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TT  o  r  r  e  b  e. 


Language  is  but  the  instrument  conveying  to  us  things  nseful  to  be  known.  And 
though  a  linguist  should  pride  himself  to  have  all  the  tongues,  that  Babel  cleft  the 
world  into  ;  yet,  if  he  have  not  studied  the  solid  things  in  them,  as  well  as  the  words 
and  lexicons,  he  were  nothing  so  mnch  to  be  esteemed  a  learned  man,  as  any  yeomau 
or  tradesman  competently  wise  in  his  mother  dialect  only.  Hence  appear  the  many 
mistakes,  which  have  made  learning  generally  so  nnpleasing  and  so  nnsuccessful :  first, 
we  do  amiss  to  spend  seven  or  eight  years,  merely  in  scraping  together  so  much. 
miserable  Latin  and  Greek,  as  might  be  learned  otherwise  easily  and  delightfully  in  one 
year.  Milton. 


211$  iti)  bag  (Stubtum  ber  latetntfc^en 
<2>|>ra$e  begann,  gab  man  mir  eine  fo* 
genannte  ^ilofoplufcfye  ©pracfylefyre,  ei= 
nen  Hafftfc^en  ©etyrtftfietter  unb  ein 
2Börterbu$  tton  beträchtlicher  (S5rb§e  in 
_  bie  £anb.  2Benn  i$  nun  mit  £ilfe 
be$  2Börterbud?e£  ben  annäfyernben 
(Sinn  einiger  HBorter  glücfltd}  fyerau3* 
fanb,  unb  bur$  ben  SBeifrartb  ber 
(Sprachlehre  fte  enblidj  fo  jufammen* 
fügte,  ba§  ein  erträgliches  ££ntfltfct) 
tyerauSfam,  fo  erachtete  man  ba3  für 
genügenb,  unb  man  J)ie§  e$  Sateut, 
pfyilofort>if($,  anatytifcj)  Qergliebernb) 
u.  [«  &)♦  lernen»  9?a$bem  ic^  auf  tiefe 
SBeife  üier  bt^  fünf  3al)re  mit  $Bb'r- 
ter^ufammenfu(|en  verloren  fyattt,  gab 
tc$  roofyl  %u,  bafj  bie  lateinifetye  (Spraye 
eine  tobte  (5prac|e  fei— tobt,  roenigftenS 
für  mid),  benn  ity  toufjte  nod)  nid?t,  ba§ 
man  tt)r  nur  bann  \)it  gan^e  griffe 
einer  lebenbigen  Spraye  geben  Fönne, 
foenn  man  bem  (Stubirenben  SWtttel 


(in) 


When  I  commenced  the  study  of 
the  Latin  language,  a  so-called  phil- 
osophical  Grammar,  a  Classic  Au- 
thor  and  a  Dictionary  of  huge  di- 
mensions  were  placed  in  my  hands. 
If,  by  the  aid  of  the  dictionary,  I 
sueeeeded  in  finding  out  the  approx- 
imate  meanings  of  a  few  words,  and, 
with  the  assistance  of  the  grammar, 
managed  to  put  them  together,  so  as 
to  make  tolerable  English,  it  was 
deemed  satisfactory,  and  was  called 
learning  Latin  philosophically,  ana- 
lytically  &c.  After  thus  losing  four 
or  five  years  in  word-picking,  I  was 
ready  to  admit,  that  the  Latin  was 
a  dead  language — dead  at  least  to 
me ;  for  I  was  not  yet  aware,  that  the 
true  way  to  give  it  all  the  freshness 
of  a  living  tongue,  was  to  furnish 
the  student  with  the  means  and  mode 
of  reproducing  it.  I  found  myself 
in  possession  of  a  heap  of  unsightly 
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unb  2Bege  an  bie  $anb  gibt,  um  fte 
nueber  b  erstellen*  3$  fanb  micfy  im 
23cf(£e  eines  £aufen3  unanfetmlicber 
(Steine,  aber  nicfyt  tu  bem  beS  fc^ünen 
(Skbä'ubeS:  icfy  t>atte  eine  (Sammlung 
von  SBorten,  aber  feine  ©a^e — nicfyt 
einmal  bie  "disjecti  membrapoetse." 

3$  ttenbete  biefelbe  anatytifcH^ 
JograplnfdK  Cefyrmetfyobe  beim  &tu* 
btum  beS  Sjeutfcfyen  an,  machte  aber 
gar  feine  gortjcfjritte  im  $erfyä(tmg  $u 
ber  Arbeit  unb  $tit,  bie  ity  barauf  »er* 
toenbete  unb  toar  begfyalb  na$  einer 
furzen,  aber  ernjtticben  Slnftrengung 
burcfyauS  gelungen,  ju  bem  finbltc^en 
unb  begfwlb  natürlichen  $erfal)ren, 
<©äge  *>on  fdjon  gelernten  SBorten  unb 
trafen  $u  bilben,  meine  3ufluc|t  $u 
nehmen*  £atte  i$  lateintfcfy  anatytifcfy 
ftubirt,  fo  lernte  i$  beutfcj)  fyntfyettfch 
(burcb  3^famme^f^Öen)  un*>  erlangte 
tu  öter  Monaten  größere  ^enntnijfe 
be$  £>eutfcfjen,  aU  fünft  beg  Satctni* 
fc|)en  in  fünf  Sauren* 

$on  ber  gut  an  fyabe  ttp  oft  über  bie 
grage  nac^gebac^t:  2Ba3  jtnb  bie  beften 
Mittel,  bie  grünblicfye  Erlernung  ber 
«Sprachen  $u  erleichtern? 

3$  fyalte  folgenbe  ©runbfäfce  für 
richtig: 

9ttan  erttrirBt  ffdj  mefcr  tantnifie  bnrd)  t>a« 
Snfammenfe^en  nad)  einem  ridjügen  Sorbilbe,  aU 
burd)  ba$  2ht3einanbernefymen. 

<£in  Jtinb  lernt  feine  2ftutterfprad)e  bnrdj  3w- 
fammenfiigen :  fo  foflten  alle  <Sprad)en  gelernt 
toerben. 

2)a3  QJefyör  nnb  bie  ©pracfyorgcme  fönten  jhts 
Beim  £ernen  einer  @prad)e  geübt  werben,  unb  nid)t 
nur  bas  Singe. 

S3efonbere  Slufmerffamfeit  foQte  man  bem  33au 
unb  ben  SReben$arten*ber  $u  erlernenben  «Spraye 
toibmen. 


stones,  but  not  of  the  beautiful  edi- 
fice:  I  had  a  collection  of  words,  but 
no  sentences — not  even  the  "disjecti 
membra  jpoetce." 


I  employed  the  Barne  analytico- 
lexicographical  method  in  studying 
German,  but  niade  no  progress  at 
all  in  proportion  to  the  labor  and 
time  expended,  and  was  therefore, 
after  a  short  but  earnest  effort,  ab- 
solutely  compelled  to  resort  to  the 
childlike,  and  hence  natural,  process 
of  forming  sentences  from  words  and 
phrases  learned.  I  had  studied  Latin 
analytically ;  I  learned  German  syn- 
thetically,  and  I  acquired  greater 
knowledge  of  the  German  in  four 
months,  than  I  had  of  the  Latin  in 
five  years. 


Since  then,  I  have  often  pondered. 
the  question:  What  are  the  best 
means  of  facilitating  the  thorough 
acquisition  of  languages  ? 

I  consider  the  following  maxims 
correct : 

Greater  knowledge  is  attained  by  con- 
structing  after  a  correct  model,  than  by 
taking  apart. 

A  child  learns  its  mother-tongue  syntheti- 
cally :  so  should  all  languages  be  learned. 

The  sense  of  hearing  and  the  organs  of 
speech,  should  he  constantly  exercised  in 
studying  a  language,  and  not  the  sight  only. 

Special  attention  should  he  given  to  the 
structure  and  idioms  of  the  language  stud- 
ied. 


Sorrebe* 


Wein  fennt  feine  Spraye  griinbTfd),  fcte  man 
in  tarfrfbcn  ttnttn  fann  ;  um  ba3  ju  tlutn,  mu§ 
nun  in  feie  fremfce  Spraye  nnb  ttn1)t  aui?  tbr 
überfein,  cber  ö?a3  auf  baffelbe  tyerau^fommt, 
Hfytt  ?erfcbicbencn  ^ucfrntcf-Mreifen  bem  ®ebad)t* 
nilJe  fo  genau  einprägen,  bap  man  fte  beim  5pre* 
$en  nnb  ©abreiben  gebrauten  fann. 

9?a^bcm  man  eine  ©prad)e  burd)  3u[ammen- 
fügen  gut  gelernt  f)at,  mag  c$  öon  9?ul$cn  fein, 
it-enn  man  einige  ir-rer  flafftfa^en  SSerfe  in  bie 
eigene  £prad)e  überfe^t,  aber  niemals  öorfycr. 

£ie  Slementavbiidier  jum  ©hibtum 
einer  Sprache  feilten  batjer  nad?  metner 
Meinung  einbauen: 

5TIIe  tfjre  gebräudMidjen  2Börter  unb  Sffebert^- 
arten  ober  Gigentfyümlidjfeitcn  ; 

3fyre  grammatifalifd)en  formen ; 

3ar<freid)e  erläuternbe  6a$e,  um  aU  Sorbifber 
ju  bienen ; 

Regeln  für  bie  formen  unb  ben  ©ebraua)  ber 
SDörter,  unb  ben  23au  ber  <8a§e ; 

©e[präd)artige  Uebungen,  bie  man,  fo»of)l  münb- 
lid)  aU  fdjriftüd),  au$  ber  SD?utterfprad>e  in  bie  ju 
erlernenbe  ju  überfein  fyat ; 

Jpäufige  93erroeifungen  auf  ba$,  roaS  man  fd)on 
gelernt  fyat,  bamit  e$  fefter  im  ©ebad)tni§  fyaften 
möge ; 

Jhtrj  alles,  n?a$  erforbertidj  i|r,  um  «Säfceinber 
jfttbirten  ©pradje  ju  btfben. 

23enn  aisbann  ber  <5d)üler  au$  fol* 
$en  53üd?ern  alle  bie  Wörter,  gor* 
men  unb  Lebensarten,  roie  fte  üorfom* 
men,  grünblicfy  auStoenbig  lernt  unb 
bie  Legein  über  ben  ^a^bau  beim 
Ueberfegen  ber  Hebungen  anroenbet,  fo 
ift  jeber  ^cfyritt,  ben  er  tfyut,  ein 
(Schritt  öortoärte  unb  er  verliert  feine 
3ett  bur$  Radschlagen  in  einem  2öor- 
terbudje,  na$  bem,  tt>a6  er  öieHeic^t 
nic^t  ftnbet,  ober  roenn  er  e£  ftnbet, 
falfd)  antoenbet*  Ltc^t  aU  ob  icf)  tin 
SBörterbucfc  geringf$ä'$e,  fonbern  toeil 


,  No  language  is  thoroughly  known,  tili  we 
can  think  in  it :  to  do  so,  it  is  necessary  to 
trauslate  into  the  foreign  language,  and  not 
from  it;  or,  what  amounts  to  the  sarae, 
commit  its  various  forms  of  expression  to 
niemory  so  accurately,  that  they  can  be 
used  in  speaking  or  writing. 

After  a  language  has  been  well  studied 
synthetically,  it  may  be  of  use  to  translato 
some  of  its  classic  works  into  our  own 
tongue,  but  never  tili  then. 

The  elementary  books  for  the  study 
of  a  language  should,  therefore,  in  ' 
ray  opinion,  contain: 

All  its  usual  words  and  idioms  or  peculi- 

arities ; 

Its  grammatical  forms ; 

Numerous  illustrative  sentences,  to  serve 
as  modeis ; 

Rules  for  the  forms  and  uses  of  words, 
and  the  construetion  of  sentences  ; 

Conversational  exercises,  to  be  translated, 
both  orally  and  in  writing,  from  the  mother- 
tongue  into  the  language  studied ; 

Frequent  references  to  what  has  been 
learned,  that  it  may  be  more  firmly  seated 
in  the  mind  ; 

In  short,  all  that  is  requisite  to  the  for- 
mation  of  sentences  in  tue  language  studied. 

If  then,  having  such  books,  the 
scholar  learns  all  the  words,  forms 
and  idioms,  as  they  present  theni- 
selves,  thoroughly  by  heart,  and 
applies  the  rules  of  construetion  in 
translating  the  exercises,  every  step 
he  takes,  is  a  step  forwards,  and  no 
time  is  lost  in  searching  a  dictionary 
for  what  may  not  be  found,  or,  if 
found,  may  be  wrongly  applied.  Not 
that  I  value  a  dictionary  less,  but 
that  I  value  time  more,  and  would 
have  a  dictionary,   as  I  would  law 
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iti)  bte  3^'t  toertfyer  atyte,  unb  mochte 
ein  2öbrterbu$  tx>te  baS  ®efe^  unb  bte 
9tqnei  gebraucht  feiert,  richtig,  im  gatte 
ber  ftoty* 

2Bie  glücfltd)  tdfo  btefe  ®runbfä£e  im 
ttorltegenben  SBerfe  burcfygefüfyrt  f)abe, 
ftet)t  mir  ntc^t  $u  bejHmmen  $u*  $cn  ber 
müfyfamen  Arbeit,  toelcfye  bie  raufenbe 
öon  Flehten  ^Details  tri  einem  folgen 
SBerfe  einem  SBerfajjer  auferlegen,  lann 
ftet?  tin  barin  Unerfahrener  feine  fyin- 
reiebenbe  2SorfteC(ung  machen;  es  ge- 
toäfyrt  mir  begfyalb  befonbereS  Ver- 
gnügen, meiner  £ebenSgefät;rtitt  mei- 
nen aufrichtigen  £>anf  ab&ujiarten,  fo= 
nrie  au<$  meinem  früheren  Kepler, 
£errn  23aur,  unb  ben  23u$brucfern, 
für  bie  ©üte,  bie  fie  mir  buret)  (Erleich- 
terung biefer  Arbeit  erzeigt  fyaben* 

Die  »er^ältnigmä  fuß  wenigen  Hebun- 
gen, bie  im  (Snglifdjen  getrieben  ftnb, 
ttmrben  auf  Verlangen  beS  Herausge- 
bers üerfa§t,  unb  toenn  fie  forgfältig  ab- 
getrieben roerben,  f  ünnen  fie  bem  (Schü- 
ler ba^u  bienen,  fid?  bie  größte  (Sntftei- 
lung  ber  englifcfyen  <8pracf)e— bie  Un- 
regelma'gigfeit  unb  Vemicflung  ify- 
rer  Orthographie — anzueignen«  Die 
SluSfpracfye  ift  bie  ber  mittlem  Staa- 
ten; too  fie  ft$  »on  berjenigen,  reelle 
ein  Drtfyoepift  angibt,  unterfcljeibct, 
ftimmt  fie  getoöfynlidj  mit  ber  eines  an- 


and  physic,  used  legitimately,  as  a 
refuge  in  an  emergency.1 


How  successfully  I  have  carried 
out  these  principles  in  the  following 
work,  is  not  for  me  to  judge.  Of  the 
labor,  which  the  thousands  of  mi- 
nutiae  in  such  a  work  impose  upon 
an  author,  an  unpractised  hand  can 
form  no  adequate  coneeption;  it  is, 
therefore,  with  peculiar  pleasure, 
that  I  return  my  sincere  thanks  to 
my  companion  for  life,  to  my  former 
pupil,  Mr.  Baur,  and  to  the  printers 
for  the  kindness,  they  have  shown 
me  in  lightening  that  labor. 


The  comparatively  few  exercises 
written  in  English,  were  composed 
at  the  request  of  the  publisher,  and, 
if  carefully  copied,  may  be  of  Service 
in  enabling  the  learner  to  acquire 
that  greatest  blemish  in  the  English 
language — the  irregularity  and  in- 
tricaey  of  its  orthography.  The 
pronunciation  is  that  of  the  Middle 
States;  wherever  it  differs  from  that 
given  by  one  orthoepist,  it  generally 
eoineides  with  that  given  by  another. 
The  word  "new"  in  the  title-page 


1  That  is,  to  ascertain  an  unusual  or  a  forgotten  meaning  of  a  common  word,  the  or- 
dinary  meaning  of  an  unusnal  word  or  idiomatic  expression,  or  something  similar. 
When  applied  to  dictionaries  as  a  means  of  learning  the  common  words  or  forms  of  a 
language,  I  consider  the  following  remark  of  Menage,  himself  a  great  lexicographer, 
eminently  just: 

Les  Dictionnaires  et  les  Lotteries,  qu'on  voit  multiplier  de  jour  en  jour,  sont  pour 
le  siede  une  marque  süre  d'ignorance  et  de  guenserie.  Menagiana,  Paris,  1729.  Vol.  1, 
p.  137. 
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bern  übereüu  Da$  2Bort  „nest"  im 
Titelblatt  bejte&t  ftcfc  eher  auf  bie  3u- 
fammenftettuttg  ber  Mittel,  bie  ^ier 
angeroanbt  finb,  aU  auf  bie  Mittel 
felbft,  obgleich  icb;  einige  berfelben  fonft 
nirgenbä  angetroffen  tyabt.  3m  legieren 
£r;c;ie  be3  23ud?e£  finb  bie  2er'tionen 
'ueUctci;t  $u  lang,  Jönnen  aber  leicht  in 
jroei  ober  mehrere  geteilt  roerbeiu     . 

Man  roirb  bemerfen,  ba§,  roäfyrenb 
tc$  fo  »tele  2Bbrter  unb  «Sprachigen- 
Reiten  angeführt  tyaht,  als  bie  ©rö§c 
brö  53u$e$  gemattete,  icfy  folcl;e  ®egen- 
ftänbe  befonberS  fyeröorgefyoben  tyabt, 
bie  bem  £ernenben  eigentliümlicbe 
(schrotcrtgfeiten  barbieten  (ben  ®e= 
brauch  be6  perfect,  3mperfect,  5)lu- 
perfect  unb  gutur  perfect  u.  f,  ro.) 
unb  bie  feiten  beutlich  üerftanben  ober 
richtig  angeroanbt  roerbetu  ©leiere 
Slufmerffamf'eit  ift  auf  baS  3)articip 
unb  bie  9)articipialformen  fcerroenbet 
roorben,  roeldjen  bie  englifcfye  Spraye 
fo  ttiel  son  ifyrer  ^ierlicttfeit  unb  Web- 
lic$)f'ett  $u  üerbanfen  bat,  unb  roeld)e  in 
itjren  Söirfungen  Diamanten  gleiten, 
bie  in  natürlich  ®olb  gefaßt,  tin  miU 
bembeö  £idjt  auf  bie  raufye  fie  umgebenbe 
Sftajfe  roerfen,  unb  baburefy  ben  2Bertt) 
erhöben  unb  bie  ©c^i5nt>ett  beiber  *>er* 
grbgenu  3nbem  icb;  ben  Sefer  auf  ba$ 
23ucb  felbft  roegen  anberer  ^at)lretd;en 
Sin^elnl)etten  wroetfe,  roitt  ity  nur 
nod)  ^tnjufügen,  ba§  t<$  gefugt  fyabt, 
bie  Hebungen  burefy  baS  Sin  flehten  t>ei- 


refers  rather  to  the  combination  of 
means  here  employed,  than  to  the 
means  thernselves;  although  some  of 
them  I  have  not  niet  with  elsewhere.  • 
In  the  latter  part  of  the  book  the 
lessons  are,  perhaps,  too  long;  they 
inay,  however,  be  easily  divided  into 
two  or  more. 

It  will  be  observed,  that,  while  I 
have  introduced  as  many  words  and 
idioms,  as  the  size  of  the  book  would 
permit,  I  have  given  special  promin- 
ence  to  those  subjeets,  which  present 
peculiar  difficulties  (the  uses  of  the 
Perfect,  Imperfect,  Pluperfect  and 
Future  Perfect  Tenses  &c.  &c),  and 
which  are  seldom  clearly  understood 
or  correctly  applied.  Like  attention 
has  been  given  to  the  Participle  and 
Participial  Forms,  to  which  the  Eng- 
lish  language  owes  so  much  if  its 
elegance  and  sweetness,  resembling, 
in  their  action,  diamonds,  which, 
when  set  in  native  gold,  cast  a  mel- 
lowing  light  upon  the  rugged  mass 
around  them,  thereby  heightening 
the  value  and  increasing  the  beauty 
of  both.  Referring  the  reader  for 
numerons  other  particulars  to  the 
book  itself,  I  will  rnerely  add,  that 
I  have  sought  to  enliven  the  exer- 
cises  by  throwing  in  humorous  re- 
marks  or  replies,  which,  though  in 
thernselves  trifling,   I  have  found  of 


Some  of  these  means  were  employed  "by  our  learned  forefathers,  as  may  "be  seen 
from  a  work  by  Sir  Isaac  Newton's  preeepter,  William  Walker,  B.  D.,  entitled :  "A 
Treatise  of  English  Particles,  Shewing  liow  to  render  them  into  Latin"  &c.  15th  ed., 
London,  1720.  Walker's  "Dictionary  of  English  and  Latin  Idioms"  &c.  I  have  not  seen. 
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33orrebe* 


terer  23emerfungen  ober  $ntroorten  $u 
beleben,  roelcfye,  obgleich  fie  an  ftd;  felbft 
unbebeutenb  finb,  icl)  boc^  »on  rcefent* 
liefern  9?u£en  gefunben  fyabe,  um  ben 
ütfer  unb  bie  s-8el)arrlid;feit  beg  <8$ü= 
ler$  $u  erfybfyen, 

3d)  barf  roofyl  fagen,  bag  i$  buref) 
alle  mir  ju  (Gebote  ftefyenben  Mittel  »er* 
fu$t  \)&bt,  bem  ^tubtrenben  bte  %x* 
beit  leicht  unb  angenehm  unb  feine 
gortfcfyrttte  fdjnett  unb  grünbltc^  $u 
machen;  unb  icfj  bin  fefr  überzeugt, 
bag,  foenn  er  biefeS  23u$  naefy  meiner 
Slnfoeifung  gebraucht,  jebe  £eftion  laut 
lernt  unb  bie  Uebungen  mit  beftänbi* 
ger  23erücfficbtigung  ber  Regeln  unb 
(5praä)eigenfyeiten  überfe^t,  fo  roirb 
er  in  lurjer  3eit  eine  fo  groge  ©eläu* 
ftgfeit  im  (5precf)en  unb  ^reiben  er- 
langt \)<xbtn,  bag  feine  nadjfolgenben 
(Stubien  ifym  eine  Quelle  öon  fortroäfy* 
renbeui  Vergnügen  fein  roerben* 

W6$t  er  benn  ben  ernftlicfyen  (5nt* 
fcfylug  faffen,  mit  gletg  unb  23e* 
fyarrlicfyfcit  $u  axbtittnf  bi$  er  bte  eng= 
lifdje  ^praclje  grünblid)  gelernt  fyat — 
eine  (Sprache,  reiefy  unb  mannigfaltig 
im  2lu3brucf — tin  prachtvoller  Tempel, 
beffen  23eftanbtt)eile  Qroar  aus  öerfcfyie* 
benen  Quellen  entnommen,  aberbarum 
nicfyt  minber  roertfyvoll)  öon  9D?eifter* 
Rauben  in  ein  t)armonifc|e3,  gebiegene£ 
unb  bauernbeS  ®anjeei  »erarbeitet  foor* 
ben  finb — tint  ©pracfye  ergaben  ein- 
fach, roie  bie  grogen  Qffenbarungen  ber 
9?atur,  unb  im  $3efi£  einer  Literatur 
ebel,  reid)  unb  frei,  toie  irgenb  eine  fidj 
rühmen  fann  —  furj,  eine  (Spradje, 
roelcfye  rafd)  roirb,  m$  fie  ^u  fein  »er- 
bient,  bie  «Sprache  ber  2BelL 


essential  service  in  augmenting  the 
scholar's  ardor  and  perseverence. 


Indeed,  I  have  endeavored,  by 
every  means  in  my  power,  to  make 
the  student's  labor  light  and  agree- 
able,  and  his  progress  rapid  and 
thorough;  and  I  am  firmly  convin- 
ced,  that,  if  he  will  use  this  book, 
as  I  have  indicated,  will  learn  every 
lesson  aloud,  and  translatc  the  ex- 
ercises  with  constant  reference  to 
the  rules  and  idioms,  he  will  in  a 
short  time  have  acquired  so  great 
a  facility  in  speaking  and  writing, 
as  to  make  his  future  studies  a  sonreo 
of  continued  pleasure. 


Let  him,  then,  earnestly  resolve  to 
work  diligently  and  perseveringly, 
tili  he  shall  have  thoroughly  learned 
the  English  language — a  language 
rieh  and  varied  in  its  forms  of  ex- 
pression — a  gorgeous  temple  whose 
materials  (chosen,  it  is  true,  from  a 
variety  of  sources,  but  none  the  less 
valuable  on  that  aecount)  have  been 
wrought  by  master  hands  into  ono 
harmonious,  solid  and  enduring  whole 
— a  language  sublimely  simple,  like 
the  great  manifestations  of  nature, 
and  possessing  a  literature  as  noble, 
rieh  and  free,  as  any  other  can  boast 
— in  short,  a  language,  which  is  fast 
becoming,  what  it  deserves  to  be, 
the  language  of  the  world. 
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(Etnlettenk  fekttan. 

Sott  bcm  3llpf)abet  unb  ber  2lu$fpracf)e* 


»om  5ltyl)abet* 


$u$jla&ett 

A 

a  . 

B 

b. 

c 

c  . 

D 

d. 

E 

e  . 

F 

f  . 

G 

g  • 

H 

h  . 

I 

i  . 

J 

j   ♦ 

K 

k. 

L 

1  . 

M  m 


Tanten. 

♦  ♦    et) 

.  .w 

♦  ♦  bttj 

♦  .   xl) 
•■•    ef 

bs<%ty 
.  et)tftf> 

♦  •    ei 

♦  ,Ie$ 
t  t    et 

♦  ♦  em 


Su^ftabett. 

N  ä.  , 
O  o  .  . 

p.  . 

q  .  . 

r  .  . 

s  .  . 

t  .  , 

u  .   , 


p 

Q 

R 

S 
T 
TJ 
V 


W  w 
X  x 

Y  y 
Z    z 


SRamett. 

♦  ♦  ♦  ♦  en 

♦  ♦  ♦  ♦  ot) 

♦  .♦  ♦  ♦  ptt) 

♦  ♦  ♦  fiut) 

♦  ♦  ♦  ♦  av 

♦  ♦  ♦  ♦  e§ 

♦  ♦  ♦  ♦  ttfy 

♦  .  ♦  iut) 

♦  .  ♦  nnf) 

♦  ♦  ♦  e<f$ 

♦  ♦  ♦  ♦  uei 

♦  ♦  ♦  ♦  ffij 


Die  ©elbjtlaute,  vowels  (toau'^els),  ftnb  a,  e,  i,  o  uttb  u.  Die  übrigen 
23u$jraben  ftnb  Mitlaute,  consonants  (fonr-g ofy-nctynts)*  SBenn  aber  y 
am  (Snbe  einer  ^5^1be  jtefyt,  fo  tjt  e$  ein  ©elbjitaut* 

aSott  ber  2tu$fpradf>e* 

3n  tfyren  grammatifalifd&en  gormen  tft  bte  engltfc|)e  eine  fefjr  einfache  unb 
geregelte  ©pracfye,  aber  leiber  tjt  tt)re  Drtfjogra^ie  unb  2tu$fyratf)e  nicfot  fo 
einfach,  benn  »tele  tt)rer  SBbrter  roerben  nt$t  budjftabtrt  roie  man  jte  auü* 
(priest.  (53  tft  bafyer  befonberS  tx>td^tig,  ba§  bte  $u$fyra$e  roo  mbgliil)  fcon 
ben  Sippen  eines  fähigen  £efyrer3  gelernt  roerbe*  3ebocf>  für  ben  ($5ebrau$ 
folct)er,  bte  feinen  £efyrer  fyaben,  fo  roie  um  bem  (Bebä'djtmg  berer,  bie  einen 
r)aben,  nac^ufyelfen,  tjr  bie  $u$fp.rad)e  unb  bie  Betonung  ber  2Börter,  bte  in 
biefem  23u$e  gebraucht  ftnb,  fo  nafye  roie  möglich  burdj  3e^en  unb  beutfelje 
23u$ftaben  angegeben*  Da  einige  ber  engUfcfjen  Zantt  ntcfyt  burd)  beutfcfye 
SBbrter  erläutert  roerben  fbnnen,  befonberS  bie  öon  afy,  ät),  b3$,  \,  #  k., 
fottte  berjenige,  roeI<$er  feinen  Set)rer  r)at,  bie  genaue  2lu3fprad)e  ber  eng* 
Uferen  SBbrter,  in  freierer  fte  in  ber  folgenben  £tjte  erfreuten,  oon  (Stnern, 

(9) 
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ber  mit  ber  engltfc^en  <&\>xaty  gän^licl)  vertraut  ijt,  lernen»  &§  ift  ratbfam, 
bte  £tfte  roteberfyolt  ^u  lefen,  bt^  man  bte  genaue  $lu$fprac$e  eines  jeben 
2Borte$  errettet  fyat» 

a  h)te  in  toax,  Spater;  far,  part,  arm,  harn,  dark,  heart,  gard,  guard, 
charm,  hear'ken,  market,  fa'ther,  ra'ther. 

ä$  $ttrifc$ett  a  in  tja'tte  unb  a  in  ^atte ;  fe^r  furj  in  fat,  fan,  lad,  have,  mar'ry, 
car'ry,  gwar'anty,  than,  can;  länger  in  glass,  grasp,  fast,  branch, 
staff,  flask,  glance,  misckance',  cas'tle. 

e  furj  tt)ie  in  fyell,  23ett;  met,  men,  seil,  bread,  less,  head,  gwest,  an'y, 
man'y,  freend,  bwr'y,  ber'ry,  leop'ard,  heif'er. 

e|)  lang  Wie  in  Se^tt,  gefyl,  tttetyr;  ehl  fatl,  mate,  mam,  sale,  braid,  lace, 
aidt  fare,  fatr,  paar,  bear,  thezr,  there,  Ae«r,  face,  stay,  may,  great, 
fate,  gray,  vane,  ve«n,  pam,  a«m,  they,  obey',  plague,  bewa«!'. 

t  furj  Wie  in  mit,  ging ;  «11,  sm,  d«n,  ship,  s«t,  st«ll,  b«11,  nwss,  p«n,  c«Vy, 
c«V«l,  for'feit,  cM'dren,  hmt,  bw«ld,  gw«lt,  inm'wte,  vict'wals,  tum,  t«n. 

ty  lang  tote  in  tym,  it)r;  ee\,  seen,  dean,  sheep,  seat,  steal,  steel,  hear,  here, 
m«en,  mean,  setze,  p«ece,  peace,  y«eld,  ch«ef,  key,  green,  peo'ple,  fa- 
tague',  recezved',  e«yther. 

4  furj  roie  in  ©Ott,  D$3;  not,  on,  odd,  rod,  rob,  rot,  dock,  what,  fol'low, 
bor'row,  con'quer,  pros'per,  hot,  wad,  swamp. 

Pl)  lang  Wie  in  Dfyr,  fyüfyl,  rcty ;  note,  own,  ode,  road,  rode,  robe,  wrote, 
tow,  toe,  foe,  load,  foal,  throw,  though,  tone,  old,  ope,  yeo'man,  low, 
Bew,  sow. 

u  fur&  tote  in  23ufct),  @<$ulb,  $unft;  Ml,  pwll,  bwll,  pwsh,  foot,  book, 
look,  stood,  good,  wool,  cowZd,  wood,  wowZd,  pwFpit,  bwtch'er. 

Xlf)  lang  toie  in  SRufyttt,  (Sc$u|j;  fool,  pool,  rwle,  rwde,  brwte,  crw'el,  trae, 
move,  food,  soon,  lose,  poor,  boot,  blwe,  frrot,  do,  to,  two,  too,  tomb, 
shoe,  yowr,  crew,  drew,  throwyA. 

a  bejei^net  einen  langen  Saut;  efy  einen,  ber  im  @nglifc|en  meifren^  fe^r 
!ur§  ifr»  %flit  biefen  5lu^na|)men  wirb  ba$  ^  an  ben  oben  angegebenen  ein- 
fachen Reibelauten  -angehängt,  um  ben  gebel)nten  Saut  berfelben  ausbeuten* 


e  fur^ 

tf)  lang» 

i  furj» 

ii)  lang» 

t>  rur&» 

bt)  lang» 

U  furj» 

u^  lang» 

met 

mate 

«11 

eel 

not 

note 

iu\\ 

fool 

men 

ma«n 

sin 

seen 

on 

ovm 

pwll 

pool 

Bell 

sale 

d«n 

dean 

odd 

ode 

bread 

brazd 

sh«p 

sheep 

rod 

road 

lesi 

lace 

Sit 

Beat 

rob 

robe 
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ty  toie  ba$  öjlerretc^ifc^e  a  tn  fyaben,  ungefähr  tote  ca  in  einem  Saut  fcer- 
fc^moljen;  law,  shaw,  bawl,  call,  hawl,  hall,  waZk,  caught,  taught, 
ought,  brought,  bought,  wharf,  cawse,  aw'thor,  loss,  broad,  staJk,  al'- 
most,  ^u'gust,  false,  fall,  salt. 

i>  beinahe  tote  in  £ötte,  Dfen,  fyören;  does,  bwzz,  tub,  tun,  hwt,  son,  swn, 
done,  come,  plwm,  love,  wp,  flood,  blood,  rowgh,  dowb'le,  cown'try, 
perfor'mer,  ba'ker,  per'fect,  jün'ior,  la'borer,  her,  sir,  myrrh,  fwr, 
bi'rd,  distt/rb',  herd,  heard,  hwrl,  gtrl,  tz/rn,  ferst,  YÜ-'tue,  were,  earth, 
sur'gcon. 

ei  tote  in  bei,  (Stein,  mein;  height,  sleight,  find,  mzld,  ftre,  pme,  type, 
style,  hiyA,  tned,  dry,  /,  eye,  sign,  thiyA,  chzld,  ch'mb,  pmt,  die, 
gwide,  by,  my,  hor'rify,  isle. 

eu  toie  in  £eu,  (Sule;  vozce,  nozse,  boy,  toy,  bozl,  tozl,  join,  employ'. 

au  tote  in  $au£,  auf;  howse,  mowse,  bound,  town,  now,  ow\,  out,  prowd, 
rout,  rownd,  cownt,  pow/er,  tow'er,  showt,  sowth,  ouv. 

tu,  j[u,  iul?  ober  juf)  toie  in  jung,  3ube( ;  wse,  pwre,  iew,  beaw'tiful,  feudal, 
\iew,  w'nity,  a'gwe,  mute,  Eu'rope,  vew. 


fj  fc^arf  toie  in  £a§,  reifen;    seal,  sink,  send,  ice,  rice,  pence,  thw,  hiss, 
eise,  cer'tify,  ci'der,  «elf,  «lack,  sev'en,  case,  schism,  yes. 

f,  ö  fanft  toie  in  fo,  reifen ;    zeal,  zink,  zend,  eyes,  rise,  pens,  these,  bis, 
muse,  wise,  as,  was,  cheese,  praise,  zest,  cra'zy,  ra'zor. 

f$  vic'zous,  $Aun,  sAall,   sAe,  sAell,  sAot,  fish,  disA,  bencA,  brancA,  sure, 

ÄUg/ar,    na'fton,    pen'ston,    o'cean,    optic'mn,    cornmer'czal,    contro- 

verbal,   par'ft'al,    farina'ceous,    capa'ctous,    senten'fo'ous,    pas'sion, 

sa'riate. 
$ty  vis^'on,  fu'won,  plea-s'ure,  meaj'ure,  treas'ure,  compo'sure,  lew'ure, 

era7Äüre,  a'zure,  glasier,  explo'ston,  adhe'^on. 
tf$  cAeer,   cAest,   cAew,   ricA,   cAoke,   cAin,  piteA,   mafcA,  snafcA,  cAarra, 

cAurcA,  cAeck,  cAop,  cAide,  cAap'el,  MarcA,  percA,  speecA,  toucA,  sucA, 

mucA. 
b^C^  /eer,  /est,  /ew,  ridge,  /oke,  yin,  /ust,  yem,  yen/der,  yi^'ant,  cour- 

a^eous,  reliy/ious,  knowFeaye,  judge. 
2[  loat'A,   shea^A,  wrea^A,  -clo^A,  brea^A,  zAigh,  ^Ain,  ^Aink,  ^Air^y,  ^Aick, 

tAorn,  ear^A,  boiA,  meiA/od,  Mou^and,  *Aree. 
^  loa^Ae,  shea^Ae,  wreaMe,  clothe,  breathe,  ihy,  the,  th\s,  Mat,  ^Aen,  ^Aou, 

^Aus,  ^Aeir,  ^Aere,  thith'ev,  there'fore,  smooth,  b&the. 
in  p,  ff,  H,  $i,  t*  ijr  f,  ^  fcjiarf  tote  g* 
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f  Warf*  fsfanfh 

gftfarf.  f«fanft, 

m 

Hty 

h          W 

seal            zeal 

this         these 

cheer 

jeer 

loath       loathe 

sink           zink 

hiss         his 

ehest 

jest 

sheath    sheathe 

send          zend 

chew 

jew 

wreath   wreathe 

ice             eyes 

w      «* 

rieh 

ridge 

cloth       clothe 

rice           rise 

vic'ious  vis^on 

choke 

joke 

breath    breathe 

pence        pens 

chin 

gin 

thigh      thy 

b       t       f        k 

b 

t           %            \ 

dank    tank     sank     thank 

die 

tie        sigh       thigh 

din       tin       sin       thin 

ford 

fort      force      forth 

dick      tick 

sick      thick 

word 

wort     worse     worth 

e  am  (£nbe  einer  <&i)lbt,  toenn  niebt  ber  einige  €>elbjtfaut  barm,  ift  jhtmm, 
tarne  (tefym),  thine  ($ein),  pleasure  (pleSc^br),  me  (mify)/  thee  ($ify), 
see  (gty). 

9D?an  sermeibe  b,  d  unb  g,  befonberS  am  ©<$luffe  eines  SBorteS  ober  einer 
€>9*be,  tote  j>,  t  unb  $  ober  I  au$$ufprec$etn  tiefem  geiler  finb  Qtutftyt 
fefyr  geneigt*  Um  bajfelbe  $u  erleichtern,  fyaben  nrir,  hü  Eingabe  ber  SluS- 
fpracfye,  biefe  23ucf$aben,  toenn  fie  am  (Snbe  flehen,  boppelt  getrieben* 

cap,  cab;  nap,  nab;  nip,  nib;  rip,  rib;  fop,  fob;  mop,  mob;  cup, 
cub;  slap,  slab;  rope,  robe;  tripe,  tribe. 

hat,  had;  not,  nod;  slit,  slid;  bet,  bed ;  cut,  cud;  lent,  lend;  write, 
ride;  set,  said;  threat,  thread;  guilt,  guild;  bolt,  bold;  ant,  and; 
sent,  send;  heart,  hard;  root,  rüde. 

back,  bag;  lack,  lag;  beck,  beg;  peck,  peg;  pick,  pig;  dock,  dog; 
lock,  log;  pluck,  plug;  cold,  gold;  cru'el,  gru'el;  sink,  sing;  bunk, 
bung. 

T)a$  englifc^e  v  lautet  feie  tt>  unb  ba3  englif^e  w  n>te  u  mit  bem  nä'$fl> 
folgenben  ©clbfllaut  jufammen  ausgebrochen,  vigor  (toigg'-br),  viper 
Oei'^br),  wish  (ujfdj),  wit  (uJfy,  wife  (u^eif),  wood  (uutbb),  worse 
(uJrg), 

th  nrirb  ausgebrochen,  tnbem  man  bie  @pi£e  ber  3««g^  unter  unb  an  btc 
obem  gfynt  brütft  unb  bann  jtorf  aufyavityU  %flan  %itf)t  aber  bie  3unge 
tttc^t  ^urücf,  M$  man  bas  2luSj>red)en  beS  barauf  folgenben  23ut$jkben$ 
beginnt*  (£$  ift  bem  kaufen  beS  2BinbeS  burc|  einen  2Balb  ober  burd;  m 
£ocfy  fcfyr  afmlicj)  unb  mu§  ein  toenig  triflernb  unb  nicfyt  toie  ein  s  auSge- 
[proben  toerben* 

sat,  that;  see,  the;  sign,  thine;  so,  though ;  close,  clothe;  breeze, 
breathe; — saw,  thaw;  sink,  think;  sing,  thing:  song,  throng;  sought, 
thought;  face,  faith;  mouse,  raouth;  use,  youth. 


(52  rotrb  bem  ©djüler  gan^  befonberS  tmtfcfyUn,  jt#  J  e  b  e  £efttott 
ins  ©ebäcbtnig  $u  fragen;  laut  $u  lernen,  rooburcb  ba3  D^r  gebübet 
unb  öfel  grbgere  £eicbtigfeit  tm  (Sprechen  erlangt  tx>irb ;  jebe$  SBort  r  icbttg 
$u  budjftabtren;  bie  fcfyon  gelernten  £eftionen  öftere  $u  n> t eb e r^ 
b  o  l  e  n  unb  feine  Slufmerffamfett  auf  bie  ©  a  $  b  1 1  b  u  n  g  unb  (£  i  g  e  n- 
ttyümltc&feiten  ber  englifdjen  <5pra$e  $u  rieten* 


tixfte  gektwn.    FIRST  (förfi)  LESSON  (le^ön). 


3$  fyabe*  <5ie  baben* 

£aben@te?3d)fyabent$t. 

|)abe  tt^  ni$t? 

Du  baft. 

Das  23rob* 

Die  23utter, 

Der  3ucfer* 

Daä  @al^ 

Die  <8etfe,  Da3$abter+ 

Der  £ut.    Der  Stocf* 

Da3  23u<fc. 

Der  £anbfdntb* 

Die  ®abeL  Da$  Keffer* 

©ü§.  ^auer*  ©efyr 

®rog* 

ftletn« 

«Reu.     2Ht, 

®ut    ecblecbt. 

51  ber,  fonbern-  Unb* 

Der,  bie,  ba3,  ben  :c, 

9)?etn,  meine,  meinen  :c* 

3br,  3bre,  Streit  je. 

Wetn  £err*  SOJabatne. 

SJÖMn  Sräuletn.  9tein.3a. 

£aben  ©te  ba£  Keffer, 

mein  ^err? 
3a,  mein  $err,  icb  ^abe 

ba3    Keffer   unb   bie 

$ab?  \&)  3t)r  Sud),  Wla 

bame? 
*fteüt,  mein  -Oerr,   ©te 

babenmeinSBucb  nicbt* 
Spakz  icb   3bren  Heuten 

■&anbfcbut),mein  grau* 

lein  ? 
3a,  mein  £err,  (Sie  ba* 

ben  meinen  £anbf$ufy* 


I  have.     You  have. 

Have  you  ?  I  have  not. 

§1.  Have  I  not? 

§  3.  You  have. 

§  2.  The  bread. 

The  butter. 

The  sugar. 

The  salt. 

The  soap.  The  paper. 

The  hat.    The  coat. 

The  book. 

The  glove. 

The  fork.    The  knife. 

§  5.  Sweet.  Sour.  Very. 

Large,  big. 

Little,  small. 

New.     Old. 

Good.     Bad. 

§7.  But.     And. 

§  5.  The. 

My. 

Your. 

§  4.  Sir.  Ma'am. 

Miss.  No.  Yes. 

§  3.  Have  you  the  knife, 

sir? 
§  6.  Yes,  sir,  I  have  the 

knife  and  fork. 

Have    I    your    book, 

ma'am? 
No,  sir,    you  have  not 

my  book. 
Have  I  your  little  glove 


Yes,  sir,  you  have  my 
glove. 

(13) 


£>äbtt)jul)?  (£t  fyäfyto  nott* 

£>ä'bro  ei  nott? 

3ub  fyä'fytt)* 

#ü)  brebb* 

$t'b  bbt^br* 

#ü)  föugg'-b'r* 

#tb  gabit 

#ü)gobb-  9if)pty~ViT. 

$tb  buch 

#ü)  glöto* 

fii)  fofyrf,    #üj  neif* 

put^t*  gaur*  2BerM« 

iartöty,  bigg* 

9hu%    Dblbb. 
«5ubb,    23ä'bbb* 
»bt*  ^nbb. 
#$♦ 

3ubr* 

gor.   9J?äbttU 

>IKt§,  flofc,  ?eg. 

£>äfyro  jufy  $tb  neif,  gor? 

3eg,  gorr,  et  ^at)ro  #ty 
neif  äljnbb  föbrt 

^a'&to   et  jufyr  bucf, 

mä'bm? 
9?ob,  gor,  jufy  tyctyto  nott 

mei  bucf* 
£at)tt>  ei  jubrliK-el  glb'ro, 

mig2 

3eg,  gor,  iui)  tycujro  mei 
glbh>* 
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£aben  @fe  einen  grogen 

Stein,  mein  £err,  t$  fyak 
einen  feljr  fleinen  #ut 

£aben  (JEne  ben  neuen 
£ut? 

3$  fyabe  ben  neuen  £ut 
unb  ben  neuen  SRod. 

#abe  i$  3^r  Rapier  ni$t, 
9ftabame? 

£)  nein,  metn  £err,  @(e 
fyaben  mein  $aoier 
nicfyt;  ©te  fyaben  3fyr 


Have  you  a  large  hat  ? 

No,  sir,  I  have  a  very 

little  hat. 
Have  you  the  new  hat? 

§  6.  I  have  the  new  hat 

and  coat. 
Have  I  not  your  paper, 

ma'am  ? 
0  no,  sir,  you  have  not 

my  paper;    you  have 

your  paper. 


$S|H»   ivfy   $    larb$$ 

9tofy,  fjbr,  et  tyäfyto  tf) 

toerM  lü'-ri  fcctytt* 
£ctyn>     jub     $it)    nufy 

t>at>tt? 
(£i  t)ät)to  #ty  nuf)  fcatytt 

äfynbb  fotyt, 
£äfyt»  ei  nott  jufyr  pefy7- 

£br,  mafym  ? 
D|>  not),  f  br,  ju^  fyäljfo 

nottmeiüefy'^br;  fui) 


spapter* 

§  1*    I,  t$,  toirb  immer  grog  gefc^rteBen« 

§  2.  £aufcitobrter  (2lugnaf)men  fyäter)  muffen  im  (Snglifcfyen  mit  einem 
fletnen  33uc^ftaben  anfangen.  3eboc§  alle  <Säj3e  toerben  toie  im  £)eutfcf)en 
mit  einem  großen  23uc|ftaben  angefangen* 

§3+  23ei  ber  Stnrebe  brauet  man  in  ber  ©in^l  unb  yjltyx%a1}l  you  für 
$inber  fotoofyl,  afö  für  (Srioatyfene*    £aft  bu,  fyabt  t^>r ?  %u  Have  you? 

§  4+  Sir  unb  Ma'am  (abgefür^t  oon  Madam)  toerben  im  Günglifdjen 
fyauftger  als  im  Deutf^en  angetoenbet*  Unöerfyeiratfyete  grauenjimmer 
toerben  au$,  fobalb  fie  ertt>ad)fen  finb,  ma'am  ftatt  miss  angerebeh 

§  5.  Die  Slrtifel  unb  (£igenf$aft$fobrter  bleiben  im  gall,  d)efa)ledj>t  unb 
in  ber  3<*l)l  mmrä'nbert* 

§  6*  SlrtiFel,  GüigenfcfyaftStobrter  unb  gürfobrter  werben  ntc^t  fcor  jebem 
£auptt»orte  toieberfyolt,  toenn  ni$t  befonberer  Sfta^brucf  barauf  gelegt  wer- 
ben foDL 

§  7*    But  jtetyt  nur  am  Anfang  be$  <5a#gliebe$* 

%Ran  toirb  bemerfen,  bag  ba3  ^aragra^^ei^en  (§)  unb  ber  23u$frabe  £, 
loenn  fie  in  ben  Aufgaben  ober  fonft  trgenbtoo  »orfommen,  fic^>  auf  bie 
Regeln  unb  Slnmerfungen,  toel$e  bti  jeber  Seftton  numerirt  finb,  btiitytn$ 
alfo  4*  £♦  §  3  lefe  man;  Vierte  Sefttott  britter  «Paragraph 

Crfte  Wbunö.   FIRST  (förft)  EXERCISE  (cdte'*8r-ßete), 

(a)  Have  I  not  your  good  paper,  sir  ? — No,  sir,  you  have 
not  my  good  paper,  you  have  mybad  paper.  —  Have  you  my 
little  old  book  ? — Yes  sir,  I  have  your  little  old  book. — Have 
you  my  new  glove  ? — No,  ma'am,  I  have  not  your  glove. — 

(a)  2)a  M  Sudjftabtren  Oenn  nicf)t  bie  größte,  bod))  eine  ber  größten  ©djfoterfgfeiten  beim 
Semen  ber  engftfcfyen  ©pracfye  ifr,  foirb  bem  ©d)üler  empfohlen,  alle  Uebungen,  bie  auf  engfifö 
gebrucft  ftnb,  forgfoltig  abjufdjrciben.  £)a$  ^bfcbreiben  ber  englifa^en  Uebungen  wirb  tbm 
<xud)  beim  Ueberfe&en  unb  ©^reiben  ber  beutfcfyen  Piel  Reifen.  SBenn  er  im  3roeifel  über  beit 
©ebrau^  ober  bie  ©tettung  eine^  2Borte«  ijt,  fo  fott  er  immer  bie  Regeln  ju  Statte  sieben. 
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Have  you  the  bread  and  butter  ? — I  have  the  bread,  bnt  I  have 
not  the  butter. — Have  you  my  little  fork  ? — Yes,  miss,  I  have 
your  very  good  little  fork  and  sweet  little  book. — The  book 
is  (ift)  not  sweet ;  sugar  is  sweet. 

SECOND  (§ed'=önbb)  EXERCISE. 

$dbtn  ©ie  baS  SSrot)  (§  2),  mein  £err  ? — 3a,  mein  £err,  id)  (§  1) 
$abe  baS  23rob  — £aben  Sie  bte  35utter(§2),  9)?abame?— 3a,  \§ 
iabt  bie  33utter  unb  bas  33rob(§  6)+— Jpaben  Sie  ben  3uder,  wein 
gräulein? — 9tem,  mein  £err,  td)  tjabe  ben  3uder  md)t,  i(^  ^abe 
baS  ©al$  unb  bie  ©eife  (§  6)  — £aft  bu  (§  3)  mein  Rapier  ?— 3* 
Ijabe  bein  (your  §3)  Rapier* — £abe  id)  beinen  $ocf? — Du  $aji 
meinen  5Rod  nid)t — £aben  ©te  ben  neuen  iput? — 3<*,  wein  £err, 
id)  fyabe  ben  neuen  £ut* — £abe  id)  3^  gutes  33ud)? — ©ie  ^aben 
mein  gutes  33ud)  unb  \<h  t)abe  3^  fd)fed)teS  Rapier. — Jpaben  ©ie 
meinen  grofjen  £anbfd)ul)  ? — 3Rein,  mein  graulein,  id)  Ijabt  3§xtn 
flehten  |>anbfd)ut)* 

THIRD  (körbte)  EXERCISE. 

£abe  idj  3^^  füpe  Sutter? — ©ie  I)aben  meine  füge  23utter  unb 
3t)r  fauereS  33rob. — ^paben  ©ie  bas  neue  Keffer? — Vltin,  SUJa* 
bame,  ic^  fyabe  baS  atte  Keffer  unb  bie  neue  ®abtt — $afo  id) 
3^ren  alten  5lod? — ©ie  bafon  meinen  alten  3tod  unb  id)  l^abe  31)* 
fefyr  Heiner  33ud)* — Jpaben  ©ie  mein  großes  Keffer? — 3d)  l)abe 
3&r  großes  Keffer  nid)t,  ©ie  l)aben  3^  großes  9fteffei\ — $abm 
©ie  bie  gute  ©eife? — 3$  fyäbt  bie  gute  ©eife  unb  baS  fd)ted)te 
©al^ — ipaben  ©ie  meinen  guten  9tod? — 9tein,  mein  £>err,  idj  b)abt 
meinen  fef>r  fd)Ied)ten  $Rod. — fyabtn  ©ie  mein  neues  33ud)? — 31)* 
neues  33ud)? — 3^  Sftabame,  mein  neues  S3uc^* — Sftetn,  meiniperr, 
id)  |abe  3fy*  ueueS  33ud)  nid)t,  idj  l)abe  mein  fe^r  altes  25udj* 


SECOND  LESSOK 


3$  bau  ©tefmb,  SS  ift. 
33 in  td)  rtidt)t? 
©ie  ftnb  ntd^t* 
SfteS?    ffiStjlntd&t 
3$  tfyue*    ©ie  tbun* 
3d)  faufe*  ©ie  laufen. 
Äaufetd)? 
kaufen  ©ie? 
3$  faufe  nid)h 
©ie  faufen  md)t* 
$aufjt  bu  nufct? 
Üaufe  ify  nityt  ? 


I  am.    You  are. 
Am  I  not? 
You  are  not. 
Isit?     Itisnot. 
I  do.    You  do. 
I  buy.   You  buy. 
§1.  Do  I  buy? 
Do  you  buy  ? 
§  1.  I  do  not  buy. 
You  do  not  buy. 
Do  you  not  buy? 
Do  I  not  buy  ? 


Itis. 


Sta'bnu  3u$ar*  StttS* 
2tym  et  nott? 
3ufy  ax  nott. 
3süt?  StttSnott* 
St  biib-  3ub  buju 
St  bei*  3ub  Uu 
£)ttf)  et  bei? 
£ub  juf)  bäl 
St  buf)  nott  bet\ 
3ul)  bub  nott  btu 
Dubiub  nott  »ei? 
£)uf>einottbet? 
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kaufen.   $er?aufen* 

<5t\)en.    $'öxtn. 

Der  $?amu    Die  grau. 

Der  $nabe* 

£)a0  SMbcfjen* 

Der  fetter.    Der  £bffeL 

Die  Saffe*  Die  Pfanne. 

£übf$*    gem. 
#ä§lü$*    $öjlu$,  artig* 
Seen    Soll* 
SBtity,  fanft*    £arh 
(Sin,  eine,  ein,  tintn  k* 
SBelcber,    toeldje,     foel* 

$e3  *c* 
SBarum?    SBetL 

kaufen  «Sie  ein    gutes 

23u*? 
3a,  5^abame,  ba$  23uc$ 

tft  fefyr  gut.    , 
£bre  ity  ben  Sftantt? 
<2ne  t)ören  ben    5ü?ann 

ttfc$i* 
SBel^en    5D^ann     fefyen 

@e? 
3$    fe^e    ben    fronen 

SSerfaufen  ®ie  ein  3D£ef* 

[er? 
3$  üerfaufe  tin  gro|e3 

Keffer  unb  eine  Heine 

©afceL 
©efyen  ©ie  ben  Knaben 

unb  baä  «OTabc^en? 
3$  fefye  ben  Knaben,  aber 

ba3  9ftab$en  fefye  ify 

ni$t+ 
§abm  ©ie  tint  fyübfcfye 

Heine     £aj]e,     mein 

graulein  ? 
3$    t)abe     eine   tmbfcbe 

Xaffe,  aber  fie  ift  nictjt 

fefyr  Kein* 
SBarum  faufen  ©ie  ben 

neuen  Düffel  ntcfyt? 
SB  eil  tct)  einen  fefyr  f$b= 

neu  £öftel  fyabe* 

SBarum  Faufen  ©ie  einen 
neuen  Qui? 


To  buy.  To  seil. 
To  see.     To  hear. 
The  man.    The  woman. 


The  boy. 
The  girl. 
The  plate. 
The  cup 


The  spoon. 
The  pan. 


iue  uup.      nie  pan. 
Handsome,  beautiful. 
Pretty.     Fine. 
Ugly.     Polite. 
Empty.     Füll. 
Soft.     Hard. 

0  2.  A,  an. 
Which. 

Why?     Because. 

Do  you  buy  a  good  book  ? 

Yes,  ma'am,  the  book  is 

very  good. 
Do  I  hear  the  man  ? 

You   do    not   hear   the 

man. 
Which  man  do  you  see? 

1  see  the  handsome  man. 

Do  you  seil  a  knife? 

I  seil  a  large  knife  and 
a  little  fork. 

Do  you  see  the  boy  and 

girl? 
I  see  the  boy,  but  I  do 

not  see  the  girl. 

Have  you  a  pretty  little 
cup,  miss? 

I  have  a  pretty  cup,  but 
it  is  not  very  little. 

Why  do  you  not  buy  the 

new  spoon? 
g  3.  Because   I   have  a 

very  beautiful  spoon. 

Why  do  you  buy  a  new 
hat? 


Xvfy  Bei.    £ut)  gel. 

$ifj  mäfyn*  $ify  uum/-i?n. 

$it)  beu* 

¥$  mU 

$tf)  pUfy.   #it)  fyvfyn. 

-%ii)  top.    $ify  päfyn* 

^rit'-u    geüu 
DggMn  $oHeit'* 
(SmMw    guL 
©at)ft+    £arbb* 
(Sfy,  ät)tt* 
ttttfö. 

Uei?    tofyttW* 
©1$  iuty&ete&gubb&ttdf? 

3eg,  ntäfym,  #if)  bucf  t$ 

tx>er7  t  gubb. 
Dut)  ei  fyifyr  #ü)  mctyn? 

3ut)  bufy  nott  fyifyr  #ity 

ntätm* 
UitfcJ  ma^tt  bttHtt^  W 

(St  fit)  q$  ptm'^bm 

tnätjn* 
DuHut)PeHetf? 

(St  fei  et)  larbSci)    neif 
ätmbb  ety  Xit^-el  fofyrL 

Dut)  jut>  fjit)  $it)  beu 

äfynbb  gbri? 
(St  §ü)  #ty  beu,  bot  ei  bufy 

nott  £jify  #if)  gbrL 

£äfyto  jut)  efy  pritM  littet 
top,  mtfj? 

(St  J&ätjtt>  et)  prttM  fb>, 

bot  itt  t$  nott   toerM 

lit^eL 
Uei  but)  jut)  nott  bei  #ity 

nub  gputjn? 
%ty*m*'    ei   t)ä't)iD   e$ 

toer/-i       biu^-ti-ful 

§put)n+ 
Uei  but)  ju^  bei  e|)  nu^ 
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SBetl  t$  einen  alten,  tyag* 
Itcfeen  £ut  habt. 

3t)r  $>ut  ift  ntd)t  bagh'*- 

2) er  neue  £>ut  tft  ntcfet 
fyäjjltct),  aber  ber  alte 
£ut  tft  fct>r  tjaßltcl)* 

f)oren  <Ste  ben  flehten 
Änaben? 

3$  työxt  ben  flehten  $na* 
ben,  aber  ben  grogen 
9D?ann  ^ore  i$  nid)t. 


\  3.  Because  I  have  an 

ugly,  old  hat. 
Your  hat  is  not  ugly. 
The  new  hat  is  not  ugly, 

but  the  old  hat  is  very 

Do  you  hear  the  little 

boy? 
g3.  I  hear  the  little  boy, 

but  I  do  not  hear  the 

large  man. 


23tHa^'  et  $fft)tt>  afm 
ögMi,  otylfcb  V&\>\\. 

3ufyrfyai)ttt$nott  bg/-lü 

$ify  nut)  fycifytt  t$  nott 
fcftMt,  bot  $tfj>  oljlbb 
fyafytt  ig  toerM  öflMf. 

Dufy  ju^  l;tl;r  #ty  littet 
beu? 

St  Jjtyr  $ü)  ItK-el  beu, 
bot  ei  bnt)notti)h)r$t{) 
larbScf)  ntäfyn* 


§  1*  Set  allen  3etttobrtem  in  ber  gegen toärttgen  3^,  auger  bei  fyaben 
unb  fein,  totrb  bä  einer  grage  unb  gleichfalls  bei  einer  Verneinung,  bie  buref) 
not  au^gebrücft  toirb,  baS  ^üf^eittoort  do  (3.  $)erfon  (£itt|*  does)  gebraucht, 
3»  23.  Do  I  seil  ?     I  do  not  seil.     Do  I  not  hear  ? 

§  2.  An  ftel)t  oor  SBortern,  bie  mit  einem  ©elbfrlant  unb  a  &or  2öbr* 
tern,  bte  mit  einem  Mitlaut,  ober  einem  u,  toenn  baffelbe  jnf)  au^gefprocl;en 
toirb,  anfangen»    An  arm,  a  house,  a  useful  book. 

§3*  SDte  allgemeine  Siegel  ber  ©a^bilbnng,  ift:  (5rjren£  ba3  ©nbjeet, 
bann  ba3  gtittoext  unb  nacfytjer  ba3  Dbject  ober  $räbtcah  £)a$  ©nbjeet 
(^ominatio)  ftet>t  »or,  ba3  Dbject  (SIccufatto  ober  Datiö)  folgt  bem  £>aupt* 
jetttoort.  3l)r  Keffer  fefyen  ©te,  mein  Keffer  aber  (1,  £♦  §  7)  fe^en  ©ie 
nicfyt*     You  see  your  knife,  but  you  do  not  see  my  knife. 

FOURTH  (forq)  EXERCISE. 

Which  man  do  you  see  ? — I  see  the  handsome  man. — Do 
you  see  the  book,  which  I  have  ? — I  do  not  see  the  book,  which 
you  have,  but  I  see  the  little  pan,  which  I  have. — Have  you 
an  empty  plate  ? — I  have  an  empty  plate,  a  little  spoon  and  a 
beautiful  cup. — Is  the  butter  very  hard  ? — Yes,  sir,  it  is  very 
hard. — Do  you  hear  the  little  girl  ? — Yes,  sir,  I  hear  the  little 
girl. — Do  you  buy  a  large  hat  ? — No,  sir,  I  buy  a  very  little 
hat. — Why  do  you  not  buy  a  newhorse? — Because  my  old 
horse  is  very  good. 

FIFTH  (ftfa)  EXERCISE. 

Äanfen  ©ie  (§  1)  ein  Quteü  Keffer? — 3a,  tnetn  iperr,  tefj  faufe 
ein  fefyt  gutes  Keffer* — £>ören  Sic  ben  Heinen  Knaben? — ^eüt, 
mein  £err,  id)  fyöre  ben  thiwn  Änaben  ntd)t  (§  1)* — 3Beld)en 
Staun  fefyen  Sie? — 3$  fetye  ben  tmbfcfyen,  ftetnen  3Jfann+ — ©cfyen 
©te  nicfyt  einen  I)ä§Itct)en  SWann? — Sftetn,  mtixi  Jperr,  idj  fet)e  ntd)t 
einen  tyaßlufyen  Tlann,  fonbetn  ein  ^aplic^e^  SUteffet* — ©eljen  ©ie 

2* 
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weinen  Keinen  £at? — 3a,  mein  £err,  i$  fe^e  S^ren  Keinen  £ut 
— Söelc^eö  33udj  fetje  i$? — Sie  fefyen  mein  fernes,  neues  33ucfy* — 
3fl  baä  23rob  fel)r  t)art? — SRein,  mein  £err,  bas  33rob  iß  nid)t  fefyr 
^art,  aber  bie  Sutter  ift  fe^r  tQtify. — ©etjen  Sie  mtxm  t)übfd)e 
Saffe?— gfletn,  9ttabame,  i$  fet)e  3&re  pbfcbe  Saffe  nid)t,  (§  1) 
aber  i$  fefye  3fyre  grofje,  tyäfjltdje  Pfanne. — 2Beld)e3  33u$  fe^en 
©ie? — 3d)  fdje  bas  gute  33ucfy,  meines  ber  Heine  Änabe  tyat — 
3ft  3^  Getier  leer,  SUiabame? — ©te  ftnb  feJjr  artig,  mein  £err, 
mein  Setler  ift  nic^t  leer. — 3$  &in  ntdjt  artig,  fonbern  ©ie  ftnb 

SIXTH  (fjfdfa)  EXERCISE. 

£at  bie  grau  ein  gutes  Keffer? — ©ie  tjat  tin  gutes  Keffer  unb 
eine  f$led)te  ©abet* — £ören  ©ie  ben  Wann  unb  bie  grau?  (1*  8* 
§  6) — 3$  fyöre  ten  Wann,  bie  grau  aber  fyöre  ify  nicfyt  (but  I  do 
not  &c.  !♦?♦  §  7)* — Setzen  ©ie  bas  neue  33u$,  toeld^eS  idj  fyabe? 
— 3$  felje  3^  neues  23ud)  nid)t — ©etye  t$  3fyten  großen  Setter? 
— 3a,  mein  £err,  ©ie  fel)en  meinen  großen  Setler  unb  meine  fcfyöne 
Heine  Saffe.— 2Beld)en  Sßffcl  unb  weld^e  (1.  £♦  §  6)  Pfanne  fefyen 
©ie? — 3$  We  meinen  Söffe!  unb  3^e  alte  tyafjjfidje  Pfanne* — 
SBifl  Du  (L  8.  §  3)  dn  guter  fönaU? — 3a,  »tein  £err,  idj  bin  ein 
fe^r  guter  Änabe* — S3tft  S)u  ein  fefyr  gutes  3Wab$en,  meine  kleine 
(miss)? — 3<*,  wtw  £en\ — SBeldbe  Saffe  laufen  ©ie? — 3$  taufe 
bie  i)übfd)e,  Heine  Saffe* — 3ft  3^  33«$  fd)t  gut? — 3<*,  mein  iperr, 
ein  fdjleAteS  23ud)  faufe  id)  nid)t  (§  3). — Verlaufe  id)  3^  ©alg? 
— 9tein,  mein  £err,  ©ie  verlaufen  mein  ©ata  m$t — 2ßeld)eS  ©at$ 
tverfaufe  ic^? — ©ie  verlaufen  3^  ©alj* — ipören  ©ie  ben  Keinen 
Knaben? — 9?ein,  SDlabame,  icfy  pre  ben  großen  Sinabtn. — Sßarum 
laufen  ©ie  ben  frönen  $Rod  md)t? — 3$  laufe  ben  fd)önen  diod 
nid)t,  toetl  er  (it  3. 8.  §  2)  nifyt  fefyr  fein  ift  (ßeitmort  gleid)  na$ 
bem  5ftomin*§  3). — ipaben  ©ie  eine  teere  Pfanne? — 3<*,  wt^in 
£err,  idj  J)abe  eine  teere  Pfanne.— fyabm  ©ie  eine  l)ä§licfye  Saffe? 
— 9tein,  mein  £err,  eine  fyäßltdje  Saffe  t)abe  \fy  ntcfyt  (§  3). — 
3ft  baS  gute  SKäbd^en  fet)r  höflich? — %a,  mein  ^err,  baö  gute 
SWäbc^en  ift  fe^r  ^ofli(^* — §at  ber  Heine  Ä'nabe  einen  großen  £ut? 
— 35er  Heine  Änabe  t;at  einen  fe^r  großen  ^)ut,  aber  er  (it)  ift 
W  gut 

THIRD  LESSOK 


yflify.    ©te,  eudj,  bi$> 
J\)n,\\t,tZ.  )  ©eßenfiänben 


Me.     You. 
It. 


3tt. 
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<£r  tyat.    ©ie  l)at. 
<£$  tat* 

(£r  ifh    ©ie  ifh 
3fr  fie? 

(gtn  $pfel.    @me  33ime* 
eine  $ftrjt*e. 
(Sine  pflaume* 
(£h\  5>fcrb*    (Sine  $ur). 
Die  SRtld).  Da«  SBafler. 
Der  Kaffee.     Der  Xfyee. 
D  er  £:ci)uc).  Der  strumpf 
Der  £i(d).    Der  ©tuf)l. 
Der  £unb.    Die  $a$e. 
9Jü$ltd).    ©d&äbUct). 
(35efunb.    Ungefunb. 
*Keid).    «rnw 
jhirj,     Sang* 
Dünn,    Dicf. 
Weif»    Unreif, 
ßbftlict).    Sitten 
(Sjfen.    £rtnfen. 
2Ba3?     3ür.     TO. 
Dtefer  k.    Sener  :c. 
©enug.    greilid),  geroig. 
©cfyen  ©te  mid)  ? 
3a,  freiließ  fet)e  id)  ©te. 
2Ba$  t)at  ber  arme  9ftann  ? 

(Er  t)at  eine  reife,  gefunbe, 

Jöftttc&e  «Pftrftc&c. 
3ft    eine    gute  Pflaume 

gefunb? 
D  ja!  eine  gute  pflaume 

tjifet)r  gefunb  für  mu$. 
(Sffen    ©ie    bie   unreife 

23irne? 
JD  nein!  t<$  effe  fteni^t. 
©efyen   ©ie   ben    biefen 

©djut),     roeldjen    ber 

arme  $ftamt  fyat? 
S^etn,  mein  £err,  i$  fe^e 

tt)tt  nid)t. 
Srinfen  ©ie  5RiI$  über 

ffiaffer? 
3*  trinfe  *Mc§,  2Saffer, 

£t)ee  unb  Kaffee. 
Urtnfen  ©ie  ben  bittern 

S&ee? 


£)  nein!    t$  trinfe  it)n 
ni$t. 


He  has.     She  has. 
It  has. 

He  is.    She  is. 
Is  she? 

An  apple.     A  pear. 

A  peach. 

A  plum. 

A  horse.     A  cow. 

gl.  Milk.     Water. 

Coffee.     Tea. 

The  Shoe.  The  stocking. 

The  table.    The  chair. 

The  dog.     The  cat. 

Useful.     Hurtful. 

Healthy.     Unhealthy. 

Rieh.     Poor. 

Short.     Long. 

Thin.     Thick. 

Ripe.     Unripe. 

Delicious.     Bitter. 

To  eat.     To  drink. 

What?     For.     With. 

This.     §  3.  That. 

Enough.     Certainly. 

Do  you  see  me? 

Yes,  certainly,  I  see  you. 

What  has  the  poor  man? 

He  has  a  ripe,  healthy, 

delicious  peach. 
Is  a  good  plum  healthy? 

0  yes,  a  good  plum  is 
very  healthy  for  me. 
2.   Do  you  eat  the  un- 
ripe pear? 

\  2.  0  no,  I  do  not  eat  it. 

Do  you  see  the  thick 
shoe,  which  the  poor 
man  has? 

No  sir,  I  do  not  see  it, 


Do  you   drink  milk  or 

water? 
I  drink  milk,  water,  tea 

and  coffee. 
Do  you  drink  the  bitter 

tea? 
0  no,  I  do  not  drink  it. 


W^    ©<$it)  t)ät)$* 

3tt  t)cü)3. 

£tr)  t$,    ©chib  {$♦ 

3*W#? 

2itm  ä'bp'-el*     (E$  petyr* 

(£b  pt^tfd). 

(£t)  plöm. 

<£&  bofjrg.     (Sf)  fau. 

Witt.     UaljMbr. 

JW-ft*     £it). 

#t^fd)uf).#tfygtocrMngg 

^itjtet^bel.  #tt)  tfc^etjr. 

j^if)  bogg.    #tt)  fat)tt. 

SubgMul.  ,£ört'-ful* 

mitty.    5)ut)r. 
Ättyort*    £ongg* 
2(in.     2(icf. 
tftetp.     £n-rei^ 
DirHifö'^g-    33ü'-8r* 
£uf)  ir)t.     £ut)  brinf* 
Uott?    8or.     Ui^i. 

r  •     ¥a'f)tt. 
3r>nbf'»    §b'rMen-Iu 
Dut)iut)  gitjmü)? 
3e§,ftbY'ten==li,ei£ji(jJtuf) 
Uott    f)ä'b$    #ty     putjr 

rnä^n? 
#tt)  t)ä't)$  et)  ret>,f>e!2{M, 

btHifcf^bg  pitjtfd). 
SSetjgubbplbmfyeiZtM? 

Dt)  K§/  $  ö^bb  plom  tt 

toerM^eI2[M  for  mit). 
Dut)  juf)üjt#if)  btweip' 

pefjr? 
Dfynot),et'buf)nottt$tttt. 
Dur)  jufc  git)  ^   2{tcf 

febut)  uitfd)  jjty  pur)r 

mät)n  fyäfy3? 
Mofi  gor,  ei  buty  nott  gih 

Du^  jul)  brinf  milf  or 

uatjK^or. 
(Si  brinf  nttlf,  udbK-b'r. 

tt^  ätmbb  fat)^p. 
Dut)i4  brinf  ^bit^br 

Dt)  noty,  et  buj  nott  brinf 
üt. 
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£rtnfen  ©te   Me  faure 

3M$? 
(Skroig  trtnfe  f$  fte* 
(£ffe  t$  baS   ungefunbe 

33rob? 
9?etn,  mein  £err,   ©te 

effen  es  nicfyt* 
SBarum  igt  bu  baS  neue 

23rob  nic^t? 
SB  eil  es  fauer  unb  unge> 

funb  tfh 
SBarum  faufji  bn  biefe 

groge  23trne  ntcljt? 
SB  eil  t^  fefyr  arm  bin* 

SBarum  faufe  tdj  btefe 

füge,  föftltc^e  TOlc^? 
SBeil  bu  reici)    bift  unb 

nt$t  genug  fyajh 
|>abe  t$  ntt^t  genug  ? 
£)  ja,  bu  fyajr  genug,  aber 

nicfyt  genug  9ttild)* 
SBarum  faufen  ©te  ni$t 

einen  neuen  Xeller  unb 

einen  neuen  £offel? 
SBeil  mein  Heller   unb 

mein  Söffe!  fefyr  gut  finb. 
©tel)ft  bu  bie  fcpne  £affe, 

roelcfye  ber  Wlann  fyat  ? 

3$  fetje  fte  ni$t 

2BaSftef)ftbu? 

3$    fetje   jenen   grogen 

2Belcl)en  £unb  feiert  ©ie' 
3ct;  fetje  ben  £>unb,  roel 
cfyen  ber  arme  Wlannfyat 
£örft  bu  mü$? 
3cl)  l)ore  biefy* 

§  !♦  Der  beftimmte  Slrtifel  roirb  m'djt  Soor  £auptroorter  gefegt,  roenn 
ber  begriff  allgemein  unb  unumfcfyränft  ijr,  &♦  33.  Milk  is  better  than 
water.  Die  Wlilty  (überhaupt)  ijr  beffer  als  baS  SBaffer*  Virtue  (robr'-tiu) 
is  better  than  gold  (gofylbb)*    Die  £ugenb  ifr  beffer  als  baS  (Mb* 

§  2*  2lHe  leblofe  ©egenfränbe  unb  £t)tere,  roenn  baS  (Skfcfjleäjt  ntcljt  be<- 
fonberS  erroäfjnt  roirb,  finb  im  (Snglifctjen  fac^Xtc^en  ®eft$le$t$,  roegroegen 
baS  fcerfbnlicfye  gürroort  berfelben  immer  it  für  er,  ilm,  fie  ober  es  tjh 

§  3*  That  roirb  für  ein  entferntes  Dbject  gebraust  unb  auet)  roenn  baf- 
felbe  nat)e,  aber  nityt  im  33eretd;  ijc;  this  für  etwas  gan*  natyeS* 


Do  you  drink  the  sour 

milk  ? 
Certainly,  I  drink  it. 
Do  I  eat  the  unhealthy 

bread? 
No,  sir,  you  do  not  eat  it. 

Why  do  you  not  eat  the 

new  bread? 
Because  it  is  sour  and 

unhealthy. 
Why  do  you  not  buy  this 

large  pear? 
Because  I  am  very  poor. 

Why  do  I  buy  this  sweet, 

delicious  milk? 
Because   you   are    rieh 

and  have  not  enough. 
Have  I  not  enough? 

0  yes,  you  have  enough, 
but  not  enough  milk 

Why  do  you  not  buy  a 
new  plate  and  spoon? 

Because  my  plate  and 
spoon  are  very  good. 

Do  you  see  the  beautiful 
cup,  which  the  man 
has? 

1  do  not  see  it. 
What  do  you  see  ? 

I  see  that  large  table. 

Which  dog  do  you  see? 
I  see  the  dog,  which  the 

poor  man  has. 
Do  you  hear  me? 
I  hear  you. 


Dur)  j'ut)  brinf  #i"r)  gaur 

milf? 
görMen-lt  et  brinf  itt. 

brebb? 
9Jotj,  gor,  iur)  bur;  nott 

tl)t  itU 
Uet  but)  jut)  nott  it)t  $it) 

nutj  brebb? 
SiH^S'    ttt   t'S   gaur 

ät)nbb  bn^el^'-u 
Uei  but)  tut;  nott  bti  #tg 

larbSctj  J>et)r? 
SBty-tö&S'  ei  äfjm  roerM 

Uei  buf)  ei  bet  #tg  gutt)t 

biHW-og  milf? 
5Bi^la^)S   int)  ax    rttftf) 

ätjnbbfyatjronotttHtof' 
Qöfyxo  ei  nott  ir^nbf? 
DJnefUuMätjroit^nbf', 

bot  nott  tty-nöf  müf* 
Uei  bub  \n\j  nott  hti  tfy 

nul)j)lef)tä^nbbfbu|)n? 

33i^-fa^S/  met  plefyt  al)nbb 
fpul)n  ar  roe^-i  gubb* 

Du!)  ivfy  gil)  fft|>  bm^- 
tt-ful  fbp,  uitfc^  ^i§ 
m*al)n  l)äi)S? 

(£t  bu^  nott  gü)  itt* 

Uottbul)i"H^? 

St   gil)    flßtytt    IarbSc| 

Uitfcb  bogg  bu^  j[u^  gil)? 
(St  gil)  #if)  bogg,  uttfc^ 
^il)  pul)r  metyn  l)a^)S* 
Du^  ju^)  bt^>r  mit)? 
Si  l)i^r  ju^ 
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SEVENTH  (jje»'-ettzi)  EXERCISE. 

Have  you  bread  enough? — I  have  not  enough. — Ts  this 
paper  thick  enough  ? — This  is  not  thick  enough,  but  that  is. — 
Is  this  an  unhealthy  apple  ? — No,  sir,  it  is  a  very  healthy  and 
delicious  apple. — Is  sour  bread  (§  1)  healthy? — No,  miss, 
spur  bread  is  not  healthy ;  it  is  hurtful. — Do  you  drink  your 
tea  with  sugar  ? — Yes,  ma'am,  I  drink  it  with  sugar  and  milk. 
— Is  milk  hurtful  ? — No,  sir,  thick  milk  is  very  healthy. — Do 
you  see  my  beautiful  horse  and  ugly  cow  ? — Yes,  I  see  your 
beautiful  horse ;  you  are  a  very  rieh  man. — No,  sir,  I  am  a 
very  poor  man  ;  my  shoe  is  very  thin  and  my  stocking  is  not 
very  thick ;  do  you  not  see  it  ? — 0  yes,  I  see  your  stocking, 
which  is  not  very  thick,  but  you  are  not  very  poor. — Do  you 
see  me  ? — No,  I  do  not  see  you,  I  see  the  little  man  with  the 
large  dog. — Why  do  you  drink  that  sour  milk  ? — Because  it 
is  good ;  it  is  delicious. — Do  you  see  my  short  coat  ? — No,  sir, 
I  see  your  long  coat. — Is  it  very  long? — Yes,  it  is  too  (tu|, 
gu)  long  for  a  short  man ;  and  you  are  a  short  man. 

EIGHTH  (et)t2t)  EXERCISE. 

©efjen  ©te  (2.  2*  §  1)  mid)? — 3a,  mein  £err,  {<$  fetje  ©te  unb 
3tjr  fcfyöned  $ferb.— ©efyen  ©ie  ben  frönen  2tpfel  ? — 3c^  felje  itytt 
(it  §  2).— gflen  Sie  bas  füßeSrob?— 3$  effe  ba$  füge  33rob  unb 
trinfe  bie  fauere  mity.— 3ft  bie  fauere  3KÜd&  (§  1)  nidjt  bitter?— 
Stein,  SWabame,  fte  (§  2)  ifi  nitf)t  bitter,  fte  tft  fe^r  gut— ©e^e  tdj 
3fyr  fcfyöneS  $ferb? — ©ie  fetyen  e$  nid)t — ©efyen  ©ie  meine  große 
«fta£e?— 3d)  fet)e  fte  (§2);  fte  tfl  eine  tyäßlidje  Äa£e  — Srtnfen  ©ie 
3mi<$  ober  Äaffee?— 3d>  trinfe  SRtldj  unb  Äaffee,  unb  effe  Sutter* 
brob  (bread  and  butter). — kaufen  ©te  einen  großen  ©tu^l  unb 
einen  bübfd)en,  !(etnen  SLifd)? — 3$  faufe  einen  großen  ©tuf)l  unb 
tinm  pbfcfyen,  fleinen  $if$. — 2öa$  Jjaben  ©te? — 3$  tyabe  tinm 
SIpfef,  eine  $ftr|td)e  unb  eine  Pflaume*— 3fi  3$re  9>ftrftd)e  fßftlid)? 
— 3a,  mein  £err,  fte  ifi  fe£>r  föftlid)  unb  fefyr  gefunb  für  mid). — 
2Sa6  fyören  ©te? — 3$  ^8re  bas  fcfyöne  $)ferb  unb  bie  Ijäßlidje 
*u^— 3jl  bie  $afjtt<$cÄu$  nü£tid)?— 3<*,  mein  £err,  fte  ifi  fe$r 
nüfelic^. — Sffen  ©te  nmn  Slpfel?— 3$  effe  einen  SlpfeL— Srtnfen 
©ie  SfBaffer  unb  £f)ee?— 3d)  trinfe  Sßaffer,  aber  £J)ee  trinfe  id) 
(2.  8.  §  3)  ntdjt  —  3ft  bat  Sßaffer  (§  1)  gefunb?— Da^  Sßaffer 
ifi  fe^r  gefunb* — ©inb  ©ie  ungefunb? — D  nein!  idj  bin  fefyr  ge* 
funb;  ic$  effe  23utterbrob,  unb  trinfe  9flil$  unb  Sßaffer* 
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NINTH  (ncittzO  EXERCISE. 

&aben  ©ie  eine  leere  Saffe? — 3$  ^abe  eine  alte,  t)äfiti$e,  leere 
Sajfe. — ©etyen  ©ie  meinen  alten  ©trumpf  ?—-9iein,  mein  £err,  tefy 
fefye  3^ren  neuen  ©trumpf  unb  3fyren  alten  ©d)ut). — £abe  tefy  31)* 
ren  SCifcty? — ©ie  ^cfotn  it)n. — ©ef)en  ©ie  3^en  Z\\$  ntcfyt? — 3$ 
fefye  i^n  ni$t. — ipören  ©ie  meinen  £unb? — 3$  työte  i^tt  nid)t. — 
©efyen  ©ie  meinen  Reinen  ©tufyt. — 3$  \tyt  Sfyxtn  Reinen  ©tttfyt 
nid)t. — SBelcfye  Äa£e  feiert  ©ie? — 3$  fe^e  eine  J)a£fli$e  Äa£e,  fefyen 
©ie  fie  (§  2)  nt^t? — S^eitt,  i<$  fe$e  fie  ni$ t— 3jl  btefeö  33u$  nü> 
lid)?— S$  ifl  ein  fe§r  nü&ltd&es  33ud).— 3(t  ftylectyted  33rob  frf)äb* 
Itd)? — So  ifi  fe^r  fcfyäbtid). — ©inb  ©ie  reic^  ? — 3$  bin  nicfyt  fefyr 
retd). — 3fl  ber  SWann  arm? — Sr  tjl  fetyr  arm;  er  $at  einen  alten 
£tfd),  ein  fur^eS  Keffer,  einen  bünnen  ©cfyufy  unb  einen  langen 
©trumpf» — Sr  ift  freütd)  fet)r  arm. — ©e^en  ©ie  ben  biden  Setler? 
— 3$  fefye  i^n  (§  2)  ni$t. — ©et)en  ©ie  meinen  furzen  Sifdj  nid)t? 
— 3$  fdje  üjn  ntd)t. — ©e^en  ©ie  ben  langen  Sfcifdj? — 3$  fefye 
itjn  ni$t. — fyahm  ©ie  bie  reife  Pflaume? — Sftetn,  biefe  Pflaume 
ift  ni$t  reif — Jpaben  ©ie  tiefen  ©d)ut)  ober  jenen? — 3$  tyabe 
jenen  ©dju$* — ©e^en  ©ie  biefen  ober  jenen  ©tu^l? — 3$  fe^c 
jenen. — £aben  ©ie  genug  33rob? — 3$  fytöt  genug-  33rob,  aber 
nicfyt  genug  Sutter. — $at  ber  Reine  Änabe  3Jtild>  genug? — Sr  t)at 
nicfyt  genug. — $at  bie  Mafyt  Sttild)  genug?— 3a,  bie  $a£e  l)at  ge* 
nug  $flilä)f  aber  ber  arme  Biaxin  t)at  nicfyt  genug. 


FOURTH  LESSOK 


3cb-    TO4. 
£)u,  ©ie,  ifyr. 
Diel,  ©ie,  euc|. 
©ie  (^ommattö). 
©te  (Slccufatfo)* 
(Sr.    3&tw 

£>ein,  euer,  3br,  3^re  jc. 
3b*,  tf)re,  tt)r  k. 
3br,  tbre,  t^r  ic 
©ein,  feine,  fein  sc. 
SBelcfyen,  roeld^e  k.  > 
3rgenb  toelcben  :c.  $ 
Rapier, 
©alj. 

©ü§c  m\$. 

Sein,  Feine,  fein  3C.      > 
ttor  einem  §aupth>ort.  $ 

deiner,  feine,  feinet  > 
ot)ne  £aupttt>ort*    $ 

T)er  greunb,bte  Sreunbm, 


I.  Me. 

You.\ 

You,/2.  $erfon. 

She.  \ 

Her,/3.$erf*Sms* 

He.     Hirn. 

Your,  2.  Werfen. 

Her,  3.9Jerf.(£utä*foetM. 

Their,  3.  $erf.  2»e^r^ 

His. 

I I.  Some  ober  any. 

Some  ober  any  paper. 
Some  ober  any  salt. 
Some  ob.  any  sweetmilk. 

No,  not  any,  not  a  ob.  an. 

None,  not  any. 
The  friend. 


3ub* 
3ub* 

©ebt^ 

£ör. 

$ty.    £tttn 

3ubr. 

£ör. 

#ebr* 

fjom,  enM. 

gom,  en7^  $ty*p'6x. 

gom,  en7-t  gablt. 
§utbt  milf. 

Woj,  nott  en^t,  nott  eb, 
abn* 

^on,  nott  enM* 

$tb  frenbb* 
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SDer  fetter,  bte  23afe* 

'Der  $oü),  bie  Äötyttw 

Der  (Sbemantu 

Die  (Sr)efrau* 

Der  trüber. 

Die  ©djroejter* 

Der  $ater* 

Die  Butter* 

Der  ©otm*  Die  Softer* 

(gtnDfjemu  Sine  Xante. 

(£m  «Reffe«.    Sine  Siebte- 

(Sin  Spater*    (Sin  (EenL 

(Sin  §au3*  (Sin  ©arten. 

Die  '&tibt.    Dae  £ol$* 

fSriftf^«.    3ung* 

StaiU    SBarnw 

Reiben,    folgern«. 

SBo&lfetL    Steuer* 

©üttg. 

Soften,    $ufen* 

hieben.    Raffen/ 

©er?    2Bejfen? 

SBem?    2Ben? 

23on*    2ln,  ju» 

Bfe. 

Siel*    SBemg* 

©er)r  öieU 

©er)r  ötet  3ucfer* 

©et)r  öiet  Wliity. 

<£r  ftefct*     (£r  ruft. 

©iefyt  er? 

SBerfauft  fte? 

Zerrauft  fte  nidjjt? 

©ie  öerfauft  nicfjt* 

Äauft  er? 

<£r  Fauft, 

<£r  Fauft  tttc^t. 

2öa$  fyat  beine  (Soujtne? 

©ie  fyat  fe^r  fciel  feine 

©eibe* 
Stuft  3t)r  DnFel  meine 

Softer? 
(Er  ruft  fte* 
©iefyt  er  mid)? 
<£r  ftebtjidj* 
Stufende  meine  Siebte? 
3d)  rufe  fte* 
©tet)t  fte  ©ie? 


The  cousin. 

The  cook. 

I  6.  The  husband. 

The  wife. 

The  brother. 

The  sister. 

The  father. 

The  mother. 

The  son.    The  daughter. 

An  uncle.     An  aunt. 

A  nephew.     A  niece. 

A  dollar.     A  cent. 

A  house.     A  garden. 

The  silk.     The  wood. 

Fresh.     Young. 

Cold.     Warm. 

Silk.     Wooden. 

Cheap.     Dear. 

Kind. 

To  cost.     To  call. 

To  love.     To  hate. 

Who?     Whose? 

Towhom?     Whom? 

§2.  Of.     To. 

How. 

Much.     Little. 

(  Very  much. 

i  A  great  deal. 

I A  good  deal. 
\  3 .  A  gr eat  deal  of  sugar. 
A  good  deal  of  milk. 
\  4.  He  sees.     He  calls. 
$4.  Does  he  see? 
Does  she  seil? 
Does  she  not  seil? 
She  does  not  seil. 
Does  he  buy? 
He  buys. 
He  does  not  buy. 
What  has  your  cousin? 
3.  She  has  a  great  deal 
of  fine  silk. 
Does  your  uncle  call  my 

daughter  ? 
He  calls  her. 
Does  he  see  me? 
He  sees  you. 
Do  you  call  my  niece? 
I  call  her. 
Does  she  see  you? 


$ir)  FiteMtu 

#irj  FucF* 

T$ii)  fyös'-bärjnbb* 

Wty  ueif* 

#ir)  brb'^'-Br* 

#ib  gtg^tor* 

#ib  fa#'-<>r* 

$it)  mö^br* 

-$$  gbn*    #ü)  bar/*tbr* 

tr,n  imF'-el,  5Hm  ä&tttt* 
©&  nef'=ju*    <&%  nü)g> 
(£&  bot'*br>    <5fy  §ettt. 
&)  bang*    (Sb  gar'*ben* 
i$ti)  gilt    j$fy  uubb* 
grefd)*    3ong* 
ßofclbb*    Uabrm* 
gilt    Uubb^en. 

^etnbb. 

Subrabfh    Su^FatyL 
2:4  lö»*    £ut)  fcetyt* 
£ub?    $«&$? 
SuHubm?    £u$m? 
£)»♦    £u^ 

SRb'tffy    gtt'-el* 

SBerM  mötfci)* 

&b  grebt  bt&U 

(St)  gubb  bif)L 

(St)  grebt  bif)l  oto  fdjjugg'-br 

(St)  gubb  bibl  oro  milf* 

£ty  §irA    £ü)  Fa^lS* 

Dböt)iHt^ 

DbS  fd?ü)  gel? 

Db$  fcbitj  nott  gel? 

©cfyit)  bb$  nott  gel* 

Db'S  t)ü)  bei? 

$it)  bet^. 

$ii)  bb'3  nott  bei* 

Uott  $ä&$  M*  tWAnl 

©cjit)  fya'fys  er;  gre^t  bi^l 

oro  fein  gilf* 
DbS   jutjr    bnF-e(  Fa|>l 

mei  bäf>Mör? 
$t^  FdblS  ()br* 
DoS  ^  git)  mit)? 
$it)  gtyS  ju^ 
Du!)  jut)  fabl  mei  nt^g  ? 
(£i  Fatjl  t)br. 
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<Ete  ftefyt  mtd)  ntdj)t. 
§bren  @ie  itjn? 
|>brt  fie  tfyn? 
$örfr  bu  meinen  Dnfel? 
3$  fybre  ifm  nicfyt. 
£atbein3?effe  feine  $jtr== 

ft$e? 
(Sr  t)at  fte. 
Söer  fiet)t  fte? 
SBer  jtetyt  ©te? 
9J?etn  trüber  fiefyt  mtt|, 

aber  fie  nid)t. 
£at   3&re   £o$ter  tyre 

Xaffe? 
©ie  fyat  fie* 
Si3erfiet)tmem33u^? 
£)er  $?ann  fte&t  es. 
SBer  fiefyt  meinen  neuen 

£utnid?t? 
min   Dnfel   ftefct   i|tt 

ntdjt* 
Stuft   3$r  £ater  3|>ren 

23ruber? 
3a,  ntein  £err,  er  ruft 

meinen    trüber    unb 

meine  «Scfytoefter. 
$abm  <sne  Rapier? 
3vt,  9ttabame,  ify   fyabe 

2Bie  »erlaufen  <5ieeg? 
3$  oerfaufe  e$  fe^r  roofyl* 

feil. 
Äauft3$re9lu$te@eti>e? 

*ftein,  mein  £err,  fie  fauft 
feine. 

2Ber  fauft  reelle? 

SDte  f$bne  Sjamt  fauft 

roeldje. 
(Sefyen   <5ie  ba$    f$bne 

$ferb,    foeldjeS    mein 

feruber  fyat? 
«ftetn,  i$  fet>e  eg  nietyt  — 

roem  »erfauft  er  e$? 

(Sr  serfauft  t$  meinem 

greunbe. 
©tei)t  3fyr  93ruber  mei 

nengrogen£unbnicS>t? 


She  does  not  see  me. 
Do  you  hear  him? 
Does  she  hear  him? 
Do^  you  hear  my  uncle  ? 
I  do  not  hear  him. 
Has   your    nephew  his 

peach? 
He  has  it. 
Who  sees  her? 
Who  sees  you? 
My  brother  sees  me,  but 

not  her. 
Has  your  daughter  her 

cup? 
She  has  it. 

$  5.  Who  sees  my  book? 
The  man  sees  it. 
\  5.  Who  does  not  see 

my  new  hat? 
My  uncle  does  not  see.it. 

Does  your  father    call 

your  brother? 
Yes,    sir,    he   calls  my 

brother  and  sister. 

|1.  Haveyouanypaper? 
1 1.  Yes,  ma'am,  I  have 

some. 
How  do  you  seil  it? 
I  seil  it  yery  cheap. 

Does  your  niece  buy  any 

silk? 

No,  sir,  shebuys  none  ob. 
she  does  not  buy  any. 

\  5u  Who  buys  any? 
The  beautiful  lady  buys 

some. 
Do  you  see   the  hand- 

some  horse,  which  my 

brother  has? 
No,  I  do  not  see  it —  to 

whom  does  he  seil  it? 

He  sells  it  to  my  friend. 

Does  your  brother  not 
see  my  large  dog? 


©t;ty  bb£  nott  fjt&  mCju 
Dufy  juf)  fyifyr  fyim? 

T)\ü)  jufy  i)ti)t  mti  bnF-el? 
(5i  bufy  nott  f)if)x  fyinu 
£ä&3   jufyr  nef'-ju  ty$ 

mm 

£ü)  V^¥  ttt 

£ut)  gtf)S  $ör? 

£uH^jut>? 

Wlä  brb^br  $ti)$mty, 

hott  nett  fyör. 
£cty$  \v$x  bäfyMör  §br 

fb>? 

&tf)fy  y&ty  ttt. 

$uf)  gifys  mei  buef? 
J&ty  mafyn  gifyg  itt. 
|>ufy  bog  nott  gify  met 

nul?  t)ät)tt? 
Wlti  anfiel  bog  nott  gty 

üt. 
Dbg  juf)r  fa#'-i>r  taty 

ivfyr  brö^ör? 
3eg,  gor,  |it)  fatylg  mei 

brb#'-br  äfynbb  gig'- 

tbr. 
-g>al)n>iur)  enM  pet)/*^i5r  ? 
3eg,    mtym,    ei    fyäfyw 
.    gbm. 

£au  bu^>  fu§  gel  itt? 
<5i  gelitt  toerM  tf^p» 

3)o^  ju^r  xiM  bei  en7"! 

gilf? 
5to^,  gor,  f$ü)  betö  nön, 

fc|i^  bös  nott  M  tn'~u 

|>ufy  betg  e^-t? 

^  MuV-ti-ful  Ie^-M 

iti$  gbm. 
T)ut)  ju^  gt|)  #if)  ^a^tt7- 

gbm  ^oijrg,  uitfc^  mei 

brbf^ör  |a^? 
^of),  eibu^nottfijttt— 

tui)  fyvfym  bbs  ^it)  gel 

m 

£ty    gels   itt   tu^   mei 

frenbb. 
DbS  iu^r  brb^-br  nott 

gify  mei  Iarböcj>  bogg? 


25 


£r  fiebt  ihn  tti$t« 

ficht  er? 
(£rfict;t3fyrgrogevSau3- 

(Entert    borgen,    mein 

Scrr* 
5ptc  gebt  e$  3bncn? 
•Sehr  gut,  mein  ©err* 
SBte  befinden  §nc  fiel)? 
SBie    befintet    fid;    3hr 

Serr  Brüter? 
(£r  tjt  nidu  febr  roebL 
Sie  ftnb  fet>r  gütig,  mein 

£err, 
3$  bin  3fynen  fer)r  »er- 

bunberu 
9Diü  gntem  Stypetü* 


TIe  does  not  see  it. 
What  does  he  see? 
He     sees    your     large 

house. 
Good  morning,  sir. 

How  do  you  do? 
Very  well,  sir. 
How  are  you? 
How  is  your  brother? 

He  is  not  very  well. 
You  are  very  kind,    sir. 

I  am  much  obliged  to 

you. 
With  a  good  appetite. 


Stli  bb'3  nett  fjt'f)  W« 

Sü)    fjtyS   jufyr   larbM; 
pftttf. 

®ubb  mornMngg,  gor* 

Sau  bufy  jub  bufy? 
SBerM  ue(,  gor* 
Sau  ar  jub? 
Sau  fö  |tt$r  brb^br? 

Sib  tö  nett  toer'-i  ueL 
3u|  ^r  fo«M  feinb,  gor* 

Si     äbm     mbtfcfy     o^" 

Meibscfobb'  tub  juf)* 
Ui^i  ei;  gubb  af)pM*teiL 


§L  2?or  einem  <Stoffnamen,  ober  einer  unbe(rimmten  9tter)räar)t,  ofyne 
ein  anbereö  befcfyränfenbcS  23  ort,  roirb  bei  beftattgenben  £3a'£en  some,  M 
fragenben  eber  öernemenbett  any  aor  bem  Sauptroort,  ober  bem  ftdj  barauf 
bc^iebenben  (5igenf$aft$roort  gefefct, 

§  2*  3Die  cngjtfck  @pra$<  bat  feinen  Datfo,  uub  btefer  3  all  tvirb  burdt 
bie  3)rä>e[ttien  to  (an,  |tt)  bor  bem  gUcufart*  auSgebrütft,  gleichfalls  roirb 
ber  ©enüfo,  außer  bei  ^erfenen  in  ber  ßmjatyl,  burefy  of  (>on)  unb  bem 
5lccufatb  gebildet, 

§3»  £)ie  Sauptrob'rter,  roelcbe  (*)eroid)t,  ?0?aag  unb  3a1!)!  bejeidjnenr 
roerben  burdj  bie  JJräpojitüm  of  mit  ber  Benennung  be3  ©egenfranbeö  oer* 
fcunben,  £♦  $3,  A  cup  of  water.  A  pound  of  sugar.  A  great  deal  of  silk. 
U-  f«  »♦ 

§  4,  £)ie  brüte  $  er  fort,  Cnn^l  ber  gegenwärtigen  gut  kc3  3nbtcattoo, 
enbtgt  auf  s,  roo  aber  ein  SüfSjeüfoort  gebraust  roirb  (ftelje  2.  £♦  §  1), 
roirb  baä  s  nur  baran  unb  nidjt  an$  Sauptjeüroort  gefegt,  $♦  33.  He  calls. 
Does  he  call? 

§  5.  23ei  einer  einfachen  grage  mit  who?  which?  ober  what?  im  9? o- 
minatiü  (als  ©ubjeet)  roirb  do  tttct)t  gebraust,  feilte  aber  not  in  21  n* 
roeubung  fommert,  fo  mug  do  gebraust  roerben,  &♦  23*  Who  calls?  Who 
does  not  call? 

§  6*  Wlann  unb  grau,  in  ber  23ebeutung  oon  Seemann  unb  (Sfyefrau, 
muffen  immer  husband  unb  wife  gegeben  roerben,  your  woman,  anpatt  3t;re 
grau,  roäre  fefyr  grob  unb  beletbigenb* 
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TENTH  (tcttO  EXERCISB. 

Have  you  any  silk,  ma'am  ?— r-Yes,  sir,  I  have  some  very 
good. — Do  you  seil  it  ? — No,  sir,  I  do  not  seil  any,  I  buy 
some. — Does  your  little  brother  love  you? — O  yes,  sir,  he 
loves  me  very  mueh,  and  I  love  him  very  much  ;  he  is  a  very 
good  boy. — Does  your  father  call  your  cousin  ?— Yes,  sir,  he 
calls  my  cousin  and  my  brother. — Whom  does  your  mother 
call  ? — She  calls  my  cousin. — Who  has  any  bread  ? — The  poor 
man  has  some  bread,  but  not  much.— Does  your  father  seil 
silk  and  wood  ? — He  sells  a  great  deal  of  silk,  but  he  does  not 
seil  any  wood. — Does  your  daughter  hate  the  poor  man? — 0 
no,  sir,  she  loves  the  poor  man,  because  he  is  poor,  and  has  no 
bread  to  eat. — Have  you  any  bread,  my  little  boy  ? — Yes,  sir, 
I  am  not  poor :  my  father  and  mother  have  bread  and  butter 
enough,  kind  sir. — Does  yoür  son  see  my  nephew  and  niece  ? — 
He  sees  your  niece,  but  he  does  not  see  your  nephew. — Does 
your  uncle  see  my  new  wooden  house? — He  sees  it. — Does  he 
see  my  large  garden ? — No;  sir,  he  does  not  see  it,  but  he  sees 
your  cheap  coat. 

ELEYENTH  ($4m'*ttttd  EXERCISE. 

2Sa$  Ijat  bte  Ä8d)ln? — ©ie  fjat  (some  §  1)  gute  ©etbe* — £at 
ber  ikint  Stnabt  (§  1)  £olj? — Steht,  mein  £err,  ber  flehte  Sinabt 
Ijat  feinet — $abm  ©ie  toeldjes? — 3d)  Jjafce  tt>eld)es,  afcer  ntd)t 
»lel-— 3ßt  (§  4)  3t)r  Sruber  (§  1)  «8rob?— 3a,  mein  £err,  er  igt 
mld)i$.—Zkbt  (§  4)  Sie  3fr  ©ruber?  (2.  &  §  3)— 3a  er  IteBt 
mid)  fet>r  (very  much). — Stefan  ©ie  3^ren  SSater? — 3ä,  mein 
£err,  idj  liebe  meinen  SSater  unb  meine  SRutter*  (1.  8*  §  6) — 
Stuft  (2*  8*  §  3)  ©ie  3^t  gteunb? — Stein,  tmin  £crr,  er  ruft  mtdj 
nid)t,  er  ruft  meinen  Sruber* — 2ßen  ruft  3^  Setter?'  (§  4)— (Sr 
ruft  ben  Stofy—Sßtn  fteljt  3$r  Dnfel?— <£r  jle$t  meine  Sante*— 
©iel)t  er  ©ie  nid&t?  (Does  he  not  2.  8.  §  1)— «Rein,  er  fie^t  mid) 
ntd)h— SBeffen  £au$  ftel)t  (§  4)  3$r  «Reffe?— «Sflein  «Reffe  ftef)t  3t)r 
fdjimtS,  l)Blgerned  £au$* — ©iefyt  er  meinen  ©arten? — Sr  ftel)t  3$* 
reu  ©arten  nicfet,  a&er  meine  grau  (wife)  ftel)t  tyn. — fyabzn  @ie 
Sutter?— 3a,  «Jftabame,  id>  IjaU  fet)r  gute— 2öie  t>ict  foftet  fte?— 
©ie  ijt  fel)r  footylfeil.— SBte  öiel  foftet  biefer  £ut?— Sr  foftet  einen 
Spater*— 3  jl  ba3  (that)  nid)t  fefyr  tfeeuer? — «Rein,  mein  £err,  e$ 
ift  nicfyt  treuer,  es  tft  fetyr  wofylfeil  — £akn  ©ie  ©eife?— 3a,  mein 
£err,  unb  id)  I)aBe  3"der,  <&a\i  unb  Äaffee, — Äauft  bie  Äödjitt 
öutter?— ©ie  lauft  Sutter,  Äaffee  unb  £(;ee  —  Äauft  fte  soiel? — 
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9Mn,  ffe  lauft  feljr  wni$—$at  ber  SWann  eine  grau?  (§  6)— 
3a,  mein  iperr,  er  tjat  eine  fe$r  gute  unb  fcftöne  §rau> — Siebt  er 
feine  grau?— D  ja,  er  liebt  feine  grau  unb  fte  liebt  it)ren  9ftanm 
(§  6)— Raffen  ©ie  tiefen  SRann?— SRein,  mein  £err,  icfy  fyaffe  ben 
9)tann  ntd)t;  er  Ijat  fein  Srob  unb  leine  SKild)* — ^pat  er  einen  fei* 
benen  £ut? — Sr  §at  einen  fetbenen  £ut,  mein  £err,  aber  er  iji 
febr  alt— Srinlt  3l)re  9?id)te  2l)ee  ober  Äaffee?— Sie  trinft  S()ee. 
—©uten  borgen,  9ttabame,  toie  getyt  e«  Sitten? — 3$  bin  fefyr 
tt>ol)(,  mein  £ert\ — 2ßie  get)t  e«  3brent  25ruber? — (Sie  ftnb  fe^r 
gfitig,  mein  £err,  er  ift  fet)r  »oljl. — £>ie§  ift  ein  pbfcfye«  33ud)  für 
£)i#  (!♦  £♦  §  3),  mein  Keine«  9ftäbd)em— 3d)  Un  3t)nen  fel)r  »er* 
bttnben:  cd  ift  ein  feljr,  fef)r  l)übfcfye«  fletnc«  23ud)> — ©iel)ft  Du 
(1.  2.  §  3)  e«,  mein  guter  ©ruber?— D  ja,  td)  fe$e  e«;  e«  ift  fe§r 
fd)ön,  unb  ber  £err  (gentleman)  ift  fel)r  gütig. 

TWELFTH  (tuelft)  EXERCISE. 

£öt  3$t  gmmb  (§  1)  gute«  Rapier?— (Er  Ijat  (§  1)  feljr  gute« 
Rapier. — Jpat  er  $olj?— Sr  Ijat  fein  £o!j,  aber  er  Ijat  ein  neue«, 
folseroeä  $a\x$.— 3$  3f)r  I&ee  falt?— 3d)  bin  3T)nen  fet)r  ser* 
bunben,  er  ift  öiitlig  (quite)  foarnu — $ah?n  ©ie  frifdjen  £f)ee? — 
3a,  SDtabame,  id)  t)abe  (some)  feljr  frifdjem — 2Bie  verlaufen  ©ie 
il)n?— Sr  foftet  einen  2f)alet\ — ©iel)t  (2.  8.  §  1)  3fyr  junger 
greunb  mein  neue«  $au$? — ßr  fiet)t  e«,  (§  4) — Jpört  er  bie  fyäfj* 
Iid)e  &at3e? — Sr  tjürt  fte, — ©ie'bt  3bre  Sftutter  meine  Softer 
nid)t? — ©ie  ftcfyt  3fyre  £od)ter  unS  3l)ren  ©ol)m — ©iel)t  fte  mein 
biefe«  Rapier? — ©ie  ftefyt  e«  nid)t — 2ßa«  ftel)t  fte? — ©ie  ftel)t  eine 
leere  Pfanne,  einen  weisen  2lpfel,  eine  reife  Pflaume,  tinm  Ijöljer* 
neu  ©tuf)l  unb  ein  nü^lidje«  33ud). — Siebt  bie  grau  i^re  £od)ter? 
— ©ie  liebt  i'fjre  £od)ter  unb  ber  SWamt  liebt  feinen  ©ot)m — Raffen 
©ie  (2.  2.  §  1)  ben  alten  $iann? — 3$  ^affe  feinen  alten  9Wanm 
—  SJarum  rufen  ©ie  Sfyxtn  Sruber?— Sßeil  id)  meinen  SSruber 
liebe  (2.  8.  §  3)  unb  mil  er  fefyr  gütig  tfh— 2ßa«  effen  ©ie? — 
3$  effe  93rob* — Srinfen  ©ie  9Mdj  unb  Kaffee?— 3a,  mein  £err, 
td)  trinfe  SWildj  unb  Äaffee. — 2öer  lauft  S)ein  neue«  Ijöfjerne« 
Spanü? — (Sin  junger  Wlann  fauft  e«. — fyahtn  ©ie  einen  reiben 
Dnfel?— Stein,  mein  £err,  mein  Dnfel  ift  nic^t  feljr  reit^,  aber  er 
ift  fe$r  gütig  unb  ^Sfli^»— SRuft  ©ie  3^e  Sante? — ©ie  ruft  mtdj 
unb  meinen  SSruber,— ©ie^t3^  3Sater  'Dtn  frönen  ©tul)l,  tt>elc^en 
©ie  laufen? — 3ü,  mein  $err,  er  fteljt  i^n.— ©ie^t  3^e  Softer 
ben  fd)imen  2Äf$,  welken  mein  33ruber  fauft?  (§  4)— ©te  fteljt 
i()tt  ni^t,  aber  fte  jte^t  fein  fd)6ne«  ^)ferb. — fyaUn  ©ie  ©eife? 
(§  1)— 3*  W*  feine,  aber  bie  Äö^in  \at  m\$t—  2öa«  $at  bev 
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arme  2Rann?— @r  I)at  (§  1)  $\ik$  Rapier.— Äauft  ber  Keine,  $8f* 
ltd)e  Änabe  (Does  the  polite  little  &c.)  Rapier  ?—®r  lauft  fetyr  siel* 
— 3jl  feie  ©eibe  treuer? — Sftetn,  fte  ifl  nü$t  treuer,  fte  ift  fet)r '  toöfjt* 
feil*— Äauft  bas  pbfdje  Heine  SWabdjen  ©eibe? — (Sie  lauft  fe$r 
»iel* — 2ßte  Beftnbet  ffdj  3t;re  Sftutter,  mein  gräulein? — Sie  ift 
ttidjt  fefyr  toofy,  mein  #err* — 3ft  3^r  Keiner  SSruber  n>o$I? —  D 
ja,  er  Ift  fe$r  root>f,  mein  £err;  er  ift  ein  fe^r  gefunber  Äna&e,  unb 
ißt  unb  trinft  mit  einem  fel;r  guten  Stypetit 


FIPTH  LESSON. 


deiner,  meine,  meinet.  > 
©er,bte,ba6metntge+c.  $ 
©er,  bte,  ba$  [einige  je* 
©er,  bte,  ba3  tfmge  #♦ 
©er,  bte,  ba3  Sfyrtge* 
©er,  bte,  ba$  irrige* 

©er,  bte,  ba$  unfrtge* 
©er,  bte,  ba3  fetntöe*  > 
©er,  bte,  ba$  irrige*  5 
9t*  SBtr,  ©+  unfer,  ©♦ 

uns,  21.  uns* 
Unfer,  ttnfere  :c* 
©üg,  füger,  fügefte* 

©reg,  grbger,  gratet 

5Irm,  ärmer,  am  ärmfren* 
SRetcfy,  reicher,  am  retefj- 

ftert. 
©tef,  btefer,  am  btefpen* 
£>übfcb,   fyübfcfjer,    fyüb- 

föejte* 
£>ägltd},  fyagttcfjer,  $a§- 

Itcfyfte* 
(5d)mugt0,    fcl;mui3tger, 

fcfymutjtgfte* 
gaul,  fauler,  fauljre* 

©(ücfltdj,      glücflic^er, 

glüd'ltcfyfte* 
©aäfiMb.  ©er^ettt 
©er  £err* 
©te  ©ante* 
©er  borgen, 
©eben*  SBtjfen,  fennen* 


SS  . 

tu    • 

SS 


More  than. 

gl.  Mine. 

gl.  His. 

1 1.  Hers,  toetbltclj. 

Yours,2>$erfon* 

Theirs,  3.  $erfcn 

Ours. 

Its  <  $on  Sfu'eren'tu  Ieb= 
^  lofen  ©egeuftänben* 
We,  of  us,  to  ns,  us. 

Our,  ©en*  of,  ©ah  to. 
g  2.    Sweet,      sweeter, 

sweetest. 
g  2.    Large,     larger, 

largest. 
Poor,  poorer,  poorest. 
Rieh,  richer,  richest. 

Thick,  thicker,  thickest. 
g  3.    Pretty,      prettier, 

preftiest. 
Ugly,  uglier,  ugliest. 

Dirty,  dirtier,  dirtiest. 

Lazy,  lazier,  laziest. 

Happy,    happier,    hap- 

piest. 
Money.     The  appetite. 
The  gentleman. 
The  lady. 
The  morning. 
To  give.     To  know. 


SWetm 

£>&♦ 

£>b'r3* 

3i$r$* 

9*ur$* 
3tto 

Uty,  oft)  bg,  ttt|>  bg,  bfu 

2*ur* 
gutf^guttyt'br^uüjt'-eft 

£arbS$,    larbSd^br, 

latwy-ejt* 
$ul)r,  jntfyr'-br,  (mtyr'-eft 
9tttfd&,     rttfcfj^br, 

rttfcjj^ejh 
2{tc!,  ZttcF-br,  tytfejh 
55rttM,     pritM-8'r, 
„  (jrttM-cp* 
DgMt,  BflMi-ir,   bg'- 

it=ejh 
©brtM,    bbrtM-br, 

bürtM-eft 
Sey-tf,    Ief>'=ft=br, 

leJ^ft-ejL 
£>ät)pM,    ^fi^y-Wt/ 

^ä^M^ejt* 
9!ttbnM.  #t()  ä'f)pM*tetr* 
$tl)  bScljent'-el^mäfnu 
#il)  lef/=bu 
^Til)  mor^ningg* 
Xul)  gitv*    Slul;  no^ 
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öftrem 

Sitten,  fdjaijert* 

£)b.    ©o, 

<§>ö — roie, 

3W#t  fo— als* 

©o  arm  ivte* 

9?tcf)t  fo  arm  als* 

©eict)er,tt>elc&e,röeldjes  I 

£er,  bte,  baS,  ben  :e*  ' 

3n. 

$u  »fei.    3tt  groß* 

£aß*    SBarnt,  toernt. 


To  honor. 
To  esteem. 
Whether.     So. 

As — as. 
Not  so — as. 
As  poor  as. 
Not  so  poor  as. 

§4.  That. 

To  $ra>*    Too  5Xbö+ 
Too  much.     Too  large. 
That.     When. 


£ur)  on'-b'r*  1 
£ur)  eg-ttym'. 
lle^br*    fjoty. 

OTott  gel; — ar)^^ 

%fy$  jmrjr  ar)S* 
«Rott  §o  pufyr  &$$♦ 

Submbtfd).  £ur)larbSdp. 
#ätytt*    Uen. 


SWtr.  £)atfo. 

3bm*  „ 

3br*  „ 

3(mett,  euc$,  bir*     „ 

3&nen.  „ 

©eben  ^tc3firem  23ruber  fo  inel  (Selb, 

rote  er  3bncit  gibt? 
3 di  gebe  ihm  m'd>t  fo  ötel, 
Hv3tc  ötcl  gibt  er  Sitten  ? 
£r  gibt  mir  einen  I  baier* 
fifebt  3b  r  greunb  3tn*en  ißruber  tnefyr 

als  @te? 
D  nein,  er  liebt  midj  mer)r,  als  er  mei- 
nen 33ruber  liebt* 
©inb©iefogroß  h>ie3l)re6djtoejier? 
3d)  bin  großer  als  jie« 
£at  meine  ^:  dno  efter  ein  r)übfc^ereö 

23 ttc&  als  id)? 
sftetn,  ba$  tbrtge  tjt  nicf;t  fo  fyübfcr)  als 

baS  3t)rtge* 
£at  3fvr  fetter  tintn  fauleren  £unb 

als  (Sie? 
£)er  feinige  tfr  nidjt  fo  faul  als  ber 

mcüugc* 
3fr  3t)r  $ferb  größer  als  baS  meintge? 
Bein,  mein  £>err,  es  tft  Heiner  als 

3breS* 
labert  Sie  einen  feineren  £anbf$ut) 

als  i&i? 
J)et  meinige  tft  ttu$t  fo  fein  als  ber 

Sbrige* 
3fr  btefe  Xa|je  tttdjt  |U  Hein  ? 
£>  nein,  fte  tft  nicfyt  fo  Hein  als  bie 

meiuige+ 
Söiffen  Sie,    ob  31)  r  trüber  einen 

größeren    harten   tyat    als    3l;re 

©tyioefter? 


§  5.  To  me  ober  me. 

|  5.  To  kirn  ober  him. 

To  her  ober  her,  ftciblicb* 

To  you  ob*  you,  ^freite  $erfon* 

To  them  ob.  them,  3.  $erf4  $M;r$* 

Do  you  give  your  brother  as  inuch 

money  as  he  gives  you? 
I  do  not  give  him  so  much. 
How  much  does  he  give  you  ? 
He  gives  me  a  dollar. 
\  8.  Docs   your    friend    love    your 

brother  more  thau  you? 

0  no,  he  loves  me  more  than  he 
loves  my  brother. 

Are  you  as  large  as  your  sister? 

1  am  larger  than  she. 

\  8.  Has  my  sister  a  prettier  book 

than  I  ? 
No,  hers  is  not  so  pretty  as  yours. 

Has  your  cousin  a  lazier  dog  than 

you? 
His  is  not  so  lazy  as  mine. 

Is  your  horse  larger  than  mine? 
No,  sir,  it  is  smaller  than  yours. 

Have  you  a  finer  glove  than  I  ? 

Mine  is  not  so  fine  as  yours  ? 

Is  not  this  cup  too  small? 

0  no,  it  is  not  so  small  as  mine. 

Do  you  know,  whether  your  brother 
has  a  larger  garden  than  your 
sister  ? 
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3$  weiß,  bag  ber  feinde  ntctjt  fo  gvog 

tft  als  ber  üjrtge* 
SBarum  geben  @te  3tyrer  £o$ter  btefe 

$ftrfu&c? 
3$  gebe  fte  t^r,  weil  fte  fe$r  gut  tft 

unb  mtqj  e'fyrt* 

©eben  @te  Syrern  23ruberbtefeS23uc|}? 

3d)  gebe  es  ttym* 

®ibt  3&r  $ater  3^nen  meljr  ©elb, 

als  er  Syrern  Vorüber  gibt? 
Sfteüt,  mein  «£>err,  er  gibt  mir  fo  fciel 

tt>te  er  meinem  trüber  gibt* 
<5inb  ©te  glücfltajer  als  3&r  23ruber? 
D  netn,  mein  trüber  tjt  glücflicljer 

als  ta),  er  tft  ber  glücflicljfre  $nabe, 

ben  tc|  fenne* 
3ft  3|r  -£)auS  großer  als  unfereS? 

(als  bas  unfrige?) 
3a,  mein  £>err,  baS  unfrige  tjr  großer 

als  baS  Sfyrtge* 
3ft  es  fciel  großer? 
3$  weiß  m$t,  ob  es  iriel  großer  tjt, 

aber  es  tft  fef)r  groß  unb  siel  fyäjjj* 

lidjer* 
3ft  3fyr  DnM  gefunber   als  mein 

$ater? 
(Sr  tjr  gefunber  als  3tyr  Später,  aber  er 

tft  nidjt  fo  gefunb  als  imixt  fetter, 

Äauft  3^r  33ruber  tin  Wohlfeileres 

£auS  als  baS  meinige? 
£)aS  feinige  tjt  ni$t  fo  Wohlfeil  als  baS 

3l)rige. 
SBarum  fyabtn  <5ie  ein  größeres  23u$ 

als  3l)re  ©^»efler? 
SBeil  td;  großer  unb  alter  hin  als  fte* 

£at  bie  fcf)bne  Dame  eine  pbf^e  $  jtr- 

fidje? 
3a,  bie  irrige  tft  fctel  fyübfdjer  als  bie 

meinige;  es  ift  bie  twbfcfyefte  $ftr- 

fidje,  mltyt  id)  fefye* 
£aben  wir  einen  faßlicheren  £unb  als 

ber  3l)rige? 
greütd),  ber  Sfyrtge  tjt  ber  l)äßlicf)ftc 

£unb,  ben  iü)  fenne* 


I  know,  that  liis  is  not  so  large  as 

hers. 
Why  do  you  give  this  peach  to  your 

daughter? 
I  give  it  to  her,  because  she  is  very 

good  and  honors  me. 
C  §  5.    Do    you    give  your  brother 
/      this  book?    ober   Do  you  give 
(      this  book  to  your  brother? 
§  6.  I  give  it  to  him. 
Does  your   father   give   you    more 

money  than  he  gives  your  brother? 
§  5.  No,  sir,  he  gives  me  as  much  as 

he  gives  my  brother. 
Are  you  happier  than  your  brother? 

0  no,  my  brother  is  happier  than  I, 
he  is  the  happiest  boy,  that  I 
know. 

Is  your  house  larger  than  ours  ? 

Yes,  sir,  ours  is  larger  than  yours. 

Is  it  much  larger? 

1  do  not  know,  whether  it  is  much 
larger,  but  it  is  very  large  and 
much  uglier. 

Is  your   uncle  healthier  than  my 

father  ? 
He  is  healthier  than  your  father, 

but  he  is  not  so  healthy  as  my 

cousin. 
Does  your  brother  buy  a  cheaper 

house  than  mine? 
His  is  not  so  cheap  as  yours. 

Why  have  you  a  larger  book  than 

your  sister? 
Because  I  am  larger  and  older  than 

she. 
Has    the    beautiful   lady  a  pretty 

peach? 

4.  Yes,  hers  is  much  prettier  than 

mine;   it  is  the  prettiest  peach, 

that  I  see. 
Have  we  an  uglier  dog  than  yours? 

\  4.  Certainly,  yours  is  the  ugliest 
dog,  that  I  know. 


§  1*    Diefe  gürfobrter  mine,  ours,  yours  u*  f.  to*  finb  burctyauS  unMX* 
änberli#  unb  bekommen  nie  ben  bejtimmenben  ^rtifeL 
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§  2*  (SigenfdjaftStoörter  toerben  gejletgert  bur$  bte  9frü)ängung  tton  r 
ober  er  im  (Somparatt»  unb  st  ober  est  im  (Superlativ 

§  3.  (Stgenfdjaftstobrter,  bte  auf  y  mit  »or$erg$enbem  Mitlaut  enbtgen, 
fcertoanbctn  baS  y  in  i  öor  bem  ^mjufommenben  er  uub  est. 

§  4*  That  totrb  fe^r  ötcX  im  (Sngltfc^en  gekauft,  unb  befonberS  na$  bem 
©uperlatfo,  the  same,  all,  nothing  unb  who,  unb  tto  $erfonen  unb  <&atf)tn 
ober  Sintere  in  einem  (Saije  tterbunben  jtnb,  &♦  23*  Who,  that  has  sense,  can 
think  so.     The  man  and  dog  that  you  see. 

§  5.  SBenn  ber  Datfo  gletd)  na$  bem  3eütoort  folgt,  fo  toirb  to  toegge* 
Iaffen ;  jfrfyt  aber  ber  Datfo  na$  bem  Stccufatfo,  fo  ioirb  to  beibehalten*  £>ie 
erftere  gorm  ijt  bte  getobfynli^ere*  I  give  Aim  a  fooß,  ober  I  give  a  book 
to  him. 

§  6*  Sei  ben  perfonlt^en  gürtob'rtent  it,  them  u*  f.  to*  fle^t  tn  ben  tnet- 
ften  ftlitttn  ber  2tccufatto  am  befkn  öor  bem  'Dattö.  I  give  it  to  them.  She 
gives  them  to  him. 

§  7*  (Sä,  in  23e^ug  auf  £f)atfa$en,  tturb  im  (£ngltf$en  bei  bem  3*tttoort 
totifen  toeggelajfen* 

§  8.  211$,  in  Serbtnbung  mit  einem  domparatfo,  tyetjjt  immer  than. 
sßltf)T  afö,  more  than;  btcfer  al3,  thicker  than. 

THIRTEENTH  (%MQniD  EXERCISE. 

Does  your  nephew  see  my  sweet  apple  ? — He  sees  it ;  is  it 
riper  than  his  ? — Yes,  it  is  the  ripest  apple,  that  I  have. — 
Does  your  aunt  give  you  a  pretty  book  ? — She  gives  me  the 
prettiest,  that  she  has. — Has  your  sister  a  harder  apple  than 
you  ? — No,  hers  is  not  so  hard  as  mine. — Why  is  your  shoe  so 
dirty  ? — I  do  not  know ;  it  is  the  dirtiest  shoe  that  I  have. — 
Is  it  dirtier  than  mine  ? — Yes  it  is ;  yours  is  not  dirty :  you  are 
a  very  good  boy. — Why  do  you  give  me  this  little  book  ? — 
Because  you  are  so  lazy ;  you  are  much  lazier  than  your  cou- 
sin. — Is  my  paper  as  thick  as  yours  ? — It  is  thicker  than  mine ; 
it  is  the  thickest  paper,  you  have. — Do  you  honor  your  father  ? 
< — I  honor  and  love  my  father  and  mother. — Does  your  brother 
know  this  gentleman  ? — He  knows  and  esteems  the  gentleman. 
. — Is  he  a  good  man  ? — Yes,  sir,  he  gives  a  great  deal  to  the 
poor,  and  is  very  kind  to  (gegen)  my  brother. — Does  your  aunt 
esteem  you  ? — I  do  not  know,  but  I  know  that  I  esteem  and 
honor  her.— Have  you  a  good  appetite  ? — My  appetite  is  very 
good,  sir;  how  is  yours? — You  are  very  kind,  sir;  my  appetite 
is  good ;  it  is  too  good. 
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FOTTRTEENTH  (ft^r^ttftt^  EXERCISE. 

©Uten  borgen,  mein  £err,  ift  3()r  £ut  n>o^IfetIer  aU  ber  mei* 
nige?  (§  1)  —  9?ein,  er  ift  nid)t  $ol)Ifet(eral3ber3*)vtge* —  SSBiffeit 
©ie,  feie  wohlfeil  meiner  ift?  —  3d)  n>eig  es  nid)L(§7) —  Sßetg 
3t)r  ©ruber,  »te  grofi  mein  3t od  ift?  —  Sr  ttet§  e3  nidjt,  aber  er 
tteig,  bafj  er  größer  ift  aU  (§  8)  ber  3§rigc*  —  £aben  ©ie  fo  ttiel 
©elb,  n>ie  id)? —  3d)  tyftfce  uid^t  fo  Siel  al$@ie;  id)  Bin  fel)r  arm. — 
©inb  fte  ärmer  aU  3^  ©ruber? — 3d)  bin  ber  ärmfte  Wann,  ben 
(§  4)  ©ie  lernten* — 3fi  mein  Söffet  nid)t  größer  aU  ber  3^ige? 
(§  1) — Sftein,  er  ift  md)t  größer  aU  ber  meinige* — ©iel)t  3l)re 
Zank  (4,  8;  §  4)  einen  l)ä§tid)en  ©arten?— 3a,  ber  ©arten,  ml* 
&)tn  fte  fielet,  ift  l)äplidjer  aU  unferer;  er  ift  ber  l)ä$lid)fte  ©arten, 
ben  (§  4)  id)  fenne* — ©inb  ©ie  jünger  aU  3tyr  ©ruber?— 3a, 
mein  ©ruber  ift  alter  aU  td),  aber  mein  ©etter  ift  ber  Sleltejte. — 
©inb  ©ie  unb  Sfyxt  ©d)ft>efter  gefttnb? — 2ßtr  finb  gefunb,  aber 
meine  ©d)tt>efter  ift  gefunber  ati  td)> — 2ßa$  geben  ©ie  3^em 
©ruber?— 3^  gebe  il)m  btde3  Rapier*  (4.  8,  §  I)— Äeunt  3l)ve 
£od)ter  imm  £errn?— ©ie  fennt  ben  £errn  nicfyt  (4.  8*  §  4),  aber 
fte  fennt  bie  fd)öne  Dame,— Äennt  mid)  3&r  Stoffe?  (2.  &  §  3)— 
(£r  lennt  ©ie— Sitten  ©ie  (2.  8*  §  2)  3t)ren  greunb?— 3d)  a$te 
meinen  greunb  un^  feine  grau* — ötjrt  3$*  Sleffe  (4.  8*  §  4)  feinen 
©ater? — Sr  el)rt  unb  liebt  it)n* — ©inb  ©ie  glüdttd),  wenn  ©ie 
3l)re  SDlutt'er  e^ren?  (2.  £♦  §  3) — 3$  bin  fefyr  glüdiidj,  toenn  id) 
fte  et)re* — ©ibt  ^mn  bie  T)amt  ©elb? — 3<*,  wzw  £evr,  fte  gibt 
mir  einen  fdjönen,  neuen  Später? — ©ibt  fte  3l)nen  (§  5)  mel)r 
SJiilcfj,  aU  fte  3^rer  ©d)tt>efter  gi&t?  (2.  8*  §  3)— ©ie  gibt  meiner 
©d)toefter  nidjt  fo  ttiel,  als  fte  mir  gibt — Mafien  ©ie  mel)r  ©alj  aU 
id)? — 3dj  l)abe  nidjt  fo  tttel  als  ©ie,  aber  tdj  l)abe  meljr  ©elb;  fe* 
^en  ©ie  e$  ntd^t? — Daö  ©elb  ift  nid)t  fo  gut  als  ba$  ©rob,  3ucfer 
unb  ©alj ;  wir  effen  unb  trinfen  bas  ©elb  nid)t. 

FIFTEENTH  (ffüfytiO  EXERCISE. 

2Bte  geljt  es  Sfyntn,  Gabarite? — 3$  bin  Sonett  fetjr  tterbunben, 
mein^err;  td)  beftnbe  mid)  biefen  borgen  (7.  8*  §  7)  fefyr  too^L — 
$aUn  ©ie  Äaffee?  (4.  8.  §  1)— 3a,  mein  £err,  id)  l)abe  (4+  8. 
§  1)  fe^r  guten.— Sßarum  ift  biefer  Äaffee  bitter?— 2ßeit  er  (3.  8* 
§  2)  ntd)t  fet)r  frifd)  ift.— ^aben  ©ie  frifcfyen  Äaffee?— ©cwiß,  bie= 
fer  ift  frifd),  aber  ber  3l)rige  ijl  (c^)  nid)t — 3ft  3()v  $5uü)  l)übfd)er 
aiv  baö  metntge? — S^  ift  l)übfd)er  aU  ba^  3l)vige,  aber  eö  ijl  nid)t 
fo  f)übfd)  alö  ba^,  weld)ev3  (that,  whicli)  ©ie  3(>rer  Keinen  9?ic^te 
geben*  (24  8.  §  3)— $at  3<)ve  ©d)ioefter  eine  fitpere  ^ftrfic^e  a(d 
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3§r  93ruber? — ©ie  irrige  ift  fixier  aU  bie  feinige,  aber  meine  ijl 
tie  füpejle* — SBijfen  ©ie,  ob  ber  reiche  iperr  md)x  (Selb  J>at  als 
mein  33ruber? — Sr  §at  me^r  ©elb,  aber  er  i(l  ntd)t  fo  gefunb  unb 
fein  Slppctit  ijl  ntd)t  fo  gut — ©ie'l)t  3t)t  33ruber  bie  junge  2)ame? 
— Sr  fief)t  fte* — 3(1  fte  reicb? — ©ie  ijl  nid)t  reicfy,  aber  mein  33ru* 
ber  ef)rt  unb  ad)tet  fte,  meil  fte  fo  gut  tmb  työfltd)  ijL  (24  2*  §  3) — 
SBää  gibt  3f)re  Saute  ^hnen?  (§  5) — ©ie  gibt  mir  t\m  pbfd)e 
Pflaume,  tint  tjübfcfyere  5)ftrftd)e  unb  ba3  t)itbfd)efte  Heine  S3ucfo^ 
tt>e(cbe$  fte  bat  (§  4) — iitäm  ©ie  fte? — D  Ja,  id) -liebe  fte,  roetl  fte  fo 
gütig  ift» — Siebt3f)rSoufmfte? — Sr  liebt  fte  fo  fefyr  (much)  roietd)  fte 
Hebe. — 2Ba3  gibt  (4.  2.  §  4)  ber  £err  feinem  ©ofyn? — Sr  gibt  i()m 
baä  t)übfd)efte  ty\tx\),  \vM)t$  er  bat — ©efyen  ©ie  baä  $ferb,  mU 
$eä  er  ibm  (2.  8,  §  3)  gibt?— 3$  frf)e  c$,  es  ijl  Siel  l)übfd)er  als 
baS  meintge  ober  bas  Striae* — Sßiffen  ©ie,  oh  3br  greunb  *>iel 
©elb  Ijat?  (2.  &  §3)— 3d)  »rip  tttd>t,  ob  er  öicl  l)at,  aber  id) 
fcetf,  bafj  er  öfel  mebr  tjat  als  td).< — SB  er  fyat  mefyr  33rob  als  id)? — 
3fyr  Keiner  33ruber  fycit  mefyr,  aber  er  igt  nid)t  fo  Diel* — S>cm  gibt 
ber  £err  biefen  fetbenen  £anbfd}ub? — Sr  gibt  ibn  metner  ©djft>eftet\ 
— 2Bem  gibt  3()r  SSater  baS  mi^fidje  Sud)?— Sr  gibt  es  mir.  (§6) 
— £aft  J)u  einen  guten  Appetit,  mein  Keiner  iinabe? — D  ja,  mein 
£err,  bie  reife,  groge  ^firftcfje  ijl  fefyr  föftlid):  ©ie  ftub  ein  fetjr  gü* 
tiger  iperr* 


Dütut,  bünncr,  bünnfte«. 


©reg,  groger,  grogte* 
gett,  fetter,  fettefte* 


SIXTH  LESSOK 

§  1.    Thin,     thinner, 

thinnest. 
Big,  bigger,  biggest. 
Fat,  fatter,  fattest. 


Zttn,  ^tn^cr,  ^tn^ejh  ■ 

8tgg,Mgg'-iir,lMgg'-efh 
Sä^fä&tt'-ö^fäW-eji 


©ut,  beffer,  befle, 
©ct)(ect)t,fct;lec^ter,  fdjled;- 

tefte* 
©cblürtm,    fdjltmmer, 

jc^ltmmjle* 
S55cni3/tt>cntgcr,toentgfle* 
fbitl,  mebr,  am  metftetu 
33 tele,  met)r,  bie  meiften- 


Unregelmäßig  f t n b * 

Good,  better,  best. 

Bad,  worse,  worst. 


111,  worse,  worst. 

Little,  less,  least. 
Much,  more,  most. 
Many,  more,  most. 


®ubb,  bet^or,  befh 
SBa^D,  uörg,  itörft* 

31/  uörg,  uorjh 

Stt'-el,  leg,  Ifl&fh 
W6tty,  ntcl)r,  mobil* 
$ienM,  mofyr,  tttcfyjl«. 


21  m  näcljften* 

tfnt  fortwerften,  am  erjten 

31  m  äugerfteru 


Unregelmäßige  ©uperlattöe  ftub: 

gobr^mobfr,  förjh 
DtMncbft 


Nearest  ober  next. 
Foremost  ober  first. 
Utmost  tu  f*  rö* 


©pät,  fpäter,  fpa'tejle(m|Late,  later,  latest. 
Eegug  auf  3ri0*        ' 


l^^le^toivle^tejl. 
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<&$at,  Kelter,  le^te  (tu 
23^ug  auf  Drbnung) 

Sltt,  älter,  ältefte* 


gleigig. 

Sngenetynu 

Unangenehm* 

Bufrieben.     - 
Ün^ufrieben* 
23efriebtgt. 
itnbefriebigt. 
sftcctj  fcfrtedjter. 
sftocf)  nü£li$er. 

(£m  £ag.    &in  $benb. 
(Sin  Storb.  Sine  (£>ct)a$tel 
£er  $afe.    Der  Stets* 
ßnttoeber.  Ober.  Denn. 
Söeber.    *ftod). 
3mmer.    9D?an$maL 
(Sin,  eine,  ein,  einen  :c. 
£tmn.    £oben* 


Late,  latter,  last. 

f         older,  oldest. 

(,         eider,  eldest. 

Diligent,  industrious. 

Pleasent,  agreeable. 

Unpleasant,     disagree- 

able. 
Contented. 
Discontented. 
Satisfied. 
Dissatisfied. 
Still  worse. 
Still  more  useful. 
A  day.     An  evening. 
A  basket.     A  box. 
The  cheese.     The  rice. 
Either.     Or.     For. 
Neither.     Nor. 
I  2.  Always.  Sometimes. 
|  3.  One. 
To  do.     To  praise. 


2e$t,  VdW^h  UW* 

D^Ibb,    4f)\W*'it, 

o&lbb'-ejh 
DWbb,elbb'*8r,eM>/-*ft 

£>t'IM=bSc$ent,  fn-bBg7- 

trt*b§. 
^leS'-äfmt,      ety=grüy* 
„ efy=bel. 
Dn^IeS^afmt,   bi|Hfy* 

grü/^e^bel. 
äon-tent'-ebb* 
DtjHort-tenK-ebb* 

£)tjHaf)tMH^ 
©til  ubrg. 

<5til  mofyr  jufjg^ful. 
(gfy  bei).  Sltmi^fo'-ning. 
(St>  bä^Met.  (£^>  bocfg* 
#t&  tfc|if)S.    #if)  retg. 
Dr.    gor. 

fjornMeimS-, 


3^b'r. 

^i^'-br. 

afyl'-uefyS. 

£u'£  bu^ 


£uty  pref)S* 


H 


® ern  fyabtn,  gern  mögen,  gern  tyntt, 
ein  greunb  fein  fcon,  gefallen,  be* 
Heben. 

$üg>ltc|,  rtüfc!t$er,  nüfclidjfte. 

©cbabluf),  fd)abtid)er,  fdjäbli$j}e. 

(Skfunb,  gefunber,  gefunbefte. 

2Jngenei)m,  angenehmer,  angenetymjle. 

SStel  fcjjbner* 

3ft  biefeS  Rapier  bejfer  als  jenes? 

*ftetn,  biefeS  ift  nid)t  fo  gut  als  jenes. 

3ft  3fyr  junger  grennb  giMli$? 

3a,  mein  £err,  er  ift  ber  jufriebenjte 
Wlanr\,  ben  ict)  fenne. 

©tbt  3l)r  trüber  3l)nen  m  nüfelicjje* 
res  Sud;,  als  Sie  tfym  geben? 

(£r  gibt  mir  baS  nüj3lid;fte  23uctj,  frei- 
eres er  fyat. 

£Ber  gibt  Sbnen  eine  reife  SBtrne? 

SJSttem  Dnfet  gibt  mir  eine. 

3ft  eS  eine  groge  ober  eine  FlcineV 

SS  ijt  bie  grüßte,  tvclcljc  er  l;at. 


To  like  (letf)* 

§  4.  Useful,  more  useful,  most  useful. 
Hurtful,  more  hurtful,  mosthurtful. 
Healthy,  more  healthy,  most  healthy. 
Agreeable,    more   agreeable,    most 

agreeable. 
Much  more  beautiful,    much  hand- 

somer. 
Is  this  paper  better  than  that? 
No,  this  is  not  so  good  as  that. 
Is  your  young  friencl  happy? 
Yes,  sir,  he  is  the  most  contented 

man,  that  I  know. 
Does  your  brother  give  you  a  more 

useful  book  than  you  give  him  ? 
He  gives  me  the  most  useful  book, 

that  he  has. 
Who  gives  you  a  ripe  pear? 
\  3.  My  uncle  gives  me  one. 
Is  it  a  large  or  a  little  one  ? 
1t  is  the  largest,  that  he  haa 
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Zelt  3r)r  Sßakx  <5it  mer)r  als  3$ren 

SB  ruber  ? 
(Sr  lobt  meinen  Grübet  mebjr  als  midj, 

benn  er  ift  ber  befte  unb  id)  bin  ber 

fcl)letf)tefre  <5obn,  roelcben  er  fyaU 
3ft  btefeS  #auS  beffer  als  jenes? 
9Mn,  mein  £err,  es  ift  fcbledjter* 
©efällt  Sitten  biefeS  23u$? 
(£S  (gefällt  mir  m#t* 
Srinft  3t)r  33 ruber  gern  9flil$? 
(Sr  trtnft  fte  siel  lieber  als  £r)ee  ober 

Kaffee. 
Srtnfen  <§ne  gern  3^c!er  unb  !M$ 

in  3l)ren  Kaffee? 
3$  fyabe  gern  TOld),  aber  icfj  bin  fein 

greunb  öon  3ucfer. 
(Befällt  3l)nen  unfer  £auS? 
(£s  gefällt  mir,    aber  unfereS  C^^^ 

unfrtge)  gefällt  mir  beffer. 
©efä'Ut  3l)rem  trüber  mtin  neuer 

£ut? 
(Er  gefällt  ü)m  oiel  beffer  als  3b)r  alter. 

(Sffen  <Ste  gern  23utterbrob? 

3Wan$mal,  aber  niebt  immer;  manch- 
mal effe  id)  eine  $ftrficbe  lieber* 

©er  $ut  meines  SruberS. 

©er  dlod  feines  Neffen* 

©efällt  Sbnen  baS  £aus  meines  ©of)- 
neS  beffer  als  baS  3brige? 

©aS  3l)reS  ©olmeS  gefällt  mir  beffer. 

£obt  (Sie  3r)r  2>ater  immer,  roenn  ©te 
gut  finb? 

(Er  lobt  midj  immer,  roenn  icr)  gut  bin, 
aber  niebt,  roenn  icl)  bofe  lin. 

©efällt  3fyrem  Dnfel  meine  neue 
©c^acbtel? 

(Bit  gefällt  ir)m  febr  gut* 

©efällt  ümt  mein  $orb? 

(Er  gefällt  ü)m  niebt. 

2Bel$eS  23ucb;  ijt  fyübfcfier,  biefeS  ober 
jenes? 

©iefes  ijt  &tel  ferner  als  jenes* 

3jr  baS  $ferb  ib)reS  greunbeS  gut? 
<&tin  $ferb  ijt  baS  bejte,  roelc^eS  t$ 

fenne. 
Sftedjt  ober  fer)r  gern  bßben  ober  mögen, 
lieber  fmbeu  ober  mögen. 


Does  your  father  praise  you  more 

than  your  brother  ? 
He  praises  my  brother  more  than 

me,  for  he  is  the  best  and  I  am 

the  worst  son,  he  has. 
Is  this  house  better  than  that? 
No,  sir,  it  is  worse. 
Do  you  like  this  book? 
I  do  not  like  it. 
Does  your  brother  like  milk? 
He  likes  it  much  better  than  tea  or 

coffee. 
Do  you  like  sugar  and  milk  in  your 

coffee? 
I  like  milk,  but  I  do  not  like  sugar. 

Do  you  like  our  house? 

I  like  it,  but  I  like  ours  better. 

Does  your  brother  like  my  newhat? 

He  likes  it  müch  better  than  your 

old  one. 
Do  you  like  (to  eat)  bread  and  but- 

ter? 
Sometimes,  but  not  always;   some- 

times  I  like  a  peach  better. 
\  5.  My  brother's  hat. 
His  nephew's  coat. 
Do  you  like  my  son's  house  better 

than  yours? 
I  like  your  son's  better. 

\  2.  Does  your  father  always  praise 
you,  when  you  are  good? 

He  always  praises  me,  when  I  am 
good,  but  not,  when  I  am  bad. 

Does  your  uncle  like  my  new  box? 

He  likes  it  very  much. 

Does  he  like  my  basket? 

He  does  not  like  it. 

Which  book  is  prettier,  this  orthat? 

This  is  much  more  beautiful  than 

that. 
Is  your  friend's  horse  good 

His  horse  is  the  best,  that  I  know. 

To  like  very  much  ober  well  (uel). 
To  like  better. 
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§  1*  (Stnfylbtge  2Börter,  fon>te  mefyrfylbige  mit  bem  Slccent  (ber  SBcto- 
mmg)  auf  ber  legten  S^Ibc,  bte  auf  einen  einzelnen  Mitlaut  mit  fcorfyerge- 
tyenbem  einzelnen  ©elbftlaut  enbtgen,  öerboppeht  tfjren  legten  Mitlaut  öor 
einer  ^tnjufommenben  <©9l'be,  bte  mit  einem  ©elbfilaut  anfängt.  Big, 
bigger.     To  oompeZ,  compeZZed. 

§  2>    Always  ffefyt  fcor  bem  ^auj^eittoort* 

§  3.  Um  bte  SBieberfjoIung  etne^  §>auptftorte3  $u  öermeiben,  toirb  one 
C$fitf)Tiaty  ones)  na$  bem  &tgenf$aft3toort  gefegt,  $♦  33,  Has  he  a  good 
book?  He  has  a  very  good  one.  One  fotrb  jebü$  nie  nad)  3aW^^'ier« 
über  als  ©tellöertreter  tintü  ©toffnamen  unb  feiten  na$  einem  ©uperlatfo 
gebraucht* 

§  4.  SigenfcpaftStocrter  mit  me$r  aU  einer  (S^Ibe,  ausgenommen  bte* 
jem'g-e,  foeltfje  auf  e  über  y  enbtgen,  werben  bur$  more  unb  most  geftetgert* 

§  5*  33et  Verfemen  (unb  feiten  bei  Spieren  unb  leblofen  ©egenjra'nbeit, 
ftefye  4+  £♦  §  2)  fotrb  ber  ©enttiö  bur$  ^nfyangung  tintü  2tyojinty£$  unb 
s  gebilbet  T.he  boy's  hat.  £)er  £ut  beS  Änaberw  Der  ®enttt»  ftel;t  &or* 
SDaS  23u$  meiner  ©cfyftefrer*    My  sister's  book. 

SIXTEENTH  (jjttottyttO  EXERCISE. 

Is  your  coat  thinner  tlian  mine  ? — It  is  thicker  than  yours, 
but  your  brother's  coat  is  the  thickest. — Do  you  see  my  bro- 
ther's  house  ? — I  do  not  see  his  house,  but  I  hear  your  uncle's 
large  dog. — Does  your  niece  praise  your  aunt's  garden? — She 
praises  it,  because  it  is  the  niost  beautiful  garden,  that  she  sees. 
• — Is  this  paper  thinner  than  that  ? — It  is  much  thinner ;  it  is 
the  thinnest  paper,  your  sister  has. — Is  your  dog  bigger  than 
my  brother's  ? — It  is  much  bigger. — Whose  apple  is  the  worst, 
yours,  your  brother's,  or  your  friend's  ? — My  friend's  is  bad, 
my  brother's  worse,  my  cousin's  still  worse,  but  mine  is  cer- 
tainly  the  worst.- — Are  you  older  than  your  brother  ? — I  am 
older  than  he,  but  my  sister  is  the  oldest  and  best. — Is  it  late  ? 
. — It  is  very  late,  and  I  have  no  bread  to  eat. — Poor  boy. — 
O  no,  I  am  not  poor ;  I  have  more  money  than  you. — Yes,  and 
a  better  appetite. — Do  you  not  like  to  eat  ? — Yes,  when  I  have 
some  good  bread  and  butter  and  a  ripe,  delicious  peach. — 
That  is  excellent  (ttortreff  lidj),  you  like  to  eat,  what  is  good  ? — 
Yes,  certainly,  and  I  like  better,  what  is  better. — Why  is  your 
dog  so  fat? — Because  he  eats  a  great  deal. — You  eat  a  great 
deal,  but  are  not  fat. — Because  I  eat  too  much. — I  do  not 
praise  you. — You  are  very  kind. — Not  at  all.  (Surcfyauö  uicbt.) 
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SEYENTEENTH  (ßewen*til)nO  EXERCISK 

Qhittn  Sag,  mein  £err,  wie  gc^t  es  3f)nen? — 3dj  Bin  Sljnen 
fet)r  öerbunben,  eö  get)t  mir  (I  am)  feljr  gut — 33eftnbet  ftd)  (Is) 
3br  23ruber  (any)  bejfet? — D  nein,  er  befindet  ftd)  (he  is)  noc| 
fd)led)ter. — Sr  ift  dn  fefyr  guter  SQiann. — 3<*,  e*  ift  ber  befte  23ru* 
ber,  welken  (5.  £♦  §  4)  tt^  fyabe. — 3ft  ber  $orb  3tyre$  greunbes 
(§  5)  größer  als  ber  unfrige? — 9lein,  ber  (Surige  (5.  2.  §  1)  tfl 
Größer  unb  beffer  aU  ber  feinige. — fyabtn  ©ie  weniger  ©etb  aU 
,/ieine  ©d)wefter  unb  id)? — 3d)  fyabe  t>tcl  met)r  als  ©ie,  aber  3^e 
©d>wefter  hat  am  meiften. — Qdibt  3^en  ber  t>öfltd>e  £err  (2.  2* 
§  3)  ein  fd)öne$  «Pferb?  (44  2.  §  4)— @r  gibt  mir  bas  befte  unb 
fdüutfte  «PferD,  wetcfyeö  (5.  g+  §  4)  er  t)at  —  3ft  ba3  $ferb  3^reS 
greimbeä  '(§  5)  fd)Ieci)ter ? — 3a,  mein  #err,  ed  ift  baö  fd)led)tefte 
3>ferb,  »eldjeö  (5.  2.  §  4)  id)  fenne. — Sßarum  lobt  mün  2?ater 
meinen  33ntber  me^r  aU  mtdj? — SBett  er  fleißiger  unb  ^ufriebener 
tft  aU  Du. — ©inb  ©ie  immer  jufneben'? — SWidjt  immer,  aber 
mand)mat. — 3(t  3fy*  Sreunb  ein  angenehmer  SWann? — 3a,  er  ift 
ber  I)öfüd)fte  unb  ^ufriebenfte  5Jtann,  welken  (5*  2,  §  4)  id)  fenne* 
— 3ft  ba^  £au3  beö  Meinen  9)tanney  (§  5)  Keiner  unb  I)äßlid)er 
old  (5.  2.  §  8)  (bas)  bes  großen  9J?anne3? — 9iein,  es  ift  großer  unb 
*>iel  fd)imer* — Sßarum  ftnb  ©ie  immer  unbefriebigt? — S3eil  id)  nid)t 
genug  Ijabe;  ©ie  ftnb  I)übfd)er,  3f)te  Gouftne  reicher,  3^ve  <&d)m* 
fter  gefunber,  31)te  greunbin  t)öflid)er  unb  id)  bin  ba3  ärmfte,  un* 
gefunbefte,  ung(üdlid)fte  9Jtäbd)en,  welkes  id)  fenne. — 2ffen  ©ie 
3ieis? — 3d)  w^g  t^n  nid)t — Srinten  ©ie  9Mfd)? — SRein,  id)  bin 
leine  greunbin  ba&on  (it).— kaufen  ©ie  ein  33ud)? — 3d)  $abt 
fein  33ud)  gern. — ©ie  ftnb  ein  fefyr  tmglücfüdjeä  9JJabd)en. — 3dj 
Weiß,  baß  id)  (e$)  bin;  ftnb  ©ieglüdlid)? — 3dj  gtüd(id)!  id)  bin  ber 
glücflid)fte  Sftann,  welchen  ber  SOiorgen  ftefyt. — Unb  ©ie  ftnb  ber 
befte  Wann,  wetd)en  ber  borgen  ftefyt? — D  nein,  ©ie  loben  midj 
ju  fe()r  (too  highly), 

EIGHTEENTH  (efcttfn^)  EXERCISE. 

9htft  3^  greunb  ©ie  -fpäter  aU  er  3Spn  33ruber  nnb  3fjre 
©cfywefter  ruft? — 3^,  er  ruft  mid)  am  fpateften. — ©inb  ©ie  ber 
SIeXtefte? — 9Rein,  mein  §err,  mtin  Sruber  ift  ber  2leltefte. — 2oben 
©te  (2.  2.  §  1)  mein  Srob  nnb  meine  mild)?  (1<  2.  §  6)— 3d) 
Io&e  weber  3^  33-ob  nod)  3&re  SSRild) ;  aber  id)  effe  3^  Srob,  unb 
trinfe  3t)re  Wild). — ©ie  ftnb  febr  fleißig. — 3^  bin  immer  fleißig, 
Wenn  id)  effe  unb  trinfe. — Unb  fe()r  glücllicl)? — 3a,  unb  feljr  glüd^ 
lid),  wie  ©ie,  mein  gütiger  greunb,  wmn  ©ie  einen  nmtn  feibeneu 
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£ut,  einen  fronen  Jftod  unb  eine  ©$ad)tel  ttoU  (füll  of)  ®elb  Ija* 
bem — Sffen  ©ie  gern  Äafe? — 3$  l)abe  Äafc  fe§r  gern* — 2ßas 
^aft  ©u  gern,  mein  Keiner  SinaU? — 3$  Ijabe  eine  gropc  5)firftd)e 
unb  ein  fcfyöneS  9>ferb  fe^r  gem. — 23tft  SDu  fein  greunb  tton  einer 
leeren  Saffe? — 9ton,  mein  £err* — 2BaS  mag  3^e  ©djttefter  gern? 
— ©ie  mag  gern  eine  t)übfd)e,  Keine  $a|3e,  einen  Seifer,  einen  Sof* 
fei,  eine  SEafle  unb  eine  Pfanne* — £ctt  3|te  ßouftne  meljr  ©elb  als 
©ie? — 9?ein,  mein  £err,  ffe  l)at  einen  G£znt  unb  idj  $a6e  einen 
Scalen — Sobt  3{j*  SDnlcI  3ljren  ©ruber  mefyr  als  er  ©ie  lobt? — 
ßr  lobt  meinen  23ruber  meljr,  benn  er  ift  fleißig. — 8obt  3§r  33ruber 
(4.  2.  §  4)  ben  großen  iput? — Wxn,  er  lobt  ben  Keinen  feibenen. 
(§  .3)— ©ibt  3#r  SSater  mir  ein  nü£lt$es  Sud)?— Sr  gibt  3C)nen 
ein  fetjr  nü^licfyes* — £at  3§rc  ©d)roefter  ein  gutes  23w|  gern? — 
3a,  rm'xn  £err,  ffe  $at  ein  gutes  33udj  lieber  als  einen  Slpfel  ober 
eine  Pflaume. — 2öer  $at  ben  befielt  £anbfdjul)? — 3$  $<*&*  ben 
beften  unb  ©ie  ()aben  ben  fdjledjteftem — 2ßem  geben  ©ie  baS  befte 
Keffer? — 3$  flrte  es  3§tem  Sruber. — SBarum  geben  ©ie  es  il)m? 
— Sßeil  er  ber  fleißigfte  ift — ©in  idj  nid)t  gut? — 3a,  aber  S)u  bijt 
fetyr  faul. — ©ie  ftnb  ntdjt  l)öflid)? — 3$  wetjü,  baß  es  ttid^t  fel)r  an* 
genehm  ju  l)ören  ift,  baff  3Du  faul  bift,  aber  id)  bin  Dein  greunb. 
— 3a,  unb  ©ie  ftnb  ein  fel)r  guter  greunb,  ify  l)abe  ©ie  feljr  gern, — 
®utm  2lbenb. 


SEVENTH  LESSOK 


3*  lobe.    (Srlobt. 

l'obe  tcb? 

£obftbu? 

£obt  er,  fte,  es? 

Soben  wir? 

8 oben  ©ie? 

£oben  fte? 

2ötr  loben  md)t. 

©te  loben  nübt. 

3$  roerbe  fyun* 

£u  rotrjt  tbun. 

ßr,  (ie,  eS  Wirb  tbun. 

SBtr  werben  tbun. 

©te  werben  tbun. 

©te  werben  tbun. 

SBerbenwireSm^ttbun? 

Serben  fte  eS  ntcfyt  tbun? 

©te  werben  es  nt($ttt)un, 

kommen*    (33cl;cn* 

Erwarten* 

Sücmmbent. 


I  praise.     He  praises. 

Do  I  praise? 

Do  you  praise? 

Does  he,  she,  it  praise? 

£  1.  Do  we  praise? 

Do  you  praise? 

§  1.  Do  they  praise? 

We  do  not  praise. 

They  do  not  praise. 

I  2.  I  shall  do. 

You  will  do. 

He,  she,  it  will  do. 

We  shall  do. 

You  will  do. 

They  will  do. 

Shall  we  not  do  it? 

Will  they  not  do  it? 

They  will  not  do  it. 

To  come.     To  go. 

To  expect. 

To  admire. 


(St  prebs.  £tf)  jjrebS'-eS. 

Dul)  et  prefyS? 

©üb  jub  prebS? 

X)oSbibrf4)t^ttt))rebS? 

Qub  utb  IprebS? 

Dub  m  pxtfo? 

T)i\i)  ^eb  prebS? 

Utb  bub  nott  j)rebS. 

leb  bub  nott  pre^S* 

(£t  fcbabl  bub. 

3ub  utl  bub* 

$>ti),  Wty,  iti  utl  bul;. 

Utb  f^abl  bub. 

3ub  utl  t>u^), 

^eb  utl  bub. 

©c^ä'bl  utb  nott  bub  ftt? 

Utl  ^cb  nott  bub  üt? 

^eb  utl  nott  bub  xtt* 

Zxü)  Font.    £ub  ö^b* 

Zxti)  täfrlptdt'. 

Zxii)  aljbb-mcir7. 
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Der  ©djnetbtr* 
£>er  ^djufymac&er* 
Der  äimmcrmamn 
Der  Äaufmaniu 
©tue  Quittung* 
Sin  ®Ia$, 
hungrig,    Durfh'g* 
(Schläfrig*    5Qiübe> 
^eute.     borgen* 
DieS©o$e,   Das  3aJ)r. 
Die  9tai&L  Da3  (ötücf. 
3e,  jemals*  $lit,  niemals. 

3eber,  febe^  ic* 
3e$t,  nmu 

33einafye,  fajh 
©fiten* 

Dft*    SBteber* 
SBieber  t)icr* 
©leid;,  fogleict)* 

£Bo,  roofu'n* 
£ier,  Berber,  r)er* 
Da,  bafjin,  bort,  bortr)tn, 
•Der  Vormittag* 
Der  *fta$mittag*' 


The  tailor. 
The  shoemaker. 
The  carp enter. 
The  merchant. 
A  receipt. 
A  glass. 

Hungry.     Thirsty. 
Sleepy.     Tired. 
To-day.     To-morrow. 
The  week.     The  year. 
The  night.     The  piece. 
§  3.  Ever.     Never. 
|  4.  Also,  too. 
|  5.  Each,  every. 
Now,  at  present. 
Almost,  nearly. 
Seidom,  rarely. 
Oft,  often.     Agäin. 
Here  again  (again  ttÄCr)). 
1 9.   Directly,    immedi- 

ately. 
§  6.  Where. 
Here. 
g  6.  There. 
The  forenoon. 
The  afternoon. 


#tr)  tefjMot\ 
i$\i)  fd)ur/-meMor* 
$tf)  far'-pen-ibr* 
#ty  mb'r/-tf$ä$irt* 

«^bng^ru     Zib'rgMw 
glüy*bu    Sei'-crbb, 
£ut)-bef/.  Xutj^mor'-roty 
fftt)  uü)r\    #ü)  j[tt)r* 
#ty  tteit.    #if)  pü)§* 
Sro'-br*    *ftett/-br*  ' 
arjK'gof),  tut)* 
3btc$,  ettf^ür-f* 
*ftau,  ät)tt  ^re^enf 
afyl^mofyjr,  nt&tMn 
(Sel^bbm,  refyr^lu 
Dft,  öftren*    «H«*'* 
$it)r  ät^gen'* 
Di-recftMi,    imAWM* 

ttyAu 
Uetjr* 

#it)  fcrjr'nurjn, 
$ir)  atjft^or-nufm* 


£eute  bergen*    ©cute  Slbenb* 

Sitte  borgen*    5XUe  5Ibenb* 

Sitte  £age*    SCtte  ^act)t. 

3eben  Vormittag*  3eben  9ta$mtttag, 

borgen  friit)* 

borgen  %act)mtttag* 

borgen  über  acfyt  Sage* 

Uebermorgen* 

3?ä#e  äDocfce*    ^adt^fre^  3at)r* 

Des  Borgens*    Des  Slbenbö* 

De3  $ormittag£*    Des  9?ad?mittagS- 

SBen  erroartet  3f)r  trüber? 

dr  erwartet  feinen  greunb* 

SBann  erroartet  er  um? 

(£r  erwartet,  ba§  er  morgen,  ober  mor* 

gen  über  aerjt  Sage  fommen  rotrb* 
Sötrb  3fyre  £ante  auefy  fommen? 
9?ein,  mein  |>err,  fte  roirb  mc$t  Jörn* 

metu 
äBann  roerben  (Sie  nacr;  Sonbon  gerjeu? 
3rt;  roerbe  nädjfte  SBocfye  fyhtgefyett* 
<Siub    <Bk   hungrig?     §hhtn    ©ie 

junger? 


This  morning.     This  evening. 
\  7.  Every  morning.   Every  evening. 
Every  day.     Every  night. 
Every  forenoon.     Every  afternoon. 
To-morrow  morning. 
To-morrow  afternoon. 
To-morrow  week. 
The  day  after  to-morrow. 
Next  week.     Next  year. 
In  the  morning.     In  the  evening. 
In  the  forenoon.     In  the  afternoon. 
Whom  does  your  brother  expect? 
He  expects  his  friend. 
When  does  he  expect  him? 
He  expects,  that  he  will  come  to- 
morrow,  or  to-morrow  week. 
§  4.  Will  your  aunt  also  come? 
No,  sir,  she  will  not  come. 

When  will  you  go  to  London?; 
I  shall  go  there  next  week. 
Are  you  hungry? 
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3$  fcm  foeber  tyuttgertg  nodj  burfKg, 

aber  td)  bin  fcblifrig  unb  mübe* 
(Seben  (Sie  jemals  3l)ren  5veunb,  ben 

3  immermann? 
3d)  fe'^e  tfyn  je$t  nie* 
©eben  Sie  oft  &u  fernem  trüber? 
$ltm,  fei)  ge^e  fe^r  feiten  p  itjm* 
Söantt  gefeit  Sie  $u  3l;rer  Plante? 
3d)  gefye  gleich  $u  ü)r* 
Sßann  geben  (Sie  jum  Sdmetber? 
3$  gelie  Vormittag«  &u  tfynn 
©e^>e  tc|  Sie  beute  2lbenb? 
Sterbe  tcl)  Sie  beute  9lbenb  feljen? 
(Heftig,  ity  roerbe  fommen;  roaS  ft)er= 

ben  (Sie  mir  geben? 
3cl)  ioerbe  Sonett  baS  befre  23uc|j  geben, 

roelcbeS  tcb  l)abe* 
$aben  Sie  ben  5lbenb  lieber  als  ben 

borgen? 
3d)  fyabe  ben  5Ibenb  lieber,  benn  td) 

fefye  (Sie  beinahe  ade  Slbenb* 
SBeftunbent  Sie  meinen  nenen  £ut? 
3dj  betounbere  i^tt  fefyr;  er  tft  berbefte 

£ut,  beleben  Sie  baben* 
(Sin  fetter  23rob* 
(Sine  &affe  £l)ee* 

(Soll  tcb  3bnen  eine  SCaffe Kaffee  geben? 
3d)  toiii  eine  £af[e  ^ftildj  nebmen* 
SB often  Sie  mir  ein  Stücf  SSr'ob  geben? 
«&ter  tft  tin  fefyr  gutes  (Stücf* 
Set)en  (Sie  3t)ren  Später  oft? 
3d)  fet)e  t(;n  beinahe  alle  $lbenb* 
2öo  tft  baS  2Suc|  meiner  Gtoufine? 
SDort  tft  es* 

^>at  jeber  fnabe  tintn  guten  Gipfel? 
9cid)t  jeber  Httabe  f)at  einen  guten 

Gipfel,  aber  faft  jeber  ünabe  l)at  ein 

gutes  23ucb* 
3ft  ber  (Sol;n  beS  Sc^neiberS  lu'er? 
9?ettt,  meinten,  er  fommt  morgen  ober 

übermorgen* 
Siebft  bu  üjn  je£t  oft? 
3dj  fefye  ityn  jefct  fet)r  feiten* 
<Siel;ft  bu  aud)  feinen  SSruber? 
3a,  tcl)  febe  i|n  audj* 
3ft  ber  (Sdjnciber  lieber  lu'er? 
9c  ein,  mein  £err,  er  tft  nidjt  ioieber  l)ter* 
2Bo  ift  er? 
3d;  »eifl  es  ntctyt,  aber  er  tft  beinahe 

immer  in  Bonbon* 


I  am  neitlier  hungry   nor    thirsty, 

but  I  am  sleepy  and  tired. 

3.  Do  you  ever  see  your  friend,  the 
carp enter? 
I  never  see  him  at  present. 
"  3.  Do  you  often  go  to  his  brother? 
No,  I  very  rarely  go  to  him. 
When  will  you  go  to  your  aunt? 
~  9.  I  shall  go  to  her  directly. 

10.  When  do  you  go  to  the  tailor? 

7.  I  go  to  him  in  the  forenoon. 

Shall  I  see  you  this  evening? 

Certainly,  I  shall  come;  what  will 

you  give  me? 
I  shall  give  you  the  best  book,  that 

I  have. 
Do  you  like  the  evening  better  than 

the  morning? 
I  like  the  evening  better,  for  I  see 

you  almost  every  evening. 
Do  you  admire  my  new  hat? 

I  admire  it  very  much ;  it  is  the  best 

hat,  you  have. 
\  8.  A  plate  of  (oft)  bread. 
A  cup  of  tea. 

Shall  I  give  you  a  cup  of  coffeet 
I  will  take  a  cup  of  milk. 
Will  you  give  me  a  piece  of  bread? 
Here  is  a  very  good  piece. 
Do  you  often  see  your  father? 
I  see  him  almost  every  evening. 
Where  is  my  cousin's  book? 
It  is  there  ober  tfcere  it  is. 
Has  every  boy  a  good  apple? 
Every  boy  has  not  a  good  apple,  but 

nearly  every  boy  has  a  good  book. 

Is  the  tailor's  son  here  ? 

No,  sir,  he  will  come  to-morrow  or 

the  day  after. 
Do  you  often  see  him  now? 
I  very  rarely  see  him  now. 
\  4.  Do  you  also  see  his  brother? 
\  4.  Yes,  I  see  him  too. 
Is  the  tailor  here  again? 
No,  sir,  he  is  not  here  again. 
Where  is  he  ? 
I  do  not  know,    but  he  is  almost 

always  in  London. 
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Btätn  Bit  bcn  ©c^ulimacper  oft  be$ 

SftorgenS? 
Sftein,  tcb  fefte  tfyn  Borgens  fefyr  feiten, 

aber  tty  fefye  xt)it  beinahe  ade  %ac|}-- 
•  mittag. 

Söann  wirb  er  fyier  fem? 
fet  wirb  morgen  über  adjt  £age  tyter 

fein* 
SEamt  werben  ©te  3fyren  neuen  £>ut 

haben? 
3$  werbe  ifm  nädjjie  2Bod)e  fyaben. 
Bit  wirb  gleicf)  fommen.  ? 
Bit  fommt  gleidj.  > 

Sommt   ber   Kaufmann  fyeute  ober 

morgen? 
(£r  fommt  übermorgen. 

Söaun  geben  @te  mir  einen  neuen  £ut  ? 
3d;  gebe  bir  t;eute  2lbenb  einen* 


Do  you  often  see  the  shoemaker  in 

the  morning? 
No,   I  very  rarely  see  him  in  the 

morning,   but  I  see   bim   nearly 

every  afternoon. 
When  will  be  be  bere? 
He  will  be  bere  to-morrow  week. 

When  will  yon  have  yonr  new  bat  ? 

I  shall  have  it  next  week. 
§  9.  She  will  come  directly. 

\  11,  Will  the  merchant  come  to-day 

or  to-morrow? 
§11.  He  will  come   the   day  after 

to-morrow. 
When  will  you  give  me  a  new  bat? 
I  shall  give  you  one  this  evening. 


§  1*  Sßeber  ba$  £üf$*  no$  ba3  $auptjctttt)ort  bekommt  tin  s  fit  ber 
Sltfadfl. 

§  2.  Shall  wirb  in  ber  ^ufünftigen  ßtit  für  bie  crpe  $erfon  in  ber  Gcin* 
^al)l  unb  yRfyT%cfyl,  unb  will  für  bie  zweite  unb  hvittt  $crfon  gebraust* 
Will  für  bie  erfte  $erfon  bebeutet  will,  wollen,  unb  shall  für  bie  ^Wette  unb 
britte  sperfon  foKr  fallen,  unb  nicfyt  werben . 

§  3*  Ever  unb  never,  fowie  alle  für^ern  Slboerbten  unb  Slboerbialformen, 
fteljen  ttietjiertö  oor  bem  ^aupt^eitwort.    I  never  see  him.    3$  fetye  tyn  nie. 

§4.  Also  ftef)t  am  beften  »or  bem  ^aupt^eitwort,  too  am  (£ube  be3 
BaP>t$  ober  beS  ©aj3gliebe£. 

§  5.  Each  wirb  für  tint  Heine,  every  für  eine  groge  gaty  gebraust* 
Every  jfrtyt  nur  oor  einem  SBort  in  ber  (Süt&a.l;)I,  each  fann  allein  freien. 

§  6.  SBofyut,  fyterfyer,  borten  u.  f.  w*  Bebeutert  eigentlich  whither,  hither, 
tbither,  bte  aber  fel)r  wenig  benü£t  werben,  gür  dlufyt  unb  Stiftung  Wer- 
ben ^it  oben  angegebenen  wbere,  here  unb  tbere  gebraucht* 

§  7,  3ettbeftimmungen  werben  am  tyäuftgjten  ans  (£nbe  beS  Ba$t$  ober 
be$  ©aijgltebeS  gefegt. 

§  8.    ©tc^e  4.  2.  §  3. 

§  9.  Immediateiy  unb  directly  fielen  am  (Snbe  beS  Ba%t$  unb  erfor- 
bern  bie  gorm  ber  3ufunft* 

§  10.  T)it  gegenwartige  $tit  Wirb  für  eine  geW-olmliclje  #anblung  ge- 
braucht. When  do  you  go  to  the  tailor?  Söamt  gefyen  Bit  (geWbfynltdO 
junt  Btyntiktx?  Antwort:  2)e3  Borgens*  £)ie  jufünftige  aber  immer  bei 
einer  julüttfttgcu  £>anblung,  wo  man  awfy  im  £)eutf$en  bie  gegenwärtige 

4* 
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brauch    When  will  you  go  to  the  tailor?  28amt  ge^en  ^5ie  ^um  ©djnet- 
ber?    Slnti»ort:  borgen* 

§  11.  Die  gorm  ber  geöenttjarttgen  3^t  tarf  im  ©ttgltfc^ett  für  tint  %xi* 
künftige  Qtit  nt$t  gekauft  derben* 

NINETEENTH  (nein^tttjn^)  EXERCISE. 

Whom  do  you  expect  this  evening  ? — I  expect  my  father 
and  mother. — Do  you  know,  that  they  will  come ? — No,  sir, 
I  do  not. — Do  you  know,  whether  my  father  will  give  nie  a 
good  and  useful  book? — Are  you  a  good  boy? — Sometimes. 
— Are  you  a  good  boy  now? — You  know  better  than  I  do. — 
I  shall  give  you  a  good  book,  for  I  know  you  are  a  very  good 
and  contented  boy. — I  am  much  obliged  to  you,  sir. — When 
shall  I  see  you  ? — I  shall  eome  this  evening,  for  I  know  you 
are  my  friend  and  like  to  see  me. — Certainly,  you  are  my  best 
and  most  agreeable  friend. — Shall  I  give  you  an  apple  ? — I 
will  take  one. — Are  you  sleepy? — I  am  not  sleepy,  but  I  am 
very  tired. — Do  you  not  admire  my  beautiful  horse  ? — I  ad- 
mire  it  very  much;  it  is,  certainly,  very  beautiful. — When  will 
your  brother  come  ? — I  expect  him  either  next  week,  or  the 
week  after. — Does  your  brother  ever  call  you  in  the  morning  ? 
— He  does  not  call  me,  but  I  call  him. — When  will  you  give 
me  a  new  coat? — You  are  never  satisfied. — Because  I  never 
have  a  new  hat,  or  coat. — I  shall  give  you  one  to-morrow 
afternoon. — Will  you  not  give  me  one  this  afternoon  ? — Nb, 
sir,  I  shall  not. — When  does  the  merchant  expect  his  rice? — 
He  expects  it  to-morrow. — Will  you  buy  any  ? — No,  I  have 
no  money. 

TWENTIETH  (tuen^t^)  EXERCISE. 

SBirb  3tyr  ©ruber  morgen  fommen?  (§  7) — Win,  er  wirb  tjeitte 
fommen* — 2ßann  werbe  id)  ©te  fefyen?  (§  2) — ©ie  werben  mid) 
biefen  3lbenb  fel)em — Erwarten  ©ie  3ftmx  Sater  morgen? — 3a, 
er  wirb  morgen  Sftacfymittag  fommen. — SBtrb  3t)re  Butter  mit  U)iu 
fommen?— 9iein,  fie  wirb  ntdjt  mit  Ü)\n  fommen.— Sßarum  geben 
©ie  (2.  2*  §  1)  mir  immer  (6.  2.  §  2)  ben  fd)ted)teften  .SIp.fel?— 
3d)  gebe  3^en  nid)t  immer  (6.  2.  §  2)  ben  fd)Ied)tejtem — ©efyen 
©ie  Sfyren  23ruber  Jebcn  borgen? — Vltin,  mün  £err,  tdj  fef)e  iljn 
niemals  bes  Borgens,  aber  idj  fe$e  üjn  faft  jeben  Sibenb* — Sßerben 
©te  mir  biefen  Stbenb  ein  ©tüd  Srob  geben?  (2.  2.  §  3)— 3d) 
werbe  3fynen  ein  ©tiief  33rob  (4t  2»  §  3)  unb  ein  ©Ia$  SBaffer  ge- 
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ten> — 3fl  3$r  ©las  fo  grof  aU  meines  ?— Nein,  es?  tfl  t>iet  Heiner, 
aber  bas  ©las  metner  ©d)wefter  (6.  &  §  5)  tft  bas  Heinfte  unb 
l)übfd)ejle*— Jpat  ber  reiche  Kaufmann  bao  ©elb  gern?— £)  ja,  je* 
ber  SWamt  t)at  bas  ©elb  gern* — £at  bte  fd)öne  Qamt  es  gern? — 
3a,  fie  t)at  es  and)  (§  4)  gern* — $abm  ©ie  es  gern? — D,  gewiß 
t)abe  id)  es  gern,  (2.  2.  §  3)  aber  ict)  liebe  es  nid)L — 2ßen  lieben 
©ie? — 3d)  Hebe  ©ie  unb  meine  gnte  SNutter* — Sewunbert  ber 
©d)ul)mad)er  meinen  neuen  9tocf  ? — 3Der  ©d)ut)mad)er  bewunbert 
it;n  nidjt,  fonbern  ber  ©d)neiber  bewunbert  itm* 

TWENTY-FIRST  (tuen'-tt-förfl)  EXERCISE. 

Sßann  werben  ©ie  gu  mir  fommen? — 3$  »erbe  morgen  ober 
morgen  über  ad)t  Sage  su  3^nen  lommen*  (§  7) — Sßerben  ©ie 
nid)t  morgen  Nad)mittag  $u  mir  fommen? — 3d)  werbe  bes  SJJor* 
gens  lommen*— 3d)  fe^c  ©ie  immer  gern* — 2ßen  erwartet  3&r  33a* 
ter  t)eute  SJbenb? — Sr  erwartet  Niemanben  (nobody)  l)eute  SIbenb, 
aber  er  erwartet  ben  Qimmtxmattn  unb  ben  «Kaufmann  morgen 
Slbenb*— 2ßas  »erlauft  ber  Kaufmann?— Sr  »erlauft  Stete,  3uder, 
2#ee  unb  fet)r  guten  Ääfe* — SSerlauft  er  Äaffee  nidbt? — D,  freilid) 
»erlauft  er  (2.  2.  §  3)  Kaffee  — Srinfen  ©ie  gern  Äaffee?— 3d) 
trinle  i§n  gern,  mnn  idj  3uder  unb  Sttild)  genug  tjabe* — 2ßann 
werbe  id)  ©ie  wieber  feiert? — 3dj  werbe  morgen  wieber  tyier  fein* — 
Srwarten  ©ie  3$rett  23ater? — Sr  wirb  and)  fommen* — Sßerben 
©ie  bem  Kaufmann  ©elb  geben? — 3<*,  utein  £err,  id)  Werbe  xi>m 
welches  geben* — Unb  was  wirb  er  3^uen  geben? — Sr  wirb  mir  eine 
Quittung  geben,  unb  mid)  fetyr  loben* 

TWENTY-SECOND  EXERCISE. 

SBie  gefällt  3fynen  ttttitt  neues  £aus?— -Ss  gefällt  mir  beffer  als 
bas  meinige*— Sobt  ©ie  3§r  SSater  jei3t  oft?— Sr  lobt  mid)  je£t 
niemals*  (§  3) — Sobt  3^e  SUJutter  ©ie  jemals  ? — ©ie  lobt  mid) 
fetyr  feiten*  (§  3) — ©et)en  ©ie  3^en  Sruber  nid)t  alle  Sage?— 
3d)  fet)e  iljn  faft  {eben  Sag*— ©et)en  ©ie  audj  (§  4)  3t)ren  SSater? 
— 3dj  \tty  WJH  audj*— ©inb  ©ie  ljungerig? — Wtin,  id)  bin  ntd)t 
ljungerig,  idj  bin  burftig  —  £ier  ift  ein  ©las  Wild).  (4.  2.  §  3)— 
©ie  ftnb  fet)r  gütig* — Unb  ein  ©titcf  33utterbrob* — D,  ©ie  werben 
mir  gu  biet  geben* — Nein,  idj  Werbe  3t)uen  nidjt  ^u  »iel  geben, 
benn  idj  fet)e,  bafj  ©ie  fyungerig  unb  burftig  ftnb* — 3<*  unb  id)  bin 
fd)läfrtg* — Söarum  ftnb  ©ie  Nachmittags  f(|lafrig?— SßetI  id)  fel)r 
mübe  bin* — 3d)  ad)tt  ©ie* — Unb  id)  bewunbere  unb  liebe  ©ie,  wäl 
©ie  \o  gut  ftnb* — ©ie  toben  midj*— 3d)  werbe  ©ie  nid)t  31t  »iet 
tobem 
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TWENTY-THIRD  EXERCISE. 

£ier  tft  ein  gutes  33udj  für  StA  (6.  2«.  §  3),  weil  T)u  immer 
fet)r  fleißig  bift — 3$  bin  3t)nen  fet)r  serfontben;  werben  ©ie  mei* 
ner  ©djmefter  aud)  eins  geben? — 3d)  werbe  iljr  eins  gebem — 
2Bo  ift  3t)r  SSater? — gr  ijl  $ier.— 2Bo  ift  3^r  £ut  ?—gr  (3.  8. 
§  2)  ift  bort— »erlauft  3t)rDnM  fein  «Pferb  ^ter? — 9?ein,  er  ver- 
lauft es,  wo  ber  reid)e  SDlann  ift — SBann  werben  ©ie  gu  Syrern 
£)nM  gefyen? — 3$  tt>erbe  nadjfte  2Bo$e  ju  itjm  get)em  (§  7) — 
Sötrb  er  nad)fte3  3atyr  l)ier  fein? — gr  ift  jefct  t)ier;  icfy  werbe  xfyn 
rufen* — 3e|3t  felje  icf)  it;n. — ©et)en  ©ie  3^ren  jungen  greunb? — 
3d)  fetye  tyn  nie  (§  3),  aber  id)  feJje  feinen  23ruber  oft  (§  3) — 
?ßas  fott  icfy  3t)nen  geben,  mein  gräulein? — 3$  Witt  eine  SEaffe 
SLljee  (4.  2.  §  3)  nehmen. — ©oll  id)  3^en  SWttcfy  «nb  3«^  8e* 
Ben? — 3d)  werbe  Sfliild),  aber  feinen  Suätx  nehmen* — SKögen  ©ie 
ben  ßnätx  nid)t? — 3d)  t)abe  ßuder  gern,  aber  nidjt  in  meinem 
2^ee*— £ier  ift  Deine  Saffe  Sftild),  mein  Heine*  2Käb$em— 3$ 
bin  3tynett  f^r  berfcunben,  SWabaine* 


EIGHTH  LESSOK 


@te  (3.  «perf,  3»c^r^a^"I 

Sftomutätfo), 
©ie  (3.  gjerf.  ^ebr^l 

Vlccufattö). 
(StnS*    3,ftet    Drei. 
S3ter.     gimt     ©ecb3* 
(Sieben,    2l$t    9?eun* 

M*>    ®f*    3»<Hf* 
■Dret^n*    SSterjebtt* 
günftebn.    ©ecb^ebn, 
©(ebenen*    2lcb^ebn* 
SReun&ebn*    ßtoanfrQ. 
emunb^anjtg* 
3wetunbjtt)anjtg* 
i)retuttb^tt>an5tg* 
S3krunt)jtt>anjig  u*  f*  &♦ 
jDvctgtg.SBtergtg.  Sünfttg. 
©ettysjtg*    ©tebenätg* 
Sl^tjtg.    ^eun^tg> 
£>nnbert 
#unbert  etttS* 

3^^i  t;unbert  atoemnb* 

bretßt'ö* 
S£aufenb* 
SOTittion» 


They(!oorbem3cttt»or0*  $eb* 


Them  (nad)  bem  Qtit* 

Jöuri)* 
One.     Two.     Three. 
Four.     Five.     Six. 
Seven.     Eight.     Nine. 
Ten.     Eleven.    Twelve. 
Thirteen.     Fourteen. 
Fifteen.     Sixteen. 
Seventeen.     Eighteen. 
Nineteen.     Twenty. 
Twenty-one. 
Twenty-two. 
Twenty-three. 
Twenty  four  &c. 
Thirty.     Forty.     Fifty. 
Sixty.     Seventy. 
Eighty.     Ninety. 
One  hundred. 
\  1.    One  hundred   and 

one. 
Two  hundred  an d  thirty 

two. 
One  ober  A  thousand. 
One  ober  A  million. 


Uott*    £«b*    ^rt'b. 
gobr.    gei»,    ftcfg. 
gefo'-en*    (Sbt     tfltin. 
£ett.3b*lett>/*ett.2:uelfe. 
Ziox-ltyn*    gobr^tüm* 
gtHüm*    girffM^tt* 
geti/^en^iünu    Sb'ttbn* 
^etn-ttbn*    SuenMu 
£uenMt=ubn* 
ü&tenMt-tufy* 
£uenMt-2tru% 
SuenMUfobr* 
W*tt.  gobr^tt.  gifMf. 
§tcfg'=tu    gett>/*en*tt* 
GJ'-H*    «ReinMn 
Uon  bbV^brebb* 
Ubn   b^^-brebb    a'bnbb 

ubn. 
£ub   ^ött/«*breW    a'bnbb 

^b^-tt^tnb* 
Ub'n,  cb  ^ian^/-abnbb. 
Ubn,  eb  mtF-jibiu 
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DerSTitabe.  Die  Anale«* 

E)a$  9ftäbd)ett* 

feie  3Sftäb$en* 

fcer  laq. '  'Die  Sage* 

5Dte  3>ftrjti$e. 

Die  ^nrfidjctt. 

Die  dürfte.  SDte^Bürflen. 

Der  £elb* 

Die  gelten. 

Die  tartoffet* 

Die  Kartoffeln* 

SttaS  Kalb*    Die  halber. 

Der  Dieb*     Die  Diebe. 

Der  Zaü.    Die  Satbe* 

Da3  Sfott*  Die  Blatter. 

Die  grau.   Die  grauen* 

Die  gKege.  Diegliegett. 

Die  Dame.  Die  Damen. 

»Ott*    3n* 

(Einige* 

SBenige.    23iele* 

3l;r,  it)re,  ü;r  *c. 

Durchaus,  gar* 
Sebamt.    $  einriß* 
3acob. 

@eorg*    SBttycInn 
Aar!*    ßbuarb* 
Karte. 

Unna*    Suite. 
(Sarah,    (£nülte* 
Das*  Söetter. 
hebert  fte? 

hebert  ^:ie  iootyl,  abieu* 
äöenn  Sie  fo  gut  fem] 
rooilett.  >■ 

©efälligft.  J 

3*  banfe  Sitten* 
&i&)  freuen* 
£eib  tfyun* 
§3  freut  midj* 
^  tl)ut  tynt  leib* 


\  2.  The  boy.  The  boys. 
The  girl. 

The  girls. 

The  day.     The  days. 
g  3.  The  peach. 
The  peaches. 
Thebrush.  Thebrashes. 
I  3.  The  hero. 
The  heroes. 
The  potato. 
The  potatoes. 
g4.Thecalf.  Thecalves 
The  thief.    The  thieves. 
The  loaf.     The  loaves. 
The  leaf.     The  leaves. 
The  wife.     The  wives. 
I  5.  The  fly.     The  flies. 
The  lady.     The  ladies. 
\  6.  Of,  from.     In. 
A  few. 
\  7.  Few.     Many. 

Their,  3.  $erf*  5K*|f&« 
l  8.  At  all. 
$  9.  John.     Henry. 
James.     Jacob. 
George.     William. 
Charles.     Edward. 
Mary,  Maria. 
Ann.     Julia. 
Sarah.     Emily. 
The  weather. 
Do  they  praise? 
Good  bye. 

If  you  please. 

I  thank  you. 
To  be  glad,  of. 
To  be  sorry,  for. 
I  am  glad  of  it. 
He  is  sorry  for  it. 


#tty  beu.     fljty  beuö* 

yß)  gört* 

#tb  beb*    i$ti)  be^* 
i$ib  vi't)tfdb* 
jpb  tnbtfdj^ei?* 

%iü)  tnij'-roi). 
#ii)  i)iy=xoi)$. 
#i()  pofy*tty*tty. 
$üb  pol)*te*)Mo*)$«. 

#ty  ^it}f*    9ii)  htyW* 
$ib  lobf*    ^it)  loljroS* 

i$ii)  ueif*    $ü)  ueiro3* 

^il)  flet*    #if)  flete* 

^leb^bi.^ibfe^btö* 

Dil),  from*    3n* 

®b  fmt;* 

Siu$*    ^enM* 

$e()r* 

i^tt  Sffl* 

Dscfyott*    $en/*ri. 

D*c()orb$cf>*    Uil'^ctym* 
ilfcbarfö*     (5b/-uarb. 
SKe^ri,  gRf$»rei'»-a, 

fön.    D*ct)ubl^;a* 
©e^-wt.    (SäM-Ki 

^ib  ue^br* 
Dub  #eb  pret)3? 
©ubb  bei* 

3fMW* 

(St  2[äl)ttf  jufu 

Xub  bib  glafybb,  oft* 
£u|  bt$  |örM,  for. 
Qn  a'bm  gläbbb  ott>  itt* 
£tt)  if  fjorM  for  itt* 


g$  freut  mic$,  (Sie  £t  [eben. 

Steine  SBrüber  unb  '^djroejrerrt  roerbert 

fieb  aueb  freueu,  <£>ie  *u  feiert. 
(Smarten  ^sie  3f)re   trüber   biefeu 

Slbenb? 
9kin,  roir  erwarten  fte  morgen* 
Söerben  3bre  ectjtoeftern  auet;  f  ommeu? 
&k  roerben  nicjjt  fommen* 


\  10.  I  am  glad  to  see  you. 

My  brothers  and  sisters  will  also  be 

glad  to  see  you. 
Do   you   expect  your  brothers  this 

evening  ? 
No,  we  expect  them  to-morrow. 
Will  your  sisters  also  come? 
They  will  not  come. 
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Mafien  bte  Äna^eit  He  neuen  Keffer? 

(Sie  fyabtn  fie* 

(Setjen  (Sie  fie? 

SBir  feljen  jte  gar  nt$t* 

(Seben  fie  fie?  . 

gm(icl)  feiert  jte  fie* 

2Bic  siele  gliegen  Ijaben  (Sie  in  Syrern 

3d)  ti^etg  es  m$t,  tx>tr  fyaben  fefjr  ötele 
|)aben  <Sie  fünfunbttieräig? 
3a,  tmnbert  fünfunbüterjtg* 
Kaufen  bie  Knaben  bte  neuen  Surften? 
(Sie  faufen  fie  nicjjt,  aber  bte  guten 

$iäbcf)en  Faufen  fie* 
hobelt  fie  fie? 

(Sie  berouubern  unb  loben  fte* 
$&k  »tele  Blatter  fyabtn  <Sie  in  Syrern 

33ucl)e? 
3d;  fyabc  taufenb  bret  |unbert  bretunb- 

bretgtg* 
$abtn  (Sie  ötele  £atBe  23rob? 
9?eirt,  mtin  £>err,  t$  fyaoe  nur  einige* 
Söie  siele  fyaben  (Sie? 
23einafye  breiunbbreifjig* 
kommen  3^re  greunbe  morgen? 
(Sie  Fommen  ntd;K 
(£3  tfjut  uns  £eib,  e$  $u  fyören* 
greut  e^  fie? 
greut  e£  Sne? 
greut  eS  fie? 
(Sie  freuen  jtdj  barüber,  unb  eS  freut 

mt$,  aber  es  tt>ut  tl)r  leib* 
(£6  tt)ttt  t()nen  leib* 
SBarum  finb  bie  £atbe  fo  fleht? 
3c()  n>etg  geizig  nicfyt,  toarum  fie  fo 

f(ein  finb* 
kaufen  (Sie  größere? 

3c(jfaufentemal$Srob,akr$ftrft$ett, 
kirnen  unb  Kartoffeln  Faufeicj)  oft* 

2BaS  Faufen  bte  Diebe? 

(Sie  Faufen  gar  niefytS* 

UBie  ötel  f  offen  bie  Kartoffeln? 

(Sie  foften  fyunbcrt  fünf  £t)aler,  je^n 
SentS* 

£aben  bie  Kaufleute  Surften? 

9?ein,  fie  l)a^ett  Öar  feine* 

^aben  3l)re  (Scfytteftern  bie  Waffen? 

(Sie  fyaben  fie* 

©abeit  fie  bie  fetter? 

(Sie  Ijaben  fie  nicljt* 


Have  the  boys  the  new  knives? 

They  have  them. 

Do  you  see  them? 

We  do  not  see  them  at  all. 

Do  they  see  them? 

Certainly,  they  see  them. 

How  many  flies  have  you  in  your 

house? 
I  do  not  know,  we  have  a  great  many. 
Have  you  forty  five  ? 
Yes,  one  hundred  and  forty  five. 
Do  the  boys  buy  the  new  brushes? 
They  do  not  buy  them,  but  the  good 

girls  buy  them. 
Do  they  praise  them. 
They  admire  and  praise  them. 
How  many  leaves  have  you  in  your 

book? 
I  have  one  thousand  three  hundred 

and  thirty-three. 
Have  you  many  loaves  of  bread? 
No,  sir,  1  have  only  a  few. 
How  many  have  you? 
Almost  thirty-three. 
Will  your  friends  come  to-morrow? 
They  will  not  come. 
We  are  sorry  to  hear  it. 
Are  they  glad  of  it? 
Are  you  glad  of  it? 
Is  she  glad  of  it? 
They  are  glad  of  it,  and  I  am  glad 

of  it,  but  she  is  sorry  for  it. 
They  are  sorry  for  it. 
Why  are  the  loaves  so  small? 

certainly  do  not  know,  why  they 

are  so  small. 
Do  you  buy  them  larger? 
I  never  buy  any  bread,  but  I  often 

buy  peaches,  pears  and  potatoes. 
What  do  the  thieves  buy? 
They  buy  nothing  at  all. 
How  much  do  the  potatoes  cost? 
They  cost  one  hundred  and  five  dol- 

lars  and  ten  cents. 
Have  the  merchants  any  brushes? 
No,  they  have  none  at  all. 
Have  your  sisters  the  cups? 
They  have  them. 
Have  they  the  plates? 
They  have  not  them. 
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«irounbem  (tc  bte  fronen  Pflaumen, 
roeldje  bte  Shtaben  raufen? 

Bit  berounbent  fte* 

23etounbem  @tc  (tc? 

3d;  berounbere  fte  aucfj* 

Erwarten  3afob  unb  <S>einrtd)  ifyrc 
SSater  morgen? 

(Sie  erwarten  iljre  Leiter  unb  tt)re 
Mütter  morgen  9?admiittag* 


Do  they  admire  the  beautiful  pluma, 

which  the  boys  buy? 
They  admire  them. 
Do  you  admire  them? 
I  also  admire  them. 
Do  James  and  Henry  expect  their 

fathers  to-morrow? 
They    expect    their     fathers     and 

mothers  to-morrow  afternoon. 


§  L  A  ober  one  barf  bor  r)unberr,  taufenb,  mtHion  ntc^t  auSgelaffen 
derben*  23et  &äf)kn  über  fyunbert  fege  man  and,  %.  23,  Four  hundred  and 
fifty. 

§  2*  £)ie  2Äe$r$atyl  toirb  bei  £>aupttobrrern  burdj  Slnfyängung  eines  s 
gebilbet* 

§  3.  Söenn  ha$  £>aubtroort  auf  einen  3tfc^taut  ch,  sh,  s,  ss,  z  ober  x 
enbigt,  fo  roirb  in  ber  %fltf)Tfr\f)l  es  angehängt,  gleichfalls  bei  SBbrtern,  bie 
mit  o  enbigen,  aufgenommen  folcfye,  bte  in  ber  neuern  gtit  angenommen 
fourben*     Boxes,  poiatoes. 

§  4*  Sßicle  £>att£troorter,  bte  bie  (Snbung  f  ober  fe  fyaben,  öertoanbeln 
biefclbe  in  ves  in  ber  fDM;rjafyl*    33et  anbern  ijt  ber  $5lural  regelmäßig* 

§  5.  Y  mit  oorfycrgefyenbem  SKitlaut  roirb  in  ber  Wt^al)l  ies  Ocrgl* 
5.  2*  §  3). 

§  6.    From  be^eic^net  blog  Xrcnnung,  of  manchmal  eine  2>erbtnbung* 

§  7*  Few  unb  many  derben  für  ßatyl,  little  unb  much  für  £utantt* 
föt  gebraucht*  SÖentg  ©elb  unb  Wenig  9lcj)felt  Little  money  and  few 
apples.     S3tel  S3rob  unb  fciel  Kartoffeln*    Much  bread  and  many  potatoes. 

§  8.  At  all  jrctyt  na$  bem  Dbject*  ßr  fyat  gar  feinet*  He  has  nono 
at  all. 

§  9*  Wamtn  öon  $erfonen,  Sänbern,  ©täbten,  ©tragen,  überhaupt 
alle  Eigennamen  unb  bie  batton  abgeleiteten  @igenfcbaftSit)b'rter;bte-3Bor-ter 
I  unb  0;  jebe  3tik  eines  (35ebid)t3;  Benennung  ber  ©ottrjeit;  Stiel; 
bie  Wamtn  ber  Monate  unb  Sage  ber  ÜBoc^e  muffen  mit  einem  grogen  23ucf>- 
jiaben  beginnen* 

§  10*  Der  Snftnitiö  (auger  M  fyahtn  to  have.  I  have  a  book  to  read. 
3$  fyabe  ein  23u$  &u  lefen)  jiefyt  nicfyt  aulejjt  roie  im  Deuten,  fonbern  ba$ 
Dbject  mug  na$  bem  Qtitmxt  fielen,  ttgl*  2*  2*  §  3,  $*  23*  I  shall  be  very 
glad  to  see  you  the  day  after  to-morrow.  (£$  roirb  midj  fefyr  freuen,  Bit 
übermorgen  $u  feljen*  Um  mit  bem  Snftnitio  roirb  entroeber  gar  ntcjjt  ober 
bur$  in  order  to  auSgebrücft*  Um  es  $u  fynn  in  order  to  do  it  ober  ge* 
toofynlicl)  nur  to  do  it. 
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TWENTY-FOURTH  EXERCISE. 

How  many  cents  has  a  dollar? — A  dollar  has  one 
cents. — How  inany  dollars  have  you  ? — I  have  as  many 
as  you  have  potatoes :  thirteen. — But  your  dollars  are 
large  as  my  potatoes. — They  are  not  so  large;  but  I  like 
better. — Have  you  any  calves? — I  have  none. — Do  yoi 
any  peaches  ? — O  yes,   and  I  like  peaches ;   do  you  not  . 
them  ? — =My  brother  and  I  like  them  very  much. — Have  Jo 
and  Henry  the  new  books  ? — They  have  them  ? — Do  they  se 
them  ? — They  do  not  seil  them,  but  they  will  seil  them. — To 
whom  ? — To  Charles. — Will  Charles  give  them  any  money  ? — 
Yes,  he  will  give  them  three  dollars  and  thirty-three  cents. — 
Is  thät  not  too  much ? — No  it  is  not  too  much. — What  have 
Sarah  and  Emily  ? — They  have  some  ripe  peaches. — Are  they 
sleepy? — No  they  are  hungry. — Do  they  eat   them? — Cer- 
tainly,  they  eat  them,  for  they  like  them  very  much. — Are  you 
glad  to  see  nie? — Yes,  ma'am,  I  am  very  glad  to  see  you. — 
How  is  your  brother? — He  is  very  well,  I  thank  you. — And 
your  sister? — She  is  not  very  well.— I  am  sorry  for  it. — Are 
your  father  and  mother  well? — They  are  very  well. — This  is  a 
very  beautiful  day. — Yes,  it  is  very  beautiful. — Good  morning, 
sir. — Good  morning,  ma'am. 

TWENTY-FIFTH  EXERCISE. 

SBaS  IjaBen  bie  Äaufleute?  (§  2)— (Sie  %abtn  (They  have) 
Keffer  (§  4)  unb  ©abeln  —  2Öer  lauft  fte?  (them)— Die  3tmmer* 
leute  laufen  fte. — ©eben  fte  (7.  £♦  §  1)  ifyntn  siele  Spater?  (dol- 
lars)— 9?em,  fte  gekn  Ujnm  fefyr  wenige  (few  §  7)* — 2öte  siele 
SSitrfteu  (§  3)  ^abtw  fte?  (they) — ©te  fyabm  fünf  unb  fünfzig, 
itnb  fte  verlaufen  (7.  £♦  §  1)  fte  fe()t  mofylfeiL — 2ßem  herlaufen  fte 
fte? — ©ie  serfaufen  fte  ben  ©d)ul)mad)ent  unt)  ben  ©d)neibetm — < 
Sjabtn  bie  StnaUn  mdjv  SIepfel  (§  2)  aU  bie  9fläb$en? — ©ie  Ija* 
fcen  me^r  aU  bie  9ftabd)en,  aber  fte  Ijabm  niäjt  fo  ^tele  nüe  3&ve 
gveuttbe. — 2Bie  Siel  \\uti  fünf  unb  ^aujig  unb  Sterin? — yttun 
unb  brei§ig; — Sßtffen  3{)re  Knaben  tsie  Siel  brei  unb  breifig  unb 
sier  unb  sier^ig  metjr  ftnb  als  ad^efyn  unb  acfyt  unb  patzig? — 
3aco6  unb  2Ml)elm  nuffen  es  (5+  S.  §  7)  nfcfyt,  aber  gräulem  Sfta* 
rie  tseifjj  es* — 3a  id)  rt>ei§  es,  Sater:  ein  unb  bvetpig, — Sßiffen  ©ie 
wie  siele  spfttftcfyen  (§  3)  ©ie  I)al>en? — 3a,  id)  $s&t  %\vä  reife,  brei 
unreife,  sier  faure  unb  ad)t  füfe  $ftrftd)em — ©te  t)a6en  fefyr  siele, — - 
3a;  ftefcjefytu — $abtn  bie  gelben  dürften?— ©ie  fyafcen  feine  53ür* 
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fktt,  aber  fte  Ijahtn  groß e  ipiite  unb  lange  #töde. — ©tnb  fte  immer 
fleißig? — yiifyi  immer. 

TWENTY-SIXTH  EXERCISE. 

2ßie  siele  SSIatter  l)aben  3()re  f (einen  33üd>er? — SinS  ^at  neun 
unb  fünf3tg,  unb  $wei  l)aben  jebeö  (7.  £.  §  5)  fed^tg* — SBarum  ißt 
ber  Heine  Ätnik  feine  Kartoffeln  (§  3)  nic^t? — Sßcil  er  nic^t  $ttn$e* 
rtg  ijl  (2.  8.  §  3).— SBie  siet  foften  3§re  Keffer?  (7.  8.  §  1  j— 
©ie  foften  sier  unb  fed^tg  ßente  ba<3  ©tuet  (a  piece). — ©eben 
31)re  35rüber  ©eorg  unb  2ßill)elm  siele  Diebe? — Wein  fte  fetten 
gar  feine  Diebe. — $abtn  bie  Damen  (§  5)  siele  Körbe  unb  ©cfyad)^ 
teln? — Sie  Ijaben  fetjt  siele. — Kaufen  fte  Kartoffeln? — ©ie  faufen 
mlfyt. — 33enntnbern  fte  bie  Heilten  fliegen  nid)t? — Wein,  bie  Da* 
men  (3.  2,  §  1)  tjabtn  Sitegen  nid)t  gern.— 2öa3  fycibm  fte  gern? 
— ©ie  mögen  gern  fd)öne  £anbfd)u{)e,  fcfyöne  Käufer  unb  ©arten 
unb  fe()r  gute  ^ftrftcben. — labert  Karl  unb  Sbuarb  feine  £üte? — 
©ie  fyabzn  gar  feine  (§  8). — Kenneu  3fyrz  Sreunbe  3^te  $ferbe, 
wnn  fte  fte  fefyen?  (2.  2.  §  3) — ©ie  fennen  unfere  3>ferbe  nid)t, 
aber  fte  fennen  unfere  £unbe. — $abcn  ©ie  siele  £unbe? — 2ßir  $a* 
beu  brei  £unbe. — ^paben  3^'e  ©ö()ne  Kartoffeln  genug?— ©ie  fa- 
belt 33rob  unb  Kartoffeln  genug,  bemt  fte  ftnb  nid)t  fyungevig. — S3 
freut  mtd),  baß  ©ie  fo  gefuub  ftnb. — D  ja,  id)  bin  immer  gefunb, 
Wim  id)  genug  ju  effen,  ju  trinfen  unb  31t  fljun  §aU  (2.  £.  §  3). 

TWBNT r-SEVBNTH  EXERCISE. 

S$  freut  mid)  febr,  ©ie  $u  feiert  (§  10);  wie  gefyt  ed  Sitten? — 
3d)  banfe  %fy&tn,  e$  gefyt  mir  fetjv  gut  Unk  borgen. — 2ßie  gel)t 
eöSÖren  (How  are  your)  @efd)wtftem?  (brothers  and  sisters) — 
S£  gel)t  3^nen  and)  gut  (They  are  also  well),  —  S$  freut 
mid},  es  31t  l)ören  (§  10). — S3  ijt  ein  fefyr  fd)öner  borgen. — 3a, 
ba^  SOBetter  ift  je^t  fefyr  angenehm ;  es  ift  nidjt  fo  falt. — D  nein,  eä 
ift  &  vm;  id)  fyabe  biefeö  Sßetter  feJjr  gern, — Da$  SBetter  t{i  sief 
angen  ,ter,  wnn  e3  nid^t  fo  falt  ift. — ©oU  id)  3§nen  einige  *pf?r* 
ftdjen  geben? — 3a,  aber  geben  ©ie  mir  nidbt  ju  t>tel  (§  7).— 3dj 
werbe  3()tten  nid)t  ju  siel  geben.— ©ie  ftnb  fefyr  gütig. — ©ofl  \&) 
$>tn  fleinen  Knaben  einige  Steffel  geben? — 3a,  frsenn  ©ie  fo  gut 
fein  motten. — Wnn  (Well),  meine  gute  Stnahtn,  l)ier  ftnb  Sure 
$ftrftd)en. — Sßir  ftnb  3fynen  fefyr  serbunben. — 2öie  siel  taffen  i)a* 
lux  ©ie? — 3$  t)abe  fed)3,  aber  3ulie  fyat  afyt — 2ßie  siel  ©tücfe 
S3rob  (pieces  of)  geben  ©ie  %l)xtx  Keinen  ©cfyttefter? — 3$  gebe 
l$r  jtseü 
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TWENTY-EIGHTH  EXERCISE. 

SSaS  Ijaben  (Sarai)  unb  Smilte? — ©ie  $aUn  gwei  ©lafer  2Baf* 
fer  (4.  S.  §  3)  imt>  brei  Sajfen  £t)ee  — £aben  fte  lein  33rob?— ©ie 
I)abcn  faft  fo  »fei  wie  ©ie. — Sßie  fctel  loften  bie  frönen  «ftörbe? — 
3eber  Äorb  lojlet  fünfzig  SentS.— 3ft  ba$  nicfyt  gu  treuer?— Der 
SJtann  I)at  wohlfeilere,  (4.  2*  §  1)  aber  fte  ftnb  öiel  f$ted)ter. — 
3$  werbe  leine  fcblecfyte  Äörbe  laufen. — SBarum  lommen  ©ie  nie  gu 
mir?  (7.  8.  §  3)— SBetl  td)  fo  »iel  3U  tt)un  $aBe,  (§  10)  aber  td> 
werbe  nac^fte  2Bod)e  lommen. — 3$  Werbe  und)  feljr  freuen,  ©ie  gu 
ftyen  (§  10). — @$  äjut  mir  leib  gu  ^ören,  bap  3$*  Sruber  ein 
ueueö  £au8  $at,  fein  alte«  ifl  gut  genug. — Sfßann  erwarten  3^e 
ßouftnen  (§  2)  3$re  Zank  unb  Sljxtn  Dnfel?— ©ie  erwarten  fte 
morgen  9?ad)mittag. — 33ewunbern  3^e  greunbe  mzxnt  ntmn  unb 
nü^iid)cn  Südjer  nid)t? — ©ie  bewunbern  unb  loben  fle. — Söerben 
©ie  morgen  gu  uns  lommen,  mein  SSater  unb  meine  Butter  (1.  £♦ 
§  6)  werben  fro$  fein,  ©ie  gu  feiert? — Unb  idj  werbe  mid)  freuen 
ße  gu  fefyen. — Seben  ©ie  wofyl> 


NINTH  LESSON. 


A.  golgenbe  £au}>tröb'rier  baben  eine  ganj  unreöelma'fHöe 

2»e|>rja^* 

§1.  The  man.  Themen.  $tf)  ma'btt*    ^tb  nten* 
The  woman.  $tlj  uum/*Ott> 

The  women.  $(§  uim^en. 

Thefoot.     Thefeet.      s$ty  fürt.     l$ti)  W 
Thetooth.     The  teeth, 


^erTOann.SDte  ÜÄanner. 

Die  grau. 

Die  grauen. 

Der  gng-    Die  güge. 

Der  3al)tt.  Die  ,3äbne. 

Die  ®an$*  Die  <35änfe. 

Dte?D?au£.  Die^aufe. 

Die  2au£.    Die  Saufe. 

Der  Würfel.  Die 2Bür fei. 

Daö  ftinb. 

Die  5!mber. 

Der  Pfennig. 

Die  «Pfennige. 

Der  £$$♦  Die  £)$fen. 

B.  gclgenbe  Söb'rter  baben  (Stn^abl  unb  Slftebrgabl  glet^: 


The  goose.     The  geese. 

The  mouse.     The  mice. 

The  louse.     The  lice. 

The  die.     The  dice. 

The  child. 

The  children. 

The  penny. 

The  pence. 

The  ox.     The  oxen. 


¥ib  subg-  ¥tb  ajbg* 

i$ty  maug.    #ü)  metg* 
i$ii)  laug,    ^if)  leig. 
$tb  bei.    #ty  beig. 
$tb  tfcbetlbb. 
$tt)  tfdut^bren* 
$ib  pettM« 
^t^  l^eng. 
#ty  cds.    #ib  ocfä'-etu 


Daö  Soll.    Die  £eute. 
Daö  SReb.    Die  Sftebe. 
Da3  ©c|af .  Die  ©d;afe. 
Daö  ©ctjtoein.  > 
Die  ©djroeine*  $ 
Das  Mittel.  Die  bittet. 
DteSlrt.    Dienten. 
"Lk  ©erie.  Die  ©erien. 


The  people. 
The  deer. 
The  sheep. 

The  swine. 

The  means. 
The  species. 
The  series. 


^tb  \>\y*\>tL 

#tb  bibr. 

J$ti)  guetm 
^tb  mi'bnS. 

Sty  gtb^ribS. 
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C.  golgenbe  SB  orte 

£>if  Slf4>e*  Die  ftleiber* 
£a$  SBeinfletb* 
63ro§e  ©djetre.  £icbtyufce. 
ttletne  <Sd)eere*     33riÜe* 
geuer^ange*   $aar^ange* 
$lnetf$ana,e*    ftorfett* 
2Baamt*    ©iei)* 
Dte9la*tt^t.!DerX)an!. 

D.    gotgenbe  SBorte 

03efd)aft.    gfruigfeit* 

.ftemUniffe*    SReidjtfyum 

Sirbetten»    $ftacfyen* 

£efen*     ©^reiben* 

Gin  (Sdniltng* 

(Stu  ipfunb* 

Kein* 

©c^arf»    stumpf. 

SDtcfcr  k*    üDtefe* 

Sener*    Seite* 

Rubere»    9Jo$  nicf)t* 

Nur. 


r  derben  nur  tu  ber 
Ashes.     Clothes. 
\  4.  Breeches  ob.  trowsers 
Shears     Snuffers. 
Scissors.     Spectacles. 
ToDgs.     Tweezers. 
Pincers.     Stays. 
Goods.     Cattle. 
Tidings.     Thanks. 

r  ftnb  nur  in  ber  (St 

Business.     News. 
Knowledge.     Wealth. 
To  work.     To  rnake. 
To  read.     To  write. 
A  Shilling. 
A  pound. 
Clean. 

Sharp.     Dull. 
This,  5Wc^r^  These. 
That,  Wtfa.  Those. 
Other.     Not  yet. 
§2.  Only. 


$)?er)rärtr)I  gebrauch 

©ritfd^eS,  trttuMerS* 
^>d>tr;rS*    gnöf'^orS* 
giS^örS*  f^ecfMäHetS* 
SengS*     £uiry*fbr3* 
53tn/-gor^*    gtef)S* 
©ubbs*    Äafct'-eh 
Sei'-bingS*    ^täfm^* 

«sar)!"  &u  Gebrauten: 

9W*ebSc$*    UclZi. 
ütufy  uörf*    £ufy  mej[)F* 
Zui)  rifybb*    £ufy  reit« 
St)  fötlMnag* 
t&fj  ipaunbb* 
ßlftn, 

iscfcarp*    £)b'L 
#t§*    »tyg- 

£%'*'6t.    ftottjet* 

Dl;nMu 


Sin  $aar*    ©in  £>u£enb* 
©ur,  roor,t  CSlbJoerbO* 

£aben  (Sie  feine  anbere  (Sdjeere? 

3a,  ic^  rjabe  fünf  anbere* 

äötjfen  @te,  ob  3l;r  Sd;neiber  anbere 

fcat? 
3d)  roeig  es  nic$t* 

3ft  biefe  ^ncif^ange  beffer  als  jene? 
yitin,  fie  ift  nidjt  bejfer,  jene  ift  fciel 

beffer  als  biefe* 
£c[en  biefe  tote  »tele  Sucher? 
3roei  öon  ifynen  lefen  siele,  aber  bie 

üier  anbern  lefen  nicr;t  fciele* 
SBeffen  SBaaren  ftnb  bieg  ? 
(SS  ftnb  bie  meinigen* 
2Bem  fd) reiben  Sie? 
3d)  fcfyreibe  meinem  ©ruber* 
2BaS  fyaben  bie  armen  Banner? 
(Sie  rjaben  ^roan^ig  Pfennige,    ^el)n 

$inber  unb  ^roei  (Sc|afe* 
3ft  baS  2WeS  ? 
D  nein,  fte  fyaben  güger  «ßctyne,  ©ein- 

fleiber  unb  anbere  Kleiber* 
Unb  ttaS  fyaben  bie  reichen  grauen  ? 
(Sie  Ijaben  Speeren  unb  ©rillen* 
©^reiben  bie  Scanner  gut  ? 


A  pair  (fcefyr).  §  3.  A  dozen  (büS^im). 

Well  (uel)* 

Have  you  no  other  scissors. 

Yes,  I  have  five  others. 

Do  you  know,  wkether  your  tailor 

has  any  others? 
I  do  not  know. 

Are  these  pincers  better  than  those? 
No,  they  are  not,   those  are  much 

better  than  these. 
Do  these  people  read  many  books? 
Two  of  them  read  many,  but   the 

four  others  do  not  read  many. 
Whose  goods  are  these? 
They  are  mine. 
To  whom  do  you  write? 
§  5.  I  write  to  my  brother. 
What  have  the  poor  men? 
They  have  twenty  pence,  ten  chil- 

dren  and  two  sheep. 
Is  that  all? 
0  no,  they  have  feet,  teeth,  trowsers 

and  other  clothes. 
And  what  have  the  rieh  women? 
They  have  scissors  and  spectacles. 
Do  the  men  write  well? 
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©ie  fdfjteiben  unb  lefen  fefyt  gut* 
Dicfe  Keffer  ftnb  fefyr  jiumpf,  ^aben 

(Sie  feine  anbete? 
SDte  anbern  ftnb  au$  fhtmpf* 
3Ba$  »erfauft  3l)t  gteunb  ? 
(St  ttetfauft  geuet^angen,  Kneifzangen 

unb  anbete  Söaaten* 
SSetfauft  et  »tele  übet  toenige? 
(£t  fcetfauft  fefyr  toenig  SBaate* 
(sefjen  bie  $inbet  bie  <5cf)afe,  3te^e, 

($5änfe  unb  D$fen  getn? 
Kleine  Ktnbet  feiert  Keine  SD^aufe  gern* 
SBte  btele  (Speeren  ^aft  bu? 

3$  fyabe  btet  <s>c|ieeten,  öter  Kneif- 
zangen unb  mit  biefe  geuet$anget , 


They  write  and  read  very  well. 
These  knives  are  very  dull,    have 

you  no  others  ? 
The  others  are  also  dull. 
What  does  your  friend  seil? 
He  sells  tongs,  pincers  and  other 

goods. 
Does  he  seil  many  or  few  ? 
He  sells  very  few  goods. 
Do  children  like  to  see  sheep,  deer, 

geese  and  oxen  ? 
Little  children  like  to  see  little  mice. 
§  4.  How  many  pair  of  scissors  have 

you? 
§  4.  I  have  three  pair  of  scissors, 

four  pair  of  pincers  and  only  this 

pair  of  tongs. 


§  U    Man  füt  bet  9ften[dj  fyat  nie  ben  beftünmten  WxtiM. 

§  2*    Only  ftel)t  unmittelbar  s>ot  htm  SBott,  ba$  es  befdjtanft* 

§  3.  Dozen  n>trb  abjectfotfcfc  gekannt  unb  fottb  xxityt  *>on  of  begleitet, 
$♦  23*  A  dozen  hats  unb  Xlityt  A  dozen  of  hats. 

§  4*  33ei  breeches,  shears,  snuffers,  scissors,  spectacles,  tongs  unb 
betgleictyen  foitb  pair  of  öotgefej3t,  toetw  this,  that,  a  übet  txxx  3al)lfoott  ba- 
^orftefet*  A  pair  of  scissors  is  very  useful.  He  has  two  pair  of  tongs. 
His  two  pair  of  pincers  are  very  good. 

§  5.  2öenn  bet  Quito  allein  bem  3^tt»örte  to  write,  f^teiben,  folgt,  fo 
ntug  bie  $ta>ofition  to  babotfteljen,  toixb  bet  ^ccufatfo  gebtaucfyt,  fo  gilt  bie 
allgemeine  Siegel,  5*  £♦  §  5*  I  shall  write  to  him.  I  shall  write  him  a 
letter  Qtixxtn  23tief)* 

TWENTY-NINTH  EXERCISE. 

What  has  your  father  ? — He  has  five  deer  and  three  sheep. 
— Does  he  seil  deer  and  sheep  ? — ISTo,  but  he  sells  oxen  and 
cows. — Does  your  brother  also  seil  cattle  ? — Yes,  sir,  he  sells 
very  many. — Are  cattle  dear  at  present? — Yes,  sir,  they  are 
very  dear ;  a  good  ox  costs  thirty  five  or  forty  dollars. — How 
many  feet  have  fifteen  deer  ? — As  many  feet  as  thirty  geese  or 
fifteen  mice :  sixty. — How  many  pair  of  scissors  has  the  little 
girl? — She  has  two  pair  of  scissors,  one  pair  of  shears  and 
three  pair  of  tweezers. — Has  she  a  pair  of  spectacles? — 0  no, 
sir,  but  the  old  lady  has  a  pair  of  spectacles. — How  many 
people  do  you  see  ? — I  see  seven  men  and  twelve  women. — ■ 
What  do  the  people  do  ? — They  buy  and  seil,  eat  and  drink, 
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and  work. — When  will  you  work  ? — How  much  will  you  give 
nie? — I  will  give  you  one  pound  and  nine  Shillings. — 0  then, 
I  will  work  to-morrow. — "To-morrow,  not  to-day,  lazy  people 
always  say"(f?el)1,  fagen). — How  much  do  these  geese  cost  a 
piece? — Those  cost  one  dollar  and  twenty  cents,  but  I  have 
some  which  cost  only  ninety  three  cents. — Are  they  fat,  fresh 
and  clean  ?— Yes,  sir,  you  will  like  them  very  much. — Whose 
trowsers  are  these? — They  are  John's. — Have  you  any  news? 
— Yes,  but  it  is  not  very  good. — What  is  it  ? — Business  is 
very  bad,  and  I  have  no  money. — Those  are  bad  tidings. — 
Yes,  for  you  and  me. 

THIRTIETH  C^örMt^)  EXERCISE. 

©utett  2lbenb,  meine  Ferren  (gentlemen). — ©uten  Slbenb,  mein 
£en\ — 2ßie  ttiele  %eutt  fe^en  ©ie? — 2ötr  fel)en  neun^e^n  itute, 
fünf  SERänner,  t»rei  grauen  unb  elf  Äinber*  (A) — 2Bas  tjaim  tote 
Äinber? — Die  Knaben  I)a6en  acfyt  äßiirfel,  unb  bie  Scäbdjen  fiebert 
Pfennige* — 3Bte  ^iel  3öt>ne  J)at  ber  große  Änabe? — 2r  t)at  fünf 
ß'ätjnt  mefyr  als  bas  Keine  Äinb,  unb  bas  thiw  Äinb  hat  3m et  unb 
gtv»an3ig» — 9iun  (Well),  mein  Heiner  Sinais,  tt>as  l)aft  Du  bort? — 
3dj  t)abe  brei  flehte  SJcäufe  unb  gwei  große  ©änfe.  (A) — 2Beld)e 
gefallen  Dir  beffer,  bie  SOiäufe  ober  bie  (Saufe? — 3$  I)abe  bie 
©änfe  lieber,  benn  fte  finb  fe^r  gut  31t  effen. — Sßeißt  Du  tote  ttiel 
Pfennige  einen  ©d)itlmg  machen? — 3«,  mein  £err,  td)  weiß  es  5 
(5.  8.  §  7)  gtoölf  Pfennige  magert  einen  ©cfyilltng  unb  jwanjifl 
©d)illtnge machen  tin $>funb. — Jßie  ötele Gd)fen  machen  ein Du^enb  ? 
— 3tt>ölf* — $abm  nicfyt  a^ölf  3Fte£>e  (B)  fo  »tele  güße,  als  mer  unb 
jmanjtg  ©djafe?— D  nein,  mein  £err,  gn>ölf  Sxe^e  Ijaben  fo  t>iel 
güße  rote  t>ier  unb  jroa^ig  ©änfe,  aber  ntd)t  fo  öiel  als  t>ter  unb 
3tv>an3ig  ©d)afe. — diu  ©cfyaf,  ein  3tef),  ein  Dd)fe  unb  ein  ©d>roem 
Ijabm  jiebeS  fcier  gü£e,  roie  t>iet  güße  IjaUn  brei  ©ifyafe,  jroei  JRe^e, 
fcier  Dd)fen  unb  fed)S  ©eferoeine? — 3*  toei§  es  nid)t — 2öie  siet 
^abeit  fte,  S^wn? — ©0  fciel  roie  fünfeeljn  SJiaufe:  ©ed)3ig<. 

THIRTY-FIRST  EXERCISE. 

SSerfauft  3r)r  SSater  2Ifc^e? — SWettt,  mein  £  er  r,  aber  er  verläuft 
Kleiber,  2id)tyn£en,  ©beeren,  23rit(en,  £aar3angen,  geuerjangen 
unb  ttiele  anbere  SBaaren* — Verläuft  er  aud)  Änetfgangen,  große 
©beeren  unb  Äorfette? — 3<*,  weift  &&*,  tt  zerrauft  fte. — 2ßie  ttiel 
große  ©d)eeren  i>at  3i)r  ©d)neiber? — Sr  l)at  nur  brei,  aber  be? 
Äaufmann  I)at  fünf  Du^enb* — 2Jfein  Heiner  $\\abtf  warum  ftnb 

5* 
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SDetne  Seintteiber  fo  ftJ>mufeig? — 28eit  fte  fo  alt  ftnb,  (2.  8.  §  3) 
— £aben  ©ie  9lad)rid)t  (4.  2.  §  1)  son  (from,  8.  8.  §  6)  °bem 
Sruber  3t)re£  greunbe^  (6,  8.  §  5) — 3a,  mtin  .Sperr,  unb  bie 
9?ad)rid)t  ift  (C)  fei)r  gut:  er  tft  fe£)r  wol)L — ®3  freut  mtd),  e3  $u 
l)örem  (8.  8.  §  10)— 3ft  3f)te  ©d)eere  fhtmpf?— Sttein,  9J?abame, 
fte  ift  (C)  feftr  fdjarf, — 3fi  fte  f^arfer  aU  bte  meinige? — 3$  wet§ 
ntcfyt  wie  fcfyarf  bte  SWge  ift — ©ie  ift  fe^r  ftumpf. — £),  bann  ift 
meine  üiel  fc^ärfer-al^  3§re* 

THIRTY-SECOND  EXERCISE. 

2ßie  beftnben  Sic  jl<$,  mein  £err,  maö  gibt  es  SfteueS?  (what  is 
the  news) — 21$,  £err,  bie  9leuigfeit  ifi  fefyr  fdjledjt,  \§  ijabe  bret 
Heine  Äinber  unb  nicfyt  txntn  &tnt  ober  einen  8aib  23rob  (4.  8";  §  3) 
im  £aufe!— @S  tt)ut  mir  fe$r  leib,  Ijter  ifi  ©elb,  (4.  8.  §  1)  um 
fed)3  8atbe  23rob  für  3ijre  armen  ffeinen  Äinber  ^u  faufem  (8.  8* 
§  10) — ©ie  ftnb  feör  gütig,  mein  iperr,  meine  tfyeuern  Äinber  »er«* 
ben  ©ie  achten  unb  el)ren* — Smilie,  m$  foü  id)  fcfyreiben?— 
©treibet  Äenntniffe  ftnb  beffer  aU  9ietd)tl)unu — arbeiten  biefe  föna* 
ben  mel)r  aU  jene? — 3<*f  wein  £err,  unb  biefeä  SMbdjen  arbeitet 
met)r  aU  jene«* — 2Go  faufen  ©ie  3t)re  Sutter?— 3$  faufe  fte  in 
jenem  flehten  ipaufe,— SBerfauft  (4.  8,  §  4)  ber  2Rann  gute  33ut* 
ter? — 3<*,  SWabame,  feine  Sutter  ift  immer  rein^unb  frifdt). — SBte 
öiet  $funb  (4.  8.  §  8)  Sutter  lernen  ©ie?— 3*  faufe  nur  gwei 
5)funb,  aber  meine  ©c^wefter  lauft  brei  $funb* — Sßiffen  ©ie  nod) 
mdjt,  wer  biefe  SJiänner  ftnb? — ©ie  ftnb  greunbe  meines  SruberS* 
(6.  8*  §  5) — ipat  er  nur  biefe  greunbe? — Vltin,  er  ^at  fünf  anbere* 
— SBijfen  ©ie,  ob  3$r  «Reffe  be$  SIbenbö  arbeitet?  (2.  8.  §  3)— 
3d)  »et§  cd  nid)t,  ob  er  beS  SlbenbS  arbeitet,  aber  id)  weiß,  baß  er 
jeben  SKorgen  arbeitet 

THIRTY-THIRD  EXERCISE. 

3(1  3^r  SSater  nodj  nid)t  t)ier? — 9?ein,  mein  iperr,  er  tji  nod) 
ttid)t  tyier ;  er  wirb  morgen  fommem — ipaben  biefe  Scanner  mefyr 
Käufer  aU  jene?— Sftetn,  mein  £err,  fte  tyaben  weniger* — Stcfl  3^r 
©ruber  metjr  Sucher  aU  ©ie? — 9?ein,  er  lieft  »iel  weniger  (much 
fewer)* — ©d)reibt  er  fo  öiel  wie  ©ie*— 9kin,  er  fcfyreibt  »iel  weni* 
ger  (8.  8*  §  7)  aU  i&* — SBiffen  ©ie  nod)  nid)t,  mnn  bie  Äinber 
lommen  werben? — ©ie  werben  morgen  ober  übermorgen  fommem 
— Sßann  wirb  3^  Sreunb  lommen? — Sr  wirb  gleid)  fornmen* — 
Spabtn  ©ie  feine  anberen  23üd)er? — 5^ein,  id)  \)c^t  gar  feine  33ü* 
ä)er* — $abzn  bie  Scanner  anbere? — ©ie  Ijabcn  anbere,  aber  fte  Ic* 
fen  fie  nid)t— 8ieft  3t)t  Souftn  beffer  aU  ©ie?— Sr  lieft  \d)x  gut, 
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aber  er  lieft  ttfd&t  fo  gut  aU  td).— SBer  ma$t  3§re  £üte?— 9)?etn 
greunt)  mad)t  fte  uxti)  ma&jt  jte  feljr  gut — ^>abcn  Sie  9teuigfeiten? 
— 3& — 2JBa3  iji  es? — 3ör  greunb  tyctt  eine  gute  utö  fd)8ne  grau* 
— Das  ijl  eine  fetjr  gute  ^eutgfett;  eö  freut  midj,  e$  ^u  l)ören* 


3emanb* 

sfttcmanb* 

Sebermann* 

StroaS* 

«He«. 

SBaöfür? 

©onfl-     ©onfl  9M$t$* 
<son|t  ^Clleö. 
2ftetf)t  fabelt* 
Unrcttyt  fyaben* 
©an&*    Dann* 
Um*    ßbe,  »or* 
S^ac^*    Vorüber,  korbet, 
grub*    (ö^ät* 
9?ac6  £aufe*  3u  £aufc. 
5Äbtoefenb/au6  bem£>aufe 
Söte  inet  U&r  tft  e$? 
3n>  an,  &u,  auf. 
3u,  ju,  auf,  nacfi* 

Srgenbtoo  ob*  tool)ün 

tteberatf,  überall  tytn* 
9?irgenb3,  nirgenbSfnn* 
<E>onft  ntrgenbS* 
©onjt  too,  anberS  toofyut 

£uft  ^aben* 

DaSSanb*   Dte<5tabt. 
Die  tirdje* 
Da3  ©efängmg* 
Die  (schule*   Da^  Seit 
Die  €>ee,  baS  Wim. 


TENTH  LESSON. 

(  $  1.   Somebody,  any- 
<      body. 

(  Some  one,  any  one. 
C  Nobody,  not  anybody. 

I  No  one,  not  any  one. 

(  Everybody. 

(  Every  one. 
|  1.    Something,      any- 

thing. 
Nothing,  not  anything, 


Everything,  all. 

C  What  sort  of  ? 

I  Whatkindof? 

Else.     Nothing  eise. 

Everything  eise. 

To  be  right. 

To  be  wrong. 

Quite  CSlböO*     Then- 

At.     Before. 

After.     Past. 

§2.  Early.     Late. 

Home.     At  home. 

Erom  home. 

What  o'clock  is  it? 

In,  at,  on  (für  SR  übe), 

l  3.  To,  into  (für  Stu$* 
tung)* 

l  1.  Somewhere,  any- 
where. 

Ever3rwhere. 

Nowhere,  not  anywhere. 

Nowhere  eise. 

Somewhere  -  eise,  any- 
where eise,  elsewhere. 

To  have  a  mind  ob.  a  wish 

\  4.  The  country.  Town, 

Church. 

Prison. 

School.     Bed. 

Sea. 


gotn^bobb^t,      enM- 

bobb*t* 
pin  ubn,  euM  ubn* 
9M/*bobb*t,  nott  «tM- 

bobb=L 
*ftol)uön,  nottenMuört. 
(Sö/^üM-bobb-u  * 
dto'^'&cH  ub'n* 
güm^^tng^en^i'^ingg 


9?b2{Mngg,   nott  enM- 

Sit)/-br=i-2|ittgg/  fyL 
Uott  fjofyrt  oto* 
Uott  fctnbb  oft* 
<£!§♦    ftb^inggelg* 
©to/*br*i-2|tngg  elfj* 
Xvfy  btf)  reit* 
Zui)  Ut)  rcngg* 
Queit*    $en* 

Softer*    $ä'bft* 
Derlei*    £e&U 

grom  fyofym* 
Uotto&'Hocf'ööt? 
3n,  äfytt,  on* 
£ub,  inr*tu* 

gbm^uefyr,  enM-uefyr* 

Sto'-br^uefyr*  [uefyr* 
sftofy'-uebr,  nott  enM* 
sftob^uefyr  elfjj* 

(Sb  metnbb,  cb  utfcf), 
$önMrt*    £aun* 
£«orf#* 
frte'^tt* 
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DerSttarft*   DteSanf* 

Die  ^flün^e* 

©er  £aben* 

®in  Viertel*    £afb* 

Die  ^Baumwolle, 

23numwotlen* 

DieSMe*    SBotfen* 

S)te  £einwanb>    Seinen* 

Da$  (Mb* 

©olben* 

Das  ©über* 

Der  ©taf)L 


Der  (Siettu 
Da^  £eber* 
Da^  23len 
Die  (£rbe* 


©übern* 
©täfylem* 
©temern* 
Gebern* 
Bietern* 
Srben* 


Market.     The  bank* 

The  mint. 

The  störe  ob*  shop. 

A  quarter.     A  half. 

The  cotton. 

Cotton. 

The  wool.     Woolen. 

§  5.  Linen. 

The  gold. 

Gold  ober  golden. 

The  silver.     Silver. 

The  steel.     Steel. 

The  stone.     Stone. 

The  leather.    Leather. 

The  lead.     Leaden. 

The  earth.     Earthen. 


9J?ar'*Tet*    m^nh 
Wlint. 

©tofyr,  f$op* 
QuorMor*    £cü)f* 

ftÖt'*8tf* 

UuL 

®btt* 

giF-Wör* 
@ttt)U 

8eg'?Bt* 

2ebb* 


SBertyöott,  fc$apar* 

Das  Ding,  bte  ©aelje*  Sine  ©tunbe* 

(Sine  Minute* 

(Sine  ©efunbe* 

©iefyt  3fyr  greunb  Semanben? 

(£r  fiefyt  9iiemanben* 

<&kfy  mity  9ftemanb? 

3emanb  ftefyt  ©ie* 
$aUn  ©ie  Sitten? 
•3$  hin  arm;  M;  ^aBe  9ft$t0* 
©tefyt  Sebermann  (Sttoae? 
3ebermann  fief)t  (£twa$* 
2öaS  für  einen  £ut  wirb  3tyr  SBruber 

laufen  ? 
(Sr  wirb  einen  fetbenen  laufen* 
Söirb  er  fonft  (StwaS  laufen? 
(Sr  Wirb  fonft  &tm$  laufen* 
SBaS  wirb  er  fonft  laufen? 
(&in  $aar  leberne  ©cfmfye* 
2Ba3  für  ein  £tfcMft  bieg? 
<£ö  ift  ein  neuer,  fyö  ferner  £tf$* 
Spaten  ©ie  Sftecfyt? 
SRetn,  mein  £>err,  t$  fyaht  Unrecht* 
SBarum  fyaben  ©ie  Unrecht? 
SBeü  ©ie  ^ecfyt  ^akn* 
$at3&rS3ater$Rec&t? 
(Sr  bat  aud?  ^7ted>tr  aber  mein  Heiner 

Vorüber  t>at  Unrecht* 
£>abcn  bie  Scanner  Unrecht? 
s)iein,  mein  £err,  fic  fyabeu  a,an$  3lecl;i* 


Valnable  (©aW-Jfo^HeQ* 
The  thing  ( ^tngg)  *     An  hour  (aur)  * 
A  minute  (min'-'Ü). 
A  seconcl  (gecf^onbb)* 
\  1.  Does  your  friend  see  anybody? 
i  \  1.  He  sees  nobody — no  one. 
\  He  does  not  see  anybody — anyone. 
C  Does  nobody,  no  one  see  me? 
<  Does  not  anybody  ob»  any  one  seo 
(      me? 

§  1.  Somebody  sees  you. 
Have  you  every thing? 
I  am  poor;  I  have  nothmg. 
Does  everybody  see  any  thing? 
Everybody  sees  something. 
What  kind  of  a  hat  will  your  brother 

buy? 
He  will  buy  a  silk  one. 
Will  he  buy  anything  eiset 
He  will  buy  something  eise. 
What  eise  will  he  buy? 
A  pair  of  leather  shoes. 
What  kind  of  a  table  is  this? 
It  is  a  new,  wooden  table. 
Are  you  right? 
No,  sir,  I  am  wrong. 
Why  are  you  wrong. 
Because  you  are  right. 
Is  your  father  right? 
He  is  also  right,  but  my  little  brother 

is  very  wrong. 
Are  the  meri  wrong? 
No,  sir,  they  are  quite  right. 
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Gm  Viertel  auf  elf* 

SDret  Viertel  auf  elf* 

£alb  elf. 

£>rei  ufertet  auf  neun. 

3toan^g  Minuten  na$  ^n* 

Sieben  Minuten  t>or  elf. 

SBie  ütel  U&r  ift  e$? 

(Sin  Viertel  auf  üter. 

3fte3nicbt  brei  Viertel  aufttter? 

9?ein,  mein  £err,  e$  tft  ttufct  fo  fpat? 

Söann  fommen  Sie  nacfy  £aufe  ? 

Um  »elcfyeBeit  fommen  <Sie  na$ 

£aufe  ? 
3d)  fomme  immer  um  bjalb  ober  bret 

SStcrlel  auf  »ter  n  a  $  £  a  u  f  e. 
3ft  ba$  nt#t  fe^r  früf)  ? 
£)  nein,  e£  tft  fpät  genug. 
SBann  »erben  Sie  in  bie  (Stobt  gefyen? 
3cb  »erbe  morgen  t)inget)en. 
SBann  geben  Sie  &u  5öette  ? 
3d)  gefye  um  fyalb  elf  ^u  23ette. 
3ft  3br  SBruber  auf  ber  Qur)  See? 
Wein,  er  tft  in  ber  (Schule  ober  in  ber 

$ircbe. 
®ti)t  bie  5lod)in  auf  ben  9Jkrft? 
3a,  mein  £>err,  fie  gebt  alle  borgen. 
®ebt  fie  fonft  irgenbroo  t)in  ? 
Sie  gebt  aud)  in  ben  £aben. 
SÜBantt  »erben  Sie  auf$  £anb  ger)en  ? 
3d)  »erbe  morgen  9?  adjmittag  um  brei 

tlljr  gelten. 
SBann  »trb  3fyr  greunb  tu  bie  (Stobt 

fommen  ? 
3d?  erwarte  tt)n  nadjfteS  3afyr. 
2Öo  ift  meine  Sdjeere? 
Sie  ift  irgenb»o  im  £aufe. 
SBie  Dtel  paar  Scbufye  fyaben  (Sie? 
3d;  t)abe  ^»ei  $aar  Smutje  unb  brei 

5)aar  £ofen. 
©eben  Sie  jemals  auf  bie  23anf  ? 
3a,  mein  £err,  »enn  ic|  (Sklb  tton 

ber  9Mn$e  babe. 
2Bann  ge^en  Sie  in  bie  5ö?ün^e  ? 
SDeä  3florgen$  um  fyalb  $»blf  Ubr. 
Sßaun  »erben  Sie  nadj  $  auf  e  geben? 
Um  ein  Viertel  ober  fyalb  bret. 
3ft  3tyr  SBater  \t%i  %  u  £  a  u  f  e  ? 
9tetu,  er  ift  nod)  nic^t  &u  §aufe. 
SBaS  für  eine  5lneif^ange  ift  bieg  ? 
(£3  ift  ünt  [täl;lerne  Änetfoange* 


A  quarter  past  ten. 

A  quarter  to,  of  ob.  before  eleven. 

Half  past  ten. 

A  quarter  to  nine. 

Twenty  minutes  after  ten. 

Seventeen  minutes  to  eleven. 

What  o'clock  is  it  ? 

A  quarter  past  three. 

Is  is  not  a  quarter  to  four  % 

No,  sir,  it  is  not  so  late  ? 

When  do  you  come  home  ? 

At  what  time  do  you  come  home  ? 

I   always   come  home  ät  half  past 

three  or  a  quarter  to  four. 
Is  that  not  very  early  ? 

0  no,  it  is  late  enough. 
When  will  you  go  to  town? 

1  shall  go  to-morrow. 

3.  When  do  you,  go  to  bed? 
I  go  to  bed  at  half  past  ten. 

4.  Is  your  brother  at  sea  ? 

No,  he  is  at  school  or  in  church. 

Does  the  cook  go  to  market  ? 

Yes,  sir,  she  goes  every  morning. 

Does  she  go  anywhere  eise  ? 

She  also  goes  to  the  störe. 

When  will  you  go  into  the  country? 

I  shall  go  at  three  o'clock  to-morrow 

afternoon. 
When  will  your  friend  come  to  town  ? 

I  expect  him  next  year. 

Where  are  my  scissors  ? 

They  are  somewhere  in  the  house. 

How  many  pair  of  shoes  have  you  ? 

I  have  two  pair  of  shoes  and  three 

pair  of  trowsers. 
Do  you  ever  go  to  the  bank  ? 
Yes,  sir,  when  I  have  money  from 

the  mint. 
When  do  you  go  to  the  mint  ? 
At  half  past  eleven  in  the  morning. 
When  will  you  go  home  ? 
At  a  quarter  or  half  past  two. 
Is  your  father  at  home  now  ? 
No,  he  is  not  yet  at  home. 
_  6.  What  sort  of  pincers  are  these  ? 
They  are  steel  pincers. 
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SBen  ruft  3^r  33ater? 

(£r  ruft  9?iemanbeiu 
$abtn<5it  £uft  mein  £au£  &u  faufen? 
3$  fyabt  feine  £uft  e6  ^u  faufeiu 
2Ba$  für  £anbfd?ufye  fyaben  (Sie  Cup 

ju  faufen  ? 
3$  i;abe  £uft  feibene  &tt  faufeiu 


Whom  does  your  father  call? 

He  does  not  call  anybody. 

Have  you  a  mind  to  buy  my  house  ? 

I  have  no  mind  to  buy  it. 

What  kind  of  gloves  have  you  a  mind 

to  buy? 
I  have  a  mind  to  buy  silk  ones. 


§  if  3ufawmenfe(3unöen  mit  any  Serben  bei  einer  grage  über  einer 
^ernctttuttg  gebraucht,  bte  mit  some  M  einer  23 e ft ä t t g u n g*  Have 
you  anything  ?     I  have  something.     I  have  not  any thing. 

§  2*  Early  unb  late  fielen  nacfy  bem  Dbject  ober  bem  3etttoorU  Does 
he  come  home  la  3?  $ommt  er  fpat  nacl;  £>aufe?  He  comes  very  late. 
G£r  fommt  fetjr  fpäU 

§  3*  To  ober  into  ^etgt  fRic^tung  ober  23etoegung  an*  To  go  to  a  person, 
£u  einer  ^erfon  fyingeljen*  To  go  to  a  place,  an  einen  Ort  gefjen*  211$ 
dtn^t  bebeutenb  bürfen  fie  nie  gebraucht  werben,  ßnx  <5ee  fein,  to  be  at 
eea.  Into  bebeutet  Innern*  ßr  toirb  naty  £ünb$n  gefyen*  He  will  go  to 
London. 

§  4*  Der  befttmmte  aXrttfel  toirb  nic^t  in  $erbinbung  mit  town,  church, 
prison,  school,  bed,  sea  unb  market  angetoenbet,  auger  wtnn  auf  eine  be* 
fonbere  ^ircfye,  «Stabt  u*  f+  to*  fyingetoiefen  toirb* 

§  5*  Stiele  SBorter  ftnb  $u  gleicher  gut  £auj>t*  unb  (Sigenfc^aftStoorter 
3*  SB*  Wool,  bie  SB  olle  über  toolTen;  unb  »tele  ftnb  $aupt*  unb  QtitwoT* 
ier,  &*  33*  Water,  ba2  SBaffer;  to  water,  begießen*  The  brush,  bte  dürfte; 
to  brush,  bürften* 

§  6*  SBentt  e$,  ba3,  bieg  jt$  tm  Deutfctyett  auf  ein  ^au^ttoort  in  ber 
%flt\)xiat)l  bc^cljen,  fo  muffen  fie  im  (Sngltfcfyeu  auej)  tu  ber  5D?e^rga^I  ftefjen* 
Söeffen  Zauber  ftnb  bieg?  Whose  ribbons  are  thesel  (£$  ftnb  bte 
3'^rer  £o$ter*     They  are  your  daughter's. 

THIRTY-FOTTRTH   EXERCISE. 

Do  you  know  whether  anybody  has  fifteen  pence  ? — 0  yes, 
sir,  somebody  has  fifteen  pence  and  a  great  many  more  than 
fifteen. — What  kind  of  a  hat  do  you  like? — I  like  a  new  silk 
hat,  neither  too  large  nor  too  sniall. — What  is  the  news  ? — 
Ah !  sir,  the  news  is  very  bad,  John  will  not  go  to  school, 
Mary  will  not  read  her  book  and  Charles  will  not  write  his 
exercise. — They  are  very  bad  children,  I  am  very  sorry,  that 
they  do  not  do,  what  is  right. — They  do  not  like  to  work. — - 
Is  this  the  twerity-sixth  or  the  twenty-seventh  exercise  ? — This 
is  the  thirty  fourth.— Whcn  will  you  go  into  the  country  ? — 
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I  shall  go  to-morrow  morning.  I  like  to  go  into  the  country, 
and  see  the  large  oxen,  the  pretty  sheep  and  dirty  swine. — Do 
you  like  to  see,  what  is  dirty  ? — 0  no,  I  do  not  like  to  see, 
what  is  dirty,  but  you  know  sv^ine  are  almost  always  dirty. — 
You  are  quite  right.— Am  I  ever  wrong  ? — Certainly,  every- 
body  is  sometimes  wrong. — Where  is  your  book  V — It  is  on 
the  table ;  do  you  not  see  it  ? — Yes,  here  it  is. — When  will  your 
brother  go  to  the  bank  ? — At  half  past  ten  to-morrow  morning. 
- — And  when  will  you  go  to  bed  ? — At  a  quarter  to  eleven  this 
evening. — Are  you  sleepy? — No,  sir,  I  am  not  sleepy  now. — 
Are  you  sleepy,  my  little  boy  ?— Yes,  sir,  I  am  very  sleepy, 
good  night. — I  shall  see  you  early  in  the  morning,  shall  I  not  ? 
- — 0  certainly,  sir. — Well,  good  night. — Good  night,  sir. 

THIRTY-MFTH  EXERCISE. 

©efyen  ©te  3emanben?  (§  1) — 3$  fetje  3emanbetu  (§  1) — 
2ßen  fetyett  ©ie? — 3$  fe^e  3l)ren  greunb* — ©el)en  ©te  fonft  3e= 
«tauben?  (§  1) — 91ein,  id)  felje  fonft  9?iemanbem — ®eBen  ©te  3^ 
manben  ein  SBudj? — 3$  gebe  Sewänben  eins, —  SBem  (4.  g.) 
geben  ©te  eins? — 3$  flrte  bem  ftetnen  finalen  eins* — ®et>en 
©te  fonft  3emanben  ®toas?  (§  1) — %a,  idj  gebe  3^er  frönen 
Softer  brei  &mt,  toett  fte  fo  gut  (well)  fd)retbt  (1  2,  §  3)— 
©d)reiben  ©te  Sewünben?  (9.  8,  §  5) — 3a,  id)  fd)rabe  meinem 
SSatcr  jeben  Xa$. — 3fl  31)r  33ater  fefyr  gütig? — 3<*r  mein  iperr, 
91iemanb  tft  gütiger  als  er* — £at  Sebermann  2lHcö  ? — SRetn,  mein 
£err,  9ttemanb  l)at  2IßeS,  aber  Sebermann  $at  ötmas* — 2lber  ber 
arme  9Jiamt  t)at  5ftidjts? — D  ja,  er  Ijat;  er  i>at  ^mei  güfe  unb 
einige  3^Ke* — 9hm  (Well),  nnb  ttas  l)at  ber  reiche  Sfta'nn?— Sr 
l)at  aud)  atoei  güjje*— £aft  Du  Sttoas?— 3a,  id)  l)abe  StmaS;  id) 
i)aU  33üd)er,  Rapier  unb  Surften* — 2öaS  für  SBüdjer  fyaben  ©ie 
gern? — 3$  taufe  immer  bie  beften  unb  nüi3Üd)ften  33üd)ei\ — 3(1 
es  nid)t  angenehm,  ein  gutes  33ud)  §a  lefen? — D  gemi§,  ein  gutes 
23ud)  tft  ein  reid)er  greunb,  immer  nal)e,  immer  angenehm* — 3ft 
ntd)t  ein  gutes  33ud)  wertvoller  als  ©olb? — D  ja,  es  ift  &W 
wertvoller  als  ©ofb  ober  ©U6er;  es  ift  23rob  für  ben  £ungevigen 
(for  the  hungry),  WIM)  für  ben  ^Dürftigen  (the  thirsty),  unb 
dlufyt  für  ben  Sflüben  (rest  for  the  tired), — ©ie  tyabnx  gan^  Siecht 

THIRTY-SIXTH  EXERCISE. 

£at  3  V  ©ruber  je  Unred)t? — 3<*,  &  l)at  man^mat  ttnred)t, 
Ktemanb  §at  immer  dlt&jt — fyabz  id)  SRed&t? — ©ie  ()abcn  Unrcd)t 
— 2Baun  t)at  3t;v  gveuitb  3^cd;t? — > SBetw  er  uidjt  Unrecht  l)aU 
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(2.  &  §  3)— 3(1  e$  rcd&t,  frülj  (§  2)  ju  SBette  ju  flehen?  (8.  2. 
§  10) — SS  ift  rec^t  imt>  gefunb,  frül)  ^u  SBette  au  gefjen. — 2ßte 
*>lel  Ul)r  ift  es  fefct?— SS  ift  ein  Viertel  auf  fünf.— 3ft  es  mc£>t  M* 
nalje  I)alb  fünf? — 3a,  beinahe,  es  ift  brei  unb  smanjig  Minuten 
nad)  x>ter  Uljr. — 2ßann  derben  ©ie  aufs  2anb  geilen? — 3$  werke 
borgen  frül)  um  l)atb  aefyn  Uijr  aufs  2anb  gefyen.  (7*  2*  §  7)— 
Söerben  ©ie  3emanben  mit  ftd)  (you)  ue^men? — 3<*r  i$  werbe 
meinen  Keinen  23ruber  mit  mir  nehmen, — Söann  wirb  er  in  bie 
©tabt  (§  3)  lommen? — Des  Nachmittags  um  brei  Viertel  auf  fe$s. 
— 3ft  bas  nt$t  fe§r  fpät? — D  nein,  es  ift  frül)  genug. — ©efyt  er 
gern  in  bie  ©$ule? — Sr  ge^t  lieber  (6,  2.)  ju  33ette  als  aur 
©$ule. — Söann  gel)en  ©ie  auf  bie  33anl? — SBenn  idj  fonft  5fttd)ts 
3U  ttyim  Ijabe.  (2.  2.  §  3) — Dann  gelten  Sie  feljr  oft  auf  bie  SJanf* 

THIRTY-SEVENTH  EXERCISE. 

SBas  für  £anbfd)u{je  tyabm  ©te? — 3$  ^6e  feibene,  wollene 
ttnb  baumwollene. — 2öie  verlaufen  ©ie  fte? — Die  feibenen  loften 
ffinfjtg  Sent  bas  (a)  tyaax.  —  3ßas  für  £anbfd)ut)e  ftnb  bieg? 
(§  6)— Ss  ftnb  (§  6)  leinene. — ©inb  fte  fo  treuer  als  bie  bäum* 
wollenen? — 3<*,  fte  ftnb  ^tel  teurer. — 2Bas  für  ein  £auS  Ijat  3l)v 
SSater? — Sr  §at  ein  fteinernes  ipauS. — Sßas  für  3teis  ift  biefi? — 
(Es  ift  feljr  guter  Stets. — Sewunbem  ©ie  ein  IjolaemeS,  ober  ein 
fteinernes  ^aus?— 3^  bewunbere  ein  irbenes. — £at  3$*  33ruber 
ein  bleiernes,  ober  ein  ftät)lemes  Keffer? — Sr  l)at  ein  ftäljlemes 
Keffer  unb  eine  bleierne  ©abel. — 2ßas  für  ©djul)e  Ijat  Sfyx  ©ofyn 
gern?— Sr  Ijat  leberne  ©djulje  unb  baumwollene  ©trumpfe  gem. — 
$at  er  fonft  Stwas  gern? — Sr  Ijat  $ftrftd)en  unb  Pflaumen  unb 
feljr  tuele  anbere  ©acfyen  gem. — SQann  lommen  bie  2eute? — $&mn 
fte  fet)r  $iel  ©elb  erwarten. — @el)en  ©ie  je  in  bie  Äirdje?— £)  ja, 
id)  gelje  oft  in  bie  Ätrdje,  aber  nie  in1S  ©efangnifj.  (§  3)— 2ßo  tjl 
3tjr  Neffe? — Sr  ift  auf  ber  ©ee. — $3ann  wirb  er  tton  ber  ©ee 
lommen? — 3$  erwarte  vfjn  näd)fte  2Bod)e. — 3ft  Sljte  9J?utter  3U 
£aufe,  mein  graulein? — Nein,  mein  £err,  fte  ift  abwefenb. — $8mn 
wirb  fte  nafy  £aufe  lommen?— 3$  erwarte  fte  um  jwanjig  W\nu* 
im  nadj  fünf* 

THIRTY-EIGHTH  EXERCISE. 

2ßie  ^iet  (Stunim  Ijat  ein  Sag? — 3$  weig  es  m$t. — 2ßei§t 
Du  es,  Äarl? — %a,  mein  £err,  eine  ©tunbe  Ijat  fedjaig  W\* 
nuten  unb  ein  Sag  Ijat  *>ier  unb  awanatg  ©tunben,  ober  tau* 
fenb  (8.  2.  §  1)  £ierl)unbert  unb  öierjig  Minuten.— Du  f>aft 
gana  Stecht. — Sßie  x>iele  ©efunben  ^at  eine  Minute? — ©ec^aig» — 
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2ßo  ift  bie  Äöc^in? — ©ie  ift  irgenbfoo  im  ©arten, — 2ßo  tvirb  ffe 
Jjtngefyen? — ©ie  ftirb  auf  ben  SKarft  getjen,  unb  bann  in  (§3)  ben 
Saben  meinet  greunbeS. — ©el)t  ffe  jemals  in  bie  SKün^c? — Sfain, 
mein  £err,  mein  Sruber  getjt  bafyim — 2ßo  ift  Deine  Soufine? — 
(Sie  ift  irgenbtto  im  £aufe. — ©tefyft  Du  mein  33ud)  irgenbmo? — 
Sftein,  mein  iperr,  id)  fefye  es  nirgenbs. — 2ßo  nnüft  Du  t)tngeften? 
— 3$  roerbe  in  bie  @d)ute  gefyem — Sßitlft  Du  fonjt  nirgenbs  t)tn* 
gefyen? — D  ja,  ity  tterbe  fonft  irgenbtoo  (l)in)  getyen;  td)  tterbe  in 
meines  23aterS  £aben  geften. — §at  er  einen  frönen  2aben? — ©ein 
Saben  ift  fel)r  fdjon,  unb  er  verlauft  ttiele  gute  unb  nü£lid)e  ©a* 
d)en. — Jpaben  fte  Sujl  mit  mir  aufs  2anb  gu  getyen? — 3$  t)abe 
Suft,  aber  tdj  t)abe  feine  3?it  mit  ^tjmn  $u  fltfjen,  benn  i§  Ijabt 
febr  siel  $u  tfum. — SS  tfyut  mir  fet)r  leib. — Sßerbe  id)  ©ie  morgen 
lieber  fefyen? — 3$  iwerbe  beS  Vormittags  gu  £aufe  fein  (7.  £♦  §  7), 
unb  es  nurb  midj  fe^r  freuen  ©ie  au  fet)en* 


ELEVENTH  LESSON. 


©ef#af%  befestigt* 

£ocb.     fiebrig. 
23rett*    ©djmal,  enge.  l 

©cfätrfL  Ungcfäkft. 
traurig,  betrübt,  ^hinter 
9hmb.    $teredtg. 
©cbfta$. 
©tarf,  fräfttg. 
©titt,  rufng. 
£armenb,  geraufd)SctL 
Die  Xafcfyetutfyr. 
^ie  SBanbutyr* 
Det  ©HefeL  Das  33anb. 
Der  SUtonb.  Der  fiärnu 
£)ie  9W* 
Das  Seit. 
Die  ©djaufel* 
Der  ßamnu 
Bonbon.    9tcto  gforl* 
$ariS. 
$büabelt4)ta. 
SSerlhu    SBten. 
(Skftenü    ©ormtag. 
fDicntag*    Dien  frag. 
$tütrco$.    Dcnnerftag. 
greitag.    ©amftag. 


Busy. 

®w*u 

Idle. 

<£tbb'*cL 

High.     Low. 

£et\    £oh 

Broad.     Narrow. 

23raf)b.    <Slfyx"*. 

Short. 

©djofyrt* 

Tall. 

XtyL 

Skilful.     Awkward. 

©fü'-fuL    a^f'ntarb. 

Sad.     Cheerful. 

§äf)bb.    £f#tyr'-fuL 

Round.     Square. 

Otaunbb*    ©quebr* 

Weak. 

l\ii)t 

Strong. 

©trongg. 

Quiet. 

Quef-et* 

Noisy. 

KötdM« 

The  watch. 

Uotf#+ 

The  clock. 

med. 

The  boot.     The  ribbon. 

23ut)t    gttb^ötu 

The  mouth.     The  noise. 

Wank*    ^euS. 

The  ax,  axes. 

$(<$« 

The  hatchet. 

§mw*** 

The  shovel. 

©^otü/-eU 

The  comb. 

to^m. 

London.     New  York. 

Sün^bött.    ^u^3orF 

Paris. 

^ätjr^tg. 

Philadelphia. 

8tl-eHei'-ft-a. 

Berlin.     Vienna. 

mx'Aixt.    SBt^ett^a» 

Yesterday.     Sunday. 

3eg/-tür-beb>.  gönr-bet) 

Mönday.     Tuesday. 

^ön^be^.    ^uljS^bet) 

Wednesday.    Thursday. 

UenS/*be!).     ^o^-be^ 

Friday.     Saturday. 

gve^-bel;.  gäfyt'-ov-befy 
6 
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sftomtnatfo*  2öelctyer,  toelctye;  ber,  bte* 

©emttö*       ÜDeffcn,  bereu* 

£)atfo*         Sßelctyem,  freierer,  toel* 

c^en;  bem,  ber,  benen* 
^teeufattü*    3Bel$en,»elctye$  ben,bie. 

©e|tern  Stbenb* 

Vorige  2Boctye*    Voriges  Satyr* 

Vorigen  9ftcnat* 

$orie£te  2Boctye* 

©Orienten  SÄonat,  Satyr* 

$or  einem  2ftonat* 

ä$or  einem  Satyr* 

S3or  brei  SBoctyen* 

S5or  einer  (Stunbe*  $or  einer  Minute. 

£>aben,  tyatte, 
(&tin,  ttar, 
Saufen,       laufte, 


Verlaufen,   »erlaufte, 
<setyen,        faty, 


£b'ren, 
ffiflen, 
Srinlen, 
Soften, 

Sennen, 
SBiffen, 
£t)tin, 

Sommen, 

©etyen, 

^aetyen, 

Sefen, 


tybrte, 

tranl, 

loflete, 
gab, 

lamtte, 

ttyat, 

laut, 

ntactyte, 


©etyreibett,    fetyrteb, 
Stufen,        rief, 


getyabt* 

gettefen* 

gelauft* 

»erlauft* 

gefetyen* 

getyort* 

gegeffen* 

getrunlen* 

gelüftet* 
gegeben* 

gelaunt* 
gefugt* 
gettyan* 

gelcmmen* 

gegangen* 

gemaetyt* 

gelefen*! 

gefetyrteben* 

gerufen* 


§1.  Who. 
Whose. 
To  whom. 

Whom. 

The  day  before  yesterday. 

Yesterday  e  venin  g  ober  last  night. 

Last  week.     Last  year. 

Last  month. 

The  week  before  last. 

The  month,  year  before  last. 

A  month  ago  (city-gotyQ* 

A  year  ago. 

Three  weeks  ago  über  since  (fing)* 

An  hour  ago.     A  minute  ago. 

had. 

tyatybb* 
been. 

bin* 

bought. 
sold. 

ßclbb*  - 

seen. 

ßttyu* 

heard. 

tybrbb* 

eaten. 

ttyt'*en, 

drunk. 

brünf* 

eost. 

given. 

known. 

notyn* 

done. 

bbn* 

come. 

fbm* 

gone. 

gatyn* 

made. 


read. 

rebb* 

written. 

ritten* 

called. 

lätylbb* 


£2.Tohave 

,  had, 

tyatybb, 

2  3.  Tobe, 

was, 

U03, 

To  buy, 

bought, 

Va% 

To  seil, 

sold, 

fiolbb, 

To  see, 

saw, 

Ptyr 

To  hear, 

heard, 

tyityr, 

tyb'rbb, 

To  eat, 

ate, 

m, 

w, 

To  drink, 

drank, 

bratynl, 

To  cost, 

cost, 

To  give, 

gave, 

getytt), 

To  know, 

knew, 

uuty, 

To  do, 

did, 

bibb, 

To  come, 

came, 

fetym, 

Togo, 

went. 

umt, 

To  make, 

made, 

tnetybb* 

To  read, 

read, 

ritybb, 

rebb, 

To  write, 

wrote, 

reit, 

roijr, 

3  3.  To  call 

,  called, 

fa&ibo. 
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tkbm* 

£ajfen* 

Obren* 

Siebten,  fcfyäfcen* 

£oben* 

(Sjern  licilvn,  mögen  »♦ 

Qürwarten* 

23cwunbenu 

Sirbetten* 


To  love,       g  4.  loved  (Ib'Wbb),  loved. 

To  bäte,      f  4.  hated  (tyeJjMebb),  hated. 

To  honor,    honored  (on'^b'rbb).  honored. 

To  esteem,  esteemed  (ejHtywbb'),  esteemed. 

To  praise,   praised  (preb^bb),  praised. 

To  like,       §  5.  liked  (Icift),  liked. 
To  expect,  expected  (ed^fpedMebb),  expected. 

To  admire,  admired  (abt^ttteirbb'),  admired. 

To  work.     g  5.  worked  (ubrft),  worked. 


3d)  r)atte*    Du  fmttefh    (gr  fjatte. 
Siötr  batten*  <Sie  batten*    <Sie  batten* 
3d)  war*    Du  Warft*     (Sie  war* 
SBtr  waren*  (Sie  waren*  (Sic  waren* 
3d)  faufte*    Du  fauftejr*     <£r  fauftc* 
SBir  Jaufteiu  (Siefauften*  (Siefauften* 
3d)  mf'aufte*    Du  fabefh    (£r  borte* 
2Ötr  ageiu   3'&r  tranfet*    (Sie  gaben* 
Zerraufte  td)?    (Sabeft  bu? 
£>örtc  er?     21  gen  wir? 
Xranfen  <Sie?     ®aben  fie? 
3d;  »erfaufte  nid;t*    Du  fafjejl  nicfyh 
(gr  bbrte  nid;t*    2öir  afjen  ntd)t* 
(Sie  tranfen  nid)t*    (Sie  gaben  nicfyt* 
£örte  i$  beit  SXftamt  nidjt? 
(Sie  Porten  f(?n  nidjt,  mein  23ruber 

fybrte  t&tt* 
#aben  'Sie  3fyven  greunb  geftern  ge« 

fetjen  ? 
Sa,  u$  far)  ü)n  unb  feine  (Sc^wefter* 
3ft  3bre  Butter  geftern  ober  oorgeftern 

in  bic  (Stabt  gefommen  ? 
(Sie  fam  üorgeftern* 
(Safy  id;  (Sie  geftern  5lbenb  ntdjt  in 

bem  gaben  3fyre3  S3ruber$? 
3d)  mi$  e$  nid;t,  aber  ify  war  bort* 
SBer  bat  biefe  «Stiefel  gemalt? 
ÜÄein  (Scbubmadjer  bat  fte  gemacht* 
Söanu  bat  er  fie  gemacht  ? 
(£r  (;at  fte  öortgeS  Satyr  gemacht* 
$ahcn  «Sie  3fyre  Siebte  gerufen;  ober 

rief  fie  Sne? 
3d)  rief  fte* 

Söann  waren  (Sie  in  Bonbon? 
3cb  war  oor  einem  Sabre  bort* 
SSann  gingen  (Sie  nacb  9cew =§Jorf? 
3cb  ging  oorlej$te3  3abr  babin* 
■^abett  feie  meinen  Neffen  bort  gefe'ben? 
3cb  l)abe  ifyn  bort  auf  ber  23anl  gefeben* 
SB'o  baben  (Sie  3l;v  23anb  getauft? 


I  6.  I  had.     You  had.     He  had. 
We  had.     You  had.     They  had. 
§6.  I  was.  You  were  (ubr)-  She  was. 
We  were.     You  were.      They  were. 
I  bought.    You  bought.    He  bought. 
Webought.  Youbought.  They  bought 
I  sold.     You  saw.     He  heard. 
We  ate.     You  drank.     They  gave. 
I  7.  Did  I  seil  ?     Did  you  see  ? 
Did  he  hear  ?     Did  we  eat  ? 
Did  you  drink?     Did  they  give  ? 
I  did  not  seil.     You  did  not  see. 
He  did  not  hear.     We  did  not  eat. 
You  did  not  drink.  They  did  not  give. 
\  7.  Did  I  not  hear  the  man  ? 
You  did  not  hear  hirn,  my  brother 

heard  him. 
\  8.  Did  you  see  your  friencl  yester- 

day? 
Yes,  I  saw  him  and  his  sister. 
I  8.  Did  your  mother  come  to  town 

yesterday,  or  the  day  before  ? 
She  came  the  day  before. 
Did  I  not  see  you  in  your  brother' 

störe  last  night  ? 
I  do  not  know,  but  I  was  there. 
\  8.  Who  made  these  boots  ? 
My  shoemaker  made  them. 
\  8.  Whcn  did  he  make  them  ? 
He  made  them  last  year. 
Did  you  call  your  niece,  or  did  she 

call  you  ? 
I  called  her. 

When  were  you  in  London  ? 
I  was  there  a  year  ago. 
When  did  you  go  to  New  York 
I  went  the  year  before  last. 
Did  you  see  my  nephew  there  ? 
I  saw  him  there  at  the  bank. 
9.  YVliere  did  you  buy  your  ribbon? 
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34  fyabe  es  in  bem  fernen  gaben 

3fyreS  greunbeS  gefauft* 
labert  (Sie  geftern  mein  23anb  gehabt? 
34  |)afte  es  geftern  ntcjjU 
Söann  Ratten  <5ie  es? 
34  fyatte  eS  »orige  2Bod)e* 
£aben  ©tc  geftern  borgen  (StmaS 

gefauft? 
3a,  t$  fyabe  Mmme  unb  $ren  in 

3fyreS  DnfelS  labert  gefauft. 
tarnen  bie  beiben  Ferren,  n>elc|e  3fyr 

Dbeim  ermattete,  vorige  ober  fcor- 

lefcte  3Bo#e? 
@te  famen  vorlegte  2Boc|e* 

(&a$)tn  Sfyre  greunbe  bte   Männer, 

toelcfye  bte  neuen  dürften  Ratten  ? 
©te  fasert  @tc  ni4t,  aber  3fyre  (£ou 

finen  fafyen  <&iu 
SBofyer  roifjen  (sue,  ba§  meine  (£ou* 

finen  fte  fafyen  ? 
2Beil  fie  ba  roaren,  als  bte  Männer 

famen  ? 
Sßann  tranfen.  ©ie  meinen  Kaffee? 

34  fyabe  i^it  gar  nic^t  getrunfen,  fon 

tern  Söüfyeim  tranf  tfm  »er  einer 

otunbe* 
£)ann  trän!  er  ben  meinigen  unb  ben 

[einigen  au4* 
SBann  kommen  bte  'Lamm  lieber, 

meiere  roir  geftern  auf  ber  25anf 

fafyen  ? 
3^  meig  es  gemig  nityU 
©eben  ©ie  bie  Banner,  freiere  3fyre 

sterbe  fyabm  ? 
34  Me  fte  je£t  ntc^r,  aber  t4  fafy  fte 

»or  einigen  £agen, 
Erwarteten  mi4  bie  greunbe,  meiere 

©ie   fo    fefyr   bemunbern,    vorige 

Söo^e? 
Erwarteten  mi4  bie  greunbe,  meiere 

©ie   fo    fefyr   bemunbern,    vorige 

3Bo*e? 
Söeber  bie  greunbe,  meiere  (bte)  mify 

benmnbern,  no4  bie  greunbe,  welche 

tcl;  bemunbere,  ermatteten  ©ie* 


I  bought  it  at  your  friend's  beautiful 

störe. 
Had  you  my  ribbon  yesterday  ? 
I  had  it  not  yesterday. 
When  had  you  it? 
I  had  it  last  week. 
Did   you  buy   anything  yesterday 

morning? 
Yes,  I  bought  some  combs  and  axes 

at  your  uncle's  störe. 
§  1.  Did  the  two  gentlemen,   whom 

your  uncle  expected,    come  last 

week,  or  the  week  before  ? 
They  came  the  week  before. 

Did  your  friends  see  the  men,   who 

had  the  new  brushes? 
They  did  not  see  them,  but  your 

cousins  saw  them. 
How  do  you  know,  that  my  cousins 

saw  them  ? 
Because  they  were  there,   when  the 

men  came  ? 
\  9.  When  did  you  drink  my  coffee  ? 

I  did  not  drink  it  at  all,  but  William 
drank  it  an  hour  ago. 

Then  he  drank  mine  and  his  too. 

\  1.  When  will  the  ladies,  whom  we 

saw  at  the  bank  yesterday,   come 

again. 
I  certainly  do  not  know. 
Do  you  see  the  men,  who  have  your 

horses? 
I  do  not  see  them  now,  but  I  saw 

them  a  few  days  ago. 
Did  the  friends,  whom  you  so  much 

admire,  expect  me  last  week  ? 

Did  the  friends,  who  so  much  admire 
you,  expect  me  last  week  ? 

Neither  the  friends,  who  admire  me, 
nor  the  friends,  whom  I  admire, 
expected  you. 


§1.  2Bel4er  ober  ber,  als  etn  jtdj  auf  ^erfonen  be^iefyenbeS  gürmort 
(b*  *)♦  foenn  es  ft4  auf  ein  »ortyergebenbeS  SBort,  baS  eine  $erfon  bebeutet, 
bejiel^t),  fyeigt  immer  who  ober  that  unb  niebt  which.    The  man,  who  has 
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my  book.  £>er  Wlann,  ber  (rodc^er)  mein  23u$  t)at  Die  grau,  toel$e 
(oie)  id^  febc*     The  wonian  vrliom  I  see. 

§  2.  ©er  (sdjüler  toirb  bringenb  aufgefcrbert,  ade  unregelmäßigen  3^1* 
Werter  gang  befortberä  gut  ju  lernen,  benn  bie  falfdje  2Inroenbung  ber  ein* 
feinen  Xf)et(e  eines  unregelmäßigen  3titroöxtt$  im  Chtglifdjen  ift  eben  fo 
läcbcrliclj  als  e$  im  !Deutfdjen  Wäre,  roenn  man  fagte;  3$  bin  ging,  fyabe 
ben  9ftarm  fab  unb  er  hat  mir  ge$n  Xbaler  gegab, 

§  3.  3m  (Snglifc$en,  rote  im  Tcutfcben,  finb  alte  3^trob'rter  entroeber 
regelmäßig  ober  unregelmäßig*  sMe  regelmäßigen  Qtittofattt  enbtgen  im 
Imperfect  ber  bestimmten  ^lusfageroeife  (Imperfect  of  the  Indicative  Mood) 
unb  im  Particip  ber  öoßenbeten  $anblung  (Perfect  Participle)  auf  ed, 
%.  !£3*  Infinitive,  towork;  Imperfect,  vrovked;  Perfect  Participle,  worked. 
2Bo  ber  Infinitive  auf  tin  e  enbigt,  roirb  nur  d  angelangt,  $♦  $♦  To  love, 
loved,  loved.  21  He  QtitfyQTttr,  rodele  im  Imperfect  unb  Perfect  Participle 
niebt  auf  ed  rnbujert,  finb  unregelmäßig,  roerben  aber  in  jeber  anbem  23e* 
äietumg  rote  bie  regelmäßigen  ßtittooxttx  conjugirt* 

§  4*  E  in  ber  (Snbfylbe  ed  im  Imperfect  unb  Perfect  Participle  tft  ge* 
robt)uli$  jrumm,  außer  »citri  ber  Infinitive  mit  einem  d  aber  t  £aut  en= 
bigt,  $♦  25*  To  love,  loved  ((orobb);  to  honor,  honored  (on'^brbb) ;  to 
hate,  hated  (fyer/=teb);  to  mend,  au^bejfern,  mended  (men^bebb)* 

§  5*  Söenn  ber  Infinitive  mit  einem  taut  enbigt,  mit  bem  ber  £aut  d 
ftdj  nid)t  gut  »erträgt,  $♦  23,  ber  Saut  oon  cli,  f,  k,  p,  s  (roie  ß  auSgefpro* 
etycn),  sli  unb  x,  fo  lautet  ba$  d  am  (£nbe  im  Imperfect  unb  Perfect  Par- 
ticiple rote  t.  To  like,  liked  (leif't) ;  to  hope,  fyojfen,  hoped  (1)01)01);  to 
bake,  baefen,  bakeel  (bet)ft)  «♦  f*  ro«. 

§  6*  (53  roirb  bemerft  roerben,  baß  im  Imperfect  bie  gorm  für  alle  $er* 
fonen  in  ber  Sin^abl  unb  Wlet)x%a\)l  gieieb  ift,  nur  uicljt  im  3^troort  to  be, 
roo  bie  erfte  unb  britte  ^erfon  in  ber  ßin^al)!  was  ift 

§  7*  2Bie  in  ber  gegenwärtigen  Qtit  do  (mit  bem  Infinive  ofme  to)  ge* 
brauet  roirb,  um  eine  grage  ober  Verneinung  au^^ubrücfen,  aufgenommen 
M  ben  3eitrobrtern  l)akcn  unb  fein  (fierje  2*  £♦  §  1),  fo  roirb  im  Imperfect 
did  angeroanbt*  Do  you  love  ?  Does  he  love  ?  Did  he  love  ?  Did  you 
love?  WasI?  Were  you?  Was  he?  Had  I,  you,  he?  Had  I  not? 
Did  he  not  come?     He  did  not  come.     They  did  not  call. 

§  8»  £>er  Imperfect  roirb  gebraucht,  um  au^ubrücfen,  foa$  roar  ober 
gefcfyeljett  tjt,  in  einer  gän^lid)  »ergangenen  gut,  öor  einer  SSocbe,  einer 
(stunbe,  einer  Minute*  (£3  ift  fnftorifd?  unb  muß  oft  ba  gebraucht  roerben, 
roo  bie  Dcutfc|en  ba£  Perfect  gebrauchen*  2Bo  (roann)  l)aben  (Sic  tm 
ÜÄamt  gefebeu?    Where  (when)  did  you  see  the  man?    ÜDenn  e£  muß 

einem  3cten  einleuchten,  baß  bie  3tit,  in  roclcber  ber  %)lam\  acfet)en  roorbcit 

6* 
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ijl,  afö  eine  öanjlt^  vergangene  betrachtet  tx>trb*  £akn  ©t'e  tnt$  ge(lem 
gefeiert?  Did  you  expect  rae  yesterday?  3$  fyctk  <5te  erwartet*  I  ex- 
pected  you.  (£$  ftäre  gcm&  falf$  fctt  fagen:  Have  you  expected  me 
yesterday  ? 

§  9.  23et  einer  emfad)  vergangenen  S^t  totrb  aus  bem  in  §  8  angefüfyr* 
ten  ^runbe  na$  when  unb  where  baS  Imperfect  (unb  nt$t  ba3  Perfect) 
gebrauch  2Bo  fyakn  ©ie  btefe$  25u$  gefauft?  Where  did  you  buy  this 
book?    3$  f)abt  e3  fyier  gefauft*    I  bought  it  here. 

THIRTY-NINTH  EXERCISE. 

Good  morning,  sir,  did  I  not  see  you  at  the  bank  yesterday  ? 
— You  did  not  see  me  there,  for  I  did  not  go  to  the  bank  ? — 
Well,  I  saw  you  some where,  but  I  do  not  know,  where  it  was. 
— You  saw  me  at  the  shoemaker's  shop,  where  I  bought  a 
pair  of  very  strong  boots ;  but  they  are  too  narrow. — I  am 
very  sorry  for  it.— When  did  your  brother  go  to  Philadelphia? 
■ — He  went  last  Monday,  and  came  home  again  on  Friday. — 
Did  he  go  anywhere  eise. — No,  he  went  no where  eise. — What 
did  he  do  there  ? — He  bought  and  sold,  ate  and  drank,  read 
and  wrote  and  did  a  great  many  other  things. — He  was  not 
idle. — No,  he  is  always  busy. — Did  your  father  praise  him, 
when  he  came  home  ? — He  praised  him  very  much. — Did  you 
see  the  tall  man  in  church  the  day  before  yesterday  ? — I  did 
not  see  him,  but  I  saw  a  very  short  man  with  a  very  tall  wife. 
— Very  tall? — Yes,  sir,  the  tallest  lady  in  town. — Did  you 
admire  them  ? — Not  very  much. — I  am  sorry  for  it. — Why  are 
you  sorry  for  it? — Well,  I  do  not  know  why. — Did  the  mer- 
chant,  who  (§  1)  bought  the  beautiful  clocks  and  watches,  come 
to  town  the  day  before  yesterday  ? — Yes,  he  came  in  the  after- 
noon. — What  day  of  the  week  was  yesterday  ? — It  was  Wednes- 
day. — Was  it  not  Friday. — 0  no,  to-morrow  will  be  Friday. 
— Did  you  expect  me  yesterday  ? — I  expected  you,  but  you 
did  not  come. — No,  I  had  so  much  to  do. — I  was  very  sorry, 
I  did  not  see  you. — I  was  very  sorry  too;  good  bye. 

FORTIETH  (fot)r'4t*e2i)  EXERCISE. 

2ßo  waren  @te  (§  2)  geftern  ? — 3$  toax  auf  bem  Sanbe* — @a* 
fyen  (Sie  (§  7)  3emcmt>en  bort? — 3a,  icfy  fal)  fet)r  Siel  Ztute. — 
kannten  ©ie  (§  7)  fie? — 3$  tannte  (Einige  tton  tfynen* — Äannte 
3t)ve  Soufine  bie  Shtbcnt?—  3a,  fie  fannte  (§  3)  fie,  fie  waren  fefyv 
gute  Seute* — 2ßa$  traten  fie?  (did  they  do  §  1)— ©ie  gaben  mir 
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Diele  wertvolle  ©ad)em — ©ie  waren  fe^r  gütig. — D  ja,  fte  waren 
fe()r  gütig  unb  fel;r  Ijöflid);  id)  tyatte  fte  fefyr  gern  (liked  them 
very  much). — 2ßa3  fa^en  ©ie  bort? — 3$  fat)  (§2)  einen  befdwf* 
ttgten  SJtann,  einen  müßigen  $na&en,  einen  gefd)idten  3********** 
mann,  einen  ungefdndten  ©d)neiber,  ein  ftitleS  ©d)af  unb  einen 
lärmenben  ipunb* — ©al)en  ©ie  fonft  9itdjt$? — D  ja,  idj  fa()  einen 
rnnben  £ifd),  ein  sierecfigeö  $au$,  eine  golbene  UJ)r,  eine  I)ölgevne 
Söanbuljr,  einen  Breiten  ©djuJj,  tinm  engen  ©trumpf,  eine  fcbarfe 
%n  unb  ein  fiumpfeS  33  eil* — ©ie  fallen  fe()r  stell — 9tun  (Well), 
unb  tr>aö  fa^en  ©ie  in  ber  ©tabt? — D,  icfy  faf)  eine  J)oi)e  Äircfye, 
eine  niebere  33anf,  einen  großen  Wlann,  eine  furje  grau,  einen 
fd)wad)en  «Kaufmann,  untn  ftarfen  ©d)ut)mad)er,  eine  ftäfyterne 
©Raufet  unb  eine  fd)öne  fllbernc  ©djadjteL — SBaren  ©ie  traurig 
auf  t>m  8anbe? — £5  nein,  tdj  mar  fefyr  munter* 

FORTY-FIRST  EXERCISE. 

SSamt  ging  3§*  Sruber  nad)  Sßien? — ®r  ging  ttorte^teS  3a$r 
bortfyüu— £at  er  bort  &t\va$  gefauft?  (§  8)— Vltin,  er  faufte 
9ttd)ts,  aber  er  serfaufte  fe§r  »tele  2afd)enut)ren  un'D  2ßanbul)ren* 
— 2öann  fyabtn  ©ie  3ftre  Stiefel  gefauft?  (§  9)— 3d)  I)abe  fte 
lefcte  2ßod)e  gefauft— 2öer  $at  fte  gemalt?  (§  8)— 5)?ein  ©d)ut)* 
macfyer  §at  fte  gemad)t —  Sßaren  fte  treuer? — ©ie  fofteten  fünf 
Später  baä  tyaax  (a  pair), — ©ingen  ©ie  ttorle^te  2öod)e  (7*  8* 
§  7)  nad)  $l)itabelpf)ia  ober  nad>  3?ew  gjort ?  (10.  8.  §  3)— 3$ 
ging  Weber  in  bie  eine  nod)  in  bie  anbere* — 2öann  soerlaufte  ber 
Kaufmann  fein  £au$?-— Sr  serfaufte  e3  sor  einem  Sftonat — 
2ßem  serfaufte  er  es? —  £r  t)at  es  meinem  greunb  öerfauft — 
SSann  Ijat  ©ie  3^e  ©djwefter  gerufen?  (§  9) — ©ie  $at  mid)  $or 
einer  ©tunbe  gerufen» — Sorten  ©ie  t)m  flehten  Änaben,  melden 
(§  1)  ©ie  geftem  äbenb  fa^en? — 3a,  td)  lobte  tfjn,  weit  er  fo  ge= 
fd)idt  war*"  (2.  8*  §  3)— 2öo  ging  3^  SSruber  |mf — Sr  ging  3U 
tBtttt,  weil  er  feljr  fd)läfrig  war. — Um  mie  fciel  Ul)r  ging  er  ju 
SSette?— Sr  ging  um  $al&  ge^n  Uf)r  gu  SSette.  (7.  8*  §  7) 

FORTY-SECOND^EXERCISE. 

©uten  borgen,  mein  £err,  IjaBe  id)  ©ie  nid)t  gehört?  (§  8) — 
©ie  Jfjafcen  mid)  ntd)t  gehört;  ©ie  hörten  meinen  35ruber,  benn  er 
rief  ©ie.  (§  4) — Sßarum  rief  er  (§  7)  mid)? — 3ßeil  er  nifyt  nutzte, 
Wo  ©ie  waren+— ipafcn  ©ie  3f)ten  SJetter  vorige  SBod)e  erwartet? 
— 3$  Ija&e  ifyn  sorle^te  3Bod)e  erwartet,  aber  Weber  er  nod)  feine 
©djwefter  tarn*— 2ßamt  §aUn  ©ie  biefe  Sü^er  gelefen?  (§  9) — 
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3$  tjabe  fte  üor  fedjs  Monaten  gelefen. — Sßas  für  33anber  $at 
3fyre  grau  vorige  3ßod)e  gefauft? — (Sie  taufte  einige  fdjmate,  fei* 
bene  Sauber.— £at  fte  fonft  gtmaS  gefauft?  (§  8)— ©te  §at  fonfl 
SRidjts  getauft. — ©tnb  (Did  &c.  §  7)  bie  Seilte  geftern  nad)  £aufe 
gefommen? — Stein,  fte  lernten  ttorgeftern. — £aben  fte  3f)re  frönen, 
neuen  Siicfyer  bemunbert? — Sie  bemunberten  unb  lobten  fte  fefyr. — 
äöas  gaben  ©ie  bem  armen  Wlaxm,  melcber  (§  1)  $or  einer  ©tunbe 
X)ier  mar?  (7.  £.  §  7)— 3d>  gab  üjm  ein  9>aar  (4.  8.  §  3)  leberne 
©tiefet. — 2Bar  er  frotj,  als  ©ie  fte  itjm  gaben?' — Sr  mar  fet)r  frot) 
unb  tobte  mitf). — Sßarum  tjaben  ©ie  fte  ifyrn  (5,  8.  §  6)  gegeben? 
(§  8)— 3dj)  gab  fte  it)m,  meit  er  fetjr  fleißig  mar. — ©^rieben  ©ie 
3f)re  Uebungen,  als  (when)  3t)re  ©djmefter  bie  irrigen  fdjrteb? — 
3a,  idj  fdjrieb  bie  meinigen,  als  fte  bie  irrigen  fd)rieb^ 

FORTY-THIRD  EXERCISE. 

2Bo  ftnb  ©ie  geftern  2lbenb  (tjm)  gegangen  ?  (§  7) — 3$  ging 
jit  33ette. — 3^mann  ging  gu  SBette,  ftnb  ©ie  fonft  trgenbmofyin 
(7+  £♦$  6)  gegangen? — D  ja,  idj  ging  in  bie  Äir^e  unb  bann  ging 
id)  gu  $5tttt+ — SBarum  mattet  Styr  fo  ttiet  Särm  (why  were  you 
so  noisy),  als  (when)  idj  Sud)  rief? — D,  mir  maren  nur  munter* 
— SS  ift&edjt,  munkx  ju  fein;  aber  es  ifl  Unredjt,  einen  Särm  ju 
machen. — T)ann  Ratten  mir  Unredjt  unb  es  tfyut  uns  fet)r  leib;  mir 
motten  nidjt  mieber  einen  2ärm  matten. — SBitljt  Du  bie  nädjfte 
liebung  fdjreiben? — 3a,  freiließ  unb  nodj  tttele  (a  great  many 
more). — 25as  ift  9led)t. — ©at)en  ©ie  bie  grau,  me(d)e  (§  1)  baS 
neue  33anb  tjatte? — 3$  jWj  fie  nidjt,  fonbern  id)  fal)  ben  SEftann, 
metd)er  öorte^te  2öod)e  t)ier  mar. — 2ßas  t)at  er  gett)an?  (§  8) — Sr 
I)at  meine  Sftitdj  getrunfen. — £)as  (That)  mar  feljr  Unred)t. — ©as 
mar  es  (So  it  was). — @at)  3fy*  ©ot)n  ben  ©djneiber,  meinem  id) 
brei  Spater  gab? — Sftein,  aber  er  fal)  ben  ©d)utjmad)er,  ben  31)* 
©ruber,  lobte. — 2ßem  Jjaben  ©ie  mein  Sßufy  gegeben? — 3$  §&bt 
es  ber  Mfyin,  metdje  geftern  t)ier  mar,  gegeben. — 2ßen  Ijat  meine 
SKtdjte  ermartet? — ©ie  Ijat  ben  iperrn,  bem  ©ie  eine  gotbene  Ufyr 
gaben,  ermartet — Siam  er? — Sftetn,  er  tyattt  fonfl  Stmas  $u  ttyum 


TWELFTH  LESSOK 


©aS  £anbtoerf. 

©er  |>anbtoerfer. 

Die  Arbeit,  ©er  Arbeiter. 

(£tn  ^el;rlht0* 

<£m  ®efcHe* 

&in  yjlaltv,  $nfh*eic|)er* 


The  trade. 
The  mechanic. 
Thework.  Theworkman 
An  apprentice. 
A  journeyman. 
A  painter. 


£ret)bb. 

SfltHä&ttMiL 

Uorf.    UorF-mäbn* 

t^^en^ttg. 

©fcpr^nwnabtn 

3>cl;n/-tor> 
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(£m  Wjrmadjer* 

(£in  ®4>mtcb» 

(Sin  23ud)brucfer* 

Sin  SBaumetfter«. 

(Sin  Füller. 

(Sin  £ifci)ler,  ein  «Sparet- 

ner. 
Der  Maurer* 
Der  (5ci)tofjer. 
Der  23ud>binber* 
Der  Imtmacijer. 
Der  ®robfä)mieb. 
Der  $c-et3ger. 
Der  Klempner* 
Der  SBä'cfer. 
Der  £uffcbmteb* 
Der  £et)rer. 

Der  S3rtef.  DaS  killet. 
Das  3*mmer* 
Das  tain.  Die  £f)ür. 
Der#auSgang,  ber  (Sin- 

gang. 
T)it  3immtx*T)tdt. 
Der  gujjbobeiu 
Das  Söefudfötmmer* 
Die  $ücbe.    Der  Setter* 
Die  $oft* 
Das  ©eblaftimmer* 

£öa|rlt<$,  toirflirf)* 
Derfelbe,  btefelbe,  baffcIBc 
Der,  bfe,  baS  nämliche* 
Die  Hebbel* 

üttbbliren* 

SBcrberbeit/  behäbigen* 
Stnfietben*    SluSfleiben. 
3u  ®runbe  richten,  öer= 

roüften* 
Semen*    $  anbellt«. 
^Bringen,  braebte,  gebraut 


Einbringen,  fortbrin- 
gen* 

Stemmen,  nafym,    ge- 
nommen* j 

2Braud)en,  nbtl)ig  §a-  *] 
ben,  »erlangen,  fya*  ( 
ben  sollen,  sollen,  | 
foimföen.  J 


A  watchmaker. 

A  smith. 

A  printer. 

A  builder. 

A  milier. 

A  joiner,  acabinetmaker 

The  mason. 

The  locksniith. 

The  bookbinder. 

The  hatter. 

The  blacksmith. 

The  butcher. 

The  tinman. 

The  baker. 

The  farrier. 

The  teacher. 

The  letter.     The  note. 

The  room. 

The  chimney.  The  door. 

The  entry. 

The  ceiling. 

The  floor. 

The  parlor. 

The  kitchen.  The  cellar. 

The  post-office. 

The  Chamber  ober  bed- 

room. 
Really,  indeed. 

>  The  same. 

The  furniture  (nur  in  ber 

Strt^al)!). 
§1.  Tofurnish. 
To  spoil. 

|2.  Todress.  Toundress. 
To  ruin. 

\  3.  To  learn.  To  act. 
\  4.  To  bring,  brought, 
brought. 

\  4.  To  take,  took,  taken. 


To  want. 


Uotf^meHfo* 
§mi^. 

3>tftr*t$r« 

SJMl'-Br* 

DfcDeu^nbr,    I5&WM- 
net=mel)-fbr* 

SocF-gmi^t* 
SBucf'-bein^bbr* 
Eätjt^br* 
SBla&d'-gmt^ 

mW*'*** 

%,in'*mä%. 

33e&Mör* 

gäl)rM=b'r* 

Ztt'*'6x.    $li>% 

£fd)imMtn    D*% 
®n'*txu 

giblMngg* 

mo% 

5titfd)/-en*    fy\'*'ix. 
9>oWk-ofH£. 

Xfdjefym'-bbr,     bebb'- 

rufym 
dliy*tyUi,  in*btybb'* 

gbV=ni=*f($urt 

i^uu    „ 

Dre§*    £)n=bre§'* 

Sörtu    ^tft* 
23ringg*    23ral)r* 


£e$?,  tu»,  te^fan 


Uont* 
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©ctootynlttfj* 

Generally, 

commonly, 

DS^ett'-b'r-a&W,  fom7- 

usually. 

„  bn4i/  ju^-ju-a&W* 

(Sttt  (Stgettfd&aft^tt>ort* 

\  5.  An  adjective. 

Stybb'-bScfceMto* 

(£m  ^ebett*  über  Um* 

\  5.  An  adverb. 

tljbb'^brbb* 

ftanbStoort* 

Stbjettfo*       Slböerb* 

®uh    2Bof)l,guh 

?  5.  G-ood.     Well. 

©ubb*    M* 

grüf),  baibtg*    23alb* 

1 12.  Early.  Soon. 

DerMu    gutytn. 

©eitert* 

[Scarce  Seidom. 
^      (Rare.    Rarely. 

©fe^rg*    fjel7*böm* 

9^ebr.    gte&rMn 

£äuftg,  öfter*    £>ft* 

g  12.    Fre-   Often. 

grty7*quent*     DfMetu 

quent.       Frequent-  • 

ty-      j 

g  10.  Fast.    Fast. 

grtfy'-quenMn 

<§>c$tteK* 

g^fh 

gattäfam* 

SBobtfetL 

\  10.  Slow.   Slowly. 

@lo^    ©lofiMu 

1 10.  Cheap.  Cheap. 

vmh 

©ef^ttrinb* 

1 10.  Quick.  Quickly. 

tute!.    ftutdMu 

C  Whole.      Wholly. 

£o$L    $o&lM* 

©an^,  g&'ttältdjju 

1  Entire.      Entirely. 

©n-tetr7*    <Sn*tetrMt* 

(                   Quite. 

Queit* 

^Bef^eiben,  ftttfam* 

§6.  Modest.  Modestly. 

9flobb7=ejL  Sttobb^efMw 

Aufm* 

Bold.             Boldly. 

«obibb.    23ol)IbbMu 

Stfett/  3terlt#* 

Neat.             Neatly. 

mt)L   m^vAu 

£bb'ric|)t,  ttärrtfcff- 

Foolish.         Foolishly. 

gu&lMfc^  gu&IMfcHu 

SBetfe,  fing,  Hüglig* 

Wise.             Wisely. 

Uete*    UetSMu 
©re^t*    »»JitMIt 

©ro§*    SBebeutenb,  re$t 
SBofe,  jorntg,  ärgerlich* 

1 15.  Great.  Greatly. 

?7.Angry.   Angrily. 

^n'^grn    2ifm7-gri4u 

fcübfö* 

Pretty.          Prettily. 

5>ritM*    frit^Hu 

(Sfcel,  grogmütfytg* 

1 8.  Noble.    Nobly. 

^ob^beU     fto&7-blu 

!Dtügtg,  untätig* 

Idle.              Idly. 

<Si7*beL    (StbbMw 

Söatjr,  ttabrfyafttg. 

\  8.  True.      Truly. 

£ru$*     XxuiyAu 

(Scbulbtg,  fällig* 

Due.              Duly. 

£)u^    £>ut)Mi* 

230(1/  ttbllig,  gan^* 

1  9.  Füll.      Fully. 

gui*    gulM* 

ffarther,  far- 

ffar'-^b'r,     far7- 

2Bett,  fetter,  am  foetteften 

^^^'jfurthe^fur- 

ftar  «L.Wtf*. 

^ar'  1  ferner,-   för7- 

[  thest. 

l     ffe(*. 

SDtefe  ©ttefel"  finb  gut* 

These  boots  are  good. 

jDtefe  Stiefel  finb  gut  ge 

mafyU 

These  boots  are  well  made. 

£)a3  §au$  ift  f$bn  unb 

es  ift  f$bn 

1  5.  The  house  is  beautiful  and  it  is 

auSmöbltrt* 

beautifully  furnished. 

Bit  tft  eine  eble  grau 

unb  Rubelt 

She  is  a  noble  woman  and  always 

immer  ebeL 

acts  nobly. 

<Baxaf)  tft  immer  fefyr  b 

efcfjeiben  unb 

Sarah  is  very  modest  and  is  always 

tft  immer  fo  befdjeibei 

t  angefleibet, 

so  modestly  dressed,  that  I  greatly 

bag  i$  fte  fefyr  benmnb 

m. 

admire  he 

r. 
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Diefe3  23u$  tjt  fef)r  feiten,  (Sie  »erben 

e$  feiten  in  ben  ^ücberläben  fefyen. 
2öar  bie  Dame,  bie  (Sie  geftern  fafyen, 

bübfd)  angefleibet? 
(Sie  war  fyübfd)  angefleibet,   aber  tfyre 

(Sdmfye  waren  gaitj  öcrborben» 
3ft  3br  £au$  weit  üon  fyier? 
(£3  tjr  fefyr  tx>ett,  aber ba$  meinet  23ru= 

berä  ifr  Weiter, 
SBelcfyer  &on  (Sud)  fam  gejtern  am 

früfjejien  nad)  £>aufe  ? 
3d)  fam  am  frütjeften  nad)  £>aufe* 
3  ft  btcfer  SBrtef  nid^ierlid)  gefdn'ieben  ? 
(£r  ift  fetyr^ierlid)  unb  fyübfd)  gefc|rieben  ? 
£abe  td)  nid)t  ebler  gefyaubclt  al«  er? 
($)tm$  fyanbelten  «Sie  öiel  ebler,  aber 

•Jpetnrid)  fyanbelte  weniger  ebel. 
5ßa$  für  ein  £anbwerf  tmben  <Sie? 
3$  bin  (Sc$itl)macf)er  <oon  93rofeffion. 
«Sinb  (Sie  ein  Mütter? 
9?ein,  mein  £err,  ify  hin  Maurer  tton 

5>rofef(ion* 
23er  fyat  biefen  23rief  gefdjrieben? 
Der  23ud)binber  f)at  ifyn  getrieben; 

fyat  er  it)it  nidjt  fd)ön  getrieben? 
3a,  er  fyat  ifm  fefyr  gut  gefdjrieben* 
©inb  bie  23efuc^immer  beS  kanntet* 

fterS  gut  mbblirt? 
(sie  ftnb  fd)bn  mbblirt,  alle  W6M 

finb  gan<j  neu. 
SBaim  jiel)cn  (Sie  ft$  gewbfynlid)  bes 

Borgens  an? 
3$  §te^e  mi($  gewcfmlicty  um  tyalb 

fec§0  Ufyr  an* 
Unb  wann  fleiben  (Sie  ft$  aus  ? 
De3  SlbenbS  um  brei  Viertel  auf  gwblf ♦ 
£aben  (Sie  geftern  meine  (Stiefel  ge= 

bracht? 
3$  bradjte  fte  unb  gab  fie  Syrern 

23  ruber* 
SBann  fyaben  (Sie  bie  (Smutje  bem 

<S$ul;ma$er  gebraut  ? 
3cl?  bradjte  fie  tym  scrgeftenu 

SBarum  öerberben  (Sie  2ltfe$  ? 

34)  tterberbe  nid)t  2ille3* 

|)aben  <Sie  nidjt  meinen  neuen  §ut 

öerborben  ? 
(£3  tl)ut  mir  fef)r  leib,  aber  3I;r  £ut 

ift  gewig  m$t  SflleS* 


J  12.  This  book  is  very  rare ;  you  will 

seldom  see  it  in  the  bookstores. 
Was  the  lady,  whom  you  saw  yester- 

day,  prettily  dressed? 
She  was  prettily  dressed,   but  her 

shoes  were  entirely  spoiled. 
Is  your  house  far  from  here? 
It  is  very  far,  but  my  brother's  is 

farther. 
Which  of  you  came  home  soonest 

yesterday? 
I  came  home  soonest. 
Is  not  this  letter  neatly  written? 
It  is  very  neatly  and  prettily  written  ? 
Did  I  not  act  more  nobly  than  he  ? 
Certainly,    you   acted   much    more 

nobly,  but  Henry  acted  less  nobly. 
Wha't  is  your  trade  ? 
I  am  a  shoemaker  by  trade. 
Are  you  a  milier? 
No,  sir,  I  am  a  mason  by  trade. 

Who  wrote  this  letter? 

The  bookbinder  wrote  it ;  did  he  not 

write  it  beautifully? 
§  14.  Yes,  he  wrote  it  very  well. 
Are  the  builder's  parlors  well  fur- 

nished? 
They  are  beautifully  furnished;  all 

the  furniture  is  quite  new. 
When  do  you  generally  dress  in  the 

morning? 
I  generally  dress  at  half  past  six. 

And  when  do  you  undress  ? 

At  a  quarter  of  eleven  in  the  evening. 

Did  you  bring  my  boots  yesterday? 

I  brought  them  and  gave  them  to 

your  brother. 
When  did  you  take  the  shoes  to  the 

shoemaker? 
I  took  them  to  him  the  day  before 

yesterday. 
Why  do  you  spoil  everything? 
I  do  not  spoil  everything. 
Did  you  not  spoil  my  new  hat  ? 

I  am  very  sorry  for  it,  but  your  hat 
is  certainly  not  everything. 
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(Bit  werben  Sfyre  ®  efunbfyeit  $u  ©runbe 
rieten;  ^ie  effen  unb  trinfen  $u  siel 
unb  lernen  &u  wenig* 

SEBüttf^en  ©te  &ma$? 

D  ja,  tci)  braucbe  einen  ntntn  SKocf* 

SBaS  will  btx  Sadcr? 

(£r  »erlangt  ein  $aar  Höfen* 

SBia  er  fonfl:  ®txoa$  fyabtn'i 

(Sr  brauet  fonft  Wfyto. 

fabelt  bie  armen  £eute  23rob  notfyig  ? 

<Ste  brausen  welches* 


You  will  ruin  your  health;  you  eat 
and  drink  too  mach,  and.  learn  too 
little. 

Do  you  want  anything? 

0  yes,  I  want  a  new  coat. 

What  does  the  baker  want  ? 

He  wants  a  pair  of  trowsers. 

Does  he  want  anything  eise  ? 

He  does  not  want  anything  eise. 

Do  the  poor  people  want  any  bread? 

They  want  some. 


§  !♦  Äimftt($ttt  Werben  Wir  baS  Imperfect  of  the  Indicative  Mood  unb 
baSPerfectParticiple  ber  regelmäßigen  3ettwbrter  ni$t  angeben,  ber  ©$ü* 
ler  mu§  ft$  baran  erinnern,  bafj  fte  auf  ed  enbigen*  To  furnish,  furnished, 
furnished.     To  dress,  dressed,  dressed.     To  love,  loved,  loved. 

§  2*  ßtitto'ixttxtt,  bte  auf  o  ober  einen  3t'f$fout  ch,  sh,  s,  ss,  x  ober  z 
ausgeben  Oergt*  8.  £*  §  3),  wirb  in  ber  brüten  Werfen  ber  (£ttt$a*)l  be3 
Indicative  Present  es  beigefügt*  To  dress,  he  dresses.  To  brush,  he 
brushes.     To  do,  he  does.     To  go,  he  goes. 

§  3*  £)aS  3^twort,  welches  to  learn  folgt,  tttitf  tton  to  begleitet  werben, 
$♦  23*  He  learns  to  read.  (£r  lernt  lefen*  She  learned  to  work.  @fe 
lernte  arbeiten* 

§  4*  ^Bringen  in  ber  23ebeutung  fcon  Einbringen,  fortbringen,  Wegbrüt* 
gen  u*  f*  w*  l)eigt  to  take,  benn  baS  fttitüQxt  to  bring  bebeutet  bloß  bte 
S^icljtung  gegen  bte  fyrec^enbe  $erfon,  unb  nic^t  öon  tfjr,  $*  23*  He  takes  a 
letter  to  the  post-omee.  (£r  bringt  tintn  23rief  auf  bie  $ofh  He  bringe 
a  letter  from  the  post-office.     (ix  bringt  äntn  23rief  tton  ber  $ofh 

§  5*  (iigenfcljaftswbrter  brücfen  gewöfjnltdj  hit  SBefdJjaffentyett  etneö 
Hauptwortes  aus*  UmftanbSWbrter  bagegen  werben  gebraust,  um  3  et t, 
£)  r  t,  ©  r  a  b  e  u*  f*  W*  au^ubrücfen,  aber  trtetftent^etl^  $  r  t  unb  2ö  e  i  f  e 
unb  be^iel)en  ft$  auf  tin  Zeitwort,  55articip,  (Sigenfctyaftswort  ober  ein  an* 
bereS  UmftanbSWort*  £)a$  23ud>  ift  gut  („gut",  (Sigenfcljaft  beS  23ucbe3, 
5Jbjectitt)*  The  book  is  good.  £)a$  23ucb  tft  gut  gefd^rieben  („gut'',  Um« 
ftanbswort,  bte  5lrt  ober  SBeife,  in  ber  baS  23ucl)  getrieben  ift)*  The  book 
is  well  written.  SBte  bie  obigen  SBeifpiele  geigen,  nta$t  bte  beutfcfye  @pra$e 
in  ber  gorm  jwtft^en  (Sigenf$aftS*  unh  Umftanbswbrter  feinen  Unterfctjieb* 
£>ocf>  im  (Sngltfcben  muß  bie  Sorm  ßreng  beobachtet  Werben*  She  is  pretty 
and  she  is  prettily  dressed.     (Bit  ift  fyiibfcfy  unb  fte  iß:  tyiibf$  angefletbet* 

§  6*  UmftanbSWörter  werben  meiftenS  aus  ben  (Sigenfcfyaftswbrtern  bur$ 
bie  Hinjufügung  fcon  ly  gebilbet*   Modest,  modestly;  bold,  boldly  u*  f*  W* 
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§  7.  ßigenfdmftswb'rter,  bie  mit  y  enbigeu,  bem  etit  donfonant  öorr)er* 
geljt,  tterwanbeln  baä  y  in  ein  i,  ef;e  bte  Snbfylbe  ly  hinzugefügt  Wirb  Oer* 
gleite  5*  2.  §  3)*  Pretty,  prettily.  (Sinfylluge  <5igenfd)aft£  worter  be- 
halten oft  baw  y  unöeränbert,    Dry,  dryly,  trodfon 

§  8»  Sigenfdjaft^wbrter,  bte  auf  le  ausgeben,  beut  ein  Sonfonant  ttor- 
angebt,  tterwanbelu  ba£  e  in  y,  unb  bie  auf  ue  in  ly.  Noble,  nobly ;  agreeable, 
agreeably;  true,  truly. 

§  9*  2Benn  öigenfctyaftä  Wörter  auf  11  enbigeu,  fo  verlieren  fte  tin  1  oor 
ly.  Füll,  fully;  dull  (bell),  clully,  langweilig*  53etuat)e  alle  2öbrter,  bte 
mit  gn>ei  1  enbigeu,  sedieren  ein  1,  wenn  fte  mit  einem  anbem  2Bort  ober 
mit  einem  $artifel  ^ufammengefe^t  ftnb,  $♦  $♦  until,  fulfil,  skilful,  almost, 
already  u*  f.  W«  J>OU  un  unb  tili,  füll  unb  fill,  skill  unb  füll,  all  unb 
most  u*  f*  W* 

.  §  10*  Fast  erl)d'lt  Un  3ufa£  ty  titelt,  unb  quick  unb  slow  werben  oft 
unb  ckeap  beinahe  immer  ofyne  baffelbe  gebraucht»  He  sells  cheap.  They 
read  fast.     They  write  too  quick — too  slow. 

§  11*  ttmfranb^Wb'rter  Werben  gewbrjulidj  burd;  more  unb  most  gewei- 
gert* Frequently,  more  frequently,  most  frequently.  JJ{*  -Mgenbcu 
ItmjranbSWbrter  ftnb  unregelmäßig:  Little,  less,  least;  much,  more,  most; 
badly  ober  ill,  worse,  worst;  near,  nearer,  nearest  ober  next;  well,  better, 
best,  unb  bie  folgenben  werben  burcf>  r  ober  er  unb  st  ober  est  geweigert; 
late,  later,  latest;  oft,  oftener,  oftenest;  seldom,  seldomer,  seldomest; 
soon,  sooner,  soonest;  early,  earlier,  earliest,  fo  auc^  fast,  quick,  slow 
unb  cbeap,  wenn  fte  bie  (Snbung  ly  nicr)t  annehmen* 

§  12*  Often,  seldom  unb  soon  ftnb  UmfranbS-  unb  nidjt  (£igenfdjaft£- 
Wörter ;  folglich,  wenn  öfter,  feiten  unb  balbig  aU  (StgeufdiaftSWorter  gebraust 
Werben,  muffen  fte  burdj  frequent,  scarce  ober  rare  unb  early  überfe^t  Wer- 
ben, $♦  33*  A  rare  book.  (5m  felteneg  23ltcr>  An  early  visit.  &in  balbi- 
ger  33efud;*    Frequent  demands.     Deftere  gorbmtngetu 

§  13.  UmfianbSwbrter  fielen  gewbrjnlid;  oor  bem  ^au^eitwort  (fterje 
7*  £♦  §  3),  jebücrj  wenn  befonberer  *ftat$brucf  barauf  gelegt  werben  foll,  kön- 
nen fte  nafy  bem  Dbject  freien,  aber  nid)t  äWifcfjen  bem  3^tWort  unb  bem 
£)bject*  I  never  see  him.  I  very  often  read  good  books.  I  read  good 
books  very  often. 

§  14*  3tt  fer)r  einfachen  <5ä£en  folgt  ba3  Umjtanbgwort  htm  3«tWorU 
She  writes  fast.     They  dress  beautifully. 

§  15.  d5rc§  tyetfjt  big,  large,  tall,  great  &c.  Big,  large  unb  tall  be- 
äetd)nen  forderliche,  great  geifrige  ©rbge,  large  unb  big  wirb  für  bie 
^aagengrbge,  tall  nur  für  &tm$,  ba£  ber  £ö§*  nafy  grofj  i|r,  gebraucht* 
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He  is  a  big  ober  large  man.  (£r  tfl  ein  aroger,  btcfer  2Ramn  He  is  a 
great  man.  (£r  tyat  einen  grofjen  ©etjl,  einen  otogen  9tuf  u*  [♦  to*  He 
is  a  tall  man.     (£r  ifl  grog  öon  ©tatur* 

§  16*  3m  Deutfdjen  toirb  ber  fcejtfmmte  WxtiM  Qtbxaufy,  um  SBörter, 
lodere  3eitabu)ethtngen,  ©etote^i:,  yjlaafy  iu  f*  to*  Bejetc^nen,  mit  ßa^Wox^ 
tern  $u  fcerbinben,  im  (SngHfdjen  aber  muß  ber  unbeftimmte  Slrttfei*  a  ober 
an  oberbaö  SBort  per  angetoenbet  toerben*  Three  cents  a  pound.  Drei 
(£ent  ba3  $funb*  2Bie  fciel  fojlet  e$  bie  gjarb?  How  much  does  it  cost 
per  yard?  He  has  twenty  dollars  a  month.  (Sr  tyat  3toan$tC(  Xfydltx  ben 
9Jioitat  They  are  three  cents  a  piece.  (Sie  fojfrn  brei  (Seni  ba$  ©tücf* 
They  came  six  times  (teimS)  a  year.     ©ie  lamen  fecf)3  9M  ba$  Satyr* 

FORTY-FOTTRTH  EXERCISE. 

Is  your  friend  a  blacksmith  ? — No,  sir,  he  is  a  hatter  by 
trade  and  Ms  brother  is  a  baker. — Did  you  seethe  painter  and 
watehmaker  yesterday  ? — I  saw  neither  the  one  nor  the  other, 
but  I  saw  the  printer  and  bookbinder. — Has  the  lock'smith 
raany  rooms  in  his  house  ? — He  has  a  parlor,  five  bedrooms 
a,ud  a  kitchen. — Did  you  take  the  letters  to  the  post-office? 
— Yes,  sir,  I  took  three  letters  and  two  notes. — Did  you  write 
a  letter  to  your  father  ? — 0  certainly,  I  wrote  him  one. — Who 
brought  the  letters  frorn  the  post-office  ? — William  brought 
them.— How  many  did  he  bring? — He  brought  two. — Why 
does  the  man  act  so  foolishly  ? — Because  he  is  foolish,  and  you 
know,  foolish  people  do  not  always  act  wisely. — You  are  quite 
right. — Did  you  learn  your  lesson  yesterday  ? — Yes,  sir,  and 
my  teacher  praised  nie  very  much. — John,  why  did  you  spoil 
your  hat? — Because  I  wanted  a  new  one. — You  know,  it  is 
not  right  to  spoil  your  things. — I  shall  not  do  so  (e$)  again. 
— Have  you  the  same  room,  that  the  printer  has? — I  have not 
the  same,  that  he  has,  but  another. — Is  your  room  beautifully 
furnished? — It  is,  the  furniture  is  all  new,  and  well  and 
strongly  made;  will  you  not  come  and  see  it? — I  am  much 
obliged  to  you;  I  have  no  time  (ßtit)  now,  but  I  shall  come 
and  see  it  to-morrow. — I  shall  be  glad  to  see  you  at  any  hour 
of  the  day. — Q-ood  bye. 

FORTY-FIFTH  EXERCISE. 

$aim  ©ie  ben  SWctler  geflern  gefeiert?  (11.  £.  §  8) — 3$  Ijafie 
\l)\x  md)t  gefe^en,  (11/2.  §  7)  aber  iä)  fa$  ben  Sinter  — ©at)  er 
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36nen  &tm$?  (10. 2*  §  1) — @r  gab  mir  einen  £if$,  ber  (melier) 
feljr  fd)ön  (§  5)  gemacht  mar. — 3fl  er  ein  getiefter  Arbeiter? — 
fr  ift  nnrffid)  fel>r  gefd)idt — £aben  ©ie  fonft  3emanben  gefel)en? 
— 3a,  trf)  fa'f)  ben  9J?aurer,  ben  ©cfyloffer,  ben  3Sud)brucfer,  ben 
23ud)binber,  itn  £utmad)er  unb  ben  ©robfdnnieb*  (L  2,  §  6) — 
^paben  ©ie  ben  23äder  unb  ben  93?ei3ger  nid)t  gefeben? — 9Mn,  mein 
£err,  meine  grau  fat)  ff e,  unb  laufte,  maö  n?ir  nötfyig  Ratten. — 
Unb  ©ie  a£en,  ma3  fte  laufte? — 3$  a§  einen  JtyeÜ  bason  (of  it), 
— 93vaud)en  ©ie  feinen  £anbmerfer,  mein  £err? — 2öa3  fair  ein 
feanbmerf  fyahen  ©ie?  (What  is  &c.) — 3$  6in  U()rmacfyer  öon 
9)rofef[toiu — ©inb  ©ieein  gefd)idter  Arbeiter? — 9?id)t  nur  gefd^idt, 
fonbern  (attd))  fleißig. — 2ßie  siel  verlangen  ©ie  ben  9J?onat?  (§  16) 
— 3$  serlange  $met  Später  ben  Sag. — 2Bo  fyabm  ©ie  gule^t  ge* 
arbeitet?  (IL  2.  §  9)— 3d)  arbeitete  in  9lew  glort— Sßaren  ©ie 
ein  §et)r(ing  ober  ein  ©efetle?— 3$  mar  sor  jmei  3at)ren  ein  Sefyr* 
ling,  aber  jeijt  hin  i&)  an  ©efelle, — Äommen  ©ie  morgen  frül)  um 
fteben  itfjr. — ©uten  Sag,  mein  £err. — liefen  ©ie  ben  Klempner 
unb  ben  33aumeifhr? — 9lein,  mein  £err,  aber  id)  rief  ben  £uf* 
fd)mieb  unb  ben  SKülfer* — Söarum  §abm  ©ie  fte  gerufen?  (IL  8« 
§  7) — SBeit  ©ie  fte  t)aben  motltem — 3<$  l)attt  fte  gejtern  nötljig, 
aber  ify  brause  fte  tyeute  nidjt 

FORTY-SIXTH  EXERCISE. 

SBarum  l)at  T)dn  Sekret  £>i*  gelobt?  (IL  2.  §  8)— (Sr  hhk 
mid),  meil  id)  meine  Hebung  fo  gut  gcfd)rieben  tjahe.  (2.  2*  §  3) — 
£aft  2)u  anify  £>eine  2eftiou  gut  ({f  5)  gelernt? — 3a,  id)  i>aht  fte 
fefyr  gut  gelernt — £aft  £)u  ba£  namlidje  33ud),  meines  (5+  2.  §  4) 
icfy  I)abe? — 3$  tt>ei§  mtrf(td)  nid)t,  ob  id)  haö  namlidje  Ijabe,  mU 
$e3  ©ie  Ijaben. — 2Ba3  für  einen  gu§boben  l)at  3fyr  3iwmer? — ■ 
ßg  §at  einen  f)öl$ernen  gufjboben. — 28ie  ütele 3^mmer  fyaben  ©ie? 
— 2ßir  l)dbtn  gmei  23efud)$immer,  brei  ©djlaftimmcr  unb  eine  Äücfye* 
— fyahtn  ©ie  fonfi:  StmaS  in  Sfyxtm  £aufe?— D  ja,  mir  f)aben 
jVDet  Kamine,  einen  (Eingang  unb  einen  Äetter. — 3(1  bie  3intmer^ 
bede  Ijodj? — ©ie  tjt  a&t  gu§  (feet)  fyod), — 2Bte  siele  Spüren  $at 
31)r  ©(^lafsimmer* — g$  ^at  nur  eine  Sl)ür, — 3ft  e^  6übf(^  (§  7) 
möblirt? — (So  ift  fefyr  jierli^  (§  6)  möblirt — ©inb  bie  Wobtl  neu? 
— ©ie  ftnb  nic^t  neu,  aber  jle  ftnb  gut — ©ie  ftnb  tin  glüdlic^er 
5Rann;  ^a6en  eine  fcefi^eibene  grau,  fleißige  unb  gefunbe  Äinber, 
ein  fd^örte^  $anö  unb  nmn  frönen  ©arten  unb  2lüe<3,  maö  (5.  2» 
§  4)  ©ie  braunem — 2lber  ©ie  miffen,  mv  ftnb  nur  glüdlid),  mnn 
mir  jufrieben  ftnb*-— ©ie  §aUn  ganj  3ied)L 
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FORTY-SEYENTH  EXERCISE. 

@3  freut  mtd)  feljr  (I  am  very  glad),  ©ie  au  fetyen;  (8.  8.  §  10) 
tote  gefyt  es  3t)tten? — 3d)  banfe  3'ljnen,  id)  Befinde  mid>  ganj  woljt 
— Sßaren  ©ie  geftern  auf bem  8anbe? — 9?etn,  mein  £err,  id)  war 
nicfyt  bort;  id)  ging  geftern  borgen  nad)  9?ew  §)orl  unb  fam  be3 
Slbentoö  jurüd.— Spaten  ©ie  etwa«  in  5Rc»  §JorI  getauft?  (11.  8. 
§  8) — 3$  J)abe  eine  fd)öne  UJjr  gefauft — 33rad)ten  ©ie  fite  nad) 
|>aufe? — Nun,  td)  braute  fte  nid)t  (mit). — 3(1  haö  £au3  beä 
@d)lof[erS  (6.  8.  §  5)  l)übfd>  möHtrt? — gö  ift  fel)r  l)übfd)  unb  be* 
fdjeiben  (§  6)  möblirt — Um  meiere  3ett  (At  what  time)  Heiben 
©ie  (ftd>)  gewö!)niid)  (§13)  be<S  SßorgenS  (an)?— 3$  Reibe  (mity 
gemoi)nlid)  (§  13)  um  fyalb  fedjs  Uljr  an. — Unb  mann  Reiben  ©ie 
(jtdj)  an$'t — 3^  Reibe  (miäf)  um  I)alb  elf  Ul)r  be3  2lbenb3  au$. — 
&ahtn  ©ie  nid)t  geftern  3^e  Äleiber  Herberten?  (7.  2.  §  7) — 3$ 
iaht  bie  meinigen  (5.  8.  §  1)  nid)t  Derborben,  aber  Sbuarb  Ijat  bie 
feinigen  gängltd)  su  ®runbe  gerietet — fytibtxi  ©ie  3§xtn  iput  nidjt 
Derborben? — %a,  id)  Joerbarb  iijn,  aber  mzxm  anbern  Äletber  nid)t 
(but  not  &c). — ©ef)en  ©ie  3^en  8el)rer  oft?  (§  13) — 3d)  We 
t^n  nidjt  oft — £a&ett  ©ie  vorigen  Slbenb  3^te  Seftion  gut  gelernt? 
— 3$  lernte  fte  fefyr  gut  (§  14) — 3ft  nobly  ein  &igenfd)aft£wort 
ober  ein  Umftanb^wort? — Nobly  ift  ein  Umftanbswort,  aber  noble 
ift  ein  Sigenfcfyaftswort;  er  ift  ebel  unb  Ijanbelt  ebet. — 3ft  t&  toti* 
ter  von  Serlin  naclj  (10,  8.  §  3)  «parte,  aH  Don  9Jew  gjorf  na$ 
5)l)tlabelp|ia? — Ss  ift  Diel  weiter  Don  SSerlin  nadj  g>art^. — (Swar* 
Un  ©ie  ben  33ud)binber  l)eute? — 3$  Weiß  Wirflid)  Htd&  ob  er  biefe 
ober  bie  näd)fte  2ßod)e  fommen  wirb. — 2ßie  Diele  ©riefe  brauten  ©ie 
Don  ber  $oft?—  3d)  braute  fünf. — Unb  wie  Diele  l)aben  ©ie  l)in= 
jubringen?  (§  4) — 3d)  Ijabe  brei  Einzubringen. — ©e^en  ©ie  früfy 
gu  33ette?— 3d)  geijc  frül)  ju  Seite,  mnn  td)  9W<fyt$  ju  tljun  l)abe* 
(2.  8.  §  3) — 2ßa3  werben  ©ie  mir  Don  $ari*  (mit)  bringen? — 
3$  werbe  Sfynen  e*nen  ftlbernen  Äamm,  feinte  feibene  33änber  unb 
eine  Keine  golbene  Uljr  bringen. — ©ie  finb  waf)rlid)  ein  gütiger  £err* 

FORTY-EIGHTH  EXERCISE. 

SfBarum  lefen  ©ie  fo  langfam?  (§  10)— Skil  eö  nid)t  gut  ift 
ju  fdjneH  (§  10)  ju  lefen. — ©d)rieb  mein  ©ruber  feine  Uebung  fo 
fcfynetl  unb  fo  gut  wie  id)  bie  meinige  (5.-8.  §  1)  fd)rieb?— ßr 
fd)rieb  fte  (augfamer  unb  beffer,  (§  11)  als  ©ie  bie  3bnge  fdjrie* 
ben;  ©ie  fdjrei&en  ju  fd)neß  unb  geben  nic^t  auf  bie  Regeln  ad)t 
(and  do  not  mind  the  rules). — Serlaufte  ber  SJfann  feine  $fcrbe 
Wohlfeiler,  aU  ©ie  bie  3§n$tn  Derfaufteu? — 3^  tt>eiß  wirfitd) 
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ntcfit,  oB  er  fte  wohlfeiler  tterfanfte;  er  fcerfanft  gew6T)ntid)  (7.  ?♦ 
§  3)  teurer  aU  \%.  —  bleibet  (ftd))  3$r  Heiner  Srnber  be$  9ftor* 
gen3  frül)  an?— (Sr  f  leibet  (fi6)  fel)r  frül)  an. — 3ft  jenes  33nd)  fei- 
ten ?  (§  12) — g$  ift  ein  fet)r  felteneä  23nd)  nnb  wirb  (is)  fe$r  feiten 
(§  5)  gefefem — 2öie  siel  foftet  ©ie3tjr  33rob  gewöfynlid)?  (21b$*  *>or 
bem  Zeitwort  §  13)— gs  foftet  ntid»  gewötynlid)  ber  (§  16)  Sat6 
fünf  Sente  (Object  gleich  nad)  bem  3ritwort)* — 2öar  bie  Heine 
Tarnt  l)übfd)er  (§  11)  angezogen  aU  meine  9?ic^te? — Sftein,  Wla* 
baute,  31)re  ?TZic^te  ift  siel  |übfdjer  als  fte,  nnb  ift  immer  gierltd)cr 
angeffeibet;  tefy  bewnnbere  fte  feljr. — liefet  bloß,  weil  fte  fyiibfdj  ift 
nnb  (fid))  gierlid)  nnb  befd)eiben  angeffeibet? — D  nein,  weil  fte 
wabrfyaftig  gnt  ift  nnb  fo  ebel  ^anbelt  (§  14) — ©ie  fyahm  9te<fyt, 
wenn  wir  fing  nnb  befebeiben  banbeln,  (§  14)  wirb  xm$  3ebermann 
ad)ten  nnb  loben;  (2.  &  §  3)  wenn  wir  aber  (!♦  £-.  §  7)  tl)örid)t 
tjaribefn,  wirb  im  3  S^iemanb  efyren. — 2ßte  Siel  wollen  ©ie  mir  für 
meine  23üd)er  geben? — 3d)  will  3bnen  brei  ßentö  (für)  baö  ©tütf 
(§  16)  geben, — 3d)  will  nid)t  fo  wenig  nehmen;  eö  (10.  &  §  G) 
ftnb  fel)r  feltene  Sucher» — ffiotlen  ©ie  fte  in  (10.  8.  §  3)  mein 
ßimmtx  bringen?  (§  4) — 3a,  mnn  ©ie  fte  ans  (from)  bem  S3e= 
fnd)3immer  bringen  wollen. — 2ßie  siele  ©riefe  brachten  ©ie  anf 
(10.  8.  §  3)  bie^oft?— 3d)  bvadjk  (§  4)  3wei  ©riefe  anf  Me  3>ofc 
itnb  brad)te  brei  son  ber  9>ojh 

THIRTEENTH  LESSON. 

(Sine  ftitn(L(Sttt  Amt  jfler. 
(Sin  ^rmjtpal,   Arbeit- 

$ebei\ 
(Sin  Dreier*  (Sin  ©attler, 
(Sin  Partner.  (Stn  garber, 
ftmSBeber.  (Sin  $rebt<$er. 
6m  ©d;üfer* 
Sin  Sttwfat* 
(Sin  Str^ 
(Süt  2lpotbefer* 
(Sin  2Bnnbar$t. 
(Sin  ^pejeretpänbler* 
(Sin  2öed)sler,  datier. 
(Sin  Äupferftecfyer* 
(Sine  geile.  (Sin  Geißel. 
(Sine  ©äge,    (Sin  £obeL 
(Sin  51mbog. 
ftine  ^lanverMe*. 
(Sin  5öo'l;rer* 
(Sin  Kammer* 
(Sine  ©trage. 


An  art.     An  artist. 

5Irt-     SlrtMjh 

An  employer. 

(Sm^leu^br* 

A  turner.     A  saddler. 

Sar'-bör*    SDeK-Sr* 

A  barber.     A  dyer. 

A  weaver.    A  preacher. 

VLfy'Yo'iK.  SPrtytfd^ör* 

A  scholar. 

fWMr, 

A  lawyer. 

Hy*iox. 

A  physician. 

gt^ifc^äfm* 

An  apothecary. 

&\^t>ii'AA<$T*u 

A  surgeon. 

gör'-b^cben* 

A  grocer. 

öko'b'^or* 

A  broker. 

%tty*Wx. 

An  engraver. 

(Sn-greb^föo-r* 

A  file.     A  chisel. 

geiU    ZWti'*th 

A  saw.     A  plane. 

faf)*     «piefyn. 

An  anvil. 

Ä$n<-ttflU 

A  trowel. 

Siran'- eL 

A  gimlet. 

mvx'AtL 

A  hammer, 

©ä'bm'=<h\ 

A  street. 

€>txtyU 

7* 
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(Sin  ©äg$ctn 

SBotynesu 

Mm. 

©dmlben,  fcfwlbtg,  fein* 
oben,  gerabe,  genau* 
£)bfd)pn,  obgleich,  toenn 

audj,  roenn  gleich* 
Sei^t     ?  $u  begreifen  ob. 
(Softer  >     ttmn* 
£)aS  grüfijtücf* 
£)a3  $?t'Uageffen* 
£)a£  Slbenbejfem 
ßafyl,  Kummer* 


An  alley. 

To  live,  dwell,  reside. 

To  live. 

To  owe. 

Just,  exactly. 

Although,  though. 

Easy. 

Difficult. 

The  breakfast. 

The  dinner. 

The  supper  ober  tea. 

Thenumber,  gefüllt  No. 


%i%  bn^el,  rfl^feibb'* 
£ifo* 

Di. 

Dftyb'ji,  ttf*&W-lu 

3^M* 

£)tn'*br* 
§by-or,  ttfy« 
^bm^bör* 


gtnben* 


Verlieren* 

©djtcfert,  fenben 

3n  meinem,  Syrern,  feinem,  unferm 

£aufe* 
3u  uns,  $u  3*men,  au  t&netu 
Set  mt$  fein* 
3u  Ü)nen  gelten* 
3d)  toojme  beim  23acfer* 
3$  fcfyicfe  jwm  (Specereüjänbler* 
SBeibem  grii^pücf/SWittageffen/gibcnb- 

ejfen 
3um  grüfyftücf,  TOtagejfen,  $benb= 

ejfen* 
$om  gritypd,  ^ittageffen,  $benb= 

effen* 
23eim  grüfyjfücf  fein* 
3  um  Mittage  jfen  gefyen* 
$om  9lbenbejfen  fommen* 
9?ocf),  noef)  mefyr* 
9lod)  einer,  ein,  einen,  tint,  eins* 
5^0^  einige* 
9?odj  fünf* 

9?ocJ)— übrig*    9c"o$  fünf  übrig* 
Sßie  öiel— no$? 
Sfticfyt  mefyr,  fein — mel)r* 
derjenige  (ber),  Welcher*      ) 
•Diejenige  (bie),  toelcfye*         >  (Sinj* 
•Dasjenige  (ber),  ttelcljeS  k*  ) 
diejenige  (bie),  toelttye,  5D?e^r^* 

$on  sperfonen* 
^Derjenige  (ber),  roelcfyer  (ber)* 


To  pay  (ptf)),  paid  ftffybb),  paid. 
To  find  (fetnbb),    found  (faunbb), 

found. 
To  lose  (Iul)3),  lost,  lost. 
To  send  (fÜenbb),  sent,  sent. 
\  1.  At  my,  your,  his,  our  house. 


To  our,  your,  their  house. 

§  1.  To  be  at  our  house. 

|  1.  To  go  to  their  house. 

1 1.  I  live  at  the  baker's. 

I  send  to  the  grocer's. 

\  2.  At  breakfast,  dinner,  supper. 

To  breakfast,  dinner,  supper. 

From  breakfast,  dinner,  supper. 

I  2.  To  be  at  breakfast. 

|  2.  To  go  to  dinner. 

\  2.  To  come  from  supper. 

Some  ober  any  more. 

One  more  ober  another. 

A  few  more. 

Five  more  ober  five  others. 

Left.     Five  left. 

How  much  more — ? 

Not  any  more,  no  more. 

)$on  Spieren  unb 
leblofen  ©egen* 
ftänben* 

3!ftänn*tcf>* 
3.  He  who  ober  that. 


3.  That  which. 


desjenigen  (beffen),  mltytä  (bejfen)*|Of  Mm  (Ms),  of  whom  (whose). 
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Demjenigen  (bcm),  roel^em  (bem)* 
Denjenigen  (ben),  »eichen  (ben)* 

$on  55  er  föne 

Diejenige  (bie),  t^eldje  fbte)* 

Derjenigen  (beten),  roelc^er  (beren)* 
Derjenigen  (ber),  melier  (ber)* 
Diejenige  (bie),  roelclje  (bte)* 

$on  $  erfone 

Diejenigen  (bte),  roelcfye  (Die)* 
Derjenigen  (beren),  toelcfyer  (beren)* 

Denjenigen  (benen),  freieren  (benen)* 

Diejenigen  (bte),  toelt$e  (bte)» 

Dasjenige,  roelcl;e3*  > 

Da3,  roa3  ob»  toag,  $ 

2Bo  ift  3br  Srubcr? 

C£r  ift  bei  meinem  greunb,  bem  ga'rber* 

3|1  biefeä  ba$  £attö  be3  Drehers  ober 

ba$  beS  Sattlers? 
£3   ift  baö  be$  DreljerS  unb  be$ 

©attlejrä* 
<5o  ift  be$  DrefycrS  imbtaä  ©attterö* 
&i3elcfye  geilen  t)alm\  ^ie? 
3d)  babe  bie  geilen  be3  greunbeä  be3 

(g^retnerö* 

£>aben  Bit  bie  33ü($er  meiner  trüber  ? 

3$  Ijabe  fie* 

$abm  Bit  bte  £üte  ber  Banner? 

SßMr  ()aben  fie  nicfjt. 

S55o  roofmt3f)r  $rin$ioal? 

ßr   roofynt   in   ber   Bitten  ©trage 

9ho*  520* 
2öo  roofmt  ber  Slrjt? 
ßr  roobnt  auf  ber  25reiten=<Strage* 
$ahtn  Bit  Sofyamt  bei  bem  $boofa= 

ten  gefunben? 
Sftetn,  mein  £err,  t($  fanb  ü)n  bei  bem 

.ftupferfteeljer* 
Söamt  fommen  Bit  $u  wnS  ? 
3$  roerbe  gerotg  morgen  fommen* 
SDo  ging  3fyr  Sßruber  gejiern  r;in? 
dr  ging  ^urn  £>utmad(jer,  um  iljm  *u 

bejahen,  roaS  er  ttym  fcfmlbig  tvar? 
SDie  ytei  roar  er  ifjm  fc^ulbig? 
Gr  roar  ifmt  brei  Xfyaltx  fctntlbig* 
S&cinn  Qt\)t  3(;v  ^vuuipal^um  grü> 

ftücl? 


ITo  him,  to  whom. 
|Him,  whom. 

n*    23etbUc$. 

She  who  ober  that. 

Of  her  (her),  of  whom  (whose). 

To  her,  to  whom. 

Her,  whom. 

n*    9tter;räar;I* 

Those  (ob*  they)  who  ober  that. 

Of  those  (ob*  them)  (their),  of  whom 

(whose). 
To  those  (ob*  them),  to  whom. 
Those  (ob*  them),  whom. 

?4.  What  (\\it  that  what). 

Where  is  your  brother  ? 
\  5.  He  is  at  my  friend,  the  dyer's. 
|  6.  Is  this  the  turner's  or  the  sad- 
dler's  house? 

\  5.  It  is  the  turner  and  the  sad- 
dler's. 

Which  files  have  you? 

\  7.  I  have  the  files  of  the  joiner's 

friend. 
C  \  8.  Have  you  nry  brothers' books? 
<  \  8.  Have  you   the   books  of  my 
(      brothers  ? 
I  have  them. 

\  9.  Have  you  the  men's  hats  ? 
We  have  not  them. 
Where  does  your  employer  live  ? 
1 10.  He  lives  at  No.  520   Second 

street  ober  st. 
Where  does  the  physician  live? 
§11.  He  resides  in  Broad  street. 
Did  you  find  John  at  the  lawyer's. 

No,  sir,  I  found  him  at  the  engra- 

ver's. 
When  will  you  come  to  our  house  ? 
I  shall  certainly  come  to-morrow. 
Where  did  your  brother  goyesterday? 
He  went  to  the  hatter's,  to  pay  him, 

what  he  owed  him. 
How  much  did  he  owe  him  ? 
He  owed  him  three  dollars. 
When  does   your   employer  go    to 

breakfast? 
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(55eroör)nIi$  um  l^atb  fteben* 

2Bo  ift  3&re  ©elfter  3ulie? 

Bit  ift  no$  ktm  TOtagejTen* 

9?oc$  ©elb* 

yicfy  (mefyr)  Knopfe. 

$at  ber  Dreier  not$  Zeiget? 

(£r  |>at  nod)  welche* 

£at  er  no$  nte^r  £>obel? 

(£r  fyat  nocj)  $roei* 

<£r  fyat  no$  einen* 

23rau$en  <5ie  no$  23ol)rer? 

3$  fyabe  nocf}  fefyr  »tele  nbtf)ig* 

3$  brause  no$  einige. 

3cf)  roifl  feine  Jammer  mefyr* 

2Bie  ötel  ®eXb  tptrb  3$r  SSater  Sfmen 

no$  fc^icf en  ? 
(Sr  roirb  mir  no$   fünfunb^an^ig 

$funb  fdjtden* 
f&it  »tele  umböge  roirb  ber  ©rob- 

fcfjmteb  no$  brausen? 
(Sr  roirb  no$  fe$3  nbtljig  fyaben* 
£aben  <Sie  nocf)  ®eXb  übrig? 
9?ein,  tt|  bin  fefyr  arm,  ity  fyabe  gar 

feinS  übrig* 
§abtn  Bit  mt'bx  Rainer  übrig 

ateicfj? 
3c^  l;abe  fctel  roentger  übrig  aU 

Bit. 
$at  ber  (5pecereü)ftnbler  Weniger 

51  e  p  f  e  l  übrig  alö  <2>te  ? 
(rr  r)at  inef  weniger  übrig  als  tc$* 

20  e  r  ö  o  n  (S  u  $  r)at  ba$  meifte  ©elb 

übrig  ? 
3c(j  t)abe  ba3  meifre  übrig* 
fyabtn  Bit  no$  mer)r  23ücl)er? 
3cb  tyabt  feine  (mefyr)  übrig* 
2Ben  fefyen  B\t% 
Denjenigen,  roelcjjen  Bit  rufen* 
2Bem  fctjicfen  Bit  tin  bittet  ? 
demjenigen,  freiem  ©ie  geftern  eins 

getieft  i)aben* 
£3el$em  $on  ben  Männern  fyabtn  Bit 

ba$  ©elb  bega^It  ? 
Dem,  ber  bie  SBaaren  fcerfaufte* 
2Bel$e$  t>on  ben  5D?abc^en  verlor  t^re 

^Öü4ier  ? 
Diejenige,  bie  Bit  bort  fefjen* 
£L*effen^ücl;erfinbbiep 
Deren,  bie  fte  fauften* 
2Ser  gibt  3fmen  tin  Sud;  ? 


Generally,  at  half  past  six. 

Where  is  your  sister  Julia? 

She  is  still  at  dinner. 

Sonie  ober  any  morc  money. 

Some  ober  any  more  buttons. 

Has  the  turner  any  more  chisels  ? 

He  has  some  more. 

Has  he  any  more  planes  ? 

He  has  two  more  ober  others. 

He  has  one  more  ober  another. 

Do  you  want  any  more  gimlets? 

I  want  a  great  many  more. 

I  want  a  few  more. 

I  do  not  want  any  more  hammers. 

How  much  more  money  will  your 

father  send  you? 
He  will  send  me  twenty  five  pounds 

more. 
How   many  more   anvils    will    the 

blacksmith  want  ? 
He  will  want  six  more. 
Have  you  any  money  left. 
No,  I  am  very  poor,  I  have  none  at 

all  left. 
Have  you  more  paper  left  than  1  ? 

I  have  a  great  deal  less  left  than  you. 

Has  the  groeer  fewer  apples  left  than 

you? 
He  has  a  great  many  less  left  than  I. 

Which  of  you  has  most  money  left? 

I  have  most  left. 

Have  you  any  more  books? 

I  have  none  left. 

Whom  do  you  see? 

Hirn,  whom  you  call. 

To  whom  do  you  send  a  note  ? 

To  him,  to  whom  you  sent  one  yester- 

day. 
To  which  of  the  men  did  you  pay 

the  money? 
\  3.  To  him,  who  sold  the  goods. 
Which  of  the  girls  lost  her  books? 

She,  whom  you  sce  there. 
Whose  books  are  these? 
Theirs,  who  bought  them. 
Who  gives  you  a  book  ? 
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derjenige,  reeller  eins  r)at* 

SBaä  gibt  ber  3fynen,  reeller  fetnö 

derjenige,  reeller  fein  23ucfj  r)at,  gibt 

mir  fefyr  gute«  $apter* 
SD  eichen  Scannern  werben  ©te  biefe 

bellen  geben? 
$)cnen,  bie  fie  nötrjtg  bjaben* 
2Ba$  rennten  ©ie? 

3cf)  roünfclje  ba3,  roa£  icb)  nicljt  r)abe* 

üiscicl)cö  £auä  werben  <§ne  öerfaufen? 
SDa^ienige,  roeldjeS  i$  nic^t  mefyr  fyaben 
öriCL 

$abcn  @ie  baö  nämliche,  ba3  icb  r)abe? 
3d)  (;abe  ba^jenige,  redete  ©ie  fyaben* 
SD  ebnen  @te  in  biefem  §aufe,  meine 

Ferren  ? 
Sßein,  retr  roolmen  in  berSöü^elm  [trage 

m.  50. 

SBofynten  £>ie  üor  einem  3al)re  bert? 
9can,   mein  $err,  ^or  einem  3afyre 

trennten  reir  in  ber  ©eorgfrrage* 
©clever  üon  ben  Hainen  ftnb   (Sie 

einen  Xl)a(er  fdmlbig? 
/Derjenigen,  welche  3f)r$ruber  fennt 


He,  who  has  one. 

What  does  he  give  you,    who  has 

none? 
He,  who  has  no  book,  gives  me  some 

very  good  paper. 
To  which  men  will  you  give  these 

trowels? 
To  those,  who  want  them. 
What  do  you  want  ? 

I  want  what  I  have  not. 
I  want  that,  which  I  have  not. 
Which  house  will  you  seil  ? 
That,  which  I  do  not  want  any  more. 


14.  . 


Have  you  the  same,  that  I  have. 

I  have  that,  which  you  have. 

Do  you  live  in  this  house,  gentlemen? 

No,  we  live  at  No.  50  William  street. 

Did  you  live  there  a  year  ago? 
No,    sir,    a    year    ago  we  lived  in 

George  street. 
To  which  of  the  ladies  do  you  owe 

a  dollar  ? 
To  her,  whom  your  brother  knows. 


§  !♦  Söenn  su  tynt,  $u  tr)r,  M  mir,  Iti  Sorten,  M  tr)m  u*  f.  nn  ficr) 
auf  eine  Dertlicfyfeit,  als  ba3  £au3,  ben  £aben  it«  f.  ro+  be^ietjen,  in  reellem 
tk  Werfen  ift,  ober  $u  ber  fie  r)inget)t,  un£  nic^t  auf  bie  Werfen  felbfr,  fo  müf= 
fen  fie  roie  oben  überfefct  roerbeiu  3$  ging  $u  tr)m  l)in,  aber  er  rear  nic|)t 
$u  «paufe,  I  went  to  his  house,  but  he  was  not  at  home.  SBenn  bie  53er* 
fen  hü  Warnen  genannt  reirb,  fo  mug  ba$  £au}>troort  im  ©eniti'o  fielen* 
3ct)  ging  gu  meinem  Vorüber*    I  went  to  my  brother's  (house). 

§  2,  2Benn  eine  $räpofition  fcor  breakfast,  dinner  ober  supper  jrer)r, 
reirb  ber  5trtifel  auSgelaffen,  fonft  reirb  er  gebraucht*  He  went  to  dinner. 
(Er  gjng  sunt  9)?ittagepn*    The  dinner  was  good.  £)a<?  !3D?tttageffen  rear  gut* 

§  3*  !Der  drittel  ber,  \)kf  ba3  reirb  oft  im  £>eutf$en  anftatt  berjenige 
biejenige,  baSjenige  für  Spiere  unb  leblofe  ©egenftänbe,  unb  aucl)  für  $er* 
foneu  gebraucht.  3m  erften  gafl  mug  er  buref)  that,  those,  im  ^reeiten  burdj 
he,  she  u*  [♦  ro*  überfe^t  roerben*  1.  Which  hat  have  you?  £)en,  roel* 
d)en  ^ie  fet)Ctt+  That,  which  you  see.  2.  Which  man  do  you  see.  !*Den, 
reellen  <5ie  rufen.    Hirn,  whom  you  call. 

§  4.  What  ift  gleicbbebeutenb  mit  that  which  unb  [fliegt  baS  fyn&ti* 
fenbe  unb  bejügli^e  gürroort  tin]  folglich  roäre  e$  unrichtig,  baS,  roa$  burdj 
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that  what  ju  überfein,  e3  fotlte  that  which,  ober  einfach  what  überfegt 
toerben* 

§  5*  SBentt  jtt)et  £aupttoorter  im  ®ettttfo  in  ^ofition  ftnb,  foirb  ber 
Styojfropfy  unb  ba$  s  ('s)  nur  beim  letzteren  angelangt»  My  friend,  the 
weaver's  house  is  very  small.  £)a3  £au3  meinet  greunbeS,  be3  SöeberS, 
tft  fefyr  fluni  unb  gleichfalls,  toenn  ft$  ein  £aupttoort  auf  gtoei  ober  met)* 
tere  ($5enittoe  inSgefammt  bqifyt.  It  is  George  and  Williain's  horse.  (£$ 
tft  ®eorg$  unb  aBttyelmS  $ferb* 

§  6*  Se^te^t  fiel)  ein  Hauptwort  auf  $toei  ober  mehrere  (Sem'ttoe  nictjt 
tnSgefammt,  fo  mug  jebe3  ba3  's  annehmen*  She  is  his  aunt's,  father's  or 
cousin's  child.  (Sa  (fie)  tft  ba$  $mb  fetner  Xante,  feinet  2$ater3  ober  fei- 
ner (£cufine+  They  are  my  sister's  and  brother's  children.  (£$  ftnb  bie 
Ätttber  metner  ©c^roefter  unb  meinet  23ruber£, 

§  7*  SBernt  jtoet  ober  mehrere  ©enittoc  etnanber  folgen,  ioerben  bie  Bei* 
ben  in  ber  4*  £♦  §  2  unb  6.  £♦  §  5  ermähnten  gönnen  (of  unb  's)  toedjfels- 
ioetfe  angetoenbet*  They  are  the  chisels  of  my  uncle's  carpenter.  (£$ 
ftnb  bie  Seeigel  be3  Bimmnvxaw$  meines  DfyeimS* 

§  8*  3n  ber  %flt\)r%ofyl  toixb  ber  Oem'tfo  baburc^  gebtlbet,  bag  man  Wog 
einen  9tyojho|>t)  $u  bem  s  ber  %JlfyT%afy  fügt*  The  carpenters'  chisels. 
£)te  Zeiget  ber  ßimmtxltvitt.  23ei  ber  yjlfyxfäty  ift  eS  aber  meiftenS  beffer 
unb  wftanblicljer,  ben  ©enüfo  burcf)  of  ju  btlben*  The  chisels  of  the  car- 
penters. 

§  9*  (Snbigt  bk  yjltf)x%al)l  nic^t  mit  s,  toie  t$  bei  ben  £>au}>ttoortern  mit 
unregelmäßiger  Sflefyrgafyl  ber  galt  ift,  fo  toirb  ber  ©enttfo  enttoeber  bur$ 
of,  ober  toie  in  ber  (Siuga^t  burclj  einen  2tpoftro|)i)  unb  s  ('s)  gebilbet*  The 
gentlemen's  boots.  £)ie  ©tiefet  ber  Ferren*  The  women's  (utm'^enS) 
shoes.    Die  ©djutje  ber  grauen. 

§  10*  ©ollte  bie  Kummer  be3  Kaufes  angegeben  toerben,  fo  n>trb  fie,  nebjt 
ber  5)rapofttion  at,  öor  bem  tarnen  ber  ©trage  gefegt  unb  ber  5trtiFel  tvirb 
tteggelaffen*  We  live  at  JVo.  18  Hill  street.  2Bir  tvobnen  auf  ber  33erg= 
ftrafje  9fr*  18*  They  live  at  No.  650  Bread  st.  ©ie  tootjnen  auf  ber 
23robftraße  9fr*  650«.  23etm  Stbrefjtren  tint$  Briefes  ioirb  bie  $rä>ofttion 
auSgelaffen,  aUx 

Mr.  William  Bier,  Mr.  John  Hamilton, 

54  Main  street,  No.  222  Market  st., 

Utica,  Oneida  County,  Philadelphia. 

New  York. 

§  IL  2Btrb  bloß  ber  9?ame  einer  ©träfe  genannt,  fo  ttirb  bie  $ra>o- 
fttion  in  augetoenbet*  They  live  in  Bread  street.  ©ie  toofyuen  a  u  f  b  e  x 
23iofcftrafje* 
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§  12»  @ü,  aU  forrelatfo  &u  i>en  (eumr(ianbenett  ober  auSgebrücfteri) 
SBtnbettJÖrtcrn  roenn,  tt>  e  1 1,  ba  iu  f.  to.  totrb  im  £rfglifc$en  rtidjt  <*u3ge* 
brücft.  23erm  er  gut  tjl,  fo  totrb  er  gelobt.  If  he  is  good,  he  will  be 
praised.  3BeU  er  mid;  liebt,  fo  liebe  tdj  au$  $«♦  Because  he  loves  me, 
I  love  him,  ober  bejjer:  I  love  him,  because  he  loves  me.  ^ornme  icf)  md)t 
i?or  get)tt  Ubr,  fo  erwarten  <5ie  miü)  nt$t.  If  I  do  not  come  before  ten 
o'clock  do  not  expect  me.     <Bit\)t  15.  £♦  §  5* 

FOTTRTEENTH  LESSON. 


Xer  Beutel,   ©elbbeutel,  the  purse 

SBegetyren,  to  desire  (btfKetV)* 
belüften  rtad;,  to  covet  (roto^-ei). 
ausgeben,  to  spend  (fpenbb). 
^agen,  to  say  (fjel))* 
2Bät)renb,  while  (uetl). 


Seifert,  to  travel  (trafyto^el). 
(Eparen,  fronen,  entbehren,  to  spare 

(Seilte,  should  (fc^ubb). 

galten,   erhalten,  behalten,  to  keep 

am. 

S3criprecben,  to  promise  (promM§). 
(Schüben  magert,  to  run  (ron)  inj^ann,  barf,  may  (mef)). 
debt  (bett).  I 

@ä£e  j  it  m  SluSttenbiglertten. 
He,  who  has  a  trade,  may  travel  everywhere. 
He,  tliat  has  no  bread  to  spare,  should  not  keep  a  dog. 
He,  who  promises,  rnns  in  debt. 

He,  that  spar  es  while  he  is  young,  may  spend  when  he  is  old. 
He,  who  says  what  he  likes,  hears  what  he  does  not  like. 
He  is  truly  rieh,   who  desires  nothing,  and  he  is  truly  poor, 

who  covets  all. 
That  is  only  an  empty  purse,  which  is  füll  of  other  mens'  money. 

FORTY-NINTH  EXERCISE. 

I  am  really  very  glad  to  see  you  this  beautiful  morning, 
where  do  you  live  now  ? — I  live  at  my  friend,  the  artist's, 
No.  240  Market  street. — "Where  shall  I  find  an  apothecary  ? — 
You  will  find  one  in  Bank  street. — Does  he  seil  cheap? — He 
sells  very  cheap  and  what  he  sells  is  good. — When  diel  you  go 
to  dinner  yesterday  ? — I  went  to  clinner  at  twelve. — Had  you 
a  good  dinner  ? — A  very  good  one ;  and,  after  dinner,  we  had 
apples,  pears,  peaches  and  plums. — Did  you  find  the  surgeon 
at  breakfast,  when  you  went  to  his  house  ? — No,  sir,  he  was 
at  dinner. — How  much  do  I  owe  you  ? — You  owe  me  exactly 
ten  dollars. — You  always  act  so  nobly,  that  I  will  pay  you 
now.— I  am  certainly  very  much  obligecl  to  you,  I  am  always 
glad  to  find  so  good  a  friend. — Do  you  often  find  one  ? — Very 
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seldom,  although  I  often  want  to  find  one. — Well  now,  do  not 
lose  your  money,  for  it  is  more  easily  lost  than  found. — You 
are  quite  right. — Shall  we  not  see  you  at  our  house  to-morrow 
evening  ? — I  shall  be  very  happy  to  be  at  your  house  at  half 
past  seven. — We  go  to  supper  at  exactly  half  past  seven. — I 
shall  be  there  early  enough,  for  I  like  a  goocl  supper  as  well 
as  anybody. — Is  this  my  friend,  the  preacher's  horse  ? — No, 
sir,  it  is  your  friend,  the  lawyer's. — Have  they  not  the  same 
horse  ? — Sonietirnes,  but  not  always. — To  whom  did  you  give 
a  book  ? — I  gave  one  to  her,  to  whom  you  gave  a  ribbon,  but 
not  to  him,  to  whom  you  paid  what  you  owed,  or  to  those,  who 
live  in  Edward  street. — Ah !  that  is  too  dimcult  for  me. — O 
no,  is  not  dimcult  for  a  scholar,  who  is  as  industrious  and 
skilful  as  you  are. 

FIFTIETH  Cfff4t*£2i)  EXERCISE. 

Sßctnn  werben  ©ie  %u  um  (13.  2.  §  1)  lommen? — 3$  werbe 
getxufj  morgen  9?ad)mittag  (7*  2.  §  7)  lommen. — SBerben  ©ie  3fy* 
reu  greunb  mit  ftd)  (you)  Bringen? — 2ßeld)en  greunb,  ben  33ar* 
Bier,  ben  Dreier,  ben  Sattler  ober  ben  gärber? — 3?ein,  leinen  tton 
imrn,  3§ren  greunb,  ben  Slbsofaten. — 3a,  er  wirb  aufy  au  3§ntn 
lommen.~@d)t(Iten  ©te  3ot)ann  junt  Slrjt?  (13.  2.  §  1)— 3d> 
fd)idte  ü)n  $or  einer  ©tunbe  bottl)in. — 3ft  er  je^t  Beim  Slrgt? — 
9?eitt,  er  ift  je^t  beim  2Ipotf)eler. — 2ßerben  ©ie  %um  $rebiger  %um 
SKittagejfen  (13.  2.  §  2)  ge^en? — D  nein,  id)  werbe  tum  9We&ger 
tum  SKittageffen  ge^en. — ©ie  cffen  gern  ein  gutes  SDtittageffen. — 
3a,  nnb  aud)  ein  gutes  Slbenbeffen. — 2ßann  ge{)en  ©ie  ^um  grü()* 
ftüd?  (13.  2.  §  2)— 5Benn  ic6  nic&t  fd)Iaferig  ton,  fo  (13.  2.  §  12) 
get)e  id)  (2.  2.  §  3)  um  fyalb  fteSen,  obfcfyon  idj  nicfyt  gern  fo  frü() 
gefye. — Unb  muu  lommen  ©ie  öom  grül)ftüd? — %£>znu  iä)  nidjt 
t)ungerig  bin  (2.  2.  §  3),  fo  (13.  2.  §  12)  lomme  id>  (©u&ject  sor 
bem  3eitmort)  um  fteben  öom  grü^ftüd.  (7.  2.  §  7)— 2öo  ift  ber 
©pecereiljanbler? — Sr  ift  Mm  Slbenbeffen. — 3ß?ob,  t)aft  35  u  geftern 
©eine  2eltion  gelernt? — 3ä,  mein-  -Sperr,  id)  fyabe  fte  fefyr  gut  ge* 
lernt,  obgleich  fte  fetyr  fd)wer  war, — 9lun  (Well),  idj  ton  fei)r  froJ), 
ba$  £)u  fo  fleißig  warft 

FIFTY-FIRST  EXERCISE. 

SBai  %<&tn  ©ie  bem  3tmmermann  verlauft? — 3*  tterlaufte  i(jm 
geilen,  Sfteifjel,  ©ägen  unb  $obtL — $aben  ©ie  il)m  fonft  SWdjtS 
ttertauft? — %a,  id)  »erfaufte  i$us  einige  SBoIjrer  unb  einen  Jammer* 
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— 5Caa  laufte  (H*  8.  §  7)  ber  ®robfd)mteb?— gr  laufte  einen 
großen  SImboß  unb  eine  2lxe. — ipat  ber  Sftaurer  für  bie  Äe'ffe  be* 
aafclt,  bie  er  laufte  ? — 3a,  mein  £>err,  er  bellte  gleich  bafür,  obgletd) 
er  md)t  siel  ©elb  $atte.  (2.  8.  §  3) — 355o  »offnt  ber  Söeber  je£t? 
— gr  »of)nt  in  ber  dritten  Straße  9h\  55.  (13.  8.  §10)— 3Bol)nt 
nid)t  ber  ©pecereibanbler  aud)  in  ber  ^Dritten  ©traße?— gr  »o()nt 
in  ber  Sterten  ©traße  9ir.  63.  (13.  8.  §  10) — 3fl  ber  3Be$«Ier 
jefct  in  ber  ©tabt? — 3a,  ©ie  werben  ifyn  beim  Änpfcrfiedjer  (13.  8. 
§'l)  ftnben.— 2öo  »of)nt  ber  Äupferftecfyer? — gr  »oljnt  in  ber 
»ityelmftragc  9h\  83.— 2Ba3  ift  ein  ©aßd)en?— gin  ®äßd)en  ift 
eine  enge  ©traße.— 2Bo  »ot)nt  3fyv  greunb?  (4.8*  §4)— gr 
»otmt  in  bem  $ftrftd)gaßd)en  9h\  4. — 2öann  »erben  ©ie  mid)  bo 
3at)len,  »aä  ©ie  mir  fd)ulbtg  ftub? — 3d)  bin  3^nen  yiifytö  fd)ttf* 
big,  aber  ©ie  (Inb  mir  %tyn  Jfyalcr  unb  fünfzig  SentS  fcfyulbtg. — 
Wim  (Well),  id)  I)abe  ^fyn  Später  unb  fed)^ig  gentS;  id)  »itl  ©ie 
belaßten,  unb  bann  »erbe  id)  nur  jetyn  gent$  übrig  Ijaben* — 15er 
ift  ein  glüdtid)er  Sftann,  ber  jeljn  gent6  fyat  unt>  SRicfytö  fcfyulbig  ift; 
id)  bin  Sfyntn  fe()r  öerbunbeu. 

FIFTY-SECOND  EXERCISE. 

©inb  ©ie  tum  Äünftler  gegangen?  (13.  8»  §  1)  —  3^  wein 
iperr,  id)  ging  ttor  einer  ©tunbe  ^u  tf)m. — Söirb  er  fommen? — gr 
»irb  (fommen),  obfebon  er  jej3t  feljr  befd)äftigt  ift. — 333ie  ttiet  Ul)r 
ift  e£? — So  ift  gerabe  Ijalb  brei. — Jpaben  ©ie  fo  »tele  Sagen  ge* 
fauft  »ie  ber  ©d)reiner? — 3a,  weift  £err,  id)  Ijabt  eben  fo  öiele  ge* 
lauft  »ie  ber  ©d)reiner. — Jpaben  ©ie  für  fte  be^a^lt? — D  freilief), 
id)  bin  nid)t  gern  gt»a$  fcfyulbig. — ^paben  ©ie  tbtn  fo  öiele  23üd)er 
»ie  id)? — 3$  I)^be  genau  fo  »tele  »ie  ©ie,  aber  i&i  Ijabe  nid)t  gc* 
rabe  fo  ttiele  »ie  ber  $rebiger. — 2ßo  fyabtn  ©ie  biefe  Jammer  ge* 
funben?  (11*  8.  §  9) — 3d)  fanb  fte  in  3^em  3iwmer. — $at  ber 
Sarbier  gt»a$  verloren  ?-s-3^f  mein  £err,  er  §at  feinen  Äamnt 
unb  feine  Surfte  verloren. — 2ßo  I)at  er  fte  verloren? — gr  tjat  fte  in 
ber  ©traße  serloren. — ganb  fte  3^ntanb? — Der  Sattler  fanb  fte 
geftern  2lbenb. — 38ann  fyabtn  ©ie  bie  Sßaaren  jum  Später  ge* 
fdndt?  (11.  8.  §  9)— 3$  ftyidte  fle  gejlem  —  %at  er  für  fte  Uiafyt? 
— 3<*>  wein  £err,  er  bellte  fte  (for  them)  gtetd). — $ai>m  ©ie 
nod)  (any  more)  33üd)er? — 3d)  ^abe  noäj  brei.— $at  ber  Xifd)ler 
noeb  me|r  S3o^rer?— gr  I)at  nod)  einige. — £aben  ©ie  nod)  eine 
ÄcBc?— 3$  $a6e  nod)  eine.— £at  ber  Dreier  ©etb  übrig?— gr 
tyat  3»ei  ^funb  übrig. 
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FIFTY-THIRD  EXERCISE. 

Sßte  titele  ©d)eeren  Ijat  ber  ©d)iteiber  übrig  ? — Sr  $at  gt^ei  übrig. 
— 33raud)t  ber  23ud)binber  nocfy  Rapier? — £r  fyat  nicfyt  mefyr  nötfyig. 
— Sfßitt  ber  Server  no$  mefyr  23üd)er  fyabtn? — &r  braud)t  nod) 
toelcfye. — 2öie  titele  brauet  er  nod)? — 2r  braud)t  nod)  fünf* — 
SBel^e  23üd)er  itntnfäen  ©te?— Die,  (13.  2.  §  3)  mlfyt  fte  nUfct 
ttoHen, — Sßeld)en  £obet  fabelt  ©te? —  Den,  freieren  icfj  gcftern 
faufte. — $ahtn  ©ie  baffelbe  3tntmer,  meines  (5.  2.  §  4)  tcfy  I>abe? 
— 3d)  Ijabe  ba$  nämliche  3intmev,  tt>eld)es3  ©ie  fyaben. — 2ßem  fyabcn 
©ie  bie  Sßaaren  gefcfyidt? — Demjenigen,  freieren  ©ie  bort  fe()eru — 
SBelcfyer  tton  biefen  ©cfyreinern  rsünfcfyt  meine  ©äge? — Derjenige, 
ttelcfyem  ©ie  ba3  fHifyterne  9J?effer  gaben. — 2ßef$e  Seute  riefen  ©ie? 
— 3$  rief  bie,  (13.  &  §  3)  bie  (IL  8.  §  1)  id)  brauchte.— 2ßeld)en 
fcon  ben  SJJäbc^en  §aben  ©ie  bie  Sauber  gegeben? — Denen,  \v?U 
cfyen  ©ie  bie  lebernen  ©$ut)e  unb  bie  feibenen  ©trumpfe  gegeben 
$ahm. — 2Bel$e  son  meinen  9Jid)ten  ^at  3^en  £ut? — Die,  tuclc^e 
ttjren  £anbfd)u{)  verloren  Ijat.  —  ©e^en  ©ie  biejenige  (her), 
n>elc^e  td)  fe|e? — 3$  f*le  ^^e  nicH  ^e  ®*e  fe^«5  fonbern  id)  fet>e 
bie,  ber  ©ie  einen  2aib  23rob  gaben. — SBeldfyen  Sftann  ^abtxi  ©ie 
gerufen? — Denjenigen,  ber  auf  ber  langen  ©trage  (13.  £.  §  11) 
tt>ot)nt. — 2öem  gaben  ©ie  bie  gotbene  Ufyr? — 3$  gab  fte  bemjeni* 
gen,  ttefcfyem  (11.  2.  §  1)  ^ie  bie  ©cfyufye  fcerfauften;  aber  nid)t 
bem,  (13.  £.  §  3)  ben  3&r  23ruber  rief, — Derjenige,  welcher  biefe 
Seftum  gut  lernt,  ttirb  [ie  fefyr  nü£ltd)  ftubem 
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Daufbar. 
Unbanfbar. 

©tfmlbig.    ttnfcfmlbtg. 
©tcl$.    Demütfng. 
£reu. 
Ungetreu, 
grcbltdj),  freubfg. 
traurig,  betrübt. 
Sugenbtyaft*   £ajterr)aft 
*Ro{j,  grob,  ungebtlbet. 
©rauf  am. 

2Bertt).    £angtr>eütg. 
8aJ[$,  treulos,  irrig. 
$cmt[$,  fpag^aft* 
ßnbigen,  öottenben,  fer- 
tig madjeu. 
Empfangen,  erhalte«. 
23erj>re$en. 


Grateful. 

frebtMtd* 

Ungrateful. 

ßn-grebK-ful. 

Guilty.     Innocent. 

®tlMu    3n'^$tnt. 

Proud.     Humble. 

$raubb.    Dm'*  bei. 

Faitliful. 

mk^uu 

Unfaithful. 

Ön-feH^fuU 

Joyful. 

IDSd&eu'-fuL 

Sorrowful. 

gor'-^ful. 

Virtuous.     Vicious. 

mxt'*iu*i)$.mw>>t6 

Rüde. 

sRubbb. 

Cruel. 

«roy-el* 

Worth.     Tedious. 

Uör^.   s&y-bwif. 

False. 

mm. 

Funny. 

%W*u 

To  finish. 

SbtMfö, 

To  reeeive. 

mfc&w; 

To  promise. 

JJrcmMß. 
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Sterten,  toermtert)nu 
2>er(id)em. 

ftitttoorttn. 

sftacbbeufen. 
Slnfancjctt,  beginnen. 
Htt^toenbtfl  lernen» 
geucr  anmaßen. 
Sitten,  fragen. 
2lnfprc$en  um,    abfor* 

bern. 
2113  (in  23esiernmg  auf 

bie  Vergangenheit). 
SBenn  (blofj  23ebingung). 
9?ec$.  9?ed),  immer  ned;. 
Sbe,  bwor,  früher  ab:?. 
DiesJhnb,  bae  23ebürfni£ 
Der  Saum.  Der  23ufd;. 
Der  Strand),  23ufdj. 
Die  $  flanke. 
Der  Slft,  3tteig. 
Die  ©tarne, 
Tic  ^ruc^t* 
Die  ftirfebe. 
Die  Xraube. 
Die  Slpfelfme. 
Tk  3  cban  niebeere. 
Die  Stachelbeere. 
Die  Srb  beere. 
Sine  Nitrene.  Sine9h:§. 
Sine  Üieftne.  Sine  geige. 
(Sine  $?anbel. 
Sin  Dicfic^t. 
Sin  2öa(b. 
Sin  ^uftroalb,  $ain* 
Sin  Dbftgarteu. 
Sin  XreibfyauS. 
Sine  $erfe,_3aun. 
Sine  Stnfanung  »on  £olj 

ober  Stein. 
Sin  Stengel. 
Die  Schale.   Der  item. 
Der  Saft. 
Tau  Vergnügen. 
Die  £öflid)fett. 
Das  £eben. 
2tu6,  auger. 
Sine  ®unft  erroeifen.  ) 
Sine   ®efältigfcit  er-  > 

geigen,  ifyun.  ) 


To  hire. 

©etc. 

To  assure. 

2iH#utr'. 

To  answer. 

ftfrit'-g**« 

To  meditate. 

SJtebbM-tebt. 

To  commence. 

^em^eng7. 

To  learn  by  heart. 

8örn  M  Imrt. 

To  make  a  fire. 

%)UW  fy  feir. 

To  ask. 

&b[r\ 

To  ask  for. 

ÄMf  for. 

1  9.  When,  as. 

Uen,  älj$* 

?  10.  If. 

3f. 

Yet.     Still. 

3et.    Stil. 

Before. 

m*ui)x\ 

Need. 

*um. 

The  tree.     The  bush. 

£ril).     SBuf*. 

The  shrub. 

Scfyrbb. 

The  plant. 

$lärmr. 

The  branch. 

üöräbntfdj. 

The  flower. 

glau'-br. 

The  fruit. 

grut)t. 

The  cherry  (ies). 

SfaerM  ($*}, 

The  grape. 

®ref)p. 

The  orange. 

Dr/'äfrttb$($. 

The  currant. 

ftör'-abnt. 

The  gooseberry. 

6utbv=berM. 

The  strawberry. 

Strab'-ber-i. 

A  lemon.     Ä  nut. 

l'em^bn.     mt 

A  r aisin.     A  fig. 

3tef}$Mit.    Sigg* 

Ah  almond. 

5lbm/*bnb. 

A  thicket. 

kid'*tt. 

A  forest,  a  wood. 

gor'-eft,  uub. 

A  groye. 

(55rct)tn* 

An  orchard. 

DrMfelwrbb. 

A  hothouse. 

£>ot'-bauß. 

A  hedge. 

$tH%. 

A  fence. 

Seng. 

A  stalk. 

Stalf. 

The  shell.     The  kernel. 

ec^el.     ^br'-nel 

The  sap,  the  juice. 

gat)p,  Döc^ubg. 

The  pleasure. 

flwty'Sx. 

Politeness. 

tyo^Uit'^nty. 

Life. 

tfetf. 

Out,  out  of. 

%\xi,  aut  Ott). 

To  do  a  favor. 

geb'-robr. 
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$it$,  lefet,  lefett  ©ie* 
©c^retbe,  fcfyretbet,  fc^retben  ©ie* 
antworte,  antwortet,  antworten  ©ie* 
antworte  er,  fie* 
antworten  wir,  fie* 
antworten,  antworten  ©ie  m$t* 
Empfangen  wir  eS  nicfyt* 
£a§  mid)  aufrieben  ob*  geljen* 
Safen  ©te  tbn,  es  aufrieben* 
Waffen  ©te  3l)ren  «ruber  gefyen* 
3obann,  get;e  jum  ©djwl)mad)er* 
Empfangen  ©te  meinen  beften  £)anf 

für  ba<3  fetjöne  neue  33udj* 
©agen  ©te  Syrern  ^rtn^tpal  meinen 

I)anF* 
©eien  ©ie  ntdfjt  fo  grob  (rofy)* 

£aben  ©ie  niebts  mit  tl)m  ober  feinem 

«ruber  $u  tjmn* 
Qbtbtn  ©te  mix  gefällig  ji  tint  Sl^fcl- 

ftne* 
93erfüre$en  ©te  mir,  bag  ©ie  es  tfyun 

werben* 
Serfprecfjen  ©ie  tfym  9tic|t3* 
£erne  immer  jebe  £ectton  auSWenbig, 

f  o  wirb  bief)  bein  £efyrer  loben* 

Sag  tfyn  ein  geuer  in  mein  3immer 

machen* 
Sajjen  ©ie  uns  ^um  ©$loffer  gefyen* 

«ttten  ©ie  tlm,  Sfynen  ein  Keffer  $u 
geben* 

SSerfprectyen  ©ie  tfym,  bag  ©ie  ifyn 
näd)fte  SBocbe  bellen  wollen* 

©^reiben  ©ie'  ü)m,  bafj  er  fommen 
fott  unb  3l)r  $au$  unb  3l)ren  (har- 
ten faufen* 

©djjretbe  tfynen,  bag  (te  uns  $irf$en 
[Riefen  follen* 

©djreibe  ü)r,  ba§  ©ie  (te  morgen  ober 
übermorgen  erwarten* 

Sei)  war  gewefen*  £)u  warft  gewefen* 

(£r,  ftc,  es,  man,  war  gewefen* 

23ir  waren  gewefen* 

3i)r  wäret  gewefen.  ©te  waren  gewefen. 

3d;  tyattt  gehabt*    Du  ^attejr  gehabt* 

(£r,  (te,  es,  man  fyatte  gehabt  :c* 

hatten  fie  gehabt  ?2Baren  wir  gewefen? 

3$  fyatte  erhalten*    (Sr  fyatte  gebort* 

|>a*ten  fie  gerufen? 


gl.  Read. 

§2.  Write. 

Answer. 

I  3.  Let  him,  her  answer. 

|  3.  Let  us,  them  answer. 

\  4.  Do  not  answer. 

|  3.  Do  not  let  us  reeeive  it. 

Let  me  be  ober  let  nie  alone. 

Let  him,  it  alone  ober  be. 

Let  your  brother  alone. 

John,  go  to  the  shoemaker's. 

Reeeive   my   best   thanks    for    the 

beautiful  new  book. 
Grive  my  thanks  to  your  employer. 

\  4.  Do  not  be  so  rüde  ober  be  not  so 

rüde. 
\  4.  Do  nothave  anything  to  do  with 

him  or  his  brother. 
$2.  Grive  me  an  orange,  if  youplease. 

C  Promise  me,  that  you  will  do  it. 
\  Promise  me  to  do  it. 
Do  not  promise  him  anything. 
\  5.    Always  learn  each   lesson  by 
heart,  and  your  teacher  will  praise 
you. 
Let  him  make  a  fire  in  my  room. 

Let  us  go  to  the  locksmith's. 
Ask  him  to  give  you  a  knife. 

I  6.  Promise  to  pay  him  next  week. 

\  6.  Write  to  him,   to  come  and  buy 
your  house  and  garden. 

\  6.  Write  to  them,  to  send  us  some 

cherries. 
Write  to  her,  that  you  expect  her 

to-morrow  or  the  day  after. 
§  7.  I  had  been.     You  had  been. 
He,  she,  it,  one  had  been. 
We  had  been. 

You  had  been.     They  had  been. 
I  had  had.     You  had  had. 
He,  she,  it,  one  had  had  &e. 
Had  they  had?     Had  we  been? 
I  had  reeeived.     He  had  heard. 
Had  they  called? 
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$atkn  totr  ntd)t  gefattttt? 

&atttn  Sic  bem  3wtmermann  feinen 

5D?etgel  gegeben,    efye  ber  Slböofat 

hm  ? 
3d;  fyatte  um  ihm  gegeben* 

SBann  baben  Sie  biefe  £rauben  ge- 
kauft? 

3*  Faufte  jte,  als  t$  auf  bem  Warft 
ttar* 

SBann  tyaben  »Sie  ben  SäcJer  bejaht? 

3d)  bellte  tyn,  als  er  fyeute  morgen 
aus  feinem  £>aufe  fam* 

£atte  mein  trüber  meinen  S3nef  er= 
galten,  als  Sie  ü)n  gejtern  fafyen? 

§t  Imtte  tfm  empfangen  unb  beant- 
wortet* 
Ratten  Sie  ben  £efyrling  gerufen,  efye 

kl)  Sie  rief? 
3cl)  batte  tfyit  lange  sorfyer  gerufen, 

ct)e  Sie  micj)  riefen* 
Ratten  Sie  üor  jefyn  UbrSfyre  Seftto* 

nen  gelernt    unb  3bre  Uebungen 

gefefmeben? 
SBix  Ratten  fie  ttorfyer  fertig* 
Ratten  fie  ba3  geuer  gemalt,  efye  Sie 

in  mein  Bunter  tarnen? 
Sie  Ratten  e£  gemacht,  efye  Sie  aus? 

bem  f)aufe  gingen* 
SBaren  ^ie  auf  ber  23anf  getoefen, 

el;e  idj  Sie  beute  borgen  fafy? 
3d)  War  auf  ber  SBanf  unb  in  bem 

£aben  metneö  DnfelS  geftefen* 
Ratten  Sie  meinen  Dnfel  gefeiten? 

3$  fyatte  it)tt  nicfyt  gefefyen,  benn  er 
war  nidjt  p  £>aufe* 

SBann  t)abm  Sie  bem  23ebienten  fein 
23u$  gegeben? 

3$  gab  e3  tym/al$  er  fcor  einer  Stunbe 
fyier  war* 

Der  Dreier  fyat  mir  eine  grofje  ©e- 
fälligfeit  erliefen,  \§  toünfcpe,  bafl 
Sie  tym  meinen  beften  Qant  ab* 
ftatten* 

3$  werbe  e$  mit  bem  größten  Ver- 
gnügen tl)un* 

Ratten  Sie  bie  (Srbbeeren  gefauft,  et)c 
Sie  bie  3ot)amtt3beeren  getauft 
tyabml 


Had  we  not  known? 

1 8.  Had  you  given  the   carpenter 

his    chisel,     before    the    lawyer 

came? 
I  had  given  it  to  him. 
When  did  you  "buy  these  grapes? 

\  9.  I  bought  them,  when  I  was  at 

the  market. 
When  did  you  pay  the  baker? 

\  9.  I  paid  him,  as  he  came  out  of 

his  house  this  morning. 
\  9.  Had  my  brother  reeeived   my 

letter,  when  you  saw  him  yester- 

day? 
He  had  reeeived  and  answered  it. 

Had    you    called    the    apprentice, 

before  I  called  you? 
I  had  called  him,  long  before  you 

called  me. 
Had  you  learned  your  lessons  and 

written  your  exercises  before  ten 

o'clock? 
We  had  finished  them  before  then. 
Had  they  made  the  fire,  before  you 

came  into  my  room? 
They  had  made  it,   before  you  went 

out  of  the  house. 
Had  you  been  at  the  bank,  before  I 

saw  jTou  this  morning? 
I  had  been  at  the  bank  and  at  my 

uncle's  störe. 
Had  you  seen  my  uncle? 
I  had  not  seen  him,  for  he  was  not 

at  home. 
When  did  you  give  the  servant  his 

book? 
I  gave  it  to  him,  when  he  was  here 

an  hour  ago. 
The  turner  did  me  a  great  fa-vor; 

I  want  you  to  give  him  my  best 

thanks. 

I    shall    do    it    with   the   greatest 

pleasure. 
Had  you  bought  the  strawberries, 

before  you  bought  the  currants  ? 

8* 


90 


9?ein,  mtin  £>err,  tcjj  faufte  bie  (Srb* 
beeren,  n afy'o em  iclj  bte  3of)anniS* 
beeren  gefauft  fyatte«. 

Ratten  ©te  3br  altes  23u$  noc$,  als 
Bit  baS  neue  Fauften? 

9?ein,  mtin  £err,  tclj  ^atte  einem 
23ud$anbler  in  ber  iftarftjtrafje 
mein  altes  23ucl;  verlauft,  ti)t  tcfy 
baS  neue  faufte» 


2  8.  No,  sir,  I  bought  tlie  strawber- 

ries,  after  I  had  bought  the  cur- 

rants. 
Had  you  still  your  old  book,  when 

you  bought  the  new  one? 
No,  sir,  I  had  sold  my  old  book  to  a 

bookseller  in  Market  street,  before 

I  bought  the  new  one. 


§  1*  £)er  Smperatiö  toirb  für  eine  (Srmafmung,  eine  (Srlaubmg,  eine 
SBirte  ober  tintn  23efefyl  gebraucht  un'o  fyat  bie  gorm  beS  3nfmttfo  olme  to. 
To  have,  have;  to  call,  call  u»  f*  ft)» 

§  2»  33ei  bem  Smperatiö  toirb  ber  ^ominatfo  einoerjranben,  unb  nicftt 
auSgebrücft  tote  meiftenS  im  3)eutfcl)en»  ($kl;en  Bit  ju  bem  ©cfmeiber»  Go 
to  the  tailor's.     £efen  Bit  baS  33uctj»     Read  the  book. 

§  3*  3>r  Smperatiö  toirb  jtreng  genommen  nur  tn  ber  feiten  $erfon 
(Stnga^I  unb  %flttyT%a\)l  gebraucht;  ioenn  er  im  Deutf^en  aucfy  bet  anbern 
$erfonen  gebraust  toirb,  töte  M  ger)en  toir;  Ijabe  er;  rufen  fte  u»  f»  to»  toirb 
baS  3*fttwrt  to  let  tu  Verbinbung  mit  bem  3nfmitio  beS  £auptseitioorteS 
ol)ne  to  gebraucht*  Let  us  go,  let  him  have,  let  them  call,  unb  »erneinenb 
let  not  ober  do  not  let,  alS  ♦  let  him  not  go,  do  not  let  him  go. 

§  4*  23et  einer  Verneinung  tn  ber  feiten  $erfon  Sut&afyl  unb  Wlfyx* 
$afyl  toirb  do  beinahe  immer  gebrau tyt.  Do  not  give  him  anything.  ©eben 
Bit  tym  9li(|t0*     (Schreiben  Bit  jegt  m$t»    Do  not  write  now. 

§  5*  Bö,  eine  golge  an^eigenb,  toirb  burcf)  and  überfegt»  Be  good,  and 
I  shall  love  you.  <g>et  gut,  fo  toerbe  ity  £>ic$  lieben»  Bifyt  bie  2luSnal)me 
13»  £»  §  12» 

§  6»  $ür^e  unb  Ärafi  beS  2»uSbrucfeS  »eranlaffen,  bag  tm  (Snglifcfjen  ber 
Snftnitt»  na$  »ielen  3eittoörtem  gefegt  toirb,  too  man  im  £)eutfdjen  meijknS 
that,  baf ,  gebraucht»  (Schreiben  Bit  tym,  bag  er  fommen  fotl»  Write  to 
him  to  come.    Bitfyt  bie  in  btefer  £eftion  angegebenen  Ba$u 

§  7»  T)tx  $lu|>erfect  ($luSquamperfectum)  toirb  burclj  baS  Sm^erfect  beS 
^ilfS^eittoorteS  to  have  (had)  unb  bem  $erfect  $artictple  beS  £auptäeit* 
toorteS  gebtlbet»     I  had  seen.     He  had  not  called. 

§  8»  T)tx  $luperfect  totrb  gebraucht,  um  baS  auszubrühen,  toflS  tn  einer 
gan^lt^  »ergangenen  $ett  toar  ober  gefc|)eljen  tfr,  aber  oor  ettoaS  Ruberem, 
baS  ebenfalls  in  einer  gan$  »ergangenen  $tit  toar  ober  gegeben  tjr,  als:  tclj 
fafj  (batte  um  gefefyen)  tyn,  el)e  ©te  geftern  %u  uns  famen»  I  had  seen  him, 
before  you  came  to  our  house  yesterday.     2)aS  Btl)tll  unb  kommen  ftnb 
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beibe  in  einer  gana  vergangenen  3ett  gefeiten,  aber  ba$  ©etyett  ($Inj?erfect), 
vor  bem  kommen  (3mverfect). 

§  9.  211$,  in  Ve^ng  aitf  bie  Vergangenheit,  fyctfjt  1.  When,  wo  »en  jtöei 
£anblungen  in  ber  Vergangenheit,  bte  nid)t  gleichzeitig  gefcfmfycn,  bte  $ebe 
ift,  wo  bann  bte  frühere  im  $luperfect,  bie  fpätere  im  Sm^erfect  gefegt  wer- 
ben mufj,  aUx  He  had  sold  his  watcli,  when  I  saw  hiin,  ober  When  I  saw 
Mm,  he  had  sold  his  watch.  (£r  fyatte  feine  Xlbr  febon  zerrauft,  als  ify  ü)n 
fat>*  2.  When  ober  as,  wenn  bie  vergangenen  |)anblungen  gleichzeitig  toa* 
ren,  roo  bann  beibe  im  Smperfcct  fielen  müpn,  j*  33*  I  saw  him,  when  I 
was  in  London.  I  gave  it  to  him,  as  he  went  into  the  house.  As,  Wie  in 
bem  legten  ^age,  bekämet  nnr  baS  3 ufammen treffen  »ergebener 
#  a  n  b  l  n  n  g  e  n.     ©onfr  X>etg t  als  in  33e^iet)nng  anf  3eit  when. 

§10.  SBenn,  eine  bloge  Vebingnng  anebrücfenb,  mn§  bnr$  if,  unb- 
\vtnn  t$  3tit  fowot/(  als  23ebtngnng  au^brücf't,  bnref)  when  überfegt  roer- 
ben.  When  will  you  come,  ifl  go  with  you?  SBann  werben  (gne  fommen, 
Wenn  ity  mit  3bnen  gefyc?  I  shall  come,  when  I  have  time.  3$  werbe 
Jommen,  wenn  id;  3tit  fyafee* 

SIXTEENTH  LESSOK 


(£(je,  vor,  bevor,  ere  (ityr). 

£)ie  .ßurrge,  the  tongue  (tb'ngg). 

£)er  ©djlunb,  bie  (Gurgel,  the  throat 

(Sinem  ben  $al$  abfcjjneiben,  to  cut 

one's  throat. 
£)tc    ßtnbübnng,    Vorliebe,    fancy 

(fafm'^i). 
DaS  tant,  the  lamb  (läfym), 
Die  £er$e,  the  lark  (fori)» 
SBofyer,  whence  (nen|). 
Söofyin,  whither  (ui^'-br)* 


(Sagen,  mitteilen,  to  teil. 

hänfen,  to  run  (rbn). 

$riect)en,  fcfyleidjen,  to  creep  (fxtyp). 

(Sdmeiben,  to  cut  (fett). 

Sluf  ftefyert,  to  get  up  (ov),  to  rise  (ret'3). 

Um  dtafy  fragen,  to  consult  (fon* 

„  fiöltO- 

Überlegen,  bebenden,  to  consider  (fon= 

§ibb'*br). 
<2>tol&,  aufgeblafen,  elated  (fy4ty* 

tebb). 
9tiebergef$lagen,     dejeeted     (btf)* 

bStfecfMebb)* 

©a^c  %um  Sluönjcnbig lernen. 

If  you  are  rieh,  be  not  elated ;  if  poor,  be  not  dejeeted. 
Teil  me  with  whom  you  go,  and  I  will  teil  you  what  you  do. 
Do  not  expeet  -anything  from  him,  who  proniises  a  great  deal. 
Learn  to  creep,  before  you  run. 
Do  not  let  your  tongue  cut  your  throat. 
Ere  fancy  you  consult,  consult  your  purse, 
Go  to  bed  with  the  lamb,  and  get  up  with  the  lark. 
He,  who  knows  useful  things,  and  not  he;  who  knows  many 
things,  is  a  wise  man. 


92 

Consider  well,  who  you  are,  what  you  do;  whence  you  come, 
and  whither  you  go. 

FIFTY-FOURTH  EXERCISE. 

Had  you  seen  your  uncle  before  you  came  to  our  house 
yesterday  evening  ? — Yes,  sir7  I  had  seen  hini  and  paid  him 
the  money. — Was  he  glad  to  receive  it? — He  was  very  glad, 
and  promised  to  give  me  a  great  deal  of  fruit. — What  kind  of 
fruit  ? — Gooseberries,  strawberries,  currants  and  so  forth  (u.  f.  w.) 
— Were  you  not  grateful  ? — 0  most  certainly. — Will  you  do 
me  a  favor  ? — Certainly,  what  is  it  ? — Go  to  the  post-office  and 
bring  my  letters. — I  shall  do  it  cheerfully. — George,  give  nie 
an  orange,  if  you  please. — Do  you  want  a  large  or  a  small 
one  ? — Give  me  a  large  one  to-day  and  a  small  one  to-morrow. 
- — Had  you  finished  your  exercise  before  your  sister  ? — No,  sir, 
my  sister  had  finished  hers,  before  I  finished  mine. — Had  you 
learned  your  lesson  by  heart,  before  you  wrote  your  exercises  ? 
— Certainly,  I  always  learn  my  lesson  by  heart,  before  I  write 
my  exercises. — Edward,  make  my  fire. — I  have  no  wood,  sir. 
Buy  some. — I  have  no  money,  sir. — Ask  for  some. — Nobody 
answers  me  when  I  call  him. — Do  not  call  "nobody"  call 
somebody. — Who  is  he? — He  is  John. — Well,  John,  I  very 
humbly  ask  you  for  some  money. — I  assure  you  I  have  not  a 
cent. — You  are  as  poor  as  I  am. — No,  sir,  you  are  poorer  than 
I. — Why  ? — Because,  although  I  have  not  a  cent,  I  do  not 
want  one;  but,  although  you  have  not  a  cent,  you  want  one. — 
No,  sir,  I  want  exactly  two  dollars  and  fifteen  cents. — Well, 
then  you  are  two  dollars  and  fifteen  cents  poorer  than  I  am. — 
You  are  very  funny,  but  you  are  right;  he,  who  has  nothing 
and  wants  nothing,  is  far  richer  than  he,  who  has  much  and 
wants  more. 

FIFTY-FIFTH  EXERCISE. 

2?erfpre$en  ©ie  (15.  2.  §  2)  mir,  ba§  ©ie  e3  t^un  werben? — 
3$  werbe  (eg)  Sötten  ntdjt  t>erfpted)en;  benn  id)  tyatte  3^cm  33m* 
ber  »erfpvodjen,  (15.  &  §  8)  e^e  id>  in  (10. 8.  §§  3  uA)  bie  ©tabt 
tarn,  e$  ntcfyt  ju  tl)un. — fyattm  ©ie  bie  Äirf djen  gegeffen,  efye  ©ie 
bie  XxauUn  afcn? — 3$  ftfü  »eber  bie  £rauf>en,  nod)  bie  $trfd)en; 
tienn  bie  Jrau&en  waren  ^u  fauer  unb  bie  Äirfcfyen  waren  nod) 
itidjt  reif. — fyatten  ©ie  meinen  23rief  erhalten,  tfyt  ©te  mir  [trie- 
ben?— 3d)  t)atte  ifyn  nod)  nid)t  empfangen,  aU  id)  3§nen  fcfytieb. — 
Qatten  ©ie  bem  Sßnnbarjt  ba$  SBudj  abgcforbert,  ef)e  idj  ©ie  fat)? 


93 

— 34  batte  e3  iljnt  nod)  ni$t  abgeforberh — Qattm  ©ie  31)*  9)?ef* 
fer  Drtlomt,  ebe  ©ie  3^^n  23ot)ver  fanben? — 3$  fyatte  ben  23ot>- 
rer  verloren,  elje  id)  mein  Keffer  fanb. — Ratten  ©ie  bem  Änaben 
ein  neue3  23ud)  gegeben,  efye  er  (eine  Seftion  lernte? — SRein,  er  fyattt 
feine  Mtion  au^menbtg  gelernt,  et)e  i<§  if)m  ba$  Zind)  gab. — ©a* 
i)en  ©ie  ben  ©cfymieb,  nacfybem  er  §icr  gemefen  mar? — 91  ein,  mein 
£err,  id)  fyattt  ifyn  gefefyen,  et)e  er  I>ier  war* — 3&ann  Ijahm  ©ie 
biefeS  £auö  gemietet?  (11.  2.  §9) — 3d)  mietete  e$,  nad)bem  ber 
5Eifd)lcr  baä  feinige  gemietet  |atte. — Söann  riefen  ©ie  meinen 
©d)ut)mad)er?— 3d)  rief  ü)xx,  ati  (as  15.  2,  §9)  er  ans  bem 
£aufe  ging. 

FIFTY-SIXTH  EXERCISE. 

3ot)ann,  getje  ^unt  3*mmermann  un*>  bringe  meinen  SRetfjel. — 
Dann  maebe  mein  gener  an  unb  lerne  ©eine  geftton. — Unb  bann? 
■ — Dann  fptele  fo  ttiet  Du  magft. — bringen  ©ie  (15.  8.  §  2)  mir 
einige  Zxaubm  unb  SRoftnen  aus  bem  2aben. — labten  ©ie  bem 
Spanne  Sitten,  ft>a3  ©ie  Hjm  fd)ulbig  ftnb. — Serfprid)  nicfyt,  n?aö 
Du  nicfyt  tl)un  fannft. — Sitte  ifyn  um  ba3  ©elb. — Äaufe  nid>t, 
tt>a3  5Du  nid)t  brandet. — gerne  immer  (6.  g.  §  2)  Deine  Mtion 
auöttenbtg,  e^e  Du  ©eine  Uebungen  fcfyreibft. — gobe  nid)t,  m&$ 
nicfyt  gut  ijh — ga$  xm&  jum  2lpotl)efer  gefeit. — ga(H  fte  bringen, 
tvas  fte  tterfpracfyen. —  2a§t  Um  nid)t  erhalten,  maS  ittcfct  fein 
tjh  —  gaffen  ©ie  unö  fyeute  nid)t  jum  gärber  geben.  —  Seenbtge 
immer,  mas  Du  anfängft,  wmn  e3  unfd)ulbig  ifh — Smpfangen 
©ie  meinen  beften  Danf  für  bie  Sitronen,  9)tanbe(n  unb  Seigen, 
bie  ©ie  mir  fcfyidten. — Sitte  nie  um  &hva$f  ba£  Du  ntd^t  nöt()ig 
l)aft. — ®titn  ©ie  mc&t  fhrfj. — fyc&t  immer  ctroaä  9lüt5lid)e3  $u 
ttjim. —  ®ib  Deinem  Keinen  Sruber  jene  fcfyonen  Slumem — 
©d)reiben  ©ie  biefe  Uebung  gut,  fo  (15.  2.  §  5)  werben  ©ie  inet 
lernen* 

FIFTY-SEVENTH  EXERCISE. 

®uten  borgen,  mtin  iperr,  ©ie  Ijaben  zinen  fe()r  fdjönen  ©ar* 
Un. — 3a,  mein  £err,  ()ier  jtnb  Säume,  ©ebüfd)e,  ©träudje  un)) 
^)ftansctt  aller  (of  all)  Slrten.— Unb  jebe  (7.  2.  §  5)  2Irt  wn 
grüßten:  @tad)elbeeren,  Srbbeeren,  3^anni6beeren,  2lepfel,  23h> 
tten  unb  ^ftrftdjen. — Sffen  ©ie  ntdjt  örbbeeren  lieber  aU  ©tad)ef< 
ober  3o()anniö6eeren? — D,  i^  effe  fte  »tel  lieber;  fte  ftnb  nxdjt  fo 
ferner. — $töm  ©ie  Slumen  gern? — 3$  ^be  f^  fe$*  gern. — 
Sßeld)e  3frt  9füffe  effen  ©ie  am  Ucbften  (do  you  like  best)"? — 3^ 
effe  SWanbeln  fet)r  gern;  aber  tdj  effe  9tüffe  nid)t  fo  gern,  aU  ?)fir* 
fielen  unb  Srbbeerem— 3ft  ber  Dbftgarten  be£  &atttix$  (6, 2*  §  5) 
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febr  gro§? — @r  ift  ntd)t  fe^r  grofj. — SKeht  Heiner  Änabe,  tt>a$  ijl 
bieg?  —  g$  ift  eine  ©djaale. — 3ft  ^  leine  9?u§? — 5ftein,  mein 
£err,  fte  §at  feinen  Äern. — 3f*  fcer  Saft  (juice)  Deinem  2tyfel$ 
(4.  S.  §  2)  fe()r  füfj?— Sr  (3.  8.  §  2)  ift  fc£)r  füfu- — $ahm  bie 
Säume  ©aft  (sap)? — 3<*,  wein  £err,  fte  t)aben  Saft,  SBlatter 
unb  2lefie. 

FIFTY-EIGHTH  EXERCISE. 

2Baö  t)a{t  Du  geftern  auf  bem  Sanbe  gefeiten? — 3$  fftlj  93üfcf)c 
imb  ©trauter,  Didicfyte,  2Bä(ber,  £aine,  ipeden,  Sinfaffungen, 
©länget  itnb  Dbftgärten;  aber  als  (15.  2.  §  9)  id)  bie  Öbftgärtert 
fat),  I)atte  i$  genug  gefeiert* — 2Ba$  tfyateft  Du  bann? — 3d)  bat 
ben  Jperrn,  mir  grüßte  gu  geben. — $at  er  Dir  toeld^e  gegeben?— 
Sr  gab  mir  toeldje,  imb  id)  tterjtdjerte  Um,  baf  er  fefyr  gütig  märe 
(was),  unb  id)  ifym  feljr  banfbar  fei  (was). — 2öar  er  frol)  (Was 
he  glad),  e£  31t  tjören? — Sr  toar  (fefyr  frof))  unb  gab  mir  no6 
mel)r;  o  mie  fröf)Iidj  td)  mar! — Du  ttarft  nifyt  Mxitit? — SD  nein, 
ber  (13.  2.  §  3)  ijl  fein  grober  ober  graufamer  Sftann,  ber  (11.  2. 
§  1)  einem  Keinen  StnaUn  grüßte  gibt.  (2.  S.  §  3)— Unb  ber  ijl 
tin  guter  fönabt,  meiner  bemütl)ig  unb  banfbar  ift. — 33in  id)  un* 
banfbar?— D  nein,  Du  bijt  gut,  immer  getreu  unb  tugenbtyaft. — 
SBenn  mid)  mein  Sater  lobt,  bin  {<§  (2.  &  §  3)  gludfid) .— ©ei 
t>mn  immer  fo  unfd)ulbig,  ttrie  Du  jej3t  bifi;  fo  totrfl  Du  immer 
glüdüd)  fein. — ©ei  nidjt  ftola  ober  lafterf)aft,  fo  (15*  2.  §  5)  nürb 
Did)  Sebermantt  adjtem 


SEVENTEENTH  LESSON. 


SBrfg. 
©rün. 
miau. 

£ttta. 
£ell. 

Die  garbe. 
~Da$  £ucf) 


©d)toarj. 

(55elb. 

©rau. 

Sraun. 

Violett. 

SDintM, 

Der  Stoff. 
£ud)en 


Dte©d)attmntg,  Nuance 
@tne  Skfte. 
(Sftt  5D?annöbemb. 
©ptfcen.  (Sin£af$erttu$. 
(Stn  @f>avt>L  (Sine  ©$ür$e 
(Sin  Unterrod.  (Sm^rmel. 
(Sm  grauentyemb* 
(Sin  &tetb. 
(Sin  groger  fragen* 
Das  gutfer* 


White.     Black. 

Green.     Yellow. 

Blue.     Grey. 

Red.     Brown. 

Lilac.     Violet. 

Light.     Dark. 

The  color.     The  stuff. 

The  cloth.     Cloth. 

The  shade. 

A  waistcoat. 

A  shirt. 

Lace.     A  handkerchief. 

A  shawl.     An  apron. 

A  petticoat.     A  sleeve. 

A  chemise,  a  shift. 

A  dress,  frock. 

A  cape. 

The  üning. 


-o4et. 


Uett.    Slctycf, 

23tiü).     ©rel;. 
9Ubb.    23raun. 
M'Atyd.    Bei'* 
Seit*    Darf. 
mi'^x.    ©tcf. 

©djefjbb. 
tteg'-n*. 

©ctyb'rt. 

Se&g,  £ä$n'-för-tfdS>tyf. 
©tyafyl.     (S^pron. 
3>etM*fo$t,    gltf>». 


©etnm-if)^ 
Dreg,  frort. 


W% 
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Ter  Tamenfmt. 

The  bonnet 

Sonnet. 

Ter  <5d)(eter. 

The  vail. 

2Bef)I. 

(Sin  (Sonnenfdn'rnn 

A  parasol. 

gjä&r'-a'HoU 

din  SReantfebirm. 

An  umbrella. 

fim-brel'-a* 

(Sine  Stetfnabel. 

A  pin. 

*ta. 

£tni  9Ml}nabc(. 

A  needle. 

^ifjbb^eL 

diu  gtugerfntt. 

A  thimble. 

^im'^bel. 

(Sine  23anbuabe(. 

A  bodkin. 

33obb^Fin. 

Vergaben.  TerSeuteL 

The  thread.  The  purse. 

etrebb.    $örg/ 

©ft$  $erj>recfyeru 

The  promise. 

^romMg. 

Tte  §orputng. 

Hope. 

€><>&>♦ 

Ter  grieben.  Tte  3htf)e. 

Peace.     Rest. 

VW*    3te|h 

(Snajij"d). 

English. 

3nggMi|d;. 

3d>  Fann,  öermag. 

§1.1  can. 

(St  Fä'r)n. 

Set)  Forinte,  Fbnnte. 

I  could. 

dt  fubb. 

3«  fott*    3d>  folUe. 

I  shall.     I  should. 

©c^a^U    (5c$ubtu 

34)  »UL 

I  WiU. 

Uü. 

3d?  rooltte,  mochte* 

I  would. 

uubb* 

3cb  barf,  tefy  Fann* 

I  may. 

2R#* 

3d)  Fonnte,  fönnte*  > 
3d)  burfte,  bürfte*   $ 

I  might. 

»tett* 

3 ti)  fott,  td)  muß. 

I  must. 

2BSfc 

3cl)  feilte,  t$  mügte. 

1 1.  I  ought. 

S|t* 

Um. 

§2.   At,  by. 

&l)tt,  bei. 

33te. 

|  3.  Till,  until, 

by. 

Sil,  on-ttK,  bet\ 

23i3  bar)üu 

|  3.  Till  ober  until  then, 

S«w 

by  then. 

SluSbeffertt,     »erfcefiern, 

To  mend. 

SWenbb* 

flicfcu. 

23erfd)roenben,  vergeuben- 

To  waste. 

tte|fh 

(Stubiren.    TauFetw 

$4.  To  study.  Tothank. 

©tbbbM.    ^a^nf. 

.Storrigjren. 

To  correct. 

Soweit'* 

2lusj>red)en. 

To  pronounce. 

$rol)*ttaung'. 

Slnfrarretu 

To  Stare,  at;  to 

gaze,  at. 

^ptefyr,  af)tt;  gety$,  afytt* 

Serftefyen. 

§  5.  To  understand. 

Ön-ber-jiätmbb^ 

(Spredjen,  mit. 

To  speak,  to,  with. 

ftftfc 

©agen,  mitteilen. 

|  6.  To  teil. 

SÄ 

Ziagen. 

\  6.  To  say,    $ 
Tatttt  mit  to 

erfort  tm 

»• 

hoffen,  auf. 

To  hope,  for. 

$0^. 

(Sprechen,  über,  toegen. 

To  speak,  about. 

fjjrigl  abbaut7* 

Tarüber.    SBorüber? 

lAbout  it,  th 

em.     About  what? 

(so  balb,  fo  balb  ali. 

[äs 

soon  as. 

Inf.              Imp. 

Perf.  Part. 

Inf. 

Imp.         Perf.  Part. 

Serbrectyen,  jerbrac^, 

Serbrodjen. 

To  break, 

broke,           broken. 

bref)F, 

brof)F,          brofyF'^etu 

(sprechen,     frrad), 

gej>roc|jen. 

To 

speak. 

BMJ, 

spoke,           spoken. 
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Inf. 

Imp. 

Perf.  Part. 

©teljen, 

jranb, 

gejranben* 

©agen, 

faß**/ 
faßte, 

gefaßte 
gefaßt* 

galten, 

23el)alten, 

©Pinnen, 

Welt, 

behielt, 

fpann, 

gehalten* ) 
behalten *  S 
gefponnen* 

34)  hin  getoefen*    £)u  bift  getoefen* 

(&r,  fte,  es,  man  tjt  gett>efett* 

2Bir  ftnb  getoefen*    3^r  fetb  getoefen* 

Bit  ftnb  gefoefen*    dx  tft  gefommen* 

$abt  tcj)  gefprocfyen?  £aft  bu  gehört? 

$at  er  gefe^en  ?    £aben  n>tr  gefagt? 

$abt  3f)r  getoolmt  ?  £abett  fte  getieft  ? 

34)  ^abc  ntcfyt  gemtetbet* 

T)u  fyajt  ni$t  gefunben* 

(2fr  ift  ntcljt  fdjulbtg  gefoefen* 

£Bir  fyaben  nicl)t  beenbtgt* 

3'fyi*  fyabt  ntcljt  genommen* 

(Sie  l)aben  fiel)  ntc^t  angefleibet* 

^viben  ürir  ntc^t  erwartet? 

<Sinb  fte  ntcljt  gegangen  ? 

■£>at  fte  ntcljt  gelefen  unb  gef$rieben? 

■fXiben  Bit  ben  ©cljneiber  gefproc|)en? 

34)  Ijabe  tyn  nicf)t  gefproeljen* 

(Sie  tterfpracfyen    bem  Plannt   feine 

(Scfmlje  auS^ubeffem,  fyaben  Bit  eS 

getljan  ? 
3d)  t)abe  es  noc|)  ntcljt  getljan* 
■^aben  (Sie  meine  Uebnng  forrtgirt, 

mein  £err? 
34)  fyabt  fte  geftern  forrtgirh 
Söaren  Bit  je  in  Soften? 
34)  tt>ar  nie  bort*  > 

3cl)  bin  niemals  bort  getoefen*  $ 
2öo  ift  3t)r  trüber? 
<£r  tft  ausgegangen* 
£aben  (Sie  mein  £auS  gefefyen? 
3d)  faf)  es* 
SBann  fasert  fie  eS? 
3$  fal)  es  vorigen  Dienftag  öor  einer 

aöoefe* 
Qabtn  Bit  Syrern  23ruber  gefagt,  bag 

er  Ijeute  2lbenb  p  mir    fommen 

fottte? 
34)  Ijabe  es  üjm  noeb  ntctyt  gefagt,  aber 

ify  fage  es  ü;m  gleich 


Inf.  Imp.  Perf.  Part 

To  stand,  stood,  stood. 

ftalmbb,  ftubb,  frubb* 

To  teil,  told,  told. 

To  say,  said,  said. 

ßebb, 

To  keep,  kept,  kept. 

To  spin,  spun,  spun. 

fpbn, 
?  7.  1  have  been.     You  have  been. 
He,  she,  it,  one  has  been. 
We  have  been.     You  have  been. 
They  have  been.     He  has  come. 
Have  I  spoken?     Have  you  heard? 
Has  he  seen?     Have  we  told? 
Have  you  lived?     Have  they  sent? 
I  have  not  hired. 
You  have  not  found. 
He  has  not  owed. 
We  have  not  finished. 
You  have  not  taken. 
They  have  not  dressed. 
Have  we  not  expected? 
Have  they  not  gone? 
Has  she  not  read  and  written? 
g  8.  Have  you  spoken  to  the  tailor? 
I  have  not  spoken  to  him. 
You  promised  the  man  to  mend  his 
shoes,  have  you  done  it? 

I  have  not  done  it  yet. 

Have  you    corrected   my  exercise, 

sir? 
I  corrected  it  yesterday. 
$  8.  Have  you  ever  been  in  Boston  ? 

I  have  never  been  there. 

Where  is  your  brother? 

He  has  gone  out. 

Have  you  seen  my  house  ? 

\  10.  I  have  seen  it. 

1 11.  When  did  you  see  it? 

1 10.  I  saw  it  last  Tuesday  week. 

Have  you  told  your  brother  to  come 
to  my  house  this  evening  ? 

I  have  not  yet  told  him,  but  I  shall 
teil  him  directly. 
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£aben  Sie  mit  bem  Zifältx  über  bie 

Stühle  gefprocfcen? 
3$,  mein  £>err,  td)  babc  (mit  it)m  jc*) 
9?un,  ftaS  l)at  er  gefagt? 
(£r  fagte,  icb  fottte  3bnen  fagen,  bag 

er  3f)nert  fe^r  t>erbunbcn  toäre* 
£aben  (Sie  31)  rem  trüber  StfcaS  über 

(ein  23ud)  gefagt? 
3$  fyabt  ü)m  %lid)t$  barüber  gefagt* 

SBcrüber  Ijat  ber  üftann  mit  Slmen 

gefprodien? 
(£r  t)at  »ort  Sorten  gef^roct)crt* 
5ßa3  fyat  er  ton  mir  gefagt? 
<£r  l)at  mir  fefyr  »iel  üon  Sonett  gefaßt* 
SBaStoareS? 

3$  fann  e3  Sorten  nidjt  mitteilen* 
2BaS  tjaben  (Sie  ümt  gefagt? 
2Ba3  fyaben  (Sie  tfym  gefagt  (miige- 

fyetlt? 
3ft  ber  23nc$brucfer  gefommen? 
<£r  ift  noety  nicfyt  gefommen* 
3ft  ber  23aumeifter  l)ier  getoefen  ? 
3a,    mein  £err,    er  toar  öor  einer 

(Stnnbe  t)ter^ 
kennen  <£>ie  ben  !D?anrer  fdjon  lange? 
3$  fenne  um  nc$  nicfyt  lange* 
3d)  fenne  tl>n  fd)on  brei  Safere* 
SBofenen  (Sie  jefeon  lange  feter? 
3d)  toofene  fcfeon  fet)r  lange  feier* 
3fr  ber  Füller  fdjon  lange  feier? 
(£r  ift  noefe  ntefet  lange  feter* 
2öie  lange  fpreefeen  Sie  fcfeon  engltfcfe? 
3cfe  fpreefee  e3  fcfeon  feit^ei  Saferen*  ) 
(£t  ift  fcfeon  jnm  Safere,  ba§  iefe  e3  > 

fpreefee*  ) 

(Stehen  (Sie  fcfeon  lange  feier? 
3d)  ftefee  fcfeon  bret^tunben  feier* 
SBie  lange  fyabtn  ^ie  biefen  (Spatel 

fcfeon  ? 
3cfe  feabe  t;t)n  noefe  niefet  lange* 
SBie  lange  finb  biefe  £eute  fcfeon  feier? 

(Sie  ftnb  noefe  niefet  fefer  lange  l)ier* 

2Bie  lange  roaren  (Sie  fcfeon  feier,  efee 

ber  23äder  fam  ? 
3$  toar  fcfeon  ätoei  (Stnnben  feier* 
2Bie  lange  fannten  (Sie  ben  $uf  fefemieb 

fcfeon,  efee  (Sie  naefe  2Bien  gingen? 
3cfe  rannte  it;n  noefe  niefet  lange* 


Hav«  you   spoken  to   the   cabinet- 

maker  about  the  chairs  ? 
§  12.  Yes,  sir,  I  have. 
1 11.  Well,  what  did  he  say? 
He  said,  I  should  teil  you,  that  he 

was  much  obliged  to  you. 
\  8.  Have  you  said  anything  to  your 

brother  about  his  book? 
\  8.  I  have  not  said  anything  to  him 

about  it. 
About  what  did  the  man  speak  to 

you? 
He  spoke  of  you  (ob*  about  you). 
\  11.  What  did  he  say  about  me? 
He  told  me  a  great  deal  about  you. 
What  was  it? 
I  can  not  teil  you. 
\  6.  What  did  you  say  to  him? 
|  6.  What  did  you  teil  him? 

Has  the  printer  come? 

He  has  not  yet  come. 

Has  the  builder  been  here? 

Yes,  sir,  he  was  here  an  hour  ago. 

g  13.  Have  you  known  the  mason  long? 
g  13.  I  have  not  known  him  long. 
I  have  known  him  three  years. 
Have  you  lived  here  long? 
I  have  lived  here  very  long. 
Has  the  milier  been  here  long? 
He  has  not  been  here  long. 
How  long  have  you  spoken  English? 

I  have  spoken  it  two  years. 

g  13.  Have  you  stood  here  long? 
1 13.  I  have  stood  here  three  hours. 
How  long  have  you  had  this  shawl? 

I  have  not  had  it  long. 

How  long  have  these  people   been 

here? 
They  have  not  been  here  very  long. 
\  14.  How  long  had  you  been  here, 

before  the  baker  came? 
\  14.  I  had  been  here  two  hours. 
How  long  had  you  known  the  farrier, 

before  you  went  to  Vienna? 
I  had  not  known  him  long. 
9 
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hatten  %it  3?)re  grüne  ©c^itrjc  fd&on 
lange,  als  <£>ie  feie  fcbwar^e  fauften? 

3a,  mein  £crr,  tctj  tyatte  fie  fcI?on  fefjr 

lange» 
SBaren  €>ie  betttSutmaetyer  f$on  lange 

fcfyulbtg,  efye  @ie  ityn  bejahten? 

3$  war  tfym  noclj  nicijt  lange  fc^ulbig. 

3$  werbe  gewefen  fein* 

£>u  wirft  gewefen  fein* 

(Sr,  fie,  eS,  man  wirb  gewefen  fein 

23  tr  werben  geroefen  fein* 

3fyr  werbet  gewcfen  fein» 

Sie  werben  gewefen  fein* 

3$  werbe  nicfjt  förrigtri  fabelt» 

£)u  wirft  nictjt  gehört  fyaben* 

ßr  wirb  nidjt  gefragt  fyabeiu 

£Bir  werben  mcfyt  gefprocfyen  fabelt. 

3br  werbet  nicfyt  angefangen  t)aben, 

<&\t  werben  nieijt  gelernt  fyabetu 

SB  erben  wir  ni$t  gefetyen  fyaben? 

SBirb  er  nicfyt  gekommen  fein? 

SBerben  fie  gerufen  fjaben? 

SB  erben  wir  gefebrieben  tjaben? 

($)er;en  <2>ie  fyeute  nadj  £>aufe? 

3d)  gefye  fyeute  tttdjt  naej)  £aufe. 

$&ann  fommt  ber  ^ctmbmadjer? 

(£r  Fommt  morgen  friify* 

(£r  fommt  gleich» 

SBann  fanti  icfy  mit  Syrern  23 ruber 

fprecfyen? 
<5it  finben  tt)n  immer  beS  Vormittags 

um  tjalb  elf,  unb  beS  Nachmittags 

um  ein  Ufyr  ju  £aufe. 
%Qann  werben  ®ie   meine    Hebung 

forrigirt  pabtn  ? 
3dj  werbe  fie  bis  brei  Viertel  auf  sner 

forrigirt  fyabm. 
SBerben  ©ie  3l>ren  Neffen  f$on  ttor 

morgen  gefefjen  §.abcö? 
grüner  als  baS  Werbe  t$  tytt  nicfjt  ge- 

fefyen  fyabetu 
SBerben  <5ie  3r)re  Kleiber  MS  brei 

Ut)r  gefauft  fyaben  ? 
3a,  SNabame,  icfy  werbe  fie  bis  balun 

gefauft  fyaben, 
SBtrb  ber  Kaufmann  alle  feine  Nabeln 

unb    gaben    bis    morgen  öerfauft 

tjaben? 
(£r  wirb  fie  bis  bafyin  no$  nicjjt  öer- 

lauft  tyabtn* 


Had  you  had  your  green  npron  long, 

when  you  bought  the  black  one. 
g  14.  Yes,  sir,  I  had  had  it  very  long. 

Had  you  owed  the  hatter  long,  before 
you  paid  him. 

I  had  not  owed  him  long. 

$  15.  I  shall  have  been. 

You  will  have  been. 

He,  she,  it,  one  will  have  been. 

We  shall  have  been. 

You  will  have  been. 

They  will  have  been. 

I  shall  not  have  corrected. 

You  will  not  have  heard. 

He  will  not  have  asked. 

We  shall  not  have  spoken. 

You  will  not  have  commenced. 

They  will  not  have  learned. 

Shall  we  not  have  seen? 

Will  he  not  have  come  ? 

Will  they  have  called? 

Shall  we  have  written? 

$  16.  Will  you  go  home  to-day? 

I  shall  not  go  home  to-day. 

1 16.  When  will  the  shoemakercome? 

He  will  come  to-morrow  morning. 

$  16.  He  will  come  directly. 

When  can  I  speak  to  your  brother? 

You  will  always  find  him  at  home  at 

half  past  ten  in  the  forenoon  and 

at  one  in  the  afternoon. 
$  15.  When  will  you  have  corrected 

my  exercise? 
\  3.   I  shall   have  corrected  it  by  a 

quarter  to  four. 
\  15.  Will  you  have  seen  your  nephew 

before  to-morrow  ? 
I   shall   not  have  seen  him    before 

then. 
§  3.  Will  you    have    bought    your 

dresses  by  three  o'clock? 
Yes,    ma'am,    I  shall   have  bought 

them  by  then.   4 
Will  the  merchant  have  sold  all  his 

needles  and  thread  by  to-morrow  ? 

He  will  not  have  sold  them  by  then. 
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©te  lange  fcnnert  ©te  ben  UDTütler 

idjon  i        r . 
^äcbftcn  ÜJicnfag  fenne  ict)  tyn  f$on ] 

m'er  Senate* 
Wa'ctfreit  Montag  tjr  es  fd&on  bier  | 

Monate,  ba§  tcb  tfyn  fenne*         J 
2Bie  lange  tft  er  fdjort  t)ter? 
*ftäct;fren  SWonat  tft  e3  j»et  unb  tin 

fjalbeS  3abr,  ba§  er  fyter  tft» 
ÜBte  öiefe  *Regenf4)irme   tjaben  ©ie 

gefauft? 
3$  foerbe  noct)  jtoet  Fanfen  «nb  bann 

fyabt  idj  elf  gefauft* 
SBenn  tt§  bieje  ^cjmbe  gefltcft  ^abe, 

fyabe  tc$  fcfyon  fünf  $)aar  gefltcft* 

SBamt    werben    ©te   3fyren    fetter 

fpredjen  'i 
©obalb  ict;  btefen  Srtef  gefd)rteben 

2Bie  »tele  fyaben  ©iebann  gefdt)rteben? 
£)ann  t)abe  td)  bret  geftbrteben* 
SBann  gcfycn  ©te  %\\vx  ^toofaten? 
9c*a$bem  ity  beim  $)rebiger  getoefen 

bin. 
SBevben  ©te  biü  näctjjlcn  ^onat  fyier 

tootmen? 
34)  toeibe  btö  bafyin  nod)  t)ier  tonnen* 


g  13.  How  long  liave  you  known  the 
milier? 


17.    Next   Monday   I    shall 
known  liim  four  months. 


have 


$  13.  How  long  has  he  been  here? 
|  17.  Next  month  he  will  have  been 

here  two  years  and  a  half. 
How     many    parasols    have    you 

bought? 
2  17.  I  shall  buy  two  more  and  then 

I  shall  have  bought  eleven. 
$  18.    When  I    have  mended  these 

shoes,   I  shall  have  mended  five 

pair. 
\  18.    When  will  you  speak  to  your 

cousin? 
\  18.  As  soon  as  I  have  written  this 

letter. 
How  many  will  you  then  have  written? 
Then  I  shall  have  written  three. 
J  18.  When  will  you  go  to  the  lawy er's  ? 
\  18.    After    I    have   been   at   tho 

preacher's. 
Will  you  live  here  tili  next  month? 

\  3.  I  shall  live  here  tili  then. 


§  1*  33et  can,  shall,  will,  may,  must,  could,  should,  wouldnnb  might 
fie^t  ber  Snfinttttt  ofyne  to  öne  im  £)eutfd)en;  bti  ought  mufj  bem  Snftniti» 
to  fcorgefeijt  ioerben*  He  ought  to  do  it.  (£r  fotlte  e3  tfjun*  Dtefe  $tit* 
ttbrter  fyaben  biefelbe  Sorm  für  alle  $)erfonen  in  ber  (£tn$afyl  nnb  !3D?eI)rgat)K 

§  2*  Um,  in  SBe^ug  auf  Seit,  tjet§t  at  ober  by.  At  be^eicljnet  bie  3eit 
genau*  He  was  here  at  ten.  (£r  toar  (gerabe)  um  ^etyn  Ut)r  t)ier*  By 
bekämet  bie  $ottenbung  innerhalb  einer  gennffen  ßtit.  He  will  be  here  by 
three.     ©r  ioirb  um  bret  Ufyr  (fcfyon)  fyier  fein* 

§  3*  23i$,  in  23ejug  auf  gtit,  fyetjjt  tili,  until  ober  by,  unb  Bt$  bafun 
tili  then,  until  then  ober  by  then.  Till  ober  until  be^eietynet  bie  gan^e 
ü)auer  ber  Qtit*  I  shall  stay  here  tili  to-morrow — tili  then.  3dt)  ioerbe 
bt3  morgen— bi$  bafyin  fyter  bltibtn.  By  bebeutet  eine  2Menbung  innerhalb 
ber  beftimmten  3e^*  ^  shall  have  bought  it  by  to-morrow — by  then. 
34»  »erbe  e$  bi&  morgen— bi$  baf)in  (f$on)  getauft  fyaben* 

§  4*  ^titto'6xttx,  bie  mit  y  enbtgen,  t>or  bem  tin  Mitlaut  jtet)t,  fceriuan- 
beln  ba$  y  in  ies  in  ber  brüten  $erfon  ber  (Sin^l  be3  Snbtcatfoe  $refent, 
unb  in  ied  im  Smperfect  be$  SnbtcatfoS  unb  $erfect  ^articiple,  sergl*  ö,  £„ 
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§  3;  8*  £♦  §  5  tu  f*  to*  To  study,  he  studies,  studied,  studied.  liebet  =* 
fyaupt  alle  SBorter,  toelc|e  mit  y  enbigen  (auger  bei  ber  SBilbiing  bes  3m- 
ferfect  35articiple),  bem  ein  Sonfonant  »orangcfyt,  »ertoanbeln  Soor  einer 
ba^ugefügten  (Snbung  baS  y  in  i. 

§  5.  £)er  Smperfect  beS  3nbicati»S  unb  ba$  $erfect  $articiple  ber  $u- 
fammengefejjten  3^toorter  werben  auf  bie  nämliche  2Beife  tote  bti  ben  ein* 
fachen  ßtittoürttxn  gebilbet*     To  understand,  understood,  understood.       ; 

§  6*  To  say,  fageu  unb  to  teil,  fagen,  mitteilen,  unterfcfyeiben  ft$  ba- 
burcl),  bag  to  say  me|r  befdjränft  iß,  unb  fann  $ur  $eugerung  einzelner 
Wörter  unb  einzelner  unjufammenfyängenber  ©ä£e  gebraucht  toerben*  He 
said  no.  (£r  faßte  nein*  He  said  many  foolish  things.  (Er  fagte  »iele  t^ö* 
richte  ©ac^en;  to  teil  bqitfyt  ftd§>  auf  baS  TOtfyeilen  ober  erjagen  »on  (£t- 
toaS  mefyr  ober  toenig  3«f«mment)angenbem*  He  told  me  a  great  deal 
about  him.  (£r  fa^te  (fyat)  mir  fefjr  »iel  »on  ifym  (mitgeteilt).  He  told 
me  the  truth.     (£r  fagte  (eqafylte)  mir  bie  SBafyrfyeü* 

§  7*  -Das  $erfect  (bie  »otlenbete  ©egentoart)  toirb  aus  bem  $refent  beS 
^ilfS^eittoorteS  to  have  (have)  unb  bem  $5erfect  $articiple  beS  ^aupt^eit* 
toorteS  gebilbet*  I  have  seen.  He  has  called.  Has  he  heard.  They  have 
not  come. 

HOP3  §  8.  £)aS  $erfect  toirb  für  tint  -^anblung  tu  einer  3ett,  toelctye 
grogtentljeils,  aber  nicfyt  ganj  »ergangen  ift,  gebraust,  ober  mit  anbem  2Bor* 
tern,  in  einer  vergangenen  ßtitf  bie  bis  £ttr  (S5egentoart  fortbauert* 

§  9*  Das  $erfect  toirb  auefy  für  eine  £anblung  in  einer  »ergangenen  gut 
gebraust,  too  biefelbe  als  no$  nicfjt  beenbet  betrachtet  toirb*  2Bo  ift  3l)r 
trüber?  Where  is  your  brother?  He  has  gone  out.  (£r  ift  ausgegangen 
(unb  ift  immer  no$  auS)*  They  have  gone  to  church.  @ie  finb  pr 
$ir$e  gegangen  (unb  finb  noef)  ntcf)t  surücf  gefommen)* 

§  10*  £)aS53erfect  toirb  ferner  bti  einer  (toaS  bie $tit  anbelangt)  unbefttmm- 
ttn  5lnttoort  auf  eine  grage  mit  einem  3^ttoort  im  $)erfect  gebraucht*  Have 
you  seen  the  men?  $abtn  <s>ie  bie  Banner  (bis  je£t)  gefetjen?  I  have, 
ober  Yes,  I  have  seen  them.  3a,  iü)  fyabt  fte  gefefyen*  Söenn  aber  bie  be* 
ftimmenbe  gtit  fnu^ugefe^t  toä're,  als:  3$  fyabt  fte  geftern  gefefyen,  fo  mug 
ber  3mperfect  gebraust  toerben*    I  saw  them  yesterday. 

äPP  §  11*  Da  baS  B^toort  bie  3ierbe  ber  englifctyen  ©präd&c  ift, 
reiefy,  ^art  unb  genau,  in  ben  mannigfaltigen  gönnen  feines  ®ebrauct)S, 
unb  ba  bie  Deutfc|en  getobfmlid)  groge  geiler  in  ber  5lntoenbung  beS  3m* 
^erfect  unb  $erfect  tempora  (3eitformen)  machen,  fo  füllten  bie  Kepler 
nicfyt  »ergeffen,  ba§  ber  Smperfect  gebraucht  toirb,  toenn  bie  3>til  d$  Q<*n^ 
lt$,  fogar  auf  eine  Minute  lang,  »ergangen  betrachtet  toirb,  als*  SBamt 
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fyrtett  ®te  bett  Wann  gefeljen?  When  did  you  seetheman?  34  fyabt 
u)n  »or  einer  Minute  gefefyen*  I  saw  him  a  minute  ago.  ^Dagegen  wirb 
baS^erfect  gebraucht,  tvenn  bte  3^t  al^  tioc^  mc|t  gan^  vergangen,  ober  als 
btS  jejjt  bauernb  betrautet  wirb*  SBaren  @>te  (M^  je£t)  m  Bonbon?  Have 
you  been  in  London  ?  $akm  @ie  ben  9J?ann  (btö  jej^t)  gefeljen?  Have 
you  seen  the  m^n?  u*  f+  w*  Wlan  merfe  bie  »er(4iebenen  ©ä'Je,  tute  fle 
tu  ber  SeFtton  öorfornmen* 

§  12.  &$  ift  ntc^t  immer  nbtljtg,  ba3  £au^eitwort  unb  ba^  Dbject  üt 
einer  Antwort  &u  fiebert) ölen,  benn  fca$  £ilf3^ttwort  mit  bem  <5ubject  ift 
gewöl)nli4  genügenb*  Do  you  know  this  man's  brother?  kennen  (sie 
ben  23ruber  biefeS  Cannes?  I  do  ober  Yes,  I  do.  34  (tr;ue)  Fenne  tyn* 
Did  you  give  my  book  to  him?  No,  sir,  I  did  not.  Have  you  seen 
him  to-day  ?     I  have  not. 

L  JJsliP  §  13*  £ie  gegenwärtige  3^tform  (Present  tense)  mit  ober  oljue 
fcfyon  unb  no4,  wirb  im  £)eut|'4en  fyäuftg  gebraust,  wo  na4  ben  oben  ange* 
gebenen  Regeln  im  Snglifdjen  baS  $erfect  gebraust  werben  muf*  2Bic 
lange  ftnb  <©te  fc^cn  fyter?  How  long  have  you  been  here?  34  bin  fcfyon 
brei  3<4re  f)ier*  I  have  been  here  three  years.  3$  bin  notf)  ntc^t  lange 
fyier*  I  have  not  been  here  long.  34  ^nm  tr)n  no$  ntc^t  fe^r  lange*  I 
have  not  known  him  very  long,  benn  bte  gut  ift  vergangen,  bauert  äbtx 
bt$  \t$i  fort*    Seim  Ueberje^en  faßt  bag  fc^on  unb  no4  meiftenS  weg* 

SgiP  §  14*  2Bte  im  Deutfdjen  bie  gegenwärtige  3ettform  ftatt  bem 
$erfect  im  Snglifc^en  gebraust  wirb,  (§  13)  fo  Wirb  gleichfalls  ber  Smper- 
fect  (mit  ober  ofyne  fcfyon  unb  no4)  gebraucht,  wo  naefy  ben  Regeln  für  bie 
Sinwenbung  be3  spluperfect  (15*  £*  §  8)  ber  $luperfect  im  Snglifc^en  ange- 
Wanbt  werben  mug*  2Bte  lange  waren  (Sie  fd)on  l)ier,  aU  (efye)  ity  Farn? 
How  long  had  you  been  here,  when  (before)  I  came  ?  £)a3  ft^on  unb  no4 
Wirb  nur  bann  im  (Snglifcfyen  wiebergegeben,  wenn  tin  groger  9?ac|brucF 
barauf  gelegt  werben  foll* 

§  15*  £a$  Suture  $erfect  (bie  oollenbete  SuFtmft)  roirb  aus  ber  aufimf- 
tigen  3eitform  beS  £ilf^eitworte0  to  have  unb  bem  $erfect  $artict>le  be$ 
£aupt$etttoorte$  gebilbet,  unb  be$ei4ttet,  toa$  gefc^etjen  fein  wirb  oor  einer 
gewtjjen  Gegebenheit  ober  ßtiL  34  Werbe  tr)n  gefeiert  fyaben,  efye  <sie  $u- 
rücffommen*  I  shall  have  seen  him,  before  you  return  (rifHbnt)*  34 
Werbe  fte  sor  fec|S  Xfyx  nic^t  gefeljen  fyaben*  I  shall  not  have  seen  her  before 
six  o'clock. 

§  16*  2Bie  f$on  gefagt  worben  tjr,  Wirb  bie  gegenwärtige  3ettform  im 
Deutfcfyen  oft  für  bie  pfünfttge  ^tii  gebraust,  baS  foll  im  Sngltfc^en  ntct)t 
gefd^en*  man  fe^e  hk  Siegel  7*  £*  §§  9  unb  10*  34  8$e  gleich*  I 
shall  go  directly.     (5r  fommt  morgen*     He  will  come  to-morrow. 

9* 
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§  17.  Da$  $refent  unb  g^erfect  Herbert  tm  Deutftfjen  oft  anfktt 
bem  guture  $erfect  gebraust,  in  toelc^en  Säßen  bas  guture  $)erfect  tm  (Sug- 
lifc^en  angewanbt  werben  muj^  9Ra'$jie  5Bo$e  ijr  e3  bret  3afyre,  ba§  i$ 
Ijter  bin*  Next  week  I  shall  have  beert  here  three  years.  3$  faufe  nodj 
einen  £>ut  unb  bann  t)abe  i$  fec^^  gefauft*  I  stall  buy  another  hat  and 
then  I  shall  have  bought  six. 

§18*  yiatf)  as  soon  as,  as  long  as,  after,  before,  tili  ober  when  tt>irb 
bte  gegenwartige  ßtitfoxm  ftatt  ber  ^ufünftigen  unb  ba3  $erfect  ftatt  bem 
guture  $crfect  gebraucht,  aber  nur  bann,  wenn  bte  3uFünftigFeit  fonfr  ge- 
nügenb  burd)  ben  3ufammenfyang  auSgebrücft  Wirb*  SBerbe  tc$  Sie  wieber 
fefycn,  efye  Sie  Weggehen?  Shall  I  see  you  again,  before  you  leave  (lifyw)? 
SBann  fommen  Bit  Wieber?  When  will  you  come  again?  ©obalb  icjj 
meine  ©efcfyäfte  beenbigt  tyaht.  As  soon  as  I  have  finished  my  business. 
SBann  i§  meine  Aufgabe  gefdprieben  fyaU*  When  I  have  written  my  task 
(tctyff),  ftatt  When  I  shall  have  u.  f.  W> 

Eigr  §  19.  Der  <5d?üler  fottte  fiefj  mit  ben  ©runbfä^en,  bte  tn  biefer 
£eftion  enthalten  finb,  grünblicf)  befannt  machen,  benn  fte  finb  für  bie  Aneig- 
nung unb  ben  nötigen  ©ebrauefc  ber  engitfdjen  Sprache  äugerft  Wichtig* 


EIGHTEENTH  LESSOK 


(Srtranfen,  ertrtnfen,  todrown  (braun) 
$ flanken,  to  plant  (plannt). 
©erweifen,  janfen,  to  reprove  (r% 

prufyw')* 
(Smpfefylen,  loben,  to  commend  (Font* 

enbb')* 
Regieren,  to  govern  (göw^örn)* 
Söerben,  to  become  (bt^fom7). 
©eniegen,  to  enjoy  (en-bSdjot7)* 
$erfud)en,  prüfen,  to  try  (trei)* 
Der  SBein,  wine  (nein)* 
Die  Wliltt,  mildness  (meilbb/s=ne£j)* 


Der  3om,  Slerger,  anger  (alm'-gor). 
Der  geinb,  the  enemy  (enM*mt)* 
Die  äöelt,  the  world  (ubrlb). 
Da3  SBoljlergefyen,  prosperity  (projjj- 

per'-Wi)* 
Die  2BiberwärtigFeit,  ber  Unfall,  ad- 

versity  (ä^bb*WbV*jjjtt-t)* 
SnSgefyeim,  tm   Stillen,    privately 

Deffentlic^,  publicly  (pöbMtcMt)* 
(Sin  twlber,  half  a  foffbf). 
Auger,  besides  (bithfjetbbS7)* 


(3  ä  £  e  sunt  21u3toenbiglerneju 

Wine  has  drowned  more  nien  than  the  sea. 

He,  that  plants  trees,  loves  others  besides  himself. 

Reprove  your  friend  privately ;  commend  hini  publiely. 

Mildness  governs  more  than  anger. 

Do  good  to  your  friend,  that  he  may  be  more  wholly  yours; 

to  your  enemy,  that  he  may  become  your  friend. 
The  world  is  his,  who  enjoy s  it. 
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Slie,  that  gazes  mnch,  spins  little. 

Prosperity  makes  friends,  but  adversity  tries  them. 

Half  a  loaf  is  better  than  no  bread. 

He,  that  would  live  in  peace  and  rest, 
Must  see,  and  hear,  and  say  the  best. 

FIFTY-NINTH  EXERCISE. 

How  do  you  do,  sir  ? — I  thank  you,  I  am  quite  well.— Have 
you  told  your  friend,  the  weaver,  what  the  grocer  said  about 
him  ? — No,  I  have  not  seen  him  to-day,  but  I  shall  go  to  his 
house  and  teil  him  as  soon  as  I  have  mended  my  coat. — When 
will  you  have  told  him  ? — I  shall  have  told  him  by  half  past  two 
or  a  quarter  to  three,  if  I  do  not  lose  my  foot  before  then.— 
You  must  not  lose  your  foot,  for  you  can  not  buy  another. — 
O  yes,  a  wooden  one. — Do  you  want  a  wooden  one  ? — Not 
just  now. — Well,  then  do  not  lose  the  one,  you  have. — I  un- 
derstand  you  very  well,  and  I  promise  you,  that  I  shall  keep  it 
as  long  as  I  can. — Have  you  studied  your  lessons  ? — I  have 
studied  them,  but  I  have  not  yet  learned  them.— Had  you  had 
your  black  dress  long,  before  you  bought  your  white  one  ?— 
Yes,  ma'am,  I  had  had  it  very  long,  for  next  week  I  shall 
have  had  it  five  years. — Have  you  never  mended  it  ?■ — 0,  I 
have  often  mended  it,  but  it  is  still  very  good  ?• — How  do  you 
pronounce  this  word  ? — I  pronounce  it  had.—  Well,  if  you  pro- 
nounce  it  well,  it  is  bad,  and  if  you  pronounce  it  badly,  it  is 
very  bad. — You  are  right,  and  when  you  are  right,  you  are  not 
wrong ;  but  when  you  are  wrong,  you  are  very  wrong.- — No, 
sir,  when  I  am  wrong,  I  am  wrong,  but  not  very  wrong. — 
How  long  has  your  uncle  been  here?- — He  has  been  here  two 
years,  and  I  have  been  here  one. — Have  you  spoken  English 
two  years  ? — No,  sir,  I  do  not  speak  well  now,  but  I  will  learn 
it  much  better ;  I  hope,  that  you  will  correct  my  exercises  ? — I 
shall  do  so  with  pleasure. 

SIXTIETH  (ßidte^cO  EXERCISE. 

Jpaben  ©ie  3t)re  Uebungen  gefd)  rieben?  (17.  2*  §  8) — 3$  fjabe 
fte  gefcfyrieben  unb  fortigttt.  (17.  2.  §  10) — $at  3(jr  33ruber  feie 
(einigen  getrieben? — 9iein,  mein  £err,  er  fyat  fte  nod)  nicfot  ge= 
(abrieben. — Reiben  ©ie  ber  i)amt  für  ben  fronen  blauen  iput  unt> 
ben  (1.  2.  §  6)  grünen  ©dreier  gebanft? — 3$  ^be  fte  nod)  ntefet 
gefefyen;  aber  mnn  (15.  2.  §  10)  ify  fte  fefje,  werbe  tdj  (©ubjeet 
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ttor  bem  B^ort,  2.  8.  §  3)  üjr  bafür  (for  them)  unb  für  ben 
violetten  ©onnenfd)irm  banfen. — £at  3ty*  Setyrer  3^c  Hebungen 
forrigirt? — ®r  l)at  fic  nodj  nidjt  forrigirt;  aber  er  toirb  fte  forrigi* 
ren,  natfybem  (17.  8*  §  18)  icfy  meine  näd)fte  Seftion  gelernt  l^abe* — 
$abtn  ©ie  mit  3^rem  33ater  über  3^e  neuen  Sßeften  unb  £emben 
gefprocfyen? — 3af  mein  £err,  unb  er  toirb  ffe  morgen  faufen. — £a* 
ben  ©ie  bem  Spanne  gejagt  (told,  17.  8.  §  6),  bafj  fein  greunb 
vorige  9?ac^t  nad)  £aufe  fam? — 3$  ^be  es  i%xa  nifyt  gefagt,  benn 
icfy  fyabe  tfyn  nit^t  gefefyen. — £at  bas  Heine  SJtäbcfyen  meinen  gin* 
gereut  gefunben? — Sie  fyat  nit^t  3^ten  gingerl)ut,  fonbem  3^ 
23anbnabet  unb  3§xtn  (1.  8.  §  6)  gaben  gefunben. — &afon  ©ie 
3fyre  9tabel  gerbrodjen? — 3$  ^abe  fle  nic^t  $erbrod)en,  aber  xfy 
fyabt  meinen  23eutel  verloren. — 3^'^  33eutel  unb  3fyr  ©elb? — D 
nein,  td)  fyatte  fein  ©elb  barin  (in  it). 

SIXTY-FIRST  EXERCISE. 

£aben  ©te  3^t  33erfpre$en  gehalten  unb  bem  Wlannt  (für)  ben 
fcaunwoüenen  5iegenfcfyirm  bejaht? — 3$  t>alte  mein  33erfprecfyen 
immer.  (7.  8.  §  3)— £at  3^re  ©d)mefter  aüe  (all  the)  Sßolfe  ge* 
fyonnen? — ©ie  l)at  nicfyt  alle  gewonnen. — SCarum  ^abtn  ©ie  fo 
iriet  Rapier  tterfd^mtnbet? — 3$  ^abe  fein  Rapier  serfd^menbet. — 
£at  bie  Äöcfyin  ben  3uder  *>erfcfymenbet? — ©ie  tjat  fetyr  siel  batton 
tterfdjwenbet;  fte  ift  feljr  tterfdjmenberifd)  (wasteful).  —  $at  ber 
©cfyufymadjer  meine  @d)ulje  gefltdt? — Sr  |at  fte  geflitft. — £aben 
©ie  meinen  ©t)att>l  unb  meine  (1.  8.  §  6)  ©d)ürje  ausgebeffert? — 
3d)  \)töt  3^ten  3termel  unb  3fyren  großen  fragen,  aber  nod)  nicfyt 
3fyten  ©fyaml  unb  3t)re  ©djür^e  auögebeffert. — 2öte  lange  ftnb  ©ie 
fd)on  l)ier?  (17.  8.  §  13)— 3$  bin  fd>on  brei  3^re  l)ier.  (17.  8. 
§  13)— 2öie  lange  meinen  ©ie  fd)on  in  biefem  £aufe?  (17.  8* 
§  13) — 3^  tt>ot>ne  fd)on  fieben  Monate  barin  (in  it). — Äennt  3t)t 
Setter  ben  SUlaler  fdjon  lange? — @r  lennt  it)n  nod)  md)t  lange. — 
2öie  lange  fpre^en  ©ie  fcfyon  önglifd)? — Srft  (Only,  nur)  §mei 
3a^re. — ©ie  fpred^en  fe^r  gut.  (12.  8.  §  5) — 9tid)t  feljr  gut;  icfy 
follte  eö  siel  beffer  fpredjen. — Sßenn  ©ie  siel  ftubiren,  tttel  lefen, 
&iet  fdjreiben,  unb  jebes  SBort  laut  au3fyred)en,  fo  (13.  8.  §  12) 
werben  ©ie  balb  fo  gut  tote  ein  Eingeborener  (native)  fpredjen* 

SIXTY-SECOND  EXERCISE. 

©uten  borgen,  mein  £err;  es  freut  m\§  fefyr,  ©ie  ^u  fe^en. — 
©ie  ftnb  fefyr  gütig;  fotlen  mir  {e£t  (7.  8.  §  7)  auf  bie  Sauf  gel)en? 
— 3$  tann  je^t  ni^t  gel)en;  aber  xd)  toerbe  ge^en,  fobalb  idj  biefen 
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33rief  fertig  fjaBe  (have  finished,  17.  8.  §  18), — SBann  werben 
©ie  ityn  fertig  $aBen?  (17.  8.  §  15)— 3*  werbe  (7.  8.  §  2)  tyn 
in  sman^ig  SD?inuten  fertig  BaBen. — Söann  merken  ©ie  ben  Söedjä* 
ler  gefeiten  IjaBen? — 3$  »erbe  il)n  Bi3  (17.  8.  §  3)  morgen  ge* 
fefyen  fyaBen. — Sßie  lange  ftubiren  (17,  8*  §  4)  ©ie  f$on  (Engltfcfy? 
(17.  8.  §  13)— 9?ä$tVä3otf)e  ift  es  brei  SRonate,  baf  id)  es  ftu- 
bire.  (17.  8.  §  17)— SBerben  ©ie  Bis  (17.  8.  §  3)  morgen  einen 
neuen  £ud)rod  gelauft  fyaBen? — 33i3  bafyn  werbe  id)  (nod))  feinen 
getauft  IjaBen. — Sßie  lange  werben  ©ie  in  biefem  £aufe  wohnen? 
— 3d>  »erbe  Bis  (17.  8.  §  3)  nad)fte$  3at)r  tyier  wohnen.  (7.  8. 
§  7) — 2öte  lange  waren  ©ie  fd)on  l)ier,  (17.  8.  §  14)  et)e  id)  ©ie 
fal)? — 3$  mar  nod)  nid)t  lange  l)ier. — $Mw  ©ie  (17.  8.  §  14) 
ba$  i)etl6laue  Älctb  fd)on  lange,  ati  (15.  8.  §  9)  ©ie  ba»  bunfel- 
Braune  (6.  8.  §  3)  lauften? — 3$  tjattt  e$  fd)on  t>ter  Sftonate. — 
<Stel)m  ©ie  fd)on  lange  f)ier?  (17.  8.  §  13)— Um  (17.  8.  §  2) 
je()n  ift  e3  jweiStimben,  bafj  id)  |ier  ftefye.  (17.8.  §  17) — kennen 
©ie  ben  engttfcBen  Sir^t  fd)on  lange? — borgen  über  eine  2Bod)e 
(To-morrow  week)  ift  e$  gerabe  fünf  3a()re;.  baf  id)  ifyn  fenne. 

SIXTT-THIRD  EXERCISE. 

©inb  3t)re  £afcBentüd)er  rotl),  grau,  gelB  ober  litfa? — ©ie  ffnb 
Weifj. — 2öa3  für  eine  gar&e  i>at  (What  is  the  color  of)  biefer 
©toff? — 3dj  meine  (tkink),  eä  fei  (is)  fd)war$  ober  fefyr  bunfet 
Braun. — £>aBen  ©ie  feines,  (oa$)  eine  ©cfyattirung  fetter  (ift). — ■ 
3d)  IjaBe  fein  (none)  l)ellere£,  aBer  id)  t)aBe  (some)  bunflereS.— 
Sßaä  wünfd)en  ©ie?— 3$  Brauche  Zu<S),  (4.  8.  §  1)  ©tojf  für 
gutter  unb  einige  ©ted^  unb  S^afynabeln. — £a6en  ©ie  ©pi^en, 
mein  #err? — 3**,  9J?abame,  id)  BaBe  welcBe,  bie  ify  fefyr  woljlfeii 
tterfaufe. — ©d)iden  ©ie  mir  gefäütgft  Bis  morgen  einige. — Sßarum 
ftarren  fte  ben  SSlann  an? — 3d)  ftarre  if)n  an,  weil  id)  itjn  ntcfct 
fenne. — ©ie  fotlten  (17.  8.  §  1)  bie  itnk  nie  anftarren;  e3  ift 
nid)t  t)öflid). — 3d)  tterf»red)e  3Bnen,  ba§  id)  es  nid)t  wieber  ttjim 
Werbe. — $abm  ©ie  öerftanben,  (11.  8.  §  8)  m$  ber  SOTann  fagte? 
— 3d)  f)a&e  it)n  nid)t  serftanben,  (17. 8.  §  5)  er  fprad)  fo  fd)netL — 
©pred)en  ©ie  ein  wenig  langfamer,  fo  (and)  fann  i(^  serfteften, 
toa&  ©ie  fagen. — 3d)  t)offe,  (ba§)  ©ie  öerftanben  fyaBen,  (17.  8. 
§  11)  m$  id)  fagte? — SBorü&er  fyrad)en  ©ie? — 3d)  fprad)  über 
ben  großen  93eutel  unb  bas  wenige  ®elb,  baS  ©ie  verloren  BaBetn 
— ytun  serftefye  ify  jebeö  SSort  (^on  bem,  \x>a$)  ©ie  fagen  (saj, 
17.  8.  §  6). 
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ININETEENTH  LESSOK 


Die  3atyre$aeit* 

Der  hinter. 

Der  ©ommer«. 

Der  griifylmg» 

Der  £erbft. 

Sanuar. 

gebruar. 

Söiär^    StyrtI«. 

9Wat.    Sunt* 

Sulu    StugujK 

©eptember. 

DFtober. 

sftoöember* 

December. 

eine  (groge)  ©tabt 

(Sin  Dorf. 

Ötin  £anbgut. 

(Sin  Sanbnnrt^ 

ßtn  ganbjtfc* 

eine  ©cfyenne. 

(Sin  ©cfyeunenfyof. 

&in  Selb.    Sine  SBiefe. 

ein  «Pflug*  Sin  dlttyn. 

eine  £>aue,  $acfe* 

eine  Heugabel. 

einguber,  eine  Labung. 

Die  ftatur. 

9>tttt{& 

Sine  beerbe  Ste§* 

eine  ©djaffyeerbe. 

Das  ®raS.  Der  SSogeL 

Das  £eu.    Da3  ©trol)- 

Der  ©ante* 

Der  ©runb,  23oben. 

Die  Slefyre*  Die  Corner* 

Der  SBai^en* 

Der  Joggen* 

Der  £afer. 

Der  Söudjtt>at$etu 

Die  Werfte*   DaS  ®orn 

Wate,  türftf^e«  Äonw 

$?ef)L     2Kai$me&L 

Der  ^clwfer* 

Der  £>irt 

Die  ®cfcaf*aft* 

Der  eommiS* 

Die  «JKujif* 

Der  SRuftfu*, 


The  season. 

Winter. 

Summer. 

Spring. 

Autumn. 

January, 

February. 

Marcli.     April. 

May.     June. 

Juiy.     August. 

September. 

October. 

November. 

December. 

A  city. 

A  village. 

A  farm. 

A  farmer. 

A  country-seat. 

A  barn. 

A  barn-yard. 

A  field.     A  meadow. 

A  plow.     A  rake. 

A  hoe. 

A  pitchfork. 

A  load. 

Nature. 

Poetical. 

A  herd  of  cattle. 

A  flock  of  sheep. 

The  grass.     The  bird. 

The  hay.     The  straw. 

The  seed. 

The  ground. 

The  ear.     The  grains. 

Wheat. 

Rye. 

Oats. 

Buckwheat. 
Barley.     Com. 
Indian  com,  maize. 
Meal.     Com  meal. 
The  shepherd. 
The  herdsman. 
The  Company. 
The  clerk, 
Music. 
The  musician. 


Utnt'-ör, 
gbm7  tfr* 
gpringg. 
aljMÖm. 

geb'-rn^äfyM. 
Wlaxtfä.     <&y~\>TH. 
m$.    D^ul)n. 
DsdjnHei'-     äf^gcjh 
ge^tetn/-bor* 

Dit^gem^bür* 

Sarm. 

garm/*ör. 

■$önMrt-gt$U 

SBartu 

33arn/-j[arbb* 

git>(bb.    miW*ib. 

£ot?bb. 

|>orbb. 

glocf. 

®rä^*    S33rb* 

£ef).     ©trafy. 

§ü)bb. 

®raunbb. 

3(>r*    ®re^n$* 

mu 

Stet. 

»öcF-utyt 

33arMt.    Äo&nu 
3n'*bt*ä$n  fo^rn,  metyg, 

©c&ep'^b'rbb. 
£>örbb$'»mäfytw 

MM* 
SDKu-ftfcJ'-ä&tu 
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23efonber$* 

$m.    Die  ©erren* 

graul  ein* 

grau,  9D?abame* 

$>?eine  Damen* 

9fteine  Ferren» 

©elbfh 

DanF  abftatten* 

£äd)elru 

Ernten,  einernten* 

©trafen,  aücfyttgen* 

lobten. 

dittlabetu    SBünfdjen* 

<5ity  vergnügen,  jtdfj  amü- 

firen,  freuen* 
Peinigen*    2Baf$en* 
SBüofyntn. 
fragen* 


Especially,  particularly, 

\  1.  Mr.     Messrs. 

Miss. 

Mrs. 

Ladies. 

Gentlemen. 

Seif,  selves. 

To  return  thanks. 

To  smile. 

To  reap. 

To  punish» 

To  kill. 

To  invite.     To  wishc 

To  plow. 

To  enjoy  one's  seif. 

To  clean.     To  wash. 

To  reward. 

To  carry,  carried. 


D$cbenMel*mett, 
fjelf,  $dm. 

fmdl, 

VWttMfffu 

JML 

3n*toeit'*    Utfdp. 

9>latu 

(Sn^bSdjeu'  uim$   jjjelf* 

^üVuärjrbb'* 


Sßerlafien* 

SBergejfen* 

SBä&letu 

güttenu 

graben* 

©äerw 


To  forsake  (for-ge&F), 
To  forget  (for-get'), 
To  choose  (tfdjufyS), 
To  feed  (ftt)bfc), 
To  dig  (bigg), 
To  sow  (fjofQ, 


forsook  (for-fmcF), 
forgot  (fordet')/ 
chose  (tfcfyot)e9, 
fed  (febb), 
dug  (bögg), 
sowed  (Jofybb), 


forsaken. 

forgotten. 

chosen. 

fed. 

dug. 

sown. 


©icf)  ba$  Vergnügen  machen* 

3$  mü$*    Du  bid>* 

(£r  fta%     ©te  ju$* 

<£$ft4>*    gflanju$. 

2Btr  un$*    3l)r  euc$,  ©ie  p$, 

©ie  [{$♦ 

3$  mir*    Du  bir* 

(£r  fiä%    ©te  fia% 

&3  fufr*    Sflan  ju$* 

SBtr  un$*    3fyr  eu$,  ©ie  ftdp* 

©ie  ft$* 

2Baf$en  ©ie  jt$  be3  Borgens? 

gretlid),  ben!en  ©ie  ntdjjt,  bag  i$  alt 
genug  bin,  um  mity  (feibjr)  $u 
baffen? 

Du  bift  alt  genug,  um  biet)  31t  roa- 
fcfyen,  aber  beut  Heiner  23ruber  ift 
nicfyt  alt  genug,  um  ftd?  $u  »afdjen* 

£>aben  ©ie  Den  £anfctoirtf)  eingeladen? 

3a,  mein  £err,  icfy  feibji:  fyaht  itm  ein* 
gelaben* 


To  do  one's  seif  the  pleasure. 

I  myself.     You  yourself. 

He  himself.     She  herseif. 

It  itself.     One  one's  seif. 

We  ourselves.     You  yourselves. 

They  themselves. 

I  to  myself.     You  to  yourself. 

He  to  himself.     She  to  herseif. 

It  to  itself.     One  to  one's  seif. 

We  to  ourselves.  You  to  yourselves. 

They  to  themselves. 

Do  you  wash  yourself  in  the  morn- 
ing? 

g  2.  Certainly,  do  you  not  think, 
that  I  am  old  enough  to  wash 
myself  ? 

You  are  old  enough  to  wash  your- 
self, but  your  little  brother  is  not 
old  enough  to  wash  himself. 

Did  you  invite  the  farmer? 

\  3.  Yes,  sir,  I  invited  him  myself. 
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Stommt  er  felbfl-,  ober  toirb  er  feinen 

älteften  ©ofyn  [Riefen? 
Gr  fommt  feibft* 

Steinten  <2>ie  noclj  einige  ®irf$en;  Bit 

muffen  fi$  nic|t  sergeffen* 
£),  t#  sergejfe  mt$  nie,  toenn  3$  bei 

3fynen  bin* 
£err  23rob  tobtete  jtdjj  gejtem  9la$t* 
SBarum  tobtete  er  fiel)? 
SBeil  er  ni$t  fo  m\  ©elb  fyatte,  al3  er 

hxautytt. 
(£g  ift  fet>r  unre$t,  fid)  feibft:  $u  tobten* 
SBaS  totrb  SÜ?abame  33rob  tlmn? 
3c$i  toetg  es  m$t,  toa£  fie  tfyun  nnrb* 
%kU  giäuletn  Wlaria  ft$  feibft? 
©ie  liebt  fi$  feibft,  aber  fie  liebt  au$ 

anbere  £eute* 
sppgen  bie  Sanbtturttye  t^re  gelber 

unb  ® arten  feibft? 
Bit  pflügen  tfyre  gelber  unb  graben 

tyre  (Härten  feibft* 
kaufen  bie  Ferren  (Bebrüber  granflin 

tbreSBaaren  feibft,  ober  faufen  ifyre 

GtommiS  biefelben  ? 
(Bit  laufen  fie  feibft* 

2Bie  befmbet  fi$  SÖfabame  <5$mibt 
l^ente? 

©ie  \$  gan$  toofyi,  t$  banfe  Sfynen* 
3ft  £err  £W  tin  getiefter  ÜRuftfu«? 
3a,  er  fyielt  toirfiid)  fefyr  gut* 
8obt  gräulein  granflin  fic|? 
Bit  lobt  fiefj  unb  ü)re  Butter  lobt  fie 

and). 
Siebt  3$reu<$  feibft? 
SBir  lieben  un$  unb  3fyr  liebt  un$* 
£obft  bu  bic|  ober  lobt  bid?  beine  £ante? 

3$  lobe  tnid)  unb  fie  lobt  mi$* 

34  fel)e  mi$,  fiefyjt  bu  miefy? 

3$  fetje  btu)  ni$t* 

<5r  felbfttobt  ilm* 

<£r  lobten  feibft*' 

3oi)ann,  gefye  auf  bie  $ofl  unb  bringe 
bie  ^Briefe* 
/  ®e^e  bu,  ici)  muß  meine  Seftion  ier= 
neu,  f  onft  ftraft  mify  mein  £efyrer* 

@oU  SBilbelm  ba$  $ie§  füttern? 

*ftem,  füttere  bu  e3* 

£>arf  i$  meine  jungen  greunbe  einla- 
ben, fyeute  $ibenb  ju  un$  &u  fommen  ? 


Will  he  come  himself,  or  will  he  send 
his  oldest  son? 
4.  He  will  come  himself. 

\  3.  Take  a  few  more  cherries;  you 

must  not  forget  yourself. 
§  5.    Ol  never  forget  myself,    when 

I  am  at  your  house. 
\  1 .  Mr.Bread  killed  himself  last  night 
Why  did  he  kill  himself? 
Because  he  had  not  so  much  money 

as  he  wanted. 
It  is  very  wrong  to  kill  one's  seif. 
What  will  Mrs.  Bread  do? 
I  do  not  know,  what  she  will  do. 
Does  Miss  Mary  love  herseif? 
She  loves  herseif,  but  she  loves  other 

people  too. 
Do  the  farmers  plow  their  fields  and 

gardens  themselves? 
They  plow  their  fields,  and  dig  their 

gardens  themselves. 
Do  Messrs.  Franklin   and   brothers 

buy  their  goods  themselves,  or  do 

their  Clerks  buy  them  ? 
They  buy  them  themselves. 
How  is  Mrs.  Smith  to-day? 

She  is  quite  well,  I  thank  you.' 
Is  Mr.  Hill  a  skilful  musician? 
He  is,  he  plays  very  well  indeed. 
Does  Miss  Franklin  praise  herseif? 
She  praises  herseif,  and  her  mother 

also  praises  her. 
§  6.  Do  you  love  yourselves? 
We  love  ourselves  and  you  love  us. 
g  5.  Do  you  praise  yourself  or  does 

your  aunt  praise  you? 
I  praise  myself  and  she  praises  me. 
£5.1  see  myself,  do  you  see  me  ? 
I  do  not  see  you. 
|  4.  He  himself  praises  him. 
|  4.  He  praises  him  himself. 
John,  go  to  the  post-ofläce  and  bring 

the  letters. 
Go  yourself,  I  must  learn  my  lesson, 

or  my  teacher  will  punish  me. 
Must  William  feed  the  cattle? 
No,  feed  them  yourself. 
May  I  invite  my  young  friends  to 

come  to  our  house  this  evening? 
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Du  barfft,  iuettn  Du  totttjh 

S)arf  td)  fyeute  2lbenb  auf  3tyre  ®e* 

fett  föaf  troffen? 
3$  tterbe  bis  fieben  ober  fyalb  ac$t  fcei 

Sonett  fein* 
2Bte  öiel  guber  $eu  faßte  ber  ©c^äfer 

raufen  ? 
(Er  fottte  fteben  faufen,  bentt  er  l)at 

eine  groge  (Scfyaffyeerbe, 
£aben  (Sie  Sfyren  £afer  unb  3fyre 

(Werfte  im  Sanuar  gefeit? 
£)  nein,  im  Sanuar  ijt  e3  ja  Jalt 
Söie  ttiele  Sreunbe  derben  <Sie  r)eute 

2lbenb  einlaben? 
3$  toerbe  fecfys  einlaben;  fummen  <Sie 

auet)? 
3$  fann  e3  Slmen  toirfltcl)  nicr)t  öer< 

j>rect)en,  benn  tefy  mug,  fo  balb  icb 

Jann,  biefenSöai^en  ju  §errn  Wlul 

ler  tragen,   unb  bann  mug  ify  mit 

!JJ?abame  öftrer  foegen  bem  Wlafö* 

mthi  fpredjeiu 
$erge|)en   <Sie  nicfyt,  bem  £errn  $u 

fc^retben* 
34  toerbe  e$  nicfyt  ttergeffen,  id)  toerbe 

auf  biefe  SBeife  beginnen : 

Bremen,  ben  25.  Styril  1855. 
9flein  £err! 

3ct)  babe  3l)ren  angenehmen  23rief, 
für  ben  icfy  3tmen  meinen  heften  Dattf 
abftatte,  foeben  erhalten*  (Seien  (Sie 
»erftcfyert,  bag  icfy  äugerft  glücflid)  fein 
toerbe,  (Sie  balb  bei  uns  ^u  fetjen. 
©m  pfeifen  (Sie  mtd?  beftenS  allen 
meinen  greunben  in  £>♦ 

2tufri$ttg  ber  3brtge, 
3afob  3onfon. 
<Sie  r)aben  einen  furzen  23rief  niebt  nur 

angefangen,  fonbern  aud)  öollenbet. 
(Sie  fefyen  alfo,  bag  e£  fefyr  ntylity 

tft,  siel  ju  f^reiben  unb  jebe  Seftton 

auätoenbig  ^u  lernen,  wenn   (Sie 

toünfdjen,  (Sngltfd)  gut  $u  fprec|en. 
SBie  lange  toofynen  Sie  fetjon  in  biefer 

(Stabt,  meine  Ferren? 
2Bir  rechnen  ni$t  in  ber  (Stabt,  mein 

$err,   toir  toot)nen  auf  bem  £anbe, 

too  toix  »tele  äBat^en*  unb  Joggen 

felber  unb  öiele  guber  £eu  unb 

(Strcl?  fyaben* 


You  may,  if  you  like. 

May  I  hope  for  your  Company  thig 

evening  ? 
I  shall  be  ät  your  house  by  seven  or 

half  past. 
How  many  loads  of  hay  ought  the 

shepherd  to  buy? 
He  ought  to  buy  seven,  for  he  has 

a  large  flock  of  sheep. 
Did  you  sow  your  oats  and  barley 

in  January? 

0  no,  it  is  too  cold  in  January. 

How  many  friends  will  you  invite 
this  evening? 

1  shall  invite  six;  will  you  also 
conie? 

I  really  can  not  promise  you,  for  I 
have  to  carry  this  wheat  to  Mr. 
Muller's  as  soon  as  I  can;  and 
then,  I  must  speak  to  Mrs.  Esher 
about  the  corn-meal. 

Do  not  forget  to  write  to  the  gentle- 

man. 
I  shall  not  forget  it;  I  shall  com- 

mence  in  this  mann  er: 

Bremen,  April  25,  1855. 

Sir, 

I  have  just  reeeived  your    very 

agreeable  letter,  for  which  I  return 

you  my  best  thanks.     Be   assured, 

that  I  shall  be  extremely  happy  to 

see  you  at  our  house  soon.    Give  my 

best  respects  to  all  my  friends  in  H. 

Yours  truly, 

James  Jonson. 

You  have  not  only  commenced,  but 
have  finished  a  short  letter. 

You  see  then,  that  it  is  very  useful 
to  write  a  great  deal  and  learn 
every  lesson  hy  heart,  if  you  wish 
to  speak  English  well. 

How  long  have  you  lived  in  this 
city,  gentlemen? 

We  do  not  live  in  the  city,  sir,  we 
live  in  the  country,  where  we 
have  many  fields  of  wheat  and 
rye,  and  many  loads  of  hay  and 
straw. 
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SBte  amüftrten  ©te  ft$  gejrern  auf 

bem  £anbeV 
S53tr  amüftrten  unS  Sitte  febr  gut,  aber 

ber  Heine  £einri$  vergnügte  jt$  am 

metften* 
SBotten  <©te  &u  uns  fommen? 
3$  roerbe  mir  geroig  ba£  Vergnügen 

machen,  benn  i$  amüftre  micr;  nie 

beffer,  als  roenn  icj)  in  Sfyrer  ange 

nehmen  ©efedfe^aft  bin. 
©inb  ^>ie  fcfyon  fefyr  lange  rjier,  meine 

"Damen? 
*ftein,  mein  f>err,  roir  finb  noefy  nid)t 

lange  fyier,  benn  nackten  Montag 

über  ad)t  Sage  finb  roir  erft  einen 

üftonat  fyier, 
Steine  Damen  unb  Ferren,  td?  fratte 

3l)uen  meinen  beften  &ani  für  bie 

fronen  23üctyer  ab* 
(£j3  ift  fefyr  gern  gefdjefyen,  mein  £>err; 

roenn  roir  uns  immer  fo  gut  amüfiren, 

roie  roir  e3  fyeute  2lbenb  in  Syrern 

■£>aufe  getfyan  fyaben,  fo  roerben  roir 

fefyr  sufriebenjeüu 
2ü)  »erficfyere  ^ie,   ity    f$ä£e  3|re 

(Butt  fet)r  r;oc|* 


How  did  you  enjoy  yourself  in  the 
country  yesterday  ? 

We  all  enjoy ed  ourselves  very  well, 
but  little  Henry  enjoy  ed  himself 
most. 

Will  you  come  to  our  house? 

I  shall  certainly  do  myself  the 
pleasure,  for  I  never  enjoy  my- 
self better,  than  when  I  am  in 
your  agreeable  Company. 

Have  you  been  here  very  long, 
ladies? 

No,  sir,  we  have  not  been  here  long, 
for  next  Mönday  week  we  shall 
have  been  here  only  one  month. 

Ladies  and  gentlemen,  I  return  you 
my  best  thanks  for  the  beautiful 
books. 

You  are  certainly  welcome  to  them, 
sir;  if  we  always  enjoy  ourselves 
as  well,  as  we  have  done  this 
evening  in  your  house,  we  shall 
be  very  contented. 

I  assure  you,  I  esteem  your  kindness 
very  highly. 

§  1.  Mr.,  Messrs.  unb  Mrs.  roerben  immer  in  ifjren  5lblür^ungen  ge- 
fcfyrieben*  Mr.  Johnson.  Mr.  John  Johnson.  Messrs.  Walker,  Haller 
&  Co.     Mrs.  Johnson. 

§2*  Um  ^u  mit  bem  Snfmttfoe  rjeifjt  geroblmlid)  blog  to,  nur  roenn  ber 
3roecf  ftarf  auSgebrücft  roerben  mug,  roirb  e3  in  order  to  überfe^t* 

§  3*  Myself,  ourselves,  yourself  unb  y ourselves  jtefyen  nac|)  bem  £)b* 
jeet*  I  go  to  market  myself.  3$  gefye  felbft  auf  ben  %RaxU.  Selves  ijt 
bie  9Äefyr$afyl  öon  seif. 

§  4*  SBenn  in  ber  brüten  $erfon  (Strtgat)X  beibe  ba£  (Subject  unb  £)b* 
jeet  ttom  nämlichen  @ef$le$t  finb,  roie:  he  ober  the  man  himself;  she 
herseif,  it  itself;  the  woman  herseif,  ober  roenn  beibe,  «Subject  unb  Db* 
jeet,  in  ber  britten  $erfon  %Rfyx%afyl  freien,  fottte  ba$  rücfroirfenbe  gürroort, 
roenn  e3  fonjr  unbeutlidj  roare,  na$  bem  Söort,  auf  baS  e$  fidj  btiifyi,  ge* 
fe£t  roerben.  (£r  fetbfr  fafy  tyn+  He  himself  saw  him.  (£r  fafy  ü)n  felbft* 
He  saw  him  himself.  (Bit  felbft  riefen  fie*  They  themselves  called 
them  &c.  Das  jurücfroirfenbe  gürroort  ftet)t  fonjt  naty  bem  £>£ject 
He  always  goes  to  the  bank  himself. 

§  5+  SBenn  ba$  im  Slccufatiö  ftefyenbe  gürroort  ^urücfroirfenb  gebraust 
roirb,  fo  fottte  ber  Kepler  fi$  *Mtye  geben,  e3  au$  fo  ju  überfein.    3$ 
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fefje  mt$*  I  see  myself  unb  ni$t  I  see  me,  aber  er  fte^t  mtd^,  he  sees 
me.  2Btr  lieben  un$*  We  love  ourselves  unb  ntdjt  us.  Du  lobft  <Dt<tu 
You  praise  yourself.  3$  lobe  micf)  unb  ü)U  löbjt  midj*  I  praise  myself 
and  you  praise  me. 

•  §  6*  ^ie  felbjr,  nur  auf  eine  Werfen  ftc$  be^iefyenb,  mug  yourself  überfefct 
derben*    Yourselves  bt%k\)t  \itf)  auf  mefyr  als  eine  $erf<m* 

TWENTIETH  LESSOK 


Reifen,  to  help. 

23eurtbeilen— nadj,   to  judge  of— by 
(b$($öb«c|)* 

SBer^et^en,  to  pardon  (par'^bb'n). 
Ueberreben,topersuade  (pbr^guefybb7) 
©ebenen,  ju  etttmS  fommen,  to  thrive 

(^retrt))* 
galten,  to  hold  (tyoblbb)* 
treiben,  to  drive  (breih?)* 
Xit  £  öflicfjf  eit,  politeness  (pol)*leü'* 

nc§), 
Die  9?otb,  need  (ntybb)* 
DaS  9J?enfdjengefcl)lecf)t,  bie  $?enftfjen, 

mankind  (mäfyn-r'etnbb')* 
©Ott,  God  (gobb). 


Der  geiler,  ba3  2$ergefyen,  the  fault 

Die  Untr»tfj"ent)ett/  ignorance  (igg^no- 

rätjng). 
Die  Xugenb,  virtue  (ttb'rt^ju)* 
3u  entfcfyulbigen,  ^eifylid),  excusable 

(ecf^ftuö^e^bel). 
ttnbefümmert,  um,  careless,  of  (Jefyr'- 

leg). 
Singeben!,  befümmert,  um,  mindful, 

of,  (meinb/-fu()* 
SBertt),  worth  (uijr2{)* 
$aum,  fcfytterlicfy,  hardly  (fyarbbMt)* 
Diejenige,  roelcfye,  such  as  (gotfefy  ä't)g). 
2Benn — nicfyt,  unless  (bn^leg7)* 


<Sü£e  3  u  m  StuStoenbifllerneiu 
Politeness  costs  little,  but  is  worth  much. 
A  friend  in  need  is  a  friend  indeed. 
God  will  not  help  us,  unless  we  help  ourselves. 
Faults  of  ignorance  are  excusable,  only  where  the  ignorance 

itself  is  so. 
We  judge  of  others  by  ourselves. 
Pardon  others  often,  yourself  never. 
Such,  as  are  careless  of  themselves,  can  hardly  be  mindful  of 

others. 
It  is  difficult  to  persuade  mankind,  that  the  love  of  virtue  is  the 
love  of  themselves. 

He,  that  by  the  plow  would  thrive, 
Must  either  hold  the  plow  or  drive. 

SIXTY-FOTJRTH   EXERCISE. 

I  am  very  happy  to  see  you  so  well  to-day,  Mr.  Smith. — 
You  are  very  kind,  sir,  how  do  you  do  ? — 0  I  am  also  very 
well;  I  never  enjoy  myself  better,  than  when  I  am  in  the 
country. — Yes,  here  you  can  see  many  flocks  of  sheep  and 
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herds  of  oxen  and  cows. — And  then  I  like  to  hear  tlie  birds 
sing,  and  see  the  farmers  plow  their  fields,  and  sow  their 
wheat,  rye  and  oats. — Do  you  not  think,  that  oats  and  barley 
are  good  for  horses? — Oats  are  very  good  for  horses  and  they 
like  them  very  much,  but  we  should  often  give  them  grass  and 
hay,  and  sometimes,  meal  and  Indian  com. — Well,  Henry,  what 
have  you  there  ? — I  have  a  pitclifork,  a  rake  and  a  hoe. — But 
you  can  not  work  with  them  all,  at  the  same  time. — No,  but 
I  can  play  with  them  all. — Where  is  your  brother  ? — He  is  in 
the  barn  or  in  the  barnyard,  he  says,  it  is  much  more  agreeable 
here,  than  in  the  city,  especially  in  April,  May,  June,  July 
and  August. — He  is  right. — Would  you  like  to  be  a  shepherd? 
— If  I  had  a  large  farm  and  somebody  eise  would  plow  the 
ground  and  sow  the  seed,  I  should  like  very  well  to  be  the 
shepherd  or  herdsman  and  hear  the  sweet  music  of  the  birds, 
those  skilful  musicians  of  nature. — You  are  quite  poetical. — 
Who  would  not  be  poetical  in  the  country  in  the  month  of 
April,  when  nature  smiles  and  so  nobly  rewards  industrious 
man. — Well,  now  begin  to  work,  here  is  a  hoe  and  there  is 
the  seed. — First  let  me  feed  the  swine  and  geese. — But  do  not 
forget  to  work. — 0  I  never  forsake  my  work,  tili  it  is  finished. 
— Well,  you  know  if  you  are  industrious,  I  will  reward  you ; 
but,  if  you  are  lazy,  I  must  punish  you. — Come,  Edward,  bring 
me  the  potatoes,  for  we  have  a  great  deal  to  do. — Here  they 
are. — Well,  now  we  must  plant  them. — Good  bye,  you  can 
plant  them  yourself. — Yes,  and  I  can  eat  them  myself,  so 
good  bye. 

SIXTY-PIPTH  EXERCISE. 

33ergeffen  ©ie  3fyre  Seftionen  oft? — SWdjt,  toetm  id)  ffe  gut  ge* 
lernt  fyabt. — $abm  ©ie  bie  leiste  ?eftion  üergeffen? — %lm\f  fte 
(3.  &  §  2)  war  eine  fef)r  nü&tid&e  Seftion;  id)  lernte  ffe  (3.  2.  §  2) 
fcJjr  gut — Sßelcber  SWonat  gefällt  Sfynen  öm  beften? — ^ir  gefallt 
(ber)  Dcjcmfccr  am  Bcjtem— ®$  ift  aber  (1.  S«  §  7)  fefyr  falt  im  De* 
jember. — 3d)  weiß,  ed  ift  fc^r  falt;  aber  td)  lann  am  bcftcn  ftubi* 
ren,  tomn  ed  falt  ift — ^paben  ©ie  3^r  $au&  gemäht? — 3d)  tya&e 
el  nod)  nid)t  gemalt,  aber  id)  werbe  ed  morgen  wallen. — könnten 
©ie  mtdj  tterlaffen? — 3dj  fönnte  nmn  greunb  Weber  öerlaffen  nod) 
ttergeffen ;  unb  ©ie  ftnb  ber  befte  greunb,  ben  (5.  2«.  §  4)  id)  J)abe* 
— Söarum  |aft  Du  Dein  S3ud)  sergeffen? — 34  ttergaf  c$,  weil  ©ie 
cd  Rattern— £ragft  Du  Deine  23üd)er  felbft,  (19.  8.  §  6)  mnn  Du 
in  bie  ©cfyule  gel>ft?— 34  trage  fte  immer  felbft.  (19.  2.  §  3) — Um 
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wie  ölet  Mjr  be$  Borgens  wäfct)ft  Du  Di$?  (19.  $?.  §  5)— 3$ 
wafcfye  mid)  immer  um  fed)3* — 2teintgft  Du  Dein  3^ntmer? — 3$ 
reinige  es  nid)t  felbft,  ber  Sebiente  reinigt  es. — ipat  Dein  23ruber 
bie  ©tiefet  gum  ©d)ut)mad)er  getragen? — Sr  trug  fte  felbft  l)in. — 
3rf)  t)abe  mir  geftern  ba$  Vergnügen  gemalt,  Sljxtn  Dnfel  ein$u* 
laben;  (11.  S.J  8)  glauben  ©ie,  baß  er  !ommt?  (17.  8.  §  16)— 
grei(id)  glaube  t$,  (baß)  er  fommt.  (7.  £.  §  11) — 2öaS  wünfcfyen 
©ie? — 3$  wünfcfye  mir  einen  frönen  2anbft£,  SBalber,  SBtefen, 
Selber,  ©Rennen,  ©cfyeunenfyöfe  unb  2tHe3,  tva&  (5.  £.  §  4)  nü^ 
licfy  auf  (on)  einem  Sanbgut  ift. — gteuen  ©ie  ftdj  (Do  you  enjoy 
yourself)  auf  bem  Sanbe? — 3$  amüftre  mid)  immer  auf  bem 
Sanbe,  mxin  e$  nitfyt  [o  falt  ift. — 2lber  auf  bem  Sanbe  muffen  ©ie 
graben,  pflügen  unb  fäen. — 3<*  freiließ,  aber  mnn  idj  grabe,  pflüge 
unb  fäe;  fo  (13.  £.  §  12)  wirb  miefy  bie  Sftatur  belohnen,  unb  üfj 
werbe  2ßat$en,  Joggen  unb  ©erfte  ernten* 

SIXTY-SIXTH  EXERCISE. 

2Bte  siele  S^re^eiten  fennji  Du?— 3$  fenne  fte  alle,  grütj* 
ling,  ©ommer,  £erbft  unb  Sßinter. — Unb  Wie  siele  Monate? — 
3wölf:  3<^tuar,  gebruar,  Wäx$,  Slpril,  SSlax,  3uni,  3uli,  Slugujl, 
©eptember,  Oftober,  9?ottember  unb  Dezember. — Unb  wie  iriele 
Sageinber  3Bod)e? — Zubern  ©onntag,  Montag,  Dienftag,  9Jtitt=* 
wod),  Donnerftag,  greitag  unb  ©amftag. — 2ßelcfye$  ift  ber  für^ejte 
SWonat? — gebruar. — Jpaft  Du  geftern  im  ©arten  gegraben?  (11.  £♦ 
§  8) — 3<*,  mein  Jperr,  id)  grub  im  ©arten,  unb  pflanzte  SWak  unb 
Kartoffeln.— 3jt  «^err  ^ermann  tin  Sanbwirtl)? — 3^  wein  £err, 
er  iji  ein  fe^r  reifer  Sanbwirttj;  benn  er  f)at  einen  ©d)äfer,  %mi 
Wirten  unb  fet)r  siele  ©d)afe  unb  33ie£)fjeerben. — $at  er  fonft  9"iid)t3  ? 
— D  gewiß,  er  t)at  pflüge,  $autn,  Sieben,  Heugabeln  unb  (gange) 
Sabungen  £eu,  ©trof),  3Rat$,  23ud)wai3en  unb  SftefyL— £at  er  Dir 
je  &tm$  gegeben? — Sr  gab  mir  geftern  SRateätyren  unb  ©rasfaa* 
men.— £aft  Du  fym  Deinen  Dan!  abgeftattet?  (11*  2.  §  8)— 3a, 
ntein  £err,  id)  fyabt  il)m  meinen  beften  Danf  abgemattet,  unb  i^n 
eingetaben,  ju  mir  ju  fommem — ©agte  er,  (11*  £♦  §  7)  er  wollte 
lommen? — Sr  serfprad)  mir,  baß  er  fommen  wollte,  fobatb  er  3^t 
ftnben  fönnte* 

SIXTY-SEVENTH  EXERCISE. 

Söotjnen  ©ie  in  biefer  ©tabt,  meine  Ferren? — Sfteut,  mein  £err, 
tt?ir  woljnen  in  timm  Dorfe,  ntd)t  weit  son  I)ier. — Jpaben  ©ie  baö 
Sanb  lieber  aU  bie  ©tabt? — D  gewiß,  benn  auf  t>em  Sanbe  fonnen 
Wir  bie  SJtufif  ber  Sögel  l)ören  unb  W  ^übfe^en  weißen  Jpäufer  ber 
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8anbwirttje,  bäS  gel&e  Stoxn,  bas  grüne  ©ras,  unb  2ItfeS,  was  f$on 
in  ber  Statur  ift,  fel)em — ©te  l)aben  9ted)t,  im  grüpng  lächelt  bie 
Statur,  unb  im  Jperbft  labet  fte  t>m  9flenfd)en  ein,  bie  grüAte  feiner 
(4,  8.  §  2)  Slrbeit  au  ernten.  (8.  8.  §  10)— 3a,  im  grül)Üng  unb 
iperbft  ift  es  auf  ben  gelbern  befonberS  angenehm. — Unb  bann  im 
Söinter,  mnn  es  fo  lalt  ift,  lönnen  wir  (SRonu  ttor  bem  3^tmort, 
2.  8.  §  3)  ein  geuer  anma&jm  unb  ttiele  nü£lid)e  25üc^er  lefen. — 
2tber  juerft  (first)  füttern  ©ie  bie  ©änfe,  ©cfyafe,  £)d)fen  unb 
Äülje,  nicfet  wal)r  (do  you  not)  ?— D  freiließ,  unb  id)  ffittre  flc 
gern. — Jßarum  l)aben  Sie  Sfyren  Keinen  fcfymarjen  £unb  gelobtet? 
(IL  8.  §  8)— 3c£)  töbtete  tyn,  weil  td>  il)n  (3.  2.  §  2)  nid)t  metyr 
l^aben  wollte;  er  mar  ein  feljr  fcfylecfyter  £unb. — 2ßarum  3Üd)tigten 
©ie  t§n  ntd)t?— 3$  ftrafte  ttjn  fe^r  oft;  aber  idj)  lonnte  $icfyts  mit 
i&m  anfangen  (not  do  anything  with  it),  er  war  ju  fcfyfecfyt.— £at 
Sftabame  £art  bie  ^etbe,  bie  fte  taufen  will,  gewallt? — %a,  fte 
wal)lte  bie  fdjwarje  ©eibe.— ©cfyreibft  Du  Deine  Uebungen  immer 
(7.  8.  §  3)  felbft?— 3^  (treibe  fte  immer  felbft 

SIXTY-EIGHTH  EXERCISE. 

'  Stebjt  Du  Did),  (19.  8.  §  5)  ober  liebt  Did>  Deine  Butter?— 
3^  liebe  mid),  unb  meine  Butter  liebt  mid)  auefy.— 8oben  wir  uns? 
— S3ir  loben  uns  nid)t,  fonbem  ber  englifcfye  iperr  lobt  uns.  (19,  8. 
§  5) — 3&*  werbet  £ud)  3U  ©runbe  richten,  wenn  3|r  fo  tttel  trinlh 
— $>aben  bie  Scanner  ben  ©arten  felbft  gegraben? — ©ie  gruben 
iftn  felbft.— £at  ber  8anbwtrtt)  fein  8anbgut  felbft  gefauft,  (11.  8. 
§  7)  ober  faufte  es  fein  SSater  für  i|n?— (Et  laufte  es  felbft.— 3a* 
fob,  Warum  trägft  Du  bas  Äorn  nid)t  aum  SDZütter? — £rage  Du 
es  (hin),  idj  tyafce  fet)r  tttel  ju  tt)un. — 2Bie  lange  fennen  ©ie  grau 
SR.  unb  graulein  33.  febon?  (17.  8.  §  13)— 3$  fenne  fte  fc^on 
jwei  Safyre. — fömnm  ©ie  bie  Ferren  Sorret  unb  Sarter  fdjon  fo 
lange? — 3d)  lenne  fte  fdjon  länger. — 2Bo  ^aben  ©ie  3t)t  feibeneS 
Äleib  gefauft,  (11.  8.  §9)  gräuletn  8e$en?— 3d)  laufte  es  M  (at) 
«Wabarne  Salier.  (13.  8.  §  1)— SBen  l)abt  3$r  geftern  311m  gife 
tageffen  eingelaben?  (17.  8.  §  11)— SBtr  l)aben  £errn  unb  grau 
Zimmermann,  graulein  £odj  unb  i^re  beiben  (two)  Srüber  einge* 
laben— £abt  3tyr  Such  gut  amüfirt?  (11.  8.  §  7)— SBir  fyahtn 
uns  fel)r  gut  amüfirt.— Denlen  (to  think)  ©ie  nid)t,  (2.  8.  §  1) 
ba§  £err  3afo6  &oty  ein  fe^r  lomifdjer  ?Wann  ift? — ®r  ijl  fe^r  lo-- 
tnif^}  er  war  geftern  Slbenb  bei  xm$  (13.  8.  §  1)  unb  idj  lächelte 
unb  lachte  (to  laugh)  ben  gansen  21benb. — 2ßaS  fagte  er?— Sr 
fagte,  ba^  bie  weißen  ©djafe  me^r  freffen  (eat)  als  bie  fc^waraem 
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— 3$  fagte,  fte  ttjun  (es)  nid)t*— ®r  faßte,  flc  Hjmt  (es)*— SBantm 
fagte  er  fca$  (so)  ? — Sßeil  e$  nicfyt  fo  siele  fctywarje  aU  weife  gibt 
(because  there  are  &c). 


TWENTY-FIRST  LESSOK 


<&{<$  toetgern* 

To  refuse. 

5RtHu$$', 

<Bt(^  füllen. 

To  feel. 

StbL 

(Sieb  rühmen,    ©enttiö 

1  1.  To  boast,  of. 

S3o^,  oro* 

ob*  ba§* 

(Sieb  gramen,  über* 

To  grieve,  at. 

©rill»,  ätyt. 

(Sieb  nähern* 

To  approach. 

Sty-proW* 

(Sid>  einfcjn'jfett,  na$* 

To  embark,  for. 

(£m=barF* 

<Eicb  aufhalten* 

To  remain,  to  stay. 

fflifcmtW,  jier)* 

<Stc$  erfunbigen,  naty. 

To  inquire,  for,  after. 

3n-queu',  ärjfMcr* 

<Sicb  irren* 

To  roistake,    to  be  mis- 
taken. 

m$*w. 

<Sicb  bebienen* 

To  use,  to  make  use  of. 

3ul)0,  me*)f  jur)§  oro,. 

(Sieb  erfä'lten* 

To  take  cber  catch  cold. 

ZW,  uw$  W&* 

(Sieb  belaufen,  auf* 

To  amount,  to. 

^b-maunt7* 

(Sieb  befmben* 

Tobe. 

8t|* 

(Sieb  be^tcfjen,  auf;   an- 

To  allude,  to. 

ftfc»l«$Mft 

fptelen,  auf* 

(Sid;  roenben,  an  *  ftcf>  be= 

g  2.  To  apply,  to. 

W$*W> 

petzen* 

<Si$  erinnern* 

To  remember,   to  recol- 

SRirj-mem^bor,  recF-ol 

lect. 

edt* 

<Sidj  unterreben,   über; 

To  converse,  about  cber 

$on*rocrfK* 

fid)  unterhalten,  über; 

on. 

fprecben  öon* 

(Sieb  ridjten,  na$* 

To  conform,  to. 

ton^form'* 

<5ity  fcbamen* 

To  be  ashamed,  of. 

ÜWfyfymW. 

(Std)  fürchten,  ttor* 

To  be  afraid,  of. 

ÄMtt&ito'. 

(Sieb  begeben,  nacf),  $u* 

To  repair,  to. 

dtti)*\>tf)T'. 

<Si$  rounbem,  über* 

To  wonder,  at;    to   be 
surprised,  at. 

Ubn'^bbr,  fjbr^retebb' 

(Std)  [ebnen,  na$* 

To  long,  for. 

£ongg* 

©tc^  ijüten,  »or* 

To  guard,   against;    to 

©arbb,  ärj^genji';    btr)* 

beware,  of. 

Utt)X\ 

(Sieb  erttf erliegen* 

To  determine. 

Di^tör^min* 

©tc^  seilaffen,  auf* 

To    depend,    on,   lipon; 

Dtb^enbb'  b^on't  rir> 

to  rely,  on,  upon. 

W* 

(Sieb  bekümmern,  um* 

To  care,  för;  to  mind. 

$ebr,  meinbb* 

(Btc|  mifdjen,  in* 

To  tneddle,  with. 

gjcebb^el* 

(Sieb  beraten,  mit* 

|  3.  To  confer,  with. 

iott^fSr'* 

(Eid)  besagen,  über* 

To  complain,  of. 

^om-plebn'* 

(Sieb  entb alten* 

To  abstain,  from. 

$tt)b*foW* 

<&ify  berufen,  auf* 

To  appeal,  to. 

%ww+ 
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®i$  Be^te^ett,  auf;  t>er- 

roeifen,  auf* 
SBieberljoten,  tjerfagen* 

©tofy     £)er  fetol^* 
3terlt^  gefctymacföott* 
^racfytüoll,  glänjenb* 
Öfyrenöoll* 
ßtroaS  (2tbb*)* 
Ungefähr* 
SBett  entfernt* 
3n  jeber  £inft$t* 
(Sine  SRecfynung* 
(£tn  <5$iff* 
2Dte  Verlegenheit* 

£)er  Staty* 
(Sine  23elofymtng* 
&\n  fftitytx,  Kenner* 
©tue  ©teile* 

2BaWd)etnfic^ 
3m  ®egentt)eu\ 


l  3.  To  refer,  to. 

To  repeat. 

Proud.     Pride. 

Elegant. 

Splendid. 

Honorable. 

Somewhat,  a  little. 

About. 

Far  off. 

In  every  respect. 

A  bill,  an  account, 

A  ship. 

Embarrassment,     per- 

plexity. 
Advice. 
A  reward. 
A  judge. 
A  Situation. 
Probably. 
On  the  contrary. 


$raubb*    $reibb* 
SlM=gälmt* 
§plen'=btbb* 
Dn'-b'r^ef^bel* 
gom'^uott,  lit'-eU 

gar  af)f  * 
SUHbecrV* 
m,  ä^faunK. 

(Sm-bärjr^afyfhntent/ 
„  £br^fecf§M=tn 
^bb^roeig'* 
sRtt^uafyrbb'* 
3j0c|)öbgd)* 

yxob'H^blu 
ÄonMreJKw 


gürten,  empfmben* 

bleiben* 

<£ncl)  irren,  benennen. 

gangen* 


To  feel  (PI),  feit,  feit. 

To  stay  (jfcfc),  staid  (jW)bb),  staid. 

To  mistake  (mifHetjF),  mistook  (tucf),  mistaken. 

To  catch  (fäfytfc|),  caught  (fat)t),  caught. 


SBarum  Weigerte  (t$  3fyr  trüber, 
bem  £erm  feinen  Danr'abjufratten? 

Sßetl  ber  £err  nic$t  tfyat,  ttaS  er  $u 
tfyun  fcerfproc|jen  tyattt+ 

SBomit  ritymt  jt$  bte  jrolje  Dame? 

Sie  riifymt  fi$  t^reö  fronen  £anbgut$ 

unb  ifyrer  prachtvollen  $ferbe* 
©rämten  <2ue  jt<$  über  bas,  roaS  3f)r 

alter  greunb,  ber  ©djretner,  fagte? 
3$  grämte  micl)  fefyr  barüber,  benn  t$ 

backte,  bag  er  ju  efyrenfyaft  roare, 

mir  ein  Unrecht  $u  ffyun* 
£aben  bie  ganbtoirttye  fte$  ber  ©tabt 

genähert? 
£)  nein,  fie  finb  no$  roeit  entfernt* 
$at  ftc|  ber  ©reeller  na$  Simerifa 

eingefcfyifft? 
3a,  er  fötffte  fi$  gejtem  auf  bem 

©ctyiffe  Öoutfe  ein* 
£ätt  er  fi$  lange  bort  auf? 


Why   did   your  brother  refuse    to 

return  thanks  to  the  gentleman? 
Because  the  gentleman  did  not  do 

what  he  had  promised  to  do. 
(  $  4.  Of  what  does  the  proud  lady 
I      boast? 

1  \  4.    What   does   the  proud  lady 
[     boast  of  ? 
She  boasts  of  her  beautiful  country- 

seat  and  elegant  horses. 
Were  you  grieved  at  what  your  old 

friend,  the  joiner,  said? 
I  was  very  much  grieved  at  it,  for 

I  thought,  he  was  too  honorable 

to  do  me  a  wrong. 
Have  the  farmers  approached   the 

city? 
0  no,  they  are  still  far  off. 
Has     the     turner     embarked     for 

America? 
Yes,    he   embarked    yesterday  per 

ship  Louisa. 
Will  he  remain  there  long? 
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(£r  totrb  fiel?  bort  aufhatte«,  fo  lange 

er  lebt* 
Sagten  Sie  ifym  nid)t,  bag  erftd)  nacb 

$\)Ttm  alten  greunbe,  £errn  Ma- 
gert, erhmbigen  follte? 
3a,  tcf>  tfyat  e$,  unb  er  fagte,  er  tDoIXte 

e$  tfyun. 
£aben  Sie  ftcb  geirrt? 
3d)  t)abe  mi0  ntc^t  geirrt. 
£aben  Sie  ft$  ntc^t  in  bem  üttanne 

geirrt  ? 
3a,  icfy  irrte  mid)  tn  ifym. 
Sic  formen  fiefy  meines  23uc|)e$  be- 

bienen. 
34>  bin  3fynen  fet)r  fcerbunben,  mein 

£err,  i$  toerbe  gleich  ®ebrauc|>  ba- 

»on  machen* 
£aben  Sie  ft#  erfältet? 

34  mu§  mt$  geftern  ober  ttorgejiern 

Watyt  erfältet  fyaben. 
ßrf  alten  Ste  fief)  oft? 
9Jic£>t  fefyr  oft. 

28 te  üte'l  beträgt  3fyre  SRec^nung? 
Sie  beträgt  fec^^unbfünf^ig  £fyaler, 

fb'nneu  Sie  fte  bejahen  ? 
3$  Fann  fte  jejt  nicfyt  bellen,  benn 

tefe  bin  in  einer  grogen Verlegenheit; 

td)  t^abc  fein  65elb. 
(SS  tbut  mir  rDtrftic^  fer)r  leib  für  Sie.  > 
3cb  bebauere  Sie  roirflid)  fefyr.         5 
SBie  befinbet  ftc$  3l)r    £err  Später 

30  banfe  3twen,  er  befinbet  fief)  fyeute 

ettoaS  beffer. 
5lnf  roe'n  fyat  ber  Scfmciber  fid?  bejo 

gen,  als  er  fagte,  manche  teilte  be= 

jaulen,  ioaS  fte  fcfyulbig  finb,  unb 

manche  tfyun  es  ntcfyt? 
(Sr  fagte,  er  be^og  ftd)  auf  einen  9ttann, 

ber  ifjm  feine  ÖUcfynung  nidjt  bqatylt 

t)at. 
SBorauf  hielten  Sie  an,    als  Sie 

fagten,  eS  fei  fefyr  fcpn? 
3d)  fpielte  auf  Sbren  alten  £>ut  an. 
5ln  toen  fyaben  Sie  fi^  roegen  einer 

Stelle  geroanbt? 
3^  raubte  mid)  an  £>erm  §uu\ 
Erinnern   Sie  fiefy,   roooon   Sie  fiel; 

geftern  unterhielten? 
3d;  erinnere  mid?  beffen  nic^t. 


He  will  stay  there  as  long   as  he 

lives. 
Did  you  not  teil  hirn  to  inquire  after 

your  old  friend,  Mr.  Hagert? 

Yes,  I  did,  and  he  said,   he  would 

do  so. 
Were  you  mistaken? 
I  was  not  mistaken. 
Did  you  not  mistake  the  man? 

Yes,  I  mistook  him. 
You  can  use  my  book. 

I  am  much  obliged  to  you,  sir,  I 
shall  make  use  of  it  directly. 

Have  you  caught  cold? 

I  must  have  caught  cold  last  night 

or  the  night  before. 
Do  you  often  take  cold? 
Not  very  often. 

How  much  does  your  bill  amount  to  ? 
It  amounts  to  fifty-six  dollars,  can 

you  pay  it? 
I  can  not  pay  it  now,    for  I  am  in  a 

great  embarrassment;  I  have  no 

money. 

I  am  really  very  sorry  for  you. 
How  is  your  father  to-day? 

I  thank  you,  he  is  somewhat  (ob.  a 
little)  better  to-day. 

To  whom  did  the  tailor  allude,  when 
he  said,  some  people  pay  what 
they  owe,  and  some  do  not? 

He  said,  he  alluded  to  a  man,  who 
had  not  paid  him  his  bill. 

To  what  did  you  allude,  when  you 
said,  it  was  very  beautiful? 

I  alluded  to  your  old  hat. 

To  whom  did  you  apply  for  a  Situa- 
tion? 

I  applied  to  Mr.  Hüll. 

\  4.  Do  you  remember,  what  you 
conversed  about  yesterday? 

I  do  not  remember. 
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(Srtmtent  ©te  ftd)  nod)  an  alle  £eftio- 

nen,  bie  ©te  gelernt  fyaben? 
3$  erinnere  mtcl)  nod)  fefyr  roofyl  an 

fie,  benn  tdj  imeberfyole  fie  oft. 
®l>racfyen  g>ie  ntdbt  oon  bem  neuen 

£aufc  be3  Xtfctylerä? 
2Btr  fpradjen  öcn  bemfelben* 
^aben  <2ne  jtdj>  nacf)  meinem  Sftatl) 

gerichtet  V 
3cl;  richtete  mt$  in  jeber  -£>tnftc^t  bar- 

nadj. 
©cfyamen  <©te  ft$  nü$t,  toa3  ©te  ge» 

tfyan  fyaben? 
9?ein,  9ftabame,  t$  fdfjame  mt$  ntc|t 

barüber,benn  roaS  tcfy  tl)at,roar  red)t. 
gürdjtcn    ©ie  ftd;  nicjjt  &or   biefem 

Staute? 
3$  fürchte  mt$  nid)t  cor  tfym,  aber 

meine  Heine  ©cfyroefter  flirrtet  ftd). 
SBann  begab  ftcfy  3&r  Sfteffe  na$  SRero 

gjorf? 
(£r  begab  fid)  öor  ungefähr  bret  2Bo$en 

nacty  Wm  gjorf. 
SBunberten  fie  fiel)   nidjt   über  feine 

lange  2lbroefenl)eit? 
@ie  rounberten  ficfy  fefyr  barüber. 

£),  tdj  fefyne  midj)  nad;  einem  ©tfitf 

23utterbrob. 
SBarum  felmjt  bu  bt$  nadj  einem? 
Sßeil  t$  fo  fyungerig  bin/ 
-SBtr  muffen  un£  »or  biefem  Spanne 

fyütetu 
#üret  eu$  »or  ir)m,  benn  er  tft  ein 

fcfyledjter  30Jami,  unb  rotrbeud)  nt$t$ 

(S5uteS  tyutw 
3$  entfcfylog  mic$,  tfytt  su  befugen  unb 

ging  in  fein  $avi$,  aber  feine  grau 

fagte,  er  roa're  nic^t  $u  $aufe. 
(Sntf^liege  bi$,  ba£  ju  tfmn,  toa& 

dttfyt  tft,  fo  fannjr  bu  bid)  barauf 

fcerlaffen,  ba§  beine  23elo^nung  ge- 

»ig  tft. 
SBerlajfen  ©ie  fiel)  nidjt  barauf,  t»a$ 

er  fagt,  benn  roenn  ©ie  ftcfy  barauf 

tterlaffen,  fo  toerben  ©te  ftd)  irren. 
3$  bekümmere  mic|  ntcfyt  um  tfyn. 

SBarum  befümmem  ©te  fiel)  ntc|t  um 

um? 
SBeil  er  fi$  über  Sebermann,  ben  er 

fennt,  beflagt. 


Do  you  remember  all  the  lessons, 

that  you  have  learned? 
I  remember  them  very  well,  for  I 

often  repeat  them. 
Did   you   not   converse    about    the 

eabinet-maker's  new  house? 
We  conversed  about  it. 
Did  you  conform  to  my  advice? 

I  conformed  to  it  in  every  respect. 

Are  you  not  ashamed  of  what  you 

did? 
No,  ma'am,  I  am  not  ashamed  of  it, 

for  what  I  did,  was  right. 
Are  you  not  afraid  of  this  man? 

I  am  not  afraid  of  him,  but  my  little 

sister  is  (17.  2*  §  12). 
When   did    your  nephew  «repair  to 

New  York? 
He   repaired   to   New  York   about 

three  weeks  ago. 
Did  they  not  wonder   at   his    long 

absence  ? 
They  were  very  much  surprised  atit. 

0  I  long  for  a  piece  of  bread  and 
butter. 

Why  do  you  long  for  one  ? 

Because  I  am  so  hungry. 

We  must  guard  against  this  man. 

Beware  of  him,  for  he  is  a  bad  man, 
and  will  do  you  no  good. 

1  determined  to  see  him,  and  went 
to  his  house,  but  his  wife  said,  he 
was  not  at  home. 

Determine  to  do  what  is  right,  and 
you  may  depend  upon  it,  your 
reward  is  certain. 

Do  not  rely  upon  what  he  says,  for, 
if  you  depend  on  it,  you  will  be 
mistaken. 

I  do  not  care  for  him. 

Why  do  you  not  care  for  him? 

Because  he  complains  of  everybody, 
he  knows. 
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SBeHagt  er  [\<fy  au$  über  ©te? 

greilid),  obfdjon  td)  mid?  feiner  ®efeU= 
f4>aft  enthalte» 

Dä$  tft  redbt,  enthalten  ©ie  ftcb  immer 
fd)lecbtcr  ®efellfcbaft,  unb  (äffen  ©ie 
it)n  ftcb  beFlagen,  fo  ötel  er  2ujt  bat» 

3cb  berufe  micb  auf  ben  Setyrer,  lajjet 
ifyn  ben  SRityttx  fein* 

SBe^ogen  ©ie  ficb  auf  mid),  aU  ©ie 
fagten,  3obann  fei  nidjt  $u  £aufe? 

*ftein,  icty  be^og  micfy  auf  3fyren  fetter* 

23errceifen  ©ie  ii)n  auf  bie  Ferren 
£au3_unb©cbmibt;  fie  werben  ifym 
eine  stelle  geben* 

Erinnern  ©ie  ficb  an  ben  ©c$reiner? 

3d)  erinnere  micb  an  um*  ) 

3<$  erinnere  micb  feiner*    ) 

Erinnern  ^>ie  fiel)  an  ba3  23ucb,  tDctc^eö 
icb  3bnen  *>cr  e^ner  SBocfye  gab? 

3d)  erinnere  mid)  bejfen  fefyr  roor;l* 

Erinnert  fid?  3bre  Xante  an  bie  t)übf$e 
&o$ter  be$  ©cfmeiberS? 

©ie  erinnert  ftd)  ifyrer* 

Sfttfc&en  ©ie  ficb  ni$t  tn  meine  Ange- 
legenheiten* 

SSefummern  @te  fiel)  um  3r)re  eigenen 
©a$en* 

3cb  madjc  mir  nichts  barauS* 

©ollen  roir  $ur  ©tabt  getjen? 

*ftun,  mir  gilt  e3  gleid)* 

©ott  i$  bem  £anbroirtfy  fdjreiben? 

Sag  e3  je#t  gut  fein* 

%a$t  üjn  barauf  merfen,  fcaS  itf)  ttjm 
fage* 

(£r  befümmert  fid)  ntebt  barum* 

sftefymen  e>ie  ftd)  in  2-tdjt,  fonjt  wer- 
ben ©ie  falten* 

9M)men  ©ie  fi$  in  $$:,  toa3  ©ie 
tbun* 

3fttfc$ett  ©ie  fid)  nid)t  in  bie  9Jnge< 
legen^eiten  3i?rer  greunbe* 


3fr  bteS  ber  ^ftann,  über  toelcfen  @te 
fidj  beflagten* 


Does  he  also  complain  of  you? 

Certainly,  although  I  abstain  from 
his  Company. 

That  is  right,  always  abstain  from 
bad  Company,  and  let  bim  com- 
plain as  mueb  as  be  eboses. 

I  appeal  to  tbe  teacher,  let  bim  bo 
tbe  judge. 

Did  you  refer  to  me,  when  you  said, 
Jobn  was  not  at  bome. 

No,  I  referred  to  your  cousin. 

Kefer  bim  to  Messrs.  House  and 
Smith;  tbey  will  give  bim  a  Sit- 
uation. 

Do  you  remember  tbe  joiner? 

I  remember  bim. 

Do  you  recollect  tbe  book,  I  gave 

you  a  week  ago? 
I  recollect  it  very  well. 
Does  your  aunt  remember  tbe  tailor's 

pretty  daugbter? 
She  remembers  ber. 
Do  not  meddle  witb  my  affairs. 

Mind  your  own  (ofyn)  business. 

I  do  not  care  for  (do  not  mind)  it. 

Shall  we  go  to  town. 

Well  I  do  not  care. 

Shall  I  write  to  the  farmer? 

Never  mind  it  now. 

Let  bim  mind  wbat  I  teil  him. 

He  does  not  care  for  it. 

Mind  (ob*  Take  care),   or  you  will 

fall. 
Mind  wbat  you  are  about. 

Do  not  meddle  with  your  friends* 
affairs. 

"  $  4.   Is  this  the  man,  you   com- 
plained  of  ? 
\  5.  Is  this  the  man,  that  you  com- 

plained  of  ? 
\  4.  Is  this  the  man,  of  whom  you 
complained  ? 


S  1»    &$  gibt  fer)r  »tele  an  unb  für  jtc$  rücfrotrfenbe  3«ttt>örter  im  Deut* 
f<$en  unb  fefyr  toenige  im  (Snglifcfien,  benn  bie  rücfttnrfenben  gür&brter  fcer- 
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ben  tm  (Ettgtiföett  nur  ba  gebraust,  wo  btö  Dbject  jt$  auf  bte  nä'mlicbe 
$erfon  ober  <5a$e  be&tc&t  wie  baS  <5ubject;  t#  fetje  mi$,  I  see  myself; 
benn  ba$  Dbject  mid}  bekämet  btefetbe  $erfon  wie  baS  (Subject  id)  unb 
Wirft  auf  baffelbe  junicL  2Bo  biefeS  nic$t  ber  gall  ijr,  fann  ba3  3eitWort 
tm  (Sngltfc^en  nt(^t  rücfwirfenb  gebraucht  werben,  aUt  3$  erinnere  mity 
feiner,  wo  feiner  baS  Dbject  ijr,  I  remember  him.  (stet)  erinnern,  fid) 
irren,  fid)  weigern,  unb  alle  foldje  3^ttworter  muffen  im  (Snglifdjen  otjne 
rücfwirfenbeS  gürwort  ftet)en.  2Bir  fyaben  in  biefer  2eftion  eine  tftmUtyt 
Slnja^l  folget  2öbrter  gegeben  unb  erwarten,  ba§  ber  <5djüler  bte  gan$  e 
2  c  f  1 1  o  n  (wie  aud)  ade  anbern)  gut  auSWenbig  lernt*  (£3  ift  eben  fo  wtc^^ 
tig  bie  begleitenben  $rä>ofitionen,  aU  toit  bie  Stittobxtix  ju  lernen* 

§  2*     Apply,  applied,  applied,  jtetje  17*  2*  §4* 

§  3*  Confer,  conferred,  conferred;  refer,  referred,  referred,  ftetje 
6.  2.  §  1* 

§  4*  &int  $rä>ofttion,  bte  tin  gürwort  regiert,  wirb  häufig  (befonberS 
beim  <5pxttyri)  üon  bemfelben  getrennt  unb  an'S  Snbe  be$  (&a$t$  ober 
©ajgltebeS  geftellt*  lieber  Wen  hdia^tt  er  fid)?  Whom  did  he  complain 
of?  -DtefeS  follte  jebod)  öermieben  werben,  benn  e$  ifr  meiftenS  beffer 
unb  fd)oner,  einen  <5al3  mit  einem  langern  unb  bebeutungSoollem  SBorte  $u 
febiiegen,  aU :  Of  whom  did  he  complain.  2luf  tt>m  fpielten  (Bit  an  ? 
Whom  did  you  allude  to  ?  beffer  :  To  whom  did  you  allude  ?  £)a$  gür* 
Wort  Wirb  fogar  oft  auSgelaffen,  als:  2Ber  war  ber  Wflann,  nad)  bem  «Sie 
ft$  erfunbigten?  Who  was  the  man  you  enquired  for?  \tattt  Who  was 
the  man,  for  whom  you  enquired?  (£r  war  e$,  an  ben  Bit  3f)re  $fcrbe 
fcerfauften*  It  was  he,  you  sold  your  horses  to.  Keffer ♦  It  was  he,  to 
whom  you  sold  your  horses. 

§  5+  Söenn  that  aU  be^ietjenbeS  gürwort  gebraust  Wirb,  fo  mufü  bie 
$räpofitton  nad)  bem  Dbject  gefegt  werben,  benn  that  als  be$tet)ettbe$  gür* 
Wort  tann  nict)t  gleid)  nad)  einer  $räpofttion  fielen,  alfo :  Is  he  the  man, 
that  you  spoke  of?  3(1  er  ber  Wlann,  ton  bem  Bit  gefprod)en  tjaben? 
Btatt  that  fann  man  whom  für  $erfonen  unb  which  für  Xtyitrt  unb  leb* 
lofe  (35egenftänbe  anwenben*    Is  he  the  man,  of  whom  you  spoke? 

TWENTY-SECOND  LESSOK 

UeberWtnbett,  to  overeome   (o^Wbr-[1)aS  $?iU,  £ülf3mittel,  the  remedy 

forn')*  (remM=bi)* 

Stoffen,  to  rise  (reis)*  DaS  Uebel,  the  evil  (tV-tt>tT). 

2iegen,  to  lie  (lei),  Der  (^renO^itel,    the  title  (ItV* 

Qu  etwas  gefommen,  thriven^riw'*     tel). 

en)>  Das  Viertel,  bie  9ftetje,  the  peck. 
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^<$mer$aft,  painful  Oefm^fuO* 

UnttJtUcnb.ignorantCtg^^tlO^ra^ttt). 

Mein,  alone  (ä^lcfm')* 

(Stgen,  own  (ofyn)* 

3n  ber  Sugenb,  in  youth  ({tu)2[)* 

3m  2Ilter,  in  age  (efybScfy)* 


Da«  ©lud,  ©t^iclfal,  fortune  (for'- 

tfcfcön). 
£>te  Solge,   the  consequence  (fon'" 

§CHiten§), 
£te  (Ikbutb,  patience  (pe^-fdbeng)* 
Die  ©c^totertgFeit,  the  difficulty  (bif- 

Sä|e  junt  2lugment)tgterttetu 

The  remedy  of  to-morrow  is  too  late  for  the  evil  of  to-day. 

A  title,  sent  to  market,  will  not  buy  a  peck  of  meal. 

Every  man  is  the  architect  of  his  own  fortune. 

Do  what  you  ought,  let  the  consequences  be  what  they  may. 

It  is  less  painful  to  learn  in  youth  than  to  be  ignorant  in  age. 

Man  proposes,  but  God  disposes.     Der  -Jftenfcfy  fcenft'3,  aber 

©ott  lenffs. 
Patience  overcomes  many  difficulties. 
It  is  better  to  be  alone,  than  in  bad  Company.  , 
Consider,  well  and  oft,  why  you  came  into  the  world,  and  how 
soon  you  must  go  out  of  it. 

He,  who  will  thrive,  must  rise  at  five ; 

He,  who  has  thriven,  may  lie  tili  seven. 

SIXTY-NINTH  EXERCISE. 

To  whom  did  you  refer  me  ? — I  referred  you  to  Mr.  Good, 
did  he  not  give  you  a  Situation.  —  No,  sir,  but  he  referred 
me  to  Messrs.  House  and  Smith,  and  they  said,  that  they 
had  as  many  clerks  as  they  wanted. — Well,  you  can  not  com- 
plain  of  them. — 0  no,  I  do  not  complain  of  them,  but  I 
have  determined  to  apply  to  somebody  eise. — You  are  right, 
you  can  confer  with  your  friends  about  it. — And,  if  I  do  not 
find  a  Situation  here,  I  shall  embark  for  America. —  I  am 
not  surprised  at  it ;  we  must  all  have  something  to  eat. — Par- 
ticulary,  when  people  like  to  eat  as  well  as  I  do. — What  will 
you  do  in  America? — I  shall  learn  English  as  soon  and  as 
well  as  I  can,  and  then  apply  to  some  farmer  or  merchant. 
— You  must  not  depend  uppn  other  people,  but  upon  your- 
self. — You  are  quite  right,  I  shall  take  your  advice. — And 
you  must  remember  not  to  be  ashamed  or  afraid  of  any  kind 
of  work. — No,  I  shall  make  myself  useful  in  every  respect. — 
What  did  you  converse  about  with  your  father. — We  con- 
versed  about  the  man,  to  whom  you  alluded  at  dinner  yester- 
day. — What  did  your  father  say  ? — He  told  me  to  beware  of 
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him. — 0  I  long  for  a  cup  of  coffee ! — Are  you  hungry  ? — 
No,  sir,  thirsty,  very  thirsty. — Why  do  you  then  not  long 
for  two  cups? — Give  me  one,  goodcup  first,  and  then  I  shall 
not  refuse  to  take  another. — Do  you  remember,  what  my  bill 
amounted  to  ? — Yes,  I  remember  it  very  well. — Why  do  you 
remember  it  ? — Because  you  refused  to  pay  it,  and  said,  you 
would  confer  with  your  father  about  it. — You  are  mistaken, 
I  said,  I  might  take  cold,  if  I  staid  so  long  in  the  field. — 
You  neither  eaught  cold  nor  paid  me  what  you  owed  me. 
• — Do  not  allude  to  that  in  Company. — People  never  like  to 
hear,  that  they  do  not  pay  what  they  owe. — I  am  in  a  great 
embarrassment,  here  is  your  money,  do  not  refer  to  it  again 
as  long  as  you  live. — I  shall  not,  I  assure  you. 

SEVENTIETH  (ge»'-en.tl*e2i)  EXERCISE. 

Kräutern  Banner  ertunbigte  ftd)  (21.  £.  §  1)  nad)  3t)ncn, — 
2Id)  Wirfltd)  (Ah!  indeed),  fte  ift  fefyr  gütig;  tote  feeftnbet  fte  ftd)? — 
©ie  befindet  ftd)  gang  tx>e^I,  id)  taufe  3^nen,  aber  fte  grämt  ftdj 
über  bas,  waä  (13.  8.  §  4)  ©te  geftern  2lbenb  gu  iljr  fagten. — D, 
id)  erinnere  mid) ;  iti>  fagte,  (ba§)  fte  auf  ifyren  Keinen  £unb  ftol$  wäre 
(was). — %a,  unb  ©te  i>ahm  auf  tt)r  feibeneä  Ätetb  angefptelt  (11>  2. 
§  8),  auf  eine  Sßetfe  (in  a  manner),  bte  ifyr  nic^t  gefiel. — ©te  muß 
ftd)  nid)t  über  mtd)  beflagen,  benn  id)  mar  in  einer  großen  SSerlc^ 
genfyett. — ©te  tyahtn  nid)t  e^ren^oü  (12,  £.  §  6)  get)anbe(t;  ©te 
muffen  ftd)  ju  tfyr  begeben  unb  \%t  fagen,  bafi  e$  3fynen  fe^r  lei' 
tfyut. — SIber  bann  wirb  fte  ftd)  weigern,  mid)  ju  jefyen. — ©ie  irre 
ffd),  fte  ift  eine  fefyr  gute  junge  3)ame  unb  wirb  ftd)  nidjt  weigern, 
©ie  gu  fefjen. — ©te  lönnen  ftd)  barauf  sertaffen,  id)  werbe  mid)  ju 
ifyr  begeben,  unb  wenn  td)  fte  ntd)t  fet)e,  werbe  id)  mid)  an  ifyre 
Sftutter  wenben.  (21.  2.  §  1)— 2ßarum  weigerte  ftd)  3fyr  SDntel,  ben 
2lrgt  ju  fe^en? — Sr  füllte  ftd)  nid)t  wofyl,  unb  wenn  er  ftd)  nid)t 
Wüt)(  fityit,  fo  (13.  2.  §  12)  fülltet  er  ft*  »or  ben  Siebten.— Da$ 
ift  fpaßtg. — S$  ift  fretüd)  fpagig,  aber  er  ift  ün  fomifd)er  Wlann. — 
ßb  wunbert  mtd)  (I  wonder),  ob  er  ftd)  fürchtet,  fein  grül)ftücf  $u 
effen,  votnn  er  ^ungertg  ift. — D  nein,  er  fyat  ben  Säder  unb  (ben) 
SWe^ger  lieber,  aU  ten  3lrjt  unb  (ben)  SIpotfyefer. — Sr  fyat  redjt; 
aber  biefe  ftnb  mand)mat  tbm  fo  nüjjltdj,  aU  jene. 

SEVENTY-FIRST  EXERCISE. 

2luf  totn  Ijaben  ©ie  ben  ®robf$mieb  öerwiefen?  (21.  ?.  §  4) — 
3d)  verwies  ifyn  auf  £errn  2Jtowu— £at  er  ftd)  an  il)n  gewenbet? 


ne 
ib 

s 


123 

— Sr  »enbcte  ftd)  an  iljn,  unb  ffe  [prägen  über  eine  ©teile  aufbeut 
Sanbe. — Söarum  berufenste  ftd)  immer  auf  mtd)? — 3$  Berufe 
mid)  auf  ©ie,  »eil  ify  »et§,  ba§  ©ie  fagen  »erben,  »a3  redjt  ift — 
3obann,  enthalte  SMd)  immer  fd)led)ter  @efeflfd)aft,  fo  (15.  2.  §  5) 
»trft  Tu  ein  ebrensotler  SQfann  »erben* — 3$  enthalte  mid)  immer 
fd)(ed)ter  ©efellfd)aft. — SBeratfye  2)id)  mit  Deinem  greunbe,  aber 
beflage  Did)  nid)t  über  il>n. — Du  fyaft  red)t,  »enn  »ir  un$  oft  mit 
unfern  greunben  beriefen,  fönnten  »ir  un$  nid)t  fo  leicht  irren» — 
Äümmere  Did)  nid)t  um  mid). — 3$  »erbe  mtd)  ntd)t  um  ©ie  tum* 
tnern. — ©ie  fönnen  ftd)  barauf  serlaffen,  (baff)  er  ftdj  nid)t  barum 
befümmerte. — £aben  ©ie  ftd)  entfd)Ioffen,  bie  SBaaren  ju  laufen? 
— SBenn  ©ie  fte  »oljlfeit  Verläufen* — Äann  td)  mid)  serlaffen  auf 
(ba*),  »a$  ©ie  fagen? — ©ie  fönnen  ftd)  barauf  serlaffen* — 25er* 
laffen  ©ie  ftd)  auf  ifjn? — 3$  tterlaffe  midj  nid)t  auf  it)n;  im  ©e^- 
gentfyeil,  iö)  fyüte  midj  ttor  it)m. — 9kd)  »as  (2ßonad))  feljnt  ftdj 
3^e  ©d)»efter? — ©ie  feljnt  ftd)  nad)  einem  frönen  Jpaufe  unb 
©arten  auf  bem  Sanbe. — 3$  »unbere  mid)  nid)t  barüber,  benn  e3 
ijt  fet)r  angenehm,  ein  prad)tt>otleä  §au$  un^  ©arten  ju  $abtn+ 

SEYENTY-SECOKD  EXERCISE. 

©eftämen  ©ie  ftd)  nid)t?  (21.  £.  §  1) — 3dj  fd)äme  midj  nidjt; 
id)  f)abe  nid)t3  Unred)te3  getrau. — ©djämt  er  ftd)  über  feinen  alten 
9tod? — Sr  fd)ämt  ficfc>  barüber,  er  »itt  einen  neuen.  (6.8.  §3) — $at 
ftcfc  ber  -Kann  nad)  bem  gerietet,  »as  id)  ifym  fagte? — Sr  i)at  ffct>  in 
jeber  £inftd)t  barnad)  gerietet. — Ueber  »aS  (SBorüber)  fyaUn  3ljr 
Dnfel  unb  3fyre  Xante  gefprocfyen  (to  converse)  ? — ©ie  fprad)en  öon 
bem  flogen  Sftanne  unb  feinem  prächtigen  ipaufe. — Srinnern  ©ie 
ftd)  an  iijn? — 3d)  erinnere  mic^  (2.1.  8.  §  1),  ba£  ©ie  voriges  %ai)x 
über  iljn  fprad)en. — belauft  ftd)  3f)re  SRedmung  auf  &ter  ober  fünf 
Spater? — ©pielen  ©ie  auf  bie  erfte  ober  3»eite  3led)nung  an? — 
2luf  bie  erfte. — ©ie  beläuft  ftd)  gerabe  auf  fünfjtg  ifyaler. — ©te 
»erben  ftd)  erfälten. — ©te  irren  ftd),  id)  »erbe  mid)  nid)t  erlälten; 
idj  I)abe  einen  fefyr  biden  5tod  an. — $at  ber  Ufyrmadjer  ftdj  meines 
5)ferbe3  bebient?— -Sr  l)at  ftdj  nid)t  3^eö  (of  yours),  fonbern  be3 
Kaufmanns  $)ferbe£  bebient. — 2ßie  lange  »erben  ©ie  ftd)  in  3lme* 
rtfa  aufbalten? — 3d)  »erbe  midj  in  einigen  Sagen  in  33remen  nad) 
SImerifa  einfd)iffen,  (7.  2*  §  7)  unb  »erbe  mid)  »al)rfd)etnlid)  bret 
3a^re  bort  aufhalten* — Sßerben  ©ie  ftd)  nad)  3()^m  Dnfel  ertun* 
bigen? — O  freiließ,  »enn  id)  midj  einige  (Btunim  in  9le»  §)orf 
aufhalte,  »erbe  ic^  midj  nad)  i£>m  erfunbigem 
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mann  §at  ftd>  3$?  Slböolat  na$  Bremen  eingefd)ifft?— gr  fäiffte 
ftd)  serielle  Söocfye  ein* — 2ötrb  er  (td)  lange  bort  aufhalten? — Un* 
gcfäfer  jroei  Sage* — SfBarum  rül)mt  fid)  ber  Heine  Sftann  immer,  ba§ 
er  ein  (of  his)  neues  fyauö  f)at? — Sr  rii^mt  fid)  beffen,  weil  er  benft 
(thinks),  ba§  e3  grofj  unb  prächtig  fei  (is). — ipaben  ftd)  bie  £tutt 
genähert? — ©ie  Ijaben  ftd)  nocfy  nifyt  genähert;  fte  derben  erjl 
morgen  fommen. — Sßarum  fcfyretbt  3ot)ann  feine  Uebungen  immer 
fo  gut? — 2ßeit  er  bie  Seition,  bie  er  gelernt  Ijat,  oft  roieberljolt. — 
3ft  ber  ©tof$  (3.  2.  §  1)  nü£tid)  ?— Der  ©tola  ift  gewöl)nlid)  fcfyäb* 
ltd). — 33eftnbet  ftd)  3^r  33ruber  I)eute  &ttoa$  beffer? — Sr  beftnbet 
fid)  ein  wenig  beffer;  aber  meine  Butter  beftnbet  ftdj  &tm$  fcfyted)* 
ter. — ©inb  bie  Scanner  t)ier? — 9?ein,  fte  ftnb  nod)  weit  entfernt — 
£at  ber  SRtc^ter  bem  fcfyledfyten  SUfanne  (nmn)  guten  SRafy  gegeben? 
— Sr  fagte,  feien  ©ie  tugenbfyaft,  fo  wirb  3f)re  25elof)nung  3^nen 
gewiß  fein. — £ter  ifl  3l)re  3ie$nung. — 3$  üti  3^nen  fel)r  t>er* 
bunben. — 2Iber  id)  brause  mein  ©elb. — D,  bas  ift  ttwaä  2lnbere$ 
(another  thing). — yjltin  33ruber  ift  in  großer  SSeriegen^eit — 2ßa3 
ift  feine  Verlegenheit? — Sr  möchte  eine  ©teile  l)abtn. — -Jfun  (Well), 
id)  fyabt  ein  ©cfyiff;  idj  Witt  ifym  eine  ©teile  geben. — 3ft  3^  ©cfyiff 
^ier ?  —  Sftein,  e£  ift  nod)  weit  entfernt;  aber  es  ift  txn  glanjenbeö 
©d)ijf. — 3<*,  ein  prächtiges  ©djijf ;  aber  fo  weit  entfernt,  bap  e$ 
wafyrfcfyeinltd)  nie  anfommen  (to  arrive)  wirb* 


TWENTY-THIRD  LESSOK 


©ttden. 

dürften. 

23emttletben. 

Druden. 

herausgeben,  verlegen. 

Ueberfe^en. 

33  erraten. 

,3n*fib'ren,  nteberretgen. 

33ucbftabiren.    Nabeln* 

gort-,  toegfcbtden. 

^itfcbideu. 

©efcl)äfte  machen. 

Um  S5er§etl)ung  bitten. 

(£ntbedeu.     23etoetfen. 

£)ie  ©cbulb(ber©cl?ulb= 

poften). 
£)te  ©djulb,  ber  geiler. 
£)ie©$ulb  (einer  $ftjfe 

tyaO* 


To  embroider. 

(g-m-breu^bor* 

To  brush. 

23rbfcf), 

To  pity,  pitied. 

3HtM. 

To  print. 

$rtttt. 

To  publish. 

«pöbMtfö* 

To  translate. 

XrabnjHebt'. 

To  betray. 

23iHrel/. 

To  demolieh. 

Dib=molMfdj. 

To  spell.     To  blame. 

gpel.    33let)m. 

To  send  away. 

genbb  äb^ueb* 

To  send  along. 

^itj-longg7* 

To  do  business. 

Sttfrsef; 

\  1.  To  beg  pardon. 

23egg  par'-bon. 

To  discover.    To  prove. 

DtjHött'-br. 

The  debt. 

£)et. 

The  fault, 

w$u 

The  guilt. 

mih 

3>rubtt>* 
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Der  (glücfltcBe)  <5rfoIg» 

Der  ^erluft»' 

Der  (55ennnn» 

Der  SBerfaffcr* 

Der  23ucbbänbler» 

Der  Herausgeber,  Ver- 
leger, 

Der  23ilbf)auer» 

Der  Steinmauer» 

Der  geiler,  berSrrt^um. 

Die  £anblung» 

Der  geinb» 

3ufammen,  mtteütanber» 

ftebft» 

21  uf  fernen  gatf,  feinet* 
roegS» 

Sluf  feben  gaU» 

golgltdjj» 

Btettrfqt«, 

©erecfytigfett» 

Ungerecfytigfeit» 

(53ere$t»    Ungerecht» 

£aub»    23(inb» 

(Stumm*    £afym» 

ütaubfrumm. 

$tug,  sorfidjtig» 

Unflug,  unoorficfyttg» 

bereit,  fertig»     Dtjne» 

(ßertüecbfeln  mit,  anberS 
ob»  falfdj  anfefyen» 

ißauen,  baute,  gebaut* 

(Schlagen» 

Äto&fett,  fragen,  prügeln. 

Denf  eu,  glauben,  meinen. 

3errei§en» 

gegen,  äußren* 


The  success. 
The  loss. 
The  profit. 
The  author. 
The  bookseller. 
The  publisher. 

The  sculptor. 
The  stonecutter. 
The  mistake. 
The  action. 
The  enemy. 
Together. 
Together  with. 
By  no  means. 

By  all  means. 
Consequently. 
Perhaps. 
Justice. 
Injustice. 
Just.     Unjust. 
Deaf.     Blind. 
Dunib.     Lame. 
Deaf  and  dumb. 
Prudent. 
Imprudent 
Ready.     Without. 
To  mistake  for. 


To  build  (bilbb), 
To  strike  (ftreif), 
To  beat  (bifyt), 
To  think  (2{inf), 
To  tear  (tet)r), 
To  sweep  (gut^), 


dt/^br» 
SjucF  §el-or» 

^tofmMbt^or* 

(SnM*ntn 
Xuf^ge^br» 
Sut^ge^br  uih* 

Äott'-fjt^quenWn 
D^bgMig» 

t>Mfi%    Dn-b^ojK 
Def»    *8letnbb» 
Dom»    2et)m» 
Def  almbb  bbnw 
^rul/'bent» 
Sm^rut^bent» 
üttb'-i.    Ut^aut'* 


built  (biltt),  built. 

Struck  (ftrbcf),  Struck, 

beat  (bil)t),  beaten. 

thought  (^(d^t),  thoughi 

tore  (toljr),  torn. 

swept  (guept),  swept. 


Von  (bei  ber  £eib  eform  ob»  Perfect 

Participle). 
3$  rufe»    3$  toerbe  gerufen» 
Du  rufft»    Du  roirft  gerufen» 
(£r,  fte,  eö  ruft. 
§r,  fte,  eS  jotrb  gerufen» 
SBir  rufen»    2Btr  roerben  gerufen» 
3br  ruft»    3t)r  roerbet  gerufen. 
(Sie  rufen»     (Sie  roerben  gerufen» 
2Birb  ber  Tlann  gelobt?  ' 
SB  erbe  iä)  nicfyt  bebauert? 
<Ste  toirb  ntc|t  gefefyen» 


By  (bei)» 

I  call.     §  2.  I  am  called. 
You  call.     You  are  called. 
He,  she,  it  calls. 
He,  she,  it  is  called. 
We  call.     We  are  called. 
You  call.     You  are  called. 
They  call.     They  are  called. 
Is  the  man  praised? 
Am  I  not  pitied  ? 
She  is  not  seen. 

11* 


126 


34  tourbe  geltest,  td)  bin  geliebt  korben. 
Du  n>urbejl:  *>erge(fen,  bu  btft  i?ergeffen 

worben» 
(£g  würbe  erwählt,  e£  ift  erfocht  n>or- 

ben* 
2Btr  würben  erwartet,  n?tr  finb  erwar- 
tet worben* 
3fyr  würbet  gebort,  $r  fetb  gebort 

werben» 
Bit  würben  getobtet,  fie  finb  getobtet 

worben* 
3$  werbe  gefefyen  werben* 
£)u  wirft  eingelaben  werben* 
(£r  wirb  gewaf4en  werben» 
SBtr  werben  fcerlrtffen  werben* 
3br  werbet  geftraft  werben» 
©ie  werben  gemietet  werben* 
SBerben  wir  nicfyt  fortgefc&icft  werben  ? 
3t)r  werbet  rttc^t  fortgefdjicft  werben» 
3ft  ba3  ^3udt)  nttfyt  gelefen  worben? 

35  on  mir  würbe  e£  nicfyt  gelefen* 
$  on  wem  würbe  e$  gef4rieben? 
34  weig  e$  nid)t,  öon  wem  es  ge- 

fefmeben  worben  ift* 
SöijTen  Bit,  öon  wem  e$  fyerauSge 

geben  würbe? 
(£3  ift  son  (ben)  £erm  datier  unb 

(£omp*  herausgegeben  worben* 
•Die  Ferren  Rätter  unb  (£omp»  fyaben 

e3  verlegt* 
(Rollte  er  ntdt)t  Bejaht  werben? 
(^et^ig,  er  follte  glei4  be^lt  werben* 

SBann  finb  bie  SBaaren  fortgef^ieft 

worben? 
Bit  würben  &or  $wet  ^tunben  fort- 

gef4ttft» 
S5oit  wem  werben  wir  gelobt  ? 
2Bie  werben  öon  Sftiemanbem  gelobt 
$on  Wem  wirb  ber  ^teinfyauer  geliebt'? 
(£r  wirb  öon  allen  feinen  greunben 

geliebt  unb  bewunbert* 
SBirb  bie  ©4ulb  be^at)lt  Werben? 
3^  öerftdjcre  Bit,  bafj  fie  morgen  ober 

übermorgen  be^afylt  wirb» 
fßon  wem?    $on  mir* 
34  werbe  ni$t  gebort* 
3a,  bu  Wirft  tton  mir  gehört» 
SBann  wirb  3'fyre  Uebung   tiberfefct 

fein?  i 


\  2.  I  was  loved. 
You  were  forgotten. 

It  was  chosen. 

We  were  expected. 

You  were  heard. 

They  were  killed. 

I  shall  be  seen. 

You  will  be  invited. 

He  will  be  washed. 

We  shall  be  forsaken. 

You  will  be  punished. 

They  will  be  hired. 

Shall  we  not  be  sent  away? 

You  will  not  be  sent  away. 

Was  the  book  not  read? 

g  4.  It  was  not  read  by  me. 

\  4.  By  whom  was  it  written  ? 

I  do  not  know,  by  whom  it  was 
written. 

Do  you  know,  by  whom  it  was  pub- 
lished? 

\  3.  It  was  published  by  Messrs. 
Haller  and  Co. 

I  3.  Messrs.  Haller  and  Co.  pub- 
lished it. 

Should  he  not  be  paid? 

Certainly,  he  should  be  paid  imme- 

diately. 
When  were  the  goods  sent  away? 

They  were   sent  away  two  hours 

ago. 

4.  By  whom  are  we  praised? 
We  are  praised  by  nobody. 
By  whom  is  the  stonecutter  loved? 
He  is  loved  and   admird  by  all  his 

friends. 
Will  the  debtbepaid? 

assure  you,  that  it  will  be  paid 

to-morrow  or  the  day  after. 
§  4.  By  whom  ?     By  me. 
I  am  not  heard. 
Yes,  you  are  heard  by  me. 
When  will  your  exercise  be  trans-? 

lated? 
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(Sie  rotrb  li$  fünf  Ul)r  überfe|t  fem» 

Sß3xrb  fcaö  £au£  etngcriffen  roerben? 

$luf  jtben  gall,  unb  i$  glaube  ni$t, 
bag  e£  roieber  gebaut  toirb* 

2£ann  bift  bu  gefdjlagen  toorben? 

3$  bin  ttor  einigen  Minuten  gef$la- 
gen  roorben* 

3ft  mein  tauber  SBruber  mitgebracht 
roorben? 

(Sr  rourbe  »on  3t)rem  Später  mitge- 
bracht* 

SB  erbe  iü)  tton  3emanbem  bemitleibet? 

yitin,  bu  roir(i  »on  ^iemanbem  bemit- 

leibet* 
3ft  btefcö  £af$entudj  üon  Sitten  ge 

fttcft  roorben  ? 
9?ein,  mein  £err,  e$  tjt  oon  meiner 

Sdjroefier  (Sarai)  gejricft  roorben* 
SBurbe  bem  Pfanne  Unrecht  getrau? 
Seine  Ungerec^tigfeit  rourbe  ü)m  ge- 
bart» 
Sit  ber  £unb  geprügelt  roorben  ? 
&r  rourbe  mc$t  geprügelt,  aber  er  roirb 

geprügelt  roerben* 
9??u§  ber  fRod  gebürftet  roerben? 
(Sr  fotlte  gleich  gebürftet  roerben* 
können    tjier    ©efc&äfte    gemacht 

roerben? 
Sin  fetjr  gutes  ©eföäft  fann  ^jter 

gemacht  roerben* 
£er  arme  9)tann  rourbe  tton  3fynen 

oerratfyen* 
sftetn,  mein  £err,  er  rourbe  fcon  jtcfj 

felber  Serratien* 
3ft  ba$  !(ug  gefyanbett? 
(£3  rourbe  nictit  fefyr  ftug  ger)anbelt* 
3ft  3^r  Dnfel  mit  S^nen  »ewe$felt 

roorben? 
9Mn,  mein  £etr,  aber  tcj  bin  mit 

meinem  fetter  üerroedjfelt  roorben* 
gür  roen  rourbe  ber  Verleger  angefefyen? 
(£r  rourbe  für  ben^ucbbrucferangefeljen 
gür  roen  .Derbe  td)  angefefyen? 
(Sinb  Sie  ntd)t  gräulein  §ome? 
9tan,  mein  £err,  Sie  irren  fiel)* 
SBtjr  bu  fertig  ? 
3$  bin  no$  nicbt  fertig* 
SBann  bift  bu  bereit? 
34  bin  gleid)  bereit* 
SBurbe  ber  Biaxin  getöbtet? 


It  will  be  translated  by  five. 

Will  the  house  be  demolished  ? 

By  all  meäns,  and  I  do  not  think, 

that  it  will  be  built  again. 
When  were  you  Struck? 
I  was  Struck  a  few  minutes  ago. 

Was  my  deaf  brother  brought  along? 

He    was    brought  along    by  your 

father. 
Am  I  pitied  by  anybody? 

No,  you  are  not  pitied  by  anybody. 

§  5.  Was  this  handkerchief  embroid- 
eredbyyou?  (11*  2*  §8*) 

No,  sir,  it  was  embroidered  by  my 
sister  Sarah. 

Was  injustice  done  to  the  man? 

No  injustice  was  done  to  him. 

Was  the  dog  beaten? 

It  was  not  beaten,   but  it  shall  be 

beaten. 
Must  the  coat  be  brushed? 
It  ought  to  be  brushed  directly. 
Can  business  be  done  here? 

A  very  good  business  can  be  done 

here. 
The  poor  man  was  betrayed  by  you. 

No,  sir,  he  was  betrayed  by  himself. 

Was  that  done  prudently? 

It  was  not  very  prudently  done. 

Was  your  uncle  mistaken  for  yoü? 

No,  sir,  but  I  was  mistaken  for  my 

cousin. 
For  whom  was  the  publisher  taken? 
He  was  taken  for  the  printer. 
For  whom  am  I  taken  ? 
xAre  you  not  Miss  Home? 
No,  sir,  you  are  mistaken. 
Are  you  ready? 
I  am  not  yet  ready. 
When  will  you  be  ready? 
I  shall  be  ready  directly. 
Was  the  man  killed  ? 
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(£r  tft  getobtet  Sorben,  aber  bie  ©d^ulb 

be$  3iwtKermann3  würbe  md;t  be- 

n?te  fett» 
SBarum  finb  fo  tttele  geiler  in  biefem 

Briefe  gemalt  werben?' 
3$  fonnte  9ftc|>tö  bafür* 
2Ber  fonnte  (StwaS  bafür? 
sjftargaretfyens  @$ulb  war  e3* 
(£r  ift  fcfculb  baran,  wenn  er  ferne 

(Bulben  ntc^t  begabt,  er  fyat  genug 

(£r  t)at  »tei  glücfltcjjen  Erfolg  in  ®e- 
fcfyäften,  benn  feine  (Stewinne  finb 
tttel  größer  als  feine  SBerlufte* 

■£>aben  <2>te  ben  Wann  um  33erjet{)ung 
gebeten? 

3c|  fyabt  fyn  nityt  um  35erjet^ung 
gebeten* 

SBarum  fyaben  @te  tyn  mc§t  um  25er- 
^et^ung  gebeten? 

SB  eil  tef)  *ftiemanben  um  SBerjef^urtg 
bitten  »erbe,  iü)  war  nicfyt  fcljulb 
baran* 

SBann  tft  mein  ßimmtx  au$gefel)rt 
korben? 

(5$  ift  *>or  brei  <5tunben  auSgefefyrt 
worben? 

SBann  ift  ber  #unb  geprügelt  Sorben  ? 

(£r  würbe  fyeute  morgen  »on  3afob 
geprügelt* 

3ft  bie  neue  dürfte  gejkm  weggenom- 
men worben? 

yitin,  fie  ift  ni$t  (Weggenommen  Wer- 
ben)* 

3ft  fonft  (StwaS  weggenommen  worben? 

Wim,  fetneswegs,  benn  i$  bin  ben 
ganzen  £ag  bort  gewefen* 


He  was  killed,  but  the  carpenter's 
guüt  was  not  proved. 

Why  were  so  many  mistakes  made 

in  this  letter? 
It  was  not  my  fault. 
Whose  fault  was  it  ? 
It  was  Margaret* s  fault. 
It  is  his  fault,   if  he  does  not  pay 

his  debts,  he  has  money  enough. 

He  has  great  success  in  business,  for 
his  profits  are  much  greater  than 
his  losses. 

Did  you  beg  the  man's  pardon? 

I  did  not  beg  his  pardon. 

Why  did  you  not  beg  his  pardon? 

ßecause  I  shall  beg  nobody's  par- 
don ;  it  was  not  my  fault. 

When  was  my  room  swept? 

It  was  swept  three  hours  ago. 

When  was  the  dog  beaten? 

It  was  beaten  by  James  this  morn- 

ing? 
Was  the  new   brush    taken    away 

y  esterday  ? 
No,  it  was  not. 

Was  anything  eise  taken  away? 
No,  by  no  means,  for  I  was  there 
the  whole  day. 


§  1*    To  beg,  begged,  begged,  fiefye  6*  £*  §  1* 

§  2*  gür  bie  23tlbung  ber  £eibeform  wirb  ba£  3^'twort  to  be,  fein,  im 
(Snglifctjen  gebraucht,  wo  bie  ©eutfcfyen  ba3  3eitwort  werben  anwenben*  3$ 
Werbe  geliebt*    I  am  loved  &c. 

§  3*  £>a$  Dbject  bei  ber  tätigen  gorm  wirb  jum  ©ubjeet  bei  ber  £eibe* 
form*  3$  liebe  tyn+  I  love  him.  (£r  wirb  »on  mir  geliebt*  He  is  loved 
by  me. 

§  4*  $  on,  M  einem  $erfect  $artictyle  ober  einem  3^ttn>ort  in  ber  £etbe* 
form,  l)ti$t  immer  by.    It  was  done  by  me.    (£$  würbe  &on  mir  getrau* 
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§  5*  -Die  fc^ort  angevettert  Regeln  für  bte  $ntoenbung  ber  3eüformett 
gelten  auty  in  £tnficbt  auf  bie  £eibefcrnu  @3  tft  geftern  soerfauft  toorbetu 
It  was  sold  yesterday. 

TWENTY-FOURTH  LESSOK 


Segretfeu,    to  comprehend  (fem-' 

(Erfordern,  to  require  (ri^quetr/)* 
^Beginnen,  anfangen,  to  begin,  began, 

begun  (bt^gtn7,  bt^gotyn',  bt^ 

gön')- 
Strauett,  auf  Gtrebit  geben,  to  trast 

(tröft). 
Streiten,  to  contend  (FotMenbb')* 
^Bergen,  to  borrow  (bereut))* 
Reiben,  to  lend. 
©ewtnnen,  to  gain  (ge'bn)* 
Der  Mangel,  an,  the  want,  of  (ttont). 
Die  ©abrbeit,  the  truth  (traf}  20  ♦ 
£ie  Sftügigfeit,  idleness  (ei'-bel-neg). 


Die  $erfcbtoenbung,    prodigality 

(prcbb=t-gat)F=t-tt)^ 
Der  £ob,  death  (be^)+ 
(Stn  £anbtoirtb,  a  husbandman. 
©ine  £anb,  a  hand  (ba'bnbb)* 
(Stttt,  febtteigenb,  silent  (jjeiMent)* 
$e((,  fdjön,  fair  (febr). 
Siebt,  bell;  leicht  (nicfyt  f$toer),  light 

(leit). 
2lu3fdj»eifenb,    dissolute  (btg'-cb* 

lut)t)+ 
^er^fteifelt,  desperate  (befK*|)or*efyt). 
3u  jeber  $tit,  at  any  time  (teim)* 
Sm  (Sttbe,  in  the  end. 
You'll  (jltfyl),  you  will. 


©  a  £  e  %um  Stuatoenbiglernetu 

The  worth  of  a  thing  is  best  known  by  the  want  of  it. 

What  may  be  done  at  any  time  will  be  done  at  no  time. 

What  is  well  begnn  is  half  finished. 

Nothing  is  cheap,  that  is  not  wanted. 

He,   who  does  not  know,  when  to  be  silent,  does  not  know, 

when  to  speak. 
The  most  useful  truths  are  most  easily  comprehended. 
Idleness  is  the  greatest  prodigality  in  the  world. 
A  field  requires  three  things ;  fair  weather,  good  seed,   and  a 

good  husbandman. 
Many  hands  make  light  work. 

The  end  of  a  dissolute  life  is  often  a  desperate  death. 
Do  not  trust  or  contend, 

Or  borrow  or  lend, 
And  you'll  gain  in  the  end. 

SEYENTY-FOTTRTH  EXERCISE. 

Is  an  imprudent  man  blamed? — Certainly,  an  imprudent 
man  is  always  blamed,  but  a  wTise  and  prudent  man  is  admired 
and  praised  by  everybody.  — Is  a  deaf  and  dumb  man  pitied. — . 
Such  a  (nn  fo(d)er)  man  is  always  pitied  by  the  good. — Was 
it  a  good  action  to  give  the  poor  woman  some  fruit  to  eat? — 
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It  was  a  noble  action  and  was  most  nobly  done. — Must  every 
word  be  spelled  and  written  correctly? — By  all  means,  no 
word  should  be  spelled  or  written  incorrectly. — Was  his  guilt 
proved  ?— His  guilt  was  not  proved,  for  he  was  entirely  inno- 
cent. — Should  injustice  be  done  to  anybody. — By  no  means. — 
Was  the  stonecutter  blamed,  for  what  he  did  ? — 0  no,  he  was 
blarned,  for  what  he  did  not  do. — By  whom  was  your  brother 
Struck  ? — He  was  Struck  and  beaten  by  a  very  unjust  man. — 
Why  was  he  beaten?— Because  he  would  not  be  sent  away 
without  his  money. — By  whom  was  the  sculptor  betrayed  ? — 
He  was  betrayed  by  his  old  enemy. — Am  I  blamed? — You 
are  not  blamed,  I  only  blame  your  brother. — Was  your  book 
written  by  Milton. — No,  sir,  it  is  a  poetical  work,  but  it  was 
written  by  Cowper. — Why  am  I  Struck  ? — I  beg  your  pardon, 
sir,  I  mistook  you  for  another  man. — And  why  should  he  be 
Struck  ? — Because  he  was  very  noisy. — You  were  very  wrong. 
— I  know,  I  was  very  wrong,  but  I  was  very  angry. — Have 
you  brought  the  goods  along? — I  did  not  bring  them  along, 
for  I  thought,  you  said,  that  you  had  sold  them.— Not  at  all, 
I  told  you,  they  should  be  brought  or  sent. — I  am  very  sorry 
for  it. — Did  I  not  see  you  at  your  house  yesterday,  Miss  Pratt. 
— No,  sir,  I  was  not  at  home.  —  I  think,  you  must  be  mistaken. 
— No,  sir,  I  am  not  mistaken,  you  mistook  my  sister  for  me. 
— Are  you  never  at  home  ? — Never,  sir,  never,  I  have  nothing 
to  do  at  home,  and,  consequently,  I  am  always  somewhere  eise. 
— You  are  greatly  pitied. — By  whom  ? — By  me. 


SEVENTY-FIFTH  EXERCISE. 


i 


33on  tt>em  tourbe  bas  ßimmtx  freute  morgen  gefegt?  (23.  £.  §  2) 
SSon  (23.  S.  §  4)  SUJctrte;  aber  marum  fragen  ©ie? — Söetl  e$  fe^r 
gut  gefegt  ttmrbe. — SSon  toem  nmrbe  meine  SLajje  gerbrod^en? — ©ie 
tturbe  t>on  Deinem  Heinen  23ruber  gerbrod)en,  aber  er  fonnte  9Hd)t$ 
bafür. — 2ßarum  fonnte  er  9lifyt$  bafiir? — Sßeit  er  ffe  ntdjt  fal). 
(IL  8.  §  7)— ©lauten  Sie,  ba§  biefer  fRoä  som  (by  the  23.  2. 
§4)  ©cfynetber  gerriffen  nmrbe? —  ©effem  tyabt  id)  fo  gebaut, 
(11.  £.  §  8)  aber  je£t  glaube  iä)  tä  (so)  ntcfyt  (mefyr)* — 3ft  ber 
ipunb  geprügelt  toorben? — Sr  fturbe  $on  bem  Wanne,  melier  in 
ber  ®rünftra§e  9?r.  21  tt>ol)nt,  (13.  £.  §  10)  fe^r  graufam  geprü* 
gelt — 3öomtt  (With  what)  ttmrbe  er  gefd^Iagcn? — 2fttt  biefem 
großen  @tod— Sßurbe  biefem  $au$  öom  (23.  g.  §  4)  SilW&auer 
gebaut? — 9tetn,  mein  £err,  es  tvurbe  t>om  Zimmermann  gebaut — 


131 

3jl  biefeö  33ud)  boxt  £erm  SMton  verlegt  korben?  (11.  2.  §  8)— 
Vltin,  mein  £err,  er  war  ber  33erfaj]er,  aber  nicfyt  ber  Verleger. — 
©tauben  Sie,  ba§  ber  ©teb  entbedt  wirb?  (17.  8.  §  16)— Stuf 
jeben  gaft. — 2ßirb  feine  ©djulb  beriefen  derben? — 2ld)  (Ah), 
baS  ift  etwad  SlnbereS  (another  thing). — 2Bas  fyat  ber  SWann  ge* 
fagt?  (11.  2.  §  8) — St  fagte:  id)  bitte  Sie  itm  SSer^ei^itng,  mein 
£err;  ber  9tod  würbe  md)t  t>on  mir  weggenommen.  (23.  2.  §  4) — 
SBerben  »tele  ©efdjafte  (9.  2.  D)  in  biefer  ©tabt  gemalt?— 3a, 
es  ift  eine  fetjr  gefcfyäftige  ©tabt. — SWacfyen  Sie  öiele  ©efdjäfte? — 
3m  SBinter  macfye  id)  fefyr  gute  ©efd^afte,  aber  im  ©ommer  nicfyt. 

SEVENTY-SIXTH  EXERCISE. 

2ßirb  3oI)ann  für  (bas),  voa$  er  fyat,  getabelt?— Sr  wirb  nicl)t 
bafür  getabett;  aber  2)u  wirft  fetjr  getabelt. — SBirb  biefeS  SBort 
mit  einem  t  buci)ftabirt? — Stuf  leinen  Sali,  es  wirb  immer  mit  ei* 
nem  d  bud)ftabirt. — SBann  ift  baS  &au$  bes  ©cfyufymacfyerS  nieber* 
geriffen  worben?  (11.  2.  §  9) — SSor  brei  SBodjen  würbe  es  nieber* 
gertffen. — öS  freut  midj,  es  mar  ein  fyäflidjeS  £auS. — Sßurben  ©ie 
fcon  3^em  greunb  fcerratfyen? — 3^  mein  £err,  icfy  bin  tton  il)m 
tterratfyen  Würben;  aber  er  war  ein  falfdjer  greunb. — SBurbe  biefeS 
S3ud)  son  bem  nämlidjen  Spanne  gebrudt  unb  herausgegeben  ? — 
ßs  ift  son  einem  Spanne  gebrucft  unb  tton  einem  SInbem  ser* 
legt  worben.  —  Unb  öon  einem  ©ritten  getrieben?  —  %a,  unb 
fcon  einem  Vierten  überfe^t. — ©inb  biefe  Uebungen  tton  £)ir  über* 
fe£t  worben?  (17.  2.  §  11) — ©ie  würben  tton  mir  unb  meinem 
33ruber  jufammen  überfe^t. — SBann  wirb  bas  m\xt  33udj)  IjerauS* 
gegeben  werben? — 3d)  weif  (es)  ntd)t,  es  muf  ^uerft  gebrudt  wer* 
ben.— SBarum  wirb  biefer  SJZann  bemitleibet?  (23.  2.  §  2) — 2Beit 
er  9ttd)t$  au  ejfen  Ijat. — £at  er  Äinber? — 3<*  »o$l,  biefeS  £a* 
fd^entud)  würbe  son  feiner  ätteften  Softer  geftidt,  unb  es  ift  fo  fdjön 
gearbeitet  (worked). 

SEVENTY-SEVENTH  EXERCISE. 

©inb  bie  Sßaaren  sorgejtern  fortgefdjtdt  worben?  (17*  2.  §  11) 
— 9tein,  mein  £err,  fte  würben  geftern  weggefcfytdt,  unb  bie  Sied}* 
nung  würbe  tyutt  morgen  be^a^It.  (23.  2.  §  2) — 33on  totm  ifl  3fyr 
$ut  gebürftet  worben?  (23.  2.  §  4) — ®r  würbe  t>on  mir  gebürftet; 
(23.  2.  §  3)  td)  bürfte  meine  Kleiber  immer  felbft. — SBarum  ift  bie* 
fer  £tfd)  ntd)t  fortgefcfyidt  worben? — Sr  war  no$  nidbt  gan^  fertig. 
— 2ßtri>  er  morgen  geftidt  werben? — 3d)  weif  (es)  wirflic^  nid)t. 
— (&iauhm  ©ie,  baß  ber  59Zann  feine  ©Bulben  bega^len  wirb? — 
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3$  tteifi  (e$)  tttc^t;  aber  ity  toeifj,  ba§  e$  feine  ©$ulb  i%  toemt  er 
fle  ni$t  bega^tt,  benn  er  I)at  ©elt>  genug. — £atte  ber  33ud$änbler 
fielen  Srfolg  im  ®efd)aft? — 3$  glaube  e£  (so),  obgleich  feine  @e= 
toinnfte  ntd)t  fetjr  groß  ftaren. — 2öarum  macfyft  Du  fo  ttiele  geiler 
in  Deinen  Uebungen? — 3$  lann  9tt<$t$  bafür. — Du  biji  @d)ulb 
baran,  benn  Du  iernfl  Deine  Seition  nicfyt  gut  auswenbig,  el)e  Du 
anfangft  %u  fdjretben. — deinen  ©ie,  (pa$)  e£  eine  eble  £anblung 
tt>ar?— 2öo$on  (Of  what)  fprecfyen  (Sie? — ^ftacfy  feinem  großen 
SSertuji  bat  er  feinen  geinb  um  33ergeüjung* — Sftarie  nebft  i^rer 
©djtoefier  ging  auf  bas  8anb.— ^paben  fte  Streit  Keinen  Sruber 
mitgenommen?  (11.  8*  §  8) — ©ie  nahmen  i^n  ntd)t  mit,  weil  er 
lafjm  man 

SEVENTY-EIGHTH  EXERCISE. 

3ft  ber  yjlann  blinb? — 9}cin,  er  ift  ftuxnm. — $abtn  ©ie  ben 
taubftummen  Mann  tyeute  gefefyen? — 3$  fctlj  fyn  auf  ber  ©trafje. 
1 — 3ft  3^nen  ttom  Stifter  Unrecht  getrau  raorben?— Wnu,  td) 
meine,  er  tljat  mir  ©erecfytigfeit  (an). — 3ft  er  tin  geregter  Mann? 
— 3$  glaube  es  (so). — Söarum  fagt  3fyr  Dnfet,  W  ©erecfytigfett 
fei  (is)  blinb?— SSieüei^t  §at  er  fte  (3.  8.  §  2)  nid^t  gern.— Ö,  e3 
ift  nicfyt  llug,  fo  gu  fagen.— 3$  bitk  ©ie  um  23ergetfyung. — Söollen 
©ie  ibn  ni$t  um  SSeqei^ung  bitten? — 3$  »erbe  ^iemanben  um 
3Serjeil)ung  bitten. — Da<3  ift  ungerecht. — Weinen  ©ie  e$  (so)? — 
3ct)  meine  e*  (I  do.  17.  8.  §  12).— Nun  (Well),  t#  bin  bereit  ^u 
gelten. — Df)ne  miefy? — 9iein,  fommen  ©ie  mit. — £ter  bin  tefy,  fo 
frifdj  mie  ein  grüner  33aum. — ©o  grün  mie  ün  alter  33aum. — 2Xcf> 
(Ak !),  ©ie  finb  fomifd). — ÄemeawegS* — 3ft  tö  geregt,  ju  fagen, 
(baß)  td)  fo  grün  Wie  ein  alter  S3aum  fei  (am)? — 3<*  wofyl  (cer- 
tainly),  es  ift  geregt. — 3$  bin  3|nen  fefyr  ^erbunben. — ®an%  unb 
gar  nicfyt  (Not  at  all). — 3$  bin  ärgerlid)  (angry). — 9hm,  tefy  bittt 
©ie  um  ^ßerjei^ung. — Saffen  ©ie  un$  Stifte  meljr  ba$on  (about 
it)  fagen. 


TWENTT-FIFTH  LESSON. 


Reifen,  betjftfym* 
Droben* 
l  halben,  diafy  geben. 
Urlauben. 
(Skborc|ett* 
Sßtebt  geborgen* 
©d)met(|eltt. 
8ac|en,  über;  auslasen. 


To  help,  to  assist. 
To  threaten. 

To  advise. 

$  1.  Toallow,  topermit. 

To  obey. 

To  disobey. 

To  flatter. 

To  laugh.  at. 


^ret'-en. 

glabt^ör. 
8äbf  a&tt* 
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SJorfcetöefyen,    vorüber 

§  1.  To  pass. 

vm 

gefyeru 

ffiBtbetfpred&en* 

To  contradict. 

Äott-tra-bttft^ 

hebert*    Deffneu* 

To  talk.     To  oper 

. 

Zafyt.     D'&'^etU 

23erbietteru     23etetu 

To  earn.     To  pray. 

£)rru    9r$. 

58cabjtc$ttgett,  üorrjabetu 

To  intend. 

%n*tmW. 

Sftaftretu    Sachen* 

To  shave.     To  laugh. 

©$$»♦    £ar)f* 

SXnfptelcn,  auf;  fyütbeu- 

To  hint,  at. 

$mU 

tert,  auf* 

Der  «pia^ 

The  place. 

mm* 

Die  ficfe,  ber  SButW* 

The  corner. 

Äofyr^ttb'r* 

Da6  dufter. 

The  pattern. 

^af^-Bnu 

Die  Okqertroart* 

The  presence. 

^res'-enfu 

Ter  SSötttf* 

The  hint. 

£mtv 

Die  SSatytyiL 

The  truth. 

SruW* 

Der  SBart* 

The  beard. 

23if)rbb* 

Der  ^acfenbart 

\  2.  The  whisker- 

s. 

Utgf'-öiv 

Der  Schnurrbart* 

The  mustache. 

smöHaW- 

Der  HotTer*  "Dit  (Eltertu 

Thetrunk.  Theparents. 

£rönt    «petyr'-etttg* 

feibcrtauffefyer,    $auf* 

The  storekeeper. 

©tofyrMtj^br* 

manu. 

Der  @4>mei$lei% 

The  flatterer. 

gl-äf)t/-br=br. 

©e^orfam* 

Obedient. 

DHnb^bi-enh 

ttngefyorfattu 

Disobedient. 

Dif-ob-bi^-bi^ent* 

i  \i»,    öormals, 

Fornieiijo 

gafyr'-mbr^Iu 

früher,  fonjh 

9fabe,  nafye  bei,  bei* 

Near. 

Wbx. 

JWaU 

Time. 

£einu 

23ei  Stittn,  jur  regten 

In  time. 

Zum. 

3«*- 

(giu  Wal.    3 tuet  SWaU 

Once.     Twice. 

Ubttg*    &ueig. 

Drei  SWaU     33ier  2HaU 

Thrice.     Four  times. 

^reig*    gofyr  teimS* 

SlnberS,  fonfh 

Otherwise,  differently. 

D^'-br^uete,    bif'^br 

ent-lu 

SÄetyme,  fcerfcfu'ebene* 

Several. 

getr/*br=är)L 

2öer)e  rtmrt,  fcfjaben, 

To  hurt  (fjb'rt), 

hurt,                         hurt. 

verlegen* 

@>u$au 

To  seek  (ßtyf), 

sought  (gat)t)            sought. 

fragen,  fculbetu 

To  bear  (bei)r), 

bore  (bofyr),               borne. 

(S5ebat)ren* 

To  bear  (be^r), 

bore  (bofyr),               born. 

£e$rm« 

To  teach  (ttytfä), 

taught  (taf)t),            taught. 

begegnen* 

To  meet  (ttttyi), 

met  (met),                 met. 

3mm. 

To  show  (f$or,), 

showed  ((dobbb),      shown. 

3um  erjtert,  fetten  WlaL 

For  the  first,  second  time. 

3um  legiert  5ÄaU 

For  the  last  time. 

SBte  ötel  9Hal? 

How 

raany  times? 

!^et)rere  9tta(e, 

Several  times. 

Drei  über  öier  3RaU 

Three 

or  fo 

ar  times. 

12 
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3$  bin  bebauert  werben* 

Du  bifr  üerratfyen  worben. 

&$  ift  herausgegeben  Sorben* 

Uns  tft  öerfprocjjen  werben* 

3br  feib  gefunben  worben* 

(Sie  finb  fcerficfyert  korben* 

3$  ftar  entbecft  werben* 

Du  warft  gefcfylagen  Sorbett* 

(£r,  fie,  e$,  man  war  geprügelt  korben* 

2Bir  waren  belohnt  korben* 

3br  wäret  gesagt  Sorben. 

©te  waren  gelefen  korben* 

3$  werbe  getieft  worben  fein* 

(£$  wirb  bir  geantwortet  Sorben  fein.  > 

9ttan  mirb  bir  geantwortet  fyaben*    > 

(£3  wirb  auSgebeffert  worben  fein* 

2Btr  werben  tterftanben  worben  fein* 

3fyr  werbet  bejaht  Worben  fein* 

(Sie  Werben  empfangen  Worten  fein* 

(Sinb  bte  Männer  gefunben  worben? 

(Sie  finb  no$  ni$t  gefunben  worben, 

unb  icb  glaube,  bafj  fie  Werben  nic^t 

gefunben  werben* 
SBarum  glaubt  man,    bafj  fie  fyier 

gewefen  waren,  e|)e  fie  naejj  5ftew 

glorf  gingen? 
3$  xotify  toixtlity  ntc^t,  warum  man 

fo  glaubt* 
(Sinb  fie  fyier  gefefyen  worben? 

Der  %Rakx  glaubt,  bafj  fie  tton  tfym 

gefefyen  Worten  finb* 
SBaren  bie  SBaaren  be^atylt  worben, 

et)e  fie  weggefebieft  Würben? 
<Sie  waren  bejaht  u*  f*  w* 

Sterben  fie   M$   morgen  empfangen 

worben  fein? 
(Sie  werben  fcfwn  früher  empfangen 

worben  fein* 
SBarum  wirb  mir  nicfjt  geljorcbt?  > 
SBarum  geborgt  man  mir  nic^t?  $ 
9J?an  Wirb  3f?nen  gleich  gefyorctyen* 
%flan  fyat  it)m  gebrofyt* 
9ftan  geigte  t^r  fefyr  fcfybne  (SfyawlS 

unb  Sonnenfcl)irme* 
(£3  wirb  tfym  ni$t  geholfen  Werben* 
$at  man  ilmen  geholfen? 
9Sftan  t)at  ifynen  nicfyt  geholfen* 
3ft  bir  erlaubt  worben,  fo  ötele  (Sachen 

^u  laufen,  aU  bu  wollteji  ? 
(&S  wuroe  mir  nic^t  erlaubt* 


I  have  been  pitied. 

You  have  been  betrayed. 

It  has  been  published. 

We  have  been  promised. 

You  have  been  found. 

They  have  been  assured. 

I  had  been  discovered. 

You  had  been  Struck. 

He,  she,  it,  one  had  been  beaten. 

We  had  been  rewarded. 

You  had  been  hated. 

They  had  been  read. 

I  shall  have  been  sent. 

You  will  have  been  answered. 

It  will  have  been  mended. 
We  shall  have  been  understood. 
You  will  have  been  paid. 
They  will  have  been  reeeived. 
Have  the  men  been  found  ? 
They  have  not  yet  been  found,   and 
I  think,  they  will  not  be  found. 

§3.  Why  is  it  thought,  that  they 
had  been  here,  before  they  went 
to  New  York? 

I  really  do  not  know,  why  it  is 
thought  so. 

Were  they  seen  here? 

The  painter  thinks,  that  they  were 

seen  by  him. 
Had  the  goods  been  paid  for,  before 

they  were  sent  away. 
They  had. 

Will  they  have  been  reeeived  by  to- 

morrow  ? 
They  will  have  been  reeeived  before 

then. 

I  3.  Why  am  I  not  obeyed? 

You  will  be  obeyed  directly. 

\  3.  He  was  threatened. 

She  was  shown  some  very  beautiful 

shawls  and  parasols. 
\  4.  He  will  not  be  assisted. 
Have  they  been  helped  ? 
They  have  not  been  helped. 
Were  you  allowed  to  buy  as  many 

things  as  you  wanted? 
I  was  not  allowed. 
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tylan  fagte  mir,  bag  ©ie  3¥)t  #auß 

»erlauft  Ratten* 
yflan  i)at  3f)nen  bte  üöa^r^ett  nityt 

gefagt* 
SBarum  rourbe  mir  gefc$metc()elt? 
SBeil  man  backte,  tag  <E>te  es  gern 

Ratten* 
(£3  rourbe  mir  mefyr  ate  einmal  roiber- 

fprocfyen* 
3ftbir  $roet  ^OTal  roiberfrrodjen  roorben  ? 
3a,  e3  ift  mir  brei  ober  oier  9SM 

roiberfprocben  roorben* 
üflan  fotl  ir/r  *ftid)t3  $u  2eibe  tf)un, 

lagt  fie  mit  mir  fommen* 
9J?an  »erficfyerte  Ü)nen,   ba§  e3  *ntd)t 

roafyr  roan 
(Sr  tourbe  gelehrt  anberS  $u  fjanbeln* 
#at  man  oon  bem  9ftanne  gebort,  ber 

vorige  2Bod?e  ^ter  roar? 
yjlan  fyat  nicfyt  öon  ifym  gehört* 
2Barum  rourbe  er  ausgelacht? 
(Sr   rourbe  au^gelacfyt,  roeil  er  einen 

neuen  £ut  fyatte  unb  fefyr  jioij  bar- 

auf  roar* 
£atte  man  naefj  Syrern  S3ater  gefc^ieft? 

(£$  rourbe  uor  einer  <5tunbe  na$  ü)m 

getieft. 
£at  man  für  um  gebetet? 
9ftan  fyat  für  u*  f*  ro* 
3$  fpracfy  »on  ifynu 
(£3  rourbe  oon  ü)tn  gefyrocjjen*  > 
yjlan  fpraeö  öon  ifyiru  5 

SB orüber  rebeteman? 
&$  rourbe  oon  feinem  neuen  £aufe 

gerebet* 

gür  roen  rourbe  er  gehalten  (angefe^en)  ? 

(£r  rourbe  mit  mir  oerroecfyfelt* 

(£3  roirb  mir  geraten,  bie  &r)ür  ni$t 

ju  offnen,  bis  er  fommt* 
S3on  roem  rourbe  3(men  geholfen,  al$ 

<5ie   biefen    fronen    neuen    dtod 

matten? 
(53  rourbe  mir  oon  meiner  <Scf)roejier 

geholfen* 
£>at  3^nen  Semanb  gebrofyt? 
<5e  rourbe  mir  oon  bem  9J?anne  gebror)tr 

Den  <&k  in  meinem  3immer  fefyen* 
£at  man  (Sud)  erlaubt,  fo  öiei  $irfc|en 

SU  ejjen,  als  3(?r  rootttet? 


I  was  told,  that  you  had  sold  your 

house. 
You  were  not  told  the  truth. 

\  4.  Why  was  I  flattered? 

Because  it  was  thought,   that  you 

liked  it. 
1  was  contradicted  more  than  once. 

Were  you  contradicted  twice? 

Yes,   I  was   contradicted   three   or 

four  times. 
She  shall  not  be  hurt,  let  her  come 

with  me. 
They  were  assured,  that  it  was  not 

true. 
He  was  taught  to  act  differently. 
I  5.  Has  the  man,  who  was  hereJast 

week,  been  heard  of  ? 
He  has  not  been  heard  of  ? 
Why  was  he  laughted  at? 
He  was  laughted  at,  because  he  had 

a  new  hat  and  was   very  proud 

of  it. 
Has  your  father  been  sent  for  ? 

He  was  sent  for  an  hour  ago. 

§  5.  Was  he  prayed  for? 

He  was. 

g  5.  I  spoke  of  him. 

\  5.  He  was  spoken  of. 

What  was  talked  about? 

His  new  house  was  talked  about. 

\  6.  Whom  was  he  taken  for? 

For  whom  was  he  taken? 
He  was  mistaken  for  me. 
I  am  advised  not  to  open  the  door, 

tili  he  comes. 
By  whom  where  you  assisted,  when 

you  made  this  beautifulnew  coat? 

I  was  assisted  by  my  sister. 

Were  you  threatened  by  anybody  ? 
I  was  threatened  by  the  man,  whom 

you  see  in  my  room. 
Were  you  permitted  to  eat  as  many 

cherries  as  you  liked? 


136 


(SS  tourbe  u.  [♦  to* 

$on  meinen  Ätnbem  mug  mir  gefyorctyt 

derben* 
3ft  §err  Dr.  £orr  in  ber  ©trage  an 

3tmen  vorbeigegangen? 
(£r  ging  an  ber  öcfe  ber  3*  unb  Wai* 

ftrage  an  mit  vorbei* 
2Bte  ift  fo  ötel  (3)elb  öon  bir  fcerbient 

ttorben? 
(£s  txmrbe  mir  öon  beinern  23ruber  ein 

tyiafy  angezeigt,  tt>o  tcb  ml  mefyr  öer- 

bienen  fonnte  als  früher* 
SBarum    toirb    biefem    tarnte    tton 

3ebermann  totberfprocben? 
SBetl  er  niemals  bie  SBat>rbett  fpricfyt. 

9?un  toafyrliclj,  @ie  fottten  ausgelacht 

tterben* 
SBarum  fottte  tdjji  ausgelacht  werben? 
SBetl  (Sie  fo  faul  finb* 
3d;  fottte  bemitletbet  unb  ntcfyt  ausge- 
lacht werben,  btnn  faule  £eute  finb 

nie  glücflicfi* 
30t  an  fagte  mir,  ba§  <5ie  beabficfyttgten, 

btefen  Sommer  aufs  £anb  $u  gefyen* 
25on  toem  tturbe  es  Sfynen  gefagt? 
f&vn  3t>rem  trüber  äBttyelnw 
2Bo  tourbe  ber  9J?ann  gefugt? 
(Sr  tturbe  in  feinem  ©arten  nafye  Ui 

bem  §aufe  gefugt  unb  gefunben* 
23 ift  bu  ntcljt  gelehrt  korben,  ba§  bie 

Seftionen  gelernt  fterben  fottten,  et)e 

bu  bie  Aufgaben  fc^retbft  V 
greilicfy,  bin  icfy  eS  gelehrt  korben* 
Sann  man  ft$  auf  ityn  öerlaffen? 
3ft  über  ityn  geflagt  Sorben?    ) 
$at  man  ftc|  über  ifyn  beflagt?  $ 
5Jtu§  man  ftd)  bavon  enthalten? 
Wlan  ttrirb  [\ty  an  tyn  menben. 
Wlan  ttirb  ftc|  mit  ifynen  beraten* 
Wan  fottte  ftc|  nicljt  barüber  rüfjmen 
Man  fottte  ®ebraucf)  von  bem  2Binf 

machen* 
Wlan  mug  fiel)  öor  ifym  pten* 

(&S  ift  nie  über  biefe  £eute  geflagt 

Sorben* 
<£$  tourbe  in  meiner  ©egentoart  bar- 

auf  tungennefen* 
$üt  man  nichts  »on  bem  Klempner 

gehört? 
flttan  fyat  9?id)tS  von  ifym  gebort. 


We  were. 

I  must  be  obeyed  by  my  children. 

7.  Were  you  passed  in  the  street 

by  Dr.  Horr? 
I  was  passed  by  bim  at  the  cornor 

of  3d  and  May  streets. 
HoW  was  so  much  money  earned  by 

you? 
I  was  shown  by  your  brother  a  place, 

where  I  could  earn  much    more 

than  formerly. 
Why  is  this  man  contradicted  by 

everybody? 
Because  he  never  speaks  the  truth. 
Well,  really,  you  ought  to  belaughed 

at. 
Why  ought  I  to  be  laughed  at? 
Because  you  are  so  lazy. 
I  should  be  pitied  and  not  laughed 

at,    for    lazy    people    are    never 

happy. 
I  was  told,  that  you  intended  to  go 

into  the  country  this  summer. 
By  whom  were  you  told? 
By  your  brother  William. 
Where  was  the  man  sought. 
He  was    sought    and  found  in  his 

garden,  near  the  house. 
Have  you  not  been  taught,  that  the 

lessons  should  be  learned,  before 

you  write  the  exercises  ? 
I  have  certainly  been  taught  so. 
§  5.  Can  he  be  depended  on? 

Was  he  complained  of  ? 

Must  it  be  abstained  from? 
He  shall  be  applied  to. 
They  will  be  conferred  with. 
That  ought  not  to  be  boasted  of. 
The  hint  should  be  made  use  of. 

He  must  be  guarded  against. 

These  people  were  never  complained 

of. 
It  was  alluded  to  in  my  presence. 

Has  nothing  been  heard  of  the  tin- 

man? 
Nothing  has  been  heard  of  him. 
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§  1»  To  pass,  passet,  passei.  To  permit,  permittei,  permitteJ, 
6,  8.  §  U 

§  2.  Der  23art  auf  einer  <&titt  be3  ©ejtdjteS  n?irb  a  whisker,  auf  betben 
Letten  the  whiskers  genannt» 

§  3,  2ßie  man  aus  tiefer  Cefttott  fer)en  »irb,  »irb  bte  £eibeform  im  (Sng* 
lifcben  viel  öfter  als  im  Deutfcben  ange»anbt,  unb  befonbers,  »o  bie  Deut* 
feiert  ba$  unbeftimmte  gürn?ort  man  gebrauchen»  Der  ©cfyüler  foflte  fiety 
mit  ber  ganzen  £eftion  fcollfommen  befannt  macben* 

§  4*  ^titxoexUx,  bie  im  Deutfcben  ben  Dario  regieren,  erlauben  e$  nicr)t, 
ba§  ber  Datiö  ba3  ©ubjeet  in  ber  Seibeform  wirb,  j.  23,  ©ie  l) elf  en  it)m, 
!ann  nic^t  &ertaufcr)t  »erben  mit  er  »irb  geholfen  »erben,  fonbern  e$ 
»irbitym  geholfen;  aber  alte  folct)e  3ctt»örter,  »enn  fie  im  (£ngitfc$ert 
in  ber  £eibeform  gebraucht  »erben,  öertaufct)en  ben  Datfo  mit  bem  9?omina- 
tfo,  gerabe  »ie  bie  3*ft»b'rter,  toelct)e  ben  Slccufattö  regieren,  fo  ift  e$  eben  fo 
natürlich  im  (£nglifct)en  $u  fagen:  (£r  »irb  geholfen,  he  is  helped;  fie  »urbc 
gefct)meict)elt,  she  was  flattered,  »ie  e$  im  Deutfcben  gebräueblict)  ift  ju  fa* 
gen:  (£r  »irb  gefefyen,  fie  »urbe  auSgeladt)*  u*  [♦  »♦  $iele  23eif(nele  fcon 
biefen  3e^»örtern  ftnb  in  biefer  £eftion  angegeben* 

§  5»  Söenn  baS  $aupt*  ober  gür»ort,  »elct)e3  ba$  Dbject  einer  $ra>o* 
fition  in  SSerbinbung  mit  einem  3ei*toort  in  ber  tätigen  gorm  ijr,  $um  <&\\k>* 
jeet  eines  3tittooxtt&  in  ber  £eibeform  »irb,  fo  mu§  bie  $räpofition  bem 
#au^eit»ort  folgen*  ©ie  (achten  tt)n  aus*  They  laughed  at  him.  (£r 
»urbe  au3gelact)h  He  was  laughed  at.  ©ie  fpraefen  tton  it)r*  They  spoke 
of  her.     Sßon  tt)r  »urbe  gefproetjen*     She  was  spoken  of. 

§6*    ©te$c21,S.§4. 

§  7*  $or  Titeln  »irb  §err  (Mr.)  im  (£nglifct)en  ntc^t  gefegt*  £err  Dr. 
Jammer*     Dr.  Hammer.     3t)r  $m  23ater*     Your  father  &c. 


TWENTY-SIXTH  LESSON. 


23erricr)ten,  to  perform  (pbr^form')* 
(Sntjtefyen,  to  arise  (äb^rei^O* 
Söagen,  to  venture  (»enMfc|)br)* 
©paren,  to  save  (gebro)«. 
SBerbienen,   »ürbig  fein,  to  deserve 

(bib-fbr»7)» 
Die  8o%  Diät,  diet  (beißet)» 
Die  $cur)e,   ©titte,  rubig,   quiet 

(quei'^et)* 
Die  ^Beübung,  ber  Dienjt,  the  turn 

(törn)* 
Sine  Un^e,  an  ounce  (aunfö* 


Die  $ert)inberung,  prevention  Qjrtt)- 

»en^fepn)* 
Vit  Teilung,  the  eure  (fiur)* 
Der  3Bertb,  the  value  (»ärjK-jur))* 
Dit  Un  aufrieb  enfyeit,  discontent(bi§* 

fon-tentO> 
Da3  Darleihen,  t)it  2Meit)e,  theloan 

(lobn). 
Das  Verlangen,  bie  23egierbe,  the 

desire  (bity-feir7)* 
DaS  23ebürfnifj,  the  want  (uont), 
Vat  3tmt,  the  Office  (ofMjj). 
12* 
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5Da*  SBoWerge^ett,   ber  2BoJjfftanb, 

prosperity  (pro§»perMt*0* 
£)a3  ©efe^,  the  law  (iaJO- 
Die  ®im(i,  the  favor  (fe&'-ttär)* 
£)a$  23oot,  the  boat  (botyt), 
£)a£  Ufer,  the  shore  (f$ofyr)* 


2ujHg,  frofyttdj,  merry  (merM)* 
$oittif$,  political  (poH^M-fäl?!)* 
fettig,  sacred  (gefyMrebb)«. 
Deffentltcfy,  public  Q>öbMtcf). 
(^eibft,  fogar,  even  (tfy^toen)«. 


The  best  physicians  are  Dr.  Diet,  Dr.  Quiet  and  Dr.  Mer- 

ryman. 
A  penny  saved  is  a  penny  gained. 
One  good  turn  deserves  another. 
An  ounce  of  prevention  is  worth  a  pound  of  eure. 
It  is  one  thing  to  promise,  another  to  perform. 
If  you  wish  to  know  the  value  of  a  dollar,  ask  the  loan  of  it. 
Discontents  arise  from  our  desires  oftener  than  from  our  wants. 
Those,  who  seil  political  offices,  seil  the  most  sacred  things  in 

the  world,  even  justice  itself,  public  prosperity,  the  people 

and  the  laws. 
The  favor  of  great  men  and  the  praise  of  the  world  are  not 

much  to  be  relied  on. 

Larger  boats  may  venture  more, 

But  little  boats  should  keep  near  shore. 

SEYENTY-JSTINTH  EXERCISE. 

0  Mary,  I  was  shown  such  beautiful  patterns  at  a  störe  in 
Long  street. — Indeed  !  what  kind  of  patterns  were  they  ? — 
They  were  patterns  for  silk  dresses. — By  whom  were  they 
shown  to  you? — By  the  storekeeper  himself. — Are  you  not 
mistaken? — No,  but  I  am  ashamed. — Why  are  you  ashamed? 
— Because  I  was  laughed  at. — And  why  were  you  laughed 
at? — Because  I  did  not  buy  anything. — Can  your  friend  be 
depended  on  ? — He  can ;  he  has  never  been  complained  of  by 
anybody. — I  was  referred  to  Mr.  Bunn,  but,  as  (ba)  he  knew 
nothing  about  the  matter  (t>ie  OSafye),  I  was  determined  to 
say  nothing. — Am  I  talked  about? — Everybody  is  talked 
about ;  you  are  somebody;consequently,  you  are  talked  about. 
•—You  are  right. — "Why  am  I  always  contradicted  ? — Because 
you  always  refuse  to  say,  what  you  think. — I  must  be  obeyed. 
— And  you  must  be  flattered  and  conferred  with. — Indeed,  I 
am  not  flattered  much  by  you  ? — No,  I  have  no  time  to  flatter 
people. — Well,  you  will  be  permitted  to  do,  what  you  like  to- 
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morrow. — Ali !  you  shall  not  be  disobeyed  this  time. — Now 
you  are  very  obedient. — Am  I  inquired  after? — Yes,  sir,  by 
the  shoeraaker,  who  is  at  the  door. — Teil  him  to  come  in. — 
He  shall  be  told  directly. — I  am  very  much  grieved  at  your 
brother. — Why  are  you  grieved  at  him?— I  am  told,  that  he 
is  a  bad  young  man.— Indeed!  by  whom  were  you  told? — 
By  my  uncle. — He  will  be  blamed  as  soon  as  my  father  comes 
home. — To  be  blamed  is  often  better,  than  to  be  flattered. — 
You  are  quite  right,  but  it  is  not  always  very  agreeable  to  be 
blamed. — And  it  is  often  not  agreeable  to  be  taught,  still 
(bocb)  it  is  very  useful. — I  wish  all  my  friends  were  like  you. 
■ — Why  ? — Because  by  you  I  am  always  advised  to  do,  what 
is  right,  never  flattered  and  often  assisted.—  We  shouldbeware 
of  the  flatterer,  he  is  our  worst  enemy. 

BIGHTIBTH  (c$tM*e2t)  EXERCTSE. 

3öurbe  3^nen  geraten,  (25.  2.  §  4)  bas  2u*  bei  £errn  fxatt 
ju  taufen? — ß$  mürbe  mir  (I  was  not  25.  2.  §  4)  ntcfyt  geraden, 
es  bort  ^u  laufen. — 333trt>  mir  gebrobt? — ß$  mirb  35ir  gebrofyt, 
imb  menn  Du  ni$t  fbuft,  ma$  I)ix  Dein  SSater  fagte,  fo  (13.  2* 
§  12)  mirft  3)u  beftraft  werben. — ßr  mürbe  son  3ebermann  ge* 
lobt,  nnb  e$  mürbe  H)tn  öon  3ebermann  gcfcfymeicfyelt  (He  was 
praised  and  flattered  by  everybody). — 2Bem  mürbe  (Who  was, 
25.  2.  §  4)  üon  3^^mann  gefd)meid)elt? — Dem  Spanne,  melier 
geftern  2Ibenb  »erlebt  mürbe*—  3ft  er  ftar!  (badly)  serle^t  morben? 
— 2llö  (As  15.  2.  §  9)  er  bie  Zfyüx  öffnete,  mürbe  er  &on  einem 
großen  tarnte  gefcfylagen. — $at  man  ttiel  barüber  gerebet?  (25.2* 
§  3) — D  ja,  es  tft  öon  3^ermann  batton  gerebet  morben. — §at 
man  Sfyntn  txlauht,  3^em  greunbe  gu  begegnen?  —  2ßeld)em 
greunbe  ? — Dem  f (einen  Scanne  mit  bem  großen  33ad  enbart. — Wän, 
aber  id)  mürbe  tton  meinem  greunbe  begegnet,  ber  einen  gangen 
(füll)  Sart  $at — ipatte  er  einen  (Schnurrbart?— ©emi£*— Sßarum 
tafirt  er  (ftd))  nicfyt?— ßr  fagt,  bie  Statur  ift  meife;  bie  9ktur  gab 
ibm  einen  33arr,  unb  er  miß  (ba$)  nidjt  serberben,  ma$  *>on  ber 
9?atur  gemalt  mürbe. — ßr  tyat  red)t. — £at  man  3fy*ten  gefagt, 
(17.  S.  §  8)  ba§  3^  ©ruber  morgen  ermartet  mirb? — ß$  mürbe 
(mir)nid)t(gefagt).  (17.  S.§  12)— SBurbe  für  ben  fd)led)ten  Wmm 
gebetet?  (25.  2.  §  5)— 3a,  e*  mürbe  fetyr  oft  für  tyn  gebetet/  . 

EIGHTY-FIRST  EXERCISE. 

Sßirb  man  tyn  lehren,  (25.  £.  §3)  ma$  xtfy  ift?— SDcan  iat  fyn 
oft  gelehrt,  wai  re$t  ift  5  aber  er  münf^t  nicfyt,  es  ju  fyun. — 3|t 
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*tet  ©etb  Bei  biefem  ©ef^äft  »erbient  korben?  (17.  8.  §  8)— 3$ 
metfj  nid)t,  ob  Diel  babei  tterbient  morben  ift;  aber  id)  tr>etg,  ba§  id) 
nid)t  ttiel  babei  Serbien!  tjabt. — £at  man  ben  £)ieb  gefugt?  (25.  2. 
§  3) — Sr  ift  gefugt  unb  gefunben  Sorben. — Sßann  mürbe  er  ge* 
fucfct? — 33orgeftern. — 3f*  berÄoffer  geöffnet  morben?— Sr  ift  ntd^t 
geöffnet  morben. — 2ßo  mürbe  er  gefauft? — SJietn  Äoffer  ober  ber 
3l)rige?  (5.  8.  §  1)— ©er  Äoffer  3*>ter  ©d)mefter.  (6,  8.  §  5)— 
0,  er  mürbe  bei  Farmer  gefauft.  (13.  8.  §  1) — 9lein,  er  mürbe  M 
SDon  gefauft — SSlan  foll  mir  nid)t  (I  will  not  be)  miberfpred)en<. 
— 5lber  man  mu$  3^nen  (you  must  be)  miberfprecfyen,  menn  ©te 
bie  2Bafyrt)eit  nid)t  fpred)en. — 3$  irrte  mid)  nur;  id)  $aht  md)t  ge* 
xoufyt,  (11.  8.  §  8)  ba§  er  bei  Don  gefauft  morben  ift. — 9lnn,  laffen 
©te  un3  yiifytü  mefyr  barüber  fagen. — Sßarum  merbe  id)  immer 
ausgelad)t,  menn  (15.  8.  §  10)  id)  siet  ©elb  t)abe  ?—2ßeit  ©ie 
ntd)t  miffen,  ma6  (©ie)  bamit  anfangen  motten  (what  to  do  with  it, 
15.  8.  §  6). — ©ie  merben  nie  ait$gela<$t — Sßarum  ntct)t? — Sßeit 
©ie  niemals  meld)e$  tjaben. — Wlan  mirb  3fynen  $^gen,  (25. 8.  §  3) 
ba§  id)  metd)e$  t)abe. — 2Qann? — 2Benn  id)  meld)e$  üerbient  tyabe. 
— ©ie  muffen  9Hd)t$  bason  fagen. — Sßarum  ntd)t? — SOBetl  man 
eine  2Bod)e  lang  (for  a  week)  ba$on  reben  mirb  (it  will  be  &c, 
25.  8.  §  3). 

EIGHTY-SECOND  EXERCISE. 

2Bie  oft  ift  Sitten  gefagt  morben,  (25.  8.  §  4)  ftd)  ntc^t  über 
3t)ren  33ruber  $u  beffagen? — Sin$M. — fytntt  ein  Wal  unb  geftern 
§wei  yjlaL — ©oüte  unfern  SItern  geI)ord)t  merben? — greüid)  fotlte 
ibnen  geljord)t  merben  (they  should  &c,  25.  8.  §  4). — 2Burbe 
bem  8et)rer  nid)t  gei)ord)t  (disobeyed?) — S3  mürbe  tf)m  ge* 
t)ord)t;  benn  feine  ©d)ü(er  fyabtn  it)n  gern,  unb  münfdjen  gu  ler* 
nen,  fo  ttiet  mie  fte  formen. — Srlaubte  man  it)m  (Was  he  &c), 
feiner  Wehten  ©d)mefter  in  fye(fen? — Wlan  erlaubte  (e$  if)m),  benn 
bie  8eftion  mar  für  fie  fefyr  ferner. — sBon  mem  (23.  8.  §  4)  mürbe 
3fynen  geholfen. — S*  mürbe  mir  öon  9ttemanbem  geholfen;  idj 
lernte  bie  8eftion  felbft.— 3ft  über  ben  ®efeüen  geffagt  morben? — 
So  mürbe  tton  feinem  Principal  über  it)n  geffagt. — fyattt  man  3^ 
nen  gefagt  (Had  you  been  told),  ba£  ©ie  auf  bie  93anf  gefyen 
fotlten,  e|e  td)  ©ie  fa()? — Wan  fyatte  mir  ntd)t  (gefagt)  (I  had  not. 
17.  8.  §  12). — 2öo  ftnb  ©ie  bem  ©d)uf)mad)er  begegnet? — 3d)  be* 
gegnete  fym  an  (at)  ber  Sde.— Statten  ©ie  nic^t  ttor,  eine  ©teile 
gu  fut^en? — 3$  fyatte  öor,  e^  3U  fynnt,  aber  aU  (15.  8.  §  9)  id) 
ausging,  bin  id)  t)on  einem  greunb  begegnet  morben,  ber  mir  fagte, 
bap  i^  feinen  ^la^  ncljmtn  fönnte* 
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EIGHTY-THIRD  EXERCISE. 

3ftr  iperr  (25.  2.  §  7)  Dnfel  ift  t)eute  borgen  an  mir  Vorbeige* 
gangen-  (I  was  passed  &c.) — 21  d)  (Ahl)  tt>irHtd6> !  tvo  ift  er  an 
3fynen  vorbeigegangen? — 2ln  bcr  Scfc  von  ber  Dritten  unb  Sftarft* 
ftra£e*— Sßte  viel  2Ral  &at  man  3^nen  gebro()t?  -25.  8.  §  3)— 
VTian  f>at  mir  brei  ober  vier  9)M  gefcroljt — 3f*  i£)m  mefyr  als  ein 
SJial  ttnberfprocfyen  tvorben?  (25*  &  §  4) — £)  \a,  mehrere  Sftale* — 
gßtc  viele  SKufter  fmb  Sfyxtx  ©cfymefter  gezeigt  tvorben? — 9ftan 
geigte  il)r  brei  dufter:  ein  blauet,  ein  grünet  unb  ein  \ä)tt>ax$t$. — 
2Bo  ift  ber  Safcenauffeljer? — 3$  wetfl  es  feirflid)  nicfyt— 2Bo  ift 
roein  jput?_2ln  feinem  (In  its  3.  2.  §  2)  9>la$.— SBarum  ladjen 
(Sie  mid)  auä? — 3ßcil  ©ie  nie  jur  rechten  &it  fommen* — Äomme 
icb  (Am  I)  $u  fpät? — ©ie  fommen  (are)  $u  fpät  für  (for)  3^ 
Sfttttageffen. — Dann  fomme  (am)  idj  früf)  genug  für  mein  Slbenb* 
effen*— 3f*  ber  ©d)metd)Ier  unfer  befter  greunb? — Äeineömegö,  er 
ift  unfer  fcbfimmjter  (worst)  getnb. — 2Burbe  ber  SBinf  in  Sfyret 
©egenmart  gegeben? — 2Qelt^er  2ßinf? — £>er  Sßtnf,  ba§  bie  £eftio* 
tten  gelernt  werben  fottten,  efye  bie  Uebungen  getrieben  tverben* — 
g$  mürbe  (u.  f.  to.,  17*  £♦  §  12)  unb  e$  i\t  ein  fet)r  guter  Sötnf. — 
33ift  3Du  Deinem  9?ater  geborfam? — 3$  bin  ifym  immer  gefyorfam, 
fcenn  er  ift  ein  fel)r  guter  3kter. — Da3  ift  redjt,  gefyorfame  Äinber 
tverben  immer  "oon  U)ren  Sltern  geliebt* — ©precfyen  ©ie  gern  Sng* 
Kfd)? — D,  idj  fpvecfye  eö  }e£t  viel  lieber  aU  früher. — Sä  freut  mid), 
e$  ju  t)ören ;  xumn  ©ie  jebe  Seition  gut  auötvenbig  lernen,  (fo) 
tverben  ©ie  balb  viel  beffer  fprecfyen* 


TWENTY-SEVENTH  LESSOK 


Tonnen,  - 


;  fafttg  fetn,ver= 
».  mögen. 

f  verbunben  fetn 
Püffen,  |  genötigt  fein. 

[gelungen  fein 

Üföogen,  )  geftatten, 
dürfen,  >  Qh'lanbnifjba- 
ftönnen, )     ben. 

'geneigt  fem* 

toünfcfjen* 

toünft$en,  be= 

gefyren. 
^beabfi  c^tigen* 


SQBoUcn, 


S3efuc|en* 
Slnerfennen, 


§  1.  To  be  able. 

|1,  To  be  obliged. 
To  be  compelled. 
To  be  forced. 
(  1 1.  To  be  allowed. 
1  To  be  permitted. 

$  1.  To  be  willing. 
„  9   <  To  want. 
%~"  (To  wish. 
To  desire. 

To  intend. 
To  visit. 

To  acknowledge. 


D^bletbacfcbb'* 
^om^pelbb'* 

^or-mit^ebb* 

UtlMngg* 
llont* 

Uifcf). 
T)i^\tix\ 

3n*tenbb'* 
äöiSMt* 
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®e&r<nu$erL  $tu$fufyren 
53efe!)len,  befteüen. 
33efc^tmpfen,  beleibigen. 
(Spateren  gefyen,  gefjen. 
(£ntFommen,baöon  laufen 
Xanten. 

antworten,  beantworten, 
antworten  auf* 

Antwort  geb.en* 

tteberreben* 

tteber$eugen* 

SBarten,  auf» 

galten,  behalten* 

Sluffmlten* 

^Bleiben. 

3emanb  in    feinen  (£r= 

Wartungen  tauften* 
$on  je£t  an,  fünftigfyin. 

Slugerorbentlicr),    fjbdjfr, 

äuperft. 
sfteulidj,  öor  ^ur^em* 
Darum,  begfyalb* 
SMeüu 
SMtytö  bejto  weniger,  ben- 

noclj. 
Der  $Han.    Die  (Seite. 
Die^breife,  ber2lbfd)teb. 
Die$enntnig,baS2Biffen 
Die  Antwort*  Die $flicbt. 
Der2öeg,  bie  £anbftrage. 
Der  WafybaT. 
Die  $erfon* 
Die  (Gelegenheit, 
Die  Xafät.  Der  Hantel. 
(Srmübenb,  langweilig» 
23lbbe,  öerfcfyä'mt 
Der  23efe^)l,  bie  23ejM= 

lung* 

<5e£en,  freiten,  legen,  tfytnn 
Skrlajjen,  abreifen,  weggeben* 

9?oct)  lange» 

5^tc|)t  lange  mer)r* 

9frcl;t  langer,  nityt  mel)r* 

23te  |egt» 

SSiS  je^t  no$  ni$t* 

9i~od?  etnmaU 


To  use.     To  execute. 

To  order. 

To  insult,  to  affront. 

To  take  a  walk,  walk. 

To  escape. 

To  dance. 

To  answer. 

C  To  make  an  answer. 

(  To  give  an  answer. 
To  persuade. 
To  convince. 
To  wait,  for. 
To  keep. 
To  detain. 
To  stay,  to  remain. 
To  disappoint. 

Henceforth,     hencefor- 

ward. 
Exceedingly,  extremely. 

Lately,  of  late. 

Therefore. 

Alone,  by  one's  seif. 

Nevertheless. 

The  plan.     The  side. 
The  departure. 
Knowledge. 

The  answer.    The  duty. 

The  way,  the  road. 

The  neighbor. 

The  person. 

The  opportunity. 

The  pocket.  The  cloak. 

Tiresome. 

Bashful. 

The  order. 


3urA  (Scf§M=riuL 
Dbr^bör. 
in-§W,  d'Hrönt'* 

Dd'tmg. 
^n^gör* 


$or=guel)bb'* 

Jton^wing'* 

Uel)t» 

sm>p, 

DitHeljn'. 
£>tef),  rti^merjn'* 
Dig-a^peunt7* 

OenjHoljrV,    r)eng- 

fofyr'-uarbb* 
^-|tr/==bingg*lt,    ecf- 

ftrifymMu 
£er,tMu 
^er^foljr* 

^ew^or-^i^leg* 

$lär;n*  getbb. 
Dif)^arMiur* 
9M^eb0c^ 

^n'^gor.    Dur;Mn 

Viel),  rofybb, 

^et)^bor. 

^ör^gbn. 

Dp=br=tur/ntt*n 

^oef^et.     m^L 

Xeir'-gbm* 

Df^bbr* 


To  put, 

To  leave  (lifyW), 


pnt, 
left, 


put. 
left. 


Much  longer. 

Not  much  longer. 

Not  any  longer,  no  longer. 

As  yet,  tili  now,  hitherto. 

Not  as  yet. 

Once  more. 
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9htr  ein  einiges  9M* 

Ärhi  einziges  9D?al* 

£er,  bie,  ba3  vorlegte* 

,3n?ei,  bret  K*  fcor  bem  legten* 

Seit  (in   23e$ug  auf  eine  btö   jejjt 

bauernbe  Vergangenheit)* 
<Bo  etroaö* 
gittertet,  atlerljanb* 
(Sehr  (i>or  einem  Perfect  Participle). 
$)*$  £>au3  neben  an» 
3»ri  ober  brei  Käufer  tton  ^ter* 
<5etn  nä'cbfter  9fadjbar* 
51ito  bem  $aufe,  braugen* 
SDftt  ganzen  Xag* 
3ü)  famt  e3  ntdjt  tljun* 
£u  roillft  tyn  ni$t  fybren* 
@r  muß  arbeiten* 
2Bir  bürfen  it)n  ntc^t  feiert* 
8ae  bürfen  tanken* 
(Sic  muffen  »arten* 
£at  er  lommen  bürfen? 
£aft  bu  baö  23u#  ftnben  lönnen? 
<Sie  Ijaben  lange  3e^  toartcn  muffen* 

konnten  ©ie  tr)n  überrebcn? 

(£r  t>at  feine  ^cftton  uicfyt  lernen  rooHen. 

2Ba3  roottten  bie  Seute  laufen? 
(Sie  fyaben  allerlei  laufen  roollen* 

•Durftet  bu  21  lies  laufen,  roa3  bu  toott* 
tefr,  el)e  bu  aufs  £anb  gingft? 

£)  ja,  t<$  lonnte  2ltte$  laufen,  roa$  tc^ 

roollte* 
S3on  je^t  an  tonrfr  bu  alle  Seitionen 

auSroenbig  lernen  muffen,  roiebueS 

bis  jegt  getrau  fyaft* 
SBerben  @ic  noc$  lange  r;ter  bleiben 

Ibnnen? 
3$  roerbe  ni$t  lange  mer)r  tyier  bleiben 

Ibnnen* 
SBenn  roirfr.  bu  frieren  ger)en  bürfen  ? 

3$  barf  nidjt  ausgeben,  M$  ity  meine 

Arbeit  fertig  tjabe* 
SBerbe  ity  mitgeben  bürfen? 
3$  roeig  e3  rittet,  frage  beinen  Vater* 
(£r  roirb    feinen    geiler   anerlennen 

muffen* 


Only  once,  but  once. 

Not  once. 

The  last  but  one. 

The  last  but  twö,  three  &c. 

This,  ÜBe^rja^l  these. 

Such  (fjotfd))  a  thing. 

All  kinds,  all  sorts. 

Much,  greatly,  exceedingly. 

Next  door. 

Two  or  three  doors  from  here. 

His  next  door  neighbor. 

Out  of  doors. 

All  day,  the  whole  day. 

%  1.  I  am  not  able  to  do  it. 

You  are  not  willing  to  hear  him. 

He  is  obliged  to  work. 

We  are  not  allowed  to  see  him. 

You  are  permitted  to  dance. 

g  1.  They  are  forced  to  wait. 

Has  he  been  permitted  to  come? 

Have  you  been  able  to  find  the  book? 

They  have  been  obliged  to  wait  a 

long  time. 
Were  you  able  to  persuade  him? 

\  2.  He  was  not  willing  to  learn  his 

lesson. 
§  2.  What  did  the  people  wish  tobuy  ? 

They  desired  to  buy  all    kinds    of 

things. 
Had  you  been  permitted  to  buy  what 

you  wanted,  before  you  went  into 

the  country? 

0  yes,  I  had  been  permitted  to  buy 
everything,  I  wished. 

Henceforward  you  will  be  compelled 
to  learn  all  the  lessons  by  heart, 
as  you  have  done  hitherto. 

Will  you  be  able  to  stay  here  much 
longer  ? 

1  shall  not  be  able  to  stay  here 
much  longer. 

When  will  you  be  permitted  to  take 

a  walk? 
I  shall  not  be  permitted  to  go  out, 

tili  I  have  finished  my  work. 
Shall  I  be  allowed  to  go  along? 
I  do  not  know,  ask  your  father. 
He  will  be  obliged  to  acknowledge 

his  fault. 
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SBoften  ©ie  no$  einmal  nadj  9iew 

gjorf  gefyen,  efye  ©ie  na$  Bremen 

abreifen? 
3$  tx>erbe   ni$t  noc$  einmal  gefyen 

fbnnen* 
SBtrb  ber  Kaufmann  feine  glätte  au$* 

führen  fönnen? 
2Bfe  lange  fyaben  ©te  auf  mü$i  harten 

muffen  ? 
3$  ^abe  feit  $etytt  Minuten  auf  ©ie 

märten  muffen* 
3ftba3  2We$? 
3ft  ba3  nicfyt  genug? 
3d)  wunbere  mid?  fefyr  über  ba£,  Wa3 

3t)r  greunb  fagte. 
(Er  mürbe  fefyr  in  feinen  (Erwartungen 

gemufft* 
SBtrft  bu  beute  näd&jte  9?acl)bartn  fyeute 

befugen  bürfen  ? 
3$  werbe  fie  nur  einmal   befugen 

bürfen» 
SBo  wofmt  ber  ©realer? 
3n  bem  fetten  £aufe  son  rjier» 
3$  backte,  er  wofynte  auf  ber  anbern 

^titt  ber  ©trage  in  bem  ^weiten 

£aufe  öor  bem  legten* 
(Er  wofynte  früher  bort* 
3Botjt3&r  «Reffe? 
(Er  ift  ja)on  fett  brittfyalb  ©tunben 

brau  gen* 
3$  bin  fcfyon  feit  brei  Sagen  r)ier* 
SBtr  warten  fd?on  feit  fünf  ©tunben 

auf  <£>te. 
3cj?  bin  Sfynen  fefyr  öerbunben,  t$ 

wollte  ©te  nicfyt  fo  lange  aufhalten» 
•£>at  betn  trüber  fommen  fönnen? 
(Er  \)at  bi$  j[e^t  nocfy  nictyt  fommen 

fönnen,  toaü  mir  fefyr  leib  t'fyut,  benn 

tcfy  werbe  tfyn  nur  tin  einiges  Wlal 

ijor  feiner  2Jbreife  feiert» 
£>aft  bu  je  fo  (Etwas  gefetjen? 

-£),  ity  \)töt  allerlei  ©ac^en  gefefyen, 
unb  folglicl)  ift  e3  fyöcf)ft  wafyr= 
f$etnlt$,  ba§  tcfj  fo  &tfta$  ge= 
feijen  fyabt. 

S&ax  ber  ©cfyneiber  *>or  ^ur^em  fyier? 

3$  l)abe  ü)n  fcfyon  fett  fünf  2Bo$en 
ntcljt  ein  einiges  SSftal  gefefyen* 

3$  bin  fcbon  fett  brei  ober  öter  £Bocf)en 
nicfyt  mefyr  frieren  gegangen* 


Do  you  intend  to  go  to  New  York 
once  more,  before  you  leave  for 
Bremen? 

I  shall  not  be  able  to  go  once  more. 

Will  the  merchant  be  able  to  execute 

his  plans? 
How  long  have  you  been  compelled 

to  wait  for  me? 
I  have  been  compelled  to  wait  these 

ten  minutes. 
Is  that  all? 
Is  that  not  enough? 
I  am  greatly  surprised  at  what  youp 

friend  said. 
He  was  exceedingly  disappointed. 

Will  you  be  permitted  to  visit  your 

next  door  neighbor  to-day? 
I  shall  be  permitted  to  visit  her  only 

once. 
Where  does  the  turner  live? 
In  the  next  door  but  one. 
I  thought,  he  lived  in  the  last  house 

but  two,  on  the  other  side  of  the 

street. 
He  lived  there  formerly. 
Where  is  your  nephew? 
He  has  been  out  of  doors  these  two 

hours  and  a  half. 
I  have  been  here  these  three  days. 
We  have  waited  for  you  these  five 

hours. 
I  am  exceedingly  obliged  to  you,  I 

did  not  wish  to  detain  you  so  long. 
Has  your  brother  been  able  to  come? 
He  has  noi  as  yet  been  able  to  come, 

and  I  am  very  sorry  for  it,  for  I 

shall  see  him  but  once  before  his 

departure. 
Have  you  ever  seen  such  a  thing? 

0  I  have  seen  all  kinds  of  things, 
and,  consequently,  it  is  highly 
probable,  that  I  have  seen  such  a 
thing.. 

Has  the  tailor  been  here  lately? 

1  have  not  seen  him  once  these  five 
weeks. 

I  have  not  taken  a  walk  these  three 
or  four  weeks. 
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Sducfen  Sir  mir  eine  Antwort  fo 

balfc  Sie  fönnen. 
antworten  ^)ie  mir  barauf. 

(3Mb  itym  eine  Antwort. 

SBotten  (Sie  auf  meine  Briefe  ant 
horten? 

3$  werbe  fefyr  gern  auf  3t)re  ^Briefe 
antworten, 

(£r  beantwortete  fein  23iüeL 

£aben  Sie  bem_9ttanne  geantwortet, 
bejfen  53 rief  eie  geftern  erhielten? 

3$  v^be  ü)m  gleich  geantwortet. 

(Er  t)at  micb  in  meinen  Erwartungen 
ntc^t  tauften  wollen,  unb  begtjalb 
blieb  er  ben  ganzen  Xag  ju  £aufe. 

SlüeinV 

3a,  er  war  ben  ganzen  Ülag  allein. 

Sinb  Sie  adein  $u  3tyro  Xante  ge- 
gangen? 

3a,  icb  ging  ben  ganzen  2öeg  atiein. 

Siege  cö  befonberä. 

Stelle  jebeä  befonbertf. 

Sie  war  ben  ganzen  Xag  allein. 

$abt  immer  einen  ^la{3  für  %il?$  unb 
tfyue  5llle£  an  feinen  5)laft. 

(Sie  baben  SRecbt,  beim  fo  werbe  ity  ju 
finben  wiffen,  tca$  icb  brause. 

25eftelle  bie  $>ferbe  auf  öier  tüir  fyierfyer. 

SBir  matten  einen  langen  «Spazier- 
gang. 
Stecfe^bein  ©elb  in  bie  £afd;e. 

(Er  fe£te  feinen  £ut  auf. 

Sie  $og  ifyre  £anbf$ul)e  an^ 

2Bo  tyat  er  e$  Eingelegt? 

3iel)en  Sie  3b^en  Hantel  an. 

Sarai;,  lege  bie  tyh\\tx  auf  ben  £tfdj>. 

£at  er  SBaffer  in  ba$  Qdla$  gegoffenV 

(Er  tt>at  tttoaü  hinein. 

Er  mu§  ^ier  vorbei  gegangen  fein. 

Sie  t)ätten  e£  nicfyt  gettSan. 

Sie  würben  e£  ntcbt  getfyan  fyaben 

Sie  follten  ba6  gefagt  haben.  ) 

£)a$  bitten  Sie  fagen  füllen.  $ 

2Bir  follten  tt>n  gefeiert  fyaben.  > 

2öir  Ratten  ifm  feiert  fotlen.     5 

Sie  fbnnten  gefommen  fein.  > 

Sie  hatten  fornmen  fimnen.  $ 


Send  me  an  answer  as  soon  as  you 

are  able. 
Answer  nie  that. 

(  Give  him  an  answer. 

I  Make  him  an  answer. 
Will  you  answer  my  letters? 

I    shall    very  gladly  answer    your 

letters. 
He  answered  his  note. 
Have  you  aLSwered  the  man,  whose 

letter  you  received  yesterday? 
I  answered  him  directly. 
He  was  not  willing  to  disappoint  me, 

and  therefore  he  staid  at  home 

the  whole  day. 
By  himself? 

Yes,  he  was  alone  the  whole  day. 
Did  you  go  to  your  aunt's  by  your- 

self? 
Yes,  I  went  the  whole  way  by  myself. 
Put  it  by  itself. 
Put  everything  by  itself. 
She  was  by  herseif  all  day. 
Always  have  a  place  for  everything, 

and  put  everything  in  its  place. 
You  are  right,  for  I  shall  then  know 

how  to  find  what  I  want. 
Order  the  horses  to  be  here  at  four 

o'clock. 
VVe  took  a  very  long  walk. 

Put  your  money  in  your  pocket. 

(  He  put  his  hat  on. 

(  He  put  on  his  hat. 
She  put  on  her  gloves. 
Where  did  he  put  it? 
Put  on  your  cloak. 
Sarah,  put  the  knives  on  the  table. 
Did  he  put  any  water  in  the  glass! 
He  put  some  in  it. 
He  must  have  passed  here. 

They  would  not  have  done  it. 

\  3.  You  should  have  said  so. 

We  ought  to  have  seen  him. 

They  could  have  come. 

13 
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©te  ba'tte  n>arten  fönnen*    > 
©te  fönnte  gekartet  Ijaben*  > 
©te  Ratten  es  laufen  bürfen  (fönnen)* 
©ie  bätte  e3  befehlen  follen* 
<£r  glaubte,  er  fönnte  es  tt)un* 
(Sr  fagte,  er  füllte  na<$  £aufe  gefyen* 
©ie  äugten,  bag  er  fommen  fönnte* 
(Er  fagte,  ü$  follte  e*  tlmn* 
3$  antwortete,  t$  fönnte  unb  trollte 
es  m$t  tlmn* 

können  ©te  (Sngltfcfy? 

konnte  er  feine  Seftton? 

3$  will  fetjen,  toa$  ©ie  fönnen* 

(Sr  fann  @ttt>a^* 

2Ba$  wollen  ©te? 
3$  will  Wityi. 

2Ba3  foU  i$  &ter? 

©te  muffen  fort* 


She  might  have  waited. 

They  might  have  bought  it. 

She  should  have  ordered  it. 

$  3.  He  thought,  he  could  do  it. 

|  3.  He  said.  he  ought  to  go  home. 

\  3.  They  knew,  he  might  come. 

He  said,  I  should  do  it. 

I  answered,  I  could  not  and  would 

not  do  it. 
«  *    (Do  you  understand  English? 
^    '  \  Can  you  speak  English? 
\  4.  Did  he  know  his  lesson? 
I  will   (ob*  wish  to)  see  what  you 
can  do. 

(  He  knows  something. 

\  He  understands  a  little. 
§  4.  What  do  you  want  ob*  wish? 
I  do  not  want  anything. 
„.    (  What  shall  I  do  here? 
^   '  \  What  am  I  to  do  here? 
You  must  go  ob*  you  must  be  off. 


§1.  Can,  shall,  will,  may,  must  unb  ought  ftnb  mangelhafte  gtit- 
Wörter  unb  fyaben  Weber  Snftntttü  no$  $erfect  $5artictyle,  unb  folglich  muf- 
fen ber  Snfmiti»,  fowie  alle  bie  3«tformen,  Welche  mit  bem  $erfect  $)artt- 
ctple  gebilbet  werben,  burc^  anbere  3eitwörter  erfejjt  Werben*  £)te3ettwörter, 
Welche  bte  ©teile  btefer  mangelhaften  3^wb'rter  einnehmen,  ftnb  oben  ange- 
geben* ©te  fönnen  für  alle  2lu3fagewetfen,  3e^f°rmen/  $erfonen  unb 
3ablen  angewenbet  Werben.,  al$:  I  am  able  to  read.  He  was  able  to  read. 
I  shall  be  able  &c,  obgleich  man  fie  feiten  in  ber  gegenwärtigen  gut  ge- 
braucht, ober  für  bie  einfache  3ufunft,  wenn  bte  ßtü  angegeben  Wirb,  aU: 
I  can  do  it.     I  must  see  him  to-morrow. 

§  2*  33et  bem  Ueberfe^en  öon  to ollen  mu§  ber  ©cpler  jt$  in  $$t  neh- 
men, bie  eigentliche  Sebeutung,  t>k  e£  im  Ijeutfcfyen  \)&t,  richtig  wieber  $u 
.geben,  alfo:  SBollten  bie  Knaben  iljre  £eftionen  nicf)t  lernen?  Were  the 
boys  not  willing  to  learn  their  lessons?  ^aben  bte  Scanner  bie  $ferbe 
feiert  Wollen?  Did  the  men  wish  to  see  the  horses.  SBill  ber  ßimmtx* 
mann  morgen  naclj  Bonbon  gefyen  ?  Does  the  carpenter  intend  to  go  to 
London  to-morrow? 

§  3*  2Bie  man  an  ben  23etfyielen  ftel)t,  fönnen  bie  mangelhaften  S>t\t» 
Wörter  in  $erbinbung  mit  to  have,  unb  bem  $erfect  sparttctyle  für  eine 
vergangene  3tit  gebraust  werben*  He  should  have  called  him.  (£r  follte 
tyn  gerufen  tyabtn.    They  could  have  done  it.    ©ie  fyätttn  e$  tlmn  fönnen, 
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ober  toenn  bie  Vergangenheit  etn&erfianben  ober  burcb  em  anbercg  3t>^il1cr^ 
in  ber  SJergattgenfyeit  au^gebrücft  toirb,  al$:  He  said,  he  would  not  do  it. 
(Er  fagte,  er  toode  e3  ntdjt  tfyun.  (Sr  fonnte  e$  nictjt  tfyun,  b.  b*  in  ber  $tit, 
fcon  ber  man  fpricfyt.     He  could  not  do  it. 

§  4*  May,  can,  shall,  will  unb  must  ftnb  im  (Snglifcfjen  ©üf^ctttoörter 
unb  auger  will  (ba3  au$  bann  unb  toann  al$  ^auptjeitttjort  gebraudjt  roirb) 
fönnen  nur  in  Verbinbung  mit  anbern  3^ttoürtern  ftefyen,  unb  nicfyt  abfolut 
aU  £aupt$eitioörter  rote  im  ©eutfcfyen.  (Sobalb  fönnen  als  ^aupt^eittoort 
gebraust  toirb,  mu§  e3  burd)  to  understand,  know  &c.  überfe^t  werben, 
ober  burcf)  to  be  able  ober  can  mit  einem  hinzugefügten  $aupt$etttoort*  3$ 
tottt  [efyen,  roaö  er  fann.  I  wish  to  see,  what  he  can  do,  what  he  knows, 
what  he  understands.  3U  sollen,  feilen  unb  müf f en  mu§  geloben* 
Itcfy  ein  £au^eith?ort  gefegt  roerben,  aU :  2Ba$  ioiU  er*  What  does  he 
want.  What  will  he  toäre  gan$  falf(^>*  ©a3  3e^toort,  toel$e$  auf  ought 
folgt,  fiefyt  im  3nfmttfo  mit  to.    He  ought  to  do  it.     Sr  follte  e£  tfyun. 

TWENTY-EIGHTH  LESSON". 


£eiratben,  fcerfyetratfyen,    to  marry 

3u  Mittag  effen,  to  dine  (bein). 
3u  2Ibenb  effen,  to  sup  (§öp). 
kaufen,  to  purchase  (pörMfdjefjj), 
©te  ^ctjmeicbelei,  flattery  (f!at)t/=Ör*i) 
©te  greiutfcfcbaft,  friendship. 
©ie  Sd?au,  ber  9Jnf$etn,  the  show 

©ie  Setter,  the  ladder  (la^bb^-cr). 

©er  gautten$er,  the  sluggard(glog/* 

avbb). 
©er  schritt,  the  step. 
(Schritte  tt)un,  to  take  steps. 
©er  Käufer,  the  buyer  (bei^br). 
(Sin  ifflit* sterblicher,  ^ebeumenfet),  a 

fellow  mortal   (fei'-ot)  morMat)l). 
©ie   Gattung,   ba3   (S5efd?le$t,    the 

species  (fpuy=fcfyü)3). 


Gin  9)tttglieb,  amemberfmem'-bbr). 
Unabhängig,     independent    (in-b'tl)" 

pen/-bent). 
(Slenb,  unglücHid),  wretched  (retfd)'- 

ebb). 
Ojemeinfdmftlicb,  common  (Fom'-bn). 
(Sanft,  milb,  mild  (meilbb). 
(Sanftmütt)ig/bemütt)ig,meek(mi{)f)* 
(Sonett,  rafa),  swift  (guxft)* 
©od),  still.     2Bie,  abnlicb,  like  (letF). 
SBic— au4>,  tote  fefyr,  however  (fyau- 

eio'-br). 
3m  deinen,  by  retail  (rityMef)!). 
3m  (großen,  by  wholesale   (bobF- 

»1). 

3Höiptidj,  sudden-ly  (fjöbb'^en). 
herauf,  l)inauf,  up  (ijp). 
herunter,  hinunter,  down  (baun)* 
3ur  gehörigen  £tit,  in  due  time. 


©  a  £  e  junt  21u$toeni>iglemetu 

A  bird  in  the  band  is  worth  two  in  the  bush. 

Flattery  is  like  friendship  in  show,  but  not  in  fruit. 

Go  down  the  ladder,  when  you  marry  a  wife  ;  go  up,  when  you 

choose  a  friend. 
A  sluggard  is  often  obliged  to  take  a  hundred  steps,  because 

he  was  not  willing  to  take  one  in  due  time. 
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He,  who  depends  on  another,  dines  ill  and  sups  worse. 
Learn  some  useful  art,  that  you  may  be  independent  of  fortune. 
Men  rarely  become  either  suddenly  rieh  or  suddenly  good. 
The  buyers  of  offices  seil  by  retail,   what  they  purchase  by 

wholesale. 
However  wretched  a  fellow  mortal  may  be,  he  is  still  a  member 
of  our  common  species. 

Children  should  be  mild  and  meek ; 
Swift  to  hear,  but  slow  to  sp^ak. 

EIGHTY-FOURTH  EXEUCISE. 

How  do  you  do,  Mr.  Mann ;   I  am  really  very  glad  to  see 
you. — Thank  you,   I  am   quite  well. — I  was  very  sorry,  you 
were  not  able  to  come  yesterday. — Why,  were  you  alone  ? — 
Yes,  I  was  by  myself  the  whole  day  and,  you  know,  it  is  very 
tiresome  to  be  by  one's  seif  so  long. — If  I  may  be  permitted 
to  contradict  you,  I  think,  that  you  could  not  have  had  better 
Company,   than  you  had  yesterday. — You   are  very  kind  to 
think  so,  but  I  assure  you,  that,  if  I  had  had  your  Company,  it 
would  have  been  much  more  agreeable  to  me. — I  am  really 
not  able  to  answer  you  now  and  will,  therefore,  wait  for  another 
opportunity. — Was   the  builder  willing  to  buy  the  goods  ? — 
He  was  willing  to  buy  them,  but  he  had  no  money.- — Will  you 
be  permitted  to  take  a  walk  with  me  to-morrow  ? — No,  I  shall 
be  obliged  to   work  all   day.  —  Will  your  sister  be  willing  to 
dance  with  me  this  evening  ? — I  really  do  not  know,  ask  her. 
— Do  you  think,  that  I  shall  be  able  to  persuade  her  ? — My 
dear  sir,  do  not  .be  afraid  to  ask  her,  for  she  is  much  better 
able   to  teil  you,   thart  I  am. — Well,  as  (tui)  she  is  extremely 
modest  and  as  I  am  extremely  bashful ;  I  do  not  know,  what 
♦to  do. — Do  what  I  teil  you. — What  is  it? — Teil  her,  that  you 
are  glad  to  see  her. — But  if  she  contradicts  me. — Convincö 
her. — And  then  ?. — Persuade  her  to   dance  with  you. — It  is 
easier  said  than  done. — Henceforth,  you  will  be  compelled  to 
stay  in  the  house  all  day. — Why  ? — Because,  when  I  ordered 
you  to  take  the  goods  to  Mrs.  Flash,  you  disappointed  me. — 
Let  me  take  them  now. — No,  it  is  too  late. — I  am  extremely 
sorry,  but  I  forgot  it. — Did  you  intend  to  insult  me  ? — By  no 
means. — Did  he  feel  affronted  at  what  I  said? — He  did,  and 
you  did  very  wrong  to  insult  him. — How  much  longer  will 
you  be  permitted  to  stay  here. — I  shall  not  be  able  to  remain 
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here  much  longer,  for  I  am  compelled  to  be  at  home  again  in 
an  hour. — You  will  not  leave  us  so  soon  ? — You  know,  I  am 
obliged  to  obey  my  parents ;  and,  if  I  do  not  do  so,  they  will 
not  be  willing  to  let  me  visit  you  again. — Have  you  been  able 
to  hear  from  your  brother  ?  —  We  have  not  heard  from 
him  once. 

EIGHTY-FIFTH  EXERCISE. 

Jpafcen  ©ie  (Were  you  &c,  11.  2.  §  8)  geftern  ben  ganzen  Jag 
ZU  £>aufe  bleiben  muffen?  (27.  2.  §  1) — 3d)  mu§te  t>en  gan^n 
Vormittag  $u  ipaufe  bleiben. — Surften  ©ie  (Were  you  permitted) 
be£  Dtacfymittagö  ausgeben? — ^a,  unt>  mein  Heiner  33ruber  durfte 
mitgeben. — Sann  gingen  ©te  nicfyt  allein.  (11.  8.  §  7)— D  nein, 
id)  gefye  nic^t  gern  allein  fpa^ieren. — 2ßo  gingen  ©ie  (fyin?) — SJtr 
n?oütcn  (intended,  27.  2.  §  2)  eine  alte  tante  befugen;  aber  fca 
(as)  fte  nid^t  3U  ipaufe  war,  fonnten  wir  fte  nid)t  fefyen. — ©ie  mur* 
ben  in  3^ren  (Erwartungen  getäufd)t. — 3a,  unb  e£  ift  nidjt  feijr 
angenehm,  getäufd)t  zu  merken. — ©lauben  ©ie,  ba§  bie  (gelegen* 
b)eit  (3.  2.  §  1)  ben  Sieb  macfct?— üftein,  mein  £err;  aber  id) 
glaube,  ba§  ein  Sieb  oft  eine  (Gelegenheit  macfyt. — 3ft  ber  £tfd)icr 
som  £uffd)mieb  beleibigt  worben? — 9iein,  ber  ipuffcfymieb  sollte 
(27.  2.  §2)  i[)n  beleibigen,  aber  er  tfyat  e$  nid)t. — 2öa*  tf)at  er? — 
Ei  erfannte  feinen  geiler  an,  unb  fagte,  e3  tfy'att  ifym  leib. — Sr 
fyatte  red)t,  mir  fottten  immer  unfere  gebier  anerfennen. — Slber  mir 
wollen  (to  be  willing)  nid)t  immer  unfere  geiler  anerfennen. — 23 
ift  niti)t3  befto  weniger  unfere  ^f(td)t. — £at  ber  Wann  ©ie  belet* 
bigt?— Sr  wollte  (27.  2.  §  2)  mid)  beleibigen,  aber  er  tonnte  nid)t. 
— SBamm  nid)t? — SBeil  ein  feiner  Wann  (gentleman)  mid)  nie 
beleibigen  wirb,  unl)  ein  fd)led)ter  Wann  fann  nicfyt. 

EIGHTY-SIXTH  EXERCISE. 

3d)  t)abt  ©ie  geftern  SIbenb  in  3^n  Erwartungen  tauften 
muffen  (11.  2.  §  8),  aber  eä  war  nidjt  meine  ©cfyuib. — SBarum 
$ahtn  ©ie  mid)  benn  getäufd)t? — 9?iemanb  war  gu  Jpaufe,  unb  folg* 
Hd)  mußte  id>  ben  gangen  Jag  $u  ipaufe  bleiben.  (7.  2.  §  7) — 2)ür* 
fen  ©ie  mid}  morgen  befugen? — Söenn  ©ie  frieren  gelten  fön* 
neu. — D  ja,  e£  wirb  mid)  freuen,  einen  Spaziergang  mit  3^nen 
gu  macben. — konnten  ©ie  geftern  ^i)xt  SDhttter  nid)t  bereben,  ©ie 
auf  3  2anb  gel)en  gu  laffen?  (10.  2.  §  3) — S^ein,  id)  wollte  (to 
wish)  fte  überreben,  aber  fte  wollte  (to  be  willing)  nid)t  überrebet 
werben. — Äonnten  ©ie  fte  nid)t  überzeugen,  üa$  ba$  2anb  feljr  an* 
genehm  fei  (was)? — D  ja,  e$  toax  nidjt  fcfywer,  fte  ju  überzeugen, 
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ba§  e$  cmgenetjm  fei;  aber  e$  war  nirf)t  leidet,  ffe  ju  überreben, 
mid)  gel)en  31t  laffen. — Durften  ©ie  (Were  you  allowed)  gefiem 
SIbenb  fo  öiel  tanken,  wie  ©ie  tvoüten  ? — 3ar  td)  burfte  ben  ganzen 
SIbenb  tanken»— 3ft  t$  nid)t  langweilig,  auf  eine  $erfon  warten  ]u 
muffen  (8.  8.  §  10),  bie  uns  oft  in  unfern  (Erwartungen  getäufcfyt 
$at?— S$  ift  au^erorbentlid)  ermübenb. — 2öaS  wollten  bie  8eute 
laufen? — ßwti  t>on  ifynen  wollten  feibene  ©trumpfe,  unb  bie  beiben 
(two)  2lnbern  baumwollene  ipanbfcbufye  laufen. — £aben  fte  wetcfye 
gefauft?  (IL  8.  §  8)— S^ein,  fte  wollten  nitfjt  fo  öiel  (bafür)  geben. 
(27.  8.  §  3)— 2Ba3  l)aben  ©ie  il)nen  gefagt?— 3*  fagte,  bie  $$aa* 
ren  wären  fel)r  wohlfeil.— Unb  tva&  für  eine  Stntwort  gaben  fte? — 
©ie  fagten,  jeber  Kaufmann  fagt,  feine  Söaaren  feien  (are)  wol)l* 
feil. — Unb  fte  Ratten  recfyt. 

EIGHTY^SEVENTH  EXERCISE. 

SGirb  3^  8e^rer  nod)  lange  l)ier  bleiben  lönnen?  (27.  8.  §  1) 
— yitin,  er  wirb  (nn$)  morgen  tterlaffen  muffen. — 2ßie  ttiel  länger 
Wirb  3|r  Sruber  fyier  bleiben? — Sr  wirb  mcfyt  lange  mefyr  fyter 
bleiben,  benn  er  mufi  bie  23efeljle  feinet  $rinctpal$  ausführen. — 
Söarten  ©te  fcfyon  lange  auf  micfy?  (17.  8.  §  13) — 3$  warte  fd^on 
fett  brei  ©tunben  auf  ©ie;  warum  lommen  ©ie  fo  fpcit? — 3cl> 
mu§te  bie  23efefyle  meinem  2Sater3  ausführen,  e^e  id)  wegging. — 
$aben  ©te  bem  9J?anne  befohlen,  um  fed)3  Ul)r  gu  lommen? — 3$ 
befahl  ibm,  um  fyalb  fiebert  gu  lommen;  aber  er  ift  bte  je|3t  nodi) 
nii)t  gelommen,  unb  td)  will  ©ie  befH)alb  nicfyt  länger  aufhalten. — 
£at  er  feine  sJ>läne  md)t  au6fül)ren  lönnen?  (27.  8.  §  1) — Sr 
lonnte  fte  nid)t  ttor  feiner  3lbreife  ausführen* — Söerben  ©ie  mein 
Seil  nod)  lange  brausen  wollen? — 3$  werbe  es  md)t  lange  mefyr 
gebrauten  wollen.—  3ft  ber  Qkh  bason  gelaufen?— Sr  ift  bauen 
gelaufen,  unb  td)  beule,  ba§  er  nid)t  wieber  gefangen  werben  wirb. 
— 2ßann  empfingen  ©ie  nmn  Srief  tton  ^ijxtm  Dnlel? — SSorle^te 
Sßocfye. — $abm  ©ie  il)n  beantwortet? — 3$  fyabt  xtyn  nod)  nicfyt  be^ 
antworten  lönnen. — Sßarum  antworten  ©ie  mir  md)t? — 3$  Ijabe 
3l)nen  mefyr  aU  ein  s3JJal  geantwortet. — ^Serben  ©ie  auf  feinen 
S3rief  antworten? — 3$  werbe  (tl)m)  barauf  antworten,  et)e  tdj 
abreife.  (17.  8.  §  18)  —  2ßaö  für  ein  (What)  Antwort  %at  er 
gegeben? — Sr  gab  (made)  leine  Antwort. — 3Son  je£t  an  werben 
©ie  alle  3fyre  8elttonen  auäwenbig  lernen  muffen,  tv>k  ©ie  bisher  ge* 
ti)an  l)aben. — 3d)  werbe  mid)  fefyr  glüdlid)  fcfyäijen  (I  shall  be  &c.), 
es  (so)  $u  t^un;  benn  auf  tiefe  2öeife  lernt  man  (for  that  is  the 
way  to  learn  to)  fpredjem 
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EIGHTY-EIGHTH  EXERCISR 

9Son  te^t  an  roerbe  icfc  atiein  fein;  ©ie  werben  mtdj  bef^alb  be* 
fu$en,  nid)t  mai)r  (will  you  not)? — @ett>i#,  mo  meinen  ©ie  jetrt? 
— 3$  mo()ne  in  ber  9)ennftra§e,  in  bem  sorle^ten  £aufe  auf  ber 
anbern  Seite  ber  ©träfe* — 2ßie  lange  rcofynen  ©ie  fd)on  bort? 
(17.  £.  §  11)— (Seit  brei  Monaten  —  2öie  lange  fyrt  3^r  blöber 
Sruber  fd)on  feinen  neuen  £ut?  (17*  2*  §  13) — gr  $at  tyn  erjl 
feit  einer  (only  this)  Sßocfye.  (17*  8.  §  13) — Jpaben  ©ie  jemals  fo 
Etn>a$  gefel)en? — 2Ba3  fyaben  ©ie  \tutt  gelauft? — 3$  fyabe  aller* 
leigefauft:  ^ndtx,  ©eife,  ©tad^elbeeren,  Srbbeeren,  So^anniöbee* 
ren  u.  f.  ro.  (and  so  forth.) — 5Bo  mofynt  3l)r  (Sommte? — £r 
tooljnt  im  £aufe  nebenan  unb  fein  Sruber  mofynt  bret  Käufer  t>on 
tyter. — 2ßo  i\t  3ör  SSater?—  Sr  ijl  brausen,  motten  ©ie  ifyn  fefyen? 
— 3ej3t  md)t  (Not  now). — SBeld^es  »on  biefen  Supern  motten 
©ie?  (27.  £.  §  4) — ®eben  ©ie  mir  baä  $meite  93u$  t>or  bem  le^ 
ten.— 2ßie  oft  fyaben  ©ie  31)^  Jante  biefen  s2ftonat  gefetjen? — 3$ 
$aht  ©ie  nur  ein  9ftal  gefeiten. — $abtn  ©ie  3^  ©elb  in  3$te 
Jafdje  geftedt? — 9?ein,  mein  £err,  benn  icfy  fyatte  feines  ($in)  tin* 
gufledfen* — ©e£en  ©ie  3^k  £ut  auf  unb  laffen  ©ie  uns  (parieren 
get)en. — 2Bo  fotten  mir  (f)in)  gefyen? —  Sßofytn  (Wherever)  ©ie 
motten* — Äommen  ©ie,  ober  td)  roerbe  allein  getyen* — 3$  bin  je£t 
fertig  unb  miß  mit  3fynen  flehen* 

TWENTY-NINTH  LESSON. 


gabren,  retten. 

;To  ride,  rode,  ridden. 

^etbb. 

©eben,  anheben. 

To  look. 

Stuf. 

©rennen,     streiten. 

To  burn.     To  quarrel. 

©orn.    £tuor'=ü\ 

SRaucben.    Reifen. 

To  smoke.     To  travel. 

gmobf>    Xxä\)to'*iL 

Bätilen.    Neffen* 

To  count.    To  measure. 

Äaunt    SöfcSc&'-Sr« 

grübfiücfen. 

To  breakfast. 

©recf^fä'bft- 

3u  Mittag  effen. 

To  dine 

£>eüu 

3u  Slbenb  effen. 

To  sup. 

gbp. 

3  eignen.    9J?alen. 

To  draw.     To  paint. 

£)rab-    9$xiU 

©emerfen,  [eben,  fagen. 

To  observe. 

Dbb-few'* 

©enterten,  erbltcfen. 

To  pereeive. 

^öx^iW* 

Gntbetfen. 

To  discover 

pijHütt/>or* 

ßrft  erben. 

To  acquire. 

SibcHuetV* 

pfeifen. 

To  whistle. 

Utg'-eU 

©raufen,  brüllen. 

To  roar. 

SRtfx 

anbeten. 

To  worsbip. 

UörM^ty* 

©ü§  freuen,  über. 

To  rejoiee,  at. 

9*t'H3c$eug'. 

23er$toetfehu   ©erfutfjen. 

To  despair.  To  try-ied. 

Dty*fatf)x\    £ren 

©tcb  eine  ©pradje  an* 

To  acquire  a  language. 

Säbn^gueb^t 

eignen,  erlernen* 
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Sin  Vermögen» 
Sine  3ei*ung. 
Sin  (Skgcnftanb. 
DerSBinb.    DieäBefle. 
Die  3»a$t* 
Die  (Spraye* 
Der  ©c^ret* 
Die  ©#tff$mamtf<$aft* 
Die  Sntfernung* 
Das  ©piel,  fyofye  (Stiele* 
Die  eiu^e.    Die  Arbeit. 
Sin  letzter  SBagen* 
Sin  gufyrroagen. 
Sin  Abgott.  Sin23iibnt§. 
Sin  ^afjtrer* 
Die  £r;orfjeit 
9iei&enb,  bejaubemb* 
©cfylafenb* 

Snterefiant,  einnefymenb. 
ttnterfyaltenb* 
Der  ©eifh    Die  HBelt. 
S)a$®efötyf/bie@#ity- 
f  nng  (ber  SinbübnngS* 

fraft.c.). 
Die  ©cpnrjeitt 
Der  Xitti. 
sftötfyig,  notrjfoenbtg* 
Sßange* 
SBäfyrenb* 

Der  ^liefen.    3urüif  ♦ 
SBieber  surücf. 
Sluf  bem   $ferbe>     3^ 

$ferbe* 

©triefen. 

©cfylafen* 

kaufen. 

3m  begriff  fein  $«♦ 


A  fortune. 

A  newspaper. 

A  subjeet,  an  objeet. 

The  wind.     The  wave. 

The  might. 

The  language. 

The  shriek. 

The  crew. 

The  distance. 

Gambling. 

Rest.     Labor. 

A  carriage. 

A  wagon. 

An  idoL     A  portrait. 

A  cashier. 

Folly. 

Charming. 

Sleeping. 

Interesting. 

Entertaining. 

The  mind.     The  world. 

The  creature. 


Beauty. 

The  title. 

Necessary. 

A  frii  d 

1 1.  While,  whilst. 

The  back.     Back. 

Back  again. 

On  horseback. 


go^rt'^ort, 
StubS'-peb-pör* 
%WMty%  ob'-bSdfreft* 
Uinb*    Ufyto. 
ffltiU 

©ctjrifyL 

Di§Märjn§* 

©ärjm^blingg* 

Sle(l*    Seb'-bör* 

ÄäbrMbScfc* 

Uär/-ginu 

Si'-böl.    5>o$rMre$t* 

£fd)armMngg* 

3n=tör=eftMngg* 
Sn-tör-tefynMngg* 
Sfteinbb*    Ubrlbb* 


23iur/*tn 
SeiMel* 
^eß'-efer^n 
ÄH^bb'* 
Heil,  ueilfh 

&Hen'. 

Dn  frW'WW* 


To  knit  (nit),  knit,  knit. 

To  sleep  (§lif)p),         slept  (^Itpf),         slept. 
To  run  (rön),  ran  (räfyn),  run. 

To  be  about  (abbaut7)  to,  to  be  just  going  to. 


»uf  ber  SBett* 

©ein  ®lücf» 

2Infel)en.    ©u$en* 

©i$  umfefyen  naefy* 

(©parieren  fahren,  reiten* 

leiten* 

8al)ren* 

Sei)  lefe* 

Du  fcbretbjh 

Sr  reitet,  fäfyrt* 

^ie  ftefyt* 


In  the  world. 

His  good  fortune. 

To  look  at.     To  look  for,  to  seek. 

To  look  out  for. 

To  take  a  ride. 

To  (take  a)  ride  on  horseback. 

To  (take  a)  ride  in  a  carriage. 

\  2.  I  am  reading. 

\  3.  You  are  writing. 

"  3.  He  is  riding. 

She  is  looking. 
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<£ö  trennt, 

2Btr  warten* 

3br  lauft. 

(Sie  (freiten* 

■£>aben  (Sie  geraupt? 

(Sie  tjaben  tterfud)L 

2£tr  reiften,  wir  waren  auf  Reifen* 

3d)  batte  gefcljlafen* 

©tc  Tratte  geftrieft* 

3ct)  werbe  jaulen, 

(Sie  werben  $u  Mittag  effen* 

<Ste  fotlten  gegraben  haben, 

(Effen  Sie  ilcpfcl?  (licberhaubtO 

tffen  Sie  meinen  &pfe(?  (3e$tO 

3$  ejfe  9lepfel,  aber  icfy  e||e  3t)ren 

Gipfel  nicht» 
Xrihft  3t>r  SBater  SBcm? 
(£r  trinft  it)tt  Hiebt* 
ZxinH  3&r  23ruber  bie  $cüc$? 

(£r  trinft  fie. 

3ft  ber  ^ftaler  unb   ber  23aumcifrcr 

gefemmen? 
Der  Sine  ift  gefommen,  unb  ber  51  n 

bere  fommt  (ift  auf  bem  Söege)* 
SBaä  tbun  B\z'<  (3e£t) 
3d)  lefe  bie  Leitung, 
bleibet  fid)  3r>r  SBruber  an? 
Wthi,  er  get)t  fpa$teren« 
£aben  (Sie  bie  9ceuigfeiten  gelefcn? 
Sftfin,  aber  ict)  lefe  fie  jetjt* 
gvül)ftücfen  <&it'i 
Wein,  mein  £err,  aber  in  einer  fyalhen 

(Shmbe  werbe  id)  frühftücfen* 
2£a3  haben  ^ie  geftern  ben  gangen 

£ag  gttfyan? 
34)  fyabe  in  meinem  £anbwerf  gear- 
beitet* 
2Ba$  traten  (Sie  gejtem? 
3cl)  ging  nad)  Softoru 
2£a3  ttjat  ber  Kaufmann,  aU  <Sie  in 

feinem  £aufe  waren? 
(Sr  fctjrieb  feinem  ^ofyne  einen  25rief. 
Staubt  3t)t  Dnfel?  (3e&t.) 
(£r  raucht  nicfyt,  er  raucht  überhaupt 

rtidjt* 
SBann  werben  (Sie  meine  $ ofen  fertig 

haben? 
3ct)  werte  baran  arbeiten,  wenn  <Sie 

irorücffommÄu 


It  is  burning. 

We  are  waiting. 

§  4.   You  are  running. 

|  5.   They  are  quarrelling. 

Have  you  been  smoking? 

They  have  been  trying. 

"  5.  We  were  travelling. 

I  had  been  sleeping. 

4.   She  had  been  knitting. 
I  shall  be  counting. 
$  3.   They  will  be  dining. 
|  7.  You  should  have  been  diggmg. 
$  8.  Do  you  eat  apples? 
|  8.   Are  you  eating  my  apple? 
I  eat  apples,   but  I  am  not  eating 
your  apple. 

9.   Does  your  father  drink  wine? 

9.   He  does  not  drink  it. 

8.   Is  your   brother   drinking   the 
milk? 

8.   He  is  drinking  it. 

Have  the  painter  and  builder  come? 

The  one  has  come,  and  the  other  is 

Coming. 
What  are  you  doing? 
I  am  reading  the  newspaper. 
Is  your  brother  dressing? 
No,  he  is  taking  a  walk. 
Have  you  read  the  news? 
No,  but  I  am  reading  it  now? 
Are  you  breakfasting? 
No,  sir,  but  I  shall  be  breakfasting 

in  half  an  hour. 
What  were  you  doing  all  day  yester- 

dayt 
1  was  working  at  my  trade? 

What  did  you  do  yesterday? 

I  went  to  Boston. 

What  was  the  merchant  doing,  when 

you  were  at  his  house? 
He  was  writing  a  letter  to  his  son. 
Is  your  uncle  smoking? 
He   is    not   smoking,    he    does    not 

smoke. 
When   will   you   have   finished  my 

trowsers? 
I  shall  be  working  at  theni,  when 

you  come  back. 
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SfBaS  tyaben  Sne  getfyan? 
3$  t>abe  gearbeitet* 

(Sie  fönnen  nü$t  bie  gan^e  3eit  ge= 
arbeitet  tjaben,  bettn  Sie  fyabett  fefyr 
toettig  geftaa* 

2Bie  ötcl  Ubr  ift  es  je£t? 

£0  fd)lägt  fo  eben  jwölf* 

©eben  (Sie  auf  bte  23anf? 

*ftein,  i$  gefye  $u  meiner  Xante* 

Söarutnöffnen  Sie  meittett  Koffer? 

greuen  <£>ie  \id)  über  feinen  SSerlujt? 

9tem,  roir  freuen  uttS  über  fem  ®lücf. 

£>brtett  Sie  um  mit  mir  fprecfyett? 

3a,  td)  fybrte  um  mit  3fmettjpre$ett 

Uttb  ju  Stmen  fagen,  Hfl  ©ie  ni 

gefyen  fottten* 
£abett  Sie  bemerft,  roie  Sie  arbeitete, 

fo  fetjr  als  fie  ttur  immer  Foitnte? 
3a,  tä)  tyabt  bemerft,  tüte  fie  mit  all 

itjrer  Wlatyt  axbtikU,  fie  ift  $u  fleifjig. 
£>aS  ift  fie,  benn  bte  £Rui)e  ift  fo 

ttbtbig,  U)ie  bie  Arbeit* 
£BaS  tfyat  er,  als  Sie  ü)n  fanben? 

3<$  fanb  tyn  fein  £emb  $errei§enb* 

SBarum  jerrtg  er  es? 

SBeil  er  ein  neues  tooHte* 

£efen  Sie  ein  unterfyaltenbeS  23u$? 

Das  23u($  tjt  fe^r  uttterfyaltettb,  benn 
es  ift  gut  getrieben  uttb  über  eittett 
itttereffatttett  ©egenftattb* 

^efett,  Scfyretbett  uttb  auStoettbig  ler- 
nen finb  fefyr  ttotfytoettbig,  um  eine 
Sprache  ju  erlernen* 

®ö$en  anzubeten  ift  eüte  SEfyorfyett* 

£)aS  anbeten  ber  (S5b£ett  ift  eine  Xtyox* 

DiefeS  Schreiben  ift  fetyr  fdjött* 

*fticf)tS  ift  ermübettber,  als  baS  Sefen 
einer  fcblecl)t  getriebenen  Aufgabe* 

Der  pfeifenbe  2Binb  uttb  bie  braufett* 
ben  SBeflen  würben  in  ber  (Entfer- 
nung gebort* 

£)aS  pfeifen  beS  2BinbeS  uttb  baS 
Traufen  ber  SB  eilen  übertönte  baS 
Schreien  ber  üerjn)eifelnben  Sd;iffS 
mannhaft* 


What  have  you  been  doing? 

I  have  been  working. 

You  can  not  have  been  working  all 

the  time,   for  you  have  done  very 

little. 
What  o'clock  is  it  now 
£8.  It  is  just  striking  twelve. 
Are  you  going  to  the  bank? 
No,  I  am  going  to  my  aunt's. 
Why  are  you  opening  my  trunk? 
Are  you  rejoicing  at  his  loss? 
No,   we  are  rejoicing  at   his    good 

fortune. 
£  10.  Did  you  hear  him  speaking  to 

me? 
Yes,  I  heard  him  speaking  to  you, 

and  telling  you,  that  you  should 

not  go. 
§  10.  JDid  you  observe  her  working 

as  hard  as  ever  she  could  ? 
Yes,  I  perceived  her  working  with  all 

hermight;  she  is  too  industrious. 
She  is,   for  rest  is  as  necessary  as 

labor. 
What  was  he  doing,  when  you  found 

him? 
\  10.  I  found  him  tearing  his  shirt. 
Why  was  he  tearing  it? 
Because  he  wanted  a  new  one. 
\  11.  Are  you  reading  an  enter  tain- 

ing  book? 
The  book  is  very  entertaining,  for  it 

is  well  written,  and  upon  an  in- 

teresting  subject. 
§11.  Reading,  writing  and  learning 

by  heart  are   very  necessary  in 

acquiring  a  language. 
\  12.   Worshiping  idols  is  folly. 
\  12.  The  worshiping  of  idols  is  folly. 

This  writing  is  very  beautiful. 

Nothing  is  more  tiresome  than  the 
reading  of  a  badly  written  task. 

The  whistling  wind  and  the  roaring 
waves  were  heard  at  a  distance. 

The  whistling  of  the  wind  and  the 
roaring  of  the  waves  were  heard 
above  the  shrieks  of  the  despair- 
ing  crew. 
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©efyen  ©te  Heber  fiteren,  ober  fah- 
ren Bit  Heber? 

Dag  ©pa^ierengefyen  ijrfeljr  angenehm, 
aber  ba3  gafyren  tft  getDo^nlt^  an- 
genehmer* 

(Spielen,  Xrinfen  unb  Stechen,  tft 
alles  fc|lec^t,  aber  ba$  erfte  tft 
fcfylecfyter  aU  ba3  &toeite,  unb  ba£ 
:jtt>ette  ift  f$(ecf)ter  als  baS  brüte* 

SBäfyrenb  ity  btefe  ©tücfe  jä^le,  muffen 
(Sie  jene  meffen«. 

SBafyrenb  er  fpradj,  jetebnete  icb  fein 
Sübtttf. 

SBie  lange  harten  Bit  fc^on  fyter? 

3$  toarte  f$on  feit  ätoan^ig  Minu- 
ten* 

$abtn  ©ie.auf  mity  gekartet? 

%ltin,  ity  »artete  auf  ben  greunb  mei- 
net 53rmjt|)aU* 

SBie  lange  arbeiten  Bit  f$on? 

3$  arbeite  feit  einer  ©tunbe* 

©trieft  3t)re  ©djtoejler  fcfyon  lange? 

Bit  ftrieft  feit  $toei  ©tunben. 

2Boift3f>r  fetter? 

(&r  ift  im  Dbftgarten  unb  igt  2te|>feL 

$altn  Bit  ben  2Bed)3ler  gefefyen? 
3a,  mein  $err,  er  ijr  auf  ber  23anf 

unb  fyrt$t  mit  bem  ^afftrer* 
Dort  ftefyt  er  unb  fiefyt  bie  £eute  am 

2Ba3  fu$en  ©ie? 

3d>  fucfje  meine  reijenbe  Souftne,  ity 

fuc$>e  Bit* 
Bitfyt  fi$  3l>r  23ruber   na$   einer 

©teile  um? 
Die  Dame  fiefyt  fefyr  gut  aus* 

Bit  ftreiten  immer,  roarum  lernen  Bit 

3t>re  £eftion  nic^t? 
3$  fann  ntdjt  immer  lernen» 
gurren  fie  in  einem  2Bagen  ober  ritten 

fie,  aU  Bit  fie  fafyen? 
©te  traten  feines  öon  Reiben« 
28ann  toerben  Bit  ^u  uns  fommen? 

3$  roerbe  irgenb  einmal  biefe  2Boc|e 

fommen? 
Sterben  Bit  morgen  jum  ©c|neiber 

gefyen? 


Do  you  like  Walking   better  than 

riding? 
§  13.  Walking  is  very  agreeable,  but 

riding  isgenerallymore  agreeable. 

g  13.  Gambling,  drinking  and  Smok- 
ing are  all  bad,  but  the  first  is 
worse  than  the  second,  and  the 
second  is  worse  than  the  third. 

While  I  am  counting  these  pieces, 
you  must  be  measuring  those. 

\  1.  Whilst  he  was  talking,  I  was 
drawing  his  portrait. 

How  long  have  you  been  waiting  here  ? 

I  have  been  waiting  these  twenty 
minutes. 

Have  you  been  waiting  for  me? 

No,  I  have  been  waiting  for  my 
employer's  friend. 

How  long  have  you  been  working  ? 

I  have  been  working  this  hour. 

Has  your  sister  been  knitting  long? 

She  has  been  knitting  these  two  hours. 

Where  is  your  cousin? 

§14.  He  is  in  the  orchard,  eating 
apples. 

Have  you  seen  the  broker? 

g  14.  Yes,  sir,  he  is  in  the  bank,  talk- 
ing to  the  cashier. 

§  14.   He  is  standing  there,  looking 
at  the  people. 
What  are  you  looking  for? 
For  what  are  you  looking  ? 

I  am  looking  for  my  charraing  cousin, 
for  you 

Is  your  brother  looking  out  for  a 
Situation. 

The  lady  looks  very  well. 

15.  You  are  always   quarr elling, 
why  do  you  not  learn  your  lesson  ? 

I  can  not  be  always  learning. 
Were  they  riding  in  a  carriage  or  on 

horseback,  when  you  saw  them? 
They  were  doing  neither* 

16.  When  are  you  Coming  to  our 
house? 

I  am  Coming  some  time  this  week. 

§  16.  Are  you  going  to  the  taüor'g 
to-morrow  % 
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9?  ein,  tclj  werbe  31t  meutern  DnM  geljen. 

SBerben  <&it  ttmn,  toa$  i$  Seiten  ge 
fagt  fyabe? 

3a,  i$  werbe  e$  glei$  tyun* 

SBirb  3fyr  $ater  Sorten  ein  neue£ 
33uc^  geben? 

(£r  wirb  mir  eine  Ufyr  geben* 

£aben  ©ie  meine  ©tiefet  geflicft? 

*ftein,  mein  £err,  idj  bin  eben  im  ^Be- 
griff fte  $u  flicfen* 

SBenn  werben  <sne  $um  TOtagejfen 
gefyen? 

3dj  bin  eben  im  ^Begriff  %u  gefeit 

3$  bin  eben  im  begriff  meinem  Df)tim 
ju  fdjreiben,  wollen  ©ie  ifym  auc|> 
fdjreiben? 

$abtn  (Sie  bie  SBaaren  Weggefcjicft? 

3$  war  eben  im  begriff  fte  wegru- 
fenden, als  barna$  getieft  würbe. 

(£r  war  eben  im  begriff  meinen  5lpfel 
$n  ejfen,  al$  er  meinen  £unb  fafy* 


No,  I  am  going  to  my  uncle's. 

§  17.  Are  you  going  to  do  what  I 

told  you? 
J 17.  Yes,  I  am  going  to  do  it  directly. 
Is  your  father  going  to  give  you  a 

new  book? 
He  is  going  to  give  me  a  watch. 
Have  you  mended  my  boots? 
No,  sir,  I  am  just  going  to  mend 

them. 
When  will  you  go  to  dinner? 

I  am  just  about  to  go. 
I  am  about  to  write  to  my  uncle, 
will  you  also  write  to  him? 

Did  you  send  the  goods  away? 

I  was  just  going  to  send  them  away, 

when  they  were  sent  for. 
He  was  about  to  eat  my  apple,  when 

he  saw  my  dog. 


§  L  While  ober  whilst  für  Wctfyrenb,  Jann  nnr  &or  einem  3tit*> 
Wort  ftefyen,  ttor  einem  Hauptwort  fyeifjt  wäfyrenb  during.  I  was  there, 
whilst  he  was  doing  it.  3$  War  ba,  wäfyrenb  er  e3  tfyat*  During  his  ab- 
sence  (äl)bb'*§en§)*    SBäfyrenb  feiner  2lbwefenfyeit* 

§  2*  £)a$  Smperfect  $arttctyle  (Mittelwort  ber  wäfyrenben  £anblung) 
aller  3^twbrter  im  (Snglifdjen  enbigt  anf  ing  toit  im  £>eutf$en  anf  enb«. 
Loving.  £iebenb*  @3  entjtefyt,  wenn  ing  pm  Snftniti»  (ofyne  to)  gefegt 
Wirb*     To  do,  doing;  to  call,  calling;  to  hear,  hearing;  to  be,  being. 

§  3.  SBenn  ba£  3et'*toort  ™ü  einem  jtnmmen  e  enbigt,  fo  wirb  ba$  e 
Weggelaffen,  e^e  ing  hinzugefügt  Wirb,  al$:  to  love,  loving;  to  have,  ha- 
ving,  aber  wenn  es  mit  ee  enbigt,  werben  fte  beibehalten;  to  see,  seeing; 
to  nee  (flify),  fliegen,  fleeing,  wenn  mit  ie  wirb  bag  ie  mit  y  fcertauf^t, 
aUx  to  tie  Qti)f  binben,  tying;  to  die  (bei),  fterben,  dying. 

§  4*  (Sinfylbige  3^i»orter,  fowie  mefyrfylbige,  mit  bem  2lccent  auf  ber 
(Snbfylbe,  welche  anf  einen  einzelnen  Mitlaut  mit  sorfyergefyenbem  einzelnen 
©elbfrlaut  enbigen,  fcerboppeln  ben  (5nbconfonan+en,  el;e  ing  angehängt  wirb* 
©telje  6*  £♦  §  1*  To  run,  running;  to  knit,  knitting;  to  dig,  digging; 
to  permit,  permitting;  to  confer,  conferring. 

§  5*  3n  Sßbrtern,  welche  mit  1  enbigen,  bem  ein  einfa^er  ©clbjrlaut 
ioorangel)t  (ob  ber  2Ucent  auf  ber  (Snbfylbe  liegt  ober  nid)t),  öerbo^eln  bie 
meiften  ©^riftftellcr  ba$  1  öor  einer  hinzugefügten  (£nbuug,  t)k  mit  tintm 
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©elbfHaut  beginnt*     To  travel,  travelling,  traveller,   etn  9Jeifenber;  to 
quarrel,  quarrelling. 

§  6*  Dag  y  am  ©djlug  etned  3etttoorte$  roirb  ntc^t  ttor  ing  serroan* 
belt*     To  try,  trying  (trei),  tterfucfyen ;  to  buy,  buying. 

§  7*  Daö  $)articty  tft  eine  groge  3terbe  ber  engltfcfyen  (Sprache  unb  fcer* 
Ietl)t  ifyr  öiel  »on  ber  ©lettre,  ber  ^Runbung  unb  bem  2öot)llaut,  bie  ü)re  fonjt 
tauten  unb  fraftooßen  (Eigen  fdjaf  ten  milbem,  unb  tft  root)l  beg  grünblict)en 
unb  ernften  ©tubiumg  beg  (5ct)ülerg  roertt)*  2Bir  t)aben  eg  auefü^rlic^ 
in  biefer  unb  ben  folgenben  £eftionen  beljanbelt* 

§  8.  Da^  Smperfect  $arh'ctyle  roirb  in  $erbinbung  mit  bem  3^'ttt)ort 
to  be  m  allen  3^tformen  unb  5lugfageroeijen  gebraust,  alg:  I  am  reading, 
I  was  reading,  I  have  been  reading,  I  had  been  reading,  I  stall  be  rea- 
ding, I  sliall  have  been  reading,  if  I  be  reading,  be  reading  &c,  unb 
kann  totrfc  eine  fortgefegte  £anblung  ober  tin  fortgefegter  3ujtanb  augge* 
brücft,  roät)renb  bte  gerobt)nlict)e  gorm  eine  £anblung  ober  einen  3uftanb  im 
Slllgemeinen  anzeigt,  alg:  I  am  doing  it.  3ct)tt)ueeg(jet)t)*  I  was  reading, 
when  be  came.  3$  lag  eben,  alg  er  fam ;  ict)  roar  im  £efen  begriffen,  alg 
er  fam,  aber:  Do  you  love  me.  $aft  Du  mict)  (überhaupt)  lieb?  Did  be 
go,  when  you  told  him.  ®ing  er  (fogleict)),  alg  @ie  eg  it)m  fagten?  SSftan 
merfe  bie  23eifpiele  in  ber  £eftiom 

§  9*  Sine  (55eroor)nt)eit  roirb  burä)  bie  einfache  unb  tttc^t  burct)  bie  $ar* 
tictyialform  auggebrücft  Do  you  smoke?  Do  you  drink  sugar  in  your 
tea?     He  goes  to  London  cvery  year. 

§  10*  9?act)  ben  3ettroortem  to  hear,  see,  observe,  perceive,  feel,  find 
unb  discover  roirb  bag  Smperfcct  $arttctyle  gebraucht,  um  eine  fortbauernbe 
£>anblung  ober  3uftanb  anzeigen*  I  discovered  her  playing.  3tf)  ent* 
becfte  fte,  alg  fie  fptelte*  I  feit  him  pulling  me.  3ct)  füllte,  bag  er  an  mit 
$og»  ©onjr,  auger  bei  to  find  unb  discover,  roirb  ber  3nftmrfo  (olme  to) 
gebraucht*  I  saw  him  do  it.  I  heard  him  call  her  u*  (♦  &)♦  I  saw  him 
doing  it  roürbe  bebeuten,  bag  td;  babei  geroefen  roa're,  alg  (roär)renb)  er  eg 
tt)at,  roä'fyrenbbem  I  saw  him  do  it  nur  eine  £anblung  bekämet,  unb  fiel) 
nicl)t  auf  bie  Dauer  beg  £t)ung  begießt* 

§  11  ♦  Dag  Smperfect  $artict>le  roirb,  roie  im  Deutfc^en,  oft  tin  (Eigen- 
fcfyaftgroort,  an  entertaining  letter,  a  charming  girl,.  unb  burct)  bie  2ln* 
r)ängung  oon  ly  frmn  eg  tin  5Iboerb  roerben*  It  was  amusingly  (oon  to 
amuse,  ergbgen)  told.  (£g  roar  auf  eine  ergb'glictje,  fomtfc^e  SBetfe  erjagt* 
(Eg  fantt  auct)  rote  ber  beutfct)e  Sttfmttfo  an  |)auptmort  roerben,  A  beautiful 
dwelling  (öon  to  dwell,  root)nen>  (Sine  fct)bne  2Bot)nung+  This  writing  is 
beautiful.    Dtefeg  ^reiben  tft  fct)on, 
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§  12>  £)a3  Sm^erfect  $artictyle,  als  «Hauptwort  Qtlxautyt  unb  öon  einem 
abhängigen  Hauptwort  gefolgt,  fyat  enthebet  feinen  2Jrtifet  »or  fiel,  ober 
totnn  eS  einen  tyat,  fo  mug  t^m  (bem  55articip)  bie  $räpofttion  of  folgen, 
aU  X  Reading  bad  writing  is  difficult.  The  reading  of  bad  writing  is 
difficult.    @4)tec^te0  ©^reiben  &u  lefen  tft  f$wer* 

§  13*  £>er  beutf^e  Snfmitiö  als  Subject  ober  Dbject  fann  im  Qüngli- 
feiert  entWeber  bur$  baS  Smperfect  $artictble  ot)tte  2trttfel  ober  burd) 
ben  3nfuutfo  mit  to  gegeben  werben ;  To  learn  much  of  one  thing  is  better, 
than  to  learn  a  little  of  many  things,  ober  %  Learning  much  of  one  thing 
is  better,  than  learning  a  little  of  many  things.  23iel  »on  einer  Batyt  £U 
Kernen  tji  befjer,  als  wenig  »on  toielen  (Sachen  ^u  lernen.  To  listen  is  more 
difficult,  than  to  talk.  Listening  is  more  difficult,  than  talking.  2)aS 
3ufyören  ift  feigerer,  als  baS  Sieben* 

§  14*  2Benn  tin  3eitwort,  welkes  eine  £anblung  auSbrücft,  einem  ßtit* 
Wort  folgt,  baS  einen  3«ffanb  bejeic^net  unb  i>amit  burd)  baS  SBmbeWort 
unb  jufammen^angt,  follte  gewb()nlt$  baS  %mitt  3e^ort  burefy  baS  3m* 
perfect  $articiple  überfe^t  unb  baS  u  nb  auSgelaffen  werben,  als:  There  he 
Stands  reading.  T)ort  ftel)t  er  unb  lieSt*  He  is  in  bed  sleeping.  (£r  tjt 
im  SBctt  unb  fc^läft  »♦  f.  »♦ 

§15.  2Bemt  immer  (always)  gebraust  Wirb,  um  bie  £>auer  einer 
£>anblung  ober  eines  3uftanbeS  $u  übertreiben,  fo  wirb  baS  Smperfect  tyax* 
ticiple  mit  bem  3*ütt>ort  to  be  angewanbh  You  are  always  sleeping.  Bit 
l)b'ren  nicfyt  auf  $u  fdjlafetu  He  is  always  eating.  (£r  igt  immerfort*  gür 
eine  gewöhnliche  £anblung  aber  mug  bie  einfache  5orm  beS  Snbicatto  $Jre* 
fent  gebraucht  derben*  He  always  goes  to  bed  at  nine  o'clock.  (£r  gefyt 
immer  um  neun  Ufyr  ^u  23ette* 

§  16*  -Die  $articipialform  ber  gegenwärtigen  3^t  Wirb  Iti  to  come  unb 
to  go  auty  für  eine  pfunftige  £>anblung  gebraucht*  Are  you  coming  to 
our  house  to-morrow?  Yes,  but  I  am  first  going  to  your  brother's. 
SBerben  (Sie  morgen  ^u  uns  fommen?  3a,  i$  werbe  fommen,  aber  ^uerft 
Werbe  ity  $u  Syrern  Vorüber  gefyen. 

§  17*  SDie  $arttcipialform  ber  gegenwartigen  3*ü  beS  3eitwortS  to  go 
wirb  fogar  ftatt  werben  mit  bem  Snfmitfo  anberer  Stitto'Mtx  angewanbt, 
um  eine  künftige  £anbhmg  auS^ubrücfen,  als*  Are  you  going  to  do, 
what  you  promised.  SBerben  (Bit  tfyun,  Was  Bit  öerfyro$en  fyabtn?  Are 
you  going  to  sweep  my  room?  2Berben  Bit  mein  3^mmer  auSfefyren? 
ober  es  lann  au$  feigen  t  $dbtn  Bit  öor,  mein  3^mmer  aus^ufefyren  ? 
£>tefer  ®ebrauc|  beS  ßtittooxtö  to  go  ijt  aber  befonberS  im  (Schreiben  ntefet 
$u  empfehlen* 
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THIRTIETH  LESSOK 


@t#  unterwerfen,  to  submit  (§bb* 

mit'). 

herbeiführen,  to  bring  on«. 
heberen,  bezaubern,  to  bewitch  (bir)= 

u'ttfö')* 
(2>cbcit3en,  to  value  (toäbl'-ju)* 
Wlit  Steinen  werfen,  tothrow(2tror;) 

stones, 
Qaö  geuer  au3lbf$en,  to  putouttlie 

fire  (fetr)* 
auflegen,  to  impose  on  (im*pofy$') 
Daä  Unrecht,  the  wrong  (rongg)> 
Die    ^runfenbett,    drunkenness 

(br5nf'*m*c§)« 
Der  Teufel,  the  devil  (betoMl)- 
Da3  JMft,  the  poison  (peu'*fött)* 
Die  eninbe,  the  sin  (gtn)* 
(Sine  3itxbt,  an  Ornament. 


(5ine3uf(ucf)t,  arefuge  (ref'-jubbScf)). 
Die  Sorforge,  $erforgung,  Provision 

(prob-rotecb'-bn), 
DaS  (®  reifen*)  2U*er,  old  age  (erjbgtf)) 
Dw  ^pa§,  bic  23eluftigung,  the  sport 

(fpot)rt). 
$ajjenb,  taugltd),  fit. 
Iloftbar,  feertfyöott,  precious  (prefd)'* 

»«• 

(Smficbt^öott,   gefreit,    judicious 

(bädni^bifdr^og). 
Die  (^etbe,  the  silk  (§i(|). 
Der  3ltla«,  the  satin  (gä&ttMtt), 
Der  lammet,  the  velvet  (weK-roet)* 
Der  3utt>el,  the  jewel  (b^4>ut)/-el)> 
Die  £anbhmg,  STtyat,  the  act  (är/ft)* 
Die  ^aftr33ürbe,  the  bürden  (bbr^ben) 
Docb,  bennocfy,  yet  (jet)> 


@  ä  £  e  jutn  gludttenbiglernem 
Learning  makes  a  man  fit  Company  for  himself. 
Submitting  to  one  wrong  often  brings  on  another. 
Drunkenness  is  a  bewitching  devil,  a  pleasant  poison,  and  a 

sweet  sin. 
Learning  is  an  Ornament  in  prosperity,  a  refuge  in  adversity, 

and  the  best  provision  for  old  age. 
He,  that  laughs,  whefi  he  is  alone,  will  make  sport  in  Company. 
Nothing  is  more  precious  than  time,  yet  nothing  less  valued. 
People,  who  live  in  glass  houses,  should  never  throw  stones. 
Silks  and  satins,  velvets  and  jewels,  put  out  the  kitchen  fire. 
One  foolish  act  may  ruin  a  man,  and  a  judicious  one  make  his 

fortune. 
Do  not  impose  on  others  a  bürden,  which  you  will  not  bear 

yourself. 

EIGHTY-NINTH  EXERCISE. 

Why  are  you  looking  at  me  ? — Because  you  look  so  well 
this  morning. — Have  you  been  looking  for  a  carriage  ? — Yes, 
sir,  and  I  have  found  one  — Did  I  not  discover  you  Walking 
in  my  uncle's  garden  yesterday  ? — In  Company? — No,  by  your- 
self.— You  could  not  have  seen  me  Walking  by  myself,  for  I 
was  in  the  Company  of  the  most  charming  and  interesting 
creatures  the  whole  day. — What   kind  of  creatures,  young 
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ladies  ? — 0  no,  sir,  you  are  greatly  mistaken,  creatures  of  the 
mind,  books. — Where  is  your  brother? — He  is  in  the  next 
room  sleeping. — Sleeping  again  ? — 0  yes,  he  is  sleeping  all 
the  time  (bie  gange  3e*0>  he  is  very  lazy.  —  John,  John. — What 
is  it  ? — Do  you  not  hear  the  shrieks  of  the  crew  amidst  (mitten 
in)  the  whistling  of  the  wind  and  the  roaring  of  the  waves  ? — 
I  hear  them,  but  I  can  not  help  them,  the  distance  is  too 
great. — And  you  are  too  much  afraid. — No,  I  am  not  afraid ; 
but  teil  me,  what  you  were  doing,  when  I  was  in  the  bank 
counting  the  money. — I  was  at  home  eating,  no,  not  eating, 
measuring  the  black  cloth. — O  I  understand  you  very  well, 
you  were  eating  my  pears. — Did  you  observe  me  eating  them  ? 
. — No,  I  did  not. — How,  then,  can  you  say,  I  was  eating  your 
pears? — Sister  Mary  discovered  you  eating  them  and  told  me. 
— Well,  and  I  saw  her  breakfasting. — What  is  breakfasting  ? 
— Breakfasting  is  eating  a  breakfast. — I  think,  you  are  right, 
but  eating  my  pears  is  not  eating  yours. — You  are  also  right, 
and  I  heg  your  pardon  for  having  eaten  them. — Well,  let  us 
say  no  more  about  it.— What  is  the  painter  doing? — He  is 
painting  the  portrait  of  the  rieh  cashier  and  his  charming 
daughter. — Is  his  drawing  as  good  as  his  painting  ? — His 
drawing  and  painting  are  both  (Beibe)  excellent. — What  are 
you  laughing  at  ? — I  am  laughing  at  these  foolish  people. — 
What  are  they  doing  ? — They  are  worshiping  their  idols. — 
What  are  their  idols  ? — Money,  rank  fber  Slang,  ©tanb)  and 
beauty. 

NINETIETH  fitW&tty  EXERCISE. 

2öa$  lefen  (Sie?  (29.  8,  §  8)— 3<§  lefe  ein  fe^r  unterfjattenbeS 
©uc^.— ©trieft  3#re  ©heftet?  (29.  8-  §  4)— 3a,  mein  £err,  flc 
ift  im  näcfyften  ßimmer  ttnb  ftritft.  (29.  8.  §  14) — ©trieft  fie  fd)on 
lange?  (17.  8.  §  13;  29.  8.  §  8)— ©ie  ftrieft  ftf)on  feit  (these)  mv 
©tunbem— ©cf>(äft  ber  Heine  ftnah? ?  (29. 8.  §  8)— 3a,  Sftabame,  er 
fd)(äft  (tyoit  feit  jroanjtg  Winntm.  (17.  8.  §  13)— 3Ba$  t§ut  ml* 
fyelm? — Sr  frü()ftüdft. — 2l£en  ©ie  gu  Mittag  (Were  you  dining), 
aU  mzin  Sruber  bti  3f)nen  war? — Wein,  mx  a$m  ntdt)t  gn  Mittag, 
mir  gingen  im  Obftgarten  frieren. —  Söarum  effen  ©ie  meine 
Slepfet? — 3$  ejfc  feine  Steffel,  i§  effe  nie  Stepfel— 2Baö  ttjatin 
©ie  ben  gangen  Sag?  (17.  8.  §  8)— 3<$  t)abe  (ba$)  ®e(b  gegast, 
(bie)  8einmanb  gemeffen  nnb  allerlei  Sßaaren  öerfauft. — ©ie  tyabtn 
geraupt.  (29.  8.  §  3) — 9tem,  id)  Jjabe  nicfyt  gerankt,  id)  rauche  nk. 
— 3ft  bas  ©treiben  (29.  8.  §  12)  fo  leidet  tote  t>a$  8efen  eine* 
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Sucres? — Sftein,  mein  £err,  bas  8efen  eines  23ud)e$  ift  üiel  leisten 
— 2öa$  »erfuc^t  (29.  8.  §  6)  3l)r  Sruber  gu  tl)un?— gr  »erfucH 
ben  neuen  Äoffer  $u  öffnen,  aber  er  fann  es  ntc^t  fyuxu — Sßas  ma* 
len  Sie? — 3$  male  baS  SBilbnig  meines  lieben  (dear)  SSaterö. — 
<£ud)m  ©ie  mtd)? — 3*^  id)  fu$e  ®*e  fe^  e*ner  ©tunbe  (17.  2* 
§  13) — 2Ba3  fttd)en  bie  2eute? — ©ie  fucfyen  ben  ©o$n  3&te3  9lac^=« 
barS.  (6.  8.  §  5) — D,  id)  fafy  i§n  im  ©arten  unter  (under)  einem 
Saume  fcfylafenb. 

NINETY-FIRST  EXERCISE. 

Söarum  feigen  ©ie  mtd)  an? — SBetf  3^  £ut  fo  Hein  ift,  aber 
toarum  lad)en  ©ie  mid)  auä? — 2ßei(  ber  3fyrige  gu  groß  ift- — 3$ 
toerbe  iljn  $um  £utmad)er  nehmen  unb  ifym  fagen,  ba#  er  mir  einen 
fleinern  gibt — %tn,  ber  3bnge  ift  31t  gro§  unb  ber  meinige  ift  gu 
Hein;  geben  ©ie  mir  ben  3fyngen  unb  nehmen  ©ie  ben  meinigen. 
— ©ie  l)aben  red)t. — kennen  ©ie  ben  Siebter? — D,  fet>r  toofyf,  er 
ift  ein  fefyr  intereffanter  9)?ann. — 2öte  fo? — Sr  bemerfte,  baß  td) 
bie  3eitung  lad  (29.  8.  §  10)  unb  frug  (12.  8.  §  1)  mtd),  warum 
icb  nid)t  ein  33ud)  lefe  (was  not  reading),  unb  id)  fagte  tl)m,  ic^ 
fyättt  feines. — Jpat  er  3^nen  ein  23ud)  gegeben?  (11.  8.  §  8) — Sr 
gab  mir  biefeS  fe()r  unterbaltenbe  (6.  8.  §  3)  (33ud))* — 2BaS  für  einen 
Site!  fyat  (What  is  the  title  of)  WS3ud)?— „Die  St)orl)eit  be$ 
3u  langen  ©d)lafen6"  (of  sleeping  too  &c.) — (§3  muß  nnrflid)  ein 
feljr  tntereffanter  23ud)  fein,  benn  ba$  ©d)lafen  (29. 8.  §  11)  ift  ein 
tntereffanter  ®egenftanb  (subjeet). — 2ßa3  werben  ©ieffyun,  ttwfyrenb 
id)  ^u  unferem  Dnfel  laufe? — 3d)  werbe ^m  pfeifen  be$  SBinbeö  (of, 
4.  8.  §  2)  unb  bem  Sraufen  ber  SBeÜen  $uf)ören. — ßmi  fef)r  ein* 
nebmenbe  ©egenftänbe. —  D  gewiß  öiel  einnefymenber,  aU  ba$ 
©treuen,  Spielen  unb  Jrinfen. — Unb  ttief  poetifdjer. — ©ie  fyaUn 
ganj  redjt. 

NINETY-SECOND  EXERCISE. 

2Ba3  Tefjrt  biefer  iperr  3^en  Äinbem? — Sr  leljrt  fte  lefen,  fdjrei* 
Ben,  bud)ftabiren,  jei^nen  unb  malen.  (29.  8.  §  13) — Unterrichtet 
er  fte  fc^on  lange?  (17.  8.  §  13) — ©eit  (These)  gmei  ober  brei 
Sauren. — ©^reiben  fte  je£t?  (29.  8.  §  8)— Wtin,  fte  fptelen  im  , 
©arten.— Sßeffen  Beinen  ifl  bieß?  (29.  8.  §  11)  (2ßer  I)at  bieg 
ge^net?)— Ss-tji  Wartens.  (9J?arie  $at  es  getrau*)—  3^  9J?a* 
len  unb  3e^nen  W  wtrflt^  fe^r  fd)ön.— Denfen  ©ie  nit^t,  ba§ 
baä  Slnbeten  ber  ©öfeen  (29.  8.  §  12)  eine  S^ort)eit  ift?— ©ö^cn 
an3ubeten  ijl  bie  größte  £bort)eit  auf  ber  SjBeft,  unb  boefy  (stiil)  ^at 
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3ebermann  feinen  ©ö£em — ©atjen  ©ie  bas  &au$  be$  $errn  $)eter$ 
brennen?  (29.8.  §10) — 3$  falj  e3  üon  ferne  (from  afar)  brennen. — 
leitet  3^r  SSater  (ityt). — 9tetn,  mein  £err,  er  gät^tt  unt)  mißt  3Baa* 
ren,  (4.  E  §  1)  bie  er  fyeute  morgen  empfangen  ^at  (17.  2.  §  11) — 
©ie  fefyen  fyeute  fefyr  gut  au$. — 3$  fefye  9^t  aus3f  weil  id)  (mid)) 
Wofyl  fii^Te;  reifen  ift  mir  fefyr  angenehm. — 2Barum  (breiten  ©te  im* 
mer?  (29.  2.  §  15)— 3^  ftreite  nW&t,  i$  effe  3U  2Ibenb  — £aben 
©ie  nic^t  bemerft,  (wie)  er  ein  SWeffer  in  feine  £afd)e  ("hefte?  (29.  2. 
§  10) — 3$  fa§  iljn  e$  tfyun. — Sßorüber  freuen  ©ie  tfdj  (to  rejoice 
at)? — 3$  freue  midj  über  %l)v  ©tücf. — 2öa3  wiffen  ©ie  batton 
(aboutit)? — 3*  fyabe  in  ber  B^tung  gelefen,  baß  „£err  Siebe 
gebntaufenb  £fya(er  tton  feinem  Dn!el  in  Snglanb  erhalten  f)at." — 
Wein  lieber  iperr,  jener  £err  2iebe  ift  mein  jwei  unb  fcierjtgfter 
SSetter* — 2)a3  t^ut  mir  wirflid)  fe^r  leib* 

NINETY-THIRD  EXERCISE. 

Sßarum  arbeiten  ©ie  nid)t? — 3$  tarnt  nid)t  immer  arbeiten,  bie 
Siufye  (3.  2.  §  1)  ift  fo  nötfyig  wie  bie  Arbeit. — bitten  ober  fuhren 
3f)re  greunbe,  aU  ©ie  an  ifynen  ftorbeifamen? — ©ie  finb  gefat)* 
ten.— 2ßo  ift  ber  2Ir^t? — (£r  reift.  (29.  2.  §  5)— Um  wie  siel  U§r 
effen  ©ie  $u  2l6enb? — 2öir  effen  gewöfynlid)  um  fedjs  ll()r  $u  Slbenb, 
— ©cfyretben  unb  auSWenbig  lernen  (29.  2.  §  13)  ftnb  bie  beften 
bittet  ftcfy  eine  ©prad)e  anzueignen  (of  acquiring  &c.)— £aben 
©ie  geftern  9lad)t  bas  ©efcfyret  ber  tter^wetfelnben  ©d)tffsmannfd)aft 
gehört?  (11.  2.  §  8) — %a,  i$  t)abe  fie  in  ber  Entfernung  mit  aller 
(all  their)  yflafyt  rufen  fyören. — ©eljen  ©ie  bas  be^aubernbe  Äinb  in 
ben  Sirmen  feiner  Butter  fd)lafenb? — %a,  id)  fefee  e<3,  es  ift  wirf  (id)  rei* 
genb. — 2ßo  fyabtn  ©ie  3|ren  33ruber  gefunben? — 3$  entbecfte  \§n 
in  feinem  3tmmer  (beim)  2efen  eines  23ud)e£.  (29.  2.  §  10) — 2ßo 
laufen  ©ie  ((jin)?  (29.  2.  §  4)—  3d)  laufe  gutn  ©djuljmacfyer. — 
cSte^t  fid)  3$*  Sreunb  nad)  einer  ©teüe  um? — gr  fte()t  ffc^  fdjort 
feit  brei  2öod)en  nacfy  einer  ©teüe  um,  (17.  2.  §  13)  aber  er  fyat 
nod)  Uint  ftnben  fönnen.  (27.  2.  §  1) — Söotlen  ©ie  J)ier  warten, 
wafyrenb  id)  einen  33rief  fd)retbe? — 3$  Witt  frieren  fahren  unb 
bas  2anb  anfefyen,  wäljrenb  ©ie  3fyren  33rief  fdjreiben. — Söerben 
©ie  balb  wieber  gurüdf  fein? — D  gewiß,  wenn  mein  9>ferb  nit^t 
iavon  (away)  lauft. — 3$  fyabe  feit  jwct  ©tunben  ben  Äafftrer  ge^ 
fut^t  unb  l)ier  ift  er. — SBa^renb  er  fyter  war,  war  ed  nicfyt  not^ig, 
ba§  ©ie  i^n  fo  lange  fucfyen  fottten* — ©ie  §aUn  xtfyt,  aber  ii^ 
toufytt  nidjt,  bap  er  ^ier  fei  (was)* 
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THIRTY-FIRST  LESSON. 


9Iuf()bren* 

3ubereiten,  fcorberetten* 
Slnreben*     SSorfc^lagen* 
^ermeiben* 
govtfatjren,  fortfegen* 
$oraie(>etu     (Eintreten* 

Sluffcfyieben* 

gabriciren,  verfertigen* 

ßjeniegen*    Slbfefynen* 

SiuSfyalren,    erbulben, 
ertragen* 

SBebauem.  Unterzeichnen. 

2lu$Iaffen,  unterlagen* 

Umfyin  Fbnnen,    bafür 
fönnetu 

<Stct)  üben  in,  üben,  aus- 
üben* 

SBerfdjt&enben,  öerfcf)leu- 
bern* 

23eabfid)ttgen,  fcorr)aben* 

(Sine  ©jjtelfarte* 

(Sutcgrage*  (Sin(£oncert. 

(Sin  Theater*  (Sin  gifcfy. 

(Sine  Ringel* 

Sine  ^cfynur,  ein  ©etL 

©in  ®op$a*     £)er  £of. 

©in  ^anbmann,  £anb£= 
mann* 

£>ie  £anbleute,    £anb3* 
leute* 

£anbleute* 

£ebenbig*   -Saut* 

SBtlfe-    3at)m* 

Sluf,  lang,  toä'fyrenb* 

£er  3ufaU,  ber  Unfall* 


To  cease,  to  leave  off. 

To  prepare. 

To  address.  To  propose. 

To  avoid. 

To  continue. 

gl.  Toprefer.  To  enter. 
C  gl.Todefer,toputoff, 
(    to  postpone,  to  delay . 

To  manufacture. 

To  enjoy.     To  decline. 

To  endure,  to  bear. 

§1.  To  regret.    Tosign. 
gl.  To  omit. 
To  help. 

To  practise. 

To  squander. 

To  purpose. 

g  2.  A  playing-card. 

A  question.    A  concert. 

A  theatre.     A  fish. 

A  pole. 

A  line. 

A  sofa.     The  yard. 

A  countryman. 

The  countrymen. 

Countrypeople. 
Alive.     Aloud. 
Wild.     Tarne. 
For  (auf  3«0* 
The  accident. 


^ri^efyr'* 

^Hreg7*    gjroH***'* 

2ty-i»eubb'* 

tyriWör'.     (EnMb'r* 
DiMbr'* 

^JHirfm',  birHer/* 
^a^n*juMät)cf'*tfdjur. 
(gn-bSifceu'.  ©ty-fletn'* 
(Sn-bufjr'*    23ef>r* 

^ir^grett'*    gein* 
D^-mit'* 

£>elp* 

^quon'-bbr* 

^br'^bg* 

33Iet)Mngg*farb* 

Queff^fbn*  Äon'^örU 

Ztib^äfytt-br*     gif$* 

8WL 

£etn* 

§or/*fä'r;*    3arbb* 

$önMrt*matyuw 

$bV-tri*men* 

Ueilbb*    £e&nw 
gor* 

Stycf'-gi-bettt* 


fingen* 
Sitegen* 
Sßrrfen* 

Unterlagen,  fid;  ent- 
halten* 
(Sinfyolen* 
23auen* 
^teilten* 


To  sing  (gmgg),  sang  (§ar)ngg), 

To  fly  (flei),  flew  (flu*)), 

To  throw  (^rol)),  threw  (^ritfy), 

To  forbear  (for'berjr'),  forbore, 


To  overtake, 
To  build  (bübb), 
To  steal  (fttyt), 
To  Sit  (git), 


overtook, 
built  (Mit), 
stole  (jtofcl), 
sat  (gäfyt), 


snng(gbngg). 
flown  (flofyn)* 

thrown. 
forborne. 

overtaken. 
built. 
stolen. 
sat. 
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(StneS  XageS*    ßineS  $6enb$* 
(StneS  Vormittags.  (£ine£  Nachmittage. 
Sine  ^>a$e  ber  anbern  socr^te^en* 
(Stne  Srage  tfyun* 
(Sine  grage  ftellen  ob*  vorlegen* 
$*tt(ber)  »bftty,  abftd?tfic|* 
Zufällig,  burct;  3ufaK,    sufatttger 

28eife* 
fSox  (an)  ber  £t)ür* 

23efuc|>en* 

sfttcfyt  gefangen*    9h'cf)t  metjr  getankt. 

Ntcfyt  laut  gefprocfyen* 

3e£t  mc|t  metyr  gefpielt,  $inber,  3t)r 

fpielt  fcfyon  lange  genug* 
£)a$  3taud?en  tft  in  biefem  3tmmer 

nicfyt  erlaubt* 
Sluf  töte  lange  get)t  3fyr  Dnfel  nacr) 

5)t)t(abelpt)ta? 
(£r  get)t  auf  bret  Monate  t)in* 
SBerben  <5te  übermorgen  $u  un£  fom= 

men? 
sftein,  i$  get)e  ju  meinem  fetter* 

SBattn  derben  <2ne  uns  befugen? 

SfBir  werben  <Sie  morgen  befugen» 
Der  £unb  fam  $u  mir  gelaufen* 
Die  Vogel  famen  geflogen* 
Die  ÄtnjDcr  fletoeten  ficr)  an* 
Dte  ütnber  rourben  angefieibet* 
(£s  roirb -getrau* 
Da3  £au0  rourbe  gebaut,  als  i$  bort 
roar* 

Das  ^ittageffen  rourbe  bereitet* 

Von  roem?    Von  <£>arar)* 
SBie  lange  fpielen  ©ie  fcfyon? 
UBir  fpielen  fcl)on  eine  (^tunbe  lang* 
D  ort  ftnbbrei  Knaben,  roelcfyeficrjftreiten 
(£r  begegnete  brei  Bannern,  bie^ferbe 

»errauften* 
(Sr  fing  einen  ^ttann,  ber  feinen  yjlaiü 

ftatjl* 
(53  roartet  bort  tin  SBagen  oor  ber 

£^ür* 
Stufe  bie  Banner,  bie  im  (garten  ax* 

btittn* 
(£r  fanb  oier  baoonlaufenbe  $ferbe* 

3$  t)olte  einen  reitenben  Wlann  i\xi> 


\  3.  One  day.     One  evening. 

\  3.  One  forenoon.     One  afternoon. 

To  prefer  one  thing  to  another. 

To  ask  a  question. 

To  propose  ob*  put  a  question. 

On  purpose,  purposely. 

By  accident,  accidentally. 

At  the  door. 

(  To  come  and  see,  to  come  to  see. 

(  To  go  and  see,  to  go  to  see. 
No  singing.     No  more  dancing. 
No  talking  aloud. 
No  more  playing  now,  children,  you 

have  been  playing  long  enough. 
No  smoking  is  allowed  in  this  room. 

For  how  long  is  your  uncle  going  to 

Philadelphia? 
He  is  going  for  three  months. 
Are  you  Coming  to  our  house  the 

day  after  to-morrow? 
No,  I  am  going  to  my  cousin's. 

When  are  you  coming  to  see  us? 

When  will  you  come  and  see  us? 
We  are  coming  to  see  you  to-morrow. 
$  4.  The  dog  came  running  up  to  me. 
§4.  The  birds  came  flying. 
|5.  The  children  were  dressing. 
\  5.  The  children  were  being dressed. 
It  is  being  done. 
\  5.  The  house  was  being  built,  when 

I  was  there. 
(  Dinner  was  preparing,   ober  bejfer 
(  Dinner  was  being  prepared. 
By  whom?     By  Sarah. 
How  long  have  you  been  playing? 
We  have  been  playing  for  an  hour. 

6.  There  are  three  boys  quarrelling. 
He  met   three   men  selling  horses, 

Ob*  who  were  selling  horses. 
He  caught  a  man  stealing  his  com. 

There  is  a  carriage  waiting  at  the 

door. 
Call  the  men  working  in  the  garden. 

§6.   He  found  four  horses  running 

away. 
Iovertookaman  riding  onhorseback. 
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(Eilt  Sattbmantt,  ber  eine  ttbr  fanb  unb 

nicht  ttnigte,  n>a3  e£  toar,  meinte, 

fie  fei  lebenbig* 
2113  SBilbelm  ben  (gereuter  fal),  ffcradj 

er  auf  Snglifd)  mit  ibm* 
(Sctuub,  toelcber  feinen  Dnfel  anrebete, 

fagte,  er  fönnte  e$  ntct)t  tbun* 
(fr  fdbrteb  einen  23rief,  in  tteldjem  er  vor* 

fd/lug,  ba3  ®elb  yirücf  ^u  bellen* 
SBarum  öcrmeiben  ^ie,  ba$  $u  tfyun, 

»a$  3bncn  gefagt  toirb? 
£aben  eie  vor,  fyeute  5lbenb  $u  fem- 

menV 
9?ein,  ity  ^iefye  eg  vor,  jum  ^bvofaten 

$u  0et)cn* 
(£r  fdjob  e3  auf,  baS  §auö  ^u  laufen, 

btö  e3  ju  fvä'Mvar* 
(Er  fut>r  fort  ^pielfarten  $u  verfer- 
tigen, obgleich  er  immer  ©elo  ba- 

bei  verlor, 
(Sie  fut)r  fort  &u  fingen,  nacfybem  tcf) 

in  baä  3immer  trat* 
3$  genieße  ba$  i*eben  in  ber  (Stabt 

bejjer  at$  baä  Sieben  auf  bem  2anbe. 
(£r  unterlieg  e$,  mefyr  fragen  an  mtd; 

ju  tbun. 
3d)  bin  mit  bem  2lu£beffern  ber  Stiefeln 

fertig,  tva£  foll  id)  je{3t  tbun? 
3d)   fann   e^5    nid)t    aue^alten,    bie 

ganje  9?ad)t  ju  fahren. 
@r  lehnte  e$  ab,  ba$  JBucty  ju  em= 

pfangen,  baä  tc^  itmt  fcbidte* 
3d)  tonnte  nidit  umfyin,  ibm  ju  fagen, 

oag  e£  nicbt  tvabr  tvare  (ot>*  fet)* 
3d)  bedauerte,  ba§  id)  ibm  ba£  23uc| 

gegeben  batte* 
(£r  übte  fid)  lange  3tit  im  fingen 

unb  3*icbKen. 
(£r  tvar  mit  bem  £efen  bc3   23rtefe$ 

gerate  fertig,  efye  id)  tt)tt  fab* 
^ie  muffen  nicfyt  unterlagen,  Syrern 

fetter  in  Ponton  $u  fdjreiben* 
(£r  fyörte  auf  fein  ®eU>  ju  verfd;toen= 

ben. 
3$  gefye  lieber  frieren,  als  ba§  t$ 

fatyre* 
Srinfen  (Sie  lieber  £(>ee  als  Kaffee? 
3$  äiefye  ben  Xt)ee  bem  Kaffee  vor* 
3iel)en  <Ste  e3  vor,    in 3  Soncert  &u 

ge^en  ober  $u  $aufe  $u  bleiben* 


A  countryman,  finding  a  watch,  and 

not  knowing  what  it  was,  thought 

it  alive. 
William,  seeing  the  joiner,  spoke  to 

him  in  English. 
Edward,  addressing  his  uncle,  said, 

he  was  not  able  to  do  it. 
He  wrote  a  letter,  proposing  to  pay 

back  the  money. 
\  7.    Why  do  you  avoid  doing,  what 

you  are  told? 
§  7.   Do  you  purpose  Coming    this 

evening? 
\  7.   No,  I  prefer  going  to  the  law- 

yer's. 
He  deferred  (put  off,  postponed)  buy- 

ing  the  house,  tili  it  was  too  late. 
He   continued  manufacturing  play- 

ing-cards,  although  he  was  losing 

money  by  it  all  the  time. 
She  continued  singing,  afterl  entered 

the  room. 
I  enjoy  living  in  the  city  better  than 

living  in  the  country. 
He  forbore    asking    me    any   more 

questions. 
I  have  done  (finished)  mending  the 

boots,  what  shall  I  do  now? 
$  7.    I   can   not    endure    riding    all 

night. 
He  declined  receiving  the  book,  I 

sent  him. 
I  could  not  help  telling  him,  that  it 

was  not  true. 
I  regretted  having  given  him   the 

book. 
He   practised  singing  and  drawing 

for  a  long  time. 
He  had  finished  reading  the  letter, 

just  before  I  saw  him. 
You  must  not  omit  writing  to  your 

cousin  in  London. 
He  ceased  (ob*  left  off)  squandering 

his  money. 
I  like  Walking  better  than  riding. 

Do  you  prefer  drinking  tea  or  coffee? 
I  prefer  tea  to  coffee. 
Do  you  prefer  going  to  the  concert 
to  staying  at  home? 
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3$  fctefye  e3  fcor,  üt$  doncert  $u  gerjen* 
(£r  $og  e3  öor,  tu$  Xt)eater  ^u  getjen* 
3$  ag  lieber  mein  5lbenbeffen,  als  tag 

td)  [parieren  ging» 
Da  tcl)  ftnbe,  bag  tcl)  fyeute  nicfyt  gefyen 

Faun,  roerbe  icb  morgen  gefeit* 
£>a  icfy  fanb,  bag  er  eS  nicfyt  felbjr  tfyun 

Forinte,  fo  fyalf  td&  ifym* 
Da  i$  freute  gu  «£>aufe  bleiben  mug, 

fo  fann  ity  tfyn  nicfyt  fefyen* 
Da  fte  geftern  ben  ganzen  Zaq  arbei- 
ten mugten,  Fonnten  fte  un£  nicfyt 

befudjen* 
Da  rotr  nnfere  £eFtionen  lernen  muffen, 

ef>e  nur  ausgeben,    fo  roerben  roir 

nicfyt  öor  morgen  fpielen  Fbnnen* 
Da  Sie  mi$  gefefyen  fyaben,  Fbnnen 

<£>ie  ^u  meinem  SSater  gefyen* 
Da  <5ie  fte  gefefyen  fyaben,  fottten  Sie 

mit  3|)rer  £ante  fprecljen* 

9lacl)bem    meine  trüber  fie  gefetjen 
Ratten,  gingen  fte  $ur  Mtty», 

Da  ber  Zimmermann  ü)n  ntctjt  fer)en 

ttntt,  fo  gefyt  er  fort* 
Da  ber  Zimmermann  ifyn  nityt  fefyen 

roollte,  fo  ging  er  fort* 

T)a  ber  Zimmermann  iljn  ni$t  fefyen 
ttntt,  fo  roirb  er  fortgeben* - 

2113  er  ben  23rtef  unterzeichnet  fyatte, 

roarf  er  ipn  tn3  geuer* 
Da  ^ie  bie  2öaaren  bejaht  r)aben, 

tonnen  <Sie  nicfyt  erroarten,  bag  er 

fte  surücfntmmt* 
'JDa  itf)  tym  hin  (#elb  leiten  roollte, 

fagte  \<fy  tfym,   er  fottte  anfangen  ju 

arbeiten  (ftcfy  ans  arbeiten  machen)* 
9Ü3  ify  eines  £ageS  auf  bem  £anbe 

roar  unb  einige  gifc^e  fangen  roollte, 

fo  Faufte  icl?  ünt  Ringel  unb  eine 

©cfynur* 
Da  mein  Vorüber  SaFob  eines  £ageS 

fefyr  »tele  Mufyi  geFauft  fyatte,  fo  öer- 

Faufte  er  fie  ben  nä'cfyften  roteber* 
dx  Farn  tint$  5lbenb3,  unb  ba  er  fefyr 

mübe  roar,    fo  fejte  er  fi$  aufs 

(Soofya* 


I  prefer  going  to  the  concert. 

He  preferred  going  to  the  theatre. 

I   preferred   eating   my  supper    to 

taking  a  walk. 
|  9.  Finding,  I  can  not  go  to-day,  I 

shall  go  to-morrow. 
Finding,  that  he  was  not  able  to  do 

it  himself,  I  assisted  him. 
|  9.  Being  obliged  to  stay  at  homo 

to-day,  I  can  not  see  him. 
Being  compelled  to  work  the  whole 

day  yesterday,  they  were  not  able 

to  visit  us. 
Being  obliged  to  learn  our  lessons, 

before  we  go  out,  we  shall  not  be 

able  to  play  before  to-morrow. 
\  8.  Having  seen  me,  you  can  go  to 

my  father. 
Having  seen  her,  you  ought  to  speak 

to  her  aunt. 

{\  9.  Having  seen  them,  mybrothers 
went  to  church. 
\  10.   My  brothers,    having  seen 
them,  went  to  church. 
\  10.   The  carpenter,  not  wishing  to 

see  him,  is  going  away. 
\  10.  The  carpenter,  not  wishing  to 

see  him,  went  away. 
(  \  10.    The  carpenter,  not  wishing 
J      to  see  him,  will  go  away. 
1  \  10.  Not  wishing  to  see  him,  the 
(_      carpenter  will  go  away. 
\  9.   Having  signed  the  letter,    he 

threw  it  into  the  fire. 
§  9.     Having    paid  for  the   goods, 
you  can  not  expect  him  to  take 
them  back. 
Not  being  willing  to  lend  him  any 
money,  I  told  him  to  go  to  work. 

\  9.  Being  in  the  country  one  day, 
and  wishing  to  catch  somefish(es)f 
I  bought  a  pole  and  line. 

My  brother  James,  having  one  day 
bought  a  great  number  of  cows, 
sold  them  the  next. 

\  9.  He  came  one  evening  and, 
being  very  tired,   sat  on  the  sofa. 
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Da  t<$  mit  ber  $bft#t  fam,  Bit  &u 
fefyen,  unb  Bit  triebt  &u  #aufe  fanb, 
fo  mu§te  ic$  ein  SBittet  äurücflajfen* 


Having  come  on  purpose  to  see  you, 
and  not  finding  you  at  home,  I 
was  obliged  to  leave  a  note. 


§  1*  To  prefer,  defer,  regret  unb  omit  öerbojtyeltt  bett  (Snbcottfonautett 
tn  bem  3mperfect  beS  SnbicatiöS  unb  bem  JJerfect  $artictple,  to  prefer, 
preferred,  preferred  &c,  ftefye  6*  £*  §  1* 

§  2*  DaS  Smperfect  $artictple,  toie  bte  SBur^cI  beS  3tiftntttüö  im  Deut* 
fcljcn,  ttnrb  $ur  Silbung  fcieler  3ufammengefe#ter  SBbrter  gebraust.  A 
knitting-needle.    (Sine  ©tricfnabel*   A  looking-glass.    (£in  Spiegel  K* 

§  3*  One  day,  one  evening,  one  forenoon  &c.  flehen  ntc^t  im  (SJenititt, 
fte  machen  3IuSnal)men  für  bte  7*  £♦  §  7,  ba  fie  in  öerfcfyiebene  «Stellen  beS 
(SatjeS  gebellt  toerben,  als :  one  day,  on  going  out  of  the  house,  ober:  on 
going  out  of  the  house  one  day,  I  met  my  brother.  5llS  tcf)  eineS  £agS 
auS  bem  £aufe  ging,  begegnete  t$  meinem  Sßruber*  I  met  them  one  eve- 
ning in  the  street  &c.    3$  begegnete  ifynen  eines  9lbenbS  auf  ber  <5>trage* 

§  4*  9k$  bem  3ei'tn?ort  to  come  nurb  baS  Smperfect  $articiple  im 
(Sngltft^en  angetoenbet,  too  im  Deutfcfyen  baS  $erfect  sparttctyle  häufig  ge- 
braust foirb*  They  carae  riding.  Bit  Famen  geritten*  They  eame 
running.  (Bit  famen  gelaufen*  They  came  laughing.  Bit  lachten,  als 
fie  famen* 

§  5»  DaS  3m^erfect  $artictyle  beS  QtittooxtQ  to  be  totrb  in  $erbinbung 
mit  bem  $erfect  $)articiple  eines  ttjätigen  3tittOQxtt$  in  ber  £eibeform  ge* 
brauet*  The  slave  (f(et)tt))  was  being  sold,  when  the  merchant  came. 
Der  BHaüt  tturbe  eben  öerfauft,  als  ber  Kaufmann  fam* 

§  6*  DaS  Smperfect  ^articiple  toirb  fyauftg  anftatt  bem  be^te^enben  gür- 
ioort  unb  bem  gtitrooxt  gebraust,  in  toeldjem  gälte  im  Deutfcfyen  aufteilen 
ein  ÖigenfcfyaftStüort  gebraust  toirb*  He  saw  three  horses  running  away. 
(£r  fal)  bret  $)ferbe,  bie  Oel$e)  ba»on  liefen,  ober:  (£r  fal)  brei  basonlau* 
fenbe  $)ferbe* 

§  7*  Das  Smperfect  $artictple  fann  als  Dbject  nad?  öielen  StittoMtxn 
jtefyen*  He  continued  speaking  tili  ten  o'clock.  (£r  fuf)r  biS  %ttyn  Ufyx 
$u  fpred&en  fort*  Der  Eitler  follte  ftdj  mit  ben  23eij>ielen  in  ber  £eftion 
fcollfommen  befannt  machen*  Der  Snfmitiö  toirb  auf  äfynli$e  SBeife  ge* 
braucfyt* 

§  8*  Das  sptuperfect  $artictple  toirb  aus  bem  Smperfect  gjarttcij>Ie  beS 
CrilfS^eittoortS  to  have  (having)  unb  bem  $3erfect  55articiple  beS  ^au^t^eit* 
tUOrtS  gebübet,  alS :  Having  been,  having  seen,  having  loved  &c. 

§  9*  Die  Smperfect  unb  55luperfect  5)artictyleS  toerben  $ur  ^ilbung  öon 
Slb&erbial  jagen  gebraust  unb  bann  werben  bte  23inbett>brter  ba,  als,  bajj, 
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n  a  $  b  e  m,  t  tt  b  e  m  u*  f*  tu»  imb  ba$  Subject  in  bem  2lbserbialfa£e  (toenn 
e$  biefelbe  $erfon  ober  bajfelbe  Ding  it>te  ba3  Subject  in  bem  #auptfage  be- 
jetc^neO  auSgelaffen*  "VVishing  to  see  him,  I  went  to  the  bank.  Da  icf) 
tim  feiert  rooftte,  fo  ömg  iü)  auf  bie  San!*  SBemt  aber  bie  StittoMtx  »er* 
fdjiebene  ©ubjecte  fyaben,  fo  mug  bag  ^ubject  auSgebrücft  toerben*  My 
brother  not  wishing  to  go,  I  went  by  myself.  Da  ntein  23ruber  nicfjt  ge* 
$en  n>odte,  fo  ging  tdj  felbjh 

§  10.  Das  Subject  be3  ^aujrtjeittoorteg  fatm  öor  ober  na$  bem  2lb* 
fcerbialfa^e  freien,  ioenn  eö  battor  ftefyr,  foßte  ber  Kepler  2l$t  fyabeit,  eä 
Ät4>t  nacj)  bem  ,3eith>ort  ju  roieberbolen,  al$;  my  brothers,  having  seen 
her,  tfAey  went  away,  e£  faßte  feigen:  my  brothers,  having  seen  her,  went 
away.    Da  meine  trüber  fte  gefeiert  fyatten,  fo  gingen  fie  fort* 


THIRTY-SECOND  LESSOK 


Hebel  aufnehmen,  atynben,  to  resent 

Cril-fentO'. 

Vergelten,  to  requite  (rib-quetV)* 
Sitttreffen,  to  meet  with  (mit)t)* 
Slrgtoötynen,   fcermutljen,   to  suspect 

SSetoaffnett,  to  arm. 

^Befinden,  fangen,   to  entrap  (en 

ttffltoO. 

Die   Demut!),   humility  (fym-mtl'* 

Der  Hantel,  the  cloak  (Hol)!)* 

(Sin  (Sfel,  an  ass  (äl)§). 

Der  ©djaben,  baö  Unrecht,  the  injury 

(tV-b0$or=t), 
Die  9ftenfcbett,  men. 
Der  $a§,  hatred  (^Mrebb), 
T)k  gütige  $anb(ung,   the  kindness 

(fefnbb'-neg)* 
Der  25eiftattb,   assistanee  (äl)jHS/sr 

fölnf). 
Die  Urfac^e,  bie  ©a#e,  the  cause 

Das  Hebel,  23bfe,  evil  (iy*x*\X). 
Der  Slttüager,  the  aecuser  (äl^üul)7- 

for). 
Die  TOac^t,  power  (pau/-br)> 
Die  £efyre,  the  doctrine  (bocfMritt) 
Der  ©eift,  bas  ©emütfy,    bie  Stim- 
mung, the  spirit. 


Der  (Spalter,  the  preserver  (jm^- 

for'-toör)* 
Die  ®efunbl)eit,  the  health  (IjelZO- 
Die  9J2ä'§tgfeit,    temperance  (tem7- 

por-ett§). 
Die  23efd?äfttgung,  employment  (cm- 

pleu^ment)* 
(£fyrem>ott,  honorable  (on'^ör*  efy-bel). 
(geneigt,  prone  (prol)tt)* 
galfcfc,  false  (fabig)* 
Seibftfüdjtig,  selfish  (§el'-ftfc$), 
£art,  fcbioer,  hard  (fyarbb), 
©efäfyrlicfy,  dangerous  (betytt'-bStöb'r- 

2Begett,  on  account  of  (a'^fauntO* 

SotWbl— al$,  both — and  (bofy^)* 

Die  ®uten,  the  good. 

Die  ^d)lect)tett,  the  bad. 

Ijk  3ugenb,  youth  (jut)^)* 

Die  ©cletyrtett,  the  learned. 

Die  Utttoürbigen,  the  unworthy  (on- 

uör'^f)* 
Die  Unrecht  £eibettbett,   the  injured 

Die  £>armtofen,  the  harmless. 

Die  ©ottlofett,  the  wicked(uicF-ebb)* 

Die  £)abfü$tigett,  the  miserly  (mete'* 

cr=H)* 
lük  (Sl)rfüd()tigett,  the  ambitious 

(a^m-bifcf^bg)* 
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©ä£e  %um  2tu3tt>etti>igtemeju 
Pride,  perceiving  humility  honorable,  often  borrows  her  cloak. 
If  an  ass  goes  travelling,  he  will  not  come  home  a  horse. 
Men   are  more  prone  to  resent  injuries,  than  to  requite  kind- 

nesses. 
A  selfish  man  meets  with  no  assistance  in  time  of  need. 
Fraise  not  the  unworthy  on  account  of  their  wealth. 
Every  one  should  make  the  cause  of  the  injured  his  own. 
It  is  as  hard  for  the  good  to  suspect  evil,  as  it  is  for  the  bad 

to  suspect  good. 
The  love  of  the  wicked  is  more  dangerous,  than  their  hatred. 
God  arms  the  harmless. 
No  man  should  be  both  accuser  and  judge. 
The  devil  entraps  youth  with  beauty,  the  miserly  with  gold, 

the  ambitious  with  power,  and  the  learned  with  false  doctrine. 
Temperance,  employment,  and  a  cheerful  spirit  are  the  best 

preservers  of  health. 

NINETY-FOURTH  EXERCISE. 

Why  do  you  leave  off  writing  ? — I  leave  off  writing,  be- 
cause  I  prefer  taking  a  walk  in  the  orchard. — That  is  to  say 
(£a£  heißt),  you  prefer  eating  fruit  to  working. — You  are  not 
very  flattering,  but  there  is  (eö  flibt),  nevertheless,  much  truth 
in  what  you  say. — Yes,  and  I  could  not  forbear  telling  you 
the  truth,  although  it  was  not  very  agreeable. — Well,  I  shall 
never  regret  hearing  the  truth  from  you. — Do  you  know,  that 
I  purpose  going  to  see  your  uncle  to-morrow  ? — Ah !  indeed ! 
I  regret  losing  your  charming  society  (§ot)*fei'*eM,  ©efeßfdbaft), 
but  my  uncle  will  enjoy  seeing  you  very  much. — You  know,  I 
can  not  decline  visiting  him,  after  he  has  so  kindly  invited  me. 
— -0  certainly  not,  do  not  omit  going  by  any  means,  but  by  all 
means  avoid  contradicting  my  uncle.— Then  he  does  not  like 
being  contradicted  ? — Like  it,  sir,  if  you  wish  to  continue  li- 
ving,  do  not  think  of  (an)  such  a  thing  as  contradicting  him. — 
Well,  I  shall  avoid  contradicting  him,  tili  after  I  have  left  his 
Louse,  for  I  have  no  desire  to  cease  living  yet. — For  how  long 
is  the  painter  going  to  London  ? — He  is  going  for  five  weeks. 
— What  is  he  going  to  (anrfc>  er)  do  there? — He  purposes 
practising  music. — When  are  you  parents  coming  to  see  us  ? — 
They  must  first  go  and  see  my  cousin  and  after  seeing  him 
they  will  come  and  see  you. — Being  compelled  to  go  to  New 

15 
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York  to-morrow  and  not  expecting  to  come  back  before  next 
week,  I  hope,  you  will  enjoy  yourself  tili  then. — Havingsquan- 
dered  all  my  money,  I  liave  ceased  enjoying  myself. — Youraust 
cease  being  idle  and  continue  working,  and  (fo)  you  will  soon 
have  some  money  again. — Having  been  idle  so  long,  I  can  not 
endure  working. — But  you  must. — Then  I  will,  and  I  will 
begin  making  hatchets  to-morrow. — Not  being  able  or  willing 
to  see  your  friend  yesterday,  you  should  go  to  him  to-day. — 
You  are  right,  but  being  eompelled  to  work  all  day,  I  must 
postpone  seeing  him  tili  to-morrow  *week. — Whom  did  you 
meet  ? — We  met  two  men  looking  at  a  watch. — Was  the  watch 
going? — It  was  going  and  they  thought  it  was  alive. — Well, 
ihat  is  interesting. — Probably  they  had  always  been  living  in 
the  woods.  —  William,  seeing  his  brother's  new  coat,  Said : 
George,  your  coat  is  too  short. — George  replied  (erwteberte), 
it  will  be  long  enough,  before  I  have  done  with  it. 

NINETY-FIFTH  EXERCISE. 

SBerben  ©te  tyeute  2lbenb  gu  und  fommen?  (29.  2.  §  16) — 
Sftein,  id)  get>e  gum  W)rmad)er— ®el)t  2ötU)elm  mit?  (29.  g.  §  16) 
9ietnr  SDtabame,  er  tt>trt>  gu  £aufe  bleiben. — 2ßo  tft  er? — £r  ift  im 
£of,  bort  fommt  er  gelaufen.  (31.  8.  §  4) — 2luf  mt  lange  gefyen 
©te  naä)  23ofton?  (10.  2.  §  3)— 3$  ge^e  auf  einen  9Jlonat  nad) 
ffiofton,  unb  bann  gefye  idj  auf  ün  3a^r  nad)  2onbon.  (29.  2* 
§  16) — SQBic  lange  fmb  ©ie  fd)on  Wer?  (17.  &  §  13)— 3$  hin 
fcfyon  eine  Sßocfye  t)ier. — Jpaben  ©ie  ben  Wann  eingeholt? — 3d)  fyolte 
einen  Wann  tin,  welcher  (mit)  ©teinen  warf;  aber  nicfyt  ben 
Wann,  ber  basonlicf*  (31.  2.  §  6)— 2ßa$  $atk  er  get^an?— gr 
fyatte  meine  gtfd)e  geftot)len.  —  ©ie  muffen  ifyn  m'ä  ©efcmgmfj 
fcfyttfen. — fir  wofynt  nidjt  gern  im  ®efängni§. — sJiein,  wafyrfcfyein» 
lid)  giei)t  er  (e$)  ttor,  auf  bem  2anbe  gu  leben.  (31.  2.  §  7) — Sßann 
werben  ©ie  un&  befud)en  (come  and  see)? — Da  i<fy  fet)r  »tele 
Kleiber  mad)en  mu§  (31.  2.  §  9),  fo  mu§  id)  ba£  2(u3gefyen  auf 
(for)  mehrere  Jage  auffd>iebett.  (31.  2.  §  7) — Sefucfyen  ©te  (Are 
you  going  &c.)  3i)xt  greunbe  morgen? — 3d)  befuge  fte  nicfyt, 
(7.  8L  §  11)  aber  fte  werben  mtd)  befugen* — Sßann  wirb  nnä  ber 
Slrgt  befugen  (coming  to  &c.)? — Sr  unb  feine  Äinber  werben 
unä  übermorgen  befugen. — 3ft  ba$  grüfyftücf  fertig? — 9lein,  e$ 
Wirb  tb^n  gubereitet.  (31.  2.  §  5)— SSon  wem?  (23.  2.  §  4)— 2Son 
©arat).—  ©inbbteÄtnberangef leibet? — 9tein,  SJJabame,  fte  werben 
eben  angegogem  {Ufo  2*  §  5; 
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NINETY-SIXTH  EXERCISE. 

©el)en  ©ie  bie  jmei  Änaben,  welche  ftreiten?  (31.  &  §  6)— 
9iein,  mein  £err,  aber  id)  fe&e  gwet  Banner,  weld)e  ftreiten.— 
SBelcie  5) f erbe  fanben  ©ie? — 3$  fanb  t>te  $>ferbe,  bie  basonfiefent 
— £aben  Sie  bett  SSRann,  ber  ritt,  (riding  on  horseback)  eingeholt? 
— 3a,  td)  fyolte  üjn  an  (at)  ber  (Scfe  ber  Strafe  ein. — Jpaben  ©ie 
3emanben  gefeben,  ber  meinen  £ut  ftafyl?  (31.  2.  §  6) — 3?ein,  ab^r 
id)  fat)  Stauben,  n?eld)er  (mit)  steinen  warf. — $abm  ©ie  mein 
©la«  abfid)tlid)  jerbrocben  ?  (11. 2.  §  8)— 3d)  fyabt  es  nid)t  abfid)tHcftf 
id)  fyabt  eö  gufaflig  jerbrodjetu — 2öo  ift  3Öte  ©cfywefter? — ©ie  tji 
sor  ber  Stjür  nnb  fingt.  (29.  ?.  §  14) — SBarum  unterlaffen  (to 
forbear)  ©ie  e$  nid)t,  fo  siele  S^gnt  (cm)  midq  $u  tbun?  (31.  2, 
§  7) — SJeil  icb  lieber  fragen  fteüe,  aU  fie  beantworte. — Söelcfye 
(What)  grage  fyat  er  3^nen  sorgelegt?— 2r  frng  micr),  ob  td) 
£fyee  ober  Kaffee  sor^iefye. — Unb  tva$  t>aben  ©ie  tfym  geantwortet? 
— 3d)  antwortete  fym,  ba§  id)  ten  £fyee  bem  Kaffee  sor^iefye. — 3fi 
ba$£au$3t)re3Cnfel$  gebaut? — 9lein,e3  wirb  noct;  (baran)  gebaut. 
(31.  £.  §  5)—  ©i£e  id)  auf  (on)  3brem  ©tul)l?  (29.  2.  §  8)— 
9}ein,  feine3weg3. — ©afyen  ©ie  (wie)  ber  SSogel  W&  ßimxnex  ge* 
flogen  fam?  (Did  you  see  the  bird  come  &c.  31.  2*  §  4) — %a, 
er  war  fo  jabm,  ba§  er  $u  mir  geflogen  fam. — Jpaben  ©ie  sor 
(Seabficfytigen  ©ie?),  tfyn  gu  bebalten? — D  nein,  armes  £)ing,  tefy 
ließ  ü)n  wieber  fortfliegen  (to  fly  away). 

NINETY-SEVENTH  EXERCISE. 

gur)r  bte  junge  T)a\w  fort  $u  fingen,  (31.  2.  §  7)  nadjbem  tdj 
wegging? — ©ie  fuljr  fort  $u  fingen  unb  fang  gwan^ig  Winnkn 
lang. — 2ßa:r  fie  nid)t  mübe? — D  nein,  benn  fte  t>at  ba$  ©ingen 
lieber,  aU  fonft  Stwas  auf  ber  SBelt. — 3$  3te^e  e3  sor,  gut^u 
SOiittag  $u  effen  (eating  a  good  dinner),  in'$  Sweater  3U  geijen, 
ober  ein  $au$  3U  laufen. — 2lber  votnn  ©ie  nicfyt  aufhören,  3l)t 
@elb  gu  serfcfywenben,  (31.  2.  §  7)  (fo)  werben  ©ie  nid)t  sieie 
Käufer  laufen  fönnen.  (27  .2.  §  1) — 3$  beabftcfytige,  balb  aufeului- 
ren. — ©ie  follten  nie  auffdjieben,  (baß)  ^u  ti>un,  was  (13.  2.  §  4) 
gut  unb  recfyt  ift. — Sßarum  sermeiben  ©ie  (es)  immer,  mir  $u  be* 
gegnen?  (31.  2.  §  7) — 3$  sermeibe  es,  3l)nen  $u  begegnen,  weil 
©ie  immer  ©eib  wollen.  (29.  2-  §  15) — 3d)  fann  ntajt  umfyin, 
©elb  fyabtn  ju  wollen  (belp  wanting  31.  2.  §  7),  wenn  icb;  feines 
tyabt. — ©ie  l)aben  freilid)  rec^t,  aber  ©ie  fönnen  (e£)  sermeiben, 
3^r  ®elb  su  serfd)leubern,  wenn  (15.  2.  §  10)  ©ie  welches  ^aben. 
— Wim,  iä)  will  aufhören,  e$  ju  serfc^leubem*— 3e^t  fyaUn  ©ie 
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rectyt,  unb  id)  fd)lage  es  tior,  3^nen  jebe  2öod)e  brei  Sljaler  ju  ge* 
ben. — 2ld)  (Ah!),  ©ie  ffnb  wafyrltd)  fefyr  gut;  id)  bin  3&nen  fel>r 
tterbunben. — SBtr  follten  nie  bis  morgen  auffd)ieben,  roaä  fyeute  ge= 
tljan  werben  fann. — 9tein,  gewiß  nic^t,  unb  be§f)alb  will  id)  nicht 
auffd)ieben,  biefe  fd)öne  g>ftrffc^en  gu  effen. — 3a,  aber  id)  miß  (de- 
cline  giving)  fte  ^Ijmn  (nid)t)  geben* — ©ie  fd)ieben  (es)  rtiif  fie 
mir  3U  geben, — S^cetn,  td)  will  (decline  giving)  fie  3bnen  nid)t  ge* 
btn. — 9?un,  mnn  (Sie  ftd)  weigern,  fie  mir  $u  geben,  fo  bebauere 
(to  regret)  \&j,  ßtwaS  batton  gefagt  31t  l)aben  (having  said  &c. 
31.  8,  §§  7  unb  8).— @et)en  ©ie  oft  Vs  2l)eater?— SRein,  ic^  $ie|c 
(es)  »or  in'S  Soncert  gu  ge!)en. 

NINETY-EIGHTH  EXERCISE. 

2öaS  fd)Iagen  ©ie  ttor? — 3$  fc^Iage  üor  einen  Spaziergang  ju 
machen,  unb  bann  tn'S  Jfyeater  3U  gefyen.  (31.  &  §  7) — Unb  td) 
fci)lage  sor  ©pielfarten  $u  faufen,  unb  bann  in'S  Soncert  gu  geben. 
— 3$  fa^n  (es)  nid)t  aushalten,  fo  tttel  gu  gefyen  (to  waik). — 
Unb  id)  fann  baS  SJcügigfem  nid)t  aushalten.*  (31,  8.  §  7)— 3$ 
bebauere,  bie  9led)nung  unteqeid)net  gu  fyaben. — £)a  ©ie  fte  unter* 
3eid)net  l)aben  (31.  2.  §§  8  unb  9),  ift  es  Ifyorfyeit,  es  gu  bebauern. 
— Söübelm,  tnbem  er  feinen  23ruber  anrebete  (31.  2.  §  9),  fagte, 
ba£  er  all  fein  ©elb  verloren  Ijatte. — 2ßo  fti^t  ipeinrid)? — @r  fljjt 
auf  bem  ©ofa. — 2öaS  Ijat  er?— Sr  §at  eine  2lngel  unb  (eine) 
©d)nur,  aber  feine  gifd)e. — @ar  feine? — 5ftein,  ntd)t  einen. — Uebt 
ftd)  3ljre  ©cfywefter? — ©ie  übt  ftd)  fd)on  feit  ^wei  ©tunben  im 
©ingen. — 2ßarum  unterließ  ber  Biaxin,  bie  3ted)nung  gu  unter* 
getanen?— Da  er  fein  ©elb  erhalten  tyatte,  (31.  2.  §  9)  wollte 
(27.  2.  §  2)  er  bie  3ted)nung  nid)t  unteqeicfynen. — (Ein  Sanbmann, 
ber  tine  Ul)r  gefunben  fyattt  (31.  2.  §§  6  unb  9),  mufjte  nid)t,  was 
es  fei  (was). — yflafytt  fte  tin  ©eräufd)?— 3a,  unb  er  glaubte,  fte 
fei  (was)  lebenbig  unb  wilb. — äßaS  fyat  er  bamit  (with  it)  ? — (Er 
warf  fte  weg. — ©ie  follten  unterlaffen,  nod)  meljr  ©cfyeeren  gu  fabri* 
ciren,  fte  werben  ftd)  nid)t  gut  tterfaufen  laffen  (they  will  not  seil 
well).— 2lber  ba  icb  leben  mu£  (31.  2.  §  9),  fo  mu§  icfy  (bod))  St* 
was  tt)un.  (29.  2.  §  8) — £)a  ©ie  fo  siele  verfertigt  fyabtn,  follten 
©ie  serfaufen,  was  ©ie  an  ipanb  fyaben. — 216er  ba  id)  baS  ®efd)äft 
angefangen  (entered  the  business)  fyabe,  fo  mug  \§  tl)un  xoxz  2ln* 
bere  tl)un. — 211$  3Biff)elm  ^n^  2ages  einen  armen  Biaxin  fa^),  gab 
er  (31.  2.  §  10)  i^m  einen  mmn  £ut — 2llS  id)  eines  Borgens 
einen  SSogel  fe^r  lieblid^  (sweetly)  fingen  fyörte,  faufte  ic^  t^n. 
(31.  2.  §  9)—  $aben  ©ie  viel  für  i|n  beaa^lt?— 5Hur  swei  2:t)a* 
ler. — 9iic^t  meljr  laut  gefprocfyen. 
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THIRTY-THIRD  LESSOK 


23efd)ä'btgen,  «Schaben  ju- 

fügen, 
borgen. 
23efdbulbt^err* 

SSägen*  ^ernacfylä'ffigen. 
3toeifeln,  besroeifeln* 
©lauben. 
gallen,  binfatten* 
(Sieb  enthalten, 
<S>td)  entfliegen,  $u* 
23crt>mbern,  jn,  an* 

^Billigen* 

(gelingen,  glücfen* 

Sinroenben,  gegen, 

23eftefyen  auf,  bleiben  bei. 

©ctyaben,  (Schaben  zu- 
fügen. 

55 lagen,  argern. 

Sin  Unterfct)teb.  &in  Ztyii 

Sine  golge. 

(Sin  SmiUl. 

Sine  Sinroenbung. 

Sin  bergen,  5lcfer  £anb. 

Die  Xngenb. 

Die  ©erocbnfyeit* 

Da«  ®eroif[en* 

Die  Sigarre. 

Der  Schaben,  9?acfort)etl. 

Die  SBerläugnung*' 

Das  g-teifct>r  Die  Steile. 

DaS  Gkgent&eü* 

Da«  ®anje* 

Der  (Skunb,  bie  Urfacfye, 
bie  Vernunft, 

Dermaler  ob.  bk  SWutter* 

Die  (Sltern* 

Der  ob.  bie  $erroanbte. 

(Sorgfältig.     ßlar,  rein. 

begierig. 

üPerftanfcig* 

^tdnig. 

Slefynltcj},  gleich,  tote* 

®iet$* 

^ebneiben* 

Reiben. 

Saifen,  oermietfyen* 

galten* 


To  injure. 

To  borrow. 

To  aecuse,  of. 

To  weigh.     To  neglect. 

To  doubt, 

To  believe. 

To  fall,  to  fall  down. 

To  refrain,  from. 

To  resolve,  upon. 

To  hinder,  from. 

To  approve,  of. 

To  sueeeed,  in. 

To  objeet,  to. 

To  persist,  in. 

To  do  härm. 

To  vex. 

A  difference.     A  part. 

A  consequence. 

A  doubt. 

An  objeetion. 

An  acre. 

Virtue. 

The  habit. 

The  conscience. 

The  segar. 

The  härm. 

The  denial. 

The  meat.     The  mile. 

The  contrary. 

The  whole. 

The  reason. 

The  parent. 
The  parents. 
The  relation,  the  rela- 
tive. 
Careful.     Clear. 
Desirous. 
Intelligent. 
Correct,  correctly. 
gl.  Like. 
Vgl.  Alike. 

To  cut  (fott), 
To  lend  (lenbb), 
To  let, 
To  fall  (fffl&l), 


än'^sfpti 

23or'=or)* 

ftt-Kuf* 

lief),     ^egg-feeft'* 

Daut* 

gabt,  fabjl  bann* 
St$-fre$n'. 

^ibHolro7,  b>on'* 

^in^bbr. 

^-prubro7* 

ftfcHtybb'. 

Db^cbecfV* 

£>arm* 

2Becf3. 

Dif^br-enß.    $art* 
fton'-gify-qneng* 
Daut. 

SBbrt^fu* 
§tyWAU 

ftonMdjeng* 
§t>gar\ 
£)arm. 
DüVnet'^l* 

$onMrety-rn 

£ot)l. 

3tty$'-8tt* 

$e^-rent* 

tiro. 
Äär'-ful.    Ältyr* 
Di^fe^-rbg* 
3n=telM-gent. 
tfor-eef*',  fowtftMU 
Seif* 
Ö^IeiF* 

cut,  cut. 

lent,  lent. 

let,  let. 

feil,  fallen. 

15* 
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2tnf,  über,  Bei,  als* 

2Biber,   gegen  (in  ber  t»tberpe^enben  23e- 

beutung)* 
9?acfy— $u,  gegen  (in  ber  ^uneigenben  23e- 

beutung),  gegen— $u* 
Scnfeit,  jenfette,  über,  über  fyinauS,  weiter  al0. 
3nnerfyalb,  binnen,  im 
©ctt,  feitbem,  ba,  inbem* 
25  on;  auS;  nacfy;  bafyer,  bag;  weg* 
kluger,  augerbem,  neben,  überbieg* 
aufgenommen,  auger» 
9?al)e,  beinahe,  nafye  baran,  ltif  nafye  bei* 
£)urct),  öon,  mit,  öenntttelji,  nacb* 
3totfcfyen,  unter  fttoei  (SJegenftänben)* 
Heber,  bbfyer  als,  met)r  als,  ergaben  über,  $u 

gut  als  bag* 
gür,  wegen,  weil,  auS,  um— Witten* 

3n  betreff,  in  Sftücfficbt  auf,  in  33e$tel)utt8 
auf,  was — betrifft,  wegen* 

Um — Witten,  wegen,  um* 
SBegen,  in  &nbetra$t* 
&ro$,  ungeachtet* 
<&ta\t,  anftatt* 
3n  8olge,  infolge,  naclj* 


On,  upon  (bVon7)* 
Against  (ä'^genfK)* 

Towards^ofy'-brbbS,  tofyrbbS). 

Beyond  (büVjonbb')* 
Within  (ui^Mn)* 
Since  (ging)* 
From  (front)* 
Besides  (bit^geibbS'* 
Except  (ecf-gept')« 
Near  (nif)r)* 
By  {bu). 

Between  (bilHufljn')* 
Above  (äfy-boW')* 

For  (for)* 

(  Withrespectto(rify*gfcetft'). 

1  In  regard  to  (ri^garbb')«- 

(  With  regard  to. 
For  the  sake  of  (gel)f)* 
On  account  of  (älHaunt')* 
In  spite  of  (gpett)* 
Instead  of  (in^ftebb')* 
In  consequence  of. 


(£S  gibt,  e3  tjh 

(ES  gibt,  e$  finb* 

(Es  gab,  eS  war* 

(SS  gab,  es  waren* 

SS  wirb  geben,  es  Wirb  fein* 

öS  wirb  geben,  es  werben  fein* 

(Es  gebt  nichts  über* 

(Einen  (35runb  baben,  bag* ) 

Sine  Urfacbe  fyaben  ju*       $ 

Nabeln* 

(Etwas  bagegen  fyabtn* 

&h\t    (Einwenbung   gegen   (etwas) 

machen* 
£)ie  ©ewofynfyeit  l)aben* 
23b  fe  über  ober  mit  3emanbem  fein, 

(icb  ärgern  über* 
2lergerlicl)  über  etwas  fein,  ft$  argern 

über* 
Dann  unb  wann* 
(Es  fann  nichts  f$aben* 
(Er  ift  mir  gan§  äbnticfy,  er  tft  gerabe 

wie  ity. 
(Er  unb  td)  finb  ganj  gleich,  finb  ein 

anber  gleich«. 


I  2.  There  is,  (Ein$al)U 

There  are,  Tlt^X^U 

There  was. 

There  were. 

There  will  be. 

There  will  be. 

There  is  nothing  like. 

To  have  a  reason  for. 

To  find  fault  with. 

To  have  an  objection  to. 

To  make  an  objection  to. 

To  be  in  the  habit  of. 

To  be  angry  at  ob*  with  a  person. 

To  be  angry  at  ob*  vexed  at  a  thing. 

Now  and  then. 
It  can  do  no  härm. 

f  He  is  just  like  me. 


ii.- 


He  and  I  are  quite  alike. 
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(£r  ift  feinem  23ruber  gan$  gleich 
6r  iß  gerabe  rme  fein  trüber* 
SDtefe  Öctbcn  finb  einanber  gan$  gleidj. 
(5r  ftefyt  gerate  auä  tote  feine  ^etytsefter 
£r  nnb  feine  ec^roefter  fetjen  etnanber 

gan$  äfynlicfy. 
<2>te  fiet)t  i^rer  !D?utter  fefyr  äl)nli$ 

^©tbt  e$  »tele  ©tityle  in  Syrern  3^: 

mer? 
(Sc  gibt  nutyt  »tele  ba. 
©ibt  e£  »tele  £eute  ba? 
6$  ift  nnr  eine  $erfon  ba* 
&  tarn  ein  9ftann,  reeller  fagte,  bag 

eS  nicfyt  fo  roäre. 
$Ran  fann  nttyt  roiffen,  toann  erfom= 

men  fbnnte. 
3ft  Wild)  m  jenerJTaffe? 
3a,  e3  ift  ein  roenig  barüu 
(£3  ift  gar  nicbt3  bann. 
(£0  gibt  nicfjte'  beffereS,  als  frür;  $u 

23ette  $u  gefyen. 
Slufratt  $u  mir  $u  fommen,  ging  er  $u 

meinem  Cnfel. 
Tu  mujjt  feinen  Gipfel  nehmen  clme 

mi$  ju  fragen ♦ 
£er  £ifcfyler  roar  nafye  baran  feinen 

$tet(jel  $u  verlieren, 
kaufen  «Sie  nie  ein  £au$,  cbjne  ee 

öortjer  gefefyen  ju  fyaben* 
(£3  tfyal  itym  leib,  ee  getfyan  ju  fyaben. 
Jfcarl,  inbem  er  taut  la$,  lernte  feine 

üeftton  balb. 
2}abnrct),  ta$  er  laut  la$,  als  er  feine 

Seftton  lernte,  f'onnte  ®eorg  balb 

(Snglifd)  fprecfyen. 
yilan  fcl;abet  fielen  beuten,  inbem  man 

ifynert  fcbmeictjelt,  unb  öielen,  inbem 

man  fie  tabclt* 
(Er  befugte  mid;,  e^e  er  na$  5)aris 

ging. 
23eim  ^reiben  Sfyrer  Uebnngen  füll- 
ten 2>te  immer  sorficfytig  fein,  jebeä 

2Bort  richtig  ju  buct)frabiren* 
(£3  ift  ein  greger  Unterschieb  aroiferjen 

taufen  nnb  öerfanfen. 
€ne  ift  $u  ergaben,  um  Unrecht  ^u 

ttyun. 
(£r  fpradj  baüon,  bag  £eu  ^u  nriegen* 
91U  $?arte  fyeute  borgen  au$  bem 

£aufe  ging,  fiel  fie  tyin.  ' 


Ee  is  just  like  his  brother. 

^  He  and  his  brother  are  alike. 

These  two  are  quite  alike. 

He  looks  just  like  his  sister. 

He  and  his  sister  look  alike. 

She  looks  very  much  like  her  mother. 
Are   there    many   chairs    in    your 

room? 
There  are  not  many. 
Are  there  many  people  there? 
There  is  only  one  person. 
§  3.  There  came  a  man,  who  said, 

it  was  not  so. 
There  is  no  knowing,  when  he  may 

come. 

3.  Is  there  any  milk  in  that  cup? 
Yes,  there  is  a  little  in  it. 

There  is  nothing  at  all  in  it. 
There  is  nothing  better  ihan  going 
to  bed  early. 

4.  Instead  of  Coming  to  my  house, 
he  went  to  my  uncle's. 

You  must  not  take  an  apple  without 

asking  me. 
The  cabinetmaker  was  near  losing 

his  chisel. 
Never  buy  a  house  before  seeing  it. 

He  was  sorry  for  having  done  it. 
Charles,    by  reading    aloud,    soon 

learned  his  lesson. 
By  reading  aloud,  when  he  learned 

his  lesson,  George  was  soon  able 

to  speak  English. 
Many  people  are  injured  by  being 

flattered,    and    many    by    being 

blamed. 
He  came  to  see  me  before  going  to 

Paris. 
In  writing  your  exercises  you  should 

always  be  careful  to  spell  every 

word  correctly. 
Between  buying  and  selling  there  is 

a  great  difference. 
She  is  above  doing  wrong. 

He  spoke  about  weighing  the  hay. 

\  4.  On  going  out  of  the  house  this 
morning,  Mary  feil  down. 
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9k$bem  er  am  $h'tttoo$  fünf  Imn* 
bert  Xfyaler  geborgt  fyatte,  roollte  er, 
ba§  icfy  tfym  am  Donnerftag  no$ 
$mei  tmnbert  letzen  fottte. 

@te  rourben  beS  ©te^Ienö  befdwlbigt* 

(Sie  finb  ftolj  barauf,  ba§  <s>ie  rei$ 

finb, 
(Er  ift  begierig,    3fyren  2Bagen  ju 

34)  gab  fym  etroaS  ®elb,  um  ifym  beim 
s2lnfauf  eines  23ucfyeS  $u  fyelferu 

©ie  tfyat  roetter  nichts  als  einige  du- 
fter fcfyneiben* 

(£r  Fann  eS  nodj  fyören;  foU  i$  ifyn 
rufen  ? 

3$  fyabe  Robert  ntc^t  gefefyen,  feit  tcty 
3^nen  getrieben  habe* 

2öir  fodten  immer  unterlaffen  baS  $u 
tfyun,  toaS  unrecht  tft* 

(£r  fyat  ftd)  entfcfylojfen,  feine  $fli$t  ju 
tfyun,  mögen  bie  golgen  fein,  ttrnS 
fte  rootlen. 

(Sie  arbeitete  jeben  £ag  einige  <5>tun- 
ben  fleißig  ju  £>aufe  augerbem  bafj 
fte  lux  fecfyute  ging. 

3n  golge  bason,  ba§  \§  3fyren  23rief 
ntcfyt  lefen  fonnte,  faufte  ity  bie 
@a$en  nicfct,  t>k  «Sie  roün festen* 

$abtn  ©ie  (StroaS  bagegen,  mit  ^u 
meinem  Dnfel  $u  gefyen? 

Slugerbem,  ba§  bie  junge  £)ame  reiefy 
tft,  ift  fte  fyübfcty  unb  i>erftä'nbig, 

3$  fyabe  9?icf)tS  $u  ttjun,  aufgenom- 
men ^ur  $oft  ^u  gefyen* 

Ctr  ging  fort,  ofyne  (£ttt>a$  roeiter  über 
ben  ®egenftanb  $u  fagen* 

©ie  muffen  fte  nicfyt  baxan  öerljinbem, 
tfyre  £eftion  &u  lernen* 

9lityt$  tft  beffer,  als  ün  reines  ®e= 
roiffen  $u  fyaben* 

5^£4?t^  ift  beffer,  als  einen  guten  greunb 
fyabtn  unb  ifyn  $u  erhalten* 

<S*    gel)t    9K$t$    barüber,    (Sngltftf) 
fpre^en  ^u  tonnen,  benn  eS  roirb  in 
jebem  2Belttbeil  gefunden* 
®S  gel)t  9tt#t$  über  Xugenb* 
<£$  gel)t  9tt#t$  über  $erfuc|en* 
ßann  ity  baS  Vergnügen  twben,  Sfynen 
no<$  einige  ßrbbeeren  $u  gebend 


After  having  borrowed  five  hundred 
dollars  on  Wednesday,  he  wanted 
me  to  lend  him  two  hundred  more 
on  Thursday. 
They  were  aecused  of  stealing, 
You  are  proud  of  being  rieh. 

He  is  desirous  of  seeing  your  car- 

riage. 

gave  him    some    money  towards 

buying  a  book. 
She  did  nothing  beyond  cutting  a 

few  patterns. 
He  is  still  within  Hearing;  shall  I  call 

him? 
I  have  not  seen  Robert  since  writing 

to  you. 
We  should  always  refrain  from  doing 

what  is  wrong. 
He  has  resolved  upon  doing  his  duty, 

let  the  consequences  be  what  they 

may. 
She    worked    diligently    at     home 

several  hours    every   day   besides 

going  to  school. 
In  consequence  of  being  unable  to 

read  your  letter,   I  did  not  buy 

the  things  you  wished. 
Have  you  anything   against    going 

along  to  my  uncle's. 
The  young  lady,  besides  being  rieh, 

is  pretty  and  intelligent. 
I  have  nothing  to  do  except  going 

to  the  post-office. 
He   left   without    saying    anything 

more  upon  the  subjeet. 
You  must  not  hinder  her  from  learn- 

ing  her  lesson. 
There  is  nothing  like  having  a  clear 

conscience. 
There  is  nothing  like  having  a  good 

friend  and  knowing  how  to  keep 

him. 
There  is  nothing  like  being  able  to 

speak  English,  for  it  is  spoken  in 

every  part  of  the  world. 
There  is  nothing  like  virtue. 
There  is  nothing  like  trying. 
Shall  I  have  the  pleasure  of  giving 

you  a  few  more  strawberries? 
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3$  tjwtte  gefkrn  ba$  Vergnügen,  3fyre 

iXante  $u  feiert* 
Darf  id?  mir  ba$  Vergnügen  magert, 

(Bit  mit  einigen  2lepfeln  ju  bebienen  ? 
2Dtr  machten  un£  ba£  Vergnügen,  ein 

^übfe^cö  23ucJ)  für  (Sie  $u  faufen* 
Sftacfyen  (Sie  eine  Qüintoenbungbagegen, 

t)ier  jn  bleiben? 
Haben  (2>te  (StroaS  bagegen,  fytx  $u 

bleiben  ? 
<£r  roollte  baS  ®elb  nt($t  annehmen* 
(£r  maebte  eine  (Sinroenbung  bagegen, 

ba3  (Sjelb  in  (Smpfang  $u  nehmen. 
(£3  ift  feine  Hoffnung  ba,tt)n  ju  fefyen. 
©ie  fyaben  feine  Hoffnungen,  ba3  ju 

ftnben,  tt>a3  fie  sollten* 
Haben  feie  eine  gute  (Gelegenheit,  in 

bie  ^c^ule  ^u  gefyen? 
SBerfäumen    feie    feine    (Gelegenheit, 

©ngltfd)  &u  fprecfyen. 
(Sie  Ratten  eine  (Gelegenheit,  ben  23rtef 

toeg^ufc^iefen, 
<&it  t>at  bie  (Geroofmfyeit,  eine  <Stunbe 

lang  &u  lefen,  efye  fie  $u  23ette  gebt. 
<5ne  finb  immer  gerobfynt  geroefeu,  tt>rc 

haaren  t)ier  ju  faufen* 
3cb  ^eifle  nicfyt  baran,  ba§  er  bafyin 

gegangen  ift» 
3cb  Reifte  baran,  ob  e£  SBeisbeit  ift, 

2llle3  $u  glauben,  roaS  roir  fyören, 
(£3  ifi  Fein3»«frt  baran,  bag  et  fommt 
$$  fann  nichts  fcfyaben,  ifym  %u  fagen, 

roa3  er  tfyun  fotL 
2Ba$  fann  e3  fcfyafcen,  roenn  toir  fie 

befugen? 
Dag  Gefeit  unb  (Schreiben  roirb  tfym 

nichts  febaben* 
<Bo  vieles  kaufen  toirb  3fynen  fcfyaben. 

353a3  für  einen  (Grunb  IpaUn  Sie,  baß 
Sie  geftern  5lbenb  nidjt  in$  Soncert 
gingen? 

Hatten  fie  eine  Urfacfye,  ba3  $u  t|un? 
S>te  baben  feine  Urfacfye,  baS^u  fagen. 
3$  batte  gute  Urfacfye,    ifyn  roeg^u- 

fdjicfen* 
3$  feblug  oor,  ifym  einen  33rief  $u 

fcfyreiben. 
3cl)  fällig  i>or,  ba§  i$  einen  23rief  an 

tt)n  fd;reiben  toollte. 


I  had  the  pleasure  of  seeing  your 

aunt  yesterday. 
Shall    I   do  myself  the  pleasure  of 

helping  you  to  a  few  apples? 
We    did   ourselves   the   pleasure  of 

buying  a  pretty  book  for  you. 
Do  you  objeet  to  staying  here? 

Have  you  any  objeetion  to  staying 

here? 
He  objeeted  to  reeeivingthe  money. 
He  made  an  objeetion   to  reeeiving 

the  money. 
There  is  no  hope  of  seeing  him. 
They  have  no  hopes  of  finding  what 

they  want. 
Have   you   a   good    opportunity   of 

going  to  school? 
Neglect  no  opportunity  of  speaking 

English. 
They  had  an  opportunity  of  sending 

the  letter  away. 
She  is  in  the  habit  of  reading  for  an 

hour  before  going  to  bed. 
They  have  always  been  in  the  habit 

of  buying  their  goods  here. 
I  5.    I  have  no  doubt  of  his  having 

gone  there. 
I  doubt  the  wisdom  of  believing  all 

that  we  hear. 
There  is  no  doubt  of  his, Coming. 
There    can   be  no  härm  in   telling 

him  what  to  do. 
What  härm  can  there  be  in  going  to 

see  them? 
Reading  and  writing  will  do  him  no 

härm. 
Running  so  much  will  do  you  härm. 
f  What  reason  have  you  for  not  go- 


ing to  the  concert  last  night? 


j  What  is  your  reason  for  not  going 

to  the  concert  last  night? 
Had  they  any  reason  for  doing  so  ? 
You  have  no  reason  for  saying  so. 
I  had  a  good  reason  for  sending  him 

away. 
I  proposed  writing  him  a  letter  ober 

a  letter  to  him. 
§  5.  I  proposed  (my)  writing  a  letter 

to  him. 
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3$  f$Tug  bor,  bag  fie  ir)m  einen  23rief 

fcfyreiben  follte* 
3$  fcl)lug  »or,  bag  2Brlr)elm  einen 

S3rtef  an  ifm  fcfnreiben  follte* 
SBaren  <2>fe  nicbt  fefyr  überragt,  bag 

fie  fo  gut  fpricfyt? 
9?ein,  im  ®egenr()eif,  icf)  roar  fefyr  über 

rafcfyt,  bag  fie  fo  fcfylecfyt  fyridjt* 

2ö-arum  tabeln  Bit  e$  immer,  bag  er 

laut  lieft? 
3$  table  es  nicfyt,  bag  er  laut  liefr,  im 

ßkgentfyeü,  idj  billige  e$,  bag  er  e3 

tfyut,  benn  burd?  lautet  £efen  fann 

er  feine  Sieftionen  ötel  fcfyneller  unb 

beffer  lernen* 
■^aben  Bit  ba^on  gehört,  bag  £err 

Martin  all  fein  ®elb  verloren  l)at? 
3$  t)brte  ba^on,  bag  er  feine  gclbene 

Ufyr  verloren  t)at,  aber  i$  f)abe  ntc|t 

baüon  gebort,  bag  er  fein  ®elb  i?er 

loren  fyat* 
Sitte  freuten  fiel)  barüber,  bag  e$  ityrn 

fo  gut  gelang* 
$at  fie  StroaS  bagegen,  bag  tyxt  Btynt 

mitgeben? 
3t)r  33ater  |>at  9tt$t$  bagegen,  bag 

3fyr  trüber  fcfyroimmen  lernt* 
(Sr  ging  aufs  £anb,  um  feine  Altern 

&u  fetyen* 
3n  golge  bason,  bag  er  öerfyrocljen 

fyatte,  mieb  $u  bebten,  lieg  icl;  ibn 

bag  $ferb  baben* 
3d?  roetg  Witytä  in  Sejug  barauf,  bag 

9[ftabame$>orn  fagte,  bagi^r^ann 

nietyt  $u  #aufe  fei* 
(Sr  fagte  9ticfytg  in  23e^ug  barauf,  bag 

3t)r  trüber  fo  früt)  fommt* 
SBtr  fonnten  ü)n  nt'cfyt  fetjen,  »eil  er  fo 

früt)  fortging* 
(£r  bebarrte  barauf,  &u  f^gen,  bag  e3 

roafyr  fei,    ungeachtet    all   meinet 

£euqnen$* 
Stnftatt  bag  SBiltyelm  gu  mir  fam, 

ging  icl)  $u  itmt* 
di  mürbe  gelobt,   roeil  er  fo  fleigig 

roar  unb  feine  £eftionen  auSroenbig 

icvute* 
!Dtetn  33ater  roar  bbfe  auf  mic|,  tteil 

tet)  batton  lief* 
SBarum  rourben  Bit  gejfraft? 


§  5.  I  proposed  her  writing  him  a 

letter. 
|  5.  I  proposed  William's  writing  a 

letter  to  him. 
Were  you  not  greatly  surprised  at 

her  speaking  so  well? 
No,  on  the  contrary,    I  was  greatly 

surprised  at  her  speaking  sobadly. 

Why  do  you  always  find  fault  with 
his  reading  aloud? 

I  do  not  find  fault  with  his  reading 
aloud,  on  the  contrary,  I  approve 
of  his  doing  so;  for,  by  reading 
aloud,  he  can  learn  his  lessona 
much  sooner  and  better. 

|  5.  Have  you  heard  of  Mr.  Martin's 
losing  all  his  money? 

I  heard  of  his  losing  his  gold  watch, 
but  I  have  not  heard  of  his  losing 
his  money. 

They  all  rejoieed  at  his  sueeeeding 

so  well. 
\  5.   Has  she  anything  against  her 

sons'  going  along? 
Your  father  has  nothing  against  your 

brother's  learning  to  swim. 
He  went  into  the  country  for  the 

sake  of  seeing  his  parents. 
In  consequence  of  his  having  prom- 

ised  to  pay  me,  I  let  him  have  the 

horse. 
I  know  nothing  with  respect  to  Mrs. 

Horn's  saying,  that  her  husband 

was  not  at  home. 
He  said  nothing  in  regard  to  your 

brother's  Coming  so  soon. 
We   were   not   able  to  see  him  on 

aecount  of  his  leaving  so  early. 
He  persisted  in  saying  it  was  true 

in  spite  of  all  my  denials. 

Instead  of  William's  Coming  to  my 

house  I  went  to  his. 
§6.    He  was  praised  for  being  in- 

dustrious  and  learning  his  lessons 

by  heart. 

6.    My  father  was  angry  at  (ob* 

with)  me  for  running  away. 
Why  were  you  punished? 
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3$  wnrbe  gefkaft,  weil  tc$  meinen 
23ruberjtid)t  rief* 

Sßurben  <&ie  mcfyt  gejtraft,  Weil  ©ie 
mügig  waren? 

9?ein,  im  ®egentfieil,  i$  würbe  ge- 
lobt, weil  ity  fleißig  War* 

SSerjct^cn  @ie  mir,  ba§  i$  ba$  getfyan 


§  6.  I  was  punished  for  not  calling 

my  brother. 
Were   you  not  punished  for  being 

idle? 
No,  on  the  contrary,  I  was  praised 

for  being  industrious. 
$  6.  Pardon  me  for  doing  so. 


§  jU  Like  regiert  ben  Slccnfatio*  (Sr  ijt  Wie  t$*  He  is  like  me.  He 
looks  like  his  brother.  (£r  fiet)t  feinem  33ruber  einlief)*  There  is  nothing 
like  working.  &$  gel)t  9Jic$t3  über  ba$  arbeiten*  Alike  regiert  nu$t,  unb 
jtefyt  gewbfynlid)  am  (Enbe  beS  <Sage3*  <Sie  finb  einanber  gan^  glei$*  They 
are  quite  alike. 

§  2*  (£  $  g  t  b  t,  e  3  g  a  b  k*  freien  im  £)eutfd)en  für  (Sin^l  unb  9Jtcbr- 
$at)l*  SBenn  fte  für  bie  5D?e^rja()l  ftet)en,  mu§  ba3  3^tttx>crt  im  (Snglifdnnt 
audj  in  bie  5D?er)r^at)l  gefegt  werben*  (£$  gibt  biefeS  3at)r  »iele  5)ftrftd)eiw 
There  are  many  peaches  this  year. 

§3*  (5$,  oor  einem  »on  bem  eigentlichen  (Snbject  nachgefolgten  3eü* 
Worte,  follte  burdj  there  nnb  nic^t  burdj  it  überfegt  werben»  (£0  waren  »tele 
£eute  bort*  There  were  many  people  there,  ftatt  oiele  £eute  Waren  ba* 
Many  people  were  there.  There  wirb  im  (Snglifdjen  fyäuftg  gebrand;t,  wo 
e$  im  Deutfctjen  nidjt  gebraust  Wirb*  Sit  2ß  affer  im£aufe?  Is  there 
any  water  in  the  house?  2Bie  oiele  3iwiKer  pnb  in  biefem  £aufe  ?  How 
many  rooms  are  there  in  this  house  ? 

§  4*  3m  £>eutfc$en  wirb  ber  Snftnitio  l)äuftg  burd)  »ergebene  $ra>c» 
fttionen  regiert,  im  (Snglifctyen  niemals,  bie  ^rä'pofttionen  im  (Snglifc^en  re- 
gieren jebod)  ben  3mperfect  unb  ben  $lnperfect  5)articiple3*  You  should 
not  take  an  apple,  without  asking  your  father.  £)U  folltejr  feinen  Gipfel 
nehmen,  ofyne  beinen  33ater  $u  fragen*  He  will  come  after  having  finished 
his  task.  (£r  wirb  fommen,  nac§bem  er  feine  Aufgabe  fertig  §at.  £)ie 
©agbilbung  be$  $articip3  mit  einer  $rä'pofition  ijt  im  Snglifc^en  eine  feljr 
gewöhnliche,  ber  Kepler  follte  ftcfy  begwegen  oottfommen  tiaxnit  befannt  ma* 
0en,  tok  überhaupt  mit  bem  ganzen  3nt)alt  biefer  £eftion* 

§  5.  £)ie  $rä>ofittonen  werben  Ijä'uftg  im  Dentfc^en  mit  bem  3^'twort 
unb  beffen  ©ubjeet  burd)  b  a  unb  b  a  fj,  b  a  fj  u*  f*  w*  öerbunben,  welche 
legtere  beim  ©ebraudj  ber  ^articipialform  im  (Snglifcfyen  wegbleibt*  3n 
golge  b  a  »Ott,  b  a  §  er  fo  fyät  fam.  In  consequence  of  his  Coming  so  late. 
SBenn  ba3  (Subject  be3  Sättooxtv,  weldt)eö  ber  ^rd'pofttion  im  £)eutf$en 
folgt,  tin  perfönlicfyeS  gürwort  tft,  muß  e$  burd)  an  befigan^eigenbeS  über- 
fegt werften*    We  have  nothing  against  his  reading  the  book.    28tr  fyaben 
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9K$t$  bagegen,  bag  er  ba$  23uc(j  Ke£t;  toenn  e$  eüt  £auj)ttoort  (fr,  but$  bett 
©enititt*  I  spoke  of  my  father's  having  bought  a  beautiful  house.  3$ 
fpracfy  baüon,  bag  mein  SBater  ein  fdjöneS  £au$  gefauft  fyatte*  2Benn  jeboef) 
ba3  gürtoort  fi$  auf  bie  nämltcfye  $)erfon  berief)*,  tx>te  ba$  (Subject  be$  ber 
$räpofition  »orfyergefyenben  Stitxoovtö,  fo  ift  e3  nicfyt  nötfyig,  baffelbe  aufyu* 
brücfen*  I  spoke  of  having  read  the  book.  3$  fpractj  baöon,  bag  ity  ba4 
23udj  gelefen  fyatte,  ftatt  of  my  having  read  &c. 

§  6*  For,  aU  Ueberfe^ung  son  to  e  i  1,  b  a  g  u*  f>  tt>*  mit  bem  Smperfect 
über  *pluperfect  $articipte$  »erroetfr  nur  auf  bie  »ergangene  3>t\t,  unb  fanrt 
nidjt  in  23ejug  auf  bie  3ufunft  gebraust  werben»  Um  $u,  mit  bem  3n* 
finttt^e,  fyeigt  nur  to  ober  (ftefye  19»  £♦  §  2)  in  order  to,  aber  nie  for  to. 
I  punished  him,  for  striking  his  brother.  3$  ftrafte  ifyn,  toeil  er  fetnett 
23ruber  gefa)(agen  §aU 

THIRTY-FOTJRTH  LESSOK 


23egef)ren,    gelüjren  na$,    to  covet 

leiten,  fuhren,  to  lead  (lifybb)* 

fötalen — %\x,  to  make. 

Die  5ßerfucfyung,   temptation  (tem* 

Da3  ^after,  vice  (rceig). 

Die  (Entfcfyulbigung,  the  excuse  (ccf£* 

fing')- 
Das  2imt,  ber  Dtenjt,  bie  ffUfr* the 

office  (ofMg)* 
Die  9ftenfcJ)li(|feit,    humanity  (f)iu* 

Der  9?ame,  the  name  (nefym). 


Da$   Setragen,    the  behavior  (bi|)- 

t)ef)ti/-jör)* 
Der  SBitte,  the  will  (ml)* 
Der  (ötanb,  3uftanb,  bie  Stellung, 

the  condition  (Fott=bifcfy'*ön), 
Die  gurc^t,  Befürchtung,  fear  (ftyr). 
Das  togleüen  (9ftigimgen),    the 

slip. 
Die  £ippe,  the  lip. 
Die  9)?uge,  the  leisure  (leScfc'-Sr)* 
9J?uge  fyaben,  to  be  at  leisure. 
^Rancfyer,  manche,  manches,  many  a. 
Dag  nicfyt ;  ofyne,  bag  (naefy  einer  Sßer* 

neinung),  but  (b'6tt). 


©  a  £  e  jum  SluSttJcttbiglerneiu 

The  pleasures  we  might  enjoy  are  lost  by  coveting  greater. 

A  woman  is  known  by  her  Walking  and  talking. 

After  praying  to  God  not  to  lead  you  into  temptation,  do  not 
throw  yourself  into  it. 

Some,  by  admiring  other  men's  virtues7  beeome  enemies  to 
their  own  vices. 

What  is  worth  doing  at  all  *,  is  worth  doing  well. 

Be  always  at  leisure  to  do  good ;  never  make  business  an  ex- 
cuse for  declining  the  Offices  of  humanity. 

The  first  step  towards  virtue  is  to  love  virtue  in  others. 


*  At  all,  überhaupt/  auf  trgeub  eine  SBeife* 
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The  first  step  towards  a  good  name  is  good  behavior. 
Where  there  is  a  will  there  is  a  way. 
There  are  none  so  deaf  as  those,  who  will  not  hear. 
There  is  no  conditiou  so  high,  but  is  may  have  fears;  none  so 
low,  but  it  may  have  hopes. 

There  is  many  a  slip 

Between  the  eup  and  the  lip. 

NINETY-NINTH  EXERCISE. 

Where  did  you  go  yesterday  instead  of  Coming  to  see  us  ? — 
In  eonsequence  of  having  received  a  letter  from  my  parent, 
who  is  now  living  in  the  country,  I  was  hindered  from  seeing 
you.  —  I  certainly  can  not  find  fault  with  you  for  going  to  see 
your  parent,  although,  for  the  sake  of  seeing  you,  I  staid  at 
home  the  whole;  day. — And  you  know,  there  is  nothing  like 
taking  a  ride  into  the  country. — Oh  !  certainly. — But  how  can 
you  be  angry  with  me  for  doing  what  it  was  my  duty  to  do  ? 
— I  am  not  angry  with  you  for  doing  your  duty,  but  I  do  not 
approve  of  your  not  letting  me  know  beforehand  (üorfyer),  that 
you  were  going.  -You  may  rest  assured  (fonnen  ftd)  üerftcfyert 
galten),  that  I  shall  henceforth  neglect  no  opportunity  of  being 
in  your  Company. — I  have  no  doubt  of  your  doing  all,  that 
you  say,  for,  in  spite  of  your  leaving  me  yesterday,  I  know, 
that  you  are  in  the  habit  of  keeping  your  promises. — Mr. 
Port,  on  going  up  (ep,  fyinauf)  Market  street  this  morning, 
was  near  falling  down. — Ah !  indeed !  had  he  any  reason  for 
falling  ? — He  had  a  reason,  but  his  reason  was  not  very  rea- 
sonable  (ttcrnünfttcj),  he  was  drunk  (betrunken). — He  should 
have  an  objection  to  being  drunk. — But,  when  we  have  the 
habit  of  being  drunk,  our  objection  to  being  so  comes  too  late. 
—  There  is  nothing  like  drinking  water  and  having  a  great 
deal  of  money. — I  really  approve  of  having  a  great  deal  of 
money.  —  Ol  uuderstand  you,  you  will  persist  in  taking 
something  stronger  than  water.  —  O  nothing  stronger  than 
tea  or  coffee. — Well,  I  do  not  wish  to  accuse  you  of  doing 
what  you  do  not  do. — Did  you  succeed  in  selling  your  goods  ? 
— In  regard  to  selling  the  old  goods,  I  must  say  no;  with 
respect  to  the  new  ones,  yes. — There  is  a  great  difference  bet- 
ween buying  and  selling. — There  is  no  doubt  of  your  being 
right. — Did  the  watchmakers  do  anything  for  the  poor  men  ? — 
They  did  nothing  beyond  giving  them  a  little  money  towards 
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buying  some  bread. — Besides  being  rieh  they  are  good  and 
intelligent. — Who  are? — The  gentlemen,  whom  you  were  de- 
sirous  of  knowing. — Is  your  brother  within  hearing? — No,  he 
is  not. — Where  is  he  ? — Having  lost  all  his  money,  he  resol- 
ved  upon  embarking  for  New  York,  and  has  done  so. — He 
will  never  have  much  so  long  as  he  does  not  refrain  from  squan- 
dering  it. — I  am  greatly  vexed  at  your  leaving  us  so  soon  last 
night.  —  On  the  contrary,  you  were  greatly  rejoieed  at  it. — 
How  can  you  think  so  ? — On  aecount  of  your  neglecting  to 
say  good  bye,  when  I  left. — You  must  really  pardon  nie  for 
doing  so,  I  did  not  do  it  on  purpose. — O  my  dear  friend,  it 
will  do  no  härm,  I  can  aecuse  nobody  but  (aU)  myself. 

ONE  HTTNDREDTH  (f)ön'*brebbeO  EXERCISE. 

£akn  ©ie  StmaS  in  Setreff  barüber  gehört,  ba§  (in  regard  to 
my  &c.  33.  g.  §  5)  mein  33ruber  nafy  0£>i(abelp£)ta  ging? — 9ltin, 
im  ©egentfyeil,  id)  fyorte  bason,  bafj  er  (of  his  33.  g.  §  5)  naef) 
S3ofton  ging. — &r  ging  guerjl  naefy  $büabelpl)ta,  unb  bann  nad) 
35ofton. — Sßarum  ging  er? — ®r  ging  belegen,  toetl  (on  aecount 
of  33.  g.  §  5)  er  einen  SBrief  tton  (nnferm)  Sater  erhalten  tyatte. — 
Steift  er  gern?  (31.  g.  §  7)— D  ja,  er  fagt,  e*  get)t  9it$te  über  baS 
Steifen. — $attt  3fyr  SSater  (StnmS  gegen  (any  objeetion  to)  fein 
fortbleiben?—  D  ja,  benn  er  fagt,  es  gibt  feinen  Ort  nrie  (like) 
bie  ipeimatf)  (home  3.  g.  §  1). — Wlafytt  ber  ©d)ul)macfyer  Sinwen^ 
bungen  bagegen,  baS  ©elb  %u  empfangen?  (33.  g.  §  4)  —  @ar 
feine,  benn  er  fagte,  3tt>an$tg  Xfyahx  mefyr  mürben  ifym  5Rtd)t$  fc^a^ 
ben* — T)ann  n?ar  er  nicfyt  böfe  über  ©ie,  toeil  (33.  g.  §  6)  ©ie  es 
ibm  (ftin)  brac^ten^ — D  nein,  im  ©egentfyeil,  er  lub  mici)  ein,  wie* 
ber  ju  fommen. — $ahtn  ©ie  bie  ©emofynfyeit,  ju  raupen? — 3$ 
l^afee  bie  ©erootynljett,  ade  Sage  groei  ßigarren  gn  rangen. — 3ft  es 
nicfyt  eine  fcfylecfyte  ©emoljnbett? — 2s  ift  dm  fdjlecfyte  ©eroofynfyett 
für  junge  geute* — Jpaben  ©ie  Stmas  bagegen,  mit  mir  in's  ßoncert 
gu  gefyen?  (33.  g.  §  4) — 3$  fann  toirfüd)  ni<$t  gelten,  benn  mnn 
iefe  get)e,  toirb  mid)  mtin  SSater  tabeln,  toeif  (33.  g.  §  6)  id)  meine 
engltfcfye  geftton  nid)t  gelernt  fyabt. — fyattm  ©ie  tinen  ©runb,  ge* 
(lern  su  £aufe  gu  Uäbm  (for  staying)  ? — SWetn  ©runb,  geftern 
31t  £>aufe  gu  bleiben,  mar,  baß  mtcfy  mein  SSater  tabefte,  »eil  td)  ben 
Sag  sorfyer  ausging.— 2Ba3  tf)un  ©ie  (29.  g.  §  8)  anftatt  gu  ar* 
betten?  (33.  g.  §  4)— 3n  golge  baöon,  baß  id)  meine  geber  x>tx* 
breit  l)abe,  (33.  g.  §  5)  lann  id)  nicfyt  fc^reibem 
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ONE  HUNDRED  AND  FIRST  EXERCISE. 

©prägen  ©ie  (29.  8.  §  8)  in  Sejug  barauf,  tag  ber  Wann  in 
ber  Straße  fünftel — 2Bir  fpradj)en  nicfyt  wegen  feinem  Einfallen, 
fonbern  wegen  bem,  baß  er  un$  am  ©efyen  l)inberte  (his  hindering 
us  from  Walking). — $afon  Sie  ftdj  entfcfyloffen,  bas  ©elb  ^u  bor* 
gen?  (33.  8.  §  4)— 9tein,  im  ©egentbeil,  id)  billige  e$  nid)t,  ©elb 
gu  borgen. — ^Billigen  Sie  e3,  e$  $u  leiten? — Sftur  bann  nnb  mann. 
— ©ie  muffen  feine  ©efegentjeit  serfäumen,  Snglifd)  gu  fpred^en. — 
3d)  werbe  feine  ©elegenfyeit  serfäumen,  e£  $u  fpred)en,  benn  id)  bin 
fefyr  begierig,  e$  fobalb  ate  möglich  $u  lernen  (desirous  of learn- 
ing  &c.)  —  2)a3  ift  red)t,  e£  gebt  9Wd)t$  über  baä  (Snglifdje,  be* 
fonberö  in  2lmerifa. — 2Bem  begegneten  ©ie  tyutt  morgen,  aU  ©ie 
au&  tem  £aufe  gingen?  (on  going  &c.) — 21(3  icfy  aus  3|rem 
£attfe  ober  aus  bem  meinigen  ging?  (5.  8.  §  1) — 2113  ity  auä  bem 
3f)dgen  ging. — 3d)  begegnete  einem  alten  Sfftanne,  ber  an  ©tüd 
gleifd)  wog.  (31.  2.  §  6) — 5ftad)ten  ©ie  feine  Sinwenbungen  ba= 
gegen,  baß  er  es  t>or  31)rer  Sttyüre  wog?  (33.  8.  §  5) — £)  nein,  baß 
er  ein  ©tücf  gletfd)  ttor  meiner  Sfyüre  wog,  fcfyabete  mir  9tid)tS  (O 
no,  his  weighing  a  &c.) — $at  3^  3tmmermanN  &tt>tö  in  33e* 
gug  anf  baS  33auen  eines  nenen  £aufeS  getrieben? — ®r  fcfyrieb 
Sfticfyts  wegen  bem,  baß  er  ein  neues  baut,  (33.  8.  §  5)  fonbern  baß 
id)  ein  neues  haut. — T)ann  lebt  er  batton,  baß  er  (lives  by)  für 
anbere  8eute  arbeitet. — greiüd),  unb  baburd),  baß  er  (and  by  work 
ing)  für  anbere  8eute  arbeitet,  arbeitet  unb  serbient  er  für  fidj. 

ONE  HUNDRED  AND  SECOND  EXERCISE. 

ßr  fam  jwei  teilen  (totit),  um  (for  the  sake  of)  um  feinen 
33ruber  gu  fel)en,  (33.  8.  §  4)  elje  er  nad)  8onbon  abreifte  (before 
leaving  for — ). — Sr  ift  nn  üerftänbiger,  junger  Wann  unb  weiß, 
baß  Siebte  barüber  gebt,  unfere  Sltem  unb  anbere  SSerwanbte  3U 
lieben  unb  ein  reines  ©ewiffen  $u  fyaben. — 3$  fyßbe  feinen  3^e^feI 
baran,  baß  ifym  3ilIeS  gelingen  wirb  (of  his  sueeeeding  in  all  &c), 
was  er  beginnt.  (5.  8.  §  4)  —  SBarum  beharren  ©ie  bti  %{)nx 
SluSfage  (to  persist  in  saying),  baß  ber  ©d)(offer  bas  ©elb  geftern 
bellte? — 3d)  beftebe  nicfyt  barauf  (to  persist  in  &c.)  gu  fagen, 
baß  er  es  geftern  bellte;  benn  td)  enthalte  mtdj  fo  öiel  \6)  fann, 
3^nen  gu  n>it)ex*fprec^en. — ©ie  würben  midj  gewiß  nicfyt  befd^ufbi* 
gen,  baS  iu  fagen  (aecuse  me  of  &c.  33.  8.  §  4),  was  nid)t  wafyr 
ift. — -2tuf  feinen  gatt,  \>tnn  ity  \vä$,  ba$  ©ie  ftd)  immer  enthalten, 
bas  $u  fagen,  was  nid)t  wal)r  ift. — $at  3br  Dnfet  ötwaS  bagegen, 
baß  3b;r  Setter  fid)  ein  neues  engttfdjeS  23ucfy  lauft?  (33.  8.  §  5)— 
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Sr  fjat  9Md)t3  bagegen,  bag  er  es  ftd)  fauft,  benn  er  gab  itjm  fogat 
(even  7*  2»  §  3)  ©elb,  um  ifym  beim  Äaufen  beffelben  gu  Reifen 
(towards  33.  8.  §  4  it).— 2Btr  traten  9?id)t3  meiter,  a(3  einige 
©tül)(e  befcfyäbigen.  (33.  8.  §  4)— ©te  foüten  fet)r  forgfältig  fein 
unb  ftd)  enthalten  bte  Pöbeln  gu  behäbigen,  fonfi  (or)  werben 
3bre  Sltern  fet)r  böfe  über  ©ie  fein. — 3$  fyabe  meinen  33ruber 
jmei  9JM  gefefyen,  feit  (icfy)  Sfynen  fd)rieb.  (33.  8.  §  4)— (Sagte  er 
nid)t,  baß  e3  ein  großer  Unterbiet)  fei  (there  was  35. 2.  §13) 
jmifdjen  (bem)  izhtn  auf  bem  8anbe  unb  (bem)  8eben  in  ber 
©tabt? — Sr  fprad)  t>on  fonft  9tid)t(3,  alOafi  er  (except)  ein  9>ferb 
unb  2Gagen  Eaufe.  (33.  8.  §  5)— 3(1  er  reid)?— Sr  ift  fefyr  reid), 
er  laufte  le^te^  ^afyx  3toan}ig  Sltfer  8anb  (4.  8.  §  3),  au§erbem 
baute  er  gmei  große  Käufer.  (33.  8.  §  5)  —  %ni)\t  er  ftd)  $u  er* 
fyaben,  um  ftd)  mit  armen  8euten  3U  unterreben?— D  nein,  im  ©e* 
gentfyeil,  er  ift  fo  gut  unb  serftanbig,  mie  er  retc^  ift;  er  fagt,  e$ 
gefye  9ttd)t3  barüber,  ben  2trmen  (to  the  poor)  ®utt&  $u  tfyun. — 
(Er  t)at  red)t  unb  id)  groetfle  nid)t  baran,  baß  er  (and  I  have  no 
doubt  knows)  1)tn  Unterfd)teb  jmifcfyen  reben  unt)  tfyun  (33,  8* 
§4)  fennt 

ONE  HUNDRED  AND  THIRD  EXERCISE. 

Der  9Ö?e£ger  fiel  beinahe  (was  near)  Ijin,  aU  (on  33.  8»  §  4)  er 
Kjeute  morgen  jur  ©tabt  ging*  (10.  8.  §  4)— £at  er  ftd)  befcfyabigt? 
— D  nein,  er  mar  nur  nafyt  (am)  fallen,  aber  er  fiel  nicfyt. — Jpat 
3t)re  Heine  ©d)mefter  ftd)  beinahe  gefd)nitten?  (2ßar  3fyre  Keine 
©cfymefter  nafye  baran,  ftd)  $u  fd)neiben?)  — Sftein,  aber  fte  (was 
near)  fdntitt  mid)  beinahe, — Sßaren  ©ie  böfe  über  fte? — 2ßarum 
folite  id)  böfe  über  fte  fein? — SBett  fte  ntd^t  forgfältig  mar. — 3« 
golge  bason,  baß  td)  3^ren  93rief  gu  fpat  erhalten  l)atte,  (33.  8. 
§  5)  fonnte  ic^-baö  ©elb  nid)t  borgen, — £ro|3  t>tmf  baß  id)  mieber* 
I)o(t  (my  repeatedly  &c.  33.  8.  §  5)  fagte,  e$  fei  (was  35.  8. 
§13)  ntd)t  mafyr,  glaubte  er  e$  bod)  (still). — ©ie  fönnen  ftd)  barauf 
»erlaffen,  baß  er  fein  23erfprecfyen  fyält.— Durd)  (By  33.  8.  §  4) 
öftere^  2öieber()olen  ber  Sektionen,  (bie)  ©ie  gehabt  tyahtn,  merben 
©te  tuet  fcfynetter  lernen.  (12.  8.  §§  13  unb  14) — 2öarum  mürben 
©ie  gelobt?— 3$  mürbe  gelobt,  meil  id)  meine  Seftion  fo  gut 
lernte.  (33.  8.  §  6) — gg  gelang  ben  Scannern,  bie  SBaarengu  tter^ 
laufen. —  SBuvben  fte  für  bas  Verlaufen  berfelben  (them)  begabt? 
— ©ie  mürben  gut  für  ba3  kaufen  unb  ©erlaufen  berfelben  be^atylt 
— Söollen  ©ie  mir  ntd)t  tteqeit)en,  meil  td)  3^r  fyauö  fo  mot)lfeit 
sermietfyet  §abe?  (33.  8.  §  6) — gr  mürbe  geftraft,  meil  er  falfdj 


185 

las. — @te  mürben  gelobt,  toeit  fte  fo  frfit)  famen.— @ie  nutrben 
belohnt,  roetl  fte  fo  fleißig  arbeiteten.  (33.  8.  §  6)— g$  ge^t  9Jid)t3 
über  vieles  ©elt>  unt)  ein  wenig  Sugenfc. — 9letn,  mein  £err,  ©ie 
fyaben  Unrecht,  e$  gefyt  9i"id)t3  über  x>iel  £ugent>  unt)  ein  toenig  ©elb» 


THIKTY-FIFTH  LESSOIST. 


23e=anrübren.  SInnebmen 

(Sntfcbulbigen.  SBarnen. 

3Infommen.    3uÖören. 

(geneigt  fein. 

51  b*  ob.  ausfdbfagen. 

(gewinnen.     Verbienen. 

(Srbeucbeln,  erbieten. 

(£tnit»iütcjen/  in. 

©  ebenen,  fortfommen. 

hintergehen» 

(Srflären. 

(Steinen. 

33  ermüden. 

(Sieb  in  2l<$t  nehmen,  ftcb 

t)üten. 
Die  Siebe» 
(Sin  Vorfdjfag. 
Sine  9Inftrengung. 
(Sin  $iugenblicf. 
(Sine  Meinung. 
(Sine  23ebiugung,  ein  3u= 

ftanb. 
Die  (Sinlabung. 
Die  2lrt,  bte  2Betfe. 
Die  Verweigerung. 
<Sebr  grog,  ungeheuer. 
(Sinflugreidj. 
©parfam,  bfonomifd). 

(Sitel.    <5h'$er,  gewig. 
<Sicberli$,  gewig. 
^Bereitwillig,  gem. 
3umacfyen,  fliegen» 
$orau6gefe$t,  bag. 
Söenn  ntc^t. 
Dbgletcfy,     tvtnn  gleic§, 

wenn  au<$. 
Damit  ni^t. 
<£$  fei  benn,  bag;  au$* 

genommen, 
^elbft,  fogar» 
(Belbji  wenn. 


To  touch.     To  aeeept. 

£ötfcf>.     StycHept'. 

To  excuse.     To  warn. 

<&di*tiuf)i'.    Ua\)xn 

To  arrive.    To  listen,  to. 

#b*reta>.     £ig'*en» 

To  be  disposed. 

Dig-pp^tb7» 

To  refuse. 

Slib-fiuH^ 

To  gain.     To  earn. 

($5elm.     Dm» 

To  feign. 

getm. 

To  consent,  to. 

Äon-genK. 

To  thrive,  to  prosper. 

^treiw,  prog^pör» 

To  deeeive. 

Di^gitjW7. 

To  declare. 

DiH^r'. 

To  appear,  to  seem. 

SPHtyr',  gtynu 

To  suppose. 

gep-ob^. 

To  take  heed  ob.  care. 

£ibbb,  fetjr. 

Love. 

£öw. 

A  proposal. 

3>ro^t>o$$'-ä$U 

An  effort. 

(Sf^brt. 

A  moment. 

9ftob'=ment. 

An  opinion. 

Db^in^jon. 

A  condition. 

^on=t>ifc^/=i>n* 

The  invitation. 

3n*toi*ity»Wön. 

The  mann  er. 

SXtfä'&n'-ör, 

The  refusal. 

fRiWuYjaty. 

Huge. 

£iubed). 

Innuential. 

Sn-flu-en^ftbW* 

Economical,  saving. 

Sfcfexiom'-uttyl, 

gel^wingg. 

Vain.     Sure. 

2Bebn.    ©djufyr* 

Surely. 

©cbubrMt. 

Willingly. 

UilMngg*ln 

To  shut,  shut,  shut. 

<&tf)Öt. 

Provided. 

gjrob-we^-bebb» 

Unless. 

Dn=leg'. 

Though,  although. 

#o^,  abt^o^ 

Lest. 

m* 

Except. 

<&d*W. 

Even. 
Even  if. 

3>Y*totn. 

16* 
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Vergebens,  eitel* 

3$  bin  beffen  geroig* 

Bit  fönnen  ft$  oerfi$ert  galten* 

3u  2Baffer*    3u  2anb* 

2tn  metner,  fetner,  ifyrer,  3r)rer  stelle 

!3D^tt  ob*  unter  ber  23ebingung* 

2lu$  no$  fo  fefyr* 

2lu$  no$  fo  rei#,  groß* 

Slucf)  no$  fo  ötele* 

2Ju<|  noc|  fo  roenige* 

Die  tt&r  gefyt,  ni$t  roafyr? 

©ie  lieft,  ntdjjt  roafyr? 

<2>ie  fpracfyen  nicfyt,  ni$t  roar)r? 

Bit  roaren  ni$t  fyier  geroefen,  mdjt 

roafyr? 
Bit  werben  balb  anfommen,  nicfyt  roafyr  ? 
(Sie  rooüten  es  nicfyt  tfyun,  ntcbt  roafyr? 
(£r  fagte,  er  roollte  es  tfyun,  ni$t  roafyr? 
SBtr  fallen  fte  bo$? 

Bit  finb  ni$t  ärgerli$,  ni$t  roafyr? 
<5>ie  finb  boc^  m$t  ärgerlich? 

9N$t  roarjr,  er  ifr  reidj  ? 

3$  roürbe  fein*    Du  roürbeft  fein* 

<£r,  fte,  e$,  man  roürbe  fein* 

2Bir  roürben  fein*    3^r  roürbet  fein* 

Bit  roürben  fein* 

3$  roürbe  gelacht  fyabtn. 

Du  roürbeft  gefabelt  fyaben* 

(£r  roürbe  angerührt  Reiben* 

£8ir  roürben  geöffnet  fyabtn. 

3(jr  roürbet  ^ugefc|)loffen  fyabetn 

Bit  roürben  angefangen  i)abtn+ 

3$  roürbe  geliebt  roerben* 

3t)r  roürbet  gefybrt  roerben* 

(Sr  roürbe  gefefyen  roerben* 

2Bir  roürben  u*  f*  ro* 

3c$  roürbe  geliebt  roorben  fein* 

Du  roürbeft  gerufen  roorben  fein«. 

(£r  roürbe  gelobt  roorben  fein* 

8Btr  roürben  u*  f*  ro* 

Söemt  t$  fei*    SBenn  bu  feiefr* 

Sßenn  er  fei*    2Benn  roir  feien* 

SBenn  3fyr  feib (feiet)*  SBenn  fie  feien* 

SBenn  ity  tyabt.    2Benn  bu  fyabejfv 

Söenn  er  liabe*    2Benn  roir  fyaben** 

SBenn  3fyr  tyabtt.    2Benn  fte  fyabtn* 

Söewt  tc^  madje,  leifye,  tfyue* 

Söeun  bu  ma$eft,  leifyejr,  tfyuejtt 


In  vain,  vain. 

I  am  sure  of  it. 

You  may  rest  assured. 

By  water.     By  land. 

In  my,  his,  her,  your  place. 

On  condition. 

Ever  so  much. 

Ever  so  rieh,  tall,  large. 

Ever  so  many. 

Ever  so  few. 

§  1.  The  watch  goes,  does  it  not? 

She  is  reading,  is  she  not? 

§ 1.  You  did  not  speak,  did  you? 

They  had  not  been  here,   had  they? 

They  will  arrive  soon,  will  they  not? 
You  would  not  do  it,  would  you? 
He  said,  he  would  do  it,  did  he  not? 
We  saw  them,  did  we  not? 

f  You  are  not  angry,  are  you? 
ort!  You  are  surely  not  angry? 
*    '  1  You  are  not  angry,  I  hope,  I 

^     am  sure,  I  suppose? 
§  2.  I  suppose,  he  is  rieh  ? 
|  3.  I  should  be.     You  would  be. 
He,  she,  it,  one  would  be. 
We  should  be.     You  would  be. 
They  would  be. 
§  3.   I  should  have  laughed. 
You  would  have  blamed. 
He  would  have  touched. 
We  should  have  opened. 
You  would  have  shut. 
They  would  have  begun. 
I  should  be  loved. 
You  would  be  heard. 
He  would  be  seen. 
We  should  &c. 
I  should  have  been  loved. 
You  would  have  been  called. 
He  would  have  been  praised. 
We  should  &c. 

4.   If  I  be.     If  you  be. 
If  he  be.     If  we  be. 
If  you  be.     If  they  be. 
If  I  have.     If  you  have. 
If  he  have.     If  we  have. 
If  you  have.     If  they  have. 
If  I  make,  lend,  do. 
If  you  make,  lend,  do 
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SBemt  er  matyt,  leir)e,  tfme. 
SBenn  wir,  Bit,  fte  machen  u.  f,  to. 
2Denn  i$  wäre,    2i3enn  bu  wäreft, 
$3enn  er  wäre.     SBcnn  totr  wären, 
2Benn  3t)r  wäret,     2Benn  fte  wären, 
2£enn  tc^  ^citte,  lieble,  ttyätt,  machte, 
Syenit  tu  bätteft,  Itefjeft,  tbäteft,  madjteft 
SBenn  er  fyätte,  liebe,  tbäte,  machte, 
SSenn  Wir,  (Bit,  fte  hätten  u,  f,  W, 
SBfun  {<$  gebort  werte, 
2£enn  £u  gefefyen  werbe  jh 
SBenn  er  angerührt  werbe, 
SBeitti  wir  getöbiet  werben. 
BBeni  3br  nttfcfyulbigt  werbet* 
SBenn  ibnen  »ergeben  werbe* 
5Bcmt  tdj  geKebt  würbe, 
££cnn  bu  gewarnt  würbeft, 
SBenn  er  gefclmitten  würbe, 
SBenn  wir  u,  f  W* 
(Sei  fte  retd), 
<Seien  fte  traurig, 
2£äre  er  ^u  £aufe, 
SBenu  fte  gefommen  Wären, 
SBenn  er  oor  mir  anfommen  foUte, 
Nabele  er  mid?. 
2ßü§ten  fte  (wenn  fte  u,  f.  w.),  ttaS  öon 

ihnen  gefagt  Würbe,  fo  t)ätten  fte  e$ 

nidjt  gern, 
(Sab  er  fünfunb^wan^ig   Xfyaltx  ba- 

für,  fo  gab  er  ju  tuel. 
SBünfdjten  roir  ü)re  ®efellfi$aft,    fo 

würben  wir  jtc  einlaben. 
Kfirbtn  Bit  bem  Maurer  ®elb  leiten, 

wenn  er  Bit  um  tttoaü  bäte? 
3cb  würbe  ifym  feines  letzen, 

SBürbeu  Bit  unb  3t)re  ^cbwefrern 

uns  befugen,  wenn  Wir  Bit  tin- 

labeten  ? 
SSMr  würben  e3  gewig  tlnm. 
SBürbe   ber   (Schloff er   bie  Kartoffeln 

taufen,  »orauSgefegt,   bag   fte   gut 

wären  ? 
(Sr  würbe  fte  rtufct  faufen,  Wenn  fte 

nid)t  aueb  woblfctl  wären. 
ßöürbcn  wir  3l)ren  Dfyeim  fefyen,  Wenn 

wir  um  neun  Ufyr  be3  üftorgenä  §u 
•  ü)m  gingen? 
(Sie  würben  ibn  nidrt  fernen,  felbjt  wenn 

Bit  fo  früt)  gingen,  benn  er  gefyt 

alle  Vormittage  um  ac^t  Ufyr  au$* 


If  he  make,  lend,  do. 
If  we,  you,  they  make  &c. 
§  4.  If  I  were.     If  you  were. 
If  he  were.     If  we  were. 
If  you  were.     If  they  were. 
If  I  had,  lent,  did,  made. 
If  you  had,  lent,  did,  made. 
If  he  had,  lent,  did,  made. 
If  we,  you,  they  had  &c. 
§4.  If  I  be  heard. 
If  you  be  seen. 
If  he  be  touched. 
If  we  be  killed. 
If  you  be  excused. 
If  they  be  forgiven. 
If  I  were  loved. 
If  you  were  warned. 
If  he  were  cut. 
If  we  were  &c. 

$  9.  Be  she  rieh  (if  she  be  rieh). 
Be  they  sad  (if  they  be  sad). 
Were  he  at  home. 
\  9.  Had  they  come. 
\  9.  Should  he  arrive  before  me. 
1 10.  If  he  find  fault  with  me. 
If  they  knew,  what  was  said  about 
them,  they  would  not  like  it. 

If  he  gave  twenty-five  dollars  for  it, 

he  gave  too  much. 
\  10.    If  we  wished  their  Company, 

we  should  invite  them. 
Would    you   lend   the    mason    any 

money,  if  he  asked  you  forsome? 
I  should  not  lend  him  any. 

Would  you  and  your  sisters  come 
and  see  us,  if  we  invited  you? 

We  should  certainly  do  so. 
Would  the  locksmith   buy  the  po- 
tatoes,  provided  they  were  good? 

He  would  not  buy  them,  unless  they 

were  also  cheap. 
Should  we  see  your  uncle,    if  we 

went  to  his  house  at  nine  o'clock 

in  the  morning? 
You  would  not  see  him,  even  if  you 

went  so   early,  for  he  goes  out  at 

eight  o'clock  every  forenoon. 
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Sßürbe  ber  23äcfer  fommen,  roenn  tc$ 

ü)m  fctyreiben  fotlte? 
<&$  roürbe  ni$t$  nügen,  ifym  $u  fctyret- 

ben,  benn  er  fann  nicf)t  fommen. 
(Er  roürbe  e3  nict)t  tlnut,  ob  er  and) 

burcfy  feine  $ertoeigerung  gewönne 

ober  oerlbre. 
SBürbe  mein  trüber  nicfyt  gelobt  roer- 

t>en,  roenn  er  fleigiger  roä're? 
SD  freiließ,  er  roürbe  üon  3ebermann 

gelobt  roerben,  ber  ityn  fennt. 
©ie  roären  Untergängen  toorben,  roenn 

fie  e0  geglaubt  hätten» 
SBenn  er  aud)  fo  grog  roie  ber  SltlaS 

roäre,   feine  Slnftrengungen  roürben 

umfonft  fein» 
D,  bag  i$  er  roäre. 

SBürben  ©ie  feinem  SSorfc^lag  ®et)b'r 

geben,  roenn  <5ie  an  meiner  Stelle 

roären? 
Söenn  er  au$  no$  fo  reiefy  unb  ein- 

fhtgretdj  roäre,  fo  roürbe  ity  leinen 

Slugenbltcf  fo  (StroaS  anhören* 
Söemt  bie  2itbt  nie  erfyeucfielt  roäre,  fo 

roürben  roir  ni$t  fo  oft  getäufcfyt 

roerben. 
(Sr  roirb  tym  nfdjt  »ergeben,  roenn  er 

ifyn  nicfyt  um  SBerjet^ung  bittet» 
<Sr  roirb  e3  ttmn,  roenn  er  gleich  $He3 

baburd)  oerlöre. 
SBer  ftel)t,  foUte  fic|  in  %$t  nehmen, 

bamit  er  niefet  falle. 
3d?  roerbe  barein  einwilligen  mit  ber 

23ebingung,  bag  er  miefy  bqatyU,  fo 

balb  er  fann. 
SBenn  fie  flug  unb  fparfam  finb,  fo 

roerben  fie  fortfommen. 
3^  roill  e0  ümen  fc$icfen,    oorauS- 

gefegt,    bag  fie  e$  gleich    roieber- 

[djiden. 
3$  roerbe  tfjn  ntdt)t  feiert,  ob  er  ^u 

SBaffer  ober  $u  $!anb  fommt. 
gräulein  33unn  roitt  nie  reiten,  als 

roenn  fie  ®efellf$aft  \)at^  fie  fürch- 
tet fiel?. 
SBann  roirb  3afob  ausgeben  bürfen? 

&$  roirb  tl)m  ni$t  erlaubt  roerben  aus- 
$uget)en,  bi$  er  tt)ut,  roaS  ity  tym 
faßte,  bag  er  tt;un  fottte. 


Would  the  baker  come,  if  I  were  to 

write  to  him? 
It  would  be  of  no  use  to  write  to 

him,  for  he  can  not  come. 
He  would  not  do  it,  whether  he  lost 

or  gained  by  his  refusal. 

Would  not  my  brother  be  praised, 
if  he  were  more  industrious? 

0  certainly,  he  would  be  praised  by 
everybody  that  knows  him. 

They  would  have  been  deeeived,  if 

they  had  believed  it. 
Though  he  were  huge  as  Atlas,  his 

offorts  would  be  in  vain. 

0,  that  I  were  he! 

\  3.  Would  you  listen  to  his  proposal, 
if  you  were  in  my  place. 

g  6.  Were  he  ever  so  rieh  and  influ- 
ential,  I  should  not  for  a  moment 
listen  to  such  a  thing. 

\  6.  If  love  were  never  feigned,  we 
should  not  be  so  often  deeeived. 

$  5.  He  will  not  forgive  him,  unless 

he  beg  his  pardon. 
\  5.  He  will  do  it,  though  he  lose 

every thing  by  it. 
He  who  Stands,   should  take  heed, 

lest  he  fall. 

1  shall  consent  to  it  on  condition, 
that  he  pay  me  as  soon  as  he  can. 

5.  If  they  be  prudent  and  econom- 
ical,  they  will  prosper. 
I  will  send  it   to    them,    provided 
they  send  it  back  immediately. 

\  8.  I  shall  not  see  him,  whether  he 

come  by  water  or  by  land. 
Miss  Bunn  will  never  ride  on  horse- 

back,  except  she  have  Company; 

she  is  afraid. 
When  will  James  be  permitted  to  go 

out? 
He  will  not  be  permitted  to  go  out, 

tili  he  do  what  I  told  him  to  do. 
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3$  tougte,  er  gäbe  e3  mir,  toenn  ify 

ivjn  barum  bätt. 
SBenn  icb  ifyn  gu  ftnben  toügte,  fo  ginge 

id>  gletd)  batn'n. 
SBenn  eö  toabr  getr»efen  foäre,  fo  ^  at= 

tett  fie  e£  mir  gefaxt* 
(Sr  t^äte  e3  nicbt,  felbft  tvenn  (Sieifym 

aud)  nocfy  fo  stet  anböten» 
Ääme  3t?r  Dtjeim,  toenn  er  Fönnte? 

konnte  er,  fo  Fäme  er  genug. 

SDtr  biteben  nidjt,  ofyne  juerjt  unfere 

Butter  $u  fragen» 
(£r  arbeitete  gern,  roenn  um  fein  $rin- 

$tya!  gnt  begaste. 
(£r  nal;me  jrcei  ^funb,  toenn  er  nicfyt 

mel)r  befommen  fönnte. 
(£r  roürbe  utel  ®elb  üerbienen,  toenn 

er  arbeitete,  mie  er  foüte. 
(£r  toürbe  itym   nict)t    glauben,   felbft 

n?enn   er  ifym   gtoanjtg   !D?al   »er- 

fieberte,  bag  e3  roafyr  fei. 
(&$  roäre  ibm  m'cbt  gefcfymeicfyeft,  roenn 

(Bit  it)m  fagten,  ba§  er  reid)  f et* 
(Er  fagt,  id)  fei  feiner  Meinung. 
(Er  fagte,  icfy  fei  feiner  Meinung. 
(Sr  »erfieberte  mir,  bag  e£  roafyr  fei. 
<5it  erklären,   bag   fie  nicfyt  arbeiten 

fooücn. 
(Sie  erklärten,  bag  fie  nicfyt  arbeiten 

sollen. 
(£r  fagt,  er  fei  nicfyt  fyier  getoefen. 
(Sr  fagte,  er  fei  nidjt  ^tcr  geroefen. 

(Sr  i>erfid)ert  mir,  bag  er  näcfyfre  2Bo$e 
fommen  toerbe  (ob*  toürbe). 


(£r  fagt,  er  Fönnte  e3  Ijeute  nicfyt  tfyun, 
toürbe  e$  aber  morgen  fyun. 

(Sr  erHärt,  bag  er  nidjt  lefen  ttmrbe, 

toenn   i$  ifym  auefy  nod)   fo  »tele 

Mütter  gäbe. 
(£r  erflärte,  bag  er  nicfyt  lefen  roürbe, 

toenn  icfy   it)tn  auefy  no$   fo  siele 

SSüc^er  gäbe. 


§  11.  I  knew,  he  would  give  it  tome, 

if  I  asked  him. 
If  I  knew  where  I  could  find  him,  I 

should  go  there  directly. 
\  4.  If  it  had  been  true,  they  would 

have  told  me. 
He  would  not  do  it,  even  if  you  of- 

fered  him  ever  so  much. 
§  11.   Would  your  uncle  come,  if  he 

were  able? 
Were  he  able,  he  would  surely  come. 
We   should  not    stay  without   first 

asking  our  mother. 
He  would  willingly  work,  if  his  em- 

ployer  paid  hirn  well. 
He  would  take  two  pounds,  if  he 

could  get  no  more. 
He  would  earn  much  money,  if  he 

worked  as  he  should. 
\  12.  He  would  not  believe  him,  even 

if  he  assured  him  twenty  times, 

that  it  was  true. 
He  would  not  be  flattered,  if  you 

told  him,  that  he  was  rieh. 
$  12.  He  says  I  am  of  his  opinion. 
|  13.  He  said  I  was  of  his  opinion. 
\  12.  He  assured  me  that  it  was  true. 
They  declare  they  will  not  work. 

They  declared  they  would  not  work. 

g  13.  He  says  he  has  not  been  here. 

1 13.  He  said  he  had  not  been  here. 

f  He  assures  me  that  he  will  come 

next  week. 

He  assured  me  that  he  would  come 

next  week. 
He  says  he  can  not  do  it  to-day, 
but  will  do  it  to-morrow. 
1  He  said  he  could  not  do  it  to-day, 
(^     but  would  do  it  to-morrow. 
He  declares  he  will  not  read,  though 
I  give  him  ever  so  many  books. 


He  declared  he  would  not  read, 
though  I  gave  him  ever  so  many 
books. 


§1.    9Nd)troafyr  foirb  im  (£n  gittert  bur$  ba3  §>ilf^etttoort  unb  ba$ 
©ubjeet  beS  £auptfa§e0,  fragenb  gebraucht,  auSgebrücfi.  SBenn  fein  £üf$* 
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äeitroort  in  bem  £au}>tfa£  ift,  roirb  do,  does  für  ba3  $refent  unb  did  für  ben 
3mperfect  gebraust*  2Benn  ba$  ©ubject  ein  §aut>troort  ift,  mug  ba3  cor*» 
tefponbtrenfee,  perfbnlicfye  gürroort  gebraucht  roerben*  3  fr  ber  #auptfa£  be* 
ftcütgenb,  fo  roirb  ber  9ßacr)faj3  fragenb  unb  »ernetnenb  fein,  unb  tft  ber 
£>auptfatj  fcerneutenb,  fo  roirb  ber  9cacfyfa£  blog  fragenb.  He  had  come, 
had  he  not?  (£r  roar  gefommen,  nicfyt  roatyr?  The  woman  saw  him,  did 
she  not?  Die  grau  fat)  it^tt,  nid)t  roafyr?  You  did  not  accept  it,  did 
you?     (Sie  fyaben  e3  nicfyt  angenommen,  nic|t  roafyr? 

| %  9c  i  $  t  ro  a  r)  r  ober  b o et)  fann  öftere  buret)  bie  3eirrobrter  to  sup- 
pose,  hope,  be  sure  u*  [♦  ro*,  ober  bte  Umfranböroörter  surely,  certainly 
u.  f*  rov  mit  einem  fragenben  £one  gefprocfyen,  gegeben  roerben*  I  am  sure, 
he  would  do  it?     He  would  surely  do  it  ?     (£r  tfyd'te  e$,  ntctjt  roafyrV 

§  3*  Der  Sonbttional  (fo  genannt,  roeil  er  immer  mit  einer  au^gebrücf* 
ten  ober  eumrftanbenen  23ebingung  in  33erbinbung  fret)t)  t)at  für  bie  erjre 
sperfon  in  ber  @tnjat)l  unb  SSJcefyrjat)!  should  unb  für  bte  groette  unb  britte 
would.  Would  für  bie  erfte  $erfon  roürbe  roollte  ober  ro  oll  ten  unb 
should  für  bie  jroeite  ober  britte  follte  ober  f  oll  ten  unb  ni$t  roürbe 
cber  roürben  feigen* 

§  4*  'Die  5lu3fageroeife,  roeldje  bie  übenerroärjnte  SBebingung  auSbrütft, 
roirfc  im  Deuifcfyen  bie  23ebingroeife  (Qtonjunctiö)  genannt,  im  Sngltfcfyen 
the  subjunetive  (gbb=b3cfybn'-tiro)*  Der  ©ubjunctio  hkibt  unöeränbert 
in  allen  $erfonen,  (£m$at)i  unb  9flet)r$at)i,  unb  ijr  in  ber  gegenwärtigen  gtit 
rote  ber  Snftnitio  ot)ne  to.  If  I  be,  if  you  be,  if  he  be,  if  we  be,  if  you 
be,  if  they  be,  öom  Snfmititt  to  be.  3m  Smperfect  ift  er  roie  ba3  3mperfect 
be$  Snbicatiö  in  ber  Wlttyriaty.  If  I  were,  if  you  were,  if  he  were,  if  we 
were  &c.    Daffelbe  ift  aud)  für  bie.Seibeform  gültig* 

§  5*  Der  ^ubjunctiö  $refent  roirb  gerobtmlic|  gebraucht,  um  eine  $u- 
fünftige  3ufaöigfeit  au^ubrücfen,  b*  *)♦  eine  ungeroiffe  noct)  ju  erfüllenbe 
23ebingung»  3ctj  roerbe  it)n  fernen,  roenn  er  balb  rommt*  I  shall  see  him, 
if  he  come  soon,  b*  t)*  if  he  shall  come  soon,  etroaS  künftiges,  UngeroijfeS, 
unb  eine  23ebingung  beffen,  bag  t$  tt)n  fernen  roerbe* 

§  6*  (Sine  blofe  23ebingung  ober  2$ermutt)ung  mit  einer  unbeftimmten 
ßüt,  roirb  bur$  ben  <2>ubjunctfo  Smperfect  äuSgebrücft*  I  should  praise 
him,  if  he  were  good,  tc^  roürbe  itjn  loben,  roenn  er  gut  roäre* 

§  7*  fSStnn  aber  ber  bebingenbe  Umfranb  aU  £t)atfa$e  betrautet  roirb, 
fo  mug  ber  Snbicati»  unb  nicfyt  ber  ©ubjunctfo  gebraucht  roerben*  If  he 
knows,  how  to  do  it,  I  need  (nit)bb)  not  teil  him.  £Benn  er  roeig,  roie  er 
c0  ttjun  foll,  fo  brause  ity  e3  tt)m  nt$t  #x  fagen* 

§  8*  S5or  bem  ^ubjunctiö  roerben  W  33ittberüürter  if,  though  ober  al- 
though,   tili  ober  until,   lest,   unless,   as,   so,  so  that,  provided,  except, 
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whether,  that  ober  irgenb  ein  anbereS  2Bort,  roelctyeS  eine  23ebingung  um- 
faßt, entroeber  auSgebrücft  ober  ftcb  gebaut*  I  shall  not  give  it  to  him, 
unless  he  ask  me.  3$  toerbe  e$  ü)m  nidjt  geben,  to  e  n  n  er  mid)  n  i  $  t 
bittet»  I  believed,  whatever  were  the  issue,  he  would  not  complain.  3$ 
glaubte,  toie  ber  2lu3gang  au$  fei,  er  toürbe  fiel)  nicfyt  besagen» 

§  9,  Sei  bem  3?itto0rte  to  be,  bti  had  unb  bei  should  fann  ba£  23inbe- 
toort  toenn,  if,  roeggclaffen  toerben,  roo  bann  ber  ^ominatio  nadj  bem  3*ü- 
toort  ftet)t.  Were  he  as  good  as  he  is  rieh,  he  would  be  honored.  SBcUtt 
er  fo  gut  rod're,  toie  reuty,  fo  toürbe  er  geehrt  roerben* 

§  10.  Diefe  2IuSlaffung  bes  toenn  unb  bie  *fta$fet3ung  be$  SubjectS, 
bie  im  Deutfcfyen  bti  allen  StittOQTttxn  erlaubt  finb,  fann  im  (Snglifcfyen 
nur  bei  ben  brei  obengenannten  gegeben,  bei  ben  anbern  mufj  baä  33tnbe=* 
toort  oorangefe^t  toerben*  ©ebett)e  e$,  fo  toerbe  ify  glücfltdj  fein*  If  it 
thrive,  I  shall  be  happy. 

§  ii*  Der  Subjunctio  roirb  im  Deutfcfyen  bduft'g  fratt  bem  (Sonbitional 
gebraust,  al$:  (£r  tbäte  e3,  ftatt:  er  toürbe  e3  tfyun.  (£r  fäme,  \tatt:  er  toürbe 
femmen  u.  f*  to.,  im  önglifcfyen  aber  niebt.  Degtyalb  füllte  ber  Scfyüler 
2l$t  baben,  ben  Subjunctio  nadj  ben  Regeln  §§  5,  6  unb  8  ju  gebraueben* 
3$  tfydte  e3  nid;t,  fclbft  toenn  er  mir  taufenb  £fyaler  gäbe*  I  should  not 
do  it,  even  if  he  gave  me  a  thousand  dollars. 

§  12.  3m  Deutfcfyen  roirb  ber  Subjunctio  bti  einer  angeführten  SRebe 
(nacb  3eitroörtent,  bie  tin  «Sagen,  eine  Meinung  k.  auSbrütfen),  otme  babet 
eine  Sebingung  ober  3  Wll  ausbeuten,  gebraust ;  im  ßngltfcfyen  niemals* 
(£r  fragte,  ob  iü)  aufrieben  fei*  He  asked  me,  whether  I  was  satisfied. 
(£r  fagte,  er  habt  e£  nicfyt  gehört.     He  said,  he  had  not  heard  it. 

§  13.  füttan  follte  fiel)  bemühen,  bie  gehörige  33ertoanbtf4)aft  ober  35er- 
binbung  ber  3^i^formen  beizubehalten.  He  says,  he  does  not,  ober  He  saidy 
he  did  not  know.  (Sr  fagt,  er  roü§te  e£  nidjt*  He  says,  he  has  not  seen 
him,  ober  He  said,  he  had  not  seen  him.  (£r  fagte,  er  habt  tt)n  nicfyt  ge- 
ßefeljen*  He  says,  he  will  not  go,  ober  He  said,  he  would  not  go.  (£r  fagi 
ober  fagte,  er  roolle  ntdjt  gelten  (ober  er  roerbe  nidjt  gelten)* 

THIRTY-SIXTH  LESSON. 


3ier)en,  to  pull  (pul)* 

2Mnbcn,  feffeln,  to  bind  (beinbb)* 

©rratfycn,  to  guess,  at  (geg)* 

©ic^  9Mbe  geben,   to  take  pains 

(petme). 
©ebennadj — ,forgenfür — ,  tolookto. 
SdnUbig  fein,  üT^ulben  fteefen,  to 

be  in  debt  (bet)* 


Die  Stirn,  the  forehead  (for'^ebb)* 
DaS  5luge,  the  eye  (ei). 
Die  grei^eit,  liberty  (libb'-or^ti)* 
T)it  Sflaoerei,  slavery  (fleb^roc'M)* 
Die  geffeln,  the  fetters  (fet'-brS)* 
Der  Stricf,  the  chord  (febrbb). 
Der  Statt),  the  counsel  (faun'-fjel)* 
&a$  äSerbrecfyen,  the  crime  (freim)* 
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£)er  (Spiegel,   the  looking-glass,  the 

glass. 
£)er  XX  eberlauf  er,  the  turncoat  (tont7* 

■Die    ($5efafyr,     the  danger  (befyn'- 

fcgcfyör),  peril  OerMl)* 
DaS  hebert,  life  (letf). 
£)ie  (Smfamfett,   solitude  (golM« 

SSttager,  lean  (It^n)* 


gett,  fat  (fäf)t), 

reiben,  silken. 

lieber,  over  (ofy'-toör)* 

Docfy,  bennoä),  still. 

lieber,  rather  (ra^or)* 

(£$  madjt  nichts,  e$  tjr  einerlei,    it  is 

no  matter  (mäfyt'^or)* 
3e — je,  the — the. 
9tur,  only,  but. 
£tmge,  etliche,  some. 


©  a  £  e  junt  Slusmettbtgternem 
A  man  is  a  man,  though  he  be  poor  as  a  mouse. 
If  the  best  man's  faults  were  written  on  his  forehead,  it  would 

make  him  pull  his  hat  over  his  eyes. 
Lean  liberty  is  better  than  fat  slavery ;    for,  though  the  fetters 

be  of  gold  they  are  still  fetters,  and  though  silken  the  cords 

they  bind. 
Some  would  rather  guess  at  much,  than  take  the  pains  to  learn 

a  little. 
If  the  counsel  is  good,  it  is  no  matter  who  gave  it. 
The  greater  the  man,  the  greater  the  crime. 
The  more  women  look  in  their  glasses,   the  less  they  look  to 

their  houses. 
Wine  is  a  turncoat ;  first  a  friend  and  then  an  enemy. 
Among  the  perils  and  dangers  of  life,  solitude  is  none  of  theleast. 
It  is  better  to  pay,  and  have  but  little  left,  than  to  have  much, 

and  be  always  in  debt. 


ONE  HTTNDRED  AND  FOTTRTH  EXERCISE. 

Good  morning,  Miss  Small. — Good  morning,  sir. — Would 
you  consent  to  go  with  me  to  the  concert,  if  I  invited  you  ? — 
Invite  me  and  see,  whether  I  say  no.— Well,  I  invite  you ;  you 
will  go,  will  you  not? — O  certainly,  I  could  not  refuse  your 
agreeable  invitation ;  but  you  will  excuse  me  for  a  few  mo- 
ments,  will  you  not  ? — On  condition,  that  you  do  not  deceive 
me. — You  may  rest  assured,  that  I  shall  never  deceive  you, 
unless  you  first  deceive  me. — That  I  shall  never  do. — Why  do 
you  not  listen  to  what  I  say? — If  I  listened  to  all,  that  you 
say,  I  should  finish  nothing,  though  I  began  ever  so  many 
things. — If  you  were  as  industrious  as  you  would  like  to  ap- 
pear,  I  should  consent  to  saying  less. — Were  I  no  more  in- 
dusti'ious  than  you,  I   should  seem  to  be,  what  I  am  not. — I 
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am  not  sure  of  that.  —  Would  you  warn  me,  if  you  knew,  that 
he  were  not  my  friend. — I  should  certainly  warn  you. — What 
did  the  bookbinder  say  ? — He  said,  he  was  not  disposed  fo 
seil  the  goods  so  cheap. — Ah!  indeed!  if  he  were  desirous  of 
gaining  nioney,  he  would  soon  be  disposed  to  seil  them,  would 
he  not  ? — He  would  surely  seil  them,  were  he  as  desirous  of  sell- 
ing,  as  you  are  of  buying. — Though  he  were  rieh  as  Croesus, 
and  had  ever  so  many  houses  and  lands,  I  should  not  honor 
him,  if  he  were  not  also  virtuous. — But  he  would  nevertheless 
be  very  influential ;  for,  whoever  (wer)  is  rieh,  is  influential. — 
Would  your  cousin  visit  us,  if  I  invited  him. — He  would  very 
willingly  do  so,  if  he  had  finished  his  business. — Will  you  excuse 
the  man,  if  he  ask  your  pardon. — 0  certainly,  if  he  ask  my 
pardon,  I  can  not  but  (fann  ntcfyt  umt)in)  excuse  him. — You 
are  surely  a  good  and  noble  man ;  I  can  not  but  admire  and 
praise  you. — You  may  rest  assured,  that  there  is  no  man,  whose 
praise  (t>e(fen  £ob)  I  so  highly  value  (fcfyäjjen)  as  yours. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTH  EXERCISE. 

SSürbe  3fyr  Dnfel  bei  ß^tert  anfommen,  menn  er  Sftem  gjorf"  um 
fe&ö  Ut>r  »erliefe  ? — 3$  glaube,  ba§  er  hn  ßtiten  bort  anfommen 
mürbe. — Sßürbe  iä^  (35.  2.  §  3)  nid)t  mefyr  ©elb  serbienen,  menn 
\ä>  für  bie  sperren  £aüer  arbeitete? — 33ermutf)Iid)  (I  suppose)  mür* 
ben  Sie,  aorauägefejjr,  ba§  fie  ^fyntn  %t)xc  Arbeit  (for  your)  6t* 
gafelten, — $Qtnn  fie  mid)  nid)t  bejaMen,  fo  merbe  icfy  nid)t  einmtüi* 
gen,  für  fie  gu  arbeiten, — 3Berben  ©ie  ben  93orfcblag  annehmen, 
ben  ber  Kaufmann  mad)te? — 3$  merbe  ü)n  gemiß  annehmen* — 
äöenn  er  flug  märe,  fo  mürbe  er  e£  nid)t  berühren.— Sßarum  nid^t? 
— SBeil  er  fciel  verlieren  unb  nichts  babei  (by  it)  geminnen  mürbe* 
— Daä  ift  an  fefyr  guter  ®runb,  aber  menn  er  feine  Slnftrengungen 
macfyt,  fo  mtrb  e$  ifym  (he  will  never  &c.)  nie  gelingen,  StmaS  ju 
tl)un  (in  doing). — ©te  fyabm  9ted)t,  aber  menn  ity  axx  feiner  ©teile 
märe,  fo  mürbe  id)  ed  nicfyt  berühren* — 2lber  ©ie  miffen,  Vlifytd  ge* 
magt  (risked),  dlifytö  gemonnem — 3a,  unb  idj  mei£,  5ftidjt$  ge* 
magt,  9itdjt$  serlorem 

ONE  HUND  RED  AND  SIXTH  EXERCISE. 

SBenn  ©ie  fparfamer  mären,  mürbe  man  ©ie  lieber  l)aben.  (25.  & 
§  3) — 2lbev  menn  idj  fein  @etb  t)abe,  fann  id)  feinet  fparen  (save). 
— 2tber  ©ie  fönnen  arbeiten  unb  meines  tterbtenen,  nicfyt  mafyr? 
(35.  &  §  1) — greitiefy,  menn  id)  fleißig  märe,  aber  (bas)  bin  idj 
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nid)t. — Ss  tfyut  mir  fefyr  Ieib> — -ftun  (Well),  tdj  mürbe  oerettmitttg 
arbeiten,  mnn  icfy  nic^t  fo  faul  märe. — SBenn  ©ie  aucfy  nocfy  fo 
reidi)  unb  nocfy  fo  fcfyön  mären,  (35.  8.  §  6)  unb  arbeiteten  nicfyt, 
(IL  8-  §  7)  fo  mürben  ©ie  (bocfy)  nic^t  bemunbert  merben. — 9?un, 
bamit  icfy  nicfyt  faul  bleibe,  mtll  icfy  anfangen,  ötma$  gu  tfyun. — öS 
freut  micfy,  ©ie  ba$  (so)  fagen  gu  fyören. — ©te  fmb  gemig  (surely) 
fefyr  gütig.—  3$  bin  serficfyert  (sure),  ©ie  mürben  nicfyt  fo  fagen, 
mnn  e$  nicfyt  mafyr  märe. — Söürbe  3fyr  Heiner  Sruber  bie  Jfyür 
.gumacfyen,  menn  tcfy  ifyn  bäte? — D  gemig,  ©ie  fonnen  ftcfy  serftcfyert 
galten,  bag  er  Sllleö  tfyun  mirb,  (um)  ma$  ©ie  ifyn  kitten. — SBerben 
©ie  einmiüigen,  bag  3l)r  (to  your  &c.  33.  8,  §  5)  ©ofyn  un£ 
fyeute  Slbenb  befud)t? — 3$  merbe  unter  ber  Sebingung,  bag  er 
nicfyt  fo  lange  bleibt. — ©agten  ©ie,  menn  bie  8iebe  nie  erfyeudjett 
märe,  fo  (13.  8.  §  12)  feierte  fle  (35.  8.  §  11)  feiten  gu  fein?— 
3cfy  fagte,  menn  bie  8iebe  nie  erfyeucfyelt  märe,  fo  mürben  mir  nicfyt 
fo  oft  Untergängen  merben. — 2öa$  fagt  3fyr  SSater? — Sr  fagt,  er 
fei  (35.  8*  §  12)  3^rer  Meinung. — ©agte  ber  ©unreiner  ötmaä, 
al$  ©ie  ba$  ©elb  gu  il)m  bracfyten? — ßr  fagte,  er  freue  ftd)  fefyr,  micfy 
gu  fefyen,  unb  fyattt  9ticfyt$  bagegen  (no  objection  to)  ba$  (Selb 
gu  empfangen.  (33.  8*  §  4) — Wtin,  ttermutfylicfy  (I  suppose)  nicfyt* 

ONE  HUNDRED  AND  SEYENTH  EXERCISE. 

Söürben  micfy  3fyre  23rüber  berühren,  menn  icfy  fte  marnte,  e$ 
titelt  gu  tfyun? — 34  ^eig  e^  toirf(id)  nicfyt  (5.  8.  §7);  aber  marum 
fragen  ©ie;  ©ie  finb  boefy  nicfyt  böfe  mit  ifynen,  nicfyt  mafyr?  (35.  8. 
§  1) — D  gemig  nifyt,  ©ie  mtffen,  bag  id)  niemals  ärgerlid)  bin, 
nicfyt  mafyr?  —  3$  toeig,  bag  ©ie  nicfyt  ärgerlid)  fein  mürben, 
ev?  fet  benn,  bag  ©ie  9iecfyt  ^aUn  (you  were  35.  8.  §  13)  unb 
3emanb  3fynen  miberfpricfyt.  —  Das  (That)  märe  (35.  8.  §  11) 
fretltcfy  fefyr  ärgerlid).— ©emtg,  unb  bamit  icfy  ©ie  ntd)t  ärgere 
(provoke),  mill  id)  nid)t$  mefyr  fagen. — D,  icfy  bin  je^t  nicfyt  ärger* 
liefy,  nicfyt  mafyr? — D  nein,  je^t  md)t. — Wnn,  mnn  ©ie  miefy  je* 
mala  ärgerlid)  fefyen,  fo  muffen  ©ie  micfy  entfcfyulbigen,  benn  icfy 
lann  nicfyt  immer  StmaS  bafür. — ©ie  muffen  eine  Slnftrengung 
macfyen,  fo  (and  you  will  &c.)  mirb  e$  3fynen  ftcfyerltcfy  gelingen. 
— ©efyen  ©ie  gu  SBaffer  ober  gu  8anb  naefy  8onbon? — 3d)  ginge 
(35.  8.  §-11)  gu  Söaffer,  menn  icfy  nicfyt  fo  befcfyäftigt  märe.  (35.  8. 
§  4) — 2$$tnn  er  aucfy  noefy  fo  retefy  unb  einflugreiefy  toäre,  fo  märe 
(35.  8.  §  11)  er  (bod))  nicfyt  glüdltcfy.— SBarum  nicfyt?— SBeü  e* 
vergebens  märe,  (35.  8.  §  11)  ©lud  (happiness)  in  folcfyen  (such) 
©acfyen  gu  ermarten. — Sr  mürbe  nicfyt  fommen,  mnn  gleicfy  ©ie 
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um  ein  Duijenb  Wal  riefen, — 9?un,  bann  will  id)  iljn  $wei  £uj$enb 
Wal  rufen. — T)ann  wirb  er  fommen  unter  ber  23ebingung,  bag  ©ie 
Um  ntd)t  wieber  rufen. — ©elbft  wenn  id)  ityn  nur  tin  Wal  rufen 
würbe,  (35.  8.  §§  6  unb  8)  würbe  er  fommen,  benn  er  ijl  immer 
fel)r  gefyorfam  gewefen. 

ONE  HUNDRED  AND  EIGHTH  EXERCISE. 

3d)  werbe  ifym  bie  33üd)er  nid)t  geben,  e$  fei  benn,  ba§  er  mid) 
bafür  (for  them)  bejafyle. — ©ie  wollen  fte  ibm  nid)t  geben,  felbft 
wenn  er  ©ie  bafür  be$at)lt.  (35.  8.  §  5)— ©ie  finb  gewi§  hinter* 
gangen  worben,  ober  ©ie  erflaren,  tva$  ©ie  nidjt.glauben  (believe). 
— 9tef)tnen  ©ie  ftd)  in  2ld)t,  tva&  ©ie  fagen. — 2öenn,  wa$  id)  fage, 
nicfyt  wafyr  ijt,  (35.  8.  §  4)  muffen  ©ie  mid)  entfcfyulbigen,  benn  id) 
bad)te,  e3  wäre  (35, 8.  §  12)  nur  (but)  $u  wat)r. — D,  ©ie  ftnb  ein  f  omi* 
fcfyer  Wann ;  tcb  fönnte  nic^t  böfe  mit  31)«^  fein,  felbft  wenn  id)  wollte. 
— 9lid)t  (Not  for)  einen  2lugenblid? — 9tetn,  tttc^t  einen  einzigen 
(single)  SlugenMtd. — 9?un,  ©ie  ftnb  in  ber  ifyat  ein  guter  Wann, 
unb  wenn  ©ie  mid)  entfdmlbigen  wollen,  fo  werbe  id)  mid)  fefyr  glüd- 
Iic^  fd)ä£en  (esteem). — 3d)  ntu§  in  2Me$  einwilligen,  tva$  ©ie  fagen, 
benn  ©ie  fagen  eä  auf  eine  fold)e  (such  an)  angenehme  2ßeife. — 
£aben  fte  bem  ©ingen  ber  X)amen  jugefyört?  (29.  8.  §  8) — £)  ja, 
id)  työre  ifynen  febon  feit  jwei  ©tunben  $u;  in  ber  Zfyat,  eö  gel)t 
nid)te  über  baä  ©ingen. — 3fyr  Sruber  war  l)ier,  nid)t  wafyr? — 3<* 
wol)l,  unb  er  fagte,  ba§  er  morgen  wieber  fame.  (35.  2.  §  12) — 
2ßa3  l)at  ber  23acfer  gefagt? — Sr  fagte,  er  wolle  (35.  8.  §  13)  mir 
9lid)tö  geben. — g$  tf)ut  mir  fefyr  leib,  benn  id)  effe  gern  Äud)en 
(cakes). — Unb  id)  and)  (And  so  do  I). — 5Ba$  fd)reibt  bie  junge 
ibame? — ©ie  fd)reibt,  ba§  fte  fyeute  ntd)t  fommen  fönnte,  (35.  8. 
§  13)  (fte)  fomme  aber  morgen  gewig. — Jpat  ber  ©d)neiber  gtwaS 
gefagt?— gr  fagte,  er  Ijabe  (35.  8.  §§  12  unb  13)  ben  blauen  9iod 
oorige  3Bod)e  gefd)tdt. — fragten  ©ie  ifyn,  wie  lange  er  ben  fuqen 
fd^en  it'ättt?  (17.  8.  §  14) — 9Jein,  mein  £>err,  aber  id)  fragte  il)n, 
ob  er  ben  langen  l)abe.  (35.  8.  §  13)—  2ßa$  l)at  er  3^nen  geant* 
wortet?— gr  fagte  mir,  id)  fei  (35.  8.  §§  12  unb  13)  eine  fomtfd)e 
5>erfon.— SBarum  fagte  er,  ba§  ©ie  fomifd)  feien?— 2Beil  er  glaubte 
(to  think),  id)  wollte  ben  9t  od  fyaben  (to  want),  ol)ne  bafür  (for 
it)  ^u  be$at)len. — £at  er  gefagt,  er  wolle  ifyn  3$ntn  geben?  (35.  8. 
§  12) — 9tein,  er  fyat  gefagt,  ba§  er  mir  ifyn  geben  wolle,  wenn  tdj 
it)n  begaste. — $abtn  ©ie  xi)n  be$al)tt? — 3<*  freiließ,  id)  be$afyle 
immer  baar  (in  cash). — Unb  id)  and),  mnn  e$  ftc^  fynn  lägt 
(when  I  can). 
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THIRTY-SEVENTH  LESSON 


Stehen. 

Sebürfen,  nb'tfyig  fyaben, 

brausen* 
21  bja)  reiben* 
(Springen,  ppfen* 
S3ert)aften*    Ergreifen» 

SluSrufen*    brauen* 
23efij3en* 
23ermurfyert,     meinen, 

glauben* 
Slnfanfen*    ©topfen* 
(Speculiren* 
$erri$ten,  tfyun* 
$ert)ungern* 
|)alten— für,   betrachten, 

überlegen* 
Bringen,  lafietu 

(Srrüäfynen*     gatliren* 

©tcl)  zufällig  ereignen* 

©ef$f$eiu 

deinen* 

3ufü>tt* 

Der  <§>ig* 

Die  Materie,  ©acfye* 

Da3  ©ejlc^t*    Die  3efye* 

Die  Urfacfye,  ©ad?e,  Sin« 

gelegenfyeit* 
Die  greifyeit* 
Der  ©claüc* 
Der  freie  $ftamu 
T)a$  ©efc&enf* 
Das  ^ebroert* 
Reifen  (im  allgemeinen)* 
DieSReife.  Die^oble(n). 
(Sine  ©ef$t$te,   @r^at)* 

lung* 
(Sine  $erfon,  Semanb* 
(Sin  ^itglieb* 
(Sin  Söaarenlager* 
eine  2Berfte* 
(Sine  Jfyatfactye* 
Hin  Singer* 
(Sin  3ufatt,   e*ne  (öütt 

ftige)  (Gelegenheit* 
(Sin  Unfall* 
(Sllenfoaaren* 


To  pull. 
To  need. 

To  copy(ied). 

To  jump. 

To  arrest.     To  seize. 

To  fetch,  to  go  for. 

To  exclaim.     To  trust. 

To  own. 

To  suppose. 

To  purchase.     To  darn. 
To  speculate. 
To  perform. 
To  starve. 
To  consider. 

To  force,  to  compel,  to 

make. 
To  mention.     To  fail. 
To  kappen,  to  chance. 
To  happen,  to  take  place. 
To  cypher. 

Todo,  to  cause,  toinfiiet 
The  seat. 
The  matter. 
The  face.     The  toe. 
The  cause. 

Freedom. 

The  slave. 

The  freeman. 

The  present. 

The  sword. 

Travels. 

The  journey.    The  coal. 

A  story,  a  tale. 

A  person. 
A  member. 
A  warehouse. 
A  wharf. 
A  fact. 
A  finger. 
A  chance. 

An  aeeident. 
Dry-goods. 


$ul* 

9cit)bb* 

D^djbmp* 
Sl&r-ejt',    |i 

getfd)* 

(SrfWleljm'* 

Dtm* 


Srbfh 


#örMföeg,    Darrt* 

gpecF^u^leljt* 

^or^fatjrm7* 

©tarro* 

Äon-gibb'-iir. 

gorg,  Fom^et',  mefyf* 

^en'=f4>ön*    ge&U 

$<%'-- en,  tfctyätmg* 

»1*0. 

getMör* 

Dul),  ttyi,  in-IKcft'* 

;il)t* 

«E&Sty'-ft« 

gebg*     So^ 

grüy=*bönu 
§(ct)to* 

grify'-mälm* 
$re3'=ent* 
§ot;rbb* 
Xrätjrö^efö* 
D^djbVni*    Äo$U 
<5toy*Ti,  tefyl* 

^br'-gbn* 

^em'-bbr* 

Ueijr'^aujju 

Udl)rf* 

gä'bcft* 

gm7*  gor* 

£fd?ätmg* 

Dm'^ubbS» 
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Dte  SBcquemHcSfctt* 

&in  ghigbampffd)ifjf. 
(Sin  Dceanbampffcfyiff. 
(Sine  Voltenbung,    2Iu3= 

bilbung,  3^^ 
(Sin  3taliener. 
(Stu  ©panier» 
©in  granjofe* 
(Ein  tfunbe. 
(Sin  Patriot. 
(Sine  Aufgabe» 
Kletten,  (Staatspapiere  u. 

bergl. 
hinter,     ©djon. 
aufteilen,  manchmal* 
£eig.     Verftänblid}. 
ÜnroiJTenb. 
mt  2Bif|en. 
9Jad)t)er.     (£f>e,  lieber* 
lieber,  öorbeu 
granjöftfc^    ©panffc^* 
3taliemfi!j* 

(Ectyroer  Oon  ©eroicfyt). 
Seiest  (»on  (Skftictyt). 
£aut.     2eife. 
Slugerortentlicl). 
Unroabrfcfyeinlidj. 
2Bict)tig. 
Unmöglich» 
^cbaMtcl),  uacfytrjeilig. 
<&d)idiiü).     Verfcfyieten. 
Wotljig. 
ihänfenb* 
Sftaifcfam* 

©efeiett,  »erftänbig. 
Vernünftig* 
3at)treid).    3ufätttg* 
SRegelmägig. 
<&m&eln,  einzig*    (Sinnig, 

feigen,  gebieten,  bieten, 

befehlen* 
Steten. 

äöagen,  fic$unterfterjen. 
(Erfrieren. 


Convenience. 
A  steamboat. 
A  steamship. 
An  accomplishment. 

\  12.  An  Italian. 
A  Spaniard. 
A  Frenchman. 
A  customer. 
A  patriot. 
A  task. 
Stocks. 

Behind.     $11  Already, 
Sometimes. 
Hot.     Intelligible. 
Ignorant. 
Knowingly. 
Afterwards.     Rather. 
Over. 

French.     Spanish. 
2  12.  Italian. 
Heavy. 
Light. 

Loud.     Low. 
Extraordinary. 
Improbable. 
Lmportant. 
Impossible. 
Injurious. 
Proper.     Different. 
Necessary. 
Mortifying. 
Advisable. 
Judicious. 
Reasonable. 
Numerous.    Chance. 
Regulär. 
ISingle.     Only. 

To  bid  (bibb),      bade  (befjbb), 

To  tread  (trebb),  trod  (trobbl,  trodden. 

To  dare  (befyr),     dared  ob.  durst  (borjt),  dared. 
To  freeze  (frtfyS),  froze  (frot^),  frozen. 


Äon-totTitt^fenf» 

^titjm'-borjt. 

©ttt>m/«fc^t|)* 

St^al^jafyn. 

gpalm'^jörbb* 

grenfö'ftttftl.tt« 

XftfT, 

ötocfS. 

23tM«nbb,  ar^rebbM* 

güm-teimö7. 

Sott,  3«^eF-$b^-i^eL 

3gg/'no-rabnt* 

9?ol)Mngg*U. 

sliffMbr=ubrb3.  fRaifr'^T 

Dr/^roör. 

grenfet).     gpa'rjnMfcl), 

Seit 

£anbb.    2ot). 

(Scf3*tra1)r/sbin=er-n 

3m-probb/-eb-eU 

Sm-pätjrMäfynt. 

3m=pogMb-el. 

3n=bSci)nr/=ri=bg. 

5)rop'-öi\    $)tf'-i>r»cnU 

9?e§'»ejHr*u 

$c"at)r=ti=feiMngg* 

^bb^toetS'-eb^el. 

£)3ct)ut)=bifc{/=bg. 

^tt/^fon-eb-el. 

9hil/*mör»öß.  £fcf)ärjtt£j. 

^egg'^jurHar. 

.gin^gel.    DfynMn 


bidden. 


91  it$  eigenem  antriebe,  freiwillig* 

^it^  entfliegen* 

^id)  anberö  befinnen,  feine  Meinung  änbern. 

3emanbem  ©erecfytigfett  roiberfafyren  lajjen. 


Of  one's  own  aecord. 
To  make  up  (op)  one's  mind. 
To  change  one's  mind. 
To  do  a  person  justice. 

17* 


198 


©ein  grüfyjrücf  ejfen,  frityjrücfen* 
(Sinem  tn'S  ©efi^t  fagen* 
Siel)  serftänblicfy  machen* 
$(a£  nehmen* 

Sine  Aufgabe  (Öfen,  machen* 
Dfme  3wW* 


To  get  one's  breakfast. 

To  say  to  one's  face. 

To  make  one's  seif  understood. 

To  take  a  seat. 

To  perform  (ob*  do)  a  task. 

No  doubt,  without  doubt. 


Stegen  (Sieben  Wann  fyereinfommen? 
S3efat)Ien  Sie  bem  Pfanne  ^ereinju 

fommen? 
3a,  mein  £err,  t$  r)ie§  t$n  herein 

fommen  unb  $la£  nehmen* 
Porten  (Sie  ifyn  (£ttoa$  über  ba£  neue 

£au$  be$  ©paniert  fagen? 
£)  ja,  i$  t>örte  tt)n  $u  meinem  Später 

fagen,  bag  e$  baS  fcpnfte  £au3  in 

ber  Srabt  fei. 
Tonnen  Sie  füllen,  bag  ify  an  Syrern 

ginger  &iefye? 
3dj  fann  füllen,  bag  Sie  auf  meine 

Heine  $t\)t  treten. 
(£3  tft  ntc^t  nöttjig,  bag  Sie  e3  füllen. 
Sie  brauchen  e3  nidjt  $u  füllen. 
2Iber  ity  fann  ni$t  umt)in  e$  $u  ffi|- 

len,  benn  (Sie  tt)un  mir  fefyr  wefye. 
(£r  brauet  ben  jungen  3taiiener  jejjt 

ntc^t  ^u  rufen. 
Söarum  braucht  er  um  ni$t  $u  rufen? 
SBeil  tdj  ifyn  »or  ^roei  Stunben  au£ 

bem  £aufe  gefyen  fal). 
£>aben  'öte  ben  SommiS  bie  Briefe 

abfdjreiben  lajfen? 
3$  t>abe  fie  ityn  nicfyt  abtreiben  lajfen, 

benn  er  ja)rieb  fie  freiwillig  ab. 
Söagen  Sie  es,  über  bie  (Sin^äunung 

in  fpringen? 
SBagie  er  es,  3{men  ba£  p  fagen? 
(Sr  wagte  fiel)  nicfyt,  mir  ba£  ins  ®e- 

ficfyt  ^u  fagen,  öielleicfyt  fagte  er  ee 

fyinter  meinem  dürfen. 
£aben  Sie   ben  Wlann  mein  23ud; 

nehmen  feiert  ? 
3d)  fat)  s7?temanben  e3  berühren. 
SBollen  Sie  nicfyt  3o^ann  fingen, 

mir  mein  33u4>  $u  geben? 
3$  fann  ii)n  nicfyt  fingen,  e£  bir  $u 

geben, 
^emerften  Sie,  wie  ber  X)teb  meinen 

dtod  anjog  unb  aus  bem  #aufe 

ging? 


>  \  1.  Did  you  foVf  the  man  come  in? 

Yes,  sir,  I  bade  him  come   in  and 

take  a  seat. 
Did    you    hear    him   say   anything 

about  the  Spaniard's  new  house  ? 

0  yes,  I  heard  him  teil  my  father, 
that  it  was  the  most  beautiful 
house  in  town. 

Can  you  feel  me  pull  your  finger  ? 

1  can  feel  you  tread  on  my  little 
toe. 

\  1.  You  need  not  feel  it. 

But  I  can  not  help  feeling  it,  for  you 

hurt  me  very  much. 
\  13.   He  need  not  call  the  young 

Italian  now. 
\  13.  Why  need  he  not  call  him? 
Because   I  saw  him  go  out  of  the 

house  two  hours  ago. 
Did  you  make  the  clerk  copy    the 

letters? 
I  did  not  make  him  copy  them,   for 

he  copied  them  of  his  own  aecord. 
Dare  you  jump  over  the  fence? 

g  13.  Dared  he  say  so  to  you? 
He  dared  not  say  so  to  my  face,  per- 
haps  he  said  so  behind  my  back. 

\  1.   Did  you  see  the  man  take  my 

books? 
I  did  not  see  anybody  touch  it. 
Will  you  not  make  John  give  me  my 

book? 
I  can  not  make  him  give  it  to  you. 

\  1.  Did  you  pereeive  the  thief  put 
on  my  coat,  and  walk  out  of  the 
house? 


199 


3d)  bemcrfte  ntcbt,  tote  er  tfm  jtofjl; 

toenn  i$  ifyn  bemcrft  fyä'tte,  fo  fyätte 

tdj  tt)it  aerbaften  lafTen* 
SBurbe  3afob  nidjt  geboten,  auf  bte 

53 oft  xu  gefyen  unb  bte  Briefe  $u 

fyolen? 
3a,  es  tourbe  tym  befohlen,  fyeute  9ftor 
,    gen  $u  geljen. 
£atte  man  fie  nicfjt  fagen  fyören,  bag 

idj  tbr  fünf  Xfyaler  fdjulbig  fei? 
«JSflan  fybrte  fie  eS  fagen* 
SBirb  man  tt)tt  nic^t  &  tont  gen,  baS  &u 

tt)un,  toaS  er  tfyun  follte? 
(£r  totrb  gezwungen  toerben,    eS  &u 

tbun. 
3utoeilen  fefyen  totr,  bag  f($le$te  Wim* 

fcben  geehrt  toerben. 
ßr  fann  es  ntc^t  batjin  bringen,  bag 

man  tt)n  l)ört. 
können   ©te    ftdj    nidfjt   öerftanblt^ 

machen  ? 
3$  fann  mic$  *erjtänblic|   maä)en, 

aber  ity  fann  fo  (SttoaS  nicfyt  er^cty» 

len  t)bren,  ofynt  ärgerlich  (böfe)  $u 

fein» 
2Btr  tjaben  bte  Briefe  lefen  fyb'ren. 

(S()e  er  tbut,  toaS  <Ste  fagen,  tlmt  it 
lieber  9tu$t$  in  ber  <Sa$e, 

(Sr  tbut  lieber  alles  (5lnbere;,  als  bag 

er  ben  Wann  um  $er$eifyung  bittet. 
<Sie  bleiben  lieber  im  |)aufe  unb  er» 

frieren,  als  bag  fie  felbft  #olj  unb 

Äofylen  fyolen. 
SBie  ein  guter  Patriot,  flirbt  er  lieber, 

als  bag  er  ber  (Sacfye  ber  greifyeit 

irgenb  ettoaS  JscfyäDlidjeS  zufügt* 
3nbem  er  fein  ^>d)toert  ergriff,  rief  er 

aus :  „(S&e  ity  als  ©claöe  kbt,  fterbe 

icfy  lieber  als  freier  9ftann!" 
(Sie  muffen  bie  ®ef$enfe  ni^t  fefyen 

laffen. 
2a||en  Sie  baS  $ferb  bringen* 
Waffen  e>ie  baS  55 f erb  nicfyt  öerfaufen. 
SBenn  ber  Wann  &u  ftnben  toa're,  fo 

gäbe  ity  ifym  ben  23rief. 
GS  ift  fein  ©elb  bn  fym  ju  tyaben* 
2BaS  ift  je£t  $u  tljun? 
Die  franjoftf^en  Briefe  jtnb  $u  beant- 

»orten* 


I  did  not  observe  him  steal  it;  had 
I  observed  him,  I  should  have 
had  him  arrested. 

§  1.  Was  James  not  bid  to  go  to  the 
postoffi.ee  and  fetch  the  letters. 

Yes,  he  was  bid  to  go  this  morning. 

Was  she  not  heard  to  say,  that  I 

owed  her  five  dollars  ? 
g  1.  She  was  heard  to  say  so. 

Will  he  not  be  made  to  do  what  he 

ought  to  do? 
He  will  be  made  to  do  it. 

g  2.    We  sometimes   see    bad   men 

honored. 
He  can  not  make  himself  heard. 

Can  you  not  make  yourself  under- 

stood? 
I  can  make  myself  understood,    but 

I  can  not  hear  such  a  thing  told, 

without  being  angry. 

We  heard  the  letters  read. 

\  3.  Rather  than  do  what  you  say, 

he  will  not  do  anything  in  the 

matter. 
|  3.   He  would  do  anything,  rather 

than  beg  the  man's  pardon. 
They  would  stay  in  the  house  and 

freeze,   rather  than  go  for  wood 

and  coal  themselves. 
Like  a  true  patriot,  he  would  rather 

die,   than  do  anything  injurious 

to  the  cause  of  freedom. 
Seizing    his  sword,    he   exclaimed, 

"  Rather  than  live  a  slave,  I  will 

die  a  freeman!" 
\  4.  You  must  not  let  the  presents 

be  seen. 
Let  the  horse  be  brought. 
Do  not  let  the  horse  be  sold. 

4.    If  the  man  were  to  be  found,  I 

should  give  him  the  letter. 
There  is  no  money  to  be  had  from  him. 
What  is  to  be  done  now? 
The  French  letters  are    to  be  an- 

swered. 
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(£r  tft  fe^r  $u  bebauenu 

£)a$  roar  nicljt  ^u  erroarten* 

£)a$  £au$  be$  granjofen  ijr  ju  öer 

Faufen* 
©ie  tft  ntctyt  &u  überreben* 
©o  (StroaS  roäre  ntc|t  ju  ertragen* 

SBenn  er  rotrflicb  fo  fd)led)t  roäre,  fo 

roäre  ifym  nicfyt  $u  trauen* 
(£$  tft  &u  augergeroötjnlidj,  als  bag 

man  e3  glauben  tonnte* 
&$  tft  31t  ungerobb;nl%  als  bag  tä)  es 

glauben  fann* 
£ie  2eftion  tft  31t  fd)roer,  als  bag  man 

fte  lernen  Ib'nnte* 
.tetne  £eftion  tft  ^u  fcfyroer,  aU  bag  tdj 

fte  lernen  Fbnnte* 
£)ie  SBaaren  roaren  $u  fcfyroer,  als  bag 

er  fie  bätte  bringen  fbnnetu 
£)ie  Sqä'blung  roar  &u  unroabrfcfyein* 

liä),  als  bag  fie  fie  fyätten  glauben 

fbnnen* 
©ie  fpracfy  $u  leife,  als  bag  man  fie 

tjätte  fybren  fbnnen* 

©ie  fprad)  $u  leife,  als  bag  t$  fie  bjätte 
fyören  fbnnen* 

£>er  £err  fam  ju  fpät,   um  feinen 

greunb  $u  fetjen* 
SBenn  man  fie  tyoxt,   fo  fottte  man 

glauben,   bag  fie  bte  gan^e  ©tabt 

befäge* 
SBenn  man  fieoontrjren Reifen  fpredjen 

bort,  fo  follte  man  glauben,  bag  fte 

überall  geroefen  roaren  unb  9cicfyts 

gefeiert  fyättetn 
SBenn  man  ihn  mit  fetner  ©djbnljeit 

prallen  rjbrt,  fo  ift  es  genug,  um 

Einern  eine  ganjeSBoüje  lang  lachen 

ju  machen* 
SBenn  er  baS  getrau  fyätte,  fo  fyättt  es 

ifyn  ruinirt* 
©agten  ©te  bem  ©panier,  roann  er 

fommen  follte? 
3$  fagte  ifym,  roann  er  fommen  unb 

roo  er  ©ie  erroarten  follte* 
■Der  gran^ofe  rougte  nidjt,  ob  er  ba$ 

£)ampfooot    ankaufen    follte    ober 

nifyi. 
3eige  beiner  flehten  ©cfyroefter,  rote  fie 

ttjren  ©trumpf  ftopfen  fotL 


He  is  greatly  to  be  pitied. 

That  was  not  to  be  expected. 

The  Frenchman's  house  is  to  be  sold, 

She  is  not  to  be  persuaded. 

$4.  Such  a  thing  could  not  beborne, 

$  4.   If  he  were  really  so  bad,   he 

could  not  be  trusted. 
g  5.    It  is  too  extraordinary  to  be  be- 

lieved. 
§  5.  It  is  too  extraordinary  for  me  to 

believe. 
\  5.   The  lesson  is  too  difficult  to  be 

learned. 

5.  No  lesson  is  too  difficult  for  me 
to  learn. 

The  goods  were  too  heavy  for  him  to 

bring. 
The  story  was  too  improbabl«g[br 

them  to  believe. 

She  spoke  too  low  to  be  heard. 

She  spoketoolowformetohearher. 

'She  spoke  so  low,  that  I  could  not 
hear  her. 
The  gentleman  came  too  late  to  see 

his  friend. 
To  hear  her,  one  would  think,  that 

she  owned  the  whole  town. 

To  hear  them  speak  of  their  travels, 
one  would  suppose,  that  they  had 
been  everywhere,  and  seen  noth- 
ing. 

To  hear  him  boast  of  his  beauty,  is 
enough  to  make  a  person  laugh 
for  a  whole  week. 

To  have  done  that  would  have  ruined 

him. 
\  6.  Did  you  teil  the  Spaniard,  when 

to  come? 
I  told  him,  when  to  come,  and  where 

to  expect  you. 
The    Frenchman    did     not     know, 

whether  to  purchase  the  steam- 

boat,  or  not. 

6.  Show  your  little  sister,  how  to 
darn  her  stocking. 
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211$  t$  ir)x  bte  £afc|)entürf)er  ^etgte, 

nntgte  fie  md)t,  ttelc|e3  fie  nehmen 

follte. 
3eber  er^tte  eine  anbete  ©efcbicbte, 

fo  bag  »tr  nicbt  fugten,  toelctye  mx 

glauben  füllten» 
Bit  finb  fo  oft  fymtergangen  korben, 

bag  fie  nicfyt  Riffen,  mm  fie  trauen 

follen. 
£>ie  jungen   Seute  fonnten  jtdj  ntcfjt 

entfcbliegen,  toa$  fie  ttmn  ober  toa3 

fie  fagen  füllten* 
SBünfcben  Bit,  bag  ify  e3  tt)ue? 
3d»  erwarte,  bag  Bit  alle  bte  franjoft- 

fckn    unb    fpanifcfyen    Briefe  ab* 

fd)  reiben. 
SBir  öjtjjen  un3  $u  erinnern,  bag  er 

eine  !Ö?etIe  roeit  in  einer  Viertel* 

ftunbe  ging. 
3cfc  fcbrieb  Itym,  bag  er  v)tntt  $u  un$ 

fommen  unb   bei  un$  $u   Mittag 

effen  follte. 
Wim  ttermutfyet,  bag  er  fein  ganje£ 

Vermögen  baburd;  öerlor,  bag  er  in 

Aktien  fpecultrt  fjatte. 
5Kan  fagt,  bag  er  fet;r  arm  fet. 
3$  fagte  bem  Gebleuten,  bag  er  fein 

grübftücf  effen  unb    rann  *u  bem 

SBaarenlager  an  ber  2Bt)erfte  gefyen 

füllte. 
©8  roar  febr  unrecht  fcon  3fynen,  bag 

Bit  nicfyt  ausführten  (gelten),  roaS 

Bit  fc er f proben  Ratten. 
&$  roar  nicjit  nöt^tg,   bag  fie  fo  frity 

famen. 
&$  gebort  ftdj  titelt  (e3  tfr  md>t  fdt>tcf- 

lieb),  bag  eie  fo  laut  in  ®efellfct)aft 

fprectyen. 
(£r  (n'elt  e3  für  Franfenb,  bag  er  fo 

lange  roarten  mugte,  otme  eine  2Int- 

toort  ^u  erhalten. 
(5$  tft  fet)r  »erbrteg(td),  fein  5Ibenbeffen 

$u  verlieren,  befonber*  roenn  man 

fefyr  fyungerig  tft. 
&$  ift  ratbfam,  bag  Bit  um  fefyen,  fo 

ball»  e3  3t)nen  nur  irgenb  bequem  tft. 

(£3  tft  ftndjtig,  bag  er  fyort,  roa3  Bit 
gu  fagen  fyaben. 


When  I  showed  her  tlie  handker« 
Chiefs,  she  did  not  know,  which 
to  take. 

Each  told  a  different  tale,  so  that 
we  did  not  know,  which  to  believe. 

They  have  been  so  often  deeeived, 

that  they  do  not  know,  whom  to 

trust. 
The  young  people  could  not  make 

up  their  minds,  what  to  do,   or 

what  to  say. 
§  7.  Do  you  wish  me  to  do  it? 
I  expect  you  to  copy  all   the  French 

and  Spanish  letters  ($12). 

We  have  known  him  to  walk  a  mile 
in  a  quarter  of  an  hour. 

I  wrote  to  him  to  come  to  our  house, 
and  dine  with  us  to-day. 

He  is  supposed  to    have    lost    his 

whole  fortune  by  speculating  in 

Stocks. 
He  is  said  to  be  very  poor. 
I  told  the  servant  to  get  his  break- 

fast;  and,  then,  go  to  the  ware- 

house  on  the  wharf 

\  7.  It  was  very  wrong  of  you  not  to 
perform  what  you  had  promised. 

\  7.  It  was  not  necessary  for  them  to 

come  so  early. 
It  is  not  proper  for  you  to  speak  so 

loud  in  Company. 

He  considered  it  mortifying  to  be 
obliged  to  wait  so  long  with  out 
reeeiving  (getting)  an  answer. 
It  is  very  provoking  to  lose  one's 
supper,  especially  when  one  is 
very  hungry. 

7.  It  is  advisable  for  you  to  see  him 

at  your  very  earliest  convenience. 

'It  is  important  for  him  to  hear, 

what  you  have  to  say. 

It  is  important,    that  he    should 

hear,  what  you  have  to  say. 
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©Tauben  Sie,  bag  e$  unmöglich  t(r, 
bag  er  bis  morgen  fommt? 

(glauben  Sie,  bag  e$  flug  toäre,  roenn 
icb  fegt  ju  it)m  ginge? 

3jr  e$  wnünftig,  bag  er  meint,  td) 
rootlte  iijm  mit  2Biffen  Unrecht  ttwn 
(roiberfafyren  lajfen)* 

(Er  roar  ber  (Srjte,  ber  bie  £fyatfad)c 

ermähnte,  bag  Sonfon  u*   (Somp. 

fatlirt  Ratten* 
34)  ging  jum  Stiefelmacl)er,  aber  es 

tt>  ar  9?iemanb  bort,  ber  bie  befiel* 

hingen  annehmen  fonnte. 
3$  roare  ber  Segte,  roelcfyer  baS  glaubte. 

(£3  roar  nicbt  eine  einzige  $erfon  im 
£aufe,  bie  ifyn  empfangen  fonnte. 

£>aö  ift  baS  (Sinnige,  roaS  ju  ttjun  tft* 

Sollten  Sie  je  ben  Staliener  zufällig 
fetten,  fo  fagen  Sie  i^m,  bag  icj?  t|« 
$u  fprecfyen  roünfcfye. 

Obgleich  icty  ü)n  »ermeiben  wollte,  fo 
fat)  er  mid?  juf ällig,  als  t$  aus  bem 
£aufe  ging. 

(Sie  famen  ^ufäUtg,  als  t$  ausge- 
gangen roar* 

3c|>  Ijatte  bie  günjHgjte  Gelegenheit  auf 
ber  2Belt. 

(£s  roar  tin  bloger  3ufall,  bag  t$  nic^t 
$u  £>aufe  roar* 

2Bann  gefcfyaf)  ber  Unfall? 

(£r  gefcfyab  legten  £)onnerffag  *ftac$- 
mittag. 

3$  fat)  it)n  zufällig,  als  er  mit  meinem 
dtodz  baöon  ging. 

Der  (£llenroaarent)änbler  Jagte  mir 
geftern,  bag  feine  zufälligen  $un* 
ben  öiel  zahlreicher  feien,  als  feine 
regelmäßigen  $unben* 

£>at  3t)r  fleiner  trüber  fdjon  lefen 
gelernt? 

(§r  l)at  fcfyon  lefen  unb  fcfyreiben  ge- 
lernt. 

3ft  3t>r  SSater  fc^on  t)ter? 

£ernt  baS  fleinje WtäH)tn  fc|on  buty* 
ftabiren? 

SÖ3er  lefyrt  Sie  rechnen? 


Do  you  think  it  is  impossible  for 

him  to  come  by  to-morrow. 
Do  you  think  it  would  be  judicious 

for  me  to  go  to  him  now. 
'Is  it  reasonable  for  him  to  sup- 
pose,   th<at  I  would  knowingly 
do  him  an  injustice? 

Is  it  reasonable,  that  he  should 
suppose,  I  would  knowingly  do 
him  an  injustice? 

3.   He  was  the  first  to  mention  the 

fact,   that  Jonson  and  Co.  (Com- 
pany) had  failed. 

}.    I  went  to  the  bootmaker's,  but 

there  was  nobody  there  to  receive 

the  Orders. 
I  should  be  the  last  man  to  believe 

that. 
There  was  not  a  Single  person  in  the 

house,  to  receive  him. 
That  is  the  only  thing  to  be  done. 
I  9.  If  you  should  ever  kappen  to  see 

the   Italian,   teil   him  I  wish   to 

speak  to  him. 
Although  I  wished  to  avoid  him,  he 

chanced  to  see  me  on  going  out 

of  the  house. 
They  happened  to  call,  when  I  was 

out. 
I  had  the  best  change  in  the  world. 


It  was  a  mere  chance,  that  I  was 

not  at  home. 
When  did  the  accident  happen  ? 

It  happened  last  Thursday  after- 
noon. 

I  saw  him  by  chance,  as  he  was 
Walking  off  with  my  coat. 

The  dry-goods  merchant  told  me 
yesterday,  that  his  chance  cus- 
tomers  were  much  more  numerous 
than  his  regulär  customers. 

§  11.  Has  your  little  brother  already 
learned  to  read  ? 

He  has  already  learned  to  read  and 
write. 

Is  your  father  already  here? 

Does  the  little  girl  learn  to  spell  al- 
ready ? 

1 10.  Who  teaches  you  to  cypher  ? 
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$err  23unn  letyrt  mu$  lefen,  fdjreiben 

unb  rennen» 
$?öd)ten  Bit  nicfyt  gern  aeicjmen  unb 

malen  lernen? 
3cb  toäre  t)öd)ft  erfreut,  $eiäjnen  unb 

malen  ju  lernen,  benn  id)  betraute 

ba$  3ei$nen  unb  Malert  als  eine 

fetjr  groge  3ierbe* 


Mr.  Bunn  teaches  me  fo  read,  write 
and  cypher. 

§10.  Would  you  not  like  to  learn  to 
draw  and  paint? 

I  should  be  highly  delighted  to 
learn  to  draw  and  paint,  for  I 
consider  drawing  and  painting 
very  great  aecomplishments. 


§  1«  yiati)  ben  3etttOÖrtertt  to  ^id,  near>  feel>  need>  see»  make,  dare, 
let,  fotoie  nad)  to  observe,  to  pereeive  unb  to  behold  (in  ber  23ebeutung 
fcon  fefyen,  bemerfen  u*  f*  to,)  in  ber  tätigen  gorm,  jtefyt  ber  barauf  folgende 
Snftnttio  ofyne  to.  He  let  me  do  it.  (£r  Heg  midj  e$  tfymu  I  heard  him 
call  me.  3d)  fyörte  n>te  er  mt$  rief*  He  rceec?  not  come  again.  ßr  braucht 
ntebt  toieber  $u  fommen*  He  rfwrs^  (dared)  not  e?o  it.  (£r  toagte  nicfyt  t%  $u 
tfyun,  SBerben  aber  bte  oben  angegebenen  3ettrob'rter  tu  ber  £eibeform  ge- 
braust, fo  muß  ber  barauf  folgenbe  Snftnitio  mit  to  gefegt  toerben*  He  was 
heard  to  say  so.  9ftan  fyorte,  röte  er  ba$  fagte*  He  was  seen  to  go  out. 
9ftan  fat)  tyn  au£get)en*  They  were  bid  to  learn  their  lessons.  (£$  tourbe 
tfynen  geboten,  tbre  £eFtionen  ^u  lernen» 

§  2*  2Benn  tin  3nfinitio  in  ber  Setbeform  ben  3etttoörtem  to  hear,  to 
make  unb  to  see  folgt,  fo  toirb  ba$  ^tlf^eittoort  to  be  toeggelaffen*  I  heard 
that  good  man  blamed,  ftatt:  to  be  blamed.  3$  fyorte,  tote  jener  gute 
9)Jann  getabelt  tourbe*  We  saw  him  arrested,  jfott:  to  be  arrested.  SBtr 
fafyen,  tote  er  oerfyaftet  touvbe. 

§  3*  Waty  rather  than  ftefyt  ba$  3etttoort  im  Snftnttto  ofyne  to,  unb  too 
es  im  Deutfcfyen  ein  ©ubjeet  ober  23inbetoort  erforbert,  fällt  baffelbe  toeg* 
He  would  rather  die  than  do  it.  (£r  jtirbt  lieber,  al$  ba§  er  e$  fyut. 
Rather  than  do  such  a  thing,  he  will  remain  idle.  (£fye  er  fo  ($ttoa3  tfyut, 
bleibt  er  lieber  unbefestigt  (müfjig)* 

§  4*  3n  ^erbinbung  mit  ben  3etttoörtern  laffen  unb  fein  fie^t  tm 
ÜDeutfctyen  oft  ber  3nfinitfo  ber  tätigen  gorm  mit  pafftoer  23ebeutung,  tm 
(Snglifctycn  aber  mug  er  in  ber  £eibeform  gefegt  toerben*  (£r  toirb  ben  9ftamt 
titelt  rufen  laffen*  He  will  not  let  the  man  be  calledf  he  will  not  permit 
the  man  to  be  called.  Waffen  Bit  e£  »erf  au  fett*  Let  it  be  sold.  (&$  tfl 
yiitytü  &u  fefyen*  There  is  nothing  to  be  seen.  (§r  fear  tttd^t  ju  ftnben* 
He  was  not  to  be  found.  Um  bte  2Bteberl)olung  be£  2Borte3  be  $u  öer* 
metben,  toirb  bti  bem  Sonbitional  could  unb  ni$t  ber  3nftnitiö  gebraust» 
(£$  toäre  nicfyt  $u  jtnben*  It  could  not  be  found,  unb  ni$t:  it  would  not 
be  to  be  found. 

§  5,  $ad)  bem  $boerb  too  ftefyt  ba$  3etttt>ort  im  Snftnitiö,  unb  tvenn 
beffeu  ^ubjeft  baffelte  tote  im  t>orfyergefyenben  ^a^gltebe  ift,  fo  fällt  ee  weg; 
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tft  e$  aber  nicfyt  baffelbe,  fo  flet>t  es  mit  for  tm  9Iccufati»  üor  bem  Snftnitfo 
unb  baS  Dbject  it  ober  them  in  SBe^ug  auf  Spiere  ober  (Sadjen  fällt  weg* 
1*  ®te  ift  $u  gut  als  ba§  fie  fo  StwaS  tfyun  Fönnte.  She  is  too  good  to  do 
such  a  thing.  Die  (55ef$icljte  ift  ^u  unwabrfcfyeinlid),  als  bag  man  fie  glau» 
ben  follte*  The  story  is  too  improbable  to  be  believed.  2*  Die  ® efcbtct)te 
ift  ju  unwafyrfdjeinlid),  als  baff  id^  fie  glauben  fbnnte*  The  story  is  too 
improbable  for  me  to  believe. 

§  6*  Der  $ür$e  unb  $raft  wegen  wirb  meijrenS  na$  where,  whither, 
when,  whether,  how,  which,  whom  unb  what  ber  3njtnitiö  gefegt*  Bid 
you  teil  him,  what  to  do?  (Sagten  <Sie  tfym,  was  er  tfyun  follte?  Did  you 
teil  him,  when  he  should  (ober  beffer:  when  to)  come?  (Sagten  (Sie  üjm, 
Wann  er  Fommen  feilte? 

§  7*  Der  Snfmitto  wirb  avify  uadj  verriebenen  3e^=  unb  (SigenfifraftS- 
Wortern  angewanbt*  9ttan  merfe  bie  23eiftuele  in  ber  £eftion*  He  wrote 
to  him  to  come.  (£r  fcfyrieb  it)tn,  bag  er  fommen  follte,  I  expect  him  to 
do  what  I  say.  3$  erwarte,  ba§  er  tf)ut,  WaS  id)  fage*  It  is  not  necessary 
for  him  to  come.     GüS  ift  nicfyt  nötl)ig,  ba§  er  Fommt* 

§  8,  5^ac^  nobody,  no  one,  single,  only,  last,  first,  second,  third  u*  f*  W* 
jtefyt  anftatt  beS  bezüglichen  gürwortes  mit  bem  ^tittooxtt  meiftenS  ber  3n- 
finitio*  (Sr  War  bie  erfte  $erfon,  bie  Farn*  He  was  the  first  person  to  come. 
@S  war  fein  (Stnjtger,  ber  mit  mir  gefyen  konnte,  There  was*  not  a  single 
person  to  go  with  me.  (£s  war  9Jiemanb,  ber  mitgeben  Wollte*  There 
was  nobody  to  go  along.  (Statt:  He  was  the  first  person,  that  came. 
There  was  not  a  single  person,  who  could  go  with  me  u.  f*  W* 

§  9*  9k$  to  happen  unb  to  chance  (bie  eine  3ufälltgFeit  auSbrücfen) 
folgt  ber  3nfmitfo  mit  to.  3$  begegnete  it)m  zufällig,  als  id)  über  bie  (Straße 
ging*  I  happened  to  meet  him  on  crossing  (going  over)  the  street.  3$ 
fafy  ifyn  zufällig,  als  er  aus  bem  £aufe  Farn*  I  chanced  to  see  him  coming 
out  of  the  house. 

§  10*  SBenn  ber  Snfimtfo  nac$  to  learn  unb  to  teach  fle^t,  fo  mug  er 
»on  to  begleitet  Werben*  Sr  lehrte  micfy  lefen*  He  taught  me  to  read. 
(Sie  lernt  fcfyreiben*     She  learns  to  write. 

§♦  11*  (Scfyon  (already)  wirb  im  Deutfcfyen  fe^r  fyäuftg  überpffig 
gebraust,  im  (Snglifcfien  jtefyt  es  nur  bann,  wenn  »on  (StwaS  bie  Sftebe  ift,  baS 
früher  als  erwartet,  eintrifft* 

§  12*    (Siefye  8*  £*  §  9. 

§  13*  2Benn  ben  3eitwbrtern  to  need  unb  to  dare  ein  Snftmtfo  folgt, 
fo  Wirb  Iti  einer  grage  ober  einer  Verneinung  baS  Hilfszeitwort  do  ntc^t 
angewanbt*  He  need  not  do  it.  (£s  tjr  nicfyt  nbtfyig,  bafü  er  eS  tfmt*  He 
dare  not  come.     (Sr  unterftefyt  fi$  nicfyt  $u  fommen*     To  need  unb  to  dare 
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befornmen  and)  bann  meiftenS  fem  s  in  ber  brüten  $erfon  ffitttga^l  ber  gegen* 
»artigen  3ei'*  ^  3nbtcati&$*  <S>ter)t  nacfy  to  need  Fein  3nftmtfo,  fo  ttnrb 
baä  £üf^eitroort  do  gebraucht  unb  bte  britte  $erfon  befommt  ein  s.  Does 
he  need  his  book?  $at  er  fein  23ud)  netbt'g?  He  needs  it  very  much. 
(£r  fyat  e3  fetjr  nbtbig*     He  does  not  need  it.     (St  fyat  e3  nidjt  notfyig* 

THIRTY-EIGHTH  LESSOK 


Verfolgen,  nachjagen,  to  pursue  (j)<>r= 

gut)')- 
Nehmen,  fangen,  to  take  (tebf)* 
Tenfen,  halten— für,  tothink. 
Straften,  to  despise  (ti^peic')* 
SBer-  oc.  bewahren,  topreserve  (prib- 

fort»'}« 

ßrfurfrerlid)  fein,  to  be  required  (rit)- 

fuei'-brbb). 
SBenn  man  (er)  fcbroeigen  fott,  when 

to  be  silent  (getMent). 


£a$  ö>5efid;t,  ber  ^nblicf,  the  sight 

(§ett). 
rer  ^üfjtggang,    idleness  (et'^bet- 

neg). 
T)it  23erfd)ttenbnng,  prodigality 

C 1*  r  Dt-  b  *  f  *  tiä  b  K  -  ü*0* 
Der  (Drafe,  the  degree  (bif^gribO* 
Der  Slaty,  the  counsel  (fatttt^fjd); 
(£(enb,  miserable  (mi^br-eb-el). 
©egenftä'rtig,  present  (pre^-ent), 
$tbn>efenb,  absent  (d'fyb^gent)* 


©  ä  fc  e  3  u  m  2lu$menbiglernett* 

It  is  a  miserable  sight  to  see  a  poor  man  proud,  and  a  rieh 

man  avaricious. 
To  read  and  not  to  understand,  is  to  pursue  and  not  to  take. 
It  is  too  late  to  complain,  when  the  thing  is  done. 
Idleness  is  the  greatest  prodigality  in  the  world. 
He,  who  does  not  know  when  to  be  silent,  does  not  know  when 

to  speak. 
The  first  degree  of  folly  is  to  think  one's  seif  wise ;  the  next,  to 

teil  others  so  ;  the  third,  to  despise  all  counsel. 
To  preserve  a  friend  three  things  are  required ;  to  honor  him, 

when  present;    to  praise  him,  when  absent;    and  to  assist 

him,  when  in  need. 


ONE  HUNDRED  AND  NINTH  EXERCISE. 

How  are  you,  Mr.  Smith? — Thank  you,  sir,  I  am  quite 
well. — How  are  your  wife  and  the  other  members  of  your 
family? — You  are  very  kind  to  inquire  after  them ;  they  are 
also  very  well. — Did  you  bid  the  man  come  in  ? — Yes,  I  bade 
him  come  in  and  take  a  seat,  for  he  was  greatly  to  be  pitied. — 
Was  it  not  impossible  for  him  to  walk  ? — It  was  impossible 
for  him  to  tread  on  the  floor,  without  its  hurting  him. — Di  1 
he  not  speak  too  low  for  you  to  hear  him  ? — 0  no,  he  said, 

18 
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"Rather  than  beg  (Betteln)  from  door  to  door  any  longer,  I 

will" What? — "Stay  at  home." — Then  he  has  a  home. — 

Yes,  but  no  one  to  receive  him. — Poor  man !  rather  than  see 
him  starve,  I  will  give  him  what  he  needs. — Ah !  that  is  too 
extraordinary  to  be  believed. — 0  no,  nothing  is  too  extra- 
ordinary  for  you  to  believe. — I  beg  your  pardon,  sir ;  I  do  not 
believe  so  easily. — You  speak  too  loud  for  me  to  hear  what 
you  say. — I  was  too  angry  to  speak  low. — I  am  really  very 
sorry,  for  nothing  is  more  mortifying  to  me  than  to  see  a  friend 
angry.  —  I  know  you  will  excuse  me  this  time. — Certainly;  it 
is  impossible  for  me  to  do  otherwise.  — When  did  you  see  the 
Spani.ard  last  ? — I  happened  to  meet  him  last  Thursday  at  the 
corner  of  Market  and  Broad  streets. — Did  he  teil  you  what  to 
do  ? — Fe  said,  he  was  too  busy  to  converse  with  me  there,  but 
that,  in  a  few  days,  he  would  teil  me  what  to  do,  and  where  to 
go. — You  need  not  see  him  again. — Why  not  ? — Because  he 
is  not  to  be  trusted. — It  was  very  wrong  for  him  to  promise 
what  he  could  not,  or  would  not,  perform. — And  it  is,  no 
doubt,  very  provoking  to  be  disappointed ;  but  you  know,  you 
can  make  him  perform  his  promise,  if  you  consider  it  neces- 
sary.— Rather  than  do  that,  I  will  have  nothing  more  to  do 
with  him. — Did  your  little  daughter  show  her  sister,  how  to 
darn  her  stocking  ? — No,  but  she  told  her  to  cut  the  hole  (baS 
Joc^)  out. — Did  she  cut  it  out? — No,  certainly  not:  it  would 
be  impossible  for  her  to  mend  her  stocking  by  cutting  the 
hole  out. 

ONE  HUNDRED  AND  TENTH  EXERCISE. 

2ßaS  geboten  ©ie  mir  au  Hjim?  (37.  2.  §  1)— 3$  gebot  3<jnen, 
jum  3taliener  3U  gefyen  unb  31t  fragen,  wie  er  ffd)  befinbe.  (35,  2. 
§  13)— 3$  fyörte,  rote  er  fagte  (him  37.  2.  §  1),  baß  er  ftd)  fyeute  tttel 
beffer  bejtnbe. — Äönnen  Sie  füllen,  (baß)  id)  (me)  (an)  3^er 
Jpanb  gtefye? — 3$  ^W  (*3,  baß)  ©ie  auf  (on)  meinen  §uß  tre* 
ten. — 216 er  ©te  brauchen  es  ntcfyt  3U  füllen.  (37.  2.  §  1) — 3$  tann 
itidjt  umfyin  es  gu  füllen.  (31.  2.  §  7) — Jßoüen  ©ie  ben  ©panier 
fingen,  morgen  gu  !ommen? — 3A  werbe  ifyn  gmtngen,  morgen  ober 
übermorgen  3U  fommen. — 3rotngen  ©ie  ^atob,  mir  an  Keffer  3U 
geben? — 3$  ?wn  fyn  ntd)t  fingen,  3fynen  eins  3U  geben;  er  muß 
es  3t)uen  fretroiüig  geben. — fyabm  ©ie  gefefyen,  (nrie)  mein  ^reunb 
über  bte  (Stnfaffung  fprang?  (37.2.  §  1)— 3$  fa^  it)n  nidjt  über 
bic  Sinfaffung  fprtngen,  aber  td)  faf)  tt)n  aus  bem  £aufe  get>en. — 
SJagen  ©ie,  mir  fo  &tm&  in*S  ©efidjt  gu  fagen? — ©ewtß  wage  tdj 
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e$,  e$  3^nen  fn'$  ®eft$t  gu  fagen  (37.  2.  §  1),  aber  i$  mürbe  e$ 
nid)t  hinter  Syrern  dürfen  fagen— Unterftet)t  er  ftd)  (37.  2.  §  13>3 
in'«  Soncert  ju  gefyen,  ol)ne  feinen  Sater  gu  fragen? — 9?etn,  er 
unterftefyt  ftd)  nid)t,  e$  au  tfyun. — ©agen  ©ie  bem  granaofen,  ba§ 
er  nid)t  mteberaufommen  brauche.  (37.  2.  §  13) — Sßarum  Brandt  ei- 
ntet mteberaufommen  ? — Söeil  feine  ©efcfyicfyten  ^u  unmafyrfdjeinltd) 
ftnb  (37.  2.  §  5),  aU  ba§  man  fte  glauben  fönnte.— Sä  ift  nid)t 
nöt()ig,  bafj  ©ie  (You  need  not — 37.  2.  §  13)  je£t  aum  3taltener 
ge^en.— Sßarum  nid)t?— SBeit  3^nen  befohlen  mürbe  (25.  2.  §4), 
auf  bie  g>oft  au  geljen.— £örte  man  je,  ba§  id)  (Was  I  ever  heard  &c. 
25. 2.  §  3)  fagtef  bie  SUenmaaren  mären  au  mofylfeil  (37. 2.  §  5), 
ate  ba§  fte  gut  fein  lönnten. — 9iein,  man  borte  ©te  nk  fo  fagen. — 
Söurben  Sie  nid^t  geamungen,  3l)*e  Seftion  au  lernen  ?  (37.  2.  §  1) — 
9ietn,  mein  iperr,  id)  mürbe  nicfyt  geamungen  fte  au  lernen,  icfy  lernte 
fte  auü  eigenem  antriebe. — 2öarum  machen  ©ie  ftd)  nid)t  (37.  2.  §  2) 
serftänblid)? — 3$  fann  micfy  nid)t  öerftänbltd)  machen,  metl  ©teau 
fcfyläfrtg  ftnb,  um  (19  2.  §  2)  mid)  $k  J)örem 

ONE  HUNDRED  AND  ELEVENTH  EXERCISE. 

Sporte  ber  2lqt,  (wie)  bie  fpanifcfyen  23riefe  (sor)gelefen  (mur* 
ben)? — Sr  Jjörte,  mie  fte  üorg-efefen  mürben  (37.  2.  §  2),  aber  er  mar 
ju  unmiffenb,  al$  ba§  er  fte  serftefyen  tonnte. — 2Ba$  fagte  er? — Sr 
fagte:  öfye  er  fpanifäe  (8. 2.  §  9)  Briefe  sorlefen  $öre  (37. 2.  §3), 
effe  er  lieber  eine  fyei§e  Kartoffel. — ipat  er  eine  fyeiße  Kartoffel  ge* 
geffen?— 9Mn,  ma$  benlen  ©ie? — 3$  glaube,  fle  märe  %u  marm 
gemefen  (35. 2.  §  11),  (um)  angenehm  au  fein. — 3ubem  er  fein 
©dpert  ergriff  (31.  2.  §9),  rief  er  (2.2.  §3)  atät  <£&e  ity  eine 
fyetße  Kartoffel  effe  (37.  2.  §  3),  fd)neibe  i<fy  fte  lieber  entamei  (in 
tvvo). — 3$  meinte,  er  märe  (35. 2.  §12)  au  flug,  aU  ba£  er  fte 
effe  (37.  2.  §  5).— 2Ba$  fagte  ber  Patriot?— (5l)e  (t#)  ati  freier 

Wann  Übe D  nein,  fo  (that)  mar  e$  nid)t. — D,  jej3t  meij?  tdj 

(e*). — 9Jun,  ma$  mar  eä? — Sfye  icfy  al$  ©clase  lebe,  fterbetcfy  lieber 
aU  freier  SKann. — ©agte  er  nid)t:  Sl)er  fterbe  er,  als  ba§  er  ber 
©acfye  ber  greifet  etmas  @d)äbltd)e$  gttfüge  ? — 33ielleid)t  fagte  er 
aud)  fo. — Sßotlen  ©ie  rttc^t  Äofylen  (some  coal)  ^olen? — Sfye  \6) 
erfriere  (37.  2.  §3),  fyole  ify  lieber  fo  öiele  MoljUn,  als  ©ie  fyaben 
mollen .— ©ie  muffen  3l)r  ®e(b  nid)t  fel)en  laffen.  (37.  2.  §  4)  -3$ 
fann  es  ntcfyt  fefyen  laffen.— Söarum  nicfyt? — 2Beil  ic^  fetnö  fyabe.— 
X)a^  ift  ^u  unma^rfd)etnti(i  (37.  2.  §  7  to  be  &c),  aU  baß  man 
e$  glauben  fönnte. — 21'ber  eö  ift  nid)t  au  außerorbent(id),  aU  ia$  e^ 
mal)r  fein  tonnte  (to  be  true). — Sage  ^einri^,  baß  er  bas  Srob 
^oleu  fott  (37.  2*  §  7). — So  ift  ju  ferner,  al^  bap  er  e^  trageu 
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tonnte*  (37*  2-  §  5) — ©ie  fpredjen  gu  teife,  aU  ba§  man  ©ie  fyoren 
fönnte* — 3$  merbe  gleicfy  laut  genug  fprecfyen,  (ba§)  ©ie  (for  you 
to  &c.)  mtd)  boren  (fünnen). — SJÖenu  man  säte  fyört,  fo  foüte  man 
meinen,  t>ag  ©ie  Die  gange  ©tabt  befägen. —  Sötffen  ©ie  nicfyt,  ba§ 
icfy  mein  ganzes  Vermögen  baburcfy  verlor,  bafj  icfy  (33.  2.  §  5)  mit 
Slctten  fpeculirte? — 9hm,  icfy  miü  3fynen  fagen,  mas  ©ie  tfyun  fol* 
len* — 2BaS  iftbas?  (it) — fRetoen  ©ie  nie  ^u  laut,  um  gehört  ju 
werben. 

ONE  HTTNDRED  AND  TWELFTH  EXERCISE. 

3eige  2Mfyelm,  mie  (37.  8*  §  6)  (er)  bie  frangöftfd)e  ®efcfytcfyte 
abfcfyretben  (foü). — ©agten  ©ie  ifym,  mann  (37.  8.  §  6)  er  fte  ab* 
fcfyreiben  foü? — 3d)  fagte  il)m,  melcfye  (37*  8.  §  6)  er  abfcfyreiben 
foüte,  mann  er  fte  abfcl)reiben  füllte,  unb  maS  er  nacfyfyer  tfyun  feilte* 
3cfy  roeig  nicfyt,  ob  icfy  t)eute  ober  morgen  gefyen  foü. — ©ie  raupten 
nicfyt,  men  ©ie  rufen  füllten*  (37*  8*  §  6)— 2ße(cfyeS  Jpau^  moüen 
©ie  anfaufen? — 3$  weiß  mirfliefy  nicfyt,  melcfyeS  icfo  anfaufen  fod*^- 
Ss  märe  gefcfyeit  (37*  8*  §  7),  (menn  ©ie)  baS  SBaarenlager  an 
ber  2öfyerfte  anfauften. — Unb  3fynen  ein  ©efcfyenf  bamit  (of  itj  mady 
ten. — 3$  toäre  gemtß  3U  befcfyeiben,  (als  ba§  icfy)  es  ausfcfylagen 
(mürbe). — 8a§  baS  glugbampffcfyiff  nicfyt  verfaufen.  (37.  8*  §  4) — 
3cfy  merbe  es  nicfyt  verlaufen  laffen*— 3fl  t>aö  ©cfymert  gu  ftnben? — 
So  ift  nicfyt  gu  ftnben*— 2öie  viele  SBricfc  ftnb  ^u  beantmorten? — 
9tur  gmeu— 2öäre  fo  StmaS  gu  ertragen?  (37.  8.  §  4) — Ss  märe 
nicfyt  gu  ertragen* — fyabtn  ©ie  ft'cfy  entfcfyloffen,  maS  (37.  2*  §  6) 
©ie  ti^nn  moüen? — 3^  t$  fya^e  mtcfy  entfcfyloffen  mit  &taat$* 
papieren  gu  fpecuüren* — ©ie  tfyäten  (35. 8*  §11)  beffer,  (menn©ie) 
3fyre  Meinung  änberten*  (37.  8*  §7) — Ss  ift  mir  unmögliefy,  (bas) 
gu  tfyun,  maS  ©ie  münfcfyen  (ba§)  icfy  (me  37.  8*  §  7)  tfyue* — Ss 
ift  micfytig  (37  8*  §  7),  ba§  ©ie  (for  you)  recfynen  lernen* — 3$ 
mocfyte  gern  rennen  lernen*  (37*  8*  §  10) — SBäre  es  fcfyicfltcfy,  menn 
id)  (for  me)  ie£t  gu  ifym  ginge? — So  märe  fefyr  fcfyttflicfy  (37*  8*  §  7), 
menn  ©ie  es  tfyäten* — 3ft  es  nötfyig,  ba§  icfy  (for  me)  fyeute  gum 
©panier  gefye? — Ss  ift  nicfyt  gerabe  nötfyig  (37.  8*  §  7),  (trnfj)  ©ie 
gu  ifym  gefyen,  aber  es  märe  ratfyfam,  (menn)  ©ie  es  tfyäten* — 3ft  eS 
nicfyt  fränfenb,  (menn  man)  eine  Uebung  fo  oft  abfcfyreiben  muß?  — 
Ss  mag  fränfenb  fein,  aber  es  ift  fefyr  mistig,  (ba§  ©ie)  jebe 
Uebung  ricfytig  fcfyreiben* — 3ft  es  vernünftig  (37*  8*  §  7),  baß  er 
(for  him)  vermutfyen  foüte,  baß  \d)  ifym  miffentlicfy  txnt  Ungerecfy* 
tigfeit  miberfafyren  ließe* — 9iein,  im  ©egentfyeil,  es  märe  (35. 8*  §  1 1) 
vernünftig  (37*  8*  §  7),  (menn  man)  vermutfyete,  baß  ©ie  ifym  ®t* 
recfytigteit  miberfafyren  Hegen* 
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ONE  HUNDRED  AND  THIRTEENTH  EXERCISE. 

Wlan  sermuthet,  bag  er  (Heis  supposed  to)  fünf  Käufer  kff£t 
— SOcan  fagt,  bag  fte  (They  are  said  37.  2.  §  7)  fehr  reich  feien.— 
3rf)  fcfyrteb  ihm,  (bag  er)  feine  33erfpred)ungen  erfüllen  (fotlte). — 
34  fagte  tönt,  (bag  er)  morgen  gurütffommen  (follte). — ©ie  war 
bie  Svfte  (37.  8.  §  8),  t>ie  bie  2hatfad)e  erwähnte,  bag  £err  S^nfon 
faüirt  ^atte. — (Sagte  ich  S^nen  nid)t  (37.  S.  §  7),  (bag  ©ie)  3^rc 
©trumpfe  ftopfen  (fotlten). — ©ie  fagten,  bag  id)  es  tfyun  fotlte,  uub 
id)  fyabt  es  getfyan.—SBäre  nicfyt  3l)r  3Sater  ber  2e£te,  ber  tytt  tter* 
haftete? — 9?ein,  im  ©egentfyeil,  er  wäre  ber  Srfte,  (ber)  H)xi  *oex* 
haftete  (37.  £.  §  8). — 3d)  war  ber  Srfte,  ber  tfym  traute.— S3  war 
91temanb  ba,  (ber)  bieSBaaren  empfangen  tonnte. — Jpaben  ©ieben 
3ta(iener  gefeben? — 3ü,  id)  begegnete  il)m  gufäflig  (37.  2.  §  9)  aU 
(id))  (on  33.  £.  §  4)  fyeute  morgen  au$  meinem  £aufe  !am. — £at 
3t)r  SDnfel  ben  granjofen  gefeben? — 3<*,  er  begegnete  ifym  sufäüig 
beute  Nachmittag  in  ber  ©trage. — 3d)  trat  iijr  gufattig  aufbie  (her) 
3e^e. — 2ßie  ging  ba£  $u?  (to  happen) — Si  (Why)  i^  fafy  fte  (it, 
bie  3e^0  ni(^t — 9I6er  ©ie  fafyen  ihren  gug. — 3a,  aü  es  $u  fpät 
war. — Sitte  ben  Jperrn  fyereinjufommen  unb  5)laj3  3U  nehmen. — 3d) 
hat  ifyn  mehrere  9J?a(  herein^ufommen  unb  mir  $on  (about)  feinen 
SReifen  $u  erzählen  (toteil). — 3*efyen  ©*e  (an)  meinem  ginger  nid)t 
— Ireten  ©ie  nic^t  auf  meine  3^ — 2Bann  gefc^at)  ber  Unfall?— 
Sr  gefcfyaf)  legten  Dienftag. — fyat  ber  Kaufmann  t>iele  Äunben? — 
SD  ja,  er  hat  fefyr  »tele  jufäflige  Äunben. — 3d)  ^atte  bie  hefte  ®e* 
legenfyett  Snglifd)  gu  lernen. — ©ie  hätten  e3  fpred)en  lernen  foüen, 
benn  e$  ift  eine  groge  3^^be  (aecomplishment). — Sr  lehrte  mtcfy 
lefen,  fd)reihen  unb  rechnen.  (37.  2.  §  10) — 3$  lehrte  fte  jeicfynen 
unb  mafen. — 3ft  3^t  3?ater  fchon  gefommen? — Sr  ift  gefommen, 
obgleich  wir  ifyn  erft  (not — tili)  näd)fte  SBo^e  erwarteten. — spähen 
©ie  fchon  %l)xt  Aufgabe  gemacht? — SD  ja,  mein  iperr,  ify  ^ckt  ©ie 
geftem  gemacht.— ipat  3^  ©ruber  bie  feinige  gemacht. — Sr  fyat  (es) 
nid)t  (gethan),  benn  aU  er  im  Scgrijf  war  gu  beginnen,  befugte  if)n 
fein  greunb  gufällig  (his  friend  happened  to  call). — ©efyen  ©ie 
je  ben  franaöftfehen  iperrn? — 3d)  fehe  ifyn  manchmal. — ©efyen  ©ie 
ifyn  ntcfyt  regelmägig? — 9fetn,  nur  guweilen.— ©inb  ©ie  fo  fcfywer 
wie  ich? — SD  nein,  td)  bin  \>iel  leichter  ate  ©ie. — So  war  leine  ein* 
gige  $erfon  ba  (37.  2.  §  8),  bie  mid)  hören  fonnte. — £)ann  tonnten 
©ie  ftch  nid)t  öerftänblic^  mad)en. — $al  ten  ©ie  feine  Srgäfylung 
nid)t  für  unwa^rfchetnli^? — D  nein,  \<fy  ^alte  fte  für  febr 
wa^rfc^einli^.— ^p  ä  1 1  3&r  Dnfel  bie  Slepfel  (3.  g.  §  1)  f  ü  r  f^ab- 
Hd)  ?~^eine^weg^. — Ratten  ©ie  e^  für  teidjt,  Sngüf^  3U  lernen. — 

18* 
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3$  fjalte  e$  ni$t  für  fe^r  ferner»— £ält  3^re  lernte  biefen  Setter 
für  fernerer  aU  jenen?— D  nein,  fte  Ij'dlt  ifyn  für  x>iel  letzter. — 
-fcaben  ©ie  ein  franjoftfdjeä  25ucb? — 9?ein,  mein  £err,  fcaä  meinige 
ift  italientfd),  aber  meinet  23ruber£  (33ucfy)  ift  frangötffd)* — Sine 
junge  ©ante  fragte  einen  £errn,  toarum  feine  £aare  (Sinj.)  roeig 
ttnb  fein  33ari  braun  wäre* — SBeil,  erttneberte  er  (he  replied),  ba$ 
eine  3^anjig  3a$re  älter  ift  ati  ba$  anbere* 


THIRTY-NINTH  LESSON. 


SBeratbten* 

(glauben,  am 

CrgJftlät.    (Sntbalten* 

Dreien,  werben* 

(geboren* 

51  uf geben  ♦ 

SBerben,  au£;  ^tngefom- 

men  fein» 
(Sine  9flena,e,  Quantität 
(Sine  Un^e* 
(Sin  *ftame* 
(Sin  anerbieten* 
Sin  (Sretanig* 
Sine  SBegebenbett* 
Der  (Belehrte. 
Die  ©ä'lfte. 

Dte£anb*    Der  topf. 
Die  ^?afc. 
Die  SBeföäfttgttttg,    bag 

®efr|äft* 
Das  Unternehmen* 
Der  Sernenbe* 
Die  ©reite* 
Die  äBette* 
Die  Dtrfe* 

Die  Sänge*    Die  $tyt. 
Da^  (Betritt*  Die  SEiefc* 
Der£eppicb-  Der  Spaten 
Der  Brunnen.  DieXafcfye 
Die  spufcmatberin* 
Der  Dfflcter* 
Der  SB  ein* 
T)k  9flü£e,  Slappe* 
Die    (engttfebe)  ©ttc  = 

3  gug. 
Die  Sttauer,  2Banb* 
Dag  23rett* 
Der  Durcbmeffer* 
Der  Umfretg,  Umfang* 


To  despise. 

\  1.  To  believe,  in. 

To  relate.     To  contain 

To  turn. 

To  belong,  to. 

To  give  up. 

To  become,  of. 

A  quantity. 

An  ounce. 

A  name. 

An  offer. 

An  oecurrence. 

An  event. 

The  scholar. 

The  half(ves). 

The  hand.     The  head. 

The  nose. 

The  employment. 

The  undertaking. 
The  learner. 
The  breadth. 
The  width. 
The  thickness. 
Thelength.  Theheight. 
The  weight.   The  depth. 
The  carpet.    The  spade. 
The  well.     The  pocket. 
The  milliner. 
The  officer. 
The  wine. 
The  cap. 
The  yard. 

The  wall. 
The  board. 
The  diameter. 
The  circumference. 


DtfHpeig'* 

^ib-lebK*    Äon-te^n'» 
Xorn* 

Dp* 

ftuantMM* 

2lun§* 

9*ebm* 

Dcf-br^eng* 

3b*foent'* 

<9foK=br* 

£ä'bf,  bäb^g* 

£ä(mbb*    £ebb* 

ftobg- 

(Sm-pleu^ment* 

Dn^bor-tebMingg* 
Sijr'^nbr* 
33reb%. 
Uib^* 
fy'cf'-neg* 
2eng2[*    £ett* 
Hebt*    Dep?t* 
$ar'*pet*    <5pebbb* 
UeL    *PocF*et* 

DV'ifr'ox. 
Uein* 

3arbb* 

UabI* 

23abrbb* 

DeWbmMMr* 


211 


Tat  Vterecf,  Quabrat. 

Chiropa,     £toh 

(Sin  3nbe.     (Sinc3übin. 

Cm  §retcftant* 

fcm  ttafbolif* 

Gin  !Rui|e. 

(Em  Deutfdjer. 

Gin  Slmcrifaner* 

©in  £utberaner* 

Vortrefflich* 

Älttg,  serftänbig* 

Äubifcfy,  hmrfelig. 

(£$mer$lidj.    2Ben\ 

Xtef.    3art, 

ÜPiancfyer.     (Sold),  fo. 

Veite,     doppelt. 

&£el$,  roa3  für. 

2£ie   au#,    trenn    aucf) 

nodn'o. 
©otoofyl — als* 

anbringen,  »erbringen* 

2Bad)[en* 

Starben. 

Vefommen. 


The  Square. 

Europe.     Job. 

A  Jew.     A  Jewess. 

A  Protestant. 

A  Catholic. 

A  Russian. 

A  German. 

An  American. 

A  Lutheran. 

Excellent. 

Sensible. 

Cubic. 

Painful.     Wide. 

Deep.     Delicate. 

Many  a.     Such. 

Both.     Double. 

How. 

However. 

Both — and. 


©fuetjr* 

Suf/^rbp*    £)gc$ol)bb* 

Dstömf).    £*$u$'-eß, 

3)rott'-e§-tä&nt. 

flät^oHicf* 

^u&fc^jä'fjn* 

£$djbV*mä|n. 

(St)=merM*fat;n* 

^ut/^br^äjm* 

(Scf^-el-ent* 

§en§Mb=el* 

Stu'-bul. 

9)c^n/»fuK    Ueibb* 

Dibp*     Del'-MeU 

SföenM*     jjötfö. 

Vol^.    £>bV*el* 

£au. 

.pau*eh>/=br* 

23oH— a&nbb. 


To  spend,  spent,  spent. 

To  grow  (gror)),        grew  (grut)),        grown. 
§  12.  To  become,       became,  become. 

1 11.  To  receive,  obtain,  get,  have,  agree  with. 


5lnf  einmal,  blb$Iic$,  fogleicfy* 

21  u£  ben  klugen* 

3n  ber  2a'nge,  tn  ber  Brette,  in  ber 

lieft* 
?Diit  3emanbem  gan$  oorbet  fein 
Hm  b te  £>älfte  meljr. 
H  m  b  te  Hälfte  fcfyöner* 

Um  bte  £älfte  teurer, grbfjer,beffer 

5^odt)  einmal  fo  grog,  fo  treuer* 

(Sine  t>älfte,    tin  Drittel,    Viertel, 

ginnte!. 
3»ci  Drittel,  brei  Viertel» 
Drei  günftel,  fccbS  Siebtel* 
Vieren  3^an^igfteU 
(Sin  üterteL 

2-httertbalb,  £rittt)alb* 
Viertbalb,  elftbalb* 
5lnbertt>alb  «Pfunb. 
Drttt|cüb  £>ufcenb. 
&nbertl)alb  £unbert* 

Slnbertijalb  £aufenb. 


At  once,  all  at  once  (ubng)* 

Out  of  sight  (§ett)* 

In  length,  in  breadth,  in  depth. 

To  be  all  over  with  a  person. 
Half  as  much  (as  many)  again. 
Half  as  much  more  beautiful. 

Halfasde&r,  aslarge,  as  goodfl^aiVi. 

Dearer,  larger,  better  by  half. 

As  large,  as  dear  again. 

Twice  as  large,  as  dear. 
One   half,    one    (a)    third,     fourth, 

fifth. 

Two  thirds,  three  fourths. 
Three  fifths,  six  eighths. 
Fourteen  twentieths. 
One  quarter  (fndfyrMb'r)* 
One  and  a  half,  two  and  a  half. 
Three  and  a  half,  ten  and  a  half. 
A  pound  and  a  half. 
Two  dozen  and  a  half. 
One  hundred  and  fifty. 
(  One  thousand  five  hundred. 
(  Fifteen  hundred. 
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$unbert  unb  ettt  fyalbeS* 

äaufenb  unb  tin  balbeg. 

<&kbtn  unb  ein  balbe£(acl)tl)alb)  $funb 

gmi  unb  etn  ötettel  linken* 

2tdjt  unb  bret  viertel  SBocfyen* 

(Sin  viertel  $fnnb. 

Sie  famen  auf  ein  WlaL 

$lögli$  faf)  tdjj  tfm  Einfallen* 

9ßa.nn  fott  icfy  auf  bie  23anf  geljen? 

(55e.t>ert  Sie  fogletcin 

(Sin  für  alle  Staffage  i$  bir,  ge^e» 

(Sr  ift  nid)t  mefyr  ^u  fefyen. 

glauben  <&itrm$  er  3l)nen  fagte? 

3$  glaube  jebeS  2Bort  batton* 

©tauben  Sie  an  ®ott? 

3cfy  glaube  an  ityn. 

glauben  Sie,  bag  3()r  fetter  S^ec^t 

l>atte. 
3d)  glaube  rtu$t,  bag  er  SRecbt  fyatte. 
SÖ3te  lange  gehörte  biefeS  £au£  bem 

(£3  gehörte  tym  nidjt  lange, 

SBem  geboren  btefe  g3ferbe? 

(Sie  gehören  meiner  £ante. 
dkfyören  biefe  S3üc^er  3lmen? 

*ftein,  fie  geboren  mirnicf)t;  fie  geboren 

meinem  23ruber. 
©ollen  ^>ie  mir  eine  fyaibt  5Ipfelfine 

geben? 
Sei)  toi  11  Sitten  eine  fyalbe  geben* 
2£ie  ütel  son  btefem  Rapier  foE  icb 

Syrern  trüber  geben? 
©eben  Sie  ifym  bte  Hälfte  babon* 
2öa$  l)at  3l)r  3tmmermann? 
(Sr  fyat  eine  fyalbe  Kartoffel. 
(Sr  fyat  bie  £älfte  einer  Kartoffel. 
3ft  biefer  fcalbe  2tyfel  ber  3l)rige? 
*ftein,  mein  £err,    er  gebort  meiner 

Soufine* 
ÜDte  $älfte  ber  £eute  leunt  tfyn  fdjon. 
2Bie  »tele  |>a(be  machen  ein  Q&an%t$? 
yjlanfyex  »>äre  auf  einen  folgen  tarnen 

9D?and)er  toare  fro^,  eine  (Gelegenheit 

ju  baben,  e6  ^u  tfyutu 
&$  gibt  manche  $erfon,  bie  fo  ein 

anerbieten  niebt  seractjten  toürbe, 


One  hundred  and  a  (one)  half. 
One  thousand  and  a  (one)  half. 
Seven  pounds  and  a  half. 
Two  ounces  and  a  quarter. 
Eight  weeks  and  three  quarters. 
\  8.  A  quarter  of  a  pound. 
They  came  all  at  once. 
AU  at  once  I  saw  him  fall  down. 
When  shall  I  go  to  the  bank? 
Go  at  once. 

Once  for  all,  I  teil  you,  go. 
He  is  out  of  sight. 

1.  Do  you  believe  what  he  told  you? 
I  believe  every  word  of  it. 
Do  you  believe  in  God? 
Ido. 

1 .  Do  you  ihink  that  your  cousin 

was  right. 
I  do  not  think  that  he  was  right. 

How  long  has  this  house  belonged 

to  Joseph? 
It  has  not  belonged  to  him  long. 

C  \  2.  To  whom  do  these  horses  be- 

}      long? 

(  $  2.  Whose  horses  are  these? 

C  They  belong  to  my  aunt. 

\  They  are  my  aunt's. 
£  2.  Are  these  your  books? 

No,  they  are  not  mine ;  they  are  my 

brother's. 
$  3.  Will  you  give  me  half  an  orange? 

I  will  give  you  half  a  one. 

How  much  of  this  paper  shall  I  give 

your  brother? 
Give  him  half  (ob*  one  half)  of  it. 
What  has  your  carpenter  ? 
He  has  half  a  potato. 
§  5.  He  has  the  half  of  a  potato. 
Is  this  half  apple  yours? 
No,  sir,  it  belongs  to  my  cousin. 

Half  of  the  people  knowhim  already. 
How  many  halves  make  a  whole? 
\  3.  Many  a  man  would  be  proud  of 

such  a  name. 
Many  a  man  would  be  glad  to  have 

an  opportunity  of  doing  it. 
There  is  many  a  person,  who  would 

not  despise  such  an  offer. 
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(Sie  roerben  9J?and)en  fürten,  ber  ftd? 

freuen  totrb,  (Sie  31t  feben. 
3fyr  9?ad)bar,    ber  (Spanier,  tjr  ein 

ganj  großer  $(ann. 
Sie  fyaben  ein  ganj  altes  £>au£. 
«Sie  ift  eine  fcotlfommene  £ame. 
Daä  ift  ein  eben  fo  gute»  23ud),  als  (Sie 

irgenbroo  pnten  fb'nnen. 
f£ä    war    an  gan$  aujjerorfcentltc^eS 

(Sretanig. 
Er  ift  foroofyl  ein  ©elet)rter  aU  ein 

feiner  9)iann. 
Sie  ift  ein  ebenfo  fleißiges  aU  get)or= 

fame£  ^Mocben. 
(Sie  fyaben  forootjl  ein  £au$  als  einen 

(garten. 
pabea  eie  je  oon  einem  foleben  Spanne 

gehört? 
Smartere  er  je  eine  foldbe  Gegebenheit  ? 
^aben  eie  einen  foleben  ^ecf? 
34  habe  gerate  einen  folgen. 
(Sic  baben  fo  febbue  3atme. 
(Sie  bat  eine  fo  jarte  £>anb* 
Gr  bat  einen  fo  großen  ftopf. 
2>on  roem  fprad)  $err  3obV 
D,  er  fprad)  öon  fcem  unb  bem. 
So  öiner  (fo  3emanfc)  fonnte  f)ier 

feine  33cfcl)aftiaung  fürten. 
So  Stnem  fonnte  man  nicfjt  trauen, 
£aben  S>ie  ein  fo  großes*  £>auß  als  idi  V 
3d>  habe  fein  fo  großem  paus  al3  Sie, 
■Der  ®arten  meinet  Cbeime  ift  fo  arog, 

als  e£5  einen  in  tiefem  £)orfe  gibt, 
fcieä  ift  ein  fo  febbncS  Keffer,  roie  man 

nur  eine  ßnben  fann. 
3 cb  habe  nie  einen  fo  großen  Qirt  ge- 

fannt. 
2Ba$  für  ein  guter  9?cann  er  ift,  ift  am 

heften  feinen  greunten  befannt. 
So  oortreffltcty  ein  23ud)  au$  fein  mag 

(roenn  ein  23ud)  aud)  nod)  fo  öor= 

trefflieb  ift),  fo  fann  es  boeb  nicht 

ofyne  einen  dementen  unterrichten.' 
SBenn  ba£  Unternehmen  auet;  noer;  fo 

fdiroer  ift,   fo  roeroe  ify  e6  bod;  nietjt 

aufgeben. 
(£r  ift  ein  $u  guter  Wann,   als  baß  er 

fcai?  tbätc. 
Sie  ift  eine  $u  öerftänbtge  grau,  um 

&Uee;  su  glauben,  m£  \u  k/öxt. 


You  will  find  many  a  one,  who  will 

be  gl  ad  to  see  you. 
$  3.  Tour  neighbor,  the  Spaniard,  is 

quite  a  tall  man. 
They  have  quite  an  old  house. 
She  is  quite  a  lady. 
That  is  quite  as  good  a  book  as  you 

can  find  anywhere. 
It  was  quite  an  extraordinary  oeeur- 

rence. 
He  is  both  a  scholar  and  a  gentle- 

man. 
§  3.   She  is  both  a  diligent  and  an 

obedient  girl. 
They  have  both  a  house  and  garden. 

$  3.   Did  you  ever  hear  of  such  a 

man? 
Did  he  ever  expect  such  an  event? 
Have  you  such  a  coat  ? 
I  have  just  such  a  one. 
You  have  such  beautiful  teeth. 
She  has  such  a  delicate  hand. 
He  has  such  a  large  head. 
Of  whom  did  Mr.  Job  speak? 

0  he  spoke  of  such  a  one. 

Such  a  one  i  such  a  person)  could  find 

no  employment  here. 
Such  a  one  could  not  be  trusted. 
g  6.  Have  you  as  large  a  house  asl? 
$  6.  I  have  not  so  large  a  house  as  you. 
My  uncle's  is  as  large  a  garden  as 

there  is  in  this  village. 
This  is  as  beautiful  a  knife  as  can 

be  found. 

1  have  never  known  so  great  a  thief. 

$  6.   How  good  a  man  he  is,  is  best 

known  to  his  friends. 
$  6.  However  ezcellent  a  book  may 

be,     it   cannot   teach   without   a 

learner. 

However  difficult  the  undertaking  may 
be,  I  shall  not  give  it  up. 

\  6.  He  is  too  good  a  man  to  do  that. 

She  is  too  sensible  a  woman  to  believe 
all,  that  she  hears. 
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<SS  tjr  eine  ^u  f$merjlu$e  ®ef$tcfyte, 

als  bag  man  fie  jungen   Wintern 

eqäfylen  follte» 
£)as  ift  mir  gan&  einerlei» 
2llle  ^eute  finb  fortgegangen» 
<öic  fyaben  nacfc  allem  (S5elbe  getieft, 

baS  fie  brausen» 
$aben  (©tc  allen  Männern  gefagt,  bag 

fie  um  fecfys  Ufyr  t)ter  fein  follen? 
$abm  ©>ie  itjm  alle  $anbf$ufye  ge= 

geben? 
2BaS  tjaben  <Sie  mit  allen  ben  Supern 

gemacht,  bie  t<$  3bnen  gab  ? 
<5>ie  famen  ganj  allein» 

blieben  fie  ben  ganzen  £ag? 

(Bit  blieben  ben  ganzen  9i"a$mittag 

(Sr  gab  eS  plöjlid}  auf» 

3$  bin  bie  ganje    ©trage    entlang 

ifynen  begegnet» 
©ie  famen  unb  gingen  ju  jeber  SageS* 

ftunbe» 
23alb  toirb  es  mit  il)nen  ganj  öor 

über  fein» 
£)aS  gan^e  (Suropa  tjr  nic^t  fo  grog 

als  <s>üb*2lmerifa» 

'JDiefeS  ijr  boppelt  fo  breit  als  jenes» 

<5tin  SRod  t)at  bie  boppelte  SBeite  »on 

bem  meinigen» 
3eneS  ift  boppelt  fo  bie!  als  biefeS» 

3ene  Semfletbcr  fyabtn  bie  koppelte 

£änge  öon  biefen» 
3ene  SBetnfletber  finb  no$  ün  5M  fo 

lang  als  biefe» 

3t)r  |>auS  ift  noct)  txn  2ftal  fo  t)o$ 
tote  baS  unfrige» 

<£s  iji  bie  boppelte  Entfernung» 

(Ss  ift  noct)  ein  fötal  fo  roeit» 

£)iefe  ^atbe  finb  fünf  9M  fo  fct)toer 

toie  jene» 
!Dtefe  Spaten  finb  boppelt  fo  fcr)roer 

roie  jene» 
£)er  ^Brunnen  beS  3talienerS  tfr  um  bie 

£älfte  tiefer  als  ber  beS  Muffen,  benn 

er  ift  fünfunbfiebjig  gug  tief* 


It  is  too  painful  a  story  to  be  related 
to  young  children. 

That  is  all  the  same  to  me. 

\  3.  All  the  people  have  gone. 

|  3.  They  have  sent  for  all  the  money, 

they  want. 
Did  you  teil  all  the  men  to  be  here 

at  six? 
Did  you  give  him  all  the  gloves? 

What  did  you  do  with  all  the  books 

that  I  gave  you? 
They  came  all  alone. 

(  Did  they  stay  all  day? 

\  Did  they  stay  the  whole  day? 

(  They  remained  all  the  afternoon. 

\  They  remained  the  whole  afternoon 
He  gave  it  up  all  at  once. 

I  met  them  all  along  the  road. 

They  came  and  went  at  all  hours  of 

the  day. 
It  will  soon  be  all  over  with  them. 

\  4.  All  Europe  is  not  so  large  as 
South  America. 

{I  3.    This  is  double  the  breadth  of 
that. 
This  is  twice  as  broad  as  that. 
(  His  co&t\s  double ^Äewidth  ofmine. 
\  His  coat  is  twice  as  wide  as  mine. 
That  is  double  the  thickness  of  this. 

Those  trowsers  are  double  the  length 

of  these. 
Those  trowsers  are  as  long  again  as 

these. 

(  Their  house  is  double  the  height  of 
ours. 

Theirhouse  is  as  high  again&sours. 

Their  house  is  twice  as  high  as  ours. 
It  is  double  the  distance. 
It  is  as/ar  again  (twice  as  far). 
These  loaves  are  five  times  as  heavy 

as  those. 
These  spades  are  double  the  weight 

of  those. 
The  Italian's  well  is  half  as  deep 

again  as  the  Russian's,   for  it  is 

seventy-five  feet  in  depth. 
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2Btc  toett  ifr  e$? 

(£3  tjr  üter  gu§  Weit  (in  ber  breite)* 

3fr  3t>r  Xudj  ttcdj  tin  Wlal  fo  btcf  al* 

meines? 
fö  ift  noc&  ein  Wal  fo  btcf  uttb  fojftte 

frrei  $kl  fo  ütel  roie  ba$  Sfyrige. 
(Seine  Safere   ift  um  bie  £älfte 

grbger  alä  bie  meinige  unb  ftc  ent* 

tuält  um  bie  £älfte  mefyr  (Selb* 
Die  fyalbe  <Stunbe,   bie  icf>  bei  Sfynen 

jubrac^te/    roar    bie   glücflidjjfte  iu 

meinem  2eben* 
Der  t>albc  Slpfel,  ben  Bit  mir  gaben, 

mar  ntc^t  gut. 
£>aben  <2>te  bie  Knaben  gerufen? 
3$  rief  fte  23eibe* 
3d)  rief  alle  23eibe* 
Setbe  Äü&e  ftnb  tobt. 
Bit  famen  alle  23eibe* 
2ßir  roaren  alle  33eibe  ba* 
Taljen  Bit  beibe  Männer. 
2öir  fafyen  alle  33etbe* 
(£r  zerraufte  feine  beiben  *pferbe* 
SDelc^eö  t?on  beiben  roollen  ©iefyaben? 
34  roill  alle  beibe  fyaben* 
2Öer  üon  ben  beiben  Bannern  fam? 
©eben  ^ie  mir  einä  üon  beiben* 
Bit  finb  alle  brei  fd)bn. 
©erben  Bit  ein  Viertel  $funb  öer= 

laufen  ? 
34  »erfaufe  nie  roentger  als  brei  Vier- 
tel $>funb* 
SBollen  @tc  mir  ätoei  fünftel  eines 

Apfels  geben? 
3d)  roill  3t)nen  ^roei  günftel  einer 

23irne  geben. 
3fr  3&t  Dt)eim  ^roteftant? 

9i~ein,  mein  £err,  er  ift  Jtarfyolif* 
2öa3  ift  ber  junge  9ftann,  mit  roeldjen 

Bit  fpracfyen? 
(£r  ift  tin  Slmerifaner,  aber  feine  grau 

ift  eine  Deutfcfye* 
2öa3  ift  3t)re  £ante  geroorben? 
Bit  ift  3)u$macfyerin  geroorben* 
&r  ift  Dfftcier  geworben* 
(£r  ift  Kaufmann* 
Der  Deutfcde  ift  tot£ertf$* 
ßr  ift  3ube  unb  fie  ift  3übin* 
2113  fönabe  roar  er  gut,  als  SSftann 
,    firo§. 


What  is  the  width  of  it? 

§  13.  It  is  fourfeet  in  width. 

Is  your  cloth  twice  as  thick  as  mine? 

It  is  as  thick  again  and  cost  three 

times  as  much  as  yours. 
His  pocket  is  half  as  large  again  as 

mine,  and  it  contains  half  as  much 

more  money. 
$  5.  The  half  hour,   which  I  spent 

with  you,  was  the  happiest  in  my 

life. 
The  half  apple,  which  you  gave  me, 

was  not  good. 
Did  you  call  the  boys  ? 
I  called  them  both. 
I  called  both  of  them. 
Both  the  cows  are  dead. 
Both  of  them  came. 
Both  of  us  were  there. 
Did  you  see  both  of  the  men? 
We  saw  both  of  them. 
He  sold  both  of  his  horses. 
I  7.  Which  of  the  two  do  you  want? 
I  want  both  of  them. 
Which  of  the  two  men  came? 
Give  me  one  of  the  two. 
They  are  all  three  beautiful. 
\  8.    Will  you  seil   a  quarter  of  a 

pound? 
I  never  seil  less  than  three  quarters 

of  a  pound. 
Will  you  give  me  two  fifths  of  an 

apple  ? 
I  will  give  you  two  fifths  of  a  pear. 

\  9.  Is  your  uncle  a  Protestant? 
§  10.  No,  sir,  he  is  a  Catholic. 
What  is  the  young  man  to  whom  you 

were  speaking? 
He  is  an  American,  but  his  wife  is  a 

German. 
\  12.  What  has  your  aunt  become? 
She  has  become  a  milliner. 
He  has  become  an  officer. 
§  9.   He  is  a  merchant. 
The  German  is  a  Lutheran. 
He  is  a  jew  and  she  is  a  jewess. 
When  a  boy,  he  was  good;    when  a 

man,  great.  - 
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2Ba£  wirb  au3  uns  werben? 

2Ba3  ift  aus  bem  (Spanter  geworben? 

(£r  ift  ^clmeiber  geworben. 

■Der  SB  ein  tft  fauer  geworben. 

2Bo  tft  meine  9M£e  f)ingefommen? 
34)  weig  nt'cfjr,  wo  fte  (vatgefommen  tft* 
2Bo  tft  3l)r  Söanb  inngefpmmen? 
3d)  glaube,ba§  tcf)  e3  verloren  tmben  mug 
2Ba$  wirb  au$  ifym  werben  ? 
3$  weig  nicljt,  wag  au$  t(jm  Werben 
Wirb. 

3ft  er  rei$  geworben? 

3ft  er  ntcfyt  fef)r  grog  geworben  ? 

£)te  Ätnber  finb  ütel  grb'ger  geworben/ 

fett  tctjjte  jum  legten  9Jial'faf)* 
^abeit  eie  ba3  ($5elb  befommen? 
3cb  fyaty  feinen  (jcntbaöim  befommen* 
Cmben  @te  eine  stelle  befommen? 
Ö£$  tfi:  ferne  ^u  befommen* 
@at)en  ^>ie  Oen  Muffen? 
3d;  fonnte  tl)tt  nidjt  $u  feben  befommen* 
SBefommt  3i;r  Stint)  3aijue? 
3a,  eS  befommt  brei* 
Dtefer  28eirt  befommt  mir  ntcf)t* 
•£)aben    Sie    einen    33rtef    »on  bem 

2tmerifaner  befommen? 
34)  fyabe  geffern  ^acljmütag  einen  tton 

tt)m  befommen* 
SDiettt  3tmmer  tft  fünfterju  gug  im 

Quaorat* 
SBte  ötele  Quabratfug   machen  eine 

Quabratyarb  au£* 
3Dret  Sugftnb  eine  gJarb,folg(icf)  machen 

neun  £tuabratfu&   eine  D,uabrat= 

9arb. 
2Bie  ütele  jftxföffaj  r)at  eine  ©tetn* 

matter,  bie  ^ebn  gug  lang  (in  ber 

(A'a'nge),   fecfyg   gug   fyocfy  (tn  ber 

£öt)e)  unb  §roei  gug  bicf  (in  ber 

£)icf  e)  ift  ? 
^unbertunb^wan^ig  ^ubiffug* 

£)ieg  ift  fed)3  gug  fön  3otl  tili  £)ur$ 
meffer,  wie  öiel  ift  e3  im  Umfang? 

£)er  Umfang  tft  ungefähr  brei  5M(fo 
ötel  al£)  ber  3}urct)meffer* 

£)ieg  23rett  ift  $et)n  gug  lang  unb  iner 
gug  öier  3üll  breit* 


What  will  become  of  us? 

What  has  become  of  the  Spaniard? 

(  $  9.  He  has  become  a  tailor. 

\  \  9.  He  has  turned  tailor. 

(  The  wine  has  become  sour. 

\  The  wine  has  turned  sour. 
What  has  become  of  my  cap? 
I  do  not,  know,  what  has  become  of  it. 
What  has  become  of  your  ribbon? 
I  think,  I  must  have  lost  it. 
What  will  become  of  him? 
I  can  not  teil,  what  will  become  of 
him. 

(  $  12.  Has  he  become  rieh? 

\  Has  he  grown  rieh? 
Has  he  not  grown  very  tall? 

The  children  have  grown  much 
larger,  since  I  saw  them  last. 

|  11    Have  you  reeeived  the  money? 

I  have  not  reeeived  a  cent  of  it. 

Have  you  obtained  a  Situation? 

There  is  none  to  be  had. 

Did  you  see  the  Russian? 

I  could  not  get  a  sight  of  him. 

Is  your  child  cutting  teeth? 

$14.   Yes,  it  is  cutting  three. 

This  wine  does  not  agree  with  me. 

Have  you  had  (ob*  reeeived)  a  letter 
from  the  American? 

I  had  (ob*  reeeived)  one  from  him 
yesterday  afternoon. 

\  13.  My  room  is  fifteenfeet  square. 

How  many  square  feet   make  one 

square  yard? 
Three   feet   are    one  yard;     conse- 

quently,   nine  square  feet   make 

one  square  yard. 
How  many  eubie  feet  has  a  stone 

wall  ten  feet  long  (in  length),  six 

feet  high  (in  height)  and  two  feet 

thick  (in  thickness)  ? 

One  hundred  and  twenty  eubie  feet. 
This  is  six  feet  ten  inches  in  diam- 

eter;  what  is  it  in  circumference? 
The  circumference  is  about   three 

times  the  diameter. 
This  board  is  ten  feet  by  one  foot 

four. 
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SBtc  ötel  ifl  bret  günftel  fcon  fyunbert 

fünfzig  ? 
Drei  günftel  tton  fyuttbert  fünfzig  ift 

neunzig. 
Ate  t>tel  tjl  bret  Viertel  öon  einem 

falben  tton  gtt>angtg? 
hieben  unb  ein  £alb. 
2Bte  »t'el  ift  bie  £älfte  i)ört  einem 

Drittel  ? 
(Sin  SectyfteL 

2öte  ötel  ift  öiermal  fe$3? 
Viermal  fedjS  ift  öierunbjtoanjig«. 


\  15.    How  many  are  three  fifths  0/ 

one  hundred  and  fifty  ? 
Three  fifths  of  one  hundred  and  fifty 

are  ninety. 
How  many  are  three  fourths  of  one 

half  of  twenty  ? 
Seven  and  a  half. 
How  much  is  one  half  of  one  third  ? 

One  sixth. 

§  15.  How  many  are  four  times  six? 

Four  times  six  are  twenty  four. 


§L  (glauben  ttirb  im  Deutf^en  oft  jtatt  meinen,  benfen  u*  [♦  &♦  ge* 
brauet,  in  »eifern  Sinne  e$  bur$  to  think  toiebergegeben  »erben  mug* 
Sonft  \)t\$t  glauben  to  believe.  (glauben  Sie,  ba§  ee  9tec$t  t|J>  fein  2Bort 
$U  brechen?  Do  you  think  it  is  right  to  break  one's  word?  (glauben 
Sie,  toa3  icfy  fage?     Do  you  believe  what  I  say? 

§2*  Statt  to  belong  foirb  hti  $erfonen  meiftenS  ber  ©enitiö  ober 
ba$  beftgan^eigenbe  Sürtoort  mit  bem  3*ütoort  fein  angetoenbet*  Sie  gefyö* 
ren  mir»  They  belong  to  me.  ($5etoct)nlicf)er:  They  are  mine.  &$  gel; ort 
meinem  $ater.    It  is  my  father's. 

§  3*  Der  beftimmte  Slrttfel  ftefyt  na$  all,  both,  double,  twice,  treble, 
three,  four  &c.  times,  half  nnb  quite.  23eibe  5tepfe(*  Both  the  apples. 
Die  Banner  toaren  alle  fyier*  All  the  men  were  herei  Der  unbeftimmte 
2lrtifel  ftef)t  naety  both,  half,  many,  quite  unb  such.  Q£tbtn  Sie  mir 
gefä'tttgft  tili  t)  a l b  e ^  $funb*  Give  me  half  a  pound,  if  you  please. 
SSftandjjer  l)ätte  gern  fo  ein  -£>au3*  Many  a  man  would  like  to  have  such  a 
house. 

§  4*  SBenn  all  üor  einem  £aupttoorte  mit  bem  ausgebeuteten  Sinne 
jiefyt,  fo  toirb  ber  Slrtifel  nicfyt  gefegt*  Sitte  Sftenfdjett  ftnb  fterblicl)*  All  men 
are  mortal.  3n  bem  folgenben  Sa£e  foirb  ber  begriff  burcl)  bie  2B orter  in 
your  garden  befdjjränft,  folglich  mu§  ber  Slrtifel  gebraucht  roerben*  Sitte 
Banner  in  Syrern  ©arten  arbeiten  fefyr  fleifjig*  All  the  men  in  your  gar- 
den work  very  diligently. 

§  5.  2Birb  half  fubjiatttfotfö  gebraust,  fo  jle^t  ber  Slrtifel  baöor*  The 
half  hour,  which  you  spent  at  our  house,  appeared  very  short.  Die  fyalbe 
Stunbe,  bie  Sie  Ui  uns  anbrachten,  festen  fcfyr  fur^  The  half  is  always 
less  than  the  whole.    Die  Hälfte  ift  immer  weniger  als  ba£  ©an^e* 

§  6»  SBenn  as,  how  Oa$  für),  however  (tote  au$,  toenn  autf)  no$  fo)_, 
so  unb  too  öor  einem  ©igenfcljaftä*  unb  £aupttoort  freien,  fo  toirb  ber 
Slrtifel  jttnfc$en  baä  öigenfcijaftgfoort  unb  \>tö  £>auptn>ort  gefegt,  aUx  He  is 
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too  good  a  man  to  do  such  a  thing.  (£r  iji  ein  JU  guter  Wlann,  um  fo 
(£troa$  £U  tr)un* 

§  7*  Both  bjeifjt  beibe,  n>enn  jtöct  (S5egen(iänbe  sufammen  unb  ntd?t  ald 
getrennt  betrachtet  roerben*  (Sonjr  fyeigt  beibe  two,  Which  of  the  two? 
SBelcljer  (roer)  »on  Reiben?  Which  of  the  two  did  you  see?  2Befcf)en  wn 
Reiben  fafyen  (Sie?  I  saw  both  of  them.  3$  fafy  fie  beibe*  One  of  the 
two.    (£in$  »on  Reiben* 

§  8.  9?a$  23ruc^a*)fen  jkfyt  meiftenS  o/  a  »or  bem  barauffofgenben 
#auptroort*     Three  fifths  of  a  pound.     Dreifünftel  $funb* 

§  9*  Der  unbeftimmte  Slrttfel  ftefyt  ttor  ^blfernamen,  ^Benennungen  <oon 
©eften  unb  $rofefftonen,  Titeln  unb  bergletcfyen,  roo  er  im  Deutfcfyen  mei* 
ften£  roeggelaffen  roirb;  ni$t  aber  nacb  bem  ^eitroort  to  turn.  (£r  ift 
Dfftcter,  Kaufmann  geroorben*  He  has  beconie  an  officer,  a  merchant. 
(Sie  ijr  Äatfyoltfitt  geroorben*    She  has  turned  Catholic. 

§  10*  Die  tarnen  »on  ©ebtrgen,  Slüffen,  beeren  k*  (fiefye  8. 8*  §  9),  öon 
©Riffen  unb  SBirt^tjäufem,  fo  roie  bie  rotdjtigern  SBorter  im  Xitel  eines 
23u$e$  ober  eineö  Kapitels  unb  ba$  erfte  2Bort  eine3  23eifj)iel$  feilten  mit 
einem  großen  23ucfyfrabcn  beginnen*  Die  Benennungen  oon  ©eften  roerben 
auej)  metftenS  mit  großen  $tnfangäbud»jraben  gefc^rteben*  The  Alps.  Die 
Stlpen*  The  Golden  Eagle.  Der  golbene  Slbler  (<ö$iff  ober  SBtrty^auS)* 
SBörter,  roelcfye  man  befouberS  fyeroorfyeben  rotll,  fyabtn  entroeber  einen  großen 
Slnfangäbudjjiaben  ober  roerben  iturftö  gebrueft* 

§11*  Der  ©c^üler  oerroecfyfele  nid)t*  33  e  f  o  m  nt  e  n,  to  reeeive,  obtain, 
get,  &c,  mit  to  become,  roerben»  He  Aas  become  very  proud,  since  he 
reeeived the  money.  (5r  i ft  fetjr  jiolj  geroorben,  feitbem  er  ba3  ©elb 
bekommen  §at. 

§  12*  2Bte  roir  gefeiert  r)aben,  roirb  ba3  gtittoort  roerben  auf  bret 
fcerfctyiebene  2Beifen  gebraucht:  (SrftenS  hü  ber  gorm  ber  ^ufünfttgen  gut, 
too  e$  buref)  shall  ober  will  überfe^t  roerben  mu§,  aUt  (£r  to  irb  fommen* 
He  will  come.  Qtotitenö  hä  ber  Biloung  ber  £eibeform,  roo  e£  burej)  ba3 
3eitroort  tobe  roiebergegeben  roirb*  (£r  roirb  gelobt*  He  is  praised. 
Unb  enblidj  al<3  ^aupt^eitroort  unb  bann  fyetfjt  e3  to  become,  tum,  growu.lt». 
@ie  roerben  an  armer  ^ftann  ro  e  r  b  e  n*    You  will  become  a  poor  man. 

§  13*  Feet,  bie  9Jief)r$af)l  oon  foot,  rnufj  Ui  3atytnan$abtn  gebraust 
roerben*     3^an5^g  3uß  l)odj*     Twenty  feet  high. 

§  14*  It  fte'fyt  für  child,  5ttnb,  unb  infant  ober  babe  (befybb),  ^inbcfjen, 
ba  biefe  SBörter  für  beibe  ®ef$le$ter  gelten*  SBttt  man  ba£  ®ef$le$t  an- 
gegeben, fo  fagt  man  he  ober  she.  (£$  ijr  ein  f}üb|Yocg  Sink,  $inb$en*  It 
is  a  pretty  child,  babe. 


219 

§15»  S3ct  3 rttyt Wörtern  über  ein  mu§  ka$  ^cii^^xt  in  ber  ^M^afyl 
flehen»  2£ie  tttel  tft  breimd  fünf?  How  many  are  three  times  tive? 
£Bie  »tel  ift  jn?ct  Drittel  »on  iner?    How  many  are  two  thirds  of  four? 

FORTIETH  LESSOBT. 


(Schlafen,  flogen,   puffen,    to  buffet 

(berget) 
^eirehen,  in,  to  consist,  in  (fon^iiK). 
^ecüvfen,  bebürfttg  fein,   to  stand  in 

need 
Da£  ed)itffal,  fortune  (fofyrt'^jbn). 
Die   ©anblung,    Xijätigfet.,     action 

(abrf^fcbön). 
Da«!  ©ort,  the  worcl  (uörbb)* 
Ter  Xrepfen,  the  drop. 
Die  A" l ei fet» brühe,  the  broth  (brat)^). 
Der  lopf,  the  pot  Ooti). 
Der  ^cberj,  2>pa§,  the  jest(b^cjcft). 
Der^om,  Slerger,  anger  (äfyn'^gär). 


Die  gile,  haste  (Mtf), 

Der  ^atl),  the  counsel  (faun'-gel)* 

Die  3>oraltcrn,  the  ancestors  (äfyn7* 

&e§«torö). 
©landab,    berühmt,   illustrious  (fl- 

8§Mri-ö§)« 
SRectjtfcfoajten,  ebrlirf),  honest  (on'-eft)* 
3nnerlid),  innere,  inward  (üt'-uörbb). 
2leu§erli$,   augere,   outward   (auf* 

uörbb). 
Wid)t$  a\$,  nothing  but. 
Tk  Kühnheit,  Dreiftiajett  r)aben,   to 

have  the  face. 


©  ä  0  e  3  n  «t  2luöii?enbtglernetu 
Whom  fortune  buffets,  all  the  world  will  beat. 
All  the  praise  of  inward  virtue  consists  in  outward  action. 
Many  a  true  word  is  spoken  in  jest. 
Many  a  good  drop  of  broth  is  niade  in  an  old  pot. 
Many  an  honest  man  Stands  in  need  of  help,  who  has  not  the 

face  to  ask  it. 
Both  anger  and  haste  hinder  good  counsel. 
Never  postpone  tili  to-morrow,  what  can  be  done  to-day. 
He,  that  can  boast  of  nothing  but  his  illustrious  ancestors,  is 

like  a  potato :  all  that  is  good  is  under  ground. 

ONE  HUXDRED  AXD  FOURTEENTH  EXERCISE. 

Good  uiornrng,  Mr.  Hall,  have  you  any  very  good  coffee  ? — 
Yes,  sir,  I  have  sorae  very  good  ;  how  much  do  you  want  ? — 
How  do  you  seil  it  ? — The  best  costs  seventeen  cents  a  pound. — 
GKve  nie  two  pounds  and  three  quarters. — How  many  are  three 
fifths  of  fourteen  ? — Three  fifths  of  fourteen  are  exactly  eight 
and  two  fifths. — -And  how  many  are  three  sixteenths  of  eighty  ? 
■ — Fifteen. — You  are  right  again. — Now  I  will  ask  you,  how 
many  are  two  sevenths,  two  thirds,  one  half,  one  twelfth  and 
three  fourths  ? — That  I  really  do  notknow. — 0  yes,  you  do. — • 
Two  and  two  sevenths. — This  box  is  ten  feet  long,  five  feet 
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broad  and  two  feet  high ;  how  many  cubic  feet  does  it  eon- 
tain  ? — It  contains  exactly  one  hundred  cubic  feet. — The  floor 
of  this  room  is  fifteen  feet  long  and  twelve  feet  broad;  how 
many  Square  feet  of  carpet  shall  I  have  (muffen)  to  buy  for  it? 
■ — You  will  need  one  hundred  and  eighty  Square  feet,  or  twenty 
yards  of  carpet  three  feet  wide. — Is  the  floor  of  your  room 
Square?  (red)tft>intelig  mit  gleichen  ©etten)  —  It  is  twelve  feet 
Square;  and,  consequently,  contains  one  hundred  and  forty- 
four  Square  feet. — What  is  your  uncle? — He  is  a  Protestant. 
—  I  have  an  offer  to  make  you. — Ah  indeed !  I  am  very  glad  to 
hear  it ;  what  is  it  ? — If  you  will  give  nie  half  a  hundred  spades, 
I  will  pay  you  for  them  next  week. — I  am  not  so  glad  now. — 
Do  I  not  always  pay  for  what  I  buy  ? — Yes,  but  always  two 
or  three  weeks  later  than  you  promise. — Have  you  ever  seen 
such  a  coat  ? — Such  a  good  or  such  a  bad  one  ? — Such  a  good 
one. — Many  a  man  has  such  a  good  one. — But  it  is  quite  an 
extraordinary  occurrence  for  me  to  have  such  a  one. — Do  you 
know  Mr.  Baum,  the  German? — Yes,  sir,  I  know  him  very 
well ;  he  is  both  a  scholar  and  a  gentleman. — Has  he  ever  been 
in  America  ? — Yes,  I  saw  him  there  two  years  ago. — What 
has  become  of  his  brother  ? — He  received  two  thousand  dollars 
from  his  uncle  a  few  years  ago  ;  and,  since  then,  he  has  become 
very  lazy. — I  thought  he  was  as  industrious  a  man  as  his 
brother. — 0  no ;  the  two  brothers  are  by  no  means  alike. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTEENTH  EXERCISE. 

®lauUn  ©ie  (39.  2-  §  1),  ba§  mir  35*  23ater  einen  fyalben 
Styfel  geben  mürbe,  menn  id)  ifyn  (barum)  bäte? — 3$  glaube  nid)t, 
ba§  er  einen  falben  2lpfel  l)at. — $ahtn  ©ie  betbe  (39.  2.  §  3) 
Waffen? — 3d)  fyabt  alle  betbe;  melcfye  von  beiben  (39.  2.  §  7)  tooüen 
©ie  fyaben? — 3$  möd)te  gern  (to  want)  bte  Heinere. — 3f*  3^ 
S3runnen  boppeft  (39.  2.  §3)  fo  tief  aU  metner? — 3$  glaube,  er 
ift  brei  sMal  fo  tief  unb  groei  5)M  fo  roeit  aU  3^er.— -©e^örenaüe 
biefe  &patm  3tytten? —  2IUe  (39.  2.  §4)  Spaten,  bie  ©te  bort 
feben,  gehören  mir. — ©inb  ade  sJftenfd)en  metfe? — ÄeineSnoegä;  aber 
alle  Männer,  bte  fie  bort  fefyen,  ftnb  fefyr  toeife. — §c&tn  ©ie  allen 
(39.  2.  §  3)  2ßem  getrunfen?— 9tein,  td>  tranl  nur  (bie)  £alfte 
bason  (of  it). — Simnm  ©ie  ip.errn  ©mitl)? — 3a,  er  ift  ein  gait3 
(39.  2.  §  3)  feiner  9Wann  (gentleman);  id)  fenne  il)n  feit  (these 
27.  2.)  brei  Sauren  (17.  2.  §  13).— 3ft  bie§  nid)t  dn  gan$  gro§e3 
$au&? — S3  ift  ein  ganj  großes  $au$*>  e$  foftete  no$  tin  2Ral  fo 
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v>icT  als  baS  unfrige* — 3a,  es  ifl  fowofet  ein  großes  als  ein  fd^one^ 

Jpaus. — 3<fe  fafy  £errn  £iü  geftern,  er  ift  fowo&l  ein  ©eleferter  als 
ein  feiner  Wann  (gentleman). — 3f*  er  niefet  Dfpctcr  (39.  2.  §  9) 
getoorben? — 9?ein,  er  ift  Kaufmann  geworben* — fyabm  ©ie  je  einen 
fo  fd)önen  Seppid)  gefefeen? — 3<fe  l)abc  manche  Jepptcfee  gefefyen, 
aber  tefe  glaube  triebt,  ba$  itfe  je  einen  fo  febönen  (39.  2.  §  6)  als 
tiefen  gefe()en  feabe. —  £at  ber  9?uffe  ein  fo  sortreff(td)eS  23ud) 
(39.  ?/§  6)  als'icfe?— £as  Sud)  beS  Muffen  ift  fein  (not— a)  fo 
fcortrepcfccS  23ucfe  (39.  2.  §6)  als  baS  3^rige.— 9Jiantfeer  (SKann) 
Kitte  gern  (would  like  to  have)  einen  fo  oerftänbigen  greunb. — 
Sc  ift  an  fowofyl  peinliches  als  partes  Unternehmern— 2ßenn  es  amfe 
noefe  fo  (However  39.  2.  §  6)  ein  peinliches  nnb  partes  Unternel)* 
men  ift  (it  may  be),  fo  werbe  i<fe  es  nid^t  aufgeben  (give  it  up). — 
£er  fyalbe  Slpfel  (39.  S.  §  5),  ben  ©ie  mir  gaben,  mar  fefer  gart. — 
SS  freut  mid),  ba§  er  3^nen  feftmedte  (to  like). — Ss  ift  eine  gu 
anftrengenbe  (laborious)  33efd)äftigung  für  einen  fo  jungen  Ana* 
ben. — 3ft  bieg  nid)t  eine  gu  grofje  Safefee  (39.  2.  §  6)  für  ein  fo 
flcineS  23einfieib? — D  iefe  glaube  niefet,  (baß)  fte  gu  groß  ift,  benn 
Sie  wiffen,  baß  iefe  fefer  »tel  ©elb  erwarte,  wenn  mein  ©efeiff  an* 
fommL — 21  ber  iefe  fürefete,  baß  3fe?  ©efeiff  nie  anfommen  wirb* 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTEENTH  EXERCISE. 

3ft  3fe*  SSrunnen  fo  tief  als  ber  nnfrige? — Sr  ift  wenigftenS  noefe 
ein  9)ia(  fo  tief.—  3ft  er  noefe  ein  SSlal  fo  weit? — Vltin,  aber  er  ift 
um  bie  Raffte  weiter. — JMefeS  33rett  ift  noefe  nn  9)tal  fo  lang  als 
baS  3ferige. — 3<*,  ^^er  baS  meinige  ift  xxm  bie  Hälfte  bider  als 
jenes.—  2ßaS  wiegt  biefer  2aib? —  2)rittefeafb  3>funb*—  SBie  öiel 
foftet  er? — Sr  foftet  brei  SentS  baS  9>funb,  folglicfe  !oftet  jener  2aib 
aefetefealb  SentS. — 3ft  baS  niefet  gu  treuer? — D  min,  er  wäre  niefet 
gu  tfeeuer,  wmn  er  um  bie  Jpalfte  mefer  foftete. — ©ie  maefeen  &pa$ 
(are  joking). — D  nein,  baS  23rob  ift  wofelfeil,  unb  was  noefe  beffer 
ift  (2.  2.  §  3),  es  ift  gut  — Ss  ift  wafer,'  baS  Sfeeuerfte  ift  niefet 
immer  baS  Sefte. — 2öie  »tele  Äappen  i)at  ber  £>utmacfeer? — Sr  feat 
brtttefealb  £unbert. — Unb  \vk  öiele  ^abzn  ©ie? — 3<fe  i)abt  anbert* 
fealb  Jpunberh— SBie  siel  ®elb  l)at  ber  bluffe?— Sr  feat  brittefealb 
Saufenb  Ifealer*— SSie  stet  «Pfunb  (pounds,  ttergf.  39.  2.  §§  13, 15) 
^abm  ©ie? — 3<fe  feabe  feunbert  nnb  dn  fealbeS. — 2ßie  tttel  ift 
(39.  2*  §  15)  brei  fünftel  son  gwan^ig? — Sin  fünftel  von  jwangig 
ift  öier,  folgttefe  finb  brei  fünftel  öon  gwangig  jwölf* — 2ßie  »iel  ift 
(39.  S.  §  15)  aefet  3^an^igftei  öon  fünfunb^wangig  ? — Slcfet  3^au- 
jigjlel  finb  gerabe  baS  nämUcfee  mie  jwei  günftel,  unb  jwei  günftet 
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son  fünfunb^manjig  ftnb  jeT)tt. — 9hw,  mie  ^tet  ift  ein  ©iebenteT,  ein 
©ed^tel,  grt)et  drittel,  brei  Viertel,  öier  Neuntel  unb  fünfunbjman* 
gig  ©ed)3unbbreifiigftel  ? — öS  ift  gerabe  brei  unb  ein  ©iebentel. — 
£>a$  ift  Siecht;  ©ie  ftnb  ein  ganjer  «Kaufmann  geworben. 

ONE  HUNDRED  AND  SEYENTEENTH  EXERCISE. 

©ie  muffen  eine  fo  fdjmerjfidje  ©efd)i$te  nid)t  (to)  einem  fo 
jungen  Äinbe  ergäben*— S$  ift  fein  gu  junget  Äinb,  um  gu  t>er* 
ftefyen,  ba§  e£  ein  aujjerorbentlicfyeä  Sreignifj  mar. — Stürben  ©ie 
ein  fold)e$  (39.  8.  §  3)  2Inerbieten  annehmen?— 3d)  met§  nid)t, 
tvaä  au$  mir  merben  mürbe,  menn  id)  ein  fo(d)e£  Slnerbieten  an» 
nafyme. —  Si  (Why),  9Ud)t$  mürbe  au$  3fynen  merben. — Dann 
»erbe  id)  e$  nid)t  annehmen. — 2ßte  »tele  Ungen  t)at  ein  $funb? — . 
©in  $funb  fyät  gemöfynttd)  fed^efyn  Untern  —  SBotlen  ©ie  mir 
brittet)aib  Ungen  £f)ee  (4. 2.  §  3)  geben?— SBolfen  ©ie  fonft  dM)t$* 
— D  ja,  brittefyalb  $funb  3ucfer,  brei  $funb  «Kaffee  unb  ein  SSiertel 
spfunb  Ääfe.— 2ßir  üerfaufen  nie  ein  Giertet  $funb  Äafe  (4.  8-  §  3). 
— £)ann  geben  ©ie  mir  ein  falbes  $)funb. — £ier  ftnb  %l)xt  ©acfyem 
— KMe  öiele  Quabratfug  fyat  ein  Srett,  (ba$)  neun  gufi  in  ber 
Sänge  unb  anbertfyalb  gu§  in  ber  33reite  (width)  (ift)? — £)reigel)n 
unb  einen  falben. — 2)a$  ift  red)h — S^un  fage  mir,  mie  siele  Äubif- 
fug  in  einer  SWauer  (33,  8.  §  3)  finb,  (bie)  jedjs  gug  in  ber  Sänge, 
einen  Sufj  in  ber  SSrette  unb  brittfyalb  gu§  inber£öfye  (ift). — Sine 
foldje  SWauer  (39.  8.  §  3)  mürbe  fünfgefyn  Äubiffuß  enthalten. — 
erlauben  ©ie  2lHe$,  mas  er  fagt? — %lnn,  id)  glaube  nid)t  bie  Hälfte 
bason. — Söatum  nid)t? — 2Beü  er  geftern  eine  ®efd)td)te  t>on  einem 
Spanne  ergäl/Ite,  ber  hinten  am  Äopf  (at  the  back  of  his  head) 
eine  9^afe  fyatte,  unb  sorgeftern  öon  timm  Slnbern,  ber  gar  feinen 
Äopf  fyatte. — £atte  er  £änbe? — 3$  fann  e$  mirflid)  nicfyt  fagen, 
benn  \6)  fyaht  nie  einen  folgen  Biaxin  gefefyen. —  2ßa3  ift  auö 
meinem  greunbe,  bem  3lmerifaner,  gemorben? — 3d)  mei§  nid)t,  ma$ 
au$  tfym  gemorben  ijl;  er  WM  nie  geljn  Minuten  auf  einem  5>(a|3e* 
— 3ft  ber  £>eutfd>e  lat^olif*  ?  (39.  8.  §  9)— 9lein,  er  ift  proteftan* 
ttfd). — Sßaö  für  nn  $roteftant?  (39.8.  §  10)— Sin  8utt)eraner.— 
2ßte  siele  §)arbs  Seinmanb  merbetd)  gu  (for)  gmei  ipemben  brauchen? 
— ©ie  merben  brei  §}arb£  ju  einem  ipembe  brausen,  folglich  fed)3 
gjarbö  ^u  gmei. — $ai>m  ©ie  je  fcon  einer  folgen  23egebenl)ett  gehört? 
— 3$  ^be  i>on  liefen  folgen  Gegebenheiten  gehört. — 5öiffen  ©ie, 
mo  mein  Hantel  ^ingefommen  ift? — 3d>  ^^i§  mirflic^  nid)t,  mo  er 
^ingefornmen  ift. — 3Bo  ftnb  meine  sJiüffe  fyingefommen? — 3^^^  fte 
»orgeftern* — 2ßa$  fagte  ity  3^nen  geftern? — ©ie  fagten  mir,  bajü 
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trenn  ein  93ud)  ctu#>  nod>  fo  (39.?.  §  6)  gut  fei,  es  (bod))  ntdjt  oI)ne 
einen  gernenben  lehren  fönne  (35.8.  §12% 

ONE  HUNDRED  AND  EIGHTEENTH  EXERCISE. 

2öa5  iji  aitS  ber  ©eibe  geworben,  bie  ©ie  vorige  2Bod)e  befom* 
mten  (39.  8.  §  11)  Ijaben?— 3d)  öerfaufte  fte,  fobalb  id)  fie  befam.— 
3ft  bie  grau,  welche  icfy  ttor  einigen  Jagen  bei  3bnen  fal),  ?)u&* 
magerte  (39.  2.  §  9)  geworben?  —  9?ein,  fie  ift  Äleibermadjerin 
geworben. — ffieffen  9?ame  tft  bieg? — öS  ift  mein  9iame. — öS  ift  ein 
fe()r  guter  9tame. — 3d)  meine  es  (so)  auc^. — Söürbcn  ©ie  ein  fold)eS 
anerbieten  »erachten? — 2ßaS  für  ein  (What)  2lnerbieten? — £)aS 
anerbieten,  baS  £err  ©imS  mir  üor  ^wei  lagen  mad)te. — 3*  würbe 
es  gewi§  uid)t  $erad)ten. — fyafon  ©ie  ttiet  (seibe? — 3d)  f)abe  nm 
gro§e  9)?enge  (4.  8.  §3)  ©eibe  unb  SBoüe. — Sßtnn  ein  S3runnen 
fünf  gu£  im  Durd)meffer  ift,  wie  tttel  (guß)  ift  er  im  Umfang? — 
Sßenn  er  fünf  gu§  im  Durdjmeffer  ift,  fo  mu§  er  ungefähr  fed)S$et)n 
im  Umfang  fein. — 3ft  jener  9Wann  ein  3ube?— Sr  ift  ein  3"t>e 
unb  feine  grau  ift  eine  3übin. — 2öie  brauten  ©ie  geftern  ben  Sag 
SU? — 3d)  hxad)k  ifyn  fcfyr  angenebm  $u,  benn  SSormtttagS  ging  id) 
aufs  8anb  unb  t>atte  ein  fel)r  »ortrefpidjeö  SKittageffen;  nad)  bem 
SWtttagtffen  (13.  8.  §  2)  fam  id)  in  bie  ©tabt  gurüd. — SBann  fott 
id)  ]u  ben  Deutfd)en  gefyen? — ©et)en  ©ic  fogleid). — 2luf  einmal  fat) 
id)  fel)r  tnele  8eute  a  u  f  m  i  d)  $  u  (towards  me)  f ommen  (29  8.  §  10). 
— SSaS  fagten  fie? — ©ie  fagten:  ,,©agen©ie  uns  fogleid),  wo  ©ie 
ben  Siuffen  gefel)en  Ijaben." — 2öaS  wo  Uten  fte  t>on  ifym? — 3^  meig 
es  wirflid)  nid)t. — 2Bar  er  nid)t  mefyr  3U  fefyen? — 9Jein,  er  war  nidjt 
mefyr  ju  feljen,  unb  iefe  glaube,  bap  er  ftd)  nid)t  mefyr  fet)en  Taffexx ' 
Birb  (will  stäy  out  of  sight),  benn  er  ift  fefyr  siel  ©elb  fd)ulbtg. — 
©efyören  biefe  ©trumpfe  3fynen? — 9Wn,  fie  gehören  meinem  SBru* 
ber. — 3d)  glaubte,  fte  gehörten  3^tten  (39.  8.  §  2). — ©ie  gehören 
mir  nid)t,  fie  gehören  tfym.—  SBie  lange  gehört  biefer  leppid)  Sfyxtm 
Skter  fd)on? — Sr  fyat  iyn  fdjon  brei3a^re* — ©efyören  biefe  (Beaten 
3bnen  ober  3t)rem  SSetter?  (39.  8,  §  2) — 3ene  gehören  meinem 
Setter,  aber  biefe  gehören  mir. — 3ft  3^  ©oön  ntd)t  fefyr  grofj 
geworben?— ör  ift  fel)r  grog  geworben. — 3ft  3fyr  greunb  reid) 
geworben?— ör  würbe  (39.  8.  §  12)  sor  üieUn  3<*f)ren  retcö. — 
Sßeldjeä  $on  biefen  beiben  (39.8.  §7)  $ferben  gehört  3()nen? — 
©as   fieinere   gehört  mir,  ba£  anbere  gehört  meinem  Dfyetm. — 
Sefommt  3$r  Äinb  3ä^ne?— 3a,  es  (39.8.  §  14)  befommt  £wei. 
Sefommt  3Önen  biefer  Sßein? — 9iein,  er  befommt  mir  nid)t. — 
$at  3^  ©o^n  eine  ©teile  bef ommen?— 3a,  er  $at  eine  fel;r  gute 
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erhalten. — D,  mit  mir  ijl  Sitten  vorbei! — @ie  ftnb  eine  ju  uerftön* 
bige  $erfon,  ald  ba§  *öie  fo  reben  folltcn. — 2Iber  mit  mir  ift  3lüc$ 
korbet;  id)  ^abc  leinen  (nota)  Sent  auf  ber  SBelt. — 9inn,  l)ier  fiub 
jwei  ®ent^  jefct  muffen  ©ie  nic^t  fagen,  ba§  2ltte3  mit  3t)«en  sor* 
bei  fei. — 3$  bin  3^nen  rcirfücfy  fc^r  tterbunben,  iä)  werbe  e$  nid)t 
lieber  fagen* 


FORTY-FIRST  LESSOK 


(Srf^affen*    Segaben* 
tfmfommen* 
(Sntfprectyen,  $aftm. 
Scgebren,  toünfcben* 
Regeln.     23acfen* 
yjl  itgef  üt>I  baben  f  ür^m- 

patt>tfiren  mit* 
Sparten,  auf* 
Setzen,  geftatten* 
3n  $oji  unb  £ogte  geben 

ob.  baben* 
ausgeben,  ttertoenben,auf 
Die  Öebentnng,  berSinn. 
Die  ®rb§e* 
Die  33erfprec^ung* 
Da^  2Bort.    Der  ©taJL 
Der  ^tetbftalL 
Dte3nnge.    DerSBeuw 
Die  <S>d;reibfeber* 
Der  <Sag* 
Da3  £aar* 
Da6  gatliffement* 
Der  $arr*     (Sine  2iige. 
Km  (Sjeneral. 
(Sin  £R  ebner.  (Sine®bttüt. 
Die  SBei^eit* 
(Sin  £bier.     (Sin  3nfcft. 
(Sine  23iene.     (Sin  glu§* 
(Sin  Dcean.  (Sin  (Sbenbüb. 
(Sin  23e*,  (Stntoofyner. 
(Stn$b(er.  (Sin^cfytoan. 
(Sine  (Sfyre.     (Sin  $raut. 
(Sin  <ötod\    DäS  SUter* 
(Sin  (Srbe.     (Sine  (Srbin. 
Der  3ttecf,  bie  m\id)t. 
Der  3nbegrtff,   bie  gaf= 

fungSfraft. 
Die  (SiamtbümlicbFeit* 
Die  UnbequemKcbfett* 
®a$  QkfityL     ®ott. 


To  create.     To  endow. 

ärtHft^    ßn-bau'* 

To  perish. 

JJerMW. 

To  suit. 

gnbt. 

To  desire. 

Dib-feir'* 

To  sail.     To  bake. 

§e&L    23ebf- 

To  feel  for,   sympathize 

with. 
To  wait,  for. 

lim'^aV^ete* 

liebt* 

To  suffer. 

%W*iu 

To  board. 

bafyrbb* 

To  spend,  in,  on,  upon. 

gpenbb,  o^on'* 

The  meaning. 

9JUbnMngg* 

The  size. 

§ei$* 

The  promise. 

$romM§* 

The  word.     The  stable. 

Ubrbb.     @ie$'-&eL 

The  livery-stable. 

%W/*QT*i. 

The  tongue.     The  wine. 

£öngg*    Uein* 

The  pen. 

*en. 

The  sentence. 

§enMenjjj* 

%  24.   The  hair. 

£ebr. 

The  failure. 

gebK*jbr* 

The  fool.     A  lie. 

gnt)(*     $eu 

A  general. 

DSc&en'-ör-atyL 

An  orator.     A  goddess. 

Dr'^tbr*    ©obb^eß 

Wisdom. 

UW-Wa* 

An  animal.     An  inseet. 

3tynM*ma1&l.  3n-{jefi' 

A  bee.     A  river. 

m.    fRito'*'üx. 

An  ocean.     An  image. 

Db^f*b'n.    3m'-eb$$< 

An  inhabitant. 

3n*bäbbMt*a'bnt* 

An  eagle.     A  swan. 

3b/&ßi^    §nai)n* 

§13.Anhonor.  Anherb. 

Dn'^br*    Drbb* 

A  stick.     The  age. 

<5tid.    (Sbb^cb* 

An  heir.     An  heiress. 

(Sbr.     (St)r'*efi* 

The  purpose. 

3>&r'-j>5§. 

The  coniprehension. 

Äom^ri-ben'^fcbbn* 

The  peculiarity. 

^f$-rtit*K-8&rMM, 

The  inconvenience. 

Sn^fon-toümMeng* 

The  feeling.     Grod. 

gi&Mmgg,    ®abbb* 
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Sorben,  nörbltdj* 

North. 

m\)xZ{. 

Dften,  bfrlicb- 

East. 

3W- 

Hubert,  füblicb* 

South. 

früh* 

heften,  m\tli$. 

West. 

lieft 

Kflen*    Slfrifcu 

Asia.     Africa. 

<£&*#'-{«♦     W)Y*Ma* 

Sofep^ 

Joseph. 

DftW'frf« 

Cäfar«    Gticero* 

Caesar.     Cicero. 

gtl/Hor*    jjjtjjjM*tö^ 

$enu^ 

Venus. 

SBib'-nög, 

SKinem* 

Minerva. 

y)ui)*n'öx'*m* 

Der  $beün 

\  4.  The  Rhine. 

dttin. 

Die  Xtjemfe* 

The  Thames. 

Xtmt. 

Der  atlantifdje  Dcean* 

The  Atlantic. 

StyMa&nMte!.  „ 

*Ru§(anb.    Die  Sltyetu 

Russia.     The  Alps 

SRu&fc&'-ja,     Wtö+ 

Die  ^renaen* 

The  Pyrenees. 

^ir'-en-ibg. 

grant'rctc^*     Spanten* 

France.     Spain. 

grätynfS*     <Spetytu 

&in  ^djotte*  ©cfyottifdj. 

\  8.  A  Scotehman.  Scotch 

©fotfcl'-mäfyru 

(Sin  §oilänber* 

A  Dutchman. 

|  Dötfcf), 

£o(länbifd). 

Dutch. 

Sin  3rlänber.  Srlanbifd) 

An  Irishman.     Irish. 

£t'*rif& 

(£in2Saüifer.  SBattiftfö, 

A  Welshinan.     Welsh. 

Xlelfc^. 

ftn  ecbttei^er* 

\  9.  A  Swiss. 

|  gutg. 

^d)roetjeri|"(|» 

Swiss. 

(Sin  23urne[e.  23nrnefifcb. 

A  Burmese.      Burmese. 

93ör-mt(>$'* 

(Sin  dr)inefe*   Gbmejifcb. 

A  Chinese.     Chinese. 

£f<$ct«m&$'* 

(£in3av\tneK.  3apane[tf$ 

A  Japanese.    Japanese. 

D$djctyp«ctfyn*t$$\ 

Sin  ^ortugiefe* 

A  Portuguese. 

>  ^afyr-ttu-gtyS'* 

^ertugiejtfcb. 

Portuguese. 

grieblicb,  ftitte* 

Pacific. 

^aHtf'^cL 

berühmt* 

Celebrated. 

§elM*bre^tebb* 

$ierenb* 

Ornamental. 

d'br«ne^*mcnt/ssäf)U 

Irbaben. 

Sublime. 

gbMemt'* 

duftig,  fröfylu^ 

Merry. 

SÖtoM* 

Setürfttg* 

Needy. 

W=bu 

9Jhttf)ig-    geig. 

Brave.     Cowardly. 

23re()tt>*    ^au'-crbb-ln 

Demütbtg*  £odjmütfug. 

Humble.     Haughty. 

ßm'-beL    £>ä$Mw 

©lenb,  nnglücfitc^ 

Wretched. 

^etfcb'-ebb. 

Stobt.     sftattcnaL 

Dead.     National. 

Debb*    mW/*w*tyl 

ßtyrlicb,  reblicfy* 

Honest,  upright. 

Dn/-eft/  by-rett* 

<£tttt,  rufytg* 

Still,  quiet. 

©ttl,  fuei^et* 

(Sigen* 

Own. 

£>bn* 

(Sinjh    SÜtttt  einanber* 

§  14.  Once.     Together. 

Uong*    Su^ge^p'r* 

9luf, hinauf;  inber£öf)e. 

TTp. 

£fc 

£ügen* 

?29.  Tolie  (let),            lie 

d  (feibb),        lied. 

Siegen* 

§29.  Tolie  (let),             Ia3 

p  (leb),           lain  (lefyn) 

Segen* 

§29.  Tolay  (le!)),            lai 

d  (iet)bb),       laid. 

galten* 

§19.  Tohold,                   he 

ld,                    held. 

feinen,  beabfid)tigen, 

§28.  To  mean  (mifytt),    nu 

jant  (ment),    meant. 

bebeuien* 
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3e— je,  je— befto,  je— um  fo. 

Diejenige,  roelcfye. 

Untertreiben  öon. 

&id)  auszeichnen  (unterfcbeiben)burclj. 

ßmfebren  in  (einem  ®aftr;of). 

(StroaS)  unterworfen  fein* 

$8  o  n  Sorben*    ®egen  (gen)  Djien. 

3emanben  roarten  laffen. 

(©ein  SBort)  eine  S5er[prec^ung^aUctt 

©tuen  £aben  galten* 

£>auSt)altung  führen,  tjaben. 

fortfahren* 

<&tin  2Bort  brecfjen. 

Das  Wlanl  galten. 

sftidjt  recfjt  roiffen  rote — 

Verlegen  fein  um  ((StroaS). 

21  n  StroaS  geben,  fi^  an  ©troaS  machen. 

^tct)  berjerrfcfyen." 

äkrluft  erleibcn,  $u  fur$  fommen. 

90? it  Serluft  »erlaufen. 

Sägen* 

3n  fur^er  Qtit,  in  to^em,  balb. 

£)te  m eiften  2flenfcfyen  galten  jt<$ 

für  flug. 
2Ber  fyat  baS  metjre  ®elb? 
3$  fyabt  baS  metfte,  icfj  r)abe  fctel 

mefyr  als  <§>ie  unb  3fyr  Sßruber. 
(Der)  (£äfar  roar  als  (General  unb 

(ber)  Stcero  als  S^ebner  berülimt. 
(Die)$enuS  roarbie  (Göttin  ber  £iebe; 

(bie)  9ttiner»a  bie  (Göttin  ber  2BeiS= 

5Bann  roirb  bie  bltnbe  9ftarte  fom- 

men? 
Der  fletne  Sofepr)  fommt  morgen. 
Das  5)ferb  tft  ein  nüjjltdjcS  X^ter* 
Die  ^ferbe  finb  nügltc^e  ÜTt)iere. 
■Die  33tene  ift  ein  fleißiges  3nfeft. 
Die  dienen  finb  fleißige  3nfeften. 
Der  9l\)tin  tft  ein  langer,  aber  fcfyma- 

ler  glufj. 
Die  Xfyemfe  tft  ber  größte  ging   in 

(Snglanb. 
Der  atlantifc^e  Dcean  tjt  mc|jt  fo  groß 

als  ber  ftttle  Dcean. 
Das  fdjroaqe  Whtx  liegt  füblid;  soon 

iRußtanb. 
c£>k  Silben  finb  fe^r  fyocfj. 
Die  ^vrenäen  liegen  ättrifcfyen  granf* 

reidj  unb  Spanien* 


The— the. 

g  18.  Such  as. 

To  distinguish  (biß-tüt^guifcfy)  from. 

To  be  distinguish ed  by. 

To  put  up  at  (a  hotel). 

To  be  subject  to. 

From  the  north.     Towards  the  east. 

To  keep  a  person  waiting. 

To  keep  (one's  word)  a  promise. 

To  keep  a  störe. 

To  keep  house. 

To  keep  on. 

To  break  one's  word. 

To  hold  one's  tongue. 

To  be  at  a  loss  how — 

To  be  at  a  loss  for  (something). 

To  go  about  a  thing. 

To  command  one's  seif. 

To  suffer  a  loss,  to  lose. 

To  seil  at  a  loss. 

To  teil  a  lie. 

In  a  short  time. 

\  1.  Most  men  consider  themselves 

wise. 
Who  has  most  money  ? 
I  have  most ;  I  have  much  more  than 

you  or  your  brother. 
\  2.  Caesar  was  celebrated  as  a  gen- 

eral  and  Cicero  as  an  orator. 
Venus   was   the   goddess   of    love; 

Minerva,  of  wisdom. 

\  2.  When  will  blind  Mary  come  ? 

Littlc  Joseph  will  come  to-morrow. 
3.  The  horse  is  a  useful  animal. 

3.  Horses  are  useful  animals. 
The  bee  is  an  industrious  insect. 
Bees  are  industrious  insects. 

4.  The  Rhine  is  a  long,  but  narrow, 
river. 

The  Thames  is  the  largest  river  in 

England. 
§4.  The  Atlantic  is  not  so  large  as 

the  Pacific. 
The  Black  Sea  lies  south  of  Russia. 

\  4.  The  Alps  are  very  high. 
The   Pyrenees   lie  between  France 
and  Spain. 
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Der  9flenfdj  würbe  ^um  ©benbüb 

(55ette^  gefdjaffen* 
Da^  2Beib  würbe   mit   (Scljcnfyeit 

begabt» 
SB  traten  ba$  9cu£tic$e  bem  3teren- 

ben  trieben* 
Daö  Srtjabene  ift  über  bem  begriff  ber 

Tltifttn. 
©eben  (Sie  bem  2lrmen  (Mb* 
Herten  (Sie  bie  £afyme? 
SDte  gröbliche  lachte  ifyn  au$* 
Der   (ein)    SRetcbe(r)    bebauert   ben 

(einen)  Firmen  feiten* 
3a)  j'at)  brei  23linbe  mit  einanber  geljen* 

$<it  3bre  Xante  ben  Firmen  (£ttt>a^ 
gegeben? 

(Sie  fafy  brei  Xaubfhtmme* 

Die  ©uten,  Wenn  fte  au$  arm  finb, 
werben  metjr  bewunbert  al$  bie 
(Schlechten,  wenn  fte  aueb  reiefy  jtnb. 

Die  ^ut^igen  unb  bie  geigen,  bie 
«Stoßen  unb  bie  Demütigen,  bie 
«&od)mütt)igen  unb  bie  iöefcfyeibenen, 
5llle  finb  SBiberwä'rtigfeitcn  im 
£el<en  unterworfen* 

2£ir  feilten  Me  ÜJcitleib  Ijaben  mit  ben 
Seiben  ber  Firmen  unb  23ebürftigen, 

Die  (Defüble  (Smpftnbungen)  ber 
(Sienben  finb  ben  (Sienben  am  heften 
befannt* 

T)k  $&titytit  ber  SBeifen  femmt  ni$t 
mit  it)nen  um* 

Die  (Snglänber,    bie  grausen,  bie 
£olläuber,  bie  (Scbotten,  bie  3rlän= 
ber  unb  bie  SBalltfen  unterfcfyeiben 
fid)    bureb    gewiffe    ^ationaleigen 
t^ümlic^feiten* 

Die  23urmefen,  bie  ®&ütefett  unb  bie 
Sapanefen  (tnb  33ewot)ner  öon 
5lfien;  bie  (Scbweqer  unb  bie  $or- 
tugiefen  öon  (Suropa* 

(Siefegeltenmitbem^CMbenen^tbler" 

Der  „9teb  $oöer"  tjt  ein  fönettes 
(Scbiff* 

2Bir  fetjrten  im  2öetgctt  (Schwan  ein 

(Sie  fym\  mir  eine  grofje  (Sfyre* 


\  5.  Man  was  created  in  the  image 

of  God. 
Woman  was  endowed  with  beauty. 

g  6.  We  should  prefer  the  useful  to 

the  ornamental. 
The  snblime  is   above  the  compre- 

hension  of  most. 
$7.  Givesomemoneyto  the  poor  man. 
Did  you  hear  the  lame  woman? 
The  merry  girl  laughed  at  him. 
A   rieh   man   seldom  pities  a  poor 

man, 
|  7.    I  saw  three  blind  men,  women, 

people,  persons  Walking  together. 
Did  your  annt  give  the  poor  people 

any  thing  ? 

IShe   saw   three   deaf  and   dumb 
persons. 
She  saw  three  persons,  who  were 
deaf  and  dumb. 
7.  The  good,  though  poor,  are  more 
admired  than  the  bad,  though  rieh. 

The  brave  and  the  cowardly,  the 
proudand  thehumble,  the  haughty 
and  the  modest  are  all  subjeet  to 
inconveniencies  in  Life. 

\  7.  We  should  all  feel  for  the  suffer- 
ings  of  the  poor  and  needy. 

\  7.  The  feelings  of  the  wretched  are 
best  known  to  the  wretched. 

The  wisdom  of  the  wise  does  not 
perish  with  them. 

g8.  The  English,  the  French,  the 
Dutch,  the  Scotch,  the  Irish  and 
the  Welsh  are  distinguished  by 
certain  national  peculiarities. 

\  9.  The  Burmese,  the  Chinese,  and 
the  Japanese  are  inhabitants  of 
Asia;  the  Swiss  and  the  Portu- 
guese,  of  Europe. 

\  12.  They  sailedin  the  Golden  Eagle. 

The  Red  Rover  is  a  fast  ship. 

g  12.  We  put  up  at  the  White  Swan. 
\  13.  You  do  me  quite  an  honor. 
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(Sine  (Stunbe  ^at  brei  taufenb  fe$3 

fyunbert  (Secunben* 
(£tn  .traut,  bag  gut  ju  effen  tjh 
„ßm  el)rltcber  9ftann  ift  ba3  ebelfte 

Sßerf  ®otteö./y 
(£in  (£rbe  feinet  ganzen  $ermögen3* 
(Sine  (Srbin  »om  hofften  2Berti)* 
(Sin  bemütfyiger  9ftann,  einer  ber  wirf* 

licfy  bemüttjig  tft,  rotrb  feiten  gefefyen. 
(£r  tft  ntctjt  ber,  bem  tcf>  trauen  würbe, 

obfcfyon  er  an  einjt  geliebter  greunb 

War* 
©eben  (Sie  ttjm  einen  (55runb  bafür  an 
£et|en  ®ie  mir  ein  gutes  23u$* 
^etne  betten  Vorüber  famen  an  einem 

Sage* 
%jit  Stbcfe  ^tätn  Uibt  biefelbe  (bie 

gleiche)  £änge* 
Steine  beiben  Soufinen  fyabtn  btefelbe 

©rüge. 
(Sie  finb  alle  brei  som  nämlichen  bitter 

3e  langer  (Sie  fcf)lafen,  befto  fctyläfriger 

finb  (Sie* 
3e  mel)r  wir  fabelt,  bejro  metyr  begehren 

tt)tr  ju  fyaben* 
3e  langer  <Sie  warten,   befto  länger 

tvtrb  er  bleiben* 
3e  länger,  je  bejfer* 
diejenigen,  welche  fleigig  jtnb,  Wirb  er 

belohnen;   aber  biejenigen,   welche 

faul  finb,  wirb  er  beftrafen* 
diejenigen,  welche  gut  finb,  Witt  i# 

nehmen* 
diejenigen,  Welche  fyeute  ni#*  fommen 

fbnnen,  fonnen  morgen  fommen* 
(£r  wät/lte  biejenigen,  welche  feinem 

3 werfe  am  beften  entfprac|?en* 
«£>aben  Sie  auf  mtcfy  gewartet? 

3a,  tcf)  erwartete  Sie  um  jefyn  Ufyr, 

folglich  warte  i$  (f$on)  föd  Stun 

ben* 
2öie  lange  mxttn  Sie  fc^on  auf  ben 

^wei^er? 
3$  erwarte  ityn  fdjon  feit  ben  legten 

brei  ober  ttier  klagen  jeben  klugen* 

blicf* 
galten  (Sie  jenen  Mann  für  fefyr 

weife  ? 
^ein,  im  ®egentl)eil,  i$  tyalte  i^rt 

für  einen  großen  Darren* 


>4ra  hour  has   three   thousand    six 

hundred  seconds. 
§13.  An  herb,  which  is  good  to  eat. 
An  honest  man  is  the  noblest  work 

of  God." 
An  heir  to  all  his  fortune. 
An  heiress  of  the  highest  worth. 
13.    An  humble  man,  one  who  is 

really  humble,  is  rarely  seen. 
§§14,15.   He  is  not  such  a  one  as  I 

should  trust,  although  he  was  a 

once  loved  friend. 
§  16.  Give  him  some  reason  for  it. 
Lend  me  some  good  book. 
§ 15.   My  two  brothers  came  on  the 

same  day. 
g  17.  The  sticks  are  both  ofa  length, 

My  two  cousins  are  both  of  a  size. 

They  are.  all  three  of  one  (an)  age. 
The  longer   you  sleep,  the  sleepier 

you  are. 
The  more  we  have,  the  more  we  desire 

to  have. 
The  longer  you  wait,   the  longer  he 

will  stay. 
The  longer,  the  better. 
§  18.  Such  as  are  industrious,  he  will 

reward;  but,  such  as  are  lazy,  he 

will  punish. 
(  Such  as  are  good,  I  will  take. 
(  I  will  take  those,  which  are  good. 
Such  as  cannot  come    to-day  may 

come  to-morrow. 
18.    He  chose  such  as  suited  his 

purpose  best. 
Have  you  been  waiting  for  me? 
§19.  Yes,  Iex£>ec£ee?youatteno'clock, 

consequently,  I  have  been  waiting 

two  hours. 
How  long  have  you  been  waiting  for 

the  Swiss? 
I   have   been   expecting   him    every 

moment  for  the  last  three  or  four 

days. 
g  19.  Do  you  consider  that  man  very 

wise? 
No,  on  the  contrary,  I  consider  him 

a  great  fool. 
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SBarnm  Behalten  (Sie  mein  50?effer  fo 
lange? 

3$  babe  e3  nidjt  lange  knallen* 

SBerben  Bit  3t>re  25er|>rec$ungett  ntc|t 
galten? 

3d)  tjalte  meine  23erfpre$nngen  immer* 

Söarum  baben  Bit  mi$  fo  lange  warn- 
ten laffen? 

3d)  bätte  (Sie  nierjt  fo  lange  roarten 
laffen,  roenn  ic^  efjer  tjätte  fommen 
fbnnen* 

#at  ber  SBaöifer  fein  2Bort  gebrochen? 

9tetn,  mein  £err,  er  tjält  fein  2Bort 
immer» 

SBollen  ®te  btefe^  Suc^  einige  fingen- 
bltcfe  lang  galten? 

34)  bielt  geftern  ein_23ncr)  für  <Sie, 
toä'brenb  Bit  tin  <ptüd  abtrieben, 
nnb  je0t  roollen  £>ie,  ba§  ic|>  nod? 
(roteber)  einö  galten  fofl-, 

galten  ^cit  3l)ren  Stopf  in  bie  £bt)e 
nnb  [eben  Bit  mict)  an* 

■£>aben  (Sie  einen  Saben? 

9?ein,  meinten,  i$  t)abe  einen 3!ftietfy= 
ftalL 

(Skben  <Ste  in  $oft  unb  2ogi£,  ober  füh- 
ren <Sie  eine  £>an£baltung? 

3ct)  babe  eine  £au$fyaltung,. 

#abe  iü)  3t)nen  niebt  gefagt,  ba§  (Sie 
fcfyroeigen  fotlen  ? 

3a,  aber  e3  ift  nid)t  bbflicfy,  Semanben 
^n  fagen,  ba§  er  fähigen  foll* 

Sftun,  bann  feien  (Sie  ftttl* 

25tetb  roeg,  ictvfage  Dir* 

Gür  fnbr  fort,  mir  bie  nnroabrfdjetn= 
liebfte  (SJefcfyidjte  §n  ergäben,  bie  tcl; 
je  gebort  babe* 

Söie  baben  <Sie  gejtern  ben  £ag  ^nge- 
bracht  V 

3$  babe  it)n  fefyr  angenehm  ange- 
bracht* 

SBarnm  geben  (Sie  fo  inet  ®etb  an3? 

So  eil  e3  jum  ausgeben  gemacht  ronrbe* 

^Bringen  ^ie  3fyre  3ett  mit  bem  £efen 
gnter  33üctjer  %u't 

3a,  ict)  serroenbe  meine  3e^  auf  baö 
liefen,  nnb  mein  ®elb  anf  ba$  hän- 
fen b  er  fei  ben* 

SBie  oiel  baben  <Sie  anf  Jenes  $au§ 
»enoanbt  ? 


19.    Why  do  you  &eep  my  knife  so 

long? 
I  have  not  kept  it  long. 
Will  you  not  keep  your  promises? 

I  always  keep  my  promises. 

Why  have  you  kept  me  waiting  so 

long? 
I  should  not  have  kept  you  waiting 

so  long,  if  I  had  been  able  to  come 

sooner. 
Has  the  Welshman  broken  his  word  ? 
No,  sir,  he  always  keeps  his  word. 

$19.  Will  you  hold  this  book  for  a 
few  moments? 

I  held  a  book  for  you  yesterday, 
while  you  copied  a  piece,  and, 
now,  you  want  me  to  hold  another. 

Hold  up  your  head  and  look  at  me. 

Do  you  keep  a  störe  (shop)? 
No,  sir,  I  keep  a  livery-stable. 

Do  you  board  or  keep  house? 

I  keep  house. 

Did  I  not  teil  you  to  hold  your 
tongue  ? 

Yes,  but  it  is  not  polite  to  teil  a 
person  to  hold  his  tongue. 

Well,  then  be  still. 

Keep  off,  I  teil  you. 

He  kept  on  telling  me  the  most  im- 
probabie  story,  that  I  had  ever 
heard. 

How  did  you  spend  the  day  yester- 
day? 

I  spent  it  very  pleasantly. 

Why  do  you  spend  so  much  money? 

Because  it  was  made  to  spend. 

Do  you  spend  your  time  in  reading 

good  books? 
Yes,  I  spend  my  time  in  reading, 

and  my  money  in  buying  them. 

How  much  have  you  spent  on  (upon) 
[    that  house? 

20 
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3$  tycräe    bret  fyunbert  unb  fünfzig 

£fyaler  barauf  «oerroenbet* 
(Beben  Sie  ötel  für  SEBciti  aus? 
£)  nein/  icfy  trinfe  nie  SBein* 
£aben  (Sie  3fyren  £unb  über  ben  beS 

(Schütten* 
3dj  fyabe  ben  be3  (Spotten* 
£at  ber  $ortugiefe  mein  Keffer  ober 

ba£  feinige  ? 
(Sr  bat  tt>eber  ba£  Sfyrige  nocf)  baS  fei- 

nige ;  er  §at  ba3  meinige* 
SBarum  ^aben  S>ie  meine  geber? 

3$  fyabe  bie  Sfyrige  nicf)t;  t$  !)abe  bie 

meinige* 
SBarum  ift  3ofe|)f)  nocfj  nicfyt  ange- 

fommen? 
SBeil  er,    ba  fein  eigene^  $ferb  im 

£anbe  toar,  tin&  fcon  feinem  *ftacfy= 

bar  borgen  mu§te* 
$abtn  Sie  an  eigenes  £auS? 
3d)  t)abe  fein  eigenes* 
SSttein  Dfyeim  t>at  bret  eigene  Käufer. 


3cf>  fyabe  feinen  eigenen  (£ent* 
£Bir  werben  ein  eigene^3immer  b^ben. 
Surften  <Sie  ficb  3bren3?ocf  felbftV 
3$  bürfte  mir  immer  meinen  Ülocf 

unb  meine  SBetnfletber  felbft* 
(Scheiben  Sie  ficb  bie  §aare  felbjr? 
D  nein,  ber  Sarbier  fcfyneibet  mir  e£* 
^ad)t  ficfy  3fyre  &oc|)ter  it)re  Kleiber 

felbft? 
3a,  fie  maci)t  fi$  tyre  Äletber  felbft, 

[trieft  ifyre  Strümpfe  felbft  unb  [tieft 

ü)re  großen  Prägen  felbft* 
3ct)  effe  mein  grübftücf  felbjr* 
3$  be^roeifle  baS  niebt* 
£aben  Sie  biefeS  $leib  felbft  gemacht? 
3a,  icb  fytöt  eS  felbft  gemacht 
2Bo  ftanben  «Sie  geftern  2lbenb? 
3d)  ftanb  bn  3t>rem  Sruber* 
2Bie  lange  ftel)t  biefer  <Stubl  f$on  fner  ? 
@r  ftefyt  noeb  ntct)t  lange  fyier* 
Sßic  lange  blieben   S>te  bei    Syrern 

Dbeim  auf  bem  £anbe? 
3$  blieb  jtoet  Monate* 

3$  fann  nid)t  länger  fyter  bleiben* 

(£r  ift  nicf)t  beffer  als  er  fein  fottte 
3$  iwbe  ntcfyt  mefyr  als  er* 


I  have   spent   three  hundred    and 

fifty  dollars  on  it. 
Do  you  spend  much  for  wine? 

0  no,  I  never  drink  wine. 

Have  you  your  dog  or  the  Scotch- 
man's. 

1  have  the  Scotchman's. 

\  20.  Has  the  Portuguese  my  knife, 

or  his  own? 
He  has  neither  yours  nor  his  own; 

he  has  mine. 
Why  have  you  my  pen? 

I  have  not  yours ;  I  have  my  own. 
Why  has  Joseph  not  yet  arrived? 


Because,  his  own  horse  being  in  the 

country,  he  was  obliged  to  borrow 

one  of  his  neighbor. 
$21.  Have  you  a  house  of  your  own? 
I  have  none  of  my  own. 
\  21.  My  uncle  has  three  houses  of 

his  own. 
I  have  not  a  cent  of  my  own. 
We  shall  have  a  room  of  our  own. 
$22.  Do  you  brush  your  own  coat? 
I    always   brush  my  own  coat  and 

trowsers  (pantaloons). 
$  24.  Do  you  cut  your  own  hair? 

0  no,  the  barber  cuts  it  for  me. 
22.  Does  your  daughter  make  her 

own  dresses? 
Yes,    she  makes  her   own  dresses, 
knits  her  own  stockings  and  em- 
broiders  her  own  capes. 

1  eat  my  own  breakfast. 
I  have  no  doubt  of  that. 
Did  you  make  this  dress  yourself  ? 
"  23.  Yes,  I  made  it  my  own  seif 
|  25.  Where  did  you  stand  last  night? 
I  stood  near  your  brother. 
How  long  has  this  chair  stood  here? 
It  has  not  stood  here  long. 

25.  How  long  did  you  stay  at  your 

uncle's  in  the  country? 
I  staid  two  months. 

\  26. 1  can  not  stay  here  oblonger. 

|  26.  I  can  stay  here  no  longer. 
He  is  no  better  than  he  ought  to  be. 
|I  have  no  more  than  he. 
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£mben  Sie  bau  namlityt  23u$,  ba$ 

id?  habt'? 
3$  habe  gan^  baffefbe — gan$  unb  gar 

ba||elbe— ba3  Sie  baben. 
(£r  l>at  au$  gan$  baffelbe  33u$* 

3$  roetg  biefen  «Sag  ni$t  31t  über- 
fegen. 

(£r  lernte  in  Jur^er  3*ü  ßnglifd) 
fpreüjen. 

3$  öerftefye  ntc$t,  tote  t$  e3  ma$en 
mug. 

30)  roeig  niä)t  re$t,  rote  ic§  biefe  Auf- 
gabe überfegen  foCC* 

(£r  roeig  ni$t  rec§t,  tote  er  e$  angrei- 
fen fott. 

2Btr  rougten  nid)t  recfyt,  tote  totr  üjn 
i>erftet>en  fottten. 

(§r  roeig  ft$  nid)t  &u  ber)errfc^en* 

3$  roeig  niäjt  re$t,  roaS  t<$  t^un  fott. 
(£r  toirb  beim  gattiffement  ber  Ferren 

£att  &  (Somp.  nicbtS  einbügen. 
3$  oerfaufte  bte  2Baaren  mit  $erlujt. 
£>a$  toar  etn  groger  $erlujt  für  tfyn. 

3$  roeig  ntc^t  re$t,  toaS  er  meint, 

toenn  ei  ba$  fagt. 
@r  meinte  nichts  23b  fe3  bamit. 
§abtn  Sie  midj)  beleibigen  rootten? 
Äeme$h>eg$,  id)  toäre  ber  £egte,  ber 

Sie  beleidigte* 
kennen  Sie  bte  23ebeutung  biefeS  eng- 

Itfdjen  2Borfe6  ? 
2Bel$e$  2Bort  meinen  Sie? 
3$  meine  biefeS. 

Sieserfteben  ntd)t,  roag  ity  fagen  tottt. ) 
Sie  migserfteben,  roaS  t$  meine*  5 
S^mpatlnfiren  Sie  nid)t  mit  mir? 

SBarum  fottte  i$  mit  3fynen  fympatbi- 

ftren? 
SBeil  id)  bur$  ba3  gattiffement  ber 

Ferren  3one<3  unb  (£omp.  fo  Joiel 

verloren  babe. 
£Bo  baben  bie  23ü$er  gelegen? 
Sie  lagen  auf  bem  Xifcbe. 
2£ie  lange  lagen  fte  fcbon  bort? 
^ck  lagen  fcfyon  ^toei  Söocben  bort* 
2Barum  lügt  ber  Wlann  fo  oft  ? 


Have  you  the  saine  book,    that  I 

have? 
I  have  the  seif  same — the  very  seif 

sanie — that  you  have. 
He   has   the   very  (just  the)  same 

book  too. 
$  27.  I  do  not  know  how  to  translate 

this  sentence. 
He  learned  how  to  speak  English  in  a 

short  tirue. 
I  do  not  understand  how  to  do  it. 

I  am  at  a  loss  how  to  translate  this 

task. 
He  is  at  a  loss  how  to  go  about  it. 

We  were  at  a  loss  how  to  understand 

hira. 
He  does  not  know  how  to  command 

himself. 
I  am  at  a  loss  what  to  do. 

He  will  suffer  no  loss  by  the  failure 

of  Messrs.  Hall  &  Co. 
I  sold  the  goods  at  a  loss. 

That  was   a  heavy  (great)  loss  to 

him. 
I  am  at  a   loss  to  know,  what  he 

means  by  saying  so. 
$  28.  He  meant  no  härm  by  it. 
Did  you  mean  to  insult  me? 
By   no  means  I  would  be  the  last 

one  to  insult  you. 
Do  you  know  the  meaning  of  this 

English  word? 
Which  word  do  you  mean? 
I  mean  this. 

You  mistake  my  meaning. 

Do  you  not  sympathise  with  me? 
Why  should  I  sympathise  with  you  ? 

Because  I  have  lost  so  much  by  the 
failure  of  Messrs.  Jones  and  Co. 

I  29.  Where  did  the  books  lief 

They  lay  on  the  table. 

How  long  had  they  lain  there? 

They  had  lain  there  two  weeks. 

$  29.  Why  does  the  man  lie  so  often? 
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(£r  t(l  fo  an§  Sügen  gerootynt,  bafj  er 
nicfyt  roetg,  mann  er  lügt  unb  roann 
er  e$  nicfjt  tfyut;  geftern  lag^er  auf 
bem  23ette  unb  log  eine  gan^e  otunbe 
lang. 

(£r  feilte  ntc^t  fo  »tele  £ügen  er^a^tett* 

9?ein,  er  ift  ün  fetjr  fcfelecbter  9iftann. 

2Bo  legten  (Sie  mein  Keffer  l)tn? 

3$  legte  e3  auf  3fyren  ©tul)l. 

©0  roännicbt  fyöflid),  3lmen  $u  fageu,. 
ba§  ^ie  lügen,  aber  td)  benfe,  ©te 
tauften  jt<|  fefyr  (finb  fef)r  im  3rr- 
ft)um). 

©te  werben  e3  auf  bem  ©tufyl  ftnben, 
e$  bjat  bort  gelegen,  feitbem  i$  e3 
bortl)in  gelegt  fyabt. 


He  is  so  accustomed  to  lying,  that 
he  does  not  know,  when  he  lies 
and  when  he  does  not;  yesterday 
he  lay  on  the  bed  and  lied  for  a 
whole  hour. 

He  should  not  teil  so  many  lies. 

No,  he  is  a  very  bad  man. 

§  29.  Where  did  you  lay  myknife? 

I  laid  it  on  your  chair. 

It  would  not  be  polite  to  teil  you 
that  you  lied;  but  I  think  you  are 
greatly  mistaken. 

You  will  find  it  on  the  chair;  it  has 
lain  there,  since  I  laid  it  there. 


§  L  $or  most  roirb  ber  2Irtifel  ni$t  gefegt*  I  have  most.  3$  fyabebaS 
nteijte.  (£r  fyat  bie  meifren  Käufer.  He  has  most  houses.  SBirb  aber  most 
aU  ©ubfranti»  gebraust,  fo  ftel)t,  roenn  ein  9Jac()faj3  folgt,  ber  5lrtifel  baoor* 
That  is  the  most,  that  I  can  do.     Da3  tft  ba$  Reifte,  ba$  i$  tfyun  fann. 

§  2.  SSor  $erfonennamen  (felbft  roenn  tin  (SigenfcfyaftSroort,  roeldjeS  aU 
23eftanbtl)eil  ber  tarnen  betrachtet  roerben  !ann,  baoorjrer;t)  roirb  ber  2Irtifet 
tticljt  gefegt.  (Der)  Gtäfar  roar  tin  Selbfyerr.  Caesar  was  a  general.  Die 
flehte  ©ara  fam.  Little  Sarah  came.  2Birb  ein  9kme  befonberg  fyetbor* 
gehoben,  ober  ift  ber  begriff  befdjränft,  fo  roirb  ber  $rtifel  gebraucht*  The 
Mr.  Jones,  you  seek  (£jit)f),  is  not  at  home.  Der  «£)err  3one3,  ben  ©ie 
fucfyen,  ift  nicfyt  $U  £>aufe.  The  Cicero,  of  whom  you  speak,  was  not  the 
celebrated  orator.  Der  ßucero,  bon  htm  ©ie  fj)rec|ett,  roar  ber  berühmte 
£Rebner  nidjt* 

§  3.  $or  tarnen  bon  (Gattungen,  roenn  (te  in  ber  Wlt$x%<tf)\  flehen,  roirb 
ber  5lrtiM  roeg  gel  äffen.  Horses  are  useful  animals.  Die  $ferbe  finb  nüg- 
Itt^e  £tuere.  3ebo$  roirb  er  M  ber  (£trt^ar)l  gebraust.  Da$  $ferb  tjr  tin 
nü^ltc^eö  Xfyitx.     The  horse  is  a  useful  animal. 

§  4.  Der  beftimmte  $rtifel  ftefyt  ttor  tarnen  tton  Slüffen,  ©een,  beeren 
unb  Dceanen,  fo  roie  bor  tarnen  »on  ©ebirgen  in  ber  Wltf)x^ai)U  The 
Hudson  (^bbb^fjön)  is  broad  and  deep.     Der  £ubfon  tft  breit  unb  tief* 

§  5.  Sftad)  ber  allgemeinen  Siegel  fterjt  bor  man  unb  woman  im  unbe- 
fdjränften  ©inne  ber  Slrtifel  nidjt.  Man  was  created  before  woman.  Der 
Uftann  rourbe  bor  bem  2Beibe  gefcfyaffen.  Man  is  never  content.  Der 
5D^enfct)  ift  nie  aufrieben. 

§  6.  %Rit  bem  beftimmten  5trtiM  lonnen  bie  (£igenf$aft$roorter  in  ber 
Sin^a^l  als  abjhafte  £>auptroörter  gebraust  roerben.    The  useful  and  the 
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agreeable  should  be  united  Q'urj*netMebb)*  £)a$  Stngenetyme  unb  ba$ 
9?it^ltc^e  foßte  vereinigt  werben, 

§  f*  3m  SDeutfcljen  roirb  oft  ba$  (£tgenf$aft$»ort  in  ber  (Sin*  unb 
üftefyrgatyl  gebraucht,  um  bie  $erfonen  felbft  $u  be^eic^nen,  in  roelcf>em  gade 
bemfelbcn  im  (Snglifdjen  tin  pajfenbeä  £auptroort  folgt*  2)er  23linbe*  The 
blind  man,  boy.  £ie  23linbe*  The  blind  woman,  girl.  Drei  23Iinbe«. 
Three  blind  persons,  &c.  23ei  einer  unbefcfyränften  üftefyrjafyl  aber  (unb 
äugerft  feiten  bei  einer  Stn&afyO  ^ann  ^  StgenfcfyaftSroort  als  tin  $)erfonen 
bejei$nenbe$  £auptroort  gebraucht  werben;  e$  befommt  bann  hin  s  unb  ber 
©enitiö  roirb  burcfy  of  gebilbet*  The  blind  are  always  to  be  pitied.  $Me 
SBlinben  finb  immer  ju  bebauern*  The  honor  of  the  poor.  Die  (Sfyre  ber 
Ernten* 

§  8*  23olfernamen,  bie  au£  einem  (£igenftf)aft£roort  unb  man  Rammen* 
gefejjt  finb,  fyaben  in  ber  90?efyr$afyl  men.  A  Scotchman,  SWe^rja^l  Scotch- 
men.  A  Dutchman,  Dutchmen  u*  f*  ro*  3ft  aber  »om  ganzen  $olfe  bie 
sftebe,  fo  roirb  ba$  (Stgenfdjaftöwort  mit  bem  beftimmten  Slrtifel  aU  $axvpt* 
roort  in  ber  ^ebqafyl  gebraucht,  befommt  aber  fein  s.  A  Freschman,  two 
Eaglishmen  and  three  Gennans  visited  us  yesterday.  (£in  gran^ofe,  $rOCt 
Qnglänber  unb  brei  Deutfcfye  befugten  unS  geftenu  The  French  are  lively. 
Die  gran^ofen  finb  lebhaft. 

§  9»  $blfernamen,  bie  auf  ss  ober  ese  enbigen,  tyaben  bie  gorm  be3 
(Stgenfcfyaft£roort3  für  (Sinja^l  unb  TOc^r^a^U  A  Burmese,  three  Swiss  and 
five  Chinese  sailed  in  a  Portuguese  ship.  (£m  33urmefe,  brei  ®c|)roet^er 
unb  fünf  Stjinefen  fegelten  in  einem  portugieftfc^en  <5$ijfe* 

§  10*  23  öl  fern  amen,  au§er  ben  in  §§  8  unb  9  genannten,  bilben  ifyre 
5D^ebr^aI)l  regelmäßig,  b*  $♦  burcfy  bie  5lnt)a'ngung  oon  einem  s.  Germans 
are  usually  very  industrious.     T)it  Deutfcfyen  finb  geroötmlicty  fer)r  fleigig, 

§  IL  Um  ba§  roeibttcf)e  ©efc^lec^t  einer  Nation  $u  be^eic^nen,  brauet 
man  im  (Snglifdjen  bag  (Sigenfd;aft3roort  mit  ben  #aufctrob'rtem  woman  ober 
lady.  A  French  lady  called  to  see  you.  (Sine  gran^oftn  Jam  um  <S>ie  $tt 
befudjen*  Three  German  ladies  ober  women.  Drei  beutfcfye  grauen» 
SBitt  man  ba£  männliche  öom  roeiblicben  (S5efd)led)te  unterfdjeiben,  fo  braucht 
man  man  ober  gentleman  unb  woman  ober  lady;  nid)t  aber  roenn  ba$  (55c- 
fcblec^t  oon  bem  Sufammenfyang  su  erfennen  fjh  I  saw  the  French  gentle- 
men  and  Scotch  ladies.  3c$  fafy  bie  gran^ofen  unb  bie  (^cbottinnen*  He 
saw  a  German  man  and  an  Italian  woman.  He  is  a  German,  but  she  is 
an  Italian.     He  is  a  Spaniard  and  she  is  a  French  woman. 

§  12,  $or  Eigennamen  öon  <5cfnffen,  2Birtf)^äufern  unb  öffentlichen 
©ebäuben  ftefyt  ber  5lrttfeL  He  put  up  at  the  Black  Horse.  (£r  fefjrt  im 
ecjjroaraen^ferbein*  3  u  m  ^Beigen  ©djroan  fyeifjt  einfach:  The  White  Swan. 

20* 


234 

§  13»  An  (unb  tttd&t  a)  fretyt  öor  SBortern,  bte  mit  einem  flummen  h 
anfangen»  An  honest  man.  Sin  efyrlicfyer  9ttann»  An  humble  woman. 
(Stne  bemütt)ige  grau»  An  herb.  &in  ftraut»  An  heir.  <£in  <£rbe»  An 
hour.     (Sine  (Stunbe» 

§  14»  Da  one  unb  once  ausgebrochen  werben,  reit  Wenn  fCe  mit  einem 
w  anfingen,  fo  wirb  a  unb  nicljt  an  basor  gefegt»  Snch  a  one.  (So  einer» 
A  once  highly  esteemed  companion. 

§  15»  Gebeutet  im  Deutfäen  ber  Slrtifel  fo  »tel  als  ein  (Solcher,  fo  muß 
er  burc^  such  a  one,  unb  bthtnttt  er  fo  ötet  als  berfelbe,  fo  mufj  er  burcb  the 
same  überfegt  Werben»  She  is  not  such  a  one,  as  I  should  trust.  (Sie  iffc 
bte  ntdjt,  Welker  icl)  trauen  Würbe»  They  came  on  the  same  day.  <Sie 
famen  an  einem  £age» 

§  16»  Sin,  eine,  tin  in  ber  23ebeutung  »on  irgenb  tin  u»  f»  W»  fann  man 
mit  bem  $rtifel  a,  an,  aber  no$  bcjfer  mit  some  oberany  überfegen»  £aben 
(Sie  einen  (irgenb  einen)  ($runb  bafür?  Have  you  any  reason  for  it? 
Gditb  mir  tin  (irgenb  ein)  tntereffanteS  23uc(j»  Give  me  some  interesting 
book. 

§  17»  Of  a  r)at  oft,  reit  in  ben  oben  angegebenen  (Sägen,  bte  Söebeutung 
ijon  of  the  same.     They  are  of  a  size.     (Sie  fyaben  biefelbe  ($5rb§e» 

§  18»  Such  as  (biejenige  welche)  fann  m$t  in  btefer  53ebeutung  in  ber 
(Smjafyl  gebraust  werben,  b»  ()»  nicf)t  für  berjenige  welker» 

§  19»  Der  (Schüler  follte  fidj  befonberS  bemühen,  bie  folgenben  3tit* 
Wörter  ni$t  $u  tterwecfyfeln:  Erwarten,  to  expect  mit  warten,  to  wait;  gal- 
ten, to  hold  mit  galten,  behalten,  aufbewahren,  to  keep,  aufbauen,  to  de- 
tain,  erhalten,  to  receive,  ober  galten  für,  to  consider,  to  think. 

§  20»  Own  (eigen)  wirb  oft  gebraust,  um  einem  befigan^etgenben  gür- 
Worte  grogern  9la$brucf  ju  geben»  3eboc$  fottte  ber  (Scpler  «Sorge  tragen, 
eS  nic^t  ju  gebrauten,  Wo  9fog>brucf  nidjt  am  $lage  wäre»  Have  youyour 
book  or  your  brother's?  I  have  my  own.  Is  this  your  book?  Yes,  it 
is  mine.    3n  bem  legten  (Sage  wäre  my  own  unl)bfli$» 

§  21»  (Stefyt  fein  (no,  not  a,  not  an,  not  any,  none),  ber  unbejh'mmte 
$rtifel  ein  (a,  an)  ober  tin  ßa^ltooxt  fcor  eigen,  fo  mu§  beim  Ueberfegen 
own  mit  bem  befigan^eigenben  gürwort  unb  ber  $räbofition  of  na$  bem 
Hauptwort  gefegt  Werben»  (Sie  fyat  tin  (fein)  eigenes  £auS»  She  has  a 
(no)  house  of  her  own.  (£r  fyatte  brei  eigene  Käufer»  He  had  three  houses 
of  his  own. 

§  22»  Own  wirb  im  (Snglifcljen  häufig  gebraust,  wo  man  im  Deutf^en 
fi$  beS  rücfWtrfenben  gürWortS  bebient»  Do  you  bake  your  own  bread? 
SSacfen  (Sie  jt$  3fyr  23rob  felbft?  I  bake  my  own  bread.  3$  bacfe  mir 
mtin  25rob  felbjt 
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§  23*  Own  jteb;t  aufteilen  ^rotfcben  einem  bejt^ansetgenben  prroort  ttnb 
seif,  um  gan$  befonbem  9?a$brucf  barauf  §u  legen*  3$  tfyat  es  felbft*  I 
did  it  ray  own  seif. 

§  24*  Da3  2Bort  hair  b)at  in  ber  !3D?e^rga^l  hairs.  gür  bte  ^opfbaare 
als  ein  ©an^eS  betrachtet  braucht  man  bte  (StnjafyU  I  cut  my  own  hair. 
3cb  fcbneioe  mir  [elbft  bie  #aare* 

§  25*  ffian  tterroecbfele  nic^t  to  stand,  freien  mit  to  stay,  bleiben*  He 
staid  so  long,  that  I  was  obliged  to  stand  in  the  street  two  hours.  (Er 
blieb  fo  lange,  bag  icb  $roei  <5tunben  auf  ber  ©trage  jreben  mugte* 

§  26*  DaS  UmftaubSroort  nicbt  »or  einem  (£om)?aratfo  t>etgt  gerob'bnli$ 
no  Dber  not  any,  a(S:  9?id)t  langer*  No  longer.  9?ictjt  grbger*  No  larger. 
3cb  rann  nicj)t  länger  roarten*     I  can  not  stay  any  longer. 

§  27.  <Stef)t  nact)  to  know,  to  learn,  to  understand  ober  to  be  at  a  loss 
ein  Snftnüfo,  fo  mug  how  basor  gefegt  roerben*  3$  toeig  tan  Tiann  nid;t 
£U  ftnben*     I  do  not  know  how  to  find  the  man. 

§28*  £eigt  meinen  fo  »iel  roie  benfen,  fo  mug  eS  burc|}  to  think 
überfegt  werben*  3cb)  meine,  bag  er  tin  el)rlicr)er  Wlann  fei*  I  think,  he  is 
an  honest  man. 

§  29*  5Jtan  merfe,  bag  to  lie,  lügen,  regelmägig  tjr,  Smperfect  lied, 
5>crfect  $artict>le  lied;  bag  to  lie,  liegen,  aber  unregelmäßig  ijr,  tolie,  lay, 
lain.  To  lay,  legen,  $at  in  ber  gegenroärtia,en  ßtit  biefelbe  gorm  rote  to  lie, 
liegen,  rat  3mperfect,  roä'brenb  eS  im  3mperfect  unb  im  $5erfect  5)articiple 
laid  hat.  Da  biefe  3eittoörter  oft  auf  eine  unrichtige  Söetfe  gebraucht  roer* 
ben,  fo  follte  ber  debitier  ftcb  befonberS  bemühen,  fte  richtig  ^u  gebrauchen* 
He  lied,  when  he  said,  it  lay  on  the  table,  for  no  one  had  laid  it  there. 
(Er  log,  als  er  fagte,  es  läge  auf  bem  £if$e,  benn  9iiemanb  fyatk  es  bafym 
gelegt* 

FOKTY-SECOND  LESSOIST. 


Untergeben  (»on  ber  (Sonne),    to  set 

(§ett). 
($5ebör  geben,  to  give-  ear  (ityr)* 
Ergreifen,  anfaffen,  to  take  hold  of. 
t$erratt)en,  to  betray  (bity-trety7)* 
Der  %&,  death  (be^)+ 
^k  ^Berfcbreibung,  thebond  (bonbb). 
Tk  kernte,  the  sun  (gön)* 
Das  Dbr,  the  ear  (ü)r}* 

@  ä  £  e  ium  2luöment)tcjlernen* 

An  hour  in  the  morning  is  worth  two  in  the  evening. 
An  honorable  death  is  better  than  a  dishonorable  life. 


Der  SSerläumber,    the  slanderer 

(gläbn^bbr^br)* 
Die  £anbbabe,  ber  ©rtff,  «Stiel,  the 

handle  (bäbnbb'-el)* 
Der  £abel,  the  blame  (blet)m)* 

(£ntet)renb,  ebrloS,  dishonorable  (big* 

on/-or-eb-eO* 
^8eeinträcbtigt,injured(in/5=bSc^brbb)* 
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An  honest  man's  word  is  as  good  as  his  bond. 

Men  shut  their  doors  against  a  setting  sun. 

Such  as  give  ear  to  slanderers,  are  as  bad  as  the  slanderers 

themselves. 
No  man  is  free,  who  cannot  command  himself. 
When  a  proud  man  hears  another  praised,  he  thinks  himself 

injured. 
Most  things  have  two  handles ;  a  wise  man  takes  hold  of  the 

best. 
Few  are  wise  enough  to  prefer  the  blame,  that  is  useful  to 

them,  to  the  praise,  that  betrays  them. 

ONE  HUNDRED  AND  NINETEENTH  EXERCISE. 

Little  Mary  was  here  this  morning  and  wished  to  see  you. — 
Indeed !  I  am  really  very  sorry,  I  could  not  have  the  pleasure 
of  seeing  one  so  good,  so  modest,  in  a  word,  so  lovely. — She 
will  be  here  again  in  an  hour. — Was  not  Demosthenes  a  great 
orator  ? — Demosthenes  and  Cicero  were  both  celebrated  or- 
ators  ;  I  have  spent  a  great  cleal  of  time  in  reading  their  works. 
— The  more  we  read  them,  the  better  we  like  them. — You  are 
right :  by  reading  the  works  of  the  great  and  good,  we  become 
both  greater  and  better. — Has  the  poor  man  been  here  this 
morning  ? — Yes ;  both  the  poor  and  the  lame  man  were  here  at 
eleven  o'clock.  —  Do  you  not  consider  the  horse  more  useful 
than  the  dog  ? — Horses  and  dogs  are  both  useful  animals ;  but, 
I  think,  horses  are  generally  more  useful  than  dogs. — Do  you 
not  prefer  the  useful  to  the  agreeable  ? — I  prefer  the  useful  and 
the  agreeable  united;  but,  if  I  cannot  have  them  united,  I 
sometimes  prefer  the  useful,  and  sometimes  the  agreeable.  — 
Do  you  not  sympathize  with  the  sufferings  of  the  poor  and 
needy  ? — We  should  both  sympathize  with,  and  do  good  to, 
the  poor  and  needy. — A  Frenchman  and  an  Englishman  were 
speaking  of  the  French  and  English. — What  did  they  say? — . 
The  Frenchman  said,  that  the  French  were  lively,  and  the 
English  melancholy ;  the  Englishman  said,  the  English  were 
thoüghtful  (gebcmfensoll,  ttefftnnig)  and  the  French  thoughtless 
(gebcmfentoS,  letd)tffnmg). — Were  they  right  or  wrong? — I 
think,  they  were  both  right  and  wrong.  —  Are  there  many 
Germans  and  Swiss  living  in  your  town  ? — I  know  only  two 
German  gentlemen  and  one  Swiss  lady. — Where  did  you  put 
up,  when  you  were  in  London  ? — I  put  up  at  The  Red  Lion 
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(Teilen,  86tt>e). — Had  you  a  roora  of  your  own  ?— I  had  two 
rooms  of  my  own. — How  long  did  you  keep  them  ? — I  kept 
tbem  three  weeks. — Which  books  did  you  keep  ? — I  kept  such 
as  I  liked  best. — Does  your  father  write  his  own  letters  and 
notes  ? — He  always  writes  his  own  letters  and  notes. — Why 
is  the  Portuguese  standing  there  ? — Because  he  is  waiting  for 
a  friend,  who  has  staid  in  the  house  too  long. — Do  you  know 
how  to  translate  this  sentence? — No,  I  am  quite  at  a  loss 
how  to  translate  it. — Why  do  you  not  believe  this  man  ? — 
Because  he  is  in  the  habit  of  lying  so  much. — Where  did  you 
lay  my  pen? — I  laid  it  on  your  table;  you  will  find  it  lying 
there. — How  long  has  it  lain  there  ? — It  has  lain  there  two 
davs,  for  I  laid  it  there  on  Thursday. — Do  you  know  the 
difference  between  I  lied,  I  laid  and  I  lay  ? — There  is  the  same 
difference  between  them  as  between  I  have  lied,  I  have  laid 
and  I  have  lain. — You  are  right:  I  lied  means,  td)  log;  I 
laid,  td)  legte  and  I  lay,  icfy  lag. — You  would  not  say  I  lied? — 
O  no,  that  would  not  be  polite  ;  but  sometimes  I  am  obliged 
to  say  you  are  mistaken. — Have  you  heard  of  the  lazy  fellow 
(Äerl)?  — No;  what  did  he  do?  — Why  (St),  sir,  he  laid 
himself  on  the  bed,  and  lay  there  so  long,  that  he  forgot  his 
dinner. — Is  that  all  ? — Is  that  not  enough?~  Did  he  not  also 
forget  his  breakfast  ? — 0  certainly,  he  forgot  it  too. — I  pity 
him ;  for,  if  any  one  is  to  be  pitied,  the  lazy  surely  are. 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTIETH  EXERCISE. 

SBie  gel)t  e3  Sorten,  iperr  ®im$?— öS  gefyt  mir  gatt^  gut,  idj 
baute  3Wn  —  äßer  t>at  ba$  meifte  (41,  2.  §  1)  ©elt>,  Sie,  3§r 
greunb,  ober  fein  »ruber?— 3$  glaube  (39.  8.  §1),  ba§  fein 
»ruber  baö  metfte  Ijat. — 2ßer  hat  bk  meiften  gebern? — 3$  fyafce 
bie  meiften, — 3ft  ber  Keine  3ofepi)  (41.2.  §2)  gekommen? — £)er 
Heine  3ofep()  ift  noefy  nid)t  gekommen  (17.  2.  §  7),  aber  ber  »ruber 
©eorg  lam  sorgeftern. — 3ft  ber  Jperr  3^!ob,  von  bem  (whom)  ©te 
fpracfyen,  ein  eljrlicfyer  (41.  2.  §  13)  SDknn? — Sr  ift  fott>ol)l  ein  z%x* 
Iicfyer  aU  ein  efyrenwertber  (honorable)  SDJann. —  ©mb  bie  Sienett 
(41.2.  §3)  nidjt  fe£>r  fleißige  3nfeften? — £>le  »tene  ift  gettüf?  tin 
febrflei§igeö3nfe!t— 3[t  beruftem  fo  lang  miebie  Sbemfe?  (41. 2. 
§  4) — D  ja,  er  ift  siel  länger. — 3ft  ber  atlautifcfye  (Dcean)  fogrofj 
ttne  ber  fttüe  Dcean? — Äetne^meg*;  ber  ftiüe  Ccean  ift  öiel  größer 
aU  ber  atlantifcbe  Dcean. — ©kuben  ©ie,  bafj  bie  2llpen  fo  t)od) 
ftnb  aüe  bie  ^renäen? — %at  «nein  £>err,  td)  glaube,  fte  finb  tytytx. — 
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SBctö  (Which)  mürbe  $uerft  erraffen:  ber  OTann  (41.?.  §5)  ober 
bas  333etb  ?— -£)er  9ftann  mürbe  sor  bem  SBetbe  erraffen  unb  mürbe 
■tnit  Äraft  (strength)  begabt— 3ft  ber  SWenfd)  (41.  8.  §  5)  oft  ju* 
frieben? — Stein,  fel)r  feiten.— ©tauben  ©te  nicht  (39.8.  §1),  ba§ 
basörbabene  (41.  8.  §  6)  über  ben  aBegriff  ber  Reiften  (41  8.  §  1) 
get>t  (is)  ? — Stur  Sßentge  I)aben  ©efcfymad  (a  taste,  tefyft)  für  bau 
Srfyabene. — Semunbern  ©ie  baö  3^ren^e* — 3$  bemunbere  baS 
Sftteblicfye  unb  bas  mafyrfyaft  ©d)one. — Slber  nicfyt  bas  ßimtöt? — 
SD  ja,  menn  es  gefcbmadsotl  (tasty  tebfiM)  ift — fyaimx  ©ie  ben 
Stinben  (41.  2.  §  7)  ^ente  gefet)en? — 3$  $abt  tfyn  ntd)t  gefeben, 
aber  id)  fafy  bie  lieine  23Iinbe  sor  einer  ©tunbe. — 3öie  siele  Zankt 
(41.  8.  §7)  gibt  e$  in  biefem  £aufe?— (53  ftnb  brei  Stinbe  unb 
gmei  Xanbt  t)ier. —  ©oflten  mir  nicfyt  SKitgefüfyl  fyahtn  für  bie 
2trmen  unb  Notdürftigen? — 2ßtr  foßten  immer  SJJiitgefübl  für  bie 
ßtenben  Ijaben,  benn  fte  ftnb  -Kenfdjen  (o  gut  alö  (as  well  as)  mir/ 
— Reiben  bie  geigen  nid)t  mefyr  aU  bie  9)?utbigen? — 3$  meifjmirf* 
lid)  nidjt;  aber  id)  mei£,  ba§  bie^  Sftutfyigen  (41?.  §7)  unb  bie 
geigen,  bie  £od)mütbigen  unb  bie  3)emütl)igen,  21  He  (are  all  &c.) 
ben  Sßibermartigfeiten  be3  8eben$  untermorfen  ftnb  unb  (and 
should  &c.  2.2.  §3)  be^alb  einanber  (one  another)  nicfyt  ser* 
acfyten  füllten* — 5ßie  siele  Snglänber  (41.  g.  §8)  fennen  ©ie? — 
3cfy  !enne  jmei  (Snglanber  unb  ad)t  granjofen. — deinen  (41.  2. 
§28)  ©ie,  ba£  bie  ©Rotten  (Scotch  41.  2.  §  8)  mie  (like)  bie 
3Hanber  ftnb? — 3d)  rneim  nicfyt,  ba£  fte  (ft$)  febr  afynlicfy  ftnb. — 
©inb  bie  Sriänber,  ©etymetjer  (41.  2*  §  9)  SBaüifer  unb  5)ortugtefen 
nitf)t  Semofyner  son  ßuropa?—  3ü>  ober  bie  Surmefen,  %apant\tn 
unb  Sfyinefen  ftnb  23emot)ner  son  Elften. — fötnntn  ©ie  siele  ©cfymei* 
gerinnen  unb  gran^ftnnen?  (41.  2.  §  11)  —  3$  lenne  mehrere 
©d)mei$er,  aber  !eine  ©c^meigerinnen  ober  gran^öftnnen*  (1*  2.  §6) 
— 2öas  ftnb  jene  2eute? — Der  £err  ift  ein  2>utfd)er  unb  bie  3Dame 
ift  eine  Snglänberin. — Äennt  ber  $ortugiefe  siele  ©panierinnen? 
(41.2.  §11) — Sr  fennt  mefyr  ©panierinnen  aU  beutfcfye  grauem — 
3n  meinem  ©aftfyofe  lehrten  ©ie  tinf  ati  ©ie  in  2onbon  maren? — 
3d)  lehrte  im  Söeifen  ©d)man  ein  (41.  2.  §12).—  2Rit  meinem 
©d)tff  fegelten  ©ie? — 3$  fegelte  mit  bem  ©olbenen  Slbler. — 2öa3 
ift  m\  et)rfi$er  (41.  2.  §  13)  SWann?— 9)ope  fagt:  „®üt  e^rlic^er 
SSlann  ift  ba$  ebelfte  SBerf  ©otteS."— Unb  ma$  fagen  ©ie?— 3$ 
fage,  ba£  etn  bemütfyiger  $Rann  ebenfo  feiten  ift,  aU  tin  efyrlidjer. 

ONE  HTJNDRED  AND  TWENTY-FIRST  EXERCISE. 

^paben  ©ie  je  einen  bemütfyigen  (41.  8.  §13)  Sftann  gefeben?— 
3^  fann  (may)  fo  einen  (41.  8*  §  14)  gefeben  ^aben,  aber  ic^  meifi 
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es  ntcfyt. — kernten  «Sic  ben  iperrn  ©un? — 3a,  er  mar  einjl;  ein 
(a  once)  geliebter  (beloved)  greunb,  aber  id)  liebe  tyn  md)t  mel)r. 
— Htarum  ntc^t? — SBeit  er  nid)t  ber  (41. 2.  §15)  ift  für  ben  tdj 
ihn  gehalten  t)abe  (as  I  supposed,  he  was). — Äamen  bie  Sfyinefen 
an  einem  (41.  2.  §  15)  £age? — 3<*,  fte  fegelten  an  einem  läge  (ah) 
unb  famen  an  einem  Jage  an. — ©inb  3^re  gebern  fcon  gleicher 
(41.8.  §17)  $rö§e?— ©ie  ftnb  beibe  öon  berfelben  ®rö^e* — Sßelc^e 
Knaben  lobt  ber  2ef)rer? — Sr  lobt  biejenigen,  meld)e  (41.  2.  §  18) 
fleißig  ftnb,  aber  biejenigen,  melcfye  faul  ftnb,  firaft  er  (2.  8.  §  3). — 
Wit  formen  Ijeute  md)t  alle  (39.  2,  §  3)  Silber  fd)ttfen  — 9?un, 
biejenigen,  melcfoe  (41.2.  §18)  (Sie  fyeute  nietet  fdjiden  lönnen, 
fd)idfen  ©ie  morgen. — SBarten  (41. 8.  §  19)  ©ie  fcfyon  lange  auf 
bie  3flänber? — 3a,  id)  ermartete  fte  ttorgeftern. — 2ßolien  ©ie  mir 
(forme)  biefe  geber  galten? — 3d)  t)ielt  3&nen  (for  you)  geftem 
9iad)mittag  ein  25udj  unb  nun  motten  ©ie  haben,  (bajj)  id^  (me  to 
37.  2.  §  7)  eine  geber  fyalte. — ©ie  galten  ba$  boefy  gemifj  nid)t  für 
(41.  8.  §  19)  ferner. — 9tein,  unb  ©ie  mürben  c3  nicfyt  für  Unrecfyt 
galten,  menn  id)  e$  behielte  (41.  2.  §  19). — £)  ja,  id)  mürbe  (e$ 
tbun). — Jpaben  ©ie  meine  ^eber? — 9Jein,  mein  £err,  id)  t)abe  bie 
meinige  (41.  2.  §  20). — $at  ber  ©d)otte  feinen  ©toef  ober  ben  beS 
SBattifen?— Sr  f>at  ben  feinigen  (41.  2.  §  20).— $aUn  bie  §oU 
lanber  einen  eigenen  9Wietl)jiaÜ?  (41.  2.  §  21)  —  9?ein,  ©ie  l)aben 
feinen  eigenen  (41. 2.  §21). — $at  ber  ©cfyotte  einen  eigenen  ©taU? 
Sr  fcat  brei  eigene.— Warfen  ©ie  ftdj  il)r8rob  felbft?  (41. 2.  §22) — 
3a,  9Jtabame,  id)  baefe  mir  mein  33rob  felbft  (41.  2.  §22)  unD  madje 
meine  Kleiber  felbft. — ©djneiben  ©ie  ftd)  %tyxt  £aare  (41.  2,  §  24) 
felbft?— D  nein,  ber  93äder,  id)  meine  ber  Sarbier,  fcfyneibet  fte  (it) 
mir  (for  me). — SSSte  lange  ftnb  ©ie  geftern  9lad)t  auf  ber  ©tra§e 
geftanben? — St  (Why),  mein  Sruber  blieb  fo  lange,  ba§  id)  3mei 
©tunben  bort  ftel)en  (41.  2.  §  25)  mu§te. — ©inb  ©ie  nicfyt  länger 
bort  geblieben? — 3d)  ftanb  nid)t  langer  ba,  benn  id)  meinte  (41.  8» 
§28),  ba§  ba£  lange  genug  fei  (35.8.  §12). — können  (to  know, 
27.8.  §4)  ©ie  biefe  Üebung  (41.2.  §27)  überfein?— 3*  weiß 
ttid)t  red)t  (41.  2.  §  27),  mte  (id))  biefe*  2ßort  überfein  (foll).— 
©ie  merben  es  lernen,  mie  (©ie)  e£  überfein  (follen),  menn  ©ie 
bie  2eftion  gut  ftubiren.— 2Bo  legten  (41.2.  §29)  ©ie  meinen 
©todf  (l)tn)?— 3d)  legte  fyn  auf  (on)  ben  £ifd).— Sßie  lange  tyat 
er  bort  gelegen?— 3*  legte  il)n  geftern  bort  (t)in);  idj  glaube 
(suppose),  (baj?)  er  feit  ber  ßtit  (ever  sinee)  bort  gelegen  |at. — ■ 
3a,  er  liegt  (41.  2.  §  29)  je£t  ba,  aber  idj  mill  tfyn  auf  ben  ©tut)t 
legen. — Sßarum  fagt  (teil)  ber  Sftann  fo  ttiele  2ügen? — 3$  rceijjj 
e£  nid)t,  er  lügt  (41.  2,  §29)  me^r  aU  er  je  sorfyer  gelogen  tyat* — 
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Sr  fottte  nidbt  fo  ötel  lügen,  benn  9?iemanb  mirb  rbm  glauben,  rnemt 
er  bte  Sßaljrljeit  fagt. — 38  o  lag  3ofept)? — Sr  tag  im  ^Sttte;  er  Hegt 
immer  bte  ^efyn  ober  elf  Ul)r  be3  Borgens. — Der  faule  Äerl  (fellowj  ! 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-SECOND 
EXERCISE. 

können  ©ie  biefen  ©a£  überfein? —  3$  fönnte  iljn  überfe^en, 
trenn  id)  bte  23ebeutung  biefe$  Sßorteö  müßte. — SBenn  ©ie  ben 
©inn  (meaning)  be3  ©aj3e£  fennten,  fönnten  Sic  il)n  überfeinen. — 
©ie  Ratten  mid)  nicfyt  für  einen  Darren? — D  nein,  feine^megg. — 
£)ann  maren  ©ie  luftig  ofyne  eine  Urfacfye. — Sä  ift  gut,  l)ie  unb  ba 
(now  and  then)  luftig  $u  fein;  icb  fyatte  nicht  bte  3lbftd)t  (did  not 
intend),  ©ie  $u  beleibigen. — ®et)t  ber  3^änber  in  Äoft  unbSogi^, 
ober  fyat  er  eine  £au$l)attung? — (Er  ge()t  in  Äoft  unb  Sogiö  bei 
(with)  feinem  greunb,  bem  ©Rotten. — ©et)en  ©te  in  Äoft  unb 
£ogi$? —  9tein,  mein  £err,  td)  fyabe  eine  £au$fyaltung. —  tyafyt 
3t)nen  baS  beffer? — Sä  pa$t  mir  t>ie(  beffer,  benn  td)  gefye  ntd)t  gern 
in  Äoft  unb  £ogi£. — 3Bar  ber  Sicero  (41.  8,  §  2)  nicfyt  ein  großer 
©enerat?— 5ftein,  mein  iperr,  ber  Sicero  mar  ein  berühmter  Siebner, 
aber  ber  Säfar  war  ein  großer  ©eneral. —  2ßer  mar  bie  ©ötttn  ber 
SBetetjett?  — 5>ie  9Wineraa  mar  bie  ©ötttn  ber  SBeiäfyeit,  unb  bie 
9?enu3  (bie)  ber  ©cfyönfyett. — deinen  ©ie,  baß  bte  lobten  (4L  JL 
§  7)  gtücfltcfyer  ftnb  alß  bie  Sebenben? — 3d)  meine,  baä  fyängt  Bon 
Umftanben  ab  (depends  upon  circumstances). — Jßarum  fd)mei* 
gen  ©ie  ntd)t$ — ©ie  muffen  mir  nid)t  baä  Sieben  verbieten  (to 
teil),  "oenn  baä  ift  ntd)t  fyöfltd). — 9htn,  bann  feien  ©ie  ftill.— D 
gemtß,  id)  merbe  ftill  fein,  menn  ©ie  eä  münfcfyen. — Sßiffen  ©ie,  baß 
ber  £err  ©mttf)  (4L  8.  §  2)  tobt  ift?— 3^  mußte  e*  nid)t.— Sr 
lam  im  atlantifcfyen  Dcean  um. — tarnen  Siele  ^erfonen  mit  ifym 
um? — ©el)r  »tele. — So  tl)ut  mir  mirf(id)  leib,  eä  3U  l)ören. — 2Iuf 
meiere  2Irt  (In  what  manner)  ttermenben  ©ie  ^ijv  ©elb? — 3$ 
fcerroenbe  e*  auf  (in  29.  £.  §  12)  baä  Slnfaufen  tton  Supern. — Unb 
mte  bringen  ©ie  3^rc  ßeit  3U? — 3d)  bringe  meine  3^it  gu  mit  (in) 
bem  Sefenberfelben  (them). — $at  ber  ©cfymei^er  siel  auf  (on)  feinen 
©arten  sermenbet? — Sr  fyat  fefyr  siel  barauf  (on  it)  üermenbet. — 
£ter  ift  ein  Äraut,  meines  tfym  3mei  Jfyaler  foftete. — 33egefyren  ©ie 
eä  nid)t? — D  nein,  id)  begehre  nie,  maä  anberen  Seuten  gehört. — 
©el)en  ©ie  uicfyt  einen  2lb(er  am  (on  the)  Ufer  (bank)  beö  (4.  %. 
§2)  gluffe^? — 3fl  ^  auf  (on)  bem  öftlicfyen  ober  meftüd)cn  Ufer? — 
91uf  bem  öft(id)en  Ufer.—  3c^  fe^e  tyn  je^t,  aber  id)  meine  (4L  8. 
§28)  niebt,  baß  er  fo  tyübfd)  ift  aU  ein  ©i^man. — 3ft  baö  9>fcrl> 
niä)t  ein  nüjjltdjeä  S^ier? — 2)aö  ^ferb  ift  ui^t  nur  tin  fe^r  nü^ 
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IidM,  Jontem  es  ijl  au$  ein  fefer  fdfyoneS  £l)ier,  unb  ift  mit  groger 
©tärte  (strength)  begabt— Jßurbe  nidjt  ber  SWenfcfy  (41.  2.  §  5) 
jum  (in  the)  öbenbitb  ®otte$  erraffen? — ©er  9ftenfd)  mürbe  gutn 
ßbenbübe  ©otteä  erfcfyajfen;  aber  er  ift  je^t  nidjt,  ma$  er  mar,  als 
er  erfefeaffen  mürbe. — Sollten  mir  benn  (then)  nicfyt  ©ott  äbnlid) 
ju  merben  fudjen? — 3<*;  tt)tr  follten  bie  UnplücfH^en  bemitleiben 
unb  ben  33ebürfttgen  geben.— £ter  ift  (are)  Fräulein  SWaria  unb 
£err  3^^n  £elm,  erftere  (the  former)  eine  Srbin  (41.  8.  §  13), 
legerer  (the  latter)  ein  Srbe  be$  üerftorbenen  (late)  £errn  Soof. — 
3n  ber  Zfyatl  (Indeed!)  e3  freut  mid),  fte  ju  fefyen;  ntefet  meit  er 
ein  Srbe  unb  fte  eine  Srbin  ift,  fonbern  meil  ftc  befd)eibene  junge 
2eute  ftnb.  ©inb  fte  nid)t  beibe  tton  gleichem  (41.  2.  §  17)  Sllter  ? — 
(Sie  ftnb  (e$);  fte  ftnb  3tt>Mn9e  (twins). 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-THIRD  EXERCISE. 

2Bo  gef)en  (29.2.  §16)  (Sie  (l)in)?— 3d)  ge^e  gegen  Sorben, 
aber  id)  fage  3^nen  nid)t  gern,  mofytn. — 2ßie  lange  märten  (29. 2. 
§8)  (Sie  fcfyon  auf  miefy? — 2ßir  märten  fd)on  feit  brei  ©tunben 
auf  ©ie;  marum  gelten  ©ie  3^  33erfpred)en  nid)t? — ©ie  miffen, 
id)  fyafte  immer  meine  93erfpred)itngen,  menn  td)  fann  :  id)  merbe  ©ie 
nid)t  mteber  märten  laffen. —  £)a£  ift  Stecht,  unb  menn  ©ie  3l)r 
Sßort  Ratten,  motten  mir  Sfyntn  biefeS  9ftal  ^er^et^en  (to  pardon). 
— galten  ©ie  (15. 2.  §  2)  3fyren  <^opf  in  bie  £öl)e  unb  geigen  ©te 
mir  3fyre  3unge. — Steine  ßun$t  ift  mie  jebeä  Slnbern  (everybody 
eise's)  3unge;  e^  W  nid)t  notfymenbtg,  (ba§)  ©ie  (for  you)  fte 
fefyen  (foüten). — ©ing  ber  Sfyinefe  öftlid),  nörblid),  fübltd)  ober 
mejtltcfy? — 211$  er  megging,  ging  er  gegen  Dften;  aU  er  gurüd  fam, 
lam  er  son  Sßejten- — Verloren  ©ie  etma£  burd)  bas  gaUiffement 
be$  Jperrn  $aut? — 9tetn,  aber  id)  erlitt  dntn  großen  SSerluft  burd) 
baä  galliffement  ber  Ferren  loofaft  u.  ßomp. —  2)a$  mar  feine 
gro§e  (not  much  of  an)  Sljre. — ipafte  td)  tfte  2ügen  ntc^t  geglaubt, 
fo  fyätte  \§  burefy  ifyre  3lbftd)ten  geflaut  (to  see).  —  ©inb  nicfyt 
granfreid),  ©panien  unb  3tu§Ianb  fefyr  tterfcfyieben?— ©ie  ftnbnid)t 
meniger  öerfdjieben  aU  ifyre  33emot>ner. — ©inb  nid)t  ü)re  Sinmot)ner 
burd)  gemiffe  nationale  &igentl)iimttd)feiteu  ausgezeichnet? — 3<*,  ffe 
lönnen  leidet  tton  einanber  (one  another)  unterfcfyieben  merben. — 
Sin  ma3  erfannten  ©ie  t^n?  (How  did  you  distinguish  him?) — 
3d)  erfannte  ifyn  an  (by)  feinen  meinen  $>ofen  unb  gelben  £ut — 
SBir  lönnen  nicfyt  immer  ba^  ©efü^l  2lnberer  miffen. — Wein,  bie 
©efüfyle  ber  ®ukn  unb  33öfen  ftnb  U)nen  felbft  (am)  Ufttn  befannt 
— 3o^  ge^e  (29.2.  §  16)  nad)  «frifa*— Du  meinp  (bo$)  ba^  nic^t 
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(im  (Stufte)? — Do$  (Yes,  I  do). — Nun,  bann  lag  un$  mit  ein-- 
ant>er  gefyen* — ®el)e  bu  (You  go)  mit  einanber  unb  iä)  »ill  gu 
ipaufe  bleiben* — 3$  fann  nWjt  allein  mit  einanber  get)en* — 9hm, 
bann  will  id)  bei  (with)  bir  bleiben* — 2öa$  bebeutet  biefeg  2Bort? 
— 3$  wif*  tüdjt,  K>a$  **  bebeutet — 2Ga3  meinten  ©ie,  als  ©ie 
fagten,  er  fei  ein  9tarr? — 3d)  meinte,  er  fei  nicfyt  tt>eife* — SfBotlen 
©ie  fagen,  baß  td)ba$ntd)t  ge»u§tfyabe? — 9hmbenn  (Wellthen), 
»arum  ^aben  ©ie  mtd)  gefragt? — 3*  wtty  idj  ©ie  frage,  befto 
weniger  lerne  iä)* — f$a$ren  ©ie  fort  yn  (Keep  on)  fragen,  geben 
©ie  e$  nidjt  fo  auf* — 3$  weiß  nicfyt  recfyt,  »ie  icfy  ©ie  et»a$  fragen 
foll. — ©inb  ©ie  um  äßorte  »erlegen?— 9hm,  idj  »etfü  ni$t  recfyt 
(4L  8.  §  27),  »ie  (icfy)  eine  2lnt»ort  befommen  (foll)*— Sßann  gel)fi 
bu  an  (to  go  about)  beine  2lrbeit?— 3$  gefye  in  furjer  ßtit  baran* 
— Sßarum  be^errfc^en  ©ie  fid)  nid)t?— g$  ifl  nld&t  leitet,  ftcfy  felbjl 
(one's  seif)  gu  befyerrfcfyen,  »enn  man  (one)  fo  »iel  verloren  t)at — 
SBarum  »erlaufen  ©ie  bann  3^  ©üter  mit  SSerlufi? — 3$  »er* 
laufe  fle  mit  SSerlufi,  »eil  td)  fte  nicfyt  beffer  »erlaufen  lann* — 
2&?nn  ©ie  fortfahren,  fte  fo  gu  »erlaufen,  »erben  ©ie  ein  armer 
Wlann  »erben* — ©inb  ©ie  nit  um  et»a$  »erlegen? — D  ja,  icfy  hin 
oft  um  ©elb  »erlegen* — ©o  gefyf$  3ebem  2lnberen  (And  so  is 
everybody  eise), — 3e  nte|)r  ©ie  fyabtn,  bejb  mefyr  »ollen  ©ie* — 
£)  nein,  je  mefyr  td)  fyabe,  befto  »eniger  »ill  idi)* — 3*  weniger  ©iß 
tyaben,  befto  mefyr  »ollen  ©ie?'—  3a,  jejjt  fyahtn  ©ie  9hc$k 

FORTY-THIRD  LESSÖN. 

58ratett,röjtett(tm  Dfen). 
Höften,  braten,  baden  (üt 

ber  Pfanne)* 
©tebcn,  lochen* 
SBinben,  fnüpfen* 
S3erurfac^en,  »eranlaffen* 
Sitten,  erfinden* 
spflücfen* 
Sollen  tajfert* 
(<&{&')  unterwerfen* 
SB  ieterf  e^ren^urüdgeben 

ob*  fcfytden* 
(S5efteben,  befemten* 
23emüben,  beläfttgen* 
©paren,  überladen,  ent- 

beeren* 
Dte©onne*  DtegamtHe. 
Daäönbe*  Der  tut  fei;  er. 
Der  ©d^ufpteler* 
iSnglanb* 


To  roast. 

ftobjh 

To  fry. 

8rew 

To  boil. 

8eu!< 

To  tie,  tied. 

£et* 

To  cause. 

MIß* 

To  request. 

mfytuep* 

To  pick,  to 

pluck. 

3>icf,  plocf* 

To  drop. 

Drop* 

To  submit. 

göbb^mtK* 

To  return. 

fUtytöxn'. 

To  confess. 

Äim-fff^ 

To  trouble. 

%mbY*4. 

To  spare. 

©pefyr* 

The  sun.     The  family. 

fjon*    ga'bm^tl-u 

Theend.  The  coachman. 

Snb*    tfo&tfö'-ma&iu 

The  actor. 

m'*tät< 

England. 

3nögMä$nb* 
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Der  £ontg» 
Die  3toetfd)e» 

Da3  ffiinbfletfö* 

Daö  gletfö, 

Die  ©prife,  ba$  gtetfcfy 

Qum  (S|jen)* 
Die  ^djnnerigfeit,  33er= 

legenljeiL 
Dte'5cj>lacf)t» 
Unternehmend 
(gebraten,  gerbjret* 
©eit« 
$aum,  fcf>tt>erltc$* 


The  honey. 
The  prune. 
The  beef. 
The  flesh. 
The  meat. 

The  difficulty, 

The  battle. 

Enterprising. 

Roast,  roasted. 

Since. 

Hardly,  scarcely. 


$on'-n 
9rufyU 

2»ifrt, 

DifM*W-tu 

Säf^eL 

(SnMor^rei-ftngg* 

ffioW,  ro^ft'-ebb* 

ging» 

.fcarbbMt,  ffe^rgMU 


©feinen,  glänzen* 
SBmben,  einbinben* 


To  shiae  (Wein), 
To  bind  (beittbb), 
To  set  (get), 


shone  (fdjofyn), 
bound  (baunbb), 
set. 


shone. 
bound. 
set. 


greifen,  ftcfy  auf  ben  2Beg  machen, 
(9ftadjen)  lajjetu 
©ic^  fefen,  niebcrfifcttt* 
ßrlaubntj  geben,  lauen» 
£olen  (aj)en.     Sötffen,  fagen  laffett. 
©djriftlicj)  (mitteilen)  Riffen  laffen» 
3u-  jufammenbinben, 
©ic^  gefallen  laffen* 

Uebrig  fyaben,  ju  entbehren  fmfcetu 

9?aa)benfen  über» 

SBcvüber  benfft  bu  naä)? 

2Bo  benfft  bu  t)in? 

kaufen  bti. 

2Bte  lange  tft  e3  fdjon,  bag — 

traten,     gebratene  Kartoffeln* 

(Sdmtegenjater»     (Sdjnn'egermutter» 

(Sc^mtegerfotjn.     ^^miegertoc^ter» 

(Scljmager»     ^djtoäger-üu 

©rogsater»     @ri>gmutter» 

(SnfeL     (Snfelttu 

©rogftnb,  (SnfcL    Urgrogöater* 

2Ba3  (nur)  immer» 

(3mmer)  fett  ber  3tit. 

Bule^t.     3uerjh 

Smltcfc,  natürlich,  e*  »erfreut  ftä% 

8Steflet$r,    e$  fann  fein,    möglieben 
gallo. 

Umfo,  bejto»    51  m  Montag» 
Der  Wlübt  ttertfy* 
Slbenbö  fpäu 


To  set  out,  to  set  off. 

1.  To  have,  to  get  (made). 
To  sit  down. 
To  give  leave. 

To  send  for.     To  send  word. 
To  write  word. 
To  tie  up. 
To  submit  to,   to  put  up  with,  to 

yield  to. 
To  have  to  spare. 
To  think  about. 

What  are  you  thinking  about? 

To  buy  of,  from. 

"  14.   How  long  has  it  been,  since — 

Roast  beef.     Roasted  potatoes. 

Father-in-law.     Mother-in-law. 

Son-in-law.     Daughter-in-law. 

Brother-in-law.     Sister-in-law 

Grandfather.     Grandmother. 

Grandson.     Granddaughter. 

Grandchild.     Great-grandfather. 

Whatever. 

Ever  since. 

At  last,  last.     At  first,  first. 

Of  course  (fafyrg). 

(  May  be  (mefy  bty ,    fd^neE  gefpr* 

<     meb'  u) 

(  It  may  be. 

So  much  the.     On  Monday. 
Worth  while. 
Late  at  night,  late  in  the  evening.   j 
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Spat  in  ber  OTatöf/ 

(Snblicf)* 

(Srjh 

ßum  fetten  9J?ale* 

£eute  über  acfyt  £age* 

S^ac^ftert  Montag  über  a$t  Jage* 

9i*äcr;ften  Montag  öor  acf)t  £agen* 

(£tnen  Zaq,  9D?onat  um  ben  anbern* 

borgen  frür)* 

&vüf)  Borgens,  beS  Borgens  früt)* 

£)en  anbern  £ag,  ben  folgenden  £ag. 

£e£tr;in,  fürjUc^,  neulich«. 

SBor  einiger  3«t* 

Kaum  (Stroas ;  faft,  Beinahe  9tic|)t3* 

(£r  ^ a 1 1 e  e3  getfyan* 

(£r  Heg  e£  t()un» 

Sie  werben  bie  Banner  gerufen 

fyabtn. 
Sie   werben  bte   Banner    rufen 

l  äffen* 
(£r  \)<xt  einen  Sftotf  gemach 
(£r  lagt  fiel;  einen  Sftocf  machen* 

UBie  liegen  Sie  3fyre  «Stiefel  machen? 

Waffen  Sie  jtcf>  ein  £au$  Bauen  ? 

SBarum  laffen  Sie  ben  Sö^ann  nicfyt 

rufen  ? 
£ieg  fie  ba3  gleifcr)  m'cf)t  braten? 
Sie  lieg  e£  abfegen* 
Soll  iä)  bie  Kartoffeln  rofren  laffen? 
Sitte,  benn  tef?  effe  geroftete  Kartoffeln 

gem. 
Unb  i#  effe  gern  gebratene  Kartoffeln* 
gaffen  Sie  boclj  $?arie  bag  grüfyftücf 

Zubereiten  fo  balb  fie  Faun* 
gaffen  Sie  boef?  3fyre  Sucher  Hüben* 
3$  roerbe  ihn  (trafen  laffen* 
Sie  liegen  it)n  bie  Briefe  bringen* 
SBir  roerben  ü)n  \>k  geute  rufen  laffen* 

3$  roerbe  e£  tfyn  fyun  laffen* 

Sein  $ater  lagt  tym  ein  $)aar  Stie« 
fei  machen* 

Sein  $ater  lägt  tt)n  ein  $aar  Stie- 
fel machen* 

(Er  lieg  ben  Ernten  »iel  ®eXb  geben* 

(£r  lieg  ftd&  unb  feiner  gamilie  ein 
$au$  bauen* 


Late  in  the  night. 

At  length,  at  last. 

First,  only,  not  tili,  not  before. 

A  second  time. 

This  day  week. 

Next  Monday  week. 

It  will  be  a  week  next  Monday» 

Every  other  day,  month. 

In  the  morning,  to-morrow  morning. 

Early  in  the  morning. 

"  21.  The  next  day,  the  following  day. 

21.  The  other  day. 
Some  time  ago. 
Hardly  (scarcely)  anything. 
$  1.   He  had  done  it. 
§  1.  He  had  it  done. 
1 2.   They  will  have  called  the  men. 

2.  They  will  have  the  men  called. 

He  has  made  a  coat. 

He  is  having  a  coat  made. 

(  How  did  you  get  your  boots  made? 

(  How  had  you  your  boots  made? 

(  Are  you  having  a  house  built? 

\  Are  you  getting  a  house  built? 
1 1.  Why  do  you  not  have  the  man 

'  called? 

Did  she  not  get  the  meat  roasted? 
She  got  it  boiled. 
Shall  I  have  the  potatoes  fried. 
Do,  for  I  like  fried  potatoes. 

And  I  like  roasted  potatoes. 

Do  get  Mary  to  prepare  the  break- 

fast,  as  soon  as  she  can. 
Do  get  your  books  bound. 
I  shall  have  him  punished. 

3.  They  got  him  to  bring  the  letters. 
We  shall  get  him  to  call  the  people. 

I  shall  get  him  to  do  it. 

I  shall  get  (have)  it  done  by  him. 
His  father  is  having  a  pair  of  boots 

made/or  him. 
His  father  is  having  a  pair  of  boots 

made  by  him. 

4.  He  caused  a  great  deal  of  money 
to  be  given  to  the  poor. 

§4.  Hecausedahousetobebuilt  (had 
a  house  built)  forhimself  andfamily 
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dMt  lägt  bte  ©omte  fcr)etnen. 
Waffen  ©ie  ttm  reieber  geben. 
@r  lieg  micfy  it)tn  laut  Briefen.  > 
3cb  mu|te  tt)m  laut  »orlefen.     5 
(Sic  lieg  fie  bte  Sucher  jufammen- 

Musen. 
©ie  liegen  uns  eine  fyalbe  «Stunbe 

lang  roarten. 
3$  lieg  ü)n  um  fe$$  Ur)r  rufen. 

£affen<5ie  bte  Knaben  r;ereinfommen. 

3$  lieg  tfyn  gleich  $u  mir  fommen. 

2ag  ben  5D?ann  fyeretnfommen    unb 

$(a£  nehmen. 
Sag  fie  jtdj  fe£en. 
(Er  lieg  micf>  3()nen  bte  gan^e  ©efcfctdjte 

fagen. 
3$  erlaube  nid)t,  bag  ©ie  eS  tlmn. 
3$  roerbe  ttm  baS  nu$t  $um  ^roeiten 

Wlak  fagen  tajfen. 
(£r  lieg  uns  tbun,  roaS  wir  nur  immer 

»outen. 
9D?ein  ^cfyroiegeroater  lieg  mtcr;  fo  »tele 

grüßte  pflütfen,  als  icb;  roollte. 
(£r  lieg  uns  mcfct  burcfy  feinen  Dbjl* 

garten  getjen. 
©ie  liegen  ttm  bis  ans  (Snbe  beS  9!fto 

nats  im  #aufe  bleiben. 
Gr  lieg  mi<$  gan^  allein. 
(Er  lieg  feine  Ut)r  auf  ben  gugboben 

fallen. 
«Sie  lieg  tyx  Xafc^entud^  fallen 

$abtK    <g>te    ben    $utf$er   rufen 
raffen? 

<5ie  l)aben   bte    <5>a$en    fommen 
l äffen. 

SBollen    ©ie   etwas    23rob    fyolen 

laffen? 
©age  £  einriß,  bag   er  bte  <5>$ur)e 

fyolen  laffe. 
£>aben  ^ie  bie  $ferbe  fyolen  laffen? 
3$  t)abe  fie  tbtn  fyolen  laffen,        > 
3$  fyabe  eben  nacfy  ifynen  gefdjtcft.  5 
£aben'©te  ifyn  rotffen  laffen? 
3$  Heg  ttm  geftern  roiffen. 
©ie  fyaben  uns  baoon  fagen  laffen. 
.(Er  t>a r  uns  fctjriftltcf}  roiffen 

laffen* 


God  causes  the  sun  to  shine. 
Make  him  go  again. 

He  made  me  read  to  him  aloud. 

She  made  them  tie  up  the  books. 

They  made  us  wait  for  half  an  hour. 

§  4.  I  order ed  him  to  be  called  at 

six  o'clock. 
Order  the  boys  to  come  in. 

I  bade  him  come  to  me  directly. 

I  ordered  (told)  him  to  come  to  me 
directly. 
\  4.  Ask  (request)  the  man  to  come 

in  and  take  a  seat. 
Request  them  to  sit  down. 
He  desired  me  to  teil  you  all  ab  out 

it.  | 

\  4.   I  will  B^pt  suffer  you  to  do  that. 

I  shall  not  suffer  him  to  say  so  a 

second  time. 
He  permitted  (allowed)  us  to  do  what- 

ever  we  liked.       ,^ 
My  father-in-law  gave  me  leave  to 

pick  as  much  fruit,  as  I  wished. 
He  would  not  allow  us  to  go  through 

his  orchard. 
They  gave  him  leave  to  remain  in  the 

house  tili  the  end  of  the  month. 
$  4.  He  left  me  all  aione,  quite  alone. 
He  dropped  his  watch  on  the  floor. 

She  dropped  her  handkerchief. 
Did  you  send  for  the  coachman? 

They  sent  for  the  things. 

\  15.  Will  you  send  for  some  bread? 

Teil  Henry  to  send  for  the  shoes. 

Have  you  sent  for  the  horses  ? 

I  have  just  sent  for  them. 

Have  you  sent  him  word? 
I  sent  him  word  yesterday. 
They  sent  us  word  about  it. 
He  wrote  us  word. 

21*.    . 


246 


3$  toürbe  e$  mir  nt$t  gefallen 

laff  em 
(£r  toirb  ft$  eine  feiere  Slbtodfung 

niemals  gefallen  laffen* 
<Sr  f  oll  ein  fe^r  guter  ©c^aufpieler  fein* 
3!ftan  fagt,  bafj  er  zin  fefyr  guter  <Sc|>au= 

fpteler  fei* 

<5it  f  o  1 1  e  n  unterneljmenb  fein* 

@ie  follen  e$  getrau  fyaben* 

ß>«tf  ©djtoager  foll  na$  (Snglanb 

gegangen  fein* 
@te  follen  all  tyx  (5)elb  oerloren  fyaben* 


(£r  foll  morgen  Jommen* 

<Sue  follen  erjt  n5<$jte  2Bo$e  fom* 
*  men* 

(Sr  f  o  1 1  erfi  nä$|ten  3uni  j  u  r  ü  tf» 
!  o  m  m  e  n* 

<5ie  follen  bte  <2>$la$t  verloren 
fyaben* 

3$  foll  (mug)  nad)  Softon  getyen* 

<5  o  U  (m  u  §)  tc$  bte  Briefe  abtreiben  ? 
9?ein,ber(£ommi3 foll  fte  abtreiben. 
(Sr  mugte  alle  £age  auf  bte  23anf  geljen. 

SBtr  fyaben  bte  ganje3ett  arbeiten  müf^ 
fen,fett  Sie  ba$  le£te  üftal  l)ter  roaren. 

©te  foflen  (muffen)  morgen  mit  mir 
geben» 

(£r  foll  fyeute  Slbenb  bei  un$  epn* 

©ie  werben  e3  bellen  muffen,  @te 

mögen  toollen  ober  ni$t* 
3f)re '  Sd)n>ägerin  mugte  lange   auf 

(Sie  ioarten. 
ßr    toirb    tin    £au£   »erlaufen 

muffen* 
(Sr  wirb  ein  £au$  ju  öerfaufen 

fyaben* 

34)  mu  §  benennen  (gefielen),  bag  «Sie 
3te#t  Ratten* 


I  would  not  put  up  with  it — submit 

to  it. 
He  will  never  submit  to  (put  up  with) 

such  a  refusal. 

\  5.  He  is  said  to  be  a  very  good  actor. 

|  5.  It  is  said,  ihat  he  is  a  very 
good  actor. 

They  are  said  to  be  enterprising. 

It  is  said,  ihat  they  are  enterprising. 

They  are  said  to  have  done  it. 

It  is  said,  that  they  did  it. 
g  5.    His  brother-in-law  is  supposed 

to  have  gone  to  England. 
They  are  supposed  to  have  lost  all 

their  money. 

§  5.  He  is  ezpected  to-morrow. 

It  is  ezpected,  that  he  will  come  to- 
morrow. 
They  are  not  expected  tili  next  week. 

It  is  said,  he  will  not  return  tili  next 
June. 
|  5.  They  are  reported  to  have  lost 

the  battle. 
\  5.  It  is  reported,   that  they  lost 
(^     the  battle. 
(  §  6.  I  am  to  go  to  Boston. 
\  |  6.  I  have  to  go  to  Boston. 
(  Am  I  to  copy  the  letters? 
\  Have  I  to  copy  the  letters  ? 
No,  the  clerk  has  to  copy  them. 
He  had  to  go  to  bank  every  day. 
We  have  had  to  work,  ever  since  you 

were  here  before. 
You  are  to  go  with  me  to-morrow. 

$  6.    He  is  to  sup  at  our  house  this 

evening. 
You  will  have  to  pay  it,  whether  you 

wish,  or  not. 
Your  sister-in-law  had  to  wait  for 

you  a  long  time. 
I  7.  He  will  have  to  seil  a  house. 

&  7.  He  will  have  a  house  to  seil. 


i 


$  8.  I  can  not  help  confessing,  that 

you  were  right. 
\  8.  I  can  not  but  confess,  that  you 

were  right. 
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<5r  mitg te  Sie  boren» 
(£r  mug  Sie  gebort  baben» 
(£r  fonnte  nidn  umbin,  es  $u  tfyun* 
(Sie  f  ö  n  n  c  n  ftcfj  täufcfyeru 
(Sie  Fbnnen  morgen  fommen* 
(£r  tarf  es  nic^t  tbun» 
(Silage  micb,  roenn  bu  barf  jt (eS  roagft) 
4<Ste  fönnen  (Dürfen)  tfyun,  toaS  feie 

roollen. 
$anu  (barf)  tä)  t'^m  btefen  Siegen 

fä)irm  bringen? 
£>ie    Knaben    fbnnen   (bürfen)  je$t 

fyereinfommen» 
(Sie  roollte  eben  fallen* 
(Sie  ro oüten  tyn  eben  oerfyaften,  als  id) 

ba^u  fam. 
(Sr  roollte  eben  abreifen,  als  t<$  tt)n 

fab- 
2Ber  ift  bei  it)rer  Sctytoiegermutter? 
sfttemanb  tft  bertbr. 
3ft  3emanb  bei  ibrem  <Sd)roiegerfol)n? 
(Seine  grau  ift  bti  ifynu 
SBollen   Sie    ju  3t)rer  <Sä)ioägerin 

mitgeben? 
3cb  toerbe  nid)t  mitgeben» 
33 ei  toem  laufen  «Sie  3t)r  23rob? 

3d)  faufe  eS  beim  23d'cfer» 

kaufen  (Sie  eS  nicfyt  beim  <Sd)urr 

macfjer? 
D  nein,  wo  benfen  <Sie  bjin? 
T)it  jungen  Damen  fauften  tl)re  $lei< 

ber  bei  ben  Ferren  |>atler  &  3oneS 
3d?  ftanb  bei  meinem  Dfyetm» 
SBie  lange  ift  eS  fcfyon,  ba§  Sie 

3t)ren  35ater  ni$t  gefe^ en  fya* 

ben? 
öS  ift  fcbon  jtuet  Sabjr'e» 
3[t  es  fcbon  lange,  ba§  3^r®rogoater 

nicbt  t>ter  geroefen  ift? 
öS  ift  fcbon  imi  3af)re,  bag  er  m$t 

bier  geioefen  ift» 
2Bte  lange  ift  eS  f$on,  fett  (Sie  in  bie 

@tabi  famen? 
öS  ift  fcbon  brei  2Bod)en» 
2Bie  lange  fennen  (Sie  ben  Muffen 

fcbon  ? 
3cb  fenne  i\)n  fc^on  fett  le£tem  Satyr*' 
3ft  es  fcbon  lange,  bag  er  nictyt  tyier 

getoefen  ift? 


He  could  not  help  hearing  you. 
He  can  not  but  have  heard  you. 
He  could  not  help  doing  it. 
§  9.  They  may  be  mistaken. 
They  may  come  to-morrow. 
§ 10.  He  dare  not  do  it. 

10.  Strike  me,  if  you  dare. 

9.  You  may  do  what  you  like. 

May  I  take  this  umbrella  to  Hm  ? 
The  boys  may  come  in  now. 

§11.  She  was  just  going  to  fall. 

They  were  going  to  arrest  him,  as  I 

came  up. 
He  was  just  setting  out,  whenlsaw 

him. 
\  12.  Who  is  with  your  mother-in-law? 
Nobody  is  with  her. 
Is  any  body  with  your  son-in-law? 
His  wife  is  with  him. 
13.  Will  you  go  along  to  your  sister- 

in-law's? 
I  shall  not  go  along. 
§12.    Of  whom   do  you  buy  your 

bread? 
I  buy  it  of  the  baker. 
Do  you  not  buy  it  of  the  shoemaker  ? 

0  no,  what  are  you  thinking  about? 
The  young  ladies  bought  their  dress- 

es  of  Messrs.  Haller  &  Jones. 
12.  I  stood  near  my  uncle. 
\  14.  How  long  has  it  been,  since  you 
saw  your  father?  (17.  £.  g  11) 

It  has  been  two  years. 

Has  it  been  long,  since  your  grand- 

father  was  here  ? 
It  has  been  two  years,  since  he  was 

here. 
How  long  has  it  been,  since  you  came 

to  town? 
It  has  been  three  weeks. 
How   long   have    you    known    the 

Russian  ? 

1  have  known  him,  ever  since  last  year. 
Has  it  been  long,  since  he  was  here? 
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(£3  tft  no$  nt$t  fetjr  Tange,  bag  i$ 

ifyn  ntd)t  gefeiert  tyakt. 
2B  ollen  (Sie  etroaä  23rob  nehmen? 
D  freiließ* 
©oll  iety  Sfynen  öoit  biefen  Stepfein 

geben? 
3^tvillfofretfemwnbetnenne^men*  } 
SBenn  tdj  bitten  barf,  fo  roill  tcjj  > 

einen  nehmen*  ) 

SBoßen  Bit  Sfyrer  @c^tx>e{ler  etroaS 

üon  bem  £omg  geben? 
3$  toitt  ii)x  roelcfyen  geben,  roenn  @te 

übrig  fyaben* 
©eben  Bit  mir  gefälligfi  einige  »on 

ben  3roetfd)en. 
grage  beine  (SJrogmntter,  ob  fie  ©eibe 

Bit  roitf  btr  etroaS  geben,  roenn  fte 

roeldje  t)at 
2Ba3  für  tin  23ud)  roolten  <5ie? 
SBelcfyeS  @ie  roollen* 
<Bit  muffen  (irgenb)3emanben  Fennen, 

ber  3t>nen  am  3fyren  <5cfyroierigFei= 

ten  Reifen  Fann* 
SBenn  icf)  (irgenb)  einen  gütigen  greunb 

fyätte,  an  ben  id)  ntic^  roenben  Fbnnte, 

fo  roürbe  ic^  Bit  niefit  bemühen* 
HBtrb  e.r  tljnn,  roa$  er  »erfpra#? 

(£3  Derfte^t  fic$  oon  felbfr,  bag  er  es 

tt)Ut. 

(Srroarten  Bit  mi$  morgen? 

Sretlid)  erwarte  i$  (Ene* 

Hm  fo  (befto)  beffer* 

ffiBtjfen  Bit,  bag  mann  &  So.  faUirt 

fyaben  ? 
D,  baS  roar  ganj  natürlich 
23ielteid)t  Fommt  mein  (SnFel  morgen* 

üJttoglidjerroeife  Fommt  er  erjr  über- 
morgen* 
ttnb  e$  Fann  fein,  bag  er  gar  tttc^t 

Fommt* 
■Defto  beffer* 

(Sjeroig  meinten  Bit  nicf)t  fo* 
gretltd)  nicfyt* 
S33a$  rooüen  (Sie  fagen  ? 
2öa$    meint    er   bamit,    bag    er   fo 

fpricfyt  ? 
g£  öerftefyt  fi$,  bag  er  nickte  UnfcjjicF- 

licfyeS  meint* 


It  has  not  been  very  long,  since  I 

saw  him. 
§15.  Will  you  take  some  bread? 
0  of  course. 
g  15.  Shall  I  give  you  some  of  these 

apples  ? 

Thank  you,  I  will  take  one. 

Will  you  give  some  of  the  honey  to 

your  sister? 
g  15. 1  will  give  her  some,  if  you  have 

any  to  spare. 
Give  me  some  of  the  prunes,  if  you 

please. 
§15.  Askyourgrandmother,whether 

she  has  any  silk. 
She  will  give  you  some,  if  she  has 

any. 

What  kind  of  a  book  do  you  want? 
\  16.  Any  one  you  choose. 
You  must  know  somebody,  who  cau 

help  you  out  of  your  dimculties. 

If  I  had  any  kind  friend  to  apply  to, 
I  should  not  trouble  you. 

Will  he  do  what  he  promised? 
Of  course,  he  will. 

Do  you  expect  me  to-morrow? 

Of  course,  I  do. 

So  much  the  better. 

Do  you  know,  that  Mann  &  Co.  have 
failed? 

0  that  was  a  matter  of  course. 

May  be,  my  grandson  will  come  to- 
morrow. 

May  be,  he  will  not  come  tili  the  day 
after  to-morrow. 

And  may  be,  he  will  not  come  at  all. 

So  much  the  better. 

Of  course,  you  did  not  mean  that. 

Of  course,  I  did  not. 

What  do  you  mean  to  say? 

What  does  he  mean  by  talking  so? 

Of  course,  he  means  nothing  im- 
proper. 
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SBtfTen  ©ie,  toa$  btefed  2Bort  beO 

beutet?  I 

kennen  ©te  bte  SBebeutung  biefeö  f 

SB  orte«?  J 

3$  rocig  ntdjt,  totö  t$  bebeutet* 
(£3  fann  fein,  tag  i$  ©ie  morgen 

befuebe* 
D  tbnn  ©ie  e$,  e3  roirb  miety  ioirF* 

lid)  fefyr  freuen,  ©ie  gu  fernen* 
2Ba3  roerben  ©ie  fyeute  2lbenb  tfmn? 
3$  roerbe  erjt  meine  £eFtion  lernen* 

SBotten  ©ie  nicfyt  er  fr  ^u  ü)rer  £ante 

gefyen? 
3$  »erbe  nad^er  borten  gefyen* 
2Bte  fpat  ift  es? 
G«  ift  erjije&n  Ub;r. 
(&r  Farn  er ft  oor  ^roei  £agen* 
©ein  ©$roiegerfotm  tarn  er  fr  gejtcrn. 

ffißann  roerben  ©ie  3f)re  (Snlelm  ge- 

fernen  (jaben? 
3dj  werbe  (ie  erfr  morgen  *ftat$mittag 

gefeben  fyaben. 
SBann   roerben  ©ie  ba$  ^tnbfleifcb 

faufen  ? 
3cb  roerte  e^  e  r  fr  naebften  Montag 

über  aebt  £age  faufen. 
kauften  ©te  ben  .ftä'fe  %  u  e  r  ft  ? 
9?ein,  tet)  taufte  ifyn  j  u  l  e  $  t. 
3uerft  baebte  ity,  er  fei  ein  guter  9ftann, 

aber  juleft  erfuhr  ic§  meinen  3rr- 

l&ura. 
2Bir  fyabtn  enblictj  einen  23rief  befom- 

men. 
©ie  ftnb  enblict)  geFommen* 
(Sr  bat  faum  einen  (£ent* 
£>er  arme  2)?ann  tjat  beinahe  nichts 

(Faum  irgenb  etroaS). 
2Btr  baben  faft  Fein  23rob* 
3ct)  erroartete  ba3  Faum  son  3fynen* 
(£$  ift  Faum  ber  *D?übe  roerttj* 
(£r  roirb  fc^roerUct;  morgen  friir)  !om- 

wen. 
2Birb  3f)r  Dttfel  früt)  Borgens  c&* 

reifen,  ober  fpät  2Ibenb3* 
(Sr  roirfc  morgen  früt)  fefyr  zeitig  ah= 

reifen, 
2Birb  3br  &utf$er  ftdt)  einen  Sftocf 

faufen? 
SRein,  aber tet)  roerbe  mir  einen  Faufen* 


Do  you  know  the  raeaning  of  this 
word? 

1  do  not  know  its  meaning. 

May  be,  I  shall  come  and  see  you 
to-morrow. 

2  17.  0  do,   I  shall  be  very  happy 

indeed  to  see  you. 
What  will  you  do  this  evening 
§ 18.  I  shall  first  learn  my  lesson. 
Will  you  not  first  go  to  your  aunt's  ? 

I  shall  go  there  afterwards. 

How  late  is  it? 

§  18.  It  is  only  ten  o'clock. 

He  came  only  two  days  ago. 

§18.   His  son-in-law  did  not  come 

tili  yesterday. 
When  will  you  have  seen  your  grand- 

daughter  ? 
§18.    I  shall  not  have  seen  her  tili 

to-morrow  afternoon. 
When  will  you  buy  the  beef  ? 

I  shall  not  buy  it  before  next  Monday 

week. 
§  19.  Did  you  buy  the  cheese/7^? 
No,  I  bought  it  last. 
At  first,  I  thought  he  was  a  good 

man,   but,  at  last,  I  learned   my 

mistake. 
We  have  at  last  reeeived  a  letter. 

They  have  at  length  come. 

He  has  scarcely  (hardly)  a  cent. 

The  poor  man  has  hardly  anything. 

§15.  We  have  scarcely  any  bread. 
I  scarcely  expected  that  from  you. 
It  is  hardly  worth  while. 
He    will    hardly    come    to-morrow 

morning,  in  the  morning. 
Will  your  uncle  set  out  early  in  the 

morning  or  late  at  night. 
He  will  set  out  very  early  to-morrow 

morning. 
§  20.  WTill  your  coachman  buy  a  coat 

for  himself. 
No,  but  I  shall  buy  one  for  myself. 
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(sste  Fauften  f  t  dj  ein  £au3* 

(Sie  »erben  ficf)  einen  nenen  Xtfd) 

faufen* 
3$  »erbe  mir  tinm  £unb  gefauft 

fyaben* 
ttnb  i$  »erbe  mir  Fein  $ferb  gefauft 

fyaben, 

(5r  »irb  mir  em  ^afc^enmeffer  kau- 
fen ♦ 

3d)  »erbe  bi  r  einen  (Belbbeutelfaufen* 
dint  9)?enge  $erfonen  tarn  b  e  n  a  n= 

b  ern  %a$. 
(Singen  fte  ben  folgenben  £ag  fort? 
3a,  fte  gingen  alle  auf  einmal  »eg* 
31  m  Montag  gingen  »ir  aufs  £anb 

unb  famen  ben  anbern  £ag  in 

bie  ©tabt, 
SBann  fafyen  <5ie  3r)re  9Ji$te  ? 
3$  fafy  fte  lefctfyin  (neulich);  t$ 

glaube,  e$  »ar  a  m  grettag* 
©atjen  ©ie  3fyren  <Scl;»ager  lejjtrjin? 

3$  fatj  t'r)n  Ie£tr)in  titelt,  aber  ta)  faf) 

ü)n  üor  einiger  3^** 
$aben  <3ie  bie  neue  5httf$e  meinet 

©cfyroiegeröaterS  gefeiert  ? 
£at  er  bie  23ebienten  feiner  <5$»äger 

gerufen  ? 
Unfere    ©ctoiegeröater   »erben    öor 

unfern  ©rojftatent  ankommen*      I 


They  bought  a  house  for  themselves. 
I  20.  They  will  buy  a  new  table. 

I  shall  have  bought  a  dog. 

And  I  shall  not  have  bought  a  horse. 

§  20.  He  will  buy  a  pocket-knife  for 

me. 
I  shall  buy  a  purse  for  you. 
$21.    A  great  many  persons  came 

the  next  day. 
Did  they  leave  the  day  after? 
Yes,  they  all  went  away  at  once. 
§21.    On  Monday  we  went  into  the 

country  and  came  to  town  the  next 

day. 
When  did  you  see  your  niece  ? 
§  21.  I  saw  her  the  other  day;  I  think, 

it  was  on  Friday. 
Did  you  see  your  brother-in-law  the 

other  day  ? 
I  did  not  see  him  the  other  day,    but 

I  saw  him  some  time  ago. 
\  22.    Have  you  seen  my  father-in- 

laufs  new  carriage? 
Has  he  called    his    brother-in-law 's 

servants  ? 
§  22.   Our  fathers-in-law  will  arrive 

before  our  grandfathers. 


§  1*  2Benn  to  get  ober  to  have  tn  ber  33ebeutung  »on  l  äffen  ge* 
Brauet  »erben,  fo  mufj  fratt  b  e  $  3  n  f  t  n  1 1 1  ö  $  im  £)eutfd;en,  rm  (Sng- 
lifcfyen  ba$  9} erf ect  $arttctple  na$  bem  £)bject  freien*  3^  Heg 
einen  SRocf  matten*  I  had  a  coat  made.  3$  »erbe  e£  tr)un  laffen* 
I  shall  get  it  done.  23ei  biefer  gorm  fann  to  do  aU  QitftytittoQTt  mit  to 
have  gebraucht  »erben*  SBarum  laffen  (liegen)  (§>te  ba$  geuer  anmachen? 
Why  do  (did)  you  have  the  fire  (fei'^b'r)  made. 

§  2*  To  have  verliert  bie  Sebeutung  »on  laffen,  fofcalb  ba$  $erfect  J5ar* 
ticiple  öor  bem  Dbject  frefyt;  man  foHte  fi($  be§»egen  befonberS  in  %$t  nef)* 
men  unb  ba$  $erfect  ^arttctyle  na$  bem  Dbject  fe£en*  I  had  made  a 
table.  3$  fyattt  einen  £ifd)  gemalt*  I  had  a  table  made.  3$  Heg  einen 
ülifcfy  machen*  He  will  have  made  a  pair  of  boots.  (§r  »irb  tin  ty aar 
Stiefeln  gemalt  r)abett*  He  will  have  a  pair  of  boots  made.  (£r  »irb  tin 
5) aar  Stiefeln  machen  laffen* 
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§  3,  Waty  to  get  Gaffen)  jieDt  bie  Werfen  tot  Slccufattö  mit  bem  3it- 
fmttfo  ber  tätigen  gorm*  To  have  wirb  feiten  auf  biefe  SBetfe  gebraust* 
3$  lieg  fljjn  bte  ^Briefe  fyolen*     I  got  him  to  bring  (fetch)  the  letters. 

§  4»  $etgt  la  ffen  fo  viel  ttrie  verurfadjen,  »eranlaffen,  fo  totrb  e£  burdj 
to  cause  ober,  tote  oben,  to  have  ober  to  get  überfe£t ;  in  ber  23ebeutung 
fingen,  burdf)  to  make ;  in  ber  23ebeutung  befehlen,  bur$  to  order, 
to  command,  to  bid;  wenn  e$  eine  23ttte,  tin  Verlangen,  tin  SBünfcfyen, 
ober  tin  (Sagen  auSbrücft,  burd)  to  ask,  to  desire,  to  request,  to  teil  unb 
to  bid;  in  ber  23ebeutung  leiben,  bulben,  bur$  to  suffer  ober  to  let;  erlau« 
ben,  einwilligen,  buref)  to  permit,  to  allow,  to  give  leave  ober  to  let;  »er* 
laffen,  ^urücflaffen,  bur$  to  leave.  tylan  merfe  bie  vertriebenen  23etfptele 
in  ber  SeFtion*  To  command  ift  gebietenb,  to  order  befefylenb,  to  bid  befefy* 
lenb  ober  blog  fagenb«.  He  bade  me  do  it.  (Er  befahl  mir,  e$  %u  tlmn*  He 
bade  me  come  in.  (Er  fagte,  ity  fotte  fyereinfommen*  (Er  ^jteg  mify  fyerein* 
Jommen*     He  bade  me  welcome.     (Er  l)ie§  mid?  rotllfommen* 

§5.  ©ollen  toirb  oft  gebraust,  um  ein  ©erlitt,  eine  £ermutl)ung 
ober  eine  Erwartung  au^ubrücfen;  im  erfren  Satte  toirb  e3  bur#  to  say  ober 
to  report  (rilj^äfyrtO,  berieten,  ein  ®erücl)t  verbreiten;  im  feiten  burclj 
to  suppose  unb  im  brüten  burdj  to  expect  gegeben*  <Ste  foll  feljr  brav  fein» 
She  is  said  to  be  very  good.  It  is  said,  she  is  very  good.  (Sie  follen  ben 
Öeinb  gefdjlagen  fyaben*  They  are  reported  to  have  beaten  the  enemy. 
(Er  foll  ba$  ($elb  geflogen  fyabtn*  He  is  supposed  to  have  stolen  the 
money.  It  is  supposed,  that  he  stole  the  money.  (Sie  f ollen  übermorgen 
fommen*  They  are  expected  the  day  after  to-morrow.  It  is  expected, 
they  will  come  &c. 

§6*  £  a  b  e  n,  to  have,  jrefyt  im  £>eutfd)en  oft  ffatt  muffen  ober  follen* 
3$  Ijabe  auf  bie  5Joft  $u  ge^en,  \tattt  3$  mug  (ober  foll)  auf  bie  $oft  ge- 
fyen*  3m  (Englifd)en  toirb  fotoofyl  to  have,  fyabtn,  aU  to  be,  fein,  auf  bie 
gleite  2öeife  für  muffen  ober  follen  <jebraucl)t*  <Da  bie  ^Beübung  mit  to  be 
ben  £)eutfd)en  ganj  fremb  ijr,  foUte  ber  <S$üler  ft$  bamit  ganj  befonberS 
vertraut  matten*  2BaS  mug  id)  tfyun?  What  am  I  to  do?  What  have  I 
to  do?  2Ba3  muß  i$  bellen?  What  am  I  to  pay?  SBann  foll  er  auf 
bte  $oft  gefyen?  When  is  he  to  go  to  the  post-office?  (Sie  Werben  e$  tt)un 
muffen*  You  will  have  to  do  it.  To  be  muffen,  follen,  ift  f$toä$er  (nicfyt 
fo  gebietertfdO  als  to  have,  unb  to  have  ift  fdjtoäcfyer  al3  shall  ober  must, 
folglich  ift  bas  erfte  ba$  r;bfli$fte* 

§  7*  9ftan  merfe,  baf ,  toenn  to  have  in  ber  33ebeutung  von  muffen  ober 
follen  gebraucht  wirb,  ber  folgenbe  Snftniti»  vor  bem  Dbject  ftefyen  füllte, 
toafjrenb  er  in  anbern  gällen  btx  to  have  na$  bem  Dbject  jrefjt  I  have  to 
read  this  book  fyetfjh  3$  mufj  btefe$  23u$  lefen*     I  have  this  book  to 
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read  tyeigt  etgentlidj:  3(^  ^a^e  bfefeö  33u($  gum  Scfett,  bamtt  t$  e$  lefe— 
um  e$  $u  lefen. 

§8.  Püffen  (ftatt  ni$t  umf)in  Fönnen  u.  f.  n>.)  rotrb  oft  au$  burcfy 
can  not  but  mit  bem  Snfinitio  otme  to,  ober  can  (could)  not  help  mit  bem 
Sm^erfect  $articiple  gegeben.  He  can  not  but  come.  He  can  not  help 
Coming.  (£r  mug  fommen.  You  can  not  but  have  seen  it.  (Sie  muffen 
e£  gefefyen  fyaben.    You  could  not  help  seeing  it.     <gne  mußten  es  feben. 

§  9*  (Sine  WoQUfyUit,  eine  gretfyeit,  ein  3to*W/  e*ne  SBafyrfcbetnltd;- 
Fett,  eine  Sitte  unb  eine  (£rlaubni§  werben  im  Deutf$en  manchmal  mit 
bürfen,  manchmal  mit  mögen,  manchmal  mit  f o 11 e n .unb  manchmal 
mit  Fönnen  auSgebrücft ;  im  (Snglifdjen  mit  may.  Can  bagegen  brücft 
eine  gälngfeit,  ein  Vermögen,  etroaS  ju  tfyun,  aus,  unb  tvirb  feiten  für  eine 
23itte  ober  eine  (Srlaubnig  gebraust*  (Sine  Unfäbigfeit,  eine  Unmöglichem 
toirb  burdj  cannot  gegeben»  £>ält  man  fi$  an  biefe  $egel,  fo  roirb  man 
toem'g  ^cfytoierigfeit  fyabtn,  may  unb  can  richtig  anautoenben.  Darf  (fann) 
t$  ausgeben?  May  I  go  out?  (Sott  icfy  ein  (&\a$  2Bein  fyaben?  May  I 
have  a  glass  of  wine  ?  (£$  mag  roaf)r  fein*  It  may  be  true.  ©ie  Fönnen 
*3  fabelt»  You  may  have  it.  Darf  icfy  biefeS  23ucf)  nehmen?  May  1  take 
thisbook?  können  <sne  biefen  <S)tocf  ^erbrec^en?  Can  you  break  this 
stick?  (£r  Fann  nic^t  »iel  d5elb  übrig  fyabtn*  He  cannot  have  much. 
money  left. 

§  10.  Gebeutet  b  ü  r  f  e  n  fo  oiel  roie  muffen,  fo  muß  e3  burdj  must  über* 
fe£t  werben;  t>eigt  e$  fo  oiel  roie  ftcfy  unterftefyen,  toagen,  burtf)  to  dare. 
Darf  ic|  ausgeben?  May  I  go  out?  9?ein,  bu  barfft  nic^t  ausgeben.  No, 
you  must  not.  Darf  er  3fynen  fo  ettoaS  fagen?  Dare  he  say  such  a  thing 
toyou?  9Jein,  er  barf  eS  niä)t  tl)un.  No,  he  dare  not.  May  barf  nicfyt 
für  ein  Verbot  gebraucht  roerben. 

§  IL  SBenn  rootten  fo  »iel  fyeifjt,  roie  im  begriffe  fein,  »orfyaben,  fo 
toirb  e$  burd)  to  be  going,  to  be  about,  to  intend  mit  bem  3nfmifiö  ober 
burcfy  to  be  just  mit  ber  $articifcialform  auSgebrücft.  (£r  roottte  mid)  arre- 
tiren,  al$  mein  Vorüber  fam.  He  was  going  to  arrest  me,  when  my  brother 
came.  (§r  roottte  fortgeben,  als  i$  tt>n  faßte«  He  was  just  going  away, 
when  I  seized  him. 

§  12.  Die  sprctyoftttott  bti,  in  25erbinbung  mit  einem  gürtoort  ober 
#aufcttoort,  |it|t  at,  roenn  eine  £5ertlic|Feit  be^etd;net  roirb,  fiefye  13.  £.  §  1, 
with,  roenn  eine  $erfon  felbft  gemeint  ift  unb  from  ober  of,  roenn  man  son 
ober  bei  3emanben  (StroaS  fauft  unb  near  ober  au$  by,  roenn  es  fo  oiel 
fyeifjt  toie  nafye  bei.  (£r  ift  beim  (Sc^ubmac|)er.  He  is  at  the  shoemaker's 
(shop).  2B er  ift  bei  3l)rer  Butter?  Who  is  with  your  mother?  ^temanb 
ift  bti  ifyr;  fie  ift  allein.     Nobody  is  with  her;  she  is  alone.     25ei  mm 
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Fauftett  <2ne  bte  ©anbfd^u^c?  Of  whom  (at  whose  störe)  did  you  buy 
the  gloves?  3$  ftanb  bti  bem  Spanier*  I  stood  near  the  Spaniard.  I 
live  by  my  friend,  fyiege:  3$  lebe  oon  meinem  greunb. 

§  13»  SBenn  mit  obne  gürtoort  ober  £aupttoort  jhfyt,  bjeigt  e$  along. 
(Sr  ging  mit,     (£r  ift  mitgegangen.     He  went  along. 

§  14.  23etm  Uebcrfefcen  »on  e3  ift  (ift  es)  fcfyon  lange,  fottte  man 
baö  $erfeet  gebrauchen  (ftet)e  17.  2.  §  8)  nnb  baS  folgenbe  3eitn>ort,  aber 
ofyne  Verneinung,  mug  im  3mperfect  freien  (fiet)c  11.  £.  §  8).  3(1 
e$  fdjon  lange,  bag  (öie  oon  ifym  nicfyt  gebort  fyaben?  Has  it  been  long, 
since  you  heard  from  him?  (53  ift  fdjon  fetyr  lange,  bag  i$  feinen  23rief 
Don  it)m  befommen  tyaht.  It  has  been  very  long,  since  I  reeeived  a  letter 
from  him.  £Bie  lange  ift  e$  fdjon?  How  long  has  it  been?  (g$  ift  fcfyon 
$toei  3at)re.     It  has  been  two  years. 

§  15.  2Bte  rotr  gefeben  baben,  roirb  any  in  fragenben  nnb  oemeinenben 
©ä^en,  some  in  befta'tigenben  gebraucht,  fte  mögen  allein  freien,  ober  ju- 
fammengefeßt  fein.  (5$  oerftefyt  ftdt)  oon  felbfr,  bag  bicS  niejt  gef$el)en  fann, 
toenn  ber  begriff  allgemein  unb  unbefa)ränft  ift.  Wine  is  very  dear  this 
year.  (Ter)  2Bein  (im  allgemeinen)  ift  biefeS  3al)r  fetjr  treuer.  He  has 
very  good  wine,  ber  2öein,  roeldjen  er  \)at,  ift  fefyr  gut.  He  has  some  very 
good  wine,  er  bat  2Bein,  toeldjer  febr  gut  ift. — Any  totrb  ferner  gebraust: 
1)  bei  einer  23efcingung  (nad)  if,  whether  u.  bgl.),  auger  roenn  bte  <2>acben 
Iti  ber  £anb  ftnt>,  unb  2)  nadj  without,  hardly  unb  scarcely  (faum)«. 
(Er  roeig,  ob  er  toeldjeS  l)at.  He  knows,  whether  he  has  any.  SBenn  er 
freieres  bat,  roirb  er  mir  tocld)e3  geben.  If  he  has  any,  he  will  give  me 
some.  Sr  ift  ganj  obne  greunbe.  He  is  without  any  friends.  (£r  l)at 
faft  feine  Slepfel.  He  has  hardly  (scarcely)  any  apples.  (£r  roeig  faum 
irgenb  ettoaS.  He  knows  scarcely  (hardly)  anything. — Some  roirb  auefy 
1)  bti  einer  grage  ober  Verneinung  gebraust,  roenn  bie  <5acben  bti  ber  £anb 
finb,  toie  $.  23.  bti  Xifät.  (Sott  icb  3bnen  Kartoffeln  geben?  Shall  I  give 
you  some  potatoes?'2)  toenn  hü  einer  grage,  ober  bti  einer  grage  mit  einer 
Verneinung  baS  Dbject  ettoaS  beftimmt  ift,  rote  in  bem  <8a£e:  SBotten  (Bit 
nicfyt  (etroaS)  23rob  bolen  laffen?    Will  you  not  send  for  some  bread? 

§  16.  Any,  anybody,  any  one,  in  ber  23ebeutung  oon  jeber,  irgenb  Sincr 
(ober  in  ber  SÖJcljrjatjl  einige,  roelc^e),  roirb  fotootjl  in  befta'tigenben,  als  in 
fcerneinenben  unb  fragenben  <&ä§tn  gebraust,  roenn  ber  begriff  getotffer* 
magen  unbefdjrä'nft  ift,  j.  23.  (Sin  3eber  (irgenb  (Siner),  fann  ba$  tbun*  Any- 
body (=  everybody)  can  do  that.  3eber  (irgenb  tin}  «£>ut  ifr  gut  genug 
für  ibn.  Any  hat  is  good  enough  for  him. — Some  roirb  für  ein,  ober  n> 
genb  ein  in  fragenben  ober  fragenben  unb  oerneinenben  (Saiden,  ebenfo  tote 
in  beftätigenben  &ä§tn  gebraust,  totnn  ber  <5inn  beftimmt  ober  auf  eine 
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(Stn^eln^ett  befa)ränft  tfh  SBotten  <sne  mir  ni$t  einen  (trgenb  einen)  23e* 
foetö  batton  geben?     Will  you  not  give  me  some  proof  of  it? 

§  17.  Do  toirb  oft  gebraucht,  um  bem  (Sage  größeren  *Ra$brucf  p  geben* 
3  *  33 ♦  3  et)  b  i 1 1  e  b  t  $,  gib  mir  ba$  23u$.  Z>o  give  me  the  book.  &tin 
<5k  b  o  $  fttft.  -Z>o  be  still.  #bre  $u.  Listen.  3$  fybre  J  a  $u.  I  cfo 
listen.  Why  did  he  not  go  away  ?  He  eftc?  go  away.  SBarum  ging  er 
tttd^t  toeg?  (£r  ging  ja  n>eg.  $or  ben  ^ülf^eitroortern,  auger  to  do  unb 
to  have  fann  do  nicfyt  gebraust  werben* 

§18*  (Srjt  tyifyt  eigentlitfj  first  ober  at  first;  in  ber  23ebeutung  fcon 
nur,  only  unb  toon  ntc^t  bi$,  ntcfjt  efyer  als,  ntc^t  öor,  not  tili  ober  not  before. 
<£$  ijt  an  fefyr  getoöfynlic&er  geiler,  erft  immer  mit  first  ju  überfein*  %Ran 
fefye  bie  23eifyiele  in  ber  Seftion. 

§19.  3uerjt  unb  &ulegt  derben  oft  gebraust  jratt  ber,  bie,  ba$ 
erfte,  legte,  ober  ftatt  am  erften,  am  legten,  in  toel^em  Satte  fie  mit  first  unb 
last  unb  nicbt  mit  at  first  ober  at  last  überfegt  werben  muffen.  Wltin  23ru* 
ber  fam  juerjr  unb  mein  33ater  anlegt*  My  brother  came  first  and  my 
father  last. 

§  20.  £)a$  rütfrotrfenbe  gürroort  bei  f  auf  en  unb  tynlitytx  3eitttorter, 
ttnrb  enttoeber  mit  for  unb  bem  rücfrcirfenben  gürroort  ober  ber  $ür^e  toegen 
gar  nid)t  gegeben.  3$  tverbe  mir  einen  $\xt  faufen.  I  shall  buy  a  hat 
for  myself.  ©etoöfynlidjjen  I  shall  buy  a  hat.  3ft  baS  gürroort  nicfjt  rütf- 
rotrfenb,  fo  fegt  man  ben  £>atfo  öor  ben  Accufattö  ober  na$  mit  for.  3$ 
roerbe  ifym  einen  £ut  faufen*  I  shall  buy  him  a  hat.  I  shall  buy  a  hat 
for  him. 

§21.  yjian  öerroe^Ie  nicfyt  ben  anbern  Sag  mit  the  other  day.  (£r 
fam  legten.  He  came  the  other  day.  (£r  fam  ben  anbern  Sag»  He 
came  the  next  day. 

!  §  22.  23ei  jufammengefegten  #auptroortern,  bie  nid)t  fefyr  eng  vereinigt 
ftnb,  ttne  brother-in-law,  court-martial,  &c.  roirb,  roenn  baS  erfte  2Bort  am 
fotdjttgjien  ift,  baS  s  ber  ^ttet^abl  an  biefeS,  baS  3^i^e«  beS  ®emtfo$  aber 
ans  legte  Söort  gelangt.  (Stnja^l  brother-in-law,  50?el>rgar;(  brothers-in- 
law;  (55en.  (£in^.  brother-in-law's,  ®en.  Wltt)T%.  brother-in-laws'.  (&ttyt 
baS  rotcfytigfte  2öort  sulegt,  fo  roirb  bie  ^Jltf)x^a\)l  regelmäßig  gebiibet.  5D?it* 
bebienter,  Fellow-servant,  Fellow-servants.  3ufammengefegte  £aubttoör* 
ter,  bie  auf  ful  enbigen,  fyaUn  nacfy  ben  beften  Autoritäten  bie  Wlti)x^af)t  re* 
gelmäfjig;  als  einzelne  2Borter  getrieben,  ift  füll  (Eigenfcfwrtsroort.  Give 
me  three  spoonfuls  of  flour.  ©eben  Sie  mir  brei  Löffel  öotl  ÜföetyL  Give 
me  three  spoons  füll  of  flour.  ©eben  Sie  mir  brei  £öffel  mit  Wlttyl  ge* 
füllt.  2Benn  Sßörter  gerotffermagen  untrennbar  ftnb,  mug  baS  3^"  b& 
©CilÜfoS  am  legten  flehen.     Have  you  anybody  eise's  book? 
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FORTY-FOURTH  LESSON. 


£)tenett,  to  serve  (Jorto). 
gurren,  to  lead  (Kfybb),  led,  led. 
(Ina)  (fefyr)  fernen  nadj,   verlangen 

nadj,  to  hanker  (fyäfynF^or)  after. 
SBerfocmbetn  m,  to  tum  into. 
Verwerfen,  t>en  jt#  reifen,  to  rejeet. 

(rüH^cft')- 
!Dte^üfye,^e|1i;tt>erlu$feit,thetrouble 

(tröbb'-el). 
£)er  getnb,  the  foe  (fofQ* 
£)te  23efonnent)eü,  Älugfyrtt,  discretion 

(btfMrefdj'^ön)* 
£)er  SBetfe,  the  philosopher  (ftl^ög'* 


Der  Srtbut,  the  tribute(trW&'*juty)* 
£)er  SSerbtenjr,  the  merit  (me*Mt> 
Die  3tcreret,  the  affeetatiou  (af)f=ecf* 

te^fepn)* 
Die  '3ufmbenfyeit,  ?  content   (Jon- 
3uf  rieben,  $     tent'). 

$?enf$lia),  human  (fytu^mäfm), 
®rte$tf$,  Greek  (grü)0* 
£ateüufctj,  Latin  (läfytMn)* 
geil,   fäuflto),   mercenary  (mbV^jjji- 

ner^t)* 
£rügerif$,  deceitful  (büVgtfyt^ful)* 
©cjjulbtg,  gebüfyrenb,  due  (bufy),  to. 


@  ä  £  e  tum  2Iu$tt>eni>tgletnetu 

Human  life  is  never  free  from  troubles. 

Wisdom  does  not  always  speak  in  Greek  or  Latin. 

Nature  wants  few  things ;  it  is  content  with  little. 

If  you  wish  a  thing  done,  go ;  if  not,  send. 

When  honor  grew  mercenary,  money  grew  honorable. 

A  man 's  folly  is  his  worst  foe ;   and  his  discretion,  his  best 

friend. 
Content  is  the  philosopher 's  stone,  that  turns  all,  it  touches, 

into  gold. 
Hope,  as  deceitful  as  it  is,  serves  to  lead  us  to  the  end  of  life 

through  a  pleasant  way. 
Praises  are  a  tribute  due  to  true  merit ;  we  should  neither 

hanker  after  them,  nor  rejeet  them  through  affeetation. 

ONE  HTTNDRED  AND  TWENTY-FOURTH 
EXERCISE. 

Do  you  know,  Mr.  Waller? — Yes,  what  about  him? — O 
nothing  particular  (befont>er$). — Well,  what  is  it? — I  got  him 
to  buy  me  a  new  horse. — Was  it  a  good  one  ? — Yes,  it  was 
good,  that  is  to  say  (t>a$  l)et§t),  it  was  good  for  nothing. — 
Ah  !  my  dear  sir,  I  am  very  sorry  for  you  ;  but  you  must  get  him 
to  buy  you  another. — I  shall  do  no  such  thing. — Why  not? — ■ 
Because,  after  having  been  deeeived  once,  I  shall  not  wülingly 
be  deeeived  again. — You  are  right:  trust  nobody;  and  least 
of  all  yourself. — You  are  going  too  far ;  for,  if  I  trust  nobody, 
I  shall  never  be  able  to  do  any  business. — Well,  I  have  a  very 
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good  horse  to  seil. — But  I  shall  have  to  seil  mine,  before  I  can 
buy  another. — If  it  is  good  for  nothing,  who  will  give  you 
anything  for  it  ? — 0  I  shall  get  the  man  to  take  it  back,  for  he 
is  said  to  be  an  honest  man. — Yes,  he  is  said  to  be  honest ; 
but  men  are  not  always,  what  they  ought  to  be. — I  cannot  but 
confess,  that  you  are  right.  — Do  you  know,  that  the  enemy  are 
reported  to  have  lost  the  battle  ? — Indeed !  who  told  you  so  ? 
— A  gentleman  on  horseback,  who  arrived  a  few  minutes  ago. 
— Did  he  say  anything  eise  ? — He  said,  it  had  not  been  very 
long,  since  he  heard  the  news. — Has  it  been  long,  since  you 
received  a  letter  from  John  ? — It  has  been  scarcely  a  week, 
sinee  I  had  a  very  long  letter  from  him. — Had  he  earned  much 
money  ? — No,  he  had  earned  scarcely  anything. — When  is  he 
expected  home  ? — He  is  not  expected  tili  next  Wednesday 
week. — So  much  the  better ;  for,  by  that  time,  I  shall  have  re- 
turned  from  the  country. — But  may  be,  you  will  not  go  into 
the  country  at  all. — Why  do  you  think  so? — Your  father  told 
me  the  other  day,  that  he  would  not  give  you  leave  to  go. — If 
I  ask  him  politely,  he  will,  of  course,  give  me  leave  to  go. — 
That  is,  by  no  means,  a  matter  of  course. — May  be,  you  are 
mistaken. — If  you  do  go,  you  will,  of  course,  write  me  word? 
— I  shall  certainly  do  so ;  for,  you  know,  I  consider  you  one  of 
my  very  best  friends. 

ONE  HTTNDRED  AND  TWENTY-FIFTH  EXERCISE. 

Sftarie,  fommen  ©ie  Ijterfjer* — 2ßa$  motten  ©te? — £aben  ©ie 
ba$  Sinbfleifd)  braten  (43.  8.  §  1)  (äffen?— 3a,  id)  Ijabe  e*  (fdjon) 
&or  einer  ©tunbe  braten  laffen* — £aben  ©ie  e$  gut  (12.  8*  §  14) 
braten  laffen? — 2ßarum  fragen  ©ie  mtd)  ba6? —  SBetl  id)  fefyr 
hungrig  bin;  unb  (Sie  tt>iffen,  id)  effe  gerbfteteä  Sttnbpeifd)  gern. — 
yiun  benn  (well  then),  \&)  fyabt  e$  fefyr  gut  braten  laffen. — ^Bollen 
Sie  btc  Kartoffeln  roften  ober  hxakn  laffen?  (43.  8.  §  2)— 3$ 
benfe,  id)  werbe  fte  roften  laffen,  obgleich  manche  (some)  8eute  fte 
gebraten  lieber  effen* — 3d)  mu§  geftefyen,  bap  id)  fte  (am)  Itebften 
gefod)t  effe* — Nun,  toxx  lönnen  fte  fod)en  laffen* — 2ld)  ja  (Do), 
laffen  ©te  fte  focfyen,  aber  nid)t  $u  ftarl  (much). — D,  tdj  toerbe  fte 
ted)t  mafym  (to  do)  laffen,  id)  tterftefye  mein  ©efcfyaft* — Sßarum 
^aben  ©ie  fo  ttiel  iponig  gefauft? — 3d>  M^t  tteber  £onig  getauft, 
nod)  l)abe  (id))  melden  faufen  laffen* — S)ann  gehört  3t)nen  biefer 
£ontg  nid)t*—  9tein,  mein  iperr,  er  gehört  bem  SWann,  t>m  (11*  8* 
§  1)  ©te  baö  Sftmbfletfä  faufen  litfm.  (43*  8*  §  3)— ffiarum  laf* 
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fen  ©ie  nid)t  Sßtfljetm  bte  33riefe  auf  fcte  $>oft  bringen?  (12.  8* 
§  4)_ gr  t|at  fte  fd)on  f)ingebrad)t.  — 2Ber  laßt  (43,  8.  §  4)  bie 
©ernte  fdmnen? — ©ort  lägt  bie  ©onne  fd>einen. — $aUn  ©te  je* 
mala  etwa«  son  (23.  8.  §  4)  2lrnbt  gelefen? — D  ja,  id)  ^abe  ein 
©tüd  aelcfen,  weld)e3  anfangt  mit: 

„(Der)  ©ott,  ber  (11.  8^  §  1)  ffitfen  mac^fen  lieg,  (43.  8.  §  4) 
(Der)  wollte  (37.  8.  §  2)  feine  Äned)te  (©dasen)*" 
£aben  ©ie  t>ie  Scanner  rufen  (27.  8.  §  4)  laffen  (to  order)? — 
3a,  id)  fyabe  fic  um  6  Ul)r  rufen  laffen. — 8affen  (43.  8.  §  4)  ©ie 
bte  Knaben  fegtet^  fyereinfommen. — 8affen  ©ie  ben  s3Jiann  herein* 
fommen  unb  ftd)  fejjen. — ^atoh  will  nid)t,  baß  id)  ben  Äutfcfyer  rufen 
foü  (suffer,  permit  43.  8.  §  4).— 3d)  werbe  ifyn  felbft  (benfelben) 
(him)  rufen  lajfen  (to  make). — Sßoüen  ©ie  mid)  einige  grücfyte  son 
biefem  Saume  pflücfen  laffen  (erlauben  43.  8.  §  4)? — D  ja,  id) 
werbe  ©ie  pflücfen  laffen,  fo  siel  ©ie  wollen  (to  wish). — ©ie  follen 
(43.  8.  §  5)  fet)r  siel  £onig  fyaben. — Unb  ©ie  follen  fefyr  siel  Oiinb* 
fleifd)  fyaben. — ©ollen  (43.  8.  §  5)  nid)t  sUlad)esorwärt£  (Goahead) 
unb  Somp.  fefyr  unternel)menb  fein? — ©ie  follen  gu  Unternehmens 
fein,  befonberä  im  Äaufen. — D,  id)  foll  ebenfalls  (also)  fefyr  unter* 
nefymenb  in  biefem  (that)  (©tüde)  fein. — £err  £au$  foü  (is  sup- 
posed)  all  fein  ©elb  verloren  fyabm. — ©oll  er  wirflid)  aUeä  »er* 
loren  t)aben? — 3ü,  jeben  ßent. — SBann  foll  er  fommen  (erwartet 
man  tfyn)? — Sr  foll  morgen  über  ad)t  Sage  fommen. — Dann  werbe 
id)  ifyn  nid)t  fefyen,  benn  id)  muß  (43.  8.  §  6)  übermorgen  nad) 
9iew  §)orf  gefyen. — 2Ba£  muffen  ©ie  bort  tl)un? — 3$  muß  eine 
Quantität  3rcetfd)gen  faufen. — Jßiffen  ©ie,  tva$  td)  tl)un  muß? — 
9?ein,  tvaö  ift  e$? — 3d)  muß  (43.  8.  §  6)  brei  33riefe  fcfyreiben  unb 
fte  felbft  auf  bie  9>oji  bringen. — 3fl  baö  2ltle3? — Vltin,  bann  muß 
(43.  8.  §  7)  id)  meinen  ©d)ubmad)er  begaffen.—  Äönnen  ©ie  e$ 
tl)un? — Äaum. —SBarum  faum? — 2ßeil  id)  beinahe  fein  (scarcely 
any)  ©elb  fyabt. 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-SIXTHEXERCISE. 

2Ba$  muß  (to  be  43.  8.  §  6)  id)  mit  biefem  S3ud)  tf)un?— Du 
mußt  e$  $um  33ud)binber  tragen  unb  eö  (ein)  binben  laffen. — 9J?uß 
id)  borgen  get)en? — 9tem,  natürfid)  (of  course)  nid)t. — SBann 
benn? — 3e£t — SÖie  stete  3wetfdjgen  muß  iü)  (am  I)  bem  Äinbe 
geben? — Du  mußt  ifym  feine  geben. — SBarum  nid)t? — 2Beil  e3  nod) 
ju  jung  ift,  (um)  fte  ju  effen. — Du  mußt  (43.  8.  §  8)  ben  <&d)au* 
fpieler  gefefyen  l)aben,  aU  er  jurüdfeftrte. — Äann  (43.  8.  §  9)  id) 
einige  son  tiefen  3wetfc^gen  fyaben?— Du  fannft  fo  siele  fyaben,  wie 
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in  fttllft.— Darf  i<§  bem  Stutfätx  ein  ©las  SBafler  geben?— Du 
barfft  tym  eins  geben. — Darf  (43. 8.  §  9)  td)  in  ben  ©arten  gefyen  ? 
— 9?ein,  hu  barfft  (43.  8.  §  10)  nid)t.— Darf  id)  biefeS  engltfcöe 
23ud)  lefen?  — Du  barfft,  trenn  bu  fannft.— Äann  (43.  8.  §  9) 
3fyre  Snfelin  ju  3^^  Sante  gelten? — 9iein,  fic  mu§  3U  Jpaufe 
bleiben. — Darf  (43.  8.  §  10)  er  3^nen  fo  ttm$  fagen. — $lnn,  er 
barf  nid)t.— 2Öa$  wollten  (43.  8.  §  11)  bie  Männer  tf)un?— ©te 
sollten  eine  arme  grau  tterfyaften,  aber  fte  lief  bason  (away). — 
2ßer  ift  je^t  bei  (43.  8.  §  12)  ifyrem  ©c^n?tegerfoI>n  ? — 3$  bcnfe, 
mein  ©rogfinb  ift  bei  ifym. — 34  werbe  J)eute  2lbenb  atiein  fein; 
trollen  ©ie  nid)t  fommen  unb  bei  (43.  8.  §  12)  mir  bleiben? — 
3a,  td)  Will  ben  ganzen  Slbenb  In  3?nen  bleiben.— 23ei  (43  8. 
§  12)  wem  fauft  il)r  ©cfywiegersater  feinen  ßnätv? — (Er  fauft  ifyn 
In  £errn  «Klein;  aber  meine  (Schwägerin  fauft  ben  ihrigen  bei 
£errn  ©ro£. — 2Bo  ftanb  3f)te  Schwiegermutter  geftern  Slbenb. — 
©ie  ftanb  M  (13.  8.  §  12)  meinem  ©rofjsater. — ©tanb  fte  nid)t 
Bei  3()ter  ©rofjmutter? — greiltd)  (of  course)  ftanb  fte  bei  ü)r, 
benn  xnnn  ©rof^ater  unb  meine  (1.  8.  §  6)  ©rofjmutter  ftanben 
bei  einanber  (together). — 34  gefye  (29.  8.  §  16)  nad)  Sonbon, 
wollen  ©ie  mitgeben?  (43.  8.  §  13) — 3a,  i$  will  mitgeben,  mnn 
©ie  batb  jurüdffe^ren  (werben). — 2ßie  lange  ift  eö  fd)on  (43.  8* 
§  14),  t>a£  ©ie  nicfyt  bort  gewefen  waren? — S$  ift  ntd)t  länger  als 
brei  3<*l)re  (43.  8.  §  14),  bafj  tdj  mit  meiner  ©d)wiegertod)ter  (l)in) 
ging. — 3ft  z$  \^on  lange,  bd§  ©ie  utd)ts  öon  Snglanb  gel)ört  t)a* 
ben?— öS  ift  fdjott  $wet  Monate,  bafj  icfy  feinen  (43.  8.  §  14)  ©rief 
Don  bort  erhielt.—  2Bie  lange  ift  es  fcfyon,  ba§  ©ie  bie  gamilie  3|* 
res  ©d)wagers  (43.  8.  §  22)  nidjt  gefel)en  l)aben? — öS  ift  faum 
imi  Monate,  fett  icfy  bie  ganje  gamilie  falj* 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-SEYENTH 
EXERCISE. 

Sßiffen  ©ie,  ob  SJjre  ©$wiegerföl)ne  Slepfel  (4.  8.  §  1)  ^aben? 
— 3d)  weiß  ntd)t,  ob  fte  welche  (43.  8.  §  15)  l)aben;  mnn  fte 
Wel$e  l)aben,  werben  fte  bir  wetd)e  fcfytden.— 2öen  fefyen  ©ie? — 
3$  fefye  einen  armen  Sfftann,  beinahe  ot)ne  (with  hardly  43.  8. 
§  15)  Kleiber. — £at  er  fein  ©elb? — ör  fyat  beinahe  gar  nicfyts. — 
Slrmer  SUiann!  geben  ©ie  ifym  etwas  $u  effen. — SBerben  ©ie  mir 
einige  (43.  8.  §  15)  öon  ben  3wetfd)gen  geben? — 3$  will  3l)nen 
einige  geben. — SBerben  ©ie  3^ver  ©d^wägerin  etwas  (some  of 
the)  Butter  geben? — 3$  will  ifyr  weldje  geben. — Söirb  3^e  Sn* 
lehn  23rob  (43. 8.  §  15)  ^olen  laffen?— ©ie  $at  fcfyon  welches  Idolen 
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laffen. — Tonnen  ©ie  tiefen  ©tocf  jerbredjen? — Sin  3tbtt  (43.  2* 
§  16)  fann  il)n  gerbredben. — 2Bas  für  tin  Sud)  foll  ic^  3fynen  ge* 
ben? — 3rgent)  eins  (43.  2.  §  16),  baS  ©ie  im.  £aufe  fyaben. — 
SBoUen  ©ie  tiefen  £ut  tyaben?— D  ja,  jeber  (43.  2.  §  16)  $ut  iji 
gut  genug  für  mid). — SBollen  ©ie  mir  ntd)t  (irgenb)  einen  (43.  2* 
§  16)  ©runb  bafür  (an)  geben? — 3$  fann  3fynen  feinen  (an) 
geben.— Seit  bod)  (43.  2.  §  17)  ftitt,  hinter,  i^  fann  nicfyt  f^rei* 
ben. — 2affen  ©ie  uns  bod)  in  ben  ©arten  geljen,  fo  (15.  2.  §  5) 
werben  mir  ftill  fein  mie  SKättfe. — 3rf)  werbe  Surf)  balb  geljen  (äffen, 
aber  3^  muffet  erjt  (43.  2.  §  18)  (Sure  2eftionen  lernen. — Sßirb 
ber  ©d)aufpteler  erft  (43.  2.  §  18)  morgen  gurütffeljren? — Sr  wirb 
erft  näd)fte  Sßodje  ^urücffefyren. — KMrb  er  bann  feinen  2ßagen  tter* 
laufen V — Wein,  er  wirb  ifyn  erft  (43.  2.  §  18)  näd)fteS  3al)r  tter* 
laufen. — öS  ift  mir  nid)t  ber  9Jiüt>e  wertf),  bis  bafyin  gu  warten. — 
Valien  36re  ©d^wagertnnen  alles  gleifd)  befommen? — Wein,  (te  l)a* 
hm  erft  (43.  2*  §  18)  bie  £ä(fte  baoon  befommen. — Jpaben  fte  ttier 
9>fuut>  befommen? — ©ie  fyaben  erft  gwet  befommen. — 2BotIen  ©ie 
ftrf)  (43.  2.  §  20)  ntd)t  ein  $aar  9>ferbe  faufen? — 3$  »erbe  mir 
fein  $aar  laufen;  aber  iä)  werbe  meinem  23ruber  (43.  2*  §  20)  an 
5)aar  faufen. — Sßirt  3t)r  Wacfybar  (neighbor,  nefy'bör)  ftd)  ein 
3>ferb  faufen? — Sr  wirb  ftd)  eins  faufen. — ÖSollen  ©ie  mir  (43.  2* 
§  20)  nid)t  einen  ©tul)l  faufen? — SBarum  foüte  icfy  3fynen  einen 
laufen? — ööeil  td)  feinen  fyabt. — 3$  werbe  3t)nen  foglettf)  einen 
laufen.  -Äamen  bie  ©panier  (8.  2.  §  9)  lefctyin?  (43.  2.  §  21)— 
3a,  fte  lamen  am  SMenftag. — Söann  reisten  fte  ah'i — ©ie  reisten 
ben  anbern  Jag  ab. — Jpaben  ©ie  bie  neuen  SBagen  meines  @d)wie* 
gcrfelmS  (43.  2.  §  22)  gefefyen? — 3d)  l)abe  fte  nod)  nid)t  gefefyen. 
— .paben  ©ie  bie  ©d)ad)tei  feiner  Schwiegermutter? — Wein,  kl) 
l)abe  (bie  t>on)  3emanb  anberS.  (43.  2.  §  22) — Jpei§  (fyeige)  3a»' 
lob  feine  ©cbufye  fnüpfen. — Sr  fnüpft  fte  thm. — ^paben  ©ie  bie 
23üd)er  gufammengebunben? — 3rf)  $töt  fo  nod)  md)t  gufammen^ 
binben  lönnen.  (27.  2.  §  1) — ©ie  t)aben  31jr  £afd)entucfy  faüen 
laffen.  (6.  2.  §  1) — 3^)  6tn  3f)^en  fefyr  t>erbunben. — £>ier  ift  es 
(it  is  2.  2.  §  3).— gs  tt)ut  mir  leib  (37.  2.  §  7),  (bag  id))  ©ie  be- 
raüfye.—  öS  ift  gar  feine  SfKülje  (trouble). — ütxbxaä)  ber  Seiler, 
als  Sie  il)n  fallen  liegen. — ör  gerbrad)  ntd)t. — 2Barum  geben 
©te  beut  gran^ofen  bas  gebermejfer  nici)t  ^ur  üd  (to  return)? — 
3d)  fyaht  es  i^m  gurücfgegeben. — Ronnm  ©ie  etwas  (a  little) 
©elb  entbehren? — Ss  ffyut  mir  leib,  fagen  gu  muffen,  bag  i^  leins 
übrig  fyakt. — Rann  ber  Slböofat  fein  *Pferb  entbehren? — Sr  tan»* 
es  nicbt  entbehren»— 2ßarum  fann  er  es  nid)t  entbehren? — Skü 
feius  \)aU 
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ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-EIGHTH 
EXERCISE. 

2ßer  tarn  guerfl?  (43.  2*  §  19)— Der  grangofe  fam  guerjt,  bann 
ber  Deutle,  unb  nad)l)er  ber  önglanber. — Dann  fam  ber  Sng* 
lanber  gule|3t.  (43.  2.  §  19)— Das  »erfleht  p*.— 3ft  3f)t  Dnfel 
abgereift? — 9lein,  er  wirb  erft  SWittwod)  abreifen*  —  SBotlen  ©ie 
mir  @rlaubni§  geben,  üvotö  (43.  2*  §  15)  93rob  gu  f)olem — grei* 
lid). — £aben  ©ie  3<$antt  f<*9en  1  äffen,  ba§  idj  iljn  gu  fefyen 
wünfd)e. — 3<*>  t$  He§  es  ifym  geftern  fagem — SBarum  liefen  ©ie 
ntief)  niefet  fd)rift(td)  Riffen,  t>a§  fte  bie  ©üter  bei  mir  laufen  wofl* 
ten? — 3$  ^atte  feine  3e^  k<*3u  (to  do  it). — Jßürben  ©ie  fid)  eine 
feiere  Ungerecfytigfett  gefallen  (äffen? — 3$  mürbe  ber  2e£te  (37.  2* 
§  8)  fein,  (ber  ftd))  es  gefallen  lie§e. — offen  ©ie  gebratene  Aar* 
toffefn  gern? — ^a,  gebratene  Kartoffeln,  gebratenes  9linbfleifd)  unb 
ein  wenig  33rob  geben  (make)  ein  fel)r  gutes  SKittagSeffen. — Sffen 
©ie  gern  £onig?  — ^a,  guerft  (im  Anfang)  aß  id)  ifyn  nid)t  gern, 
aber  id)  effe  tfyn  je^t  fefyr  gern.— 2Melleid)t  werben  wir  beute  2Ibenb 
we(d)en  fyaben. — Um  fo  beffer. — ®S  üerfte^t  ftd),  ba§  (of  course) 
©ie  bleiben  unb  bason  (some)  effen. — D  natürlich. — galten  ©ie 
es  für  ber  9ftü()e  mtt$f  Snglifd)  gu  lernen. — greilid)  fyalte  \6)  es 
für  ber  SJiülje  wertf). — Du  wirft  nid)t  fpät  in  ber  sJiad)t  abreifen, 
nicht  wahr? — 9Jein,  idj  werbe  frül)  Borgens  abreifen. — Um  fo  bef* 
fer,  benn  bann  fann  id)  mit  Dir  gefyen* — 2Bir  traben  enblid)  tton 
bem  Kaufmann  gehört. — ©d)rieb  er  gum  gweiten  SDtale? — fir  fd)rieb 
gum  britten  SWale,  aber  wir  erhielten  feinen  erften  unb  gweiten  33rief 
(l^eßrgafyl)  nid)t. — Sßirb  er  nacfyften  Montag  über  ad)t  Sage  %u* 
gurücffefyren? — Sr  wirb  fd)on  früher  (before  then)  gurüdfefyren, 
benn  er  gel)t  um  3Bod)e  um  bie  anbere  nafy  2onbom — Sßie  oft  fe* 
hen  ©ie  3^re  23afe? — 3d)  fefye  fte  einen  Sag  um  ben  anbern. — 
©tnb  ©ie  biefeS  3a^r  in  Snglanb  gewefen? — 9?ein,  mein  iperr;  id) 
get)e  dn  ^aijx  um  baS  anbere. — ipatte  3^r  Urgroßvater  (any) 
©cfywierigfeit  mit  3ljrem  33ruber?— Sr  fyattt  niebt  bie  geringfte 
(least)  ©d)wierigfeit  mit  i{)m.— ©d)ten  bie  ©onne  l)eute  borgen 
nid)t  fd)ön?  —  ©ie  friert  fefyr  fd)ön  (12.  2.  §  14);  id)  t)abe  feiten 
einen  fo  fd)Bnen  Sag  gefel)en. — 2affen  ©ie  uns  ins  @raS  nieber* 
fe£en  unb  über  3&ren  Snfel  fpred)en. — 3d)  werbe  es  mit  SSergnü* 
gen  tfyun. — 2öte  lange  ift  es  fd)on,  ba§  ©ie  ntd)t  von  ifym  gehört 
l)aben? — 3d)  befam  üor  einiger  3ett  einen  93rief  t>on  ibm;  id) 
glaube/  es  war  legten  Dienftag. — 2öann  erwarten  ©ie  wieber  einen 
"(another)? — fytutt  über  ac^t  Sage.  —  2ßir  $tötn  enblid)  einen 
23rief  oon  unferem  greunbe  befommem — 2öaS  fagte  er?— Sr  fagte, 
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er  ftmrbe  ben  anbern  (folgenden)  Sag  afcreifen. — 2Stetfeic6t  nrirb  er 

morgen  über  ad)t  Sage  anfommen. — Um  fo  beffer,  benn  bann  tterbe 

trf)  i$n  fcfyen  formen, -— Sä  rtnrb  il)tt   natürüd)   freuen,  Sie  31t 

fefyen. — 2ßte  lange  ftubiren  ©ie  fd)on  Snglifd)? — @3  ift  ttod)  niefet 

fet)r  lange. — Äönnen  ©ie  btefeö  Keine  ©tücf  überfein? — 3Stcüetd)t 

fann  id),  wenn  e£  nid^t  $u  fcfymer  ift. — dlun,  tterfucfyen  ©ie  es. 

„©et  auf  (of)  beine  ©rö£e,  auf  beine  ©tärfe  (strength)  fo 

fio($,  alä  bu  rotllft,"  fprad)  ber  Sperling  (sparrow)  gu  bem 

©trau§e  (ostrich);  „icfy  bin  bod)  mefir  (of  a)  33ogel,  aU  bu; 

benn  bu  lannft  nid)t  fliegen;  ifo  aber  fliege,  obgletd)  nid)t  tyodj, 

cbgleid)  nur  ruefmeife  (by  Starts)/'  £  e  f  f  i  n  g. 

FORTY-FIFTH  LESSOK 


©cfyulbtg  fem,  fdjulben. 

To  be  indebted,  to  owe. 

3n*bet'«ebb,  0$. 

jQuitttren.      $Inred;nen. 

To  receipt.     To  Charge. 

fRif>*$\W*     ZföaxHti) 

Slcnbern,  öerembern. 

To  alter,  to  change. 

DiMör,  tf^ngg. 

©tefy  änfcern,  »eränbeuu 

To  change,  to  alter. 

Sfc^el)ngg,  oF-tor* 

(($3elb)  n>ed)feln. 

To  change  (money). 

Sfc^ebngg. 

liefern,  »erfeben,  mit* 

To  supply,  with. 

gbp-leK. 

©timen,  ernähren. 

To  support. 

gep-ort'. 

Urbeiten» 

To  labor. 

hy»w* 

©djonen,  überleben,  ent- 

To spare. 

ßpebr. 

behren. 

(Sffpamt,  fparen. 

To  save. 

Mto. 

Slafbeben,  aufbewahren, 

To  save,  for. 

§ei>N. 

auf,  für. 

Letten,  erretten. 

To  save,  to  rescue. 

gebr»,  re§Mtufe« 

©rrerdjen. 

To  reach. 

m\)W* 

Sibbiren,  fytnjufügen,  $u. 

To  add,  to. 

ätjbb. 

SDiuftipliciren,  mit. 

To  multiply,  by. 

WW-ti-pUL 

DtDtbireit,  mit,  burd). 

To  divide,  by. 

DüVtoetbb'* 

©ubtrat)iren  (ab^ietjen), 

To  subtract,  from. 

jjjöb-träbfi'. 

ö  0  n. 
(Snbofjtren.  Untergebnen 

To  endorse.     To  sign. 

Sn-bafyrg'.     gem. 

Erneuern*      $roteftiren. 

To  renew.      To  protest. 

mfymiY*    gjroMef*'* 

SUnvec&feut,  fiel)  »eraubern 

To  vary. 

m*y*Ti. 

berechtigen. 

To  entitle. 

(Sn-tciMef* 

Unbequemlicfy  fetten,   Un- 

To  inconvenience,  to  in- 

3n=Fon=totbn/*jen§,  in* 

gelegenbetten    machen, 

comniode. 

hm*tyW* 

befcbmerlicty  fallen. 

•feigen. 

To  be  called. 

mtyfö. 

gorbern,  verlangen. 

To  ask,  to  demand. 

tbff,  büVmäfmbb'* 

Verteilern,  ftcb  belfern  ♦ 

To  improve. 

3m=brut)tt/. 

(Srtrtnfen,  erfaufen. 

To  be  drowned. 

praunbb. 

£)«  betrag,  bte  ©umme. 

The  amount,  the  sum. 

^Ib-maunK,  fjb'm. 

•Der  «Preis* 

The  price. 

$ret§. 
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Der  <8unb,  SSünbeK 
Die  23ilain,  ber  ^albo, 

«Refh 
Die  SUwefenfyett* 
Das  ®eu>t$t* 
Der  Srebit* 
Der  gaff,  bte  <5ac|je. 
Der  Sfftq* 
Sin  Sacfffcuu 
(Sine  Sinnafyme* 
Sin  ®ef>alt-     Sm  gag* 
(Sine  Wlfyk,  tin  3efyntel= 

8-enr. 
(Sin  3efm*Sent=<5tücL 
Sirt9?bgeL    Sin  Quart, 
^tne  $?efce.  (Sin  SuftyeU 
(Sine  (Ballone* 
Sin  Drfyoft 
(Sine  Xonne  (9flag)* 
(Sin  Sentner* 
Sine  £onne  (®etoufin* 
(Sin  3o(L 

(Sine  Pfeile,  (Sin  Keffer, 
(Sine  ^Brombeere* 
Sine  gorberung* 
Sin  Vorrat!), 
(Sin  SBecf>fel(brief)* 
Sine  Tratte. 
(Sine  23anfantt)eifutta,* 
<£m£anb((5ola-)»e$fel, 

@d}ulb|dj>etiw 
Sine  23anfnote* 
(Sin  2lu3fMer* 
Sin  Snfyaber* 
(Sin  23e$ai)ier* 
(Sin  *ftet)mer* 
Sin  £ra(Tant* 
(Sin  Srajfat, 
(Sin  3nboRant* 
(Sin  3nbojfat* 
Sin  ^Icceptant* 
(Sin  23anquier* 
SinXräger*  Sin23efi£er* 

(Sine  Slnnafyme,  2lccep* 

tatton. 
(Sine  Snbofftrung* 
Sine  grifh 
Sine  grämte* 
Sin  3fte#fel-23ureaiu 
Das  Datum, 


The  bündle. 
The  balance. 

The  absence 

The  weight. 

Credit. 

The  case. 

The  vinegar. 

A  brick. 

An  income. 

A  salary.     A  barrel. 

A  mill. 

A  dime 

A  pint.     A  quart. 

A  peck.     A  bushel. 

A  gallon. 

A  hogshead. 

A  tun. 

A  hundred-weight. 

A  ton. 

An  inch. 

A  mile.     A  farthing. 

A  blackberry(ies). 

A  demand. 

A  supply. 

A  bill  of  exchange,  a  bill. 

A  draft. 

A  check. 

A   promissory   note,    a 

note. 
A  bank-note,  a  note. 
A  maker. 
{  5.  A  holder. 
|  4.  A  payer. 
1 5.  A  payee. 
A  drawer. 
A  drawee. 
An  endorser. 
An  endorsee. 
\  4.  An  acceptor. 
A  banker. 

§5.  Abearer.  Anowner. 
An  acceptance. 

An  endorsement. 
An  extension. 
A  premium. 
An  exchange-office. 
The  date. 


SbV-beL 

t()bb'*geng* 
Uet)t. 

SrebbMt* 

2ömM*gb'r*  " 

23ricr\ 

3nMbm* 

gä&I'-äM*     SBafcr'-cU 

WL 

Deinn 

ytint.     $uaf)rh 

<petf.     »uf^-eU 

£ügaö'*fyebb* 

Xbn* 

^bn'-brebb^uefyt* 

Xön. 

3nfö- 

Whii.    gar'^ütgg* 

Dty-mctynbb'* 

göp^let'* 

ScfsMfc^nb^',  ML 

Dräfyft* 

%\&)td. 

3)romMg=br=i  xufyt. 

£ofylbb'*Ör* 

Drä&'-ür* 

Drab-üy* 
Sn-batjrg'-br* 
Su-ba^gi^ 
5ibcf-ge^tot)r^ 

^Betjr'-br*     Dtyn'-ör, 
tcf^gept^älmg* 

Sn-bafyrg^ment* 

^rify'-mi^bnu 
Sct'Mfd^nb^'  ofMg, 
Defct* 
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Die  gormel,  gontn 
Der  2©ert&. 
Dag  Sourant* 

Da*  ga'tttgtoerbetu 
Divconto.  ftfetneS  ®elb* 
KiÄt-Slitttafyme. 

9it*t-5Beja^ung» 

33aareg  ©elb. 

Daö  ®eroerbe*    £anbeL 

Daö  TOajj. 

Der  Diötfor* 

Der  Dfoibenb. 

5Dn  Quotient» 

Der  dU\t,  Ueberrejh 

Der  9)?uttiplifanb* 

Der  «Dtolttpitfator* 

Dag  $robuft,  gaciL 

Die  bereinigten  Staaten» 

Der  Vorfall. 

Die  2Iu£gabe, 

Der  3üngling.  3uaenb* 

Die®unfr,£uib,©nabe. 

Hngcroöl)nlu1). 

Ojefammt,  »eilig* 

Sbttefcnb* 

Q3erantroortlid). 

©  einriebet  (»erarbeitet). 

®egoffen.     (Stnfac^ 

3u(ammengefej3h 

£rocfen.     glüfjtg, 

3al)lbar,     Erneuert» 

3nlänbif<$.  2*uglänbtfc$. 

ttebertragbar* 

Umfe^bar* 

ttnbe$afylt. 

Sßefyaglid)  (ben  ®emi|jj  ber 

23et)agti$feit     geroäfy* 

renb)* 
Seicht. 
3iem(id},    tin   toemg, 

Stelmefyr.     <5o  ätemlid). 

Demgemäß 

lieberbieg*    ^ugerbenu 

hebert* 

SBafyrenb* 

Ungeachtet,  benno$* 

5)rccenu 


The  form. 

The  value. 

The  currency. 

Defalcation. 

Maturity/' 

Discount.     Change. 

Non-acceptance. 

Non-payment. 

Interest(nur  in  ber  Stn^.) 

Cash. 

The  trade.     Trade. 

The  measure. 

The  divisor. 

The  dividend. 

The  quotient. 

The  remainder. 

The  multiplicand. 

The  multiplier. 

The  product. 

The  United  States. 

The  incident. 

The  expense. 

The  youth.     Youth. 

Grace. 

Unusual. 

Total. 

Absent. 

Responsible. 

Wrought. 

Cast.     Simple. 

Compound. 

Dry.     Liquid. 

Payable.     Renewed. 

Inland.     Foreign. 

Transferable. 

Negotiable. 

Unpaid. 

Comfor  table. 


Easily,  readily. 
Rather,  somewhat. 

Rather. 

Accordingly. 

Besides. 

Beside, 

During  (29.  £.  g  1). 

Notwithstanding. 

Per  cent.  (ftatt  centum). 


gafjrm. 
Ba'fyl^ju1^ 
bV-en-gu 

DtgMaunt.  %fä$ttb$$. 

^on^cf-gebt'-äfyng* 

^on^efy^ment* 

mm* 

Dil^roei'-jor* 
DttoM-benbb* 

^ü^nulm'-bor* 
WloUti^ii^nW. 

<Probb'*b'ft, 
3u$-imMebb  fh$W* 

®ret)g* 
Dn*juW*ivif)*cfyL 

^bb^gent* 
fRib*$\>on'*&ibb*tL 

ftä'bfh    gim'-beU 

^om-pannbb'* 

Drei.     2tf'*mbb* 

SW«eb-el.  9NMu$bb'* 

3nMa(mbb,     gor'-eiu 

3Trat>ng-fi5r/-eb-eI» 

^ib-gob^fclitj-eb-eU 

ßn^efcbb'* 

^öm/-fbrt-eb'=eL 


3WMK  nWAWu 
dta'^ox,  göm^uot* 

«Ra'-gtör. 

5lb=Fabr/-btngg-It» 

S3t|4etbb^# 

DntyrMngg. 
^ot-ut2t*ftä^nbbMtt-gg# 
3)br  gent* 
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Deffen  ungeachtet» 

(Sine  (General-Quittung» 

(sin  ßjelbttecf)£(er,  2Bec|Sfelmäfler» 

Der  fsjefammtbetrag» 

Der  yrtma-3Be$fel* 

Die  ^eccmba,  Xertia» 

Der  $)rei3  in  baarem  ©elbe«. 

Die  ^efpecttage» 

©infacfye  3^nfei^*     3tnfe^^nfcrr* 

©cbmiebetfen»     ©ugftabL 

Stuf  3^ecl)uung,  auf  Stbfcfylag» 

Stuf  Ärebtt*     9t  a  cf>  b  e  m  @etoi<$t* 

^unbertroetfe» 

A  dato,  nacb  X)atum* 

Stuf  Verlangen.     Stuf  <&>i$L 

Durd)  (Snboffirung» 

SBetm  gältigttjerben,  jur  93crfaH$ett* 

©o  ötel  baä  3at)f* 

(Sinä  nad)  bem  anbem» 

Semanben  auf  bie9iec|mung  fc^reiben. 

Semanbem  an  etn>a£  erinnern» 

herunterlangen,  fyeruntergeben» 
SIu£|Men  (einen  $Becfyfel)» 
^tne  Sorberung  an  3emanben  fyaktn. 
Die  ©teile    einer    5)erfon    »erfefyen 

(vertreten)» 
$lid)t  ^rüetfeln» 
©i$  rühmen  einer  ©acbe» 
©id)  ernähren,  mit,  öon» 
£eben,  »on» 
Die  3^()lungen  einteilen» 

SBann  ift  ber  <5>d)ulbfc|)ein  fällig  ? 
(Stnen  <5ola=2Be$fel  bejahten,  auf* 

nefymen» 
gellen,  braueben» 
(Sinen  Setrag  jufammen  bringen,  »oft 

machen» 
Sil  pari,  über  pari,  unter  pari  fielen* 
©ine  grämte  eintragen,  einbringen» 
(Einen  2B  eil?  fei  fyonoriren  (bejahten  ob» 

aeeepttren)» 
Die  Slnnatjme  ober  23e£afylung  eine» 

Söecfyfelä  tterroeigern» 
S3erecbtigt  fein  ^u» 
©u$  nmt  Startzeit  üeränbern» 
©ity  $um  9ia$»9fii  »eräubenw  j 


Notwithstanding  that. 

A  receipt  in  füll. 

An  exchange-broker. 

The  total  (whole)  amount. 

The  first  (bill)  of  exchange. 

The  second,  third  of  exchange. 

The  cash  price. 

The  days  of  grace. 

Simple  interest.   Compound  interest. 

Wrought  iron.     Cast  steel. 

On  aecount. 

On  credit.      By  weight. 

By  the  hundred. 

After  date. 

On  demand.     At  sight. 

By  endorsement. 

At  maturity. 

So  much  per  annum,  a  year. 

One  at  a  time,  one  by  one. 

To  charge  to  a  person's  aecount. 

To  remind  (rit^meinbb')  a  person 
of  something. 

To  put  a  person  in  mind  of  some- 
thing. 
To  hand  down. 
To  draw  (a  bill). 

To  have  a  demand  against  a  person. 
To  supply  (take)  a  person's  place. 

To  have  no  doubt. 

To  glory  in  a  thing. 

To  support  one's  seif,  by. 

\  2.   To  live,  by;  to  live,  upon. 

|  6.    To  stop  payment,   to    suspend 

payment. 
Whenwi7/thenote6e,/aZ/,5eco??iedue? 
To  pay,  meet,  take  up  a  note. 

To  be  short. 

To  make  up  an  amount. 

To  be  at  par,  above  par,  below  par. 
To  be  at  a  premium. 
To  honor  a  bill. 

To  dishonor  (btg=on/*or)  a  bill. 

To  be  entitled  to. 

To  chajige  for  the  better,  to  improve. 

To  change  for  the  worse. 
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©enug  unb  noc3^  übrig«. 

(Sin  übrtgeö  23ett,  ein  übriger  Geißel 
unb  fo  roeiter* 

S53ie  fciel  bin  i$  Sitten  fc^ulbig  ? 

£ier  ifr  3b*e  Sftecbnung, 

£aben  ^ie  biefelbe  quittirt? 

*ftein,  mein  £err,    ic^  babe  e$  nidjt 

getban,  aber  roenn  <Sie  ben  betrag, 

10  Xbaler  5  Gtent,  bellen,  roerbe  \§ 

Sbnen  eine  General-Quittung  geben. 
3$  fann  nur  fünf  Xbaler  bellen* 
£ann  roitt  icb  3lmen  eine  Quittung 

für  fünf  Xbaler  auf  SRccfynung  (5lb- 

fa)lag)  geben» 
©eben  <2>ie  mir  eine  ©eneral^Quit 

tung,   fo  roill   i$  ben  <Salbo  (bte 

23ilan$)  morgen  begabten. 
£a3  roäre  eine  febr  ungerob^nlit^e  SXrt 

©efcba'fte  $u  macben* 
2Baö  ift  ber  Jheis  biefeS  £eu$? 
Sin  Xbaler  ba3  23unb. 
Serfaufen  ^ie  e$  nic^t  nad>  bem  ©e 

roicbt? 
Wein,  iü)  berfaufe  eS  nacb  bem  23unb. 
kennen  @ie  fein  ©eroicbt? 
3$  fenne  fein  ©eroicbt,  benn  icr)  roog  eö 

fcorgeftcm,  eä  toiegt  fyunbert  *Pfunb* 

Sftun,  i$  tfoitt  e$  nebmen,  <Sie  Fb'nnen 
e$  mir  auf  bie  $eci)nung  fdjreiben 
(anrecbnen)» 

2Ba3  tdj  3bnen  forberte,  roarber  *prei£ 
in  baarem  ©elbe;  roenn  ©ie  ftrebit 
\)abtn  roollen,  fo  mufj  ic$  3bnen 
mebr  anrecbnen» 

Slber  (Sie  roijfen,  ic$  fyabe  eine  gorbe- 
rung  an  <5it. 

Stt>  fo!  ba$  änbert  bie  ©adje;  rcorin 
beftebt  3b«  gorberung? 

<5it  erinnern  ftcb,  ^ie  fauften  ein 
Drboft  Sudtx,  ein  ga§  (Sfftg,  brei 
23ufc|el  2Bai$en  unb  jebn  Quart 
<©al$  üor  bret  Monaten» 

3a,  icb  erinnere  micb  fet)r  rooblbaran, 

£er  ©efammtbetrag  beS  Gtonto^  roar 
fecbjig  Xbaler,  rootton  <S>ie  nur  fünf 
unb  oierjig  bellten,  unb  mir  für  ben 
(Saibo   ibren  ©$ulbf$eüt  (@ola< 
roecbfel)  gaben* 


Enough  and  to  spare. 

A  sparebed,  chisel,  &c.  (andsoforth). 

(  How  much  am  I  indebted  to  you  ? 

(  How  much  do  I  owe  you? 

Here  is  your  bill. 

Have  you  receipted  it? 

No,  sir,  I  have  not;  but,  if  you  pay 
the  amount,  ten  dollars  and  five 
cents  ($10.05),  I  will  give  you  a 
receipt  in  füll. 

I  can  pay  only  five  dollars  ($5.00). 

Then,  I  will  give  you  a  receipt  for 
$5.00  on  account. 

Give  me  a  receipt  in  füll,  and  I  will 
pay  the  balance  to-morrow. 

That  would  be  a  very  unusual  way 

of  doing  business. 
What  is  the  price  of  this  hay  ? 
One  dollar  a  bündle. 
Do  you  not  seil  it  by  weight? 

No,  I  seil  it  by  the  bündle. 

Do  you  know  its  weight? 

I  know  its  weight,  for  I  weighed  it 

the  day  before  yesterday ;  it  weighs 

one  hundred  pounds. 
Well,  I  will  take  it;  you  can  charge 

it  to  my  account. 

What  I  asked  you  was  the  cash 
price ;  if  you  wish  credit,  I  must 
charge  you  more. 

But,  you  know,  I  have  a  demand 
against  you. 

Ah!  that  alters  the  case;  what  is 
your  demand? 

You  remember,  you  bought  a  hogs- 
head  of  sugar,  a  barrel  of  vinegar, 
three  busheis  of  wheat  and  ten 
quarts  of  salt  three  months  ago. 

Yes,  I  remember  it  very  well. 

The  total  amount  of  the  bill  was 
sixty  dollars,  of  which  you  paid 
only  forty-five,  and  gave  me  your 
promissory  note  for  the  balance. 

23 
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$ber  ber  ©<$ulbf$eüt  tji  no$  ntd>t 

fäafg. 
Das  ift  feljr  roafyr,  unb  tdj  ^ätte  Sie 

nidjt  baran  erinnert,  roenn  Sie  jtcfy 

ni$t  geroeigert  Ratten,  mir  Srebit 

$u  geben. 
Da  ©te  ein  alter  $unbe  finb,  fo  roiU 

tc|  3t)nen  baS  £eu  auf  (£rebit  &u= 

fommen  lajfen. 
SBer  liefert  3bnen  ba$  (2öer  fcerfietjt 

Sie  mit  bem)  Scfymieb*  unb  ($5ufj= 

(£tfcn? 
£err  Wt*  liefert  un$  ba$  S$mteb= 

(Stfett,  unb  bie  ©ebritber  9h  ba£ 

@u§-(5ifeiu 
$ann  t$  3fmen  feine  Sonne  ^o^Ien 

»erfaufen  ? 
*ftein,  mein  £err,  t$  bin  tterfefyen, 
3d)  fyaU  einen  Sßorratb* 
33  ou  toem  werben  Sie  mit  23acfJTetnen 

uerfefjen? 
Sßon  £>errn  S* 
£err  @u  liefert  fte  mtr* 
S3erjte&t  (vertritt)  3fyr  23ruber  3Jre 

©teile,  tvenn  Sie  abroejenb  finb  ? 
(Sr  öerjkfyt  immer  meine  Stelle  tioäty* 

renb  meiner  $tbroefenl)eit 
SBoöon  lebt  3t>r  greunb? 
(£r  lebt  öon  feinem  (Sinfommen* 
(£r  lebt  üon  feinen  Qmift** 

33efommt  er  einfache  3 tnfett  ober3«t 

fe^3tnfen'* 
(Stnfacfye  3^fen,  natürlich* 
2Bie  oiel  3^fen  betommt  er? 
Sieben  g)rojent  ba3  3at)r* 
3ftba3ni$t  fefjrstel? 
D  nein,  %t\n  roären  mir  lieber* 
3cb  jroetjle  ntdjt  baran* 
SBoson  nähren  Sie  ficfy? 
34)  näfyre  mic|  öon  meinem  ©enterbe* 
3ct)  lebe  üon  meinem  ®emerbe„ 
Dann  finb  Sie  ein  Arbeiter* 
3a,  mein  £err,  unb  ity  rüfyme  mief) 

be$  Samens. 
SBie  ötel  betragt  3l)re3  23ruber$  Sa= 

lair(®el)alt)? 
günf  tmnbert  £t)aler  ba3  3al)r. 

Äann  er  öon  einer  fo  Heuten  Summe 
leben? 


But  the  note  is  not  yet  due. 

That  is  very  true,  and  I  should  not 
have  put  you  in  mind  (reminded 
you)  of  it,  if  you  had  not  refused 
to  give  nie  credit. 

As  you  are  an  old  customer,  I  will 
let  you  have  the  hay  on  credit. 

Who  supplies  you  with  wrought  and 
cast  iron? 

Mr.  M.  supplies  us  with  wrought  iron 
and  Messrs.  N.  &  Bros,  (brothers) 
with  cast. 
1.  Can  I  not  seil  you  a  ton  of  coal? 


No,  sir,  I  am  supplied. 

I  have  a  supply. 

By  whom  are  you  supplied    with 

bricks  ? 
By  Mr.  S. 

Mr.  S.  supplies  me  with  them. 
Does  your  brother  supply  (take)  your 

place,  when  you  are  absent  ? 

He  always  supplies  my  place  during 

my  absence. 
What  does  your  rriend  live  upon? 
§  2.  He  lives  upon  his  income. 
He  lives  upon  the  interest  of  his 

money. 
§  7.  Does  he  reeeive  (get)  simple  or 

Compound  interest? 
Simple  interest,  of  course. 
What  interest  does  he  reeeive? 
Seven  per  cent.  per  annum. 
Is  that  not  very  much? 

0  no,  I  should  prefer  ten. 

1  have  no  doubt  of  it. 
How  do  you  support  yourself  ? 
I  support  myself  by  my  trade. 
\  2.  I  live  by  my  trade. 
Then  you  are  a  laboring  man. 
Yes,  sir,  and  I  glory  in  the  name. 

What  is  your  brother's  salary  ? 

Five  hundred  dollars  a  year. 


Can    he    live 
amount? 


upon  such  a  small 
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©etyr  gut,  unb  überbieg  150  Spater 
_  evfparen. 
5Bte  »tele  Zentner  maßen  eine  £onne? 

Unb  mte  »tele  (£ent  maßen  einen  Xfya* 

(er. 
3^bn  Wlitt  machen  einen  Sent,  $efyn 

(£ent  einen  Dirne,  ^et)n  Dirne  einen 

ÜEfcaler,   unb    jefyn    &t)aler    einen 

Ibler. 
Dann  finb  fmnbert  (£ent  ober  taufenb 

50^ttt  ein  fcfcalcr* 

23eim  trocfenen  $?a§e  matten  jt»et 
$int(^ö§el)  ein  Viertel,  aßt  £luart 
(Viertel)  ein  $)ecf  (9tte#e)  unb  ttier 
gjeef  (WefceiO  ein  Sufßet. 

3a,  unb  beim  flüffigen  9J?ajjje  machen 
^rt>et  $int  (9?e§el)  ein  Quart,  mer 
Quart  eine  (Ballone,  breiunbfeß^ig 
Ballonen  ein  Drfyoft,  unb  fcier  Qr- 
boft  eine  £onne. 

S3eim  £ängenma§e  machen  $toelf  3ofl 
einen  gu§,  brei  gu§  eine  gjarb,  unb 
fiebenjet)n  feunbert  unb  feßjig  gjarb 
eine  (engUfße)  Wleik. 

2Bte  stete  Unjen  enthalt  tin  $funb 
3ucfer? 

(öeßjcfyn  Un^en* 

(Snglanb  unb  bie  bereinigten  Staaten 
fyabtn  gleißet  9fta§  unb  (55eroißt, 
aber  öerfßiebene£  Mourant* 

3a,  in  (Snglanb  machen  öier  fetter 
einen  Pfennig,  Jtt>ölf  Pfennige  einen 
(SßiÜtng  unb  jtoanjtg  ©^ittinge 
ein  $funb. 

können  ^iebaö  blaue  £uß  erreichen? 

3ß  Faun  e3  fefyr  bequem  erretten* 

SBoüen  ^ie  benn  bie  ßtefä'fltgfett  la- 
bert, mir  ein  <2>tücf  bayon  fyerunter= 
^reißen. 

(Sott  iß  jte  nißt  atte  herunterreißen? 

3a,  geben  <sue  fte  ade  herunter,  aber 
ein  ©tücf  naß  bem  anbem. 

fragen  &'\t  bie  £ifße  einen  naß  bem 
anbem  fort* 

fD^ulttpIicircn  <2>ie  ^eftn  mit  fünf  unb 
biüibiren  <s>ie  baS  gacit  mit  (burß) 
aßt* 


Very  well,  and  save  $150  besides. 

How    many   hundredweight  (cwt.) 

make  one  ton? 
Twenty. 
And  how  many  cents  ("cts.)  make 

(are)  one  dollar. 
Ten  mills  make  (are)  one  cent,  ten 

cents  one    dime,    ten  dimes   one 

dollar  and  ten  dollars  one  eagle. 

Then   one    hundred    cents    or    one 

thousand  mills   make    (are)    one 

dollar. 
In  dry  measure  two  pints  make  one 

quart,  eight  quarts  one  peck  and 

four  pecks  one  bushel. 

Yes,  and  in  liquid  measure  two  pmts 
make  one  quart,  four  quarts  one 
gallon,  sixty  three  gallons  one 
hogshead  and  four  hogsheads  one 
tun. 

In  long  measure  twelve  inches-ma'ke 
one  foot,  three  feet  one  yard  and 
seventeen  hundred  and  sixty  yards 
one  (English)  mile. 

How  many  ounces  does  a  pound  of 
sugar  contain? 

Sixteen  ounces. 

England  and  the  United  States  have 
the  same  weights  and  measures, 
but  a  different  currency. 

Yes,  in  England  four  fartkings  make 
one  penny,  twelve  pence  one  Shil- 
ling and  twenty  Shillings  one 
pound. 

Can  you  reach  the  blue  cloth? 

I  can  reach  it  very  easily  (readily). 

Will  you  then  be  pleased  to  hand  me 
down  a  piece  of  it. 

Shall  I  not  hand  them  all  down. 

Yes,  hand  them   all  down,  but  one 

piece  at  time  (one  by  one). 
Carry  the  tables  away  one  by  one. 

Multiply  ten  by  five  and  divide  the 
produet  by  eight. 
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jD<t$    roürbe   fec^^   jum  Quotienten 

(Ütjeüjafol)  geben,  unb  einen  SReft 

üon  $roeu 
2Ba3  roürbe  ber  Sfotbenb  (bie  £fyei- 

lung^afyl)  fetir? 
Ser  Stoibenb  roürbe  fünfzig  fein* 
Slbbiren  <5ie  öier^etyn  $u  neun, 
©ubtrafyiren  <Sie  fiebert  öon  fed^efm. 
Sie  Ferren  £oufe  unb  Gtomb.  fyaben 

ifyre  3^^ngen  eingeteilt 
@o!  roie  fam  ba$? 

golgenbermagen:  bte  (£tebrüber23roron 
gaben  t|rett  ©cfyulbfcfyein  für  eine 
groge  (öumme,  tnbofftrt  (überlie- 
fen) burcty  #oufe  &  (£omp*  an  fal- 
let &  ©totft* 

(Sfye  ber  ©c^ulbfcjetn  fällig  roürbe, 
fadirten  bie  ©cbrüber  23roron,  unb 
#oufe&  (£omp*  rourben  als  »erant- 
roortlicfy  für  ben  betrag  angehalten* 

SBie  lange  t>atte  ber  ©c|ulbföem  ju 
laufen  ? 

<Sed^ig  Sage* 

Sann  roürbe  er  tn  bretunbfec^fg  %a- 
gen  a  dato  (nacfy  feinem  Saturn) 

SBarum  ba$?    2Bie  fo? 

SBeil  ber  $u£ftetfer  eine3  (5$ulbf$em£ 
ju  brei  Sftefpecttagen  berechtigt  tjh 

Ser  2luSftetler  etueö  (ScbulbföetnS 
fyetgt  ber  23e$afyler ;  ber  Empfänger 
ber  9Jel)mer* 

Ser  ^uSfrefler  eines  2Be$feI$  t>etgt 
ber  Xraffant,  bie  $erfon,  $u  bereu 
(fünften  er  au3geftellt  tft,  ber  9?et)^ 
mer;  bie  Werfen,  auf  roefcfje  erauö- 
geftellt  tft,  ber  Xraffat,  ober,  nacl? 
ber  Stnnafyme,  ber  2lcceptant* 

(Ein  inlanbifcfyer  2Bed)fel  roirb  geroofyn- 
lid)  Tratte  genannt,  ein  auSlä'nbi« 
fcfyer,  SöedjfeL 

Sie  $erfon,  meiere  einen  ®$itfb.fdjettt 
ober  SBecfyfel  tnbofftrt,  roirb  ber 
3nboffant  genannt,  bie,  auf  roelc^e 
er  tnbofftrt  ift,  ber  Snboffat, 

Ser  SBeftfcer  eine3  @cfyulbfcfyein$  ober 
SBectyfel*  beijjt  3nbaber, 

SBeldjeS  ift  bte  gewöhnliche  gorm  etne$ 


That  would  give  six  forthe  quotient 
and  two  for  the  remainder. 

What  would  the  dividend  be  ? 

The  dividend  would  be  fifty. 
Add  fourteen  to  nine.      '* 
Subtract  seven/rom  sixteen. 
\  6.  Messrs.  House  and  Co.  have  sus- 

pended  (stopped)  payment. 
Indeed!  how  did  that  happen? 

In  this  manner:  Messrs.  Brown  & 
Bro.  gave  their  note  for  a  large 
amount,  endorsed  by  House  &  Co., 
to  Hallet  &  Swift. 

Before  the  note  feil  (became)  due, 
Brown  &  Bro  failed,  and  House  & 
Co.  were  then  held  responsible  for 
the  amount. 

How  long  had  the  note  to  run? 


Sixty  days. 
Then  it  would  be 
days  after  date. 


payable  sixty-three 


Why  so?     How  so? 

Because  the  maker  of  a  note  is  en- 
titled  to  three  days  of  grace. 
5.    The  maker  of  a  note  is  called 
the  payer ;  the  reeeiver,  thepayee. 

\  4.  The  maker  of  a  bill  of  exchange 
is  called  the  drawer;  the  person 
in  whose  favor  it  is  drawn,  the 
payee;  the  person  on  whom  it  is 
drawn,  the  drawee,  or,  after  ac- 
ceptance,  the  aeeeptor. 

An  inland  bill  of  exchange  is  com- 
monly  called  a  draft;  a  foreign 
bill  of  exchange,  a  bill. 

The  person,  who  endorses  a  note,  or 
bill,  is  called  the  endorser;  the 
one,  to  whom  it  is  endorsed,  the 
endorsee. 

5.    The  owner  of  a  note  or  bill  is 
called  the  holder. 

What  is  the  common  form  of  a  prom- 
issory  note  ? 
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$109.      Weto«gJorr,tett9-3uItl852. 

Sed)$tg  £age  nact)  Datum  »erfprecfye 
tcf)  an  &m.  3ame3  ®oobfelloro,  ober 
Drber,  tin  fyunbert  £t)aler  $u  be^at)- 
len,  otjne  allen  %b%ua,,  für  erhaltenen 
SBcrty.  SBttw  £anb* 

3(i  tiefet  übertragbar? 
(£r  tft  e3  burd?  Snbofftrung* 
SBenn    Bit    anftatt    ober    Drber 

febrieben  ober  Sttfyaber,  roäre  er 

übertragbar  (umfeß'bar)  ofyne  3n- 

bofftrung. 
£ier  tft  eine  anbere  Oormt 

£onbon,  ben  5.  Wpxil  1840. 
6£.13s.6d. 

5luf  Verlangen,  oerfrreeben  roir  an 
bie  $erren  (Farben  unb  Ditty  fünf 
$funb,  breijetin  (Schillinge  unb  fe$ö 
$)ence  tu  bellen* 

©efcrübet  ÄteU 
Sefct  bie  gorm  einer  Xratte: 

$10925|ioo.    23ojron,ben9.9M1836. 

5luf  Bifyt  (auf  Verlangen  oberen 
£age  naefy  (Siebt,  ober  a  dato)  jaulen 
<Sie  an  £errn  $  einriß  Xratteüer,  ober 
Drber,  (ober  3nt)aber,)  ein  fyunbert 
unb  neun  &t)aler  fünfunbgroanjtg 
Sent  für  erhaltenen  SBertf)  unb  berech- 
nen <Sie  btefelben  Syrern  u.  f.  ro. 

%.  Greift. 
$ln  bie  Ferren  $ing  &  33ifbop, 

2Bed)feU9ftäfler,  Baltimore, 
©eroig  barf  ity  Bit  um  bie  gorm  eineö 

aurlänbifcfyen  SöecjjfelS  bemüfyetu 
£ter  ift  fte. 

mxc.  1256. 
SBecfcfei  für  150  £. 

Softon,  ben  8.  3untl841. 

5luf  (Siebt  (ober  jet>n  £age  nacb 
(Siebt,  neunzig  £age  nadv  Datum) 
biefe$  meinet  $rima=2£ecbfel3  [Bt* 
eunba  unb  Xertia  s£m  fei  ben  Datum 
unb  3nl)alt  unbe^aljlt]  jaulen  Bit  an 
£>rn.  Äarl  Meters,  ober  Drber,  (ober 
3nbaber)  ein  ljunbert  unb  fünfzig 
53funb  (Sterling,  für  empfangenen 
fcertfy,  unb  bringen  Bit  btefelben  in 
^edmung  für  gri£  &  23ull- 

Sin  £nu  kalter  Saft, 

23anquier,  Bonbon. 


$100.  \  Z  New  York,  July  9th,1852. 
Sixty  days  after  date  I  promise  to 

pay  Mr.  James  Goodfellow,  ororder, 

one  hundred  dollars,  without  defal- 

cation,  for  value  reeeived. 

W.  Hand. 

Is  that  transferable? 

It  is  by  endorsement. 

If,  instead  of  or  order,  you  wrote  or 
bearer,  it  would  be  transferable 
(negotiable)  without  endorsement. 

Here  is  another  form  : 

London,  April  5,  1840. 
5<£.  13  s.  6d. 

On  demand,    we  promise  to  pay 
Messrs. Garden  and  Diehlfivepounds, 
thirteen  Shillings  and  six  pence. 
Kiel  &  Bro. 

Now  for  the  form  of  a  draft. 
$10925|m     g  3.Boston,  May  9, 1836. 

At  sight  (ob.  on  demana,  ob»  ten 
days  after  sight,  ob.  after  date)  pay 
to  Mr.  Henry  Traveller,  or  order  (or 
bearer)  one  hundred  and  nine  25|100 
dollarsf  value  reeeived,  and  Charge 
the  same  to  aecount  of 

Yours,  &c., 

T.  Swift. 
To  Messrs.  King  &  Bishop, 

Exchange  Brokers,  Baltimore. 
I  am  sure,   I  may  trouble  you  for 

the  form  of  a  foreign  bill. 
Here  it  is. 

No.  1256. 
Exchange  for  £150. 

Boston,  June  8,  1841 
At  sight  (ob.  ten  days  after  sight, 
ninety  days  after  date)  of  this  first 
bill  of  exchange  [second  and  third 
of  same  date  and  tenor  unpaid] 
pay  to  Mr.  Charles  Peters,  or  order, 
(or  bearer,)  one  hundred  and  fifty 
pounds  Sterling,  value  reeeived,  and 
charge  the  same  to  aecount  of 

Fritz  &  Bull. 
To  Mr.  Walter  Cash, 

Banker,  London. 

23* 


270 


£)ie  getoofmlidje  gorm  einer  $ntoei- 

fung  auf  eine  23anf  tjh 
*ftro.518.  Suffalo,ben9.9flat,1846. 
HHe  Büröer-Sank. 

3afylen  €>te  an  $eter  ©mall,  ober 
Droer,  (ober  3nfyaber)  iner  Imnbert 
unb  $efytt  £f)aler,  fimfunb$toan&tg 
Gent.  Safob  grifc. 

$410.25. 
Dte  gorm  einer  Quittung  »eränbert 

fiel?  natürlich  je  nad?  bem  (35egen* 

ftanbe. 

(Srbalten,  $fyilabelpfyta,  ben2.  Btp- 
tember  1856,  oon  £errn  (£9™$  gtelb, 
neunzehn  Xfyaltx  unb  |eftt  (£ent  auf 
5lbfd)lag  Ooll  unb  richtig  für  alle 
meine  Sorberungen). 
$19.10.  ©alter  Kummer. 

$abtn  Bit  bie  Quittung  unterzeich- 
net? 

3$  fyabe  Bit  nodj  nicfjt  unterzeichnet. 

SBann  ift  mein  «Sola^SBecfyfel  fällig? 

(Sr  ift  morgen  über  acfyt  £age  fällig. 

SBenn  e3  3fynen  feine  grogen  Unbe- 
quemlicljfeiten  machte  (<Bie  ntc^t  fet>r 
genirte)  mochte  ic^  ityn  erneuern. 

3$  backte,  Bit  bezahlen  (einlöfen,  auf- 
nehmen) immer  SfyreSBecfjfel,  toenn 
Bit  fällig  ftnb? 

<Bq  tjabe  tc|  e3  bisher  gehalten,  aber 
icfy  bin  je^t  gerabe  nid)t  toot)l  bti 
(Safte  tyabt  toenig  ($elb). 

3$  brauche  nocl)  fünfzig  &l)aler,  um 
ben  Setrag  öoll  $u  machen. 

5Iuf  tote  lange  toünfcljen  Bit  tyn  zu 
erneuern? 

5luf  breigig  Xage. 

SBenn  ufy  3bnen  eine  grtfl:  gebe,  wer- 
ben ^>te  toobl  ben  erneuerten  $Bec^- 
fei  %ux  S3erfa(lzeit  (beim  Verfall, 
gälligtoerben)  gen>ig  etnlofen? 

Bit  fönnen  fid)  barauf  oerlaffen. 

SBcllen  Bit  biefe  9£ote  nad)  bem  2Bed)= 
fei -Bureau  tragen  unb  roecbfeln 
laffen? 

Bit  toerben  einen  DiSconto  öon  z^ei 
Prozent  bezahlen  muffen. 

£>a$  ift  zu  öieh  bie  Sftoten  biefer25anf 
flehen  al  $ari. 


The   usual   form   of  a  check  on  a 

bank  is: 
No.  518.  Buffalo,  March9, 1846. 

The  Citizens'  Bank. 

Pay  to  Peter  Small,  or  order,  (or 
bearer,)  four  hundred  and  ten  25|100 
dollars.  James  Fritz. 

$410.25. 

The   form   of  a  receipt  varies,    of 
course,  according  to  the  subject. 

Received,   Philadelphia,  Septem- 
ber 2,   1856,   of  Mr.   Cyrus  Field, 
nineteen  dollars  and  ten  cents  on 
account  (in  füll  of  all  demands). 
$19.10.  Walter  Summer. 

Have  you  signed  the  receipt? 

I  have  not  yet  signed  it. 

When  will  my  note  be  (fall)  due. 

It  will  be  due  to-morrow  week. 

If  it  would  not  greatlyinconvenience 

(incommode)  you,  I  should  like  to 

renew  it. 
I  thought,  you  always  took  up  (met) 

your  notes  at  maturity. 

So  I  have  hitherto,  but  I  am  rather 
short  of  money  just  now. 

I  am  short  (have  need  of )  $50  to 

make  up  the  amount. 
For  how  long  to  you  wish  to  renew 

it? 

For  thirty  days. 
If  I  give  you  (let  you  have)  an  ex- 

tension,    I   suppose   you  will  be 

sure  to  meet  (pay,  take  up)  the 

renewed  note  at  maturity? 
You  may  depend  upon  it. 
Will   you   take   this    bank-note    to 

the    exchange-office    and    get    it 

changed? 
You  will  have  to  pay  a  discount  of 

two  per  cent. 
That  is  too  much :  the  notes  of  that 

bank  are  at  par. 


271 


Dfr  fte  «1  $art  jteben,  über  $art,  ober 
unter  $axi,  Sie  fönnen  biefelben 
nidjt  roedifeln  lajjen  für  weniger  als 
%mi  yrojent  (Dtöconro), 

Tonnen  £ue  e3  oielleidjt  roedjfeln? 

3d)  Fartn  tv  ntcfyt ;  t$  ^abc  Fein  Heines 

Seife 
*2Bijien  Sie,  bag  Silber  eine  grämte 
einbringt? 

*ftein,  tc^  rougte  e£  nidjt;  bieS  mug- 
ber  dkunb  fein,  roarum  e£  beinahe 
unmöglich  ift,  fleineS  ©eib  $u  be- 
fommetu 

(£3  bat  feine  (Scfyroierigfeiten,  !S?ünje 
$u  befommen,  trenn  Sie  eine  grä- 
mte bejahen  wollen. 

SBaä  fyaben  (Sie  mit  bem  2Bed)fel  ge- 
macht, ber  nidj)t  b^norirt  (befjen 
3at)lung  ob*  Slnnafyme  oerweigert) 
tourbe. 

3cb  lieg  ü)n  augenblicflid)  proteftiren. 

SBurbe  er  ntc^t  l)onortrt  wegen  W\§\» 
23e$ablung  ober  wegen  9?idjt-2In« 
nabme? 

SBegen  9Ji$t*2lnnaf)me,  unb  bem- 
gemäg  lieg  iä)  it)n  protefttren. 

5B ollen  Sie  3t)ren  SBruber  baran  er- 
innern, tag  er  auf  bie  23anf  ju 
geben  bat? 

3$  werbe  ifyn  baran  erinnern* 

Set  ibm  fallt  mir  immer  ein  Wann 

ritt,   ben  td)  öor  ^etm  Sauren  faf). 

C-Bei  ibm  mug  id)  benfen — •) 
(Sie  mahnen  mict)  an  einen  Vorfall, 

ber  in  meiner  3ugenb  gefebafy. 
SBie  v^ie  fidj  »eränbert  fyahtnl  td)  l)ätte 

(Sie  niebt  Wieber  erfannt. 
£abe  tcb  mid)  $u  meinem  23ortfyeil  ober 

^acbtbeil  öeränbert? 
Sie  baben  ftdj  (et)r  öortfyeillmft  öer- 
anbert* 
(5t  fyat  ft$  ^u  feinem  Sftac^tfyetl  öer= 

änbert. 
2llte3  ba*  fieb  in  biefem  £)orfe  $u  fei 

nem  SSortfyetI  öeranbert,  feit  ity  ba3 

let3te  Wal  fyier  war. 
£cr9J?ann  ertranf,  obgleich  (trogbem) 

wir  SllleS  traten,  was  wir  fonnten, 

Min  ihn  in  retten* 


Whether  they  are  at  par,  above  par 
or  below  par,  you  can  not  get 
them  changed  for  less  than  two 
per  cent.  (discount). 

Can  you  perhaps  change  it? 

I  can  not ;  I  have  no  change. 

Do  you  know  that  silver  is  at  a 
premium  ? 

$  7.  No,  I  did  not;  that  must  be  the 
reason,  why  (that)  it  is  almost 
impossible  to  get  change. 

There  is  no  difficulty  in  obtaining 
change,  if  you  are  willing  to  pay 
a  premium. 

What  have  you  done  With  the  bill, 
which  was  dishonored  ? 


I  had  it  protested  iramediately. 
Was  it  dishonored  for  non-payment 
or  non-aeeeptance? 

For  non-aeeeptance,    and  I  had  it 

protested  aecordingly. 
Will  you  remind  your  brother,  that 

he  is  to  go  to  the  bank? 

I  shall  remind  him  (put  him  in  mind) 

of  it. 
He  always  puts  me  in  mind  of  a 

man,  I  saw  ten  years  ago. 

You  put  me  in  mind  of  an  ineident, 
which  happened  in  my  youth. 

How  you  have  changed !  I  should 
not  have  known  you  again. 

Have  I  changed  for  the  better  or  the 
worse? 

You  have  greatly  improved. 

He  has  changed  for  the  worse. 

Everything  has  improved  in  this 
village,  since  I  was  here  last. 

The  man  was  drowned,  notwith- 
standing  we  did  all,  we  could,  to 
save  (rescue)  him. 
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(Sr  fyat  jt#  fo  fef)r  ^u  feinem  yiatytytil 
tteränbert  (eS  ift  fo  ffylimm  mit  tfym 
geworben),  bag  2ItleS,  toaü  ®ie  tfyun 
mögen,  tt>n  nicfyt  retten  wirb» 

(5r  be^a^U  alle  feine  (Scfyulben  unb  er* 
fpart  no$  überbieS  300  £t)aler  im 
3at>r» 

£)as  ift  öiel  mefyr,  als  \§  erfpare» 

ÜBoHen  ($3te  mir  nicfyt  einige  fcon  ben 
Brombeeren  aufgeben? 

(Er  fyebt  feinen  biefen  (fcfiweren)  !Rocf 
auf  ben  näcfyjren  2Binter  auf» 

Unb  ity  btht  meinen  bünnen  (leichten) 
dioä  für  nä'cfyften  Sommer  auf» 

2Bir  tjaben  tin  übriges  3^mmer  unfe 
ein  übriges  Bett,  (§>ie  ftnb  uns  alfo 
gan&  willfommen  wenn  ©ie  einige 
2Bod)en  Ui  uns  ^bringen» 

$eine  Ausgabe  ift  gefpart  worben,  um 
baS  gitnmex  beljaglicfy  ^u  machen* 

(Bit  muffen  ifyn  fronen,  er  wirb  eS 
nicfyt  wieber  tfyun» 

3$  fann  feine  «Stunbe  öon  meinem 
©efebäfte  abfommen» 

(£r  bat  fo  siel  erfpart,  bag  er  ein  Wenig 
für  ©ie  erübrigen  Fann» 

(Er  fyat  genug  unb  nod)  übrig» 

(£r  l)at  überbieS  jefyn  Käufer» 

SB  ollen  ©ie  mir  fagen,  was  9ie  ge- 
hört fyaben? 

2ötr  l)aben  nichts  gehört,  unb  über* 
bieS,  wenn  wir  aud)  Ratten,  Wür* 
ben  wir  eS  3t)nen  nu|t  fagen» 

(£r  fag  n  e  b  e  n  mir» 

Dann  fagen  ®fe  natürlich  neben  il)m» 

3ft  eS  fyeute  nicfyt  jiemlic^  falt? 

3$  meine,  eS  tfr  siemlidj  warm» 
Dies  ift  etwas  breiter,  als  ity  wünft$e» 

DteS  ijr  öermutylic^  etwas  ju  fctymal» 

(SS  ift  ^iemlic^  fcfymal» 

Dies  ift  etwas  Heiner  Qtin  Wenig  Hei* 

ner)  als  jenes» 
3ftfiel;äglict)? 
©  nein,  fie  ift  jiemlic^  fyübfcjj» 
fix  ift  siemlicj)  grog. 


He  has  changed  so  much  for  the 
worse,  that  all,  you  may  do,  will 
not  save  him. 

He  pays  all  his  debts  and  saves 
$300  a  year  besides. 

That  is  much  more  than  I  save. 
( Will   you   not   save  some   of  the 
j      blackberries  for  me  ? 

1  Will  you  not  save  me  some  of  the 
[     blackberries? 

He  is  saving  his  thick  coat  for  next 
winter. 

And  I  am  saving  my  thin  one  for 
next  summer. 

We  have  a  spare  room  and  a  spare 
bed,  so  that  you  are  quite  wel- 
come to  spend  a  few  weeks  at  our 
house. 

No  expense  has  been  spared  to  make 
the  room  comfortable. 

You  must  spare  him,  he  will  not  do 
it  again. 

I  can  not  spare  an  hour  from  my 
business. 

He  has  saved  so  much,  that  he  can 
spare  you  a  little. 

He  has  enough  and  to  spare. 

He  has  ten  houses  besides. 

Will  you  teil  me  what  you  heard  ? 

We  heard  nothing,  and,  besides,  we 
would  not  teil  you,  if  we  had. 

He  sat  beside  me. 

Then,  of  course,  you  sat  beside  him. 

Is  it  not  rather  (somewhat)  cold  to- 

day? 
I  think  it  is  rather  warm. 
This  is  rather  (somewhat)  broader 

than  I  wish. 
This,   I  suppose,   is   somewhat  too 

narrow. 
It  is  rather  narrow. 
This  is  rather  (somewhat,  a  little) 

smaller  than  that. 
Is  she  ugly  ? 

0  no,  she  is  rather  pretty. 
He  is  rather  tall. 
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Die  Strümpfe  ftnb  jtemltcty  treuer* 
©efäüt  3bnen  ba$  £ud>? 

3$  beabftcbtigte,  ober  oielmefyr,  t$ 
entflog  micb,  ifym  beijufte&en,  unfc 
fyättt  e3  getfyan,  toenn  er  SBetftanb 
notbig  gebabt  l>atte* 

Er  nabm,  ober  oietmerjr,  er  fctyicfte  bie 
Briefe  auf  bte  5)oft 


The  stockings  are  rather  dear. 

Do  you  like  the  book? 

Rather. 

I  intended,  or  rather,  I  determined 
to  assist  him,  and  should  have 
done  so,  if  he  had  needed  as- 
sistance. 

He  took,  or  rather,  he  sent  the  let- 
ters to  the  post-office. 


§  1«  %flan  ftnbet  e£  oft  aU  Siegel  angegeben,  bag  can  unb  not  immer 
jufammen  (cannot)  getrieben  werben  feilte,  aber  otme  (S5runb,  benn  1)  toirb 
not  bti  feinem  anbevn  ^ütxooxt  mit  bemfelben  $ufammengefc|rieben,  unb  2) 
tfr  e3  nt$t  immer  paffenb,  befonberS  too  auf  not  groger  *ftac$brucf  gelegt  toirb* 
Can  he  not  do  it?  5tann  er  eS  n  t  $  t  tfyun?  I  say,  he  can  not.  3$  fage, 
er  Fann  e$  nity  t* 

§  2,  Live  upon  bejte^t  ft$  auf  bie  Mittel;  live  by  auf  ben  ErtoerbS* 
fctoeig*  I  live  upon  my  income.  3$  lebe  öon  meiner  Einnahme*  I  live 
by  iny  own  labor.     3d?  lebt  oon  meiner  eigenen  Arbeit, 

§  3.  New  York,  July  9th,  1852,  ober  July  9,  1852,  Itedt  unb  fpric$t 
man  New  York,  July  the  ninth,  1852  unb  London,  24th  May,  1856,  He£t 
unb  fpricfyt  man  London,  the  twenty-fourth  o/May,  1856. 

§  4»  Die  önbungen  r,  er  ober  or  toerben  an  3^*  unb  $aupttobrter 
angebangt,  um  bie  fyanbehxbe  $)erfon  ju  be^eitj)nen*  To  run,  a  runner,  tin 
Käufer*  To  ride,  a  rider,  tin  Reifer,  eine  Retterin*  A  garden,  a  gar- 
dener,  ein  (Partner,  eine  (Partnerin*  To  aeeept,  an  aeeepter,  tin  ^Innefy* 
mer,  an  aeeeptor,  ein  Slcceptant*  Die  (Snbung  ee  toirb  befonberS  in  ®e* 
fd;äft$*  unb  fRec^töfprac^e  hü  einigen  SBörtent  gebraucht  um  bie  leibenbe 
*Perfon  ju  bejeidjnen*  A  payee,  Einer,  ju  bepn  (fünften  tin  ©cfyulbfcfyein 
ober  SBecfyfei  auSgeftellt  toirb*    An  endorsee,  tin  Snboffat  u,  [♦  to* 

§  5*   3totf$en  the  payee,  bearer  unb  holder  eines  (ö$ulbfc$em$  ift  bie- 
fer  Unterfcfyicb :   The  payee  ijt  ber,  ^u  beffen  (S5unft  ein  ©cfmlbfcfjein  au£ge=*  ' 
ftellt  ift,  the  bearer,  ber  3nl)aber  ober  SSor^eiger,  ob  Eigentümer  ober  nityt, 
the  holder,  ber  3nl)aber  unb  Eigentümer* 

§  6»  3toif$en  to  stoP  payment  unb  to  suspend  payment  ijt  ber  eigent* 
lidje  Unterfd)teb  biefeS,  bag  to  stop  payment  bebeutet,  bie  3aWtwg  einteilen 
obne  SRücfftcfyt  auf  eine  Erneuerung  berfelben,  toogegen  to  suspend  payment 
eine  Erneuerung  oorau^feiph 

ävSP  §  ?♦  Die  eigentliche  Scbeutung  »on  to  set  ift  b  e  f  o  m  m  e  n,  e  x* 
galten,  empfangen,  erlangen  iuf+to„  cc>  n>irt>  aber  ftoie  fr itaen 
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im  Deutf$en)  oft  in  anbern,  meijrenS  atynltcljen,  33ebextturtoert  gekauft»  To 
get  uurb  aucfy  fefyr  oft  unb  fet>r  unrichtig  in  $crbmbung  mit  to  have  in  ber  33c- 
beutung-fcon  labert  gebraust,  al$:  He  has  got  a  beautiful  house,  ftatt:  He 
has  a  beautiful  house.  (£r  fyat  ein  f$öne$  £au6*  §ter  ift  got  ganj  überflüfftg 
unb  man  foßte  e3  in  folgen  Sägen  nie  gebrauchen»  Da  bie  Snglänber  I  have 
got  meifrenS  in  I've  (ein))  got,  he  has  got  in  he's  (fyt'fys)  got  u.  f.  t»,  »er* 
fürten,  fo  ifl  für  grembe  ba3  ve  (tu),  s  u.  f*  ro.  faum  fybrbar,  toefjtoegen  fie  fefyr 
geneigt  finb,  id)  fyalt  burd)  I  got,  er  fyat  burd)  he  got,  l)aben  Sie  burcfy  got 
you  u.  f*  *»♦  &u  überfegen,  foaS  ganj  unb  gar  falfdj  ijt  unb  (treng  öermteben 
werben  fottte*  5ßie(Ieid)t  ift  e$  als  bie  befte  SRegel  an^ufe^en,  to  get  nur  in 
feiner  eigentlichen  oben  angegebenen  23ebeutung  an^urt>enben  unb  in  anberen 
fallen  fid)  eines  anberen  BettttorteS  öon  pafjenber  Sebeutung  ^u  bebienen, 
$♦  23,  I  earn  (get)  my  bread  by  my  own  exertions.  3$  tterbtene  mein 
SBrob  burd)  meine  eigene  2Inftrengungen* 


FORTY-SIXTH  LESSOK 


(Wfb)  auslesen,  to  put  out. 
(Schellen,  fid)  aufblähen,  to  swell 

(Schrumpfen,  aufammenfinfen,    to 

shrink. 
33efrel)en,  in,  toconsist(fon-giftOin- 
(Spalten,  unterhalten,  to  maintain 

23emerfen,  ad)ten  auf,    to  -observe 

(obb^fbrn/)* 
Der  3^/  SBuc^er,    usury  (jul)'- 

^d)ut)-ri). 
Die^afr^ürbe^heburder^bor^ben) 


Da3  ($5lücf,  2öofylergefyen,  prosperity 

0>ro§*}>erMM). 
T)a$  Unglüd,    bie  SBibertoartigfeit, 

adversity  (äfybb^tobrgMt-i). 
Die  gretgebigfeit,  liberality  (libb^or- 

DaS  Safter,  vice  (>ei§)* 
Die  Sorge,  care  (feljr)* 
DanFbar,  grateful  (grefyt'-fuO* 
$orfi$tig,  flug,  discreet  (bijHnfytO* 
Sorgfältig,  with  care,  carefully. 
Costeth  (ra^ff-e^)  =  costs. 


@  ä  £  e  tum  2lu$menbiglernetn 

He,  that  gives  to  a  grateful  man,  puts  out  to  usury. 
A  friend,  that  you  buy  with  presents,  will  be  bought  from  you. 
No  one  can  feel  the  weight  of  another's  bürden. 
He,  that  swells  in  prosperity,  will  shrink  in  adversity. 
Liberality  consists,  not  in  giving  largely ;  but,  in  giving  wisely 
The  maintaining  of  one  vice  costeth  more  than  ten  virtues. 
If  you  would  lead  a  life  discreet, 

Five  things  observe  with  care  : 
'  Of  whom  you  speak,  to  whom  you  speak, 

And  when,  and  how,  and  where. 
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ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-NINTH 
EXERCISE. 

Will  you  remind  Mr.  Farrel  of  the  small  amount,  he  owes 
me? — I  will;  but  it  is  of  no  use  to  remind  him  of  it,  for  he 
will  never  incommode  himself  to  pay  his  debts. — If  he  do  not 
pay  it  soon,  I  shall  Charge  him  interest. — I  hold  his  note  for 
$59.20,  which  will  fall  due  in  a  week. — Well,  what  will  you  do, 
if  he  do  not  meet  it  ? — I  shall  have  it  protested,  and  hold  both 
the  endorser  and  the  maker  responsible  for  the  amount. — If 
it  is  negotiable,  why  do  you  not  seil  it  ? — Because  I  am  unwil- 
ling  to  pay  a  discouht. — You  would  not  have  to  pay  more  than 
one  half  of  one  per  cent.— Very  true,  but  one  half  of  one  per 
cent,  for  one  week  is  twenty-six  per  cent.  per  annum. — You 
are  right,  and,  besides,  I  see  the  note  bears  interest  from  date, 
so  that  you  would  lose  more  than  the  half  of  one  per  cent. — 
Have  you  heard,  that  silver  is  at  a  premium  ? — Yes,  I  heard 
so  yesterday. — Have  you  not  found  it  difficult  to  get  ehange  ? 
— I  have,  especially  from  persons,  who  are  indebted  to  me. — 
If  you  cannot  get  cash,  you  should  take  a  note,  which  has  not 
long  to  run. — I  have  no  objection  to  notes,  if  the  drawers  meet 
them  at  maturity. — If  you  are  afraid  of  that,  you  should  de- 
mand  an  endorsed  note. — Well,  you  bought  ten  barreis  of 
vinegar,  five  busheis  of  potatoes  and  a  ton  of  hay  from  me 
three  weeks  ago :  will  you  have  the  kindness  to  give  me  an 
endorsed  note  for  the  amount? — I  wastalking  of  other  people 
and  not  of  myself,  which,  you  know,  alters  the  case. — Yery 
true :  we  are  very  willing  to  inconvenience  others,  but  never 
like  to  incommode  ourselves. — Can  I  not  seil  you  some  black- 
berries? — I  should  like  to  buy  some,  but  you  ask  too  much. — 
They  are  very  good  and,  consequently,  cheap. — No,  sir,  they 
are  very  high  and,  consequently,  ought  to  be  very  good. — I 
know,  you  like  them  very  much,  and  will,  therefore,  let  you 
have  them  at  ten  cents  a  quart. — Then  I  will  take  three  quarts, 
but  I  cannot  pay  you  to-day. — What  I  asked  you  was  the  cash 
price ;  but,  as  (ia)  you  are  my  friend,  I  will  let  you  have  them. 
— I  shall  pay  you  for  them  to-morrow. — You  know,  I  support 
myself  by  seiiiüg  fruit. — And  I  support  myself  by  eating  fruit, 
which  is,  I  find,  a  very  agreeable  way  of  supporting  one's  seif. 
— You  may  well  do  so,  for  you  have  enough  and  to  spare, 
whilst  I  have  scarcely  anything. 
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ONE  HUNDRED  AND  THIRTIETH  EXEKCISE. 

2öa$  ift  ber  Setrag  metner  (4.  2*  §  2)  3ied)nung? — ©erabe  ffc=* 
fcenunbgmangig  £t)aler. — Söenn  Sie  mir  eine  Quittung  fcfyreiben 
tollen,  fo  (13.  2*  §  12)  tr»itl  id)  3^nen  gwangig  Ifyaler  auf  9ted)* 
nung  b?%a$Un. — können  ©ie  ntd)t  ben  gangen  Setrag  begaben? — 
3d)  fönnte  e$  tfyun,  aber,  roiffen  ©ie  (2.  2.  §3),  e$  ifl  unangenehm, 
ofyne  Heiner  ©elb  gu  fein* — 3$  will  3^nen  feine  (I  do  not  wish 
to  &c.)  Ungelegensten  machen,  unb  roiü  3fynen  baljer  eine  £}uit* 
tung  per  (on)  2lbfcfylag  geben. — 2ßer  fcerftefyt  ©ie  mit  ©d)miebeifen? 
— £err  $aU  §at  m\§  btefyer  bamit  (with  it)  üerfefyen. — Verlauft 
er  e3  tt>ot)lfeil  ? — 3$  glaube,  er  rennet  (charge)  nid)t  mefyr  (4L  ?♦ 
§  26)  ati  Slnbere  in  bem  ©efcfyäfte— kaufen  ©ie  auf  Ärebit?— 
SWancfymal. — Serfauft  er  ntcbt  tt>ol)lfeiler  für  baareä  ©elb? — Sr 
macfyt  einen  ©iöconto  son  fünf  $>rocent  für  Saar(gal)lung). — Söie 
fciel  fcfyulbet  3^nen  £>err  grend)? — Sr  fcfyulbet  mir  nod)  fündig 
3>funb. — &ah  er  3t)nen  feinen  ©cfyutbfcbein  für  ben  Setrag? — 
3a,  er  gab  mir  feinen  ©olamecfyfel  auf  (at)  fed)gig  Sage. — Sßann 
ift  er  fällig?— 2lm  (On  the)  gleiten  nad)ften  WonatS.  (4.  2.  §J2) 
— ©ann  wirb  er  am  fünften  gafylbar  fein. — SBarum  meinen  ^>ie 
baö  (so). — 2Beil  er  gu  brei  9?efpefttagen  berechtigt  ift. — Da$  ifl 
toafyr,  aber  ba  (as)  ber  fünfte  auf  einen  ©onntag  fällt,  wirb  er  i()n  am 
vierten  begaben  muffen. — ©ie  l)aben  SRe^t,  benn  wenn  ein  ©ola^ 
wed)fel  an  einem  ©onn*  ober  geiertage  (holyday, fyolM^bel))  fällig 
ifl,  ift  er  ben  (on  the)  Sag  öorfyer  gafylbar. — können  ©ie  bie  Jü^ 
cfyer  erreichen? — 3d)  fann  fie  fefyr  leicht  erreichen. — Sßoüen  ©ie  mir 
ein  ©tüd  fyeruntergeben? — 3$  f^nn  fie  erreichen,  aber  id)  fann  )U 
nid)t  tyeruntergeben. — Sßarum  nid)t? — SBetl  fie  ^u  fc^roer  ftnb. — 
&tefy?n  ©ie  fyterfyer,  fo  (15.  2.  §  5)  null  tcfy  3^nen  ein  ©tüd  fyer* 
unterreid^en. — Untergeicfynete  3ofyann  bie  Quittung? — Sr  tbat  es 
nid)t,  weil,  fagte  er,  (2.  2.  §  3)  ©ie  eine  ©enera^Quittung  wünfd^ 
Un. — 3$  wollte  mu  ®eneral^£)utttung,  n>etl  id)  ^m  ©efammtbe- 
trag  begabt  fyatk. — 93on  tva$  lebt  3^  greunb? — Sr  lebt  öou 
(45.  2*  §  2)  feiner  (Einnahme. — £>ad  l)eigt  (that  is)  tton  ben  ßin* 
fen  feinet  @elbe$. — 3<*,  fein  ©elb  trägt  (bring)  ifym  fieben  $ro* 
ccnt  3*nfen  dn. — 5Son  tt>aö  ernähren  ©ie  ftd)? — 3$  ernähre  micfy 
»on  meinem  ©ewerbe. — ©inb  ©ie  ein  Arbeiter? — 3a>  mein  £err; 
unb  id)  rüfyme  mid)  be$  9?amen$. — Da$  x)t  red)t;  9ltemanb  füllte 
ftd)  feinet  ®efd)äfte$  fcfyämen ;  benn  (bie)  Sirbett  (labor)  ift  efyren* 
wertty,  ber  Sftüffiggang  ente^renb.  —  2Ber  üerftefyt  3^vm  (^)erm) 
9Sater  mit  Sadfteinen? — $err  ©.  fyat  ifyn  biö^er  (bamit)  »erfeben. 
— Stann  ify  3t>nen  nic^t  ba»  Rapier  liefern? — Siem,  mein  £cvr, 
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{$  babe  einen  35orratt)  (bin  verfemen). — ©tnb  ©te  mit  ^Brombeeren 
verfeben  ? — 3$  &tn  (bamit)  verfemen* — 2Ber  »erfleht  3^tcn  5>la£  n>al)= 
renb  3t)rer  ?lbmefenbeit? — 9J?etn  23ruber  verfielt  immer  meinen  $)faj*, 
tvenn  id)  abtvefenb  bin. — KMe  viel  Will (Webrg.)  mad)en  einen  Time? 
— Sin  bunbert.— 3£ie  viel  91öffel  beim  trodencn  Wage  macben  einen 
Suffyet? — SSierunbfecfygtg;  benn  j&ei  ff&ffd  (SWe^rg.)  macben  ein 
Quart,  ad)t  Quart  ein  $>ed,  unb  vier  $ed  einen  23ufi)eL — Sßie  viel 
©aüonen  beim  (in)  flüffigen  9fta§e  madjen  eine  Sonne? — Dretunb- 
fed)}ig  ©atlonen  matten  ein  Drfyoft,  unb  vier  Drfyoft  eine  Sonnt; 
breiunbfecbgtg  multtpüctrt  mit  vier  ift  (39.?.  §  15)  gmeifyunbert  unt) 
gnmunbfünfgig. — Sßie  viel  3entner  madfyen  eine  Sonne? — 3wan* 
gig. — Jöoüen  ©ie  mir  je0t  fagen,  tvie  viel  geller  nn  $)funb  (aud)* 
macben? — 2ßte  viel  werben  ©ie  mir  geben,  wenn  td)  (eä)  3fynen 
fage?— 2Ba$  verlangen  ©ie? — 9tid)t  mefyr  als  anbertbalb  $funb. 
— £)a$  ift  gu  viel. — Dann  n?itt  id)  eä  3fynen  umfonft  (for  nothing) 
fagen:  neunbunbert  unb  fecbgig, — ©inb  ©ie  (e$)  getvi£  (snre)? — 
3a,  benn  vier  Jpeller  machen  einen  Pfennig,  gtvölf  Pfennige  einen 
©cbtütng,  unb  gmangig  ^d)iüing  ein  $funb. — Slbbiren  ©ie  viergefyn 
gu  neun'unbgwangig.— günfunbbreifjig.— 3iet)en  ©ie  neungefyn  von 
neungig  ab. — öinunbftebengtg. — Wultiplictren  ©ie  gtvölf  mit  neun* 
— Sinl)itnbert  unb  ad)t.— 3öeld)eö  ift  ber  Wuttiplifanb?— 3>völf 
ift  ber  Wultiplifanb,  neun  ber  Wultiplifator  unb  einfyunbert  unb 
ad)t  ba3  $)robuft. — Divibiren  fte  fünfunbviergig  mit  fed)3. — günf* 
unbviergtg  ift  ber  Divibenb,  fec^ö  ber  Dtvifor,  fiebert  ber  Quotient 
unb  brei'ber  3teft. — ©ang  redvt  unb  bie  SIntmort  ift:  fieben  unb  ein 
Drittel* — &>ollen  ©ie  in  ba&  2ßed)felbureau  gefyen  unb  biefen  Slbler 
tvecfyfeln  laffen? — ©ilber  trägt  ein^rämium  ein;  foH  id)  Sanfnoten 
nehmen? — 3<*,  S3antnoten  finb  fcfyon  recfyt  (will  do).~ 2öie 
viel  Steilen  tonnen  ©ie  in  einem  Sag  gefyen? — 3$  tveiß  e$  nid)t, 
id)  fyabt  (e$)  nie  verfugt. — 2ßie  viel  gjarb  machen  eine  englifd)e 
SWeile? — ©iebgefynfyunbert  unb  fedjgig.  —  Sßenn  gwölf  ßoü  einen 
gu§  machen,  wie  viel  3^  macben  eine  §}arb? — ©ed)3unbbret§ig. 
— Sßotlen  ©ie  mir  nid)t  bie  gorm  einer  Quittung  (4.  8.  §  2)  ge* 
ben?— Die  gorm  einer  Quittung  anbert  ftd)  nad)  (according  to) 
bem  ©egenftanbe. — üftun,  txxit  gewöhnliche  gorm* 

Spalten,  9){jtlabelpl)ia,  ben  6.  3uni  1854,  (45.  g.  §  3)  <om 
iperrn  $eter  £abewenig,  fünfunbgwangtg  S^aler  unb  ntnn  dtnt 
voll  unb  richtig  für  alle  meine  gorberungem 

$259|100.  Salob  »rau^aüe^ 
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ONE  HTTNDRED  AM)  THIRTY-FIRST  EXERCTSE. 

£ier  ftnb  (is)  3[)re  ßinfen  (ßin^at)!);  £err  ©mall;  sollen  ©ie 
mir  eine  Quittung  geben? — ®ewiß,  e£  freut  mid)  immer  Qklbju  txfyaU 
iem — 3$  jroeifte  ntc^t  baran  (of  it). — ®ut,  l)ier  ift  3tyre  Quittung: 

(Smpfangen,  Soften  ben  10.  SSRai  1849,  &on  £errn  £einrid)  Satt 
breißig  Sfyaler  für  alle  meine  (in  füll  of)  3*nfen  (Stnja^I)  Hä  3um 
heutigen  Jage  (tili  date).  3ofcpt)  ©mall. 

33on  wem  mar  bie  Note  inbofftrt,  meiere  ©ie  bem  £errn  £itt  <\a* 
Ben? — ipoufe  unb  ©mit!)  waren  bie  Stuöftetler,  3afcb  £alt  ber  9M)* 
mer  unb  3nboffant  un^o  $f)tlipp  3oneö  ber  3nboffat — (Glauben 
©ie,  baß  fie  beim  gättigwerben  begabt  werben  wirb.— D  gewiß; 
benn  £oufe  unb  ©mttl)  werben  niemals  zugeben,  baß  eine  ifyrer 
9toten  proteftirt  wirb  (allow  one  of  their  notes  to  be  protested)* 
— SBiffen  ©ie,  baß  ©wift  unb  ©low  tfyre  3^^«ngen  eingeteilt  |a* 
bzn. — 9tein,  tvk  tarn  (to  happen)  eö. —  ©ie  inbofjtrten  einen 
©cfyulbfcfyetn  für  einen  greunb,  ber  if)n  beim  galligwerben  nid)t  be* 
gafyüe,  unb  ber  3n^aber  machte  (help)  fte  tterantwortltd). — Jßie 
lange  l)atte  bie  5^ote  gu  laufen?  (Sluf  wie  fange  würbe  bie  9?ote 
au^geftellt?) — 9?ur  felsig  Sage. — $ann  ber  2Iu£ftetter  ftenicfyt  Kit* 
ber  bejahen? — Sr  fagt,  er  will  (e$)  tterfud)en;  aber  icfy  benfe  nicfyt, 
baß  fte  jemals  ttwaö  bekommen  (45.  2.  §  7)  werben* — Sßurbe  bie 
Sftote  proteftirt? — 9tatür(id). —  Söenn  e$  3^nen  nid)t  fefyr  große 
Ungelegensten  mad)te,  möd)te  td)  gern  ben  ©cfyulbfcfyein,  ben  idj 
3l)nen  "oox  brei  Monaten  gab,  erneuern. — Sluf  mt  lange  wünfcfyen 
©ie  \i)n  $u  erneuern? — 3$  wünfd)e  eine  grift  üon  fedjjig  Sagen. — - 
$Qenn  td)  3fynen  eine  grijl  gebe,  werben  ©ie  ben  erneuerten 
©cfyulbfcfyein  beim  galligwerben  gewiß  (will  you  be  sure  to)  bt$a§* 
len ? — 3^/  unb  wtnn  td)  fogar  (even  if  I)  ©elb  mit  exmm  2Iuf* 
gelb  (at  a  premium)  borgen  müßte  (niust),  um  e3  gu  (19.  8.  §  2) 
tfyun. — 9?un,  (fo)  geben  ©ie  mir  eine  umfe^bare  9?ote. — ipter  ifl 
eine  gu  (at)  fed^ig  Sagen  a  dato,  weld)e  burd)  3nbofftrung  über* 
tragbar  i\t — Sflun  gut  (very  well),  l)ier  ift  3fyre  alte  9lote. — £err 
Jpobfaft,  id)  i)üb?  eint  gorberüng  an  ©ie,  bie  iä)  son  36^en  be^a^lt 
fyabtn  möd)te  (I  wish  you  to  pay). — 2Jf)a!  (ahl)  wie  siel  beträgt 
(to  amount  to)  36*e  gorberung  ? — 33lo3  (only)  fiebrig  Sl)aler. — 
3d)  möchte  fte  gern  (should  like)  bellen,  aber  Un  eben  je^t  nid)t 
bei  Äaffe,  unb  überbie*  fyabt  \6)  eine  ©umme  aufzubringen,  um 
einen  ©c^ulbfd)ein  gu  bellen,  ber  morgen  fällig  ift. — ©ie  ftnb  nie- 
mals um  nnt  2lu3rebe  (exeuse)  verlegen,  wenn  ©ie  eine  5ted)nung 
nid)t  be3a^len  wollen,^ — Siönntn  ©ie  mir  einen  Sßecbfel  auf  (on) 
Bonbon  aufteilen? — gür  wett^e  (what)  ©umme  wollen  ©ie  tl)n? 
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— gür  (bie  (Summe  Kon)  10  £.  15  s.  6  d. —  2Dünf$en  Sie  Hm 
auf  Stcfyt,  ober  gefyn  Sage  nad)  Siebt? — SBenu  (eö)  bequem  (ift), 
ivürbe  id)  sorgteben,  ifyn  auf  Sidjt  31t  frafrem  -£ier  ift  ein  S33ed)fct 
auf  (on)  ##.  Saff)  unt)  Somp,,  33anquier3,  Sonbon,  jablbar  auf 
(to)  3fyre  Drber. — Smpftng  %l)x  greunb  ben  *Primamed)fe(? — 
9?ein,  aber  er  empfing  bie  Secunba  unb  Jertia. — 2ßer  ftaren  bie 
Sraffanten  unb  Straftaten. — £>ie  (4L  8.  §  2)  Jperren  ©otb  unb 
23ronm  rcaren  bie  Jraffanten,  unb  gfaflj  unb  Sobn  bie  Straftaten* 
— JBurbe  ber  Sonboner  2Bed)fel  tvegen  SWcfytbejafeiung  ober  9Jtd)t* 
annähme  proteftirt? — SSegen  ^Jicfytbejafylung,  unb  ber  SIcceptant 
mürbe  serantroorttid)  gemalt  (to  hold)  unb  begaste  i£)n  gnm  ober 
brei  läge  fpäter. — Stürbe  er  auf  (to)  (ben)  SSorjeiger  (45.  &  §  5) 
ober  auf  SDrber  au^gefteüt? — 2luf  Q)tn)  SSor^et^er* — Jßie  wirb  ein 
tnlanbtfd)er  2öed)fet  gett>6(jnlid)  genannt  (to  call)? — Sine  Tratte, 
unb  ein  au$länbifd)er  Sßecfyfet  bloS  (merely)  ein  2ßecfyfeL — 2ßurbe 
bie  Jratte,  bie  Sie  auf  Silber  unb  Somp.  batten,  fyonorirt? — Sie 
tourbe  nid)tfyonorirt(to  dishonor)  unb  ber  SluSjMer  §at  fte 
bellen  muffen* 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-SECOND 
EXERCISE. 

©eftem  nabm  tdj  einen  Sd)ulbf$ein  mit  einer  3nbofftrung  unb 
einer  Skceptation  3U  £errn  Spange,  bem  2ßed)felmäf(er,  aber  er 
sollte  mir  nid)t  ben  sotten  20  er  tt)  beffel  b  en  (its  value) 
geben* — 93ie(leid)t  toar  er  nid)t  mit  ber  2Icceptatton  aufrieben. — £a* 
ben  nid)t  Sngfanb  unb  bie  bereinigten  Staaten  gleiches  ©ennd)t 
(s3J?e()r3.)  unb  sH?a§? — 3a,  mein  £err,  aber  öerfcfyiebeneä  Sourant. — 
Sßotten  Sie  mir  nicfyt  bie  gorm  eines  2ßed)fel£  geben? — Sie  werben 
tint  in  ber  Seftion  ftnben,  aber  f)ier  ift  nod)  dxit  (another). 

9lo.  672. 
SBedtfel  für  500  $fb.  9?ett  §Jorf,  ben  9.  mal  1855. 

3et)n  Jage  nad)  Sid)t  biefe3  (unfereS)  $rimatt>ed)fel3  [Secunba 
unb  lertia  son  gleichem  SDatum  unb  3nfya(t  unbegabt]  begatten 
Sie  an  £errn  3olm  £.  ©ometl,  ober  Drber,  fünffyunbert  $funb 
Sterling,  unb  fe£en  ^ie  biefelben  auf  bie  3te$nung  tton 

gair  unb  fjafl* 
2ln  (bie)  Ferren  33tad  unb  Sobn, 
33anquier£,  Sberpool. 

Stehen  bie  9?oten  ber  £ofrarb  San!  al  pari? — 3$  glaube,  fte 
fteben  nid)t  in  biefer  Stabt  al  pari,  aber  id)  weiß  nid)t,  toie  t>tef  fte 
unter  pari  ftefyen.—  «Können  Sie  mir  ben  Salbo  bejahen,  ben  Sie 
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mir  fcfyuTbtg  ftnb? — 9Bte  tttet  mad)t  (to  be)  e$?— 3weiunbjtt>aitjfg 
£f)aler* — 3$  w'O  Stylten  meine  33anfanweifung  für  ben  Setrag 
geben, — 3$  Ijabe  bie  3ted)nung  f$on  quittirt,  ()ier  ift  fte»  (2.  2,  §  3) 
— 2öie  ftef)t  3I)i  £eü  im  greife  (What  is  the  price  of)?  —  3d) 
verlaufe  e3  ju  (at)  einem  ibaler  ben  (12.  g.  §  16)  23unb* — 2Ser* 
laufen  ©ie  eä  nie  nad)  bem  ©erntest? —  3$  laufe  e$  nad)  kern  @e* 
wid)t  unb  tl)ue  (to  put)  eintjunbert  $funb  in  timn  Sunt),  fo  bafj 
e$  gleichgültig  (imraaterM)  ifl,  ob  id)  eö  naefy  bem  ©ewicfyt  tter* 
laufe  ober  nicfyt* — gaffen  ©te  mid)  gwan^ig  33unb  tya'ben,  fo  will 
id)  3^nen  meinen  ©cfyulbfcfyein  für  ben  Setrag  geben*— Äann  id) 
miefc  barauf  tterlaffen,  ba§  ©ie  (npon  your  33.  8.  §  5)  ifyn  btim 
gäüigroerben  bejahen? — ©ie  fönnen  fiel)  barauf  tterlaffen* — SÖenn 
©ie  mid)  in  baarem  ©elb  bellen  wollen,  will  tefy  3fynen  bie  fünf 
$rocent  Rabatt  (discount,  abatement)  geben,  gu  meinem  ©ie  be* 
red)tigt  ftnb* — 9iun  gut,  fyier  ift  bas  ®elb* — Selommen  ©ie  ein*5 
fac^e3infen  ober3infe^ginfen  für  3^r  ©elt>  ? — (Einfache  3*nfen/  na* 
türlid). — 2öie  ttiel  befommen  ©ie? — ©ed)3  $)rocent  baä  3af^ — 
3$  fenne  (Einige,  bie  ad)t  ^rocent  baS  %afyx  befommen» — 3<*,  ^6er 
ba$  ift  fein  (not)  gefei^mafnger  (legal)  3^3* — Sergeffen  ©ie  nid)t, 
mid)  baran  3U  erinnern,  (ba§  id))  bie  $rcei  Quart  ^Brombeeren  unb 
fcas  ga§  Sfftg  auf  (to)  £errn  Sßarren^  #ied)nung  fd)reibe  (to 
charge)* — 3$  werbe  ©ie  baran  erinnern* — 2ßer  tterfiefjt  3fyre 
©teile  wäljrenb  Sfyvtt  2lbwefenljeit? — 9ttein  @of)n  tterftefyt  immer 
meine  ©teile,  tvenn  id)  abwefenb  bin* — Äann  er  fie  gut  (12*  g* 
§  5)  $erfet)en? — ©el)r  gut,  id)  tterfiefyere  ©ie* — £aben  ©ie  öon  bem 
£obe  meinet  ©ol)ne3  gehört? — ?Rein,  wie  lam  (to  happen)  es? — 
Sr  ertranf,  ungeachtet  bie  geute  2lHe3  tbaten,  um  ifyn  31t  retten* 
(£3  tfyut  mir  in  ber  Xfyat  (really,  incleed)  fet)r  leib,  e3  3U  fyören*— - 
Sr  war  fefyr  fleißig  unb  ernährte  ftd)  üon  feiner  eigenen  Sirbett 
(labor)* — i)a3  erinnert  mic^  an  zinen  SSorfall,  ber  in  meiner  3u* 
genb  ftd)  ereignete  (to  happen)* — @o!  (Indeed!)  tva$  war  ba$? 
— Sin  3üngling,  ben  ify  febr  lieb  fyatte  (to  be  fond  of)  unb  ber 
neben  mir  am  Ufer  eines  gluffeö  ftanb,  fiel  l)inün  (in),  unb  obgletdj 
(notwithstanding)  tc^  v>erfucl)te,  il)n  3U  retten,  fonnte  i^  (e$)  nid)t 
unb  war  nafyt  (33*  2*  §4)  (baran),  felbft  gu  ertrinfen* — 2Bar(33.$L 
§3)  SRiemanb  bort,  (ber)  ©ie  fyattt  retten  lönnen  (to 
save  you  37*  S*  §  8). — 9Mn,  \§  rettete  mid)  burdl)  (by)  meine  ei^ 
genen  2lnftrengungen  (exertions). 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-THIRD  EXERCISE* 

$Rk  fönnen  ©ie  3^e  3^mi^^  ernähren  unb  überbieö  fo  öiel  er^ 
fparen?— £>aburcb,  ba§  ic^  (Bv  33*  8*  §  5)  feftr  fleißig  bin*— ©lau* 
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ben  ©ie,  bafj  31)?  $reunb  tttel  erfpart?—  3a,  er  fjat  fdjon  fo  tuet  er* 
fpart,  ba§  er  feinem  bejahrten  (aged)  SSater  fyunbert  (8.  £.  §  1) 
ttwla  ba^  (12.  g.  §  16)  3al)r  erübrigen  famt.— SMe  sriel  beträqt 
(Whal  is)  fein  ®e£>aft?— Sl^t^unbert  £f)aler  ba$  3«§tv— £)#*  ift 
ein  fyober  (great)  ®e^alt  für  einen  folgen  jungen  9)knn. — 3)a$ 
ift  e3  aud)  (So  it  is),  aber  nid)t  $u  gro§. — deinen  ©ie  ntd)t,  ba§ 
er  ftcb  3«  feinem  93ort£>eiI  seränbert  ^at? — 3a,  er  t)at  jtcfy  bebeutenb 
(greatly)  ju  feinem  SSort^eile  tteränbert  (to  improve),  benn  in 
feiner  3ugenb  war  er  fet)r  auSgelaffen  (wild). — 3d)  wünfcfyte,  id) 
fönnte  baffelbe  t>on  meinem  9tejfen  fagen,  ber  ftd)  fefyr  ^u  feinem  9tad)~ 
ti)eil  seränbert  fyat—  Äönnen  ©ie  fyeute  5ftad)t  nicbt  bei  un$  bleiben, 
wir  fyabtn  ein  übriges  3*mmer  unb  ein  übriges  33ett,  welcfye  beibe 
(both  of  which)  Sie  febr  befyaglid)  finben  werben. — 3d)  würbe  e$ 
(so)  gern  tfyun,  aber  mein  SSater  erwartet  mid)  fyeute  2lbenb  gurücf* 
— 3)a3  änbert  bie  ©ac^e. — Sauten  ©ie  btefeS  $ax\$  auf  eigene 
Jftecfynung  (at  your  own  expense). — 3$  fyat  (e3),  inbem  id)  (by 
35.2,  § 5)  zxntn  £  I)  e  i  l  (part)  in  baarem  ®  elfte  bellte,  unb  mei- 
nen ©d)ulbfd)ein  auf  (at)  neunzig  Sage  für  ben  5teft  gab. — SBotlen 
©ie  mid)  nid)t  (baran)  erinnern  (37.  £.  §  7),  (ba£  td))  3ob^nn  bie 
Brombeeren  nad)  £aufe  tragen  t>ei§e  (toteil)? — 3d)  werbe  ©ie 
baran  erinnern,  aber  ty'xfon  ©ie  tfyn  ^u  gleicher  3eit  für  mid)  einige 
bason  aufbeben. — 2Me  9J?utter  (3.  2.  §  1)  wirb  einige  für  ©ie  auf* 
fyebem — irage  biefe  33ünbel  $u  £errn  £aufe,  einen  na$  bem  an* 
bern. — SBarum  foll  id)  einen  nad)  bem  anbern  tragen,  wenn  id)  fte  alle 
auf  einmal  tragen  fann? — 2Benn  ©ie  einen  nad)  bem  anbern  tragen, 
Werben  ©ie  nicht  fo  mübe  fein. — 2ßas  ift  ber  $rei$  biefer  ©trumpfe 
in  baarem  (Selbe? — ßtfyn  ©d)it(inge  baä  3)ui3enb. — ©enben  ©ie 
mir  fünf  2)ufeenb.— ©oll  td)  au§erbem  (besides)  tiwad  fd)iden? — 
9iein,  au^erbem  brause  id)  nid)ts* — 3ft  3^  Sreunb  fefyr  reid)? — 
(Er  ift  nid)t  fet)r  reid),  unb  bennod)  (still)  §at  er  genug  unb  nod) 
übrig,  benn,  aufjerbem  bafi  er  (besides)  fid)  unb  feine  gamilie  er* 
nafyrt,  gibt  er  oft  33rob  an  (to)  bie  2Irmen  unb  33ebürfttgem— 2ßer 
fa§  beim  5lbenbeffen  neben  Sfywn'i—  3^e  ©cfywefter,  9ttaria,  faß 
neben  mir. — Dann  fafen  ©ie  natürlid)  neben  ifyr. — Sftatürlid)! — 
deinen  ©ie  nid)t,  ba§  fte  ftd)  fe^r  öeninbert  ^at. — %a,  fte  ^at  \i<fy 
fe^r  geanbert— ©ie  ift  »tri  größer,  aU  fte  (e$)  war,  aU  ity  fte 
%um  testen  SWal  (last)  fafy. —  Unb  t>tel  tntereffanter;  niäjt 
wa^r? — 3^  glaube  es  in  ber  St)at. — 3ft  fte  nid)t  etm$  größer  aU 
3fyre  ßouftne?  —  3a,  fte  ift  tt\va&  größer. —  Mnncn  ©ie  biefe 
Sanfnote  we^feln? — 3$  fönnte,  ober  öielmebr,  xä>;  wollte,  wenn 
id)  mein  ®elb  ^ier  hatte. — deinen  ©ie  nid)t,  ba§  biefe  S3üAer 
wohlfeil  feien. — 3^  meine,  ober  sielmeljr,  ic^  wäfy,  ba§  fte  (e£)  ftnb. 

24* 
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— 9)a§t  3t)tten  btefeS? — (So  jiemlic^.^ — Wun,  faie  gefaßt  3()neti  btefe 
Seftton? — 3$  fctnb  fte  giemttdj  fcfyrmerig,  aber  tcfy  bin  je£t  fefyr  frofy, 
t>a§  idj  fte  fo  gut  (ernte*— Deuten  Sie  ntc^t,  fie  werbe  3^uen  fefyr 
niijrticfy  fein? — 3$  jtoeifle  mcftt  baran* 


FORTY-SEVENTH  LESSOtf. 


SSermtetfjen,  mkfytn* 
ablaufen,  fterben* 
fycbtn,  erfybfyen* 
©utfter;en,für,garanttren 
33ef)anbeln  Qemanben). 
$bf$tefjen* 
(Smgefyen,  einlaufen* 
(£mpacfen,  fcerpacfen* 
abliefern»    betrügen* 
Ueberforbern,  fcorfcfylagen. 
ttebertrejfen*     anbieten. 
Oftedjnung)    abfliegen, 

fatbireiu 
SXbfe^en,  loSf^lagen* 
(Steigen,  auffdjlagen,  in 

bte  £>b()e  gefyeiu 
galten,  finfen,  herunter- 

gefyen* 
Vorfallen*    Steten* 
Uebergeben,  aufgeben* 
23efc|jafttgen* 
(Srforbern,  brausen* 
Decfen. 

(Stnfcfyretben,  eintreten* 
<5pebtren,  befiirbern* 
3£e#nen* 

liefern»    33erjt$ent* 
(Smfübren*    Slusfütjren. 
(Smfafjtren,  eintreiben* 
5Rottren* 
2lu$pacfen* 
(Stnroicfeln* 
2lu3taufcr;en,  einfanden, 

gegen* 
Der'^iet^ontraft* 
£)er  ($runbfyerr* 
T)ie^iett)e.(Der^ietv)er. 
£)er  ^erpacfyter,  $ermie= 

tijew 
Der  g)ä'c&ter,  ÜRte^er* 
Gctfenwaaren* 
©pecereten* 


To  rent. 

To  expire. 

To  raise. 

To  Warrant. 

To  treat,  to  üse. 

To  fade. 

To  shrink. 

To  pack,  up. 

To  deliver.     To  cheat. 

To  overcharge. 

To  exceed.     To  offer. 

To  settle. 

To  dispose  of. 

To  rise,   to  advance^   to 

go  up. 
To  fall,  to  decline,  to  go 

down. 
To  oecur.     To  bid. 
To  surrender,  togive  up. 
To  employ. 
To  require. 
To  cover. 
To  enter. 
To  forward. 
To  calculate. 
To  furnish.     To  insure. 
To  import,     To  export. 
To  collect. 
To  note. 

To  unpack,  to  open. 
To  wrap,  up. 
To  exchange,    to  swap, 

for. 
The  lease. 
The  landlord. 
The  rent.      The  tenant. 
The  lessor. 

The  lessee. 
Hardware. 
Groceries. 


öcf-fpetr7* 

Uor^äfynt* 
Xxity,  j[u^* 
ge&bb* 
©djrtnf* 
Vtyd,  op* 

D{Htt>ör*tf$arb$ty\ 
ScH^bb'*    £)V*ou 

*ftei$,  äfybb-toäfmfjK, 

ga^t,  büHlein'* 

DdMt'*    33ibb* 

Ibr^en'^bbr* 

&m-p(eu/* 

(SnMöt* 

gafyr'-nörbb* 

görMufdjj*    Sn^fcfyufyr'* 
Sm^tyxt'*  ßcf^paprt'* 

Dn^päfycF,  of^pen* 
(Scf^tfc^nb^',  ßuop* 

m* 

Stent»    SLen'-ä&ttf* 
2eg*or'* 

^arbb'^uetyr* 
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2tr$netetu 

(Sdjretbmatertaltett. 
Söpfertoaaren,     trbeneS 

©ef#nrr* 
^te  Slbrefie. 

Der  Soften,    ba3  ©tucf. 
Der  (Smfauf* 
Der  e^aben. 
£  te  Vergütung,  ber  9?ad&* 

laß,  $lb$ug. 
Die&efaftte.  Dtegirma. 
Da3  i*ager,  bte  Slctte,  bte 

gonbS,  ber  SSorratfy. 
Die  Klette,  ber  2lnt()eit. 
Die  Gommtffion,    spro* 

öift on,  ($5ebüfyr. 
Der  S3crfauf» 
Die  Gin^e^eiten. 
Da$  Cf#    Da$  Del. 
Die  SBcsa^lung. 
Der  2lb|d)Ut§,  SBcrgletefc. 
Dv>3  1*0 fdK  Sltegpapicr* 
Gin  SSortfytel. 
©in  SBogen  ($apter),  ein 

9etttu0. 
Gin  53ud)  (Rapier). 
Gin  Stieß. 

Gin  s#etien=3nfyaber. 
Güte  3lcHen=®cfettf($aft. 
Gingen*.  Gine5lnö[i$t. 
Gine  ^erfteiqerung. 
Gin  «ctten-SRa'flcr. 
Die  Ginfuf)rartifel. 
•  T:it  Stusfu&rftrttfel. 
Der^od. 

Die  l'^äfiergebüfyren 
Dichtung.  Dtegaftura. 
Diegracbt.  Da*  Kapital. 
Der  gvacbtbrief* 
Der  3oäfpei$er. 
Die  ^rccenteimtafyme. 
Die  23  ob  m  er  et. 

Die  faserte !  ©eefc&aben) 
Da$  Kapital,  ®elb. 
Die  Smtbä. 
Die  Itemiffe. 
Da3  Gtabliijcment. 
Der  Gompagncn,  5lf[octe, 
Die   @ffeUft$affr,   Gom= 
pagtiie. 


Drugs. 

Stationery. 

Crocker  y,  earthen-ware. 

The  address. 

The  item. 

The  purchase. 

The  damage. 

The   allowance,    abate- 

ment. 
Breakage.     The  firm. 
The  stock. 

The  share. 

The  commission. 

The  sale. 
The  particulars. 
The  egg.     The  oil. 
The  payment. 
The  settlement. 
The  blotting-paper. 
A  pun. 
A  sheet. 

A  quire. 

A  ream. 

A  share-holder. 

A  joint-stock  Company. 

An  agent.     A  prospect. 

An  auetion. 

A  stock-broker. 

The  imports. 

The  exports. 

The  duty. 

The  brokerage. 

The  cargo.  The  invoiee 

Thefreight.  Thecapital 

The  bill  of  lading. 

The  bonded  warehouse 

The  per  centage. 

Bottomry. 

Aterage. 

Funds. 

The  funds. 

The  remittance. 

The  establishment. 

The  partner. 

The  partnership. 


Drb'ggS. 

©te^/^f^ott*er*t* 

£rocF»br=t,       ordert* 

„  uefyr. 

5I()=bre§/. 

Gittern. 

prMföef* 

ment. 
23ret)f^eb3c$.     gürnw 

©djetyr. 

^om-tfe^im* 

«I* 

$ar-ttcf/-iu-Iar^ 
Ggg.     Gnl. 

§et/=el*ment. 
23lotMngg. 

5tnetr. 
ffttym. 

DScfyeunt. 

G^bg*ent.  spn^peeft. 

afyfMcbbn. 

Gcf^paljrtS. 

^BrofyMbr-eb^dj. 
ftar'-gofy.    Sn^foeng* 
gre^t.     Ä%Mt*ä&L 
Sei^btngg. 

23on7*bebb  uefyr'^aufu 
5)br  gent^ebScjj. 
SoK^bm^rt. 
2if)tt/*br-eb3c(;. 
gbttbbä. 

SRüj-mit'-eng. 
GHäfybbMi|#*mettU 

^Jart^nbr. 

1 


2S4 


Der  ©efdjjaftsfityrer,  er- 
fter  dommte* 

Der  Gtaffirer* 

Der  (Sinnefymer* 

Die  ftabrif. 

Die  ^ef^äfttgung* 

Da3  £auptbudj* 

Das  ^luffc^tagen,  Stei- 
gen* 

Da3  Satten,  ©tnfen* 

Die  Sifenbafyn* 

Der  23anferotttrer* 

Der  58anFerott* 

Der  Anwalt.  DaS(5jefe$. 

Der  ($5eiftlid>e* 

Der  £rä'ger* 

Der^uftrag,bte23otf$aft 

Der  ^Briefträger. 

Das  Dupltfat,  bte  9lb- 

)ct)rift* 
Der  Vertrag,  5lontraft* 

r£a$  (Sortiment,  bte$u$= 

rcat)U 
Der£or;ru 

Der  Termin,  ber  $u3- 

bntcf,  baS  ©ort. 
Die  Sebtngungen* 

Die  Ablieferung* 

Die  (Smpfefylung* 

Der  (Smpfang* 

Der  £änbier* 

Die  2Öaare* 

Der  Anfprutö* 

Die  Sammlung* 

Der  23aupla£* 

Das  gäfjcben«. 

Der  Qdtftyäfmtxffyx. 

Der  »rfftff*. 

Die  <5c!?nupftabacf3bofe. 

Das  SiniaL 

Das  ©teael,  $etf($aft* 

Das  (54>lo§* 

Der  @$lü(FeL 

Das    Seifpiei,    dufter, 

$orbilb* 
Das  23eifptel,  ber  ga(L 


The  head-clerk.  IStlorf* 


The  cashier. 
The  collector. 
The  factory. 
The  occupation. 
The  ledger. 
The  advance,  rise. 

The  fall,  the  decline. 

The  rail-road,  rail-way. 

The  bankrupt. 

The  bankruptcy. 

The  attorney.    The  law. 

The  clergyman. 

The  porter. 

The  errand. 

The    postman,      letter- 

carrier. 
The  duplicate. 

Thecontract,  agreement 

The  assortment. 

The  wages    (nur  in  ber 

The  term. 


The  terms  (nur   in 

SU*».)- 

The  delivery. 

The  commendation. 

The  receipt. 

The  dealer. 

The  wäre. 

The  claim. 

The  collection. 

The  lot. 

The  firkin. 

The  dealings. 

The  leadpencil. 

The  snuff-box. 

The  ruler. 

The  seal. 

The  lock. 

The  key. 

The  example. 

The  instance. 


ber 


DcHu*pef)'=fcl)ön* 
Veb^c^/-i5r* 

Äfybb-roätjng',    reis  ob* 

rei§* 
gafcl,  bi^Hein^ 
3fUbl'*ro&fcb,  ref^uer;* 

^ätjnf'-rcp^u 

ftlör'^bädji-mäljiu 
$abr'-tbr* 
<5r/*ä()nbb* 
<J)ofyft/'-mät)n,  fäfyrM-cr. 

ÄonMrä'&cft,     e^-gnV 
menh 

Uef)'-bStf,e$* 

Xöwn 

£b'rmS* 

Dt^-Iirc^or^t* 
£em-en=ber/*fc|>otn 

iler-r* 

ftletym* 

M-ecF-f^n* 

gut; 

gorMttt« 

Dit)(Mngg* 
2ebb/-pen-giU 
gnöf'-borf'S* 
^urAlbr* 

WU 

goef* 
ftt|; 

(Sgg^fäfym'-peU 

Sn^fralmg* 
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(Ecbott,  bell,  bittig. 
dicid).    2£cf)lt)abenb. 
Unennefjtidj. 

2£irflid),äd)i.  falblebern. 
3m  ®ro§en.  3m  kleinen 
(stillfdweigenb.  &f)ätia,. 
2lu£aefref)nt. 
3ablung^unfa!)fg* 
lebhaft»     glau. 
3eitft>eilig. 
aJoüftänfctg. 

(Stehe  §  2. 

©enügenb,  befrtebigenb. 
SXJKlb,  farrft. 
(Erfolgreich,  glücflid?. 
3^ott)braun. 
Wafcfy,  gefdjroinb* 
£t)eün>eife. 


Fair. 

Wealthy.     Well  off. 

Immense. 

Real.     Calfskin. 

Wholesale.     Retail. 

Silent.     Active. 

Extensive. 

Insolvent. 

Brisk.     Dull. 

Temporary. 

Complete. 

Sufficient. 

Professional. 

Satisfactory. 

Mild. 

Successful. 

Bay. 

Rapidly. 

Partially. 


gcl)r. 

tol'-m.    Iteldbf, 
3  tn  =*«*§'♦ 

m\Y*ä%    Äa'&fMfnu 

getMent.     W)&'A\xo. 
ScMten'^irä- 

»flfl.    D8I-. 

^rot^fefd/^on-eL 

§at)t»t§-fat)cf/-to^n 

SKttfbb. 

göcHefj'^fuL 

8e&* 

»äfoMbMK. 


£anbeln. 

«Steigen,  auffielen» 

bieten. 

(Eid?  äujammenätetjetu 


To  deal  (bi&I),  dealt  (belt),  dealt. 

To  rise  (rci$),  rose  (rc{)3),  risen  (rissen). 

To  bid  (bibb),  bid,  bidden  ob.  bid. 

To  shrink,         shrank  ob.shrunk,  shrunk(fd)ro  itf). 


Sin  ÜBudnmlter. 

ßin  23erraufer,  £>anblung£biener, 

Sin  9ted)teanroalt. 

Sin  Somptcir. 

©in  3ournaL     Sin  Sactura=23u$. 

(Sin  ttajTabncfy.     (Sin  SBccbfelbucfy. 

Sin  Sepirbmi.     Stn  Saufburfcfye. 

Sin  (^rogtjanbler.  Sin  retaüfyänbler, 

fbxt  $abt  eine£  fafluren  ^ulbnerS. 

Sin  gract     Sin  Ueberrocf/ 

Sine  ©tafjlfeber. 

Sin  ÖJefcbaftelcfaL 

Sin  tbattger,  actit>er;  ein  fttCCer,  paf- 

fioer  Sempagnon. 
^anbeln  mit  (einem  (55egenfranb). 
(Mcfyä'fte  machen  (fyanbeln)  mit  (einer 

Werfen), 
hanteln  an  (einer  $erfon). 
S[>orf  gießen,  öorftrecfen((55c(b:c.)  auf. 
teeren,  au 3,  öj?n  (Söaaren). 
Vergüten,   na^lauen,     einen   Slb^Ö 

geftatten. 
£)a3  Sager  aufnehmen. 


Wealth  (ue!^)  (nur  in  ber  Sin$afy(), 
Ricbes  (nur  in  ber  SJtefyrjal?!)* 

A  bookkeeper. 

A  salesman. 

An  attorney  at  law. 

A  counting-bouse. 

A  day-book.     An  invoiee-book. 

A  casb-book.     A  bill-book. 

A  letter-book.     An  errand-boy. 

A  wholesale  dealer.  A  retail  dealer. 

The  assets. 

A  dress-coat.     An  over-coat. 

A  steel-pen. 

A  place  of  business. 

An  active,  a  silent  partner, 

To  deal  in  (a  thing). 
To  deal  with  (a  person) 

To  deal  ob.  to  act  by  (a  person). 

To  advance  (money&c.)  on. 

To  reeeive,  obtain,  get/rom(auc|)in). 

(  To  make  an  allowance,  to  allow. 

(  To  make  an  abatement. 
To  take  an  aecount  of  stock. 
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(Sine  3?ec$nung  ausfertigen* 

((Sinen  Setrag)  bittfegen* 

Ijufammettabbiren* 

Stuf  ber  Sluctton  faufen* 

Sine  Meinung  abfliegen,  bellen, 

abmachen» 
(Sine  3fJec^nuttg  fatbiren,  ausgleichen. 
SWcfct  bei  Äaffc  fein. 
UebereinFommen(über),  £anbelS  einig 

»erben,  ©en. 
Die  Vüdjer  (bte  ^Rec^nungen)  führen. 
(Sin  Uebereinfommen  abfajfen* 
Eintragen  (im  |>auptbucl)  »♦)♦ 
Vorrätbig,  auf  Sager  baben* 
($5egen  baar  öerfaufen* 
(®etb  für  einen  SBecfyfel  geben),  einen 

3öccj[fel  einfaffiren,  realiftren* 
(®ef$äft$)öerfefyr  bjaben,  mit— ♦ 
feinen  Auftrag  ausrichten* 
(Sinen  mit  einem  Auftrag  ö  er  feinden* 
5luf  gutem,  auf  fcljlecl;tem  guge  freien 

mit — * 
Wlit  einem  Veifpiet  ttorangefyen* 

<5icfy  tin  Vctfpiel  nehmen  an* 

(©inen)   als  (abfdjrecfenbeS)  Veifpiel 

aufftellen* 
Vom  erften  ^Range,    erfter  Qualität, 

ausgezeichnet  gut* 
Ü£ä'g(icl),  alle  £age. 
2Bbcfyentlic|),  alle  SBcctyen* 
sjSftonaüicfy,  alle  Monate* 
3at)rlicJ),  alle  3al)re* 
Vierteljäbrlid),  alle  Vierteljahre* 
(Sin  2lntt)eil  am  ©etoimu 
Der  BmSfug* 

Vei  ber  Ablieferung*    3m  Voraus* 
3um  Veifpiel* 
3u  öerfaufen* 
$aben  <&k  einen  Mietvertrag  über 

3l)reu  gaben? 
3a,  mein  £err,  tc3&  mietete  trjn  auf 

brei  3abre;  ba  fie  aber  beinahe  öer- 

floffen  finb,  roünfcfyt  mein  £>auSt)err 

ben  ^tett^inS  ju  erfybfjen* 
(SS  ift  niebt  billig,  einen  guten  ^ietfyer 

auf  biefe  5lrt  $u  betjanbeln* 
SBer  ift  ber  Verpackter? 
f>err  Greift  ift  ber  Verpaßter  (Vermie- 

tl;er)unbic^binbers3)ac^ter(Mtetl)er) 


To  make  out  a  bill,  an  aecount. 

To  carry  out  (an  amount). 

To  add  up. 

To  buy  at  auetion. 

To  settle  an  aecount. 

To  balance  an  aecount. 
To  be  out  of  funds. 
To  agree,  about. 

To  keep  the  books  (the  aecounts). 
To  draw  up  an  agreement. 
To  enter  (in  the  ledger  &c). 
To  have  on  hand. 
To  seil  for  cash. 
To  cash  a  bill. 

To  have  dealings,  with. 

To  go  on  an  errand. 

To  send  on  an  errand. 

To  be  on  (upon)  good,   bad  terms, 

with. 
To  set  an  example. 

(  To  take  an  example  by. 

(  To  take  an  example  from. 
To  make  an  example  of. 

First  rate. 

Daily. 

Weekly. 

Monthly. 

Yearly. 

Quarterly. 

A  share  in  the  profits. 

The  rate  of  interest. 

On  delivery.     In  advance. 

For  instance,  for  example,  e.  ff. 

For  sale. 

Have  you  a  lease  of  your  störe? 

Yes,  sir,  I  rented  it  for  three  years, 
but,  as  they  have  nearly  expired, 
my  landlord  wishes  to  raise  the 
rent. 

It  is  not  fair  to  treat  a  good  tenant 
so  (in  such  a  manner). 

Who  is  the  lessor? 
Mr.  Swift  is  the  lessor  and  I  am  the 
i     lessee. 
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2Bomit$anbeIt3t>r  Dnfel? 

<5r  banbelt  mit  (Gütern  jeber  5lrt* 

Gl  banbelt  tjttt  (Sifenroaaren,  ^>pece- 
reien,  ^clmittroaaren ,  ^r^neien, 
SBpfcr»aaren  (irbene  (5) e fei) irre), 
©cfcretbmaterialien  u.  f.  ro, 

SBirt  tiefet  3?ug  niebt  üerfc^tepen? 

(£0  roirb  roeber  tterfcin'egen  noefy  ettt- 
februmofen,  ity  fann  bafür  gutfrefyen 
(garantiren). 

2$} ollen  <3ie  bie  «Sachen  $ufammen- 
liefen  unb  an  meine  5lbreffe  fcfyicfen? 

SBtr  »ollen  fte  einwarfen  unb  t)eute 
9?iict>mtttaa  abliefern* 

SBtc  beeb  belauft  jtcjj  meine  SRecfmung? 

©te  beläuft  ftc&  auf  fedj3unbneun$ig 
S  baier  unb  fünfzig  (£ent. 

£aben  <£>ie  nid)t  einige  Soften  ju  t>o«4> 
angelegt? 

9?etn,  mein  £err,  id^  überforbere  nie 
3emanben. 

3d)  nefyme  nidjt  an,  ba§  (Sie  roiffent- 
lieb  einen  betrügen  roürben;  aber, 
(Bit  reiften,  roir  alle  irren  un3  %w- 
roeiten. 

(Sbe  tc^  einen  $?enfel)en  betröge,  roürbe 
tefy  it)m  lieber  mit  feinem  ganzen 
Qnnfauf  n\x  ©efebenf  machen» 

SBollen  Sie  feinen  Sabbat  für  ^erbro- 
ebene  $ö  aa ren  (9Maftie)  geben? 

3$  t)abe  £>ie  fcljon  für  bie  23efcfyäbi== 
gung  vergütet. 

£at  3^«  Strma  biefeä  3ab)r  ifyr  2a- 
vger  aufgenommen? 

SBtr  baben  unfer  Sager  aufgenommen 
unb  auclj  einen  ?lnfd)lag  über  ($5e- 
roinnft  unb  $erluft  gemacfyL 

Der  63eroinn  überftieg  ben  ^erluft  um 
fiebenbunbert  5)funb* 

#aben  ^ie einen  2Intt)eilam(S5eroinn? 

3$  l)abe  nic^t  gerabe  einen  5tntl)eil  am 
©eroinne,  aber  icfy  befomme  eine 
HommiffionSgebübr  oon  10  $rocent 
üon  allen  23erfäufcn,  bie  tefy  macfye. 

£aben  ^ie  meine  ^teefmung  ausge- 
fertigt? 

34)  l)abe  noc^  feine  gtit  gehabt,  fte  aus- 
zufertigen, roenn  <&it  mir  aber  bie 
einzelnen  Soften  angeben  roollen, 
ttill  icl>  fte  uieberfcfyretben* 


What  does  your  uncle  deal  in? 
He  deals  in  every  kind  of  goods. 
He  deals  in  hardware,  groceries,  dry- 

goods,   drugs,   crockery  (earthen- 

ware),     stationery,  &c.    (and   so 

forth). 
Will  not  this  stufffade? 
It  will  neither  fade  nor  shrink;  I 

can  Warrant  it. 

Will  you  pack  up  the  things  and 
send  them  to  my  address  ? 

We  will  pack  them  up  and  deliver 
them  this  afternoon. 

What  does  my  bill  amount  to? 

It  amounts   to  $96.50    (ninety-six 

dollars  and  fifty  cents). 
Have   you   not   overcharged   a  few 

items  ? 
No,    sir,    I   never   overcharge    any 

one. 
I  do  not  suppose,  you  would  know- 

ingly  cheat    anybody;    but,   you 

know,  we  all  make  mistakes  some- 

times. 
Rather  than  cheat  a  person,  I  would 

make  him  a  present  of  his  whole 

purchase. 
Will  you  not  make  an  allowance  (an 

abatement)  for  breakage? 
I  have  already  made  you  an  abate- 
ment (an  allowance)  for  damages. 
Has  your  firm  taken  an  aecount  of 

stock  this  year? 
We  have  taken  an  aecount  of  stock, 

and  also  an  aecount  of  profits  and 

losses. 
The  profits  exceeded  the  losses  by 

seven  hundred  pounds. 
Have  you  a  share  in  the  profits? 

I  have  not  exactly  a  share  in  the 
profits,  but  I  get  (reeeive)  a  com- 
mission  of  ten  per  cent.  on  all  the 
sales,  I  make. 

Have  you  made  out  my  bill? 

I  have  not  had  time  to  make  it  out, 
but,  if  you  will  give  me  the  par- 
ticulars,  I  will  write  them  down. 
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ttttca,  ben  9.  Sunt  1842* 
£err  daleb  $atyer, 

©rtjieit  i)on  3ame3  £anb: 

1  $aar  Falbleberne  ©ttefeln       $5*00 

3  £)u$enb  (£ier  $u  10  (Sent  .30 

2  $funb  3«rfer  ju  11  Gent  -22 
1  Quart  Del  ,15 

4  (Stlm  ©etbe  *u  75  <£ent  3.00 


$8.67 
SDett  (Smpfang  befctyetntgt 

3ame3  ■Oanb* 

9hm,  tft  meine  SRecfynung  fertig  V 

3a,  fyier  tft  fie. 

@te  [eben,  tcfy  fyabe  bie  Quantitäten 
unb  greife  aufgefdmeben,  bte  ein- 
zelnen betrage  t)tngefe|3t,  fie  jufam* 
mengejät)lt  unb  bte  SRecfynung  qutt- 
tirt. 

Unb  jeftt  tootten  &k  »ermutfyltcty  bae 
Qciftl 

31  uf  tiefe  $lrt  festlegt  man  bte  5Re<$* 
nung  ab, 

Qa$  tft  bie  21  rt,  tote  man  bte  $lt&)*  ■, 
nung  abfliegt.  J 

£aben  ©te  mit  £errn  Safer  3fyre 
^ccfynung  abgefcbloffen  ? 

3cb  fyabe  nod)  feinen  *Recbnung3ab= 
[d)iu§  mit  tt)m  gehabt,  fcenn  roenn 
tef}  in  feinen  £aben  fomme,  fagt  er 
immer:  D,  iefy  bin  neefy  nicljt  $um 
9Xbfd)(u§  fertig. 

2BaS  gaben  @ie  für  tfyr  £öfd^apier? 

(Sinen  Viertel  tbaler  für  ba3  23ucb;  et- 
roa3  mefyr,  als  es  roertl)  tft,  meine  id). 

jD  nein,  ttom  £öfcl)Wier  elfter  Qua- 
lität tft  b  a  0  Sucb  einen  falben  Z\)a* 
ler  roertfy. 

Slber  icb  bin  fein  reifer  9ftamu 

3fyr  £Reid)tbum  tft  niebt  unermeßlich, 

aber  bennoefy  finb  (£>ie  tooblbabenb. 
<£$*  finb  nur  üiertjunbert  unb  ac^t^ig 

Sogen  im  £ftie§. 
3a,  aber  nur  sroei  Setttüd;er  in  einem 

Seit 
£)a3  tft  ein  ädjt  engltfc^ee  SBortfptel, 

unb  ein  fd)led)fe£  ba^u. 
§  4.  Die  Ferren  ülfyrace  unb  (üemp. 

baben  mit  einer  großen  6umme 

fallirt* 


Utica,  June  9,  1842. 
Mr.  Caleb  Payer, 
§  1.  Bought  of  James  Hand: 

1  pair  calfskin  boots  $5.00 

3  doz.  eggs  at  10  cts.  .30 

2  lbs   sugar  at  11  cts.  .22 
1  qt  oil                                             .15 

4  yds.  silk  at  75  cts.  3.00 

"  $8707 
Received  payment, 

James  Hand. 
Well,  is  my  bill  ready  ? 
Yes,  here  it  is. 

You  see,  I  liave  put  down  the  quan- 
tities  and  prices,  carried  out  the 
amounts,  added  them  up  and  re- 
ceipted  the  bill. 

And  now,  I  suppose,  you  want  the 
money? 

That  is  the  way  to  settle  the  ac- 
count. 

Have  you  settled  with  Mr.  Baker? 

I  have  not  yet  had  a  settlementwith 
him,  for,  when  I  go  to  his  störe, 
he  always  says:  0  1  am  not  ready 
to  settle  yet. 

What  did  you  give  for  your  blotting- 

paper  ? 
A  quarter  of  a  dollar  a  quire;  rather 

more  than  it  is  worth,  1  think. 
0  no,    first   rate   blotting-paper   is 

worth  half  a  dollar  a  quire. 

But  I  am  not  a  wealthy  man. 

Your  riches  are  (wealth  is)  not  im- 
mence,  but,  still,  you  are  well  off. 

There  are  only  four  hundred  and 
eighty  sheets  in  a  ream. 

Yes,  but  only  two  sheets  on  a  bed. 

That  is  a  real  English  pun  and  a 

poor  one  at  that. 
\  4.    Messrs.    Thrace    &  Co.   have 

failed  to  (in)  a  large  amount. 
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2Ba3  werben  fte  Bejahen? 
<5it  bieten  fünfzig  ^rocent* 


Bit  werben  nid)t  mer)r  al$  jtoblf  $ro= 
cent  begaben  fännen. 


£aben  Bit  SHtien  in  ber  neuen  SKTtten 

gefettfdbaft  genommen? 
*ftein,  icb  tyabt  e3  nicbt  getbjan,  obgleicb 

td)  bore,  ba§  e$  eine  fefyr  gute  (£om 

pagnie  fei» 
3$  bin  ein  2lftieninf)aber. 
^)aben  Bit  9Jftien  jum  9Ibfej3en? 
iftein,  mein  $err,  aber  ber  2lgent,  £err 

B.f  bat  einige* 
©leben  bie  Slftien  al  pari? 
9Jein,  fte  ftnb  inncrbalb  eines  Monate 

gefttegen  (runaufgegangen)  unb  fte* 

ben  je$t  groet  5>rocent  über  pari. 
3cb  roill  roarten,  bis  fte  b^vuuter  ge- 
ben (ftnfen,  faden)  unb  bann  faufen. 
(SS  ift  2IuSftcbt  öorfyanben,  bag  fie  nod) 

bbber  freigen* 
Dann  roifticb  fie  auf  ber  5tuftion  erfte- 

ben,  roenn  eine  ©elegenbeit  ftd?  bietet. 
Bit  roerten  mebr  ju  bieten  fyaben,  ale 

fie  je{3t  foften. 
25e^ablten  feie  eine  2lgentengeMU)r  für 

bie  legten,  bie  Bit  f  auf  ten? 
*ftein,  mein  §err;  icb  faufte  fie  ni$t 

üon  einem  $lftienmä'Her. 
Die  eingeführten  SBaaren  tu  biefer 

©tabt  übertreffen  bie  aufgefüllten. 
3a,  i  m  ©eroicbt,  aber  nicfyt  i m  2Bertfye. 
2BaS  beträgt  ber  Sinfubrjod  auf  (Sifen. 
günfjebn  $)rocent,  je  nacb  bem  SBertbe. 
^e^atjlen  feie  jemals  9J?äf(ergebübren. 
SBann  icb  ?$  ntcbt  sermeiben  Fann. 
SBann  roirb  bie  ©$iff£labung  mit  Ztyu 

anfommen? 
2Bir  erwarten  fie  jeben  £ag:  Die  gaN 

iura  (2öaarenre$nung)  erreichte  uns 

legten  SMonat,. 


What  will  they  pay  ? 
r  §  3.   They  offer  fifty  per  cent. 
|  3.    They  offer  fifty  cents  in  the 

dollar. 
J  3.    They  offer  ten  Shillings  in 
the  pound. 

'  \  3.  They  will  not  be  able  to  pay 

more  than  two  Shillings  in  the 

pound. 

\  \  3.  They  will  not  be  able  to  pay 

more  than  ten  per  cent. 

\  3.   They  will  not  be  able  to  pay 

more  than  ten  cents  in  the  dollar. 

Have  you  taken  shares  in  the  new 

joint-stock  Company. 
No,   I  have  not,   although  I  under- 
stand,  it  is  a  very  good  Company. 

I  am  a  share-holder 

Have  you  any  shares  to  dispose  of ? 

No,  sir,  but  the  ageht,  Mr.  S.,  has  a 

few. 
Are  the  shares  at  par? 

No,  they  have  risen  (advanced,  gone 

up)  within  a  month,  and  are  now 

two  per  cent,  above  par. 
I  shall  wait,  tili  they  fall  (go  down, 

decline),  and  then  purchase. 
There  is  a  prospect  of  their  rising 

still  higher. 
Then  I  shall  buy  them  at  auction, 

when  an  opportunity  occurs. 
You  will  have  to  bid  more  than  they 

cost  now. 
Did  you  pay  a  commission  on  the 

last,  you  bought? 
No,  sir;  I  did  not  buy  them  from  a 

stock-broker. 
The  imports  of  this  city  exceed  the 

exports. 
Yes,  in  weight,  but  not  in  value. 
What  is  the  (import)  duty  on  iron? 
Fifteen  per  cent.  ad  valorem. 
Do  you  ever  pay  brokerage? 
When  I  cannot  avoid  it. 
When  will  the  cargo  of  teas  arrive? 

We  expect  it  every  day:  the  invoice 
reached  us  last  month. 

25 
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3#  bte  gra$t  bega^It  toorben? 

£)  nein,  nrir  bejahen  niemals  grac$t 
tm  Voraus* 

2Bo  tft  ber  8racf)tbrief,  ben  $err  3L 
(äncfte? 

3ofe$j  ötng  no$  öor  einigen  Minuten 
nacfj  bem  3ott)>etc^er  unb  nafym  ü)n 
mit» 

gilben  (Sie  bem  9MFler  feine  $rocente 
($rocenteinnatjme)  be^aljlt? 

?D?eine  ausgaben  für  Sobmeret  unb 
£aferet  ($rimgelb)  traten  toätjrenb 
be-S  legten  Monats  fo  gro§,  bafj  icfy 
gan$  otme  ®elb  bin» 

Sßte  r'ommt  31)  r  greunb  mit  feinem 
©eföäft  fort? 

(Sr  fing  fein  ©efdjä'ft  mit  einem  ge- 
borgten Kapital  »on  jefyntaufenb 
Ztyaitxn  an,  aber  ber  3^Sfuf  roar 
fo  t)o$,  ba§  er  baS  ©efcfyaft  bem 
£>arleifyer  übergeben  mugte* 

$abtn  ©ie  eine  Sftemeffe  befommen? 

©ar  Feine  (burcfyauS  feine)* 

#anbelt  it>r  $ater  im  ©rofjen  ober  im 

kleinen? 
(Sr  t)at  ein  (Stablifjement  foroofyl  für 

ben  ©ro§»erfauf,  als  für  ben  kkiiu 

üerfauf* 
2BaS  tft  ber  9came  3l>rer  Sirma? 
SBie  »tele  Kompagnons  (5lfoci^s)  finb 

eS? 
3roei  aftfoe  unb  ein  jitfler* 

£err  $h  tft  ber  jtille  (paffiöe)  (£om 
pagnon* 

SBann  traten  (Sie  in  Kompagnie-] 
mit  itmen?  ( 

SBaun  fyabtn  (Sie  fiel)  mit  it)nen  f 
affocürt?  J 

23or  brei  ober  öier  3at)ren* 

3ft3J)r  ©efcpft  ausgebest? 

£>as  ift  es,  benn  roir  befcfyaftigen  einen 
©efc$ä'ft$füt)rer,  einen  Kaffier,  bret 
23ucbbalter,  act)t  £anblungSbiener, 
%mi  K  ollectoren  unb  $e(jn  retfenbe 
£ant>lnugSbiener* 

2Boi[t3t)/®efcl)aftSlo!al? 

Unfer  Somptotr  (®efc^äfts§immer)  be- 
finbet  ft$  in  ber  $htmfrra§e  unb 
unjere  gabrtf  m  ber  gjorf^öeiuie* 


Has  the  freight  been  paid? 

0  no,   we  never  pay  freight  in  ad- 

vance. 
Where  is  the  bill  of  lading,  which 

Mr.  R.  sent? 
Joseph  went  to  the  bonded-ware- 

house  a  few  minutes  ago  and  took 

it  along. 
Have  you  paid  the  broker  his  per 

centage  ? 
My  expenses  for  bottomry  and  aver- 

age  during  the  past  month  were 

so  great,  that  I  am  entirely  out  of 

funds. 
How  does  your  friend  succeed  in 

business  ? 
He  commenced  business  on  a  bor- 

rowed  capital  of  ten  thousand  dol- 

lars,  but  the  rate  of  interest  was 

so  high,  that  he  was  obliged  to 

give  up  (surrender)  the  business 

to  the  lender. 
Have  you  received  a  remittance  ? 
None  whatever. 
Does  you  father  do  a  wholesale  or  a 

retail  business. 
He  has  both  a  wholesale  and  a  retail 

establishment. 

What  is  the  name  of  your  firm? 
How  many  partners  are  there? 

Two  active  and  one  silent. 
Mr.  R.  is  the  silent  partner. 


When  did  you  enter  into  partnership 
with  them? 

Three  or  four  years  ago. 

Is  your  business  extensive? 

It  is,  for  we  employ  one  head-clerk, 
one  cashier,  three  book-keepers, 
eight  salesmen,  two  collectors  and 
ten  travelling  clerks. 

Where  is  your  place  of  business? 
Our  counting-house  is  in  Plum  street 
and  our  factory  in  York  Avenue. 
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SBa*  für  ein  ©eföaft  W  3br  greunb  ? 
(£r  iß  33anquier  unb  betreibt  ein  fetjr 

aro§tä  93attf*,  DtefoKttnmgS"  unb 

(fc©mmtffton$gef(|äft* 

2Der  fübrt  3bre  9?edmungen? 
SBtr  baben  mehrere  33uc^a(ter* 
SDelc^e  23 lieber 'brausen  ©te? 
2Öir  baben  ein  !Xagebuä)  (3ournal), 

ein  Magerbucty  (£auptbu$),  etn  gaf* 

turenbuefy,  ein  Saftabuct),  ein  2Becfy* 

felbucfy  unb  ein  Sopirbucty* 
SKte  frebf  ber  «Warft  beute? 
(£r  ift  jtemlict  lebbaft,  flau* 
(££  gab  ein  Steigen  ber  (Sifenbabnaf- 

Heu,  aber  ria  galten  ber  SBanfafttett* 
£ie  herein,  Staaten  <5>eä)£procenti- 

gen  fliegen  um  anfrertbjalb  $)rocente. 
3cb  bore,  3§t  greunb  fei  ^a^lung^un- 

fä&tg* 
3a,  ber  arme  £ropf !  er  tjr  tin  S3an- 

ferottirer  geworben* 
3$  batte  get)e|Tt,  ba§  feine  (Mboerle- 

genfyeit  nur  ^eittoeilig  getuefen  fei* 
£ er  23a nf er ott  ift  ttollfommen* 
£ann  finb  leine  übrigen  5lftiöa  üor* 

fyanben* 
2lÜerbing3  ftnb  übrige  2Iftisa  ttorfyan- 

ben,  aber  nicfyt  fyinreicfyenb,  um  feine 

^scbulben  ju  bellen, 
$3a$  ift  jener  §err? 
(Sr  ift  ein  "Dftann  öon  gelehrtem  Staube, 

er  ift  2U»ofat,  2lr$t,  ®eiftlicf?er, 

£öa$  für  eine  23ef$äftigung  fyaben 

3d?  bin  £räger,  Saufburfc^e* 
3ft  ber  Briefträger  i)itx  gefoefen? 

SB  ollen  ©te  mir  ein  DuoliFat  be3  (£on= 
tracteä  (Vertrages)  geben,  ben  (Sie 
geftern  abgefafjt  (aufgefegt)  fyaben  V 

£aben  <s>ie  ben  Verlauf  in  ba3  3our= 
nal  eingetragen  ? 

(£r  fyat  ein  gro§eS  Sortiment  (eine 
groge  luSroafy!)  öon  (Bütern,  aber 
e3  gelingt  it)tn  nict)t,  biefelben  fdmell 
ab,$ufe£etu 

S3e^ablt  3buen  3t)r  Principal  ben  £ofyn 
monatlich  (alle  $Nonat)  ober  viertel- 
iatyxlity  (alle  Vierteljahr)? 


What  is  your  friend's  oecupation? 
He  is  a  banker,   and  does  a  very 

large   bankin  g,    discounting   and 

commission  business. 
Who  keeps  your  aecounts? 
We  have  several  book-keepers. 
What  books  do  you  require? 
We  have  a  day-book,  ledger,  invoiee- 

book,    cash-book,    bill-book   and 

letter-book. 

How  is  the  market  to-day  ? 

It  is  rather  brisk,  dull. 

There  was  an  advance  in  railroad 
shares,  but  a  fall  in  bank-stock. 

The  United  States'  sixes  rose  one  and 
a  half  per  cent. 

I  understand,  your  friend  is  insolv- 
ent. 

Yes,  poor  fellow !  he  has  become  a 
bankrupt. 

I  had  hoped,  that  his  embarrassment 
would  have  been  only  temporary. 

The  bankruptey  is  complete. 

Then  there  are  no  assets. 

Certainly,  there  are  assets,  but  not 
sufficient  to  pay  (cover)  his  debts. 

What  is  that  gentleman? 

\  2.   He  is  a  professional  man;  he  is 

an  attorney  at  law,   a  physician, 

a  clergyman. 
What  is  your  oecupation? 

I  am  a  porter,  an  errand-boy. 

Has  the  postman  (letter-carrierj  been 
here? 

Will  you  give  me  a  duplicate  of  the 
contract  (agreement),  you  drew 
up  yesterday? 

Have  you  entered  the  sale  in  the  day- 
book? 

He  has  a  large  assortment  of  goods, 
but  he  does  not  sueeeed  in  dispos- 
ing  of  them  rapidly. 

Does  your  employer  pay  you  your 
wages  monthly  or  quarterly? 
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(Sr  bejaht  üjn  ttcdjentltdju 

2B ollen  <Sie  mein  9)  Jag  für  einen 
tteberrocf,  einen  gracf  nehmen? 

2£eid)e3  ftnb  3t?re  Sebingungen? 

23a are  SBorauSbeja&Utna,* 

SBejafydmg  beim  abliefern* 

@e^  Monate  (£ret>iL 

3t)re  Bedingungen  ftnb  befriebigenb, 

Sßtr  faufen  unb  tterfaufen  immer  für 
baare$  (Selb,  auf  (£rebit* 

(£r  bebiente  ftcfy  ber  gelinbefren  $u$- 
brücfe, 

2Me$  ftnb  bie  SBbrter,  bereu  er  fi$  be- 
biente* 

(£r  fprac^  tu  lobenben  2luSbrücfen, 

<5k  fielen  auf  bem  befkn  guge  mit 

Ü)ttU 

2öir  freien  auf  bem  beften  guge  mit 
einanber* 

33  c  i  m  Smpfang  3'fyreS  Briefes  fctyrieb 
icfy  an  metnen  23ruber» 

Der  £anb(er  fpebirte  bie  (55üter  beim 
(Smpfang  be6  Auftrages* 

Tonnen  ^ie  jaulen? 

3a,  mein  £>err,  unb  id)  f)abe  bie  Se- 
tvage in  ber  Jftedjnung,  bie  @tc  mir 
fanbten,  beregnet* 

@te  ftnb  toofyl  richtig? 

©ie  finb  richtig  bingefegt,  aber  icf)  ftrtbe, 
M$  ©ie  micfe  in  mehreren  Soften 
überforbert  tyabtn.  (Soften  £U  tyoty 
angefegt  fyaben*) 

3um  23etfptel? 

iJum  23etfpie(,  ©ie  verlangten  breigig 
dient  für  ba3  $funb  Butter,  unb 
fyaben  mir  fünfunbbreigtg  angefegt, 

3ty  fdjtcfte  3fynen  bie  befte,  bie  toix 
»orrä'tjta,  (im  £aben)  fyatten* 

#aben  i©k  rechten  guten  £t)eeauf  bem 
£ager  (üorrättytg)? 

SBurben  fie  toegeu  bes  95 reifet  tyan- 
beteeinig? 

$ä&en  ^>ie  3tyre  S^ectynungen  au3ge= 
glichen  (fa(birt)V 

2£tr  öerfaufeu  immer  gegen  23aar* 

Dann  (äffen  <2ne  3ebermann  im  Vor- 
aus be^ablen* 

SBtr  fönnen  feine  ®üter  umfonjr 
liefern. 


He  pays  them  weekly. 

Will  you  take  my  measure  for  an 

over-coat,  a  dress  coat? 
What  are  your  terms? 
Cash  in  advance. 
Payment  on  delivery. 
Six  months'  credit. 
Your  terms  are  satisfactory. 
We  always  buy  and  seil  for  cash, 

on  credit. 
He  used  the  mildest  terms. 

These  are  the  terms,  he  made  use  of. 

He  spoke  in  terms  of  commenda- 

tion. 
We  are  on  (upon)  the  best  terms 

with  him. 
They  are  upon  the  best  of  terms, 

On  the  receipt  of  your  letter  I  wrote 

to  my  brother. 
The  dealer  sent  off  (forwarded)  the 

goods  on  the  receipt  of  the  order. 
Can  you  count? 
Yes,  sir,  and  I  have  calculated  the 

amounts  in  the  bill,  you  sent  me. 

They  are  right,  I  suppose? 

They  are  carried  out  correctly,  but 
I  find,  that  you  have  overcharged 
several  items. 

For  instance?    For  example? 

For  instance  (example),  you  asked 
me  thirty  cts.  a  pound  for  butter, 
and  have  charged  thirty-five. 

I  sent  you  the  best,  we  had  on  hand. 

Have   you   any   very   good  tea   on 

hand? 
Did  they  agree  about  the  price  ? 

Have  you  balanced  your  accounts? 

We  always  seil  for  cash. 

Then  you  make  everybody  pay  in 

advance. 
We  cannot  furnish  goods  for  nothing* 


293 


(Spebtren  £>te  biefelben  auf  ctgene  $o 

jäten  ? 
2Bir  fpebiren  fte  toeber,  nod)  t>erficf)ern 

roir  fte* 
3ft  3br  ganger  23orraty  (Säger)  »er- 

fiebert  V 
SBir  ftnb  nur  tbeilroetfe  toerftdjerh 
kennen  ©ie  mir  nicht  jroanjig  Sbaler 

et  u  f  tiefe  lafefyenubr »  ortf  reden  ? 
ßr  ftveefte  ihm  einlaufend  $funb  uor, 

um  ein  @Jc f et) äf t  an j uf a  n  g  e  n. 
Schiebt  3&r  Cnfel  feine  ®üter  fcon 

gte»*gett\ 
(Sr  besteht  einige  *on  9?ero=§Jorf  unb 

antere  üon  £cnbon. 
3mportirt  er  fte  felbft?  C3ür)rt  er  fte 

felbft  ein?) 
ßr  importtrt  nid)t  unb  erportirt  auefy 

nicht. 
2Ber  faffirt  3t)re  SRedmungen  ein? 
(gelingt  ei?  3bnen,  3bre  fälligen  JRecb- 

nungen  einjufaffiren  (einrieben)  ? 
SBenn  eä  uns  nicfjt  gelingt,  jte  felbft 

etmufaffiren,  legen  roir  unfere  jta" 

fprücbe  in  bie  $ä'nbe  eines  Mnroalto 

(eines  tttoofaten)  uir  (Sinfetffirung. 
können  £>ie  tiefen  2Bectjfel  realiftren? 

*ftotirte  3^r  Leiter  bie  23ejabfung  in 

tem  £>auptbucbe? 
ßr  netirte  bie  53e$aryiung  unb  glieb  bte 

sftedmung  aus  (falbirte  bie  dUü)* 

nung). 
feigen  ©te  ben  Präger  biefen  53ünbel 

auSpettfen:  iety  benfe,  .ber  9J?ann  fyat 

uns  betrogen . 
SBicfeln  Bit  es  nun  tin  unb  tragen 

Bit  e$  üjm  ^urücf* 

£at  er  bie  ^eifc  eingeroirfelt? 

3cb  taufdjte  meinen  ^totfybraunen  gegen 

einen  Wappen  aus. 
(£r  taufdjte  fein  Raubbaus  gegen  einen 

üBauplaf*  in  ber  (Statt  aus* 
3d)  taufc^te  meine  ltt>r  gegen  ein  geig- 

d)en  mit  ^Butter  ans. 
Scbbabe  gebort,  bie  Butter  fei  gefriegen. 
Bit  ta'ufeben  fiejj,  bie  ^Butter  tfr gefallen. 
Sßie  lange  hanteln   Bit  fc^on    mit 

£errn  ß3oob? 
2öir  tyanbelu  no$  ntc^t  lange  mit  tfynu 


Do  you  forward  them  at  your  own 

expence? 
We  neither  forward  nor  insure  them. 

Is  your  entire  stock  insured  ? 

We  are  only  partially  insured. 

Can  you  not  advance  me  twenty  dol- 

lars  on  tbis  watch? 
He    adwanced    him    one    thousand 

pounds  to  go  into  business. 
Does  your  uncle  reeeive  (obtain,  get) 

his  goods  (wares)  from  New  York? 
He  obtains  some  from  New  York  and 

others  from  London. 
Does  he  import  them  himself  ? 

He  neither  imports  nor  exports. 

Who  collects  your  aecounts? 

Are  you  successful  in  collecting  the 

amounts  due  you  ? 
If  we   do  not  sueeeed  in  collecting 

them  ourselves,  we  put  our  Claims 

into  the  hands  of  an  attorney  (a 

lawyer)  for  collection. 
Can  you  cash  this  bill? 

Did  your  father  note  the  payment  in 

the  ledger? 
He  noted  the  payment  and  balanced 

the  aecount. 

Teil   the   porter   to  unpack  (open) 

this  bündle:    I  think  the  man  has 

cheated  us. 
Wrap  it  up  now  and  take  it  back  to 

him. 
C  Has  he  wrapped  the  soap  up  ? 
(  Has  he  wrapped  up  the  soap  ? 
I  exchanged  (swapped)  my  bay  horse 

for  a  black  one. 
He  exchanged  his  country-house  for 

a  lot  in  town. 
I  exchanged  my  watch  for  a  firkin 

of  butter. 
I  understand  butter  has  risen. 
You  are  mistaken :  butter  has  fallen. 
How  long  have  you  dealt  with  Mr. 

Good? 
We  have  not  dealt  with  him  long. 
25* 
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SSMr  Rubeln  fct)on  fet)r  lange  mit  ein- 

anber* 
S5>ir  tyabm  fcljon  fet)r  lange  SSerfe^r 

mit  einanber* 
SBomtt  tjanbelt  er? 
(£r  banbelt  mit  23leijtiften,  <5ct)nupf= 

tabacr^bofen,  Nabeln,  (Stecfnabeln, 

Linealen,  9)etfd)aften,  Sinten^eugen, 

©ta^lfcbern,  <Sct?lbffern,  ©c^lüffeln 

unb  bergleictjen  Heinen  2Baaren* 
(£r  fyanbelte  nicfyt  an  mir,  wie  er 

t)ätte  [öden* 
(£r  banbelte  a  n  mir  toie  ein  wahrer 

greunb* 
<£r  bet)anbelte  t^n  fet)r  f$leä)t* 
(Sr  wirb  (Sie  betjanbeln,  toie  (s>ie  be* 

fyanbelt  werben  füllten* 
(&k  befjanbelten  mict)  fefyr  gütig* 
3etgen  (Sie  mir  ein  23  e  i  f  p  i  e  l* 
feigen  (Sie  mir  einen  galt 
£)ie  ©efcfyicbte  liefert  siele  33etfptete 

tton  ftarf  er  (Warmer)  5lnt)angli^feit* 
(5$    war    ein    felteneS    SBetfptei   fcon 

greunbfci)aft* 
34)  borte  niemals  »on  einem  gatt  ber 

2lrt* 
£>u  folltejt  bem  23eifyiel  beineS  23ru 

bers  nachfolgen* 
(£r  get)t  bir  mit  gutem  53  eifpiel 

ö  oran* 

9?imm  bir  ein  23eifpiel  an  it)m* 

(£r  frettte  it)n  als  (abfcljrecfenbeS)  23ei= 
fpiel  auf* 


We  have  dealt  together  very  long. 

We  have  had  dealings  together  very 

long. 
What  does  he  deal  in? 
He  deals  in  lead  pencils,  snuff-boxes, 

needles,   pins,  rulers,  seals,  ink- 

stands,  steel  pens,  locks,  keys  and 

such  small  wares. 

He  did  not  deal  (act)  by  me,  as  he 

ought  to  have  done. 
He  acted  (dealt)  by  me  like  a  true 

friend." 
He  treated  (used)  Hraverybadly  (ill). 
He  will  treat  you  as  you  should  be 

treated. 
They  treated  (used)  me  very  kindly 
Show  me  an  example. 
Show  me  an  instance. 
History  furnishes  many  instances  of 

strong  (ardent)  attachment. 
It  was  a  rare  instance  of .  friendship. 

I  never  heard  of  an  instance  of  the 

kind. 
You  should  follow  the  example  of 

your  brother. 
He  sets  you  a  good  example, 

C  Take  an  example  by  him. 
I  Take  an  example  from  him. 
He  made  an  example  of  him. 


§  1*  3n  Meinungen  unb  bergleictjen  wirb  ba3  SBort  of  auSgelaffen,  Mm 
£efen  aber  t)ineingefej3t,  namlict):  1  pair  calfskin  boots  wirb  gelefen*  one 
pair  of  calfskin  boots,  unb  2  lbs.  sugar  wirb  gelefen  ♦  two  pounds  of 
sugar. 

§  2*  T)ci$  2Bort  profession  wirb  im  (£nglifct)en  in  einem  ganj  anbem 
(Sinne  gebraucht,  aU  ba3  2Bort  $rofeffion  im  £)eutfct)en*  A  professional 
man  tft  etgentlict)  ein  9ftann,  ber  fein  (Sinfommen  lebiglict)  au3  feinen  wiffen* 
fcl>if tltc^en  ^enntniffen  %ityt*_  £>er  2lu3brucf  profession  wirb  bat)er  gemein 
ntgltct)  &on  ©etftlictyen,  3^ecr)t3gelet)rten,  5ter^ten  unb  £et)rern  gebraust,  ob* 
gletct)  er  auct)  oft  auf  5lnbere  au0gebet)nt  wirb,  beren  23efct)äfttgung  einen 
l)ot;eu  ®rab  wiffenfcljaftlicfyer  Silbung  »orangen  (afjt*  (Sr  ift  @cr)Ut)ma- 
$er,   <Scl;neiber  u*  f*   W*   fcon  $rofeffion*    He  is  a  shoemaker,. 
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tiilor  &c.  by  trade—  (£r  gebort  sunt  $böofaten*,  #xm  getjHt^en  (stanb* 

He  is  a  lawyer,  clergynian  by  profession. 

§  3*  23et  Slccorbtrungen  unb  bergleicfjen  rechnet  man  in  (Snglanb  metjtenS 
nad)  fo  unb  fo  öiel  som$funbe,  so  much  in  thepound;  in  ben  bereinig* 
ten  Staaten  aber  toirb,  ttie  im  Deutj^en,  meijtatS  nad>  $rocenten  ge= 
rennet* 

'  §  4»  $or  Sitein,  toenn  fte  üon  Eigennamen  begleitet  fmb,  jlefyt  ber  be- 
ftimmte  ^Irttfel  nidjt.  Die  Ferren  £aü\  Messrs.  Hall.  Der  timig  £ein- 
Ttc^.  King  Henry.  Emperor  macfyt  eine  9lu$nafyme,  Der  taifer  Napoleon* 
The  Emperor  Napoleon. 

FORTY-EIGHTH  LESSON. 

23eneiben,  to  envy  (en^tori)* 


Sltbmen,  |)auc&en,  to  breathe  (brif)$), 
33eft^cn,  to  possess,  to  own  (po$*e§', 

otyn). 
aufbauen,  to  build  up. 
DaS  £er$,  the  heart  ((jart)* 


Die  gaulfyeit,  £rägf)eit,  laziness(le^/- 

jt-ncp), 

Die  Sirmutfy,  poverty  (pot»/=br=tt)* 
Der  <©$ntt,  the  step  (jtep)> 
Der  SRuf,  ber  (gute)  9tame,  the  repu- 

tation  (rejHU^te^fcfyön)* 
Docfj,  bennoct),  yet  (jet)* 


©  a  £  e  junt  2lu$n>ettt>iglernem 

A  light  purse  makes  a  heavy  heart. 

The  more  we  possess,  the  more  we  desire. 

Laziuess  travels  so  slowly,  that  poverty  soon  overtakes  it. 

By  one  false  step  we  raay  lose  a  reputation,  which  cost  us  years 

to  build  up. 
He  has  riches  enough,  who  need  ueither  borrow  nor  flatter. 
Make  hay,  while  the  sun  shiues. 

Pay,  what  you  owe,  and  you  will  know,  what  you  own. 
The  rieh  are  more  envied  by  those,  who  are  well  off,  than  by 

those,  who  are  poor. 

That  man  may  breathe,  but  never  lives, 
Who  much  reeeives,  yet  nothing  gives. 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-FOURTH 
EXERCISE. 

My  dear  sir,  how  are  you  ?— Thank  you,  sir,  I  am  well,  but 
would  be  better,  if  we  could  settle  our  aeeounts  satisfactorily. 
— I  suppose,  then,  that  there  is  a  balance  in  your  favor. — 
Why  do  you  suppose  so? — Because,  if  there  were  not,"  you 
would  not  desire  a  settlement  so  soon. — Why,  sir,  you  have 
had  the  bay  horse  a  year. — Well,  what  is  the  balance  against 
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me?. — $62.50. — Here  are  $25  in  bank-notes  and  my  check,  on 
the  Farmers  and  Mechanics'  Bank,  for  $31.50. — Twenty-five 
and  thirty-seven  and  a  half  are  sixty-two  and  a  half. — It  is 
right,  I  suppose  ? — Quite  so ;  and  I  am  exceedingly  obliged 
to  you,  good  morning. — Here,  here,  not  quite  so  fast. — Dear 
sir,  time  is  money,  and  I  must .  .  . — You  were  not  in  such  a 
hurry  (Site)  before. — I  had  no  money  then. — Well,  you  have 
now;  wrap  it  up  carefully,  or  you  will  lose  it. — I  shall  certainly 
do  so. — Do  which :  wrap  it  up,  or  lose  it  ? — Wrap  it  up,  of 
course. — What  is  the  price  of  your  house  ? — It  is  not  for  sale. 
— What  is  it  worth?— Mr.  S.  offered  me  $3000  for  it  last 
week. — Why  did  you  not  accept  it? — Because  it  is  a  good 
house  and  is  rising  in  value  every  day. — Is  it  insured  ? — It  is, 
that  is  to  say  (ba£  fyei§t),  it  is  partially  insured. — As  it  is  not 
for  sale,  of  course,  I  cannot  buy  it. — What  will  you  offer  for 
it  ? — I  was  going  to  offer  you  $3200. — I  will  not  seil  it  at  that 
price,  but,  if  you  will  give  $3500,  you  may  have  it,  although 
that  is  less  than  its  real  worth. — I  see,  we  cannot  agree  about 
the  price. — Can  you  cash  this  bill  ? — I  should  like  to  do  so, 
but  I  have  not  a  sufücient  amount  of  money  on  band. — Has 
your  book-keeper  made  a  duplicate  of  the  contract,  he  drew 
up  the  day  before  yesterday  ? — We  have  been  so  busy  in  tak- 
ing  an  account  of  stock,  that  he  has  not  had  time  to  do  it. — 
You  are  late :  we  took  an  account  of  stock  a  month  ago. — 
Our  Spring  trade  lasted  (roätjren,  dauern,  anhalten)  so  long, 
that  we  could  not  do  it  before. — Do  you  balance  the  accounts 
in  your  books  at  the  same  time  ? — Not  always. — Do  you  know 
Mr.  Hall  ? — Yes,  sir,  I  have  been  on  very  good  terms  with 
him  for  a  long  time. — I  understand,  he  does.an  extensive 
business  in  hardware. — His  notes  are  always  preferred,  so  that, 
if  you  have  had  dealings  with  him,  you  may  depend  upon  his 
performing  his  promises. — Has  he  been  successful  in  business? 
. — By  his  industry  and  enterprise  he  has  acquired  a  large  fortune. 
— Let  us,  then,  follow  his  example  and,  perhaps,  fortune  (tmä 
©lud)  will  smile  on  us. — Good  bye. 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-FIFTH  EXERCISE. 

2(uf  tote  lange  tjafcen  ©ie  3()r  $au$  gemietet? — 3$  $fl&e  einen 
Mietvertrag  darüber  (of  it),  ber  erft  (43.  2.  §  18)  im  übernachten 
3abre  abläuft  (7.  8.  §  11) — 2ßirb  3^r  £au$err  bann  3&re  9ftietl)e 
ert)öt)en? — 3$  ^offe  ntcfyt — Sßarum  ^ offen  ©ie,  er  toerDe  e$  ntcfyt 
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tbun. — 2öetl  icr)  immer  bie  ÜfJJietfee  pünftlid)  (punctualty)  fcejaMt 
fyabt  unb  überbteS  fyat  er  mi$  immer  gütig  bebanbett. — Das  ift 
aüeä  fefyr  befriebigenb,  aber  ©ie  tDtffett,  er  ift  ein  SWenfd)  (a  man), 
unb  bte  Wenden  (3.  2.  §  1)  fyabtn  ©elb  gern» — ©efyr  waljr,  aber 
bie  ©runbfyerren  verlieren  nid)t  gern  gute  9fttett)leute  (tenants). — 
Söir  werben  fefyen. — deinen  ©ie,  biefer  3e^g  werbe  abfcfyicjjen? — 
ßr  wirb  Weber  abfdue§en,  nod)  eingeben;  icf)  fann  bafür  gut  ftefyetu 
— 2ßtc  lauten  (What  are)  3b?e  23ebingungen? — 23aare  23e$atH 
lung  bei  ber  2lbtteferung. — 23erfid)crn  ©ie  bie  ©üter,  (welche)  ©ie 
zerraufen? — 9?etn,  mein  iperr. —  ©inb  ©ie  üerftdjert. — 3a  (We 
are  17.  g.  §  12). — 3"  »eifern  (For  what)  Setrage?— 3U  fünf* 
taufenb  2$alern? — Sßürbc  baa  3t)ren  33erluft  bedenk— 9tid)t  ganj. 
— 3ft  3br  ®efd)äft  ausgebest? — 3^,  mein  £err,  wir  Ijaben  ein 
©efd>aft  für  ben  ©rof^  unb  JUeinserfauf. — ffiic  siele  Sompagnonä 
ftnb  (are  there)  (babei)? — 3\vci  afttoe  unb  ein  pafftoer. — 33e^ie* 
fyen  ©ie  3bre  ®üter  tton  gonbon?  —  2öir  be3ie^en  welcfye  son  gon* 
bon,  anbere  oon  $)ariä  unb  nod)  anbere  son  9tew  gjort — Sßenn 
icfy  fcd)ö  ©tüde  tton  biefem  ©toff  neunte,  tonnen  ©ie  fte  an  (at) 
meine  älbrefje  ijcntt  9iad)mittag  $or  tin  Viertel  auf  fec^ö  (Ufyr)  ab* 
liefern  laffen?  (43.  g.  §  1)— 2ßie  (what)  ift  3$re  Slbreffe?— 
Sanfftra^e  9?ro.  220.  —  3d)  werbe  fie  fegteic^  abliefern  laffen. 
—  £ter  ift  meine  23an!anweifung  für  ben  Setrag.  —  ©oll  id) 
3bnen  eine  Quittung  geben? — S$  ift  nid)t  nötfjig. — 9JJit  \va$  Ijan* 
belt  3bt  Sreunb? — ßr  fyanbelt  mit  Sifenwaaren,  ©pecereten,  21  q* 
neten,  irbenem  ®efcfytrr,  Schreibmaterialien;  in  ber  jfyat  (indeed), 
er  bat  ein  Sortiment  t>on  beinahe  2t(lem  (everything). — ^anbellt 
©ie  fd)on  (17.  g.  §  13)  lange  mit  it)m? — 3d)  fyanble  fcfyon  fo  lange 
mit  i()m,  als  er  in  ber  ©tabt  ift.  (17.  8.  §  13) — 3$  l)öre  (under- 
stand),  ba§  bie  2lu$fut)rarttfel  (in)  biefem  3afyre  bie  ßinful)rarti* 
fei  übertreffen ;  bie  2luöful)rartifef  übertreffen  bie  ßinfufyrartifel  in 
(ber)  Quantität,  aber  nicfyt  im  3Bcrtl>e/  benn  wäl)renb  wir  3u^erf 
©eibe  u.  f.  w.  eingeführt  fjuben,  traben  wir  fet)r  siel  ®olb  unb  ©il* 
ber  auägefüfyrt. — Jpat  ber  ßnglanber  einen  großen  33orratl)  (stock) 
tton  ©ütern  auf  gager?— SRein,  fein  33orrati)  ift  nic^t  fefjr  gro§. — 
2ßo  ift  fein  ßtabliffement? — ®ün  ßtabliffement  ift  in  (ber)  gang* 
ftrafee— 3ft  e3  fd)on  (17.  g.  §  13)  lange  bort  ^it  nad)  Drt)?— 
9iid)t  fefyr  lange.— 3obann,  fyaft  bu  bie  gaftura? — 3a,  ^ter  ift  fte* 
— 3ft  bie  Srad)t  be$al)lt  worben? — 9Jein,  mein  ^perr,  wir  be^al)len 
niemals  bie  grad)t  im  3?orauö. — 2öo  ift  ber  gracbtbrief? — 3^  gab 
ibn  ipeinrid) ,  ber  ifyn  mit  jum  3°üfpeic^er  na^m. — Sracfyte  ^ad 
©cbiff  dm  groge  gabung? — S^ein,  mein  £err,  ber  (ßtngang^) 
3oll  ift  jeßt  fo  i;oc^,  t>a$  eine  soüe  gabung  etwa^  fel)r  felteneö  (a 
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very  rare  thing)  tfh — 2BaS  feeträgt  ber  $oU  auf  (on)  SBotfe? — 
Sman^ig  $rocent,  Ha$  bem  Sßertfye. — 33e$at)len  ©ie  jemals  Wih 
lergebüfyren? — 2Btr  bebten  jumeilen  9Jiäf(ergebü()ren,  aber  nicfyt, 
tvenn  mir  es  sermeiben  fönnem — 2öte  üiele  ^rocente  (What  per 
centage)  bejahen  ©ie? — SQBir  fcejafylen  feiten  (7,  2*  §  3)  mefyr  als 
ün  $rocent» — Verlieren  bie  (47*  2.  §  4)  sperren  fyaU  unb  Sromit 
fciel  burd)  (by)  Sobmerei  unb  £at>erei? — ©ie  fyaben  oft  fefyr  große 
©ummen  für  (on)  33obmerei  gu  borgen. — £)as  ift  nicfyt  fefyr  t>or^ 
tfyeüfyaft  (profitable)* — ©emijj  ift  es  nic^t,  aber  ©ie  mijfen,  mir 
fyaben  2l(Ie  unferen  ©eminn  unb  SSerluft  (profits  and  losses),  unb 
überbtes,  reiche  Äaufleute  fönnen  bann  unb  mann  (now  and  then) 
einen  fteinen  SSertuft  ertragen  (afford  to  lose  a  little). — $abm 
©ie  Slftien  an  (any  shares  in)  ber  einen  2lftiengefeüfd)aft  genom* 
men  ?—9tefn,  (bas)  Ijabe  iä>  (2.  S.  §  3)  nid)t— £err  ©♦,  ber  8ff* 
ttenmäfler,  ^at  einige  (some)  5lftien  3U  serfaufem — 2ßie  ftefyen  bie 
Stftien? — AI  pari,  aber  es  finb  2luSftc|ten  sorfyanben,  bafj  (there  is 
a  prospect  of  33.  8.  §  5)  fte  fieigen  (merben)* — 3$  merbe  feine 
2lftien  taufen,  bis  fte  heruntergehen. —  <Dann  merben  ©ie  lange 
märten  muffen. — D,  xd^  fann  fte  auf  ber  2luftion  taufen* — Stber 
menn  ©ie  fte  auf  ber  Slultion  taufen,  merben  ©ie  met)r  (bafür)  Me* 
kn  muffen,  als  fte  je^t  foften* — 3d)  fei>ef  ©ie  ftnb  tin  2Iftieninl)a* 
ber,  unb  münden  3|re  Slftten  ab3ufej3em — 9Mn,  mein  £err,  ©ie 
tauften  ftdj* — ©inb  ©ie  fein  2lftienint)aber? — 3a,  mein  £err,  aber 
td)  mimfcfye  meine  Slftien  nicfyt  loS$ufd)lagen,  benn  id)  betraute  bie 
2lftien  (stock)  als  eine  fefyr  gute  ©etbanlage  (Investment). 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-SIXTH  EXERCISE. 

Sßie  <oitk  Kompagnons  ftnb  (33.  2.  §  3)  in  3$rer  girma  ?— 
ßmei  tätige  Kompagnons — ©ibt  es  feine  paffwe  Kompagnons? — 
3a,  mnn  £err,  es  gibt  einem — 2öie  ijod)  beläuft  ftd)  baS  eingefdjof* 
fene  Kapital  (What  is  the  amount  of  the  caprtal  invested). — 
93ieqigtaufenb  Später* — 3ft  es  alles  eingejagt  (paid  up)  ? — ©ie 
ftetten  fefyr  fciele  fragen  megen  (about)  unferem  ©efcfyaft,  maS 
(which)  nidjt  J)öflid)  ift. — 3lber  ©ie  miffen,  td)  Un  3^  greunb. — 
Nun,  id)  miß  es  3^nen  fagen:  es  ift  eingejagt,  unb  mir  mad)en 
(23.2.)  fe^r  ausgebeizte  ©efd)afte  ((StnaO  — 2Bie  siele  £anb* 
lungsbiener  befcfyäftigen  ©ie  ? — 2öir  Jjaben  einen  ©efcfyaftsfübrer, 
$met  33ud)ljalter,  txmn  Kafftrer,  brei  Kollectoren,  ttier  £anblung^ 
biener  unb  fe^S  reifenbe  Kommis  unb  Agenten» — 9ße(d)e  (What) 
33üd)er  brausen  (to  require)  ©ieV — 2öir  brauchen  ein  3ournal, 
4)auptbu^,^affenbuc^,  gacturenbu^,  2ßec|fe(bu^  unb  Sopirbud^— 
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©obalb  ttm$  herlauft  ift,  tragen  mir  ben  33erfauf  augenblicffid)  in 
bas  3ournaI  ober  Äaffenbud)  eim — ©eben  Sic  mir  tin  33ud)  33rief* 
papier,  brei  Sogen  Schreibpapier  (writing  ober  cap  paper)  unb 
tin  Sites  gftefjpapter. — SBotlen  Sie  biefelben  (for  them)  be$a()len, 
ober  foH  icfy  bie  Soften  itt  bas  3onmal  eintragen? — fragen  ©ie 
fte  in  bas  3onmal  ein,  fo  (and)  wiH  idj  <s>ie  morgen  bafür  ht^a^ 
Un,  benn  tUn  (just  now)  bin  tdj  ni$t  bei  Äaffe. — Jpaben  Sie  ge* 
^ört,  ba§  bie  bereinigten  Staaten  fecfysprocenttgen  (©taatspapiere) 
geftern  gefttegcn  ftnb? — S33tc  flehen  fte  jejjt? — gs  war  ein  2luffd)lag 
nm  (of)  ein  $rocent;  fte  fiebert  alfo  fteben$et)n  $rocent  über  pari. — 
3d)  werbe  gifenbaljnaftien  faufcn,  benn  id)  glaube,  fte  bellen 
(jtdj)  beffer. — £)as  fommt  barauf  an,  was  (für  eine)  Sifenba^n  es 
ift_3Bomit  Ijanbelt  3f)t  Setter  je^t? — gr  Ijanbett  mit  flcineit 
Sßaaren,  @d)löffern,  ©Düffeln,  Sinealen,  $etfd)aften,  Sleiftiften, 
©djnupftabafsbofen  (8.  £.  §  3)  nnb  fo  weiter— 3ft  er  reid)?— Sr 
ift  meber  reid)  nocfy  wot)lf)abenb,  aber  er  t>erbient  burdj  (by)  fein 
©efcfyaft  genug,  nm  feine  gamilie  gnt  ju  ernähren. — SBenn  ict)  sott 
3fynen  einige  SJaaren  faufe,  werben  ©ie  biefelben  (them)  einpacfen 
unb  bis  sier  VLfyx  auf  (at)  ber  gifenbafyn  abliefern? — @ewi§,  unl) 
id)  werbe  fte  gut  einpacfen. — Sßerben  ©ie  bie  grad)t  be$al)len? — 
SOBir  be^at)len  niemals  gratet — 9te$nete.n  ©ie  nicfyt  einige  Soften 
in  meiner  legten  9ted)nung  $u  fyod)  an?  (ßu  $od)  anrennen,  to 
overcharge.) — 2ötr  rennen  unfern  Äunben  niemals  $u  stet  an. — 
3$  glaube  nid)t,  ba§  ©ie  mit  Jßiffen  Semattben  betrügen  würben. 
— 9tetn,  et)er  würbe  id)  einem  Äunben  feinen  gmfauf  ^um  ©efcfyenf 
machen. — 2Benn  ©ie  bie  5te$nungen  ausgeglichen  Ijaben,  wollen 
wir  fte  jej3t  abfd)lie§en. — ©ie  ftnb  uns  nodj  nn  ©albo  öon  fed^efyn 
Sfyalern  unb  jwanjig  gent  f^ulbig  (There  is  a  balance  of — 
against  you). — Spabtn  ©ie  mir  nntn  Slbaug  für  9Tefactie  geftattet 
(to  make). — 2Bir  fönnen  feinen  2lb$ug  für  SRefactie  geflatten. — 
Sßarum  ntctyt? — 2öeil  bie  SBaaren  ganj  waren,  als  wir  fte  abfanb* 
ten  (to  send  off).-— ©eftatten  ©ie  niemals  einen  9tabatt  für  33c* 
fcfyabigungen?-—  gs  ift  M  (in)  unferem  ©efcfyäft  nicfyt  gewöfynlid). 
— ©ut,  biefe  33anfanweifung  wirb  t)tn  Setrag  berfen. — 3$  tin 
3^nen  fe^r  serbunben.  —  2öer  treibt  3ftre  ©cfyulbforberungen 
(claim)  ein?  — SBir  treiben  unfere  ©djulbforberungen  felbft  tin, 
wenn  wir  fönnen ;  mnn  wir  (es)  aber  (1.  £.  §  7)  ntd)t  fönnen, 
legen  wir  fte  in  tiit  ipanbe  eines  2llwofaten  aum  gintreiben. — 3ft 
ber  SKarft  i)eute  lebhaft?— 9lein,  er  ift  fe^r  flau.— 3ft  ber  Brief- 
träger t)ter  gewefen? — gr  war  öor  einer  ©tunbe  ^ier  unb  brachte 
mir  ämn  SSrief  öon  meinem  greunb  in  ^. — 2ßaS  gibt  es  9teueS? 
— $•  23.  J&all  u,  gomp.  ftnb  Sanferottirer;  ber  23anferott  ift  »oll*- 
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fianWß.— SBöS  ftnb  bie  übrigen  Slfttoa  (assets).— SDie  Slfttoa  ftnb 
jo  unbebeutenb  (trivial),  baß  fte  nid)t  fyinreicfyen  werben  (there  will 
not  be  suffieient),  (um)  metjr  aU  id)n  $rocent  gu  kjafylen. — Jpa^ 
Ben  (Sie  fd)on  lange  ©efcfcaftöserfefyr  mit  tfynen? — Ungefähr  $wej 
3at)re  lang» — ©Bulben  fte  3^nen  siel? — 3ü,  ober  td)  erwarte  nid)t 
met)r  als  fünf  $)rocent  $om  Setrage  311  befommen» — 3$  fyöre,  baß 
£enn;  unb  ©mit!)  ebenfalls  gaI}lungSunfät)ig  finb» — ©ie  ftnb  fd>on 
fett  einiger  3^t  jafylungsunfäfytg»— £aufd)ten  fte  nid)t  ibr  2anb* 
fyauö  gegen  einen  33aupla£  in  ber  ©tabt  txn'i — 9?ein,  aber  fie  ser^ 
taufd)ten  ifyr  Stabliffement  in  ber  ©tabt  gegen  ein  Bauerngut  (farm) 
auf  bem  Sanbe;  aber  ba  fie  fefyr  ttiel  fd^ulbig  marcn,  mußten  fte  e*  mit 
©cfyaben  (at  a  sacrifice)  serfaufen» — 3$  fyattc  gehofft,  ifyre  (©elb=) 
Verlegenheit  rnare  nur  zeitweilig  gemefen» —  3$  fenne  nicfyt  ade 
(39»  2»  §  3)  Sin^eln^eiten,  aber  geftern  fyörte  icfy,  fte  fyaben  einem 
greunb  eine  ©umme  fcorgefd)offen,  ber  ttergeffen  tjabt,  biefelbe  (it) 
3urüd$ugeben» — ©oldje  gaüe  (instance)  ftnb  nid)t  fetten»  (12»  gt 
§  12) — 9tein,  gum  33eifpiet,  le^te  2öod)e  liel)  icfy  Sfynen  mein  Za* 
fcfyenmeffer,  unb  ©ie  ^aben  es  nod)  nid)t  mieber  hergegeben 
(to  return)» — SJiein  teurer  (dear)  ^reunb,  id)  vergaß  es  ganj 
(all  about  it) ;  J)ier  ift  es,  unb  \§  bin  3fynen  fe^r  serbunben» — 
9lun  laffen  ©ie  un&  ntdjt  mefyr  bason  fprecfyen  (to  say)» 

ONE  HTTNDRED  AND  THIRTY-SEVENTH 
EXERCISE. 

Tonnen  ©ie  mir  nid)t  ein  Duplifat  öon  bem  Sontract  geben,  ben 
©ie  geftern  abgefaßt  fyaben?— 3$  glaube,  mnn  Sruber  fyat  tin 
2)upUfat;  wenn  er  (eines)  f)at,  will  id)  es  3fynen  geben» — 2Öie  oft 
gafylen  ©ie  3fyrem  2aufburfd)en  feinen  2of)n  (aus)? — 3$  be$at)h 
ibn  getoöfynltd)  monatlid),  aber  manchmal  toöcfyentltd)» — Sßie  sie( 
(What)  2ol)n  bejahen  ©ie  ifym? — <&itbm  S^aler  ben  SKonat» — 
3ft  baS  fytnretcfyenb  für  feine  Äoft  (board)?— @r  lebt  btx  feinen 
©Itern» — Reißen  ©ie  (Teil)  ifyn  bie  Sier  anöpaäm,  benn  td)  tx>ün* 
fcfye  tt>eld)e  ^u  laufen» — Sr  padte  fte  fyeute  borgen  aus»— Sßie  viel 
ftnb  es?  (33»  2»  §  2)— ©erabe  fecfotg  £>u£enb»— SöoÜen  ©ie  fte 
l)eute  Georgen  nad)  (to)  23ofton  fpebiren,  »t>enn  id)  fte  faufe? — 3a, 
id)  null  bem  2räger  fagen  (37»  2»  §  7),  (er  fotle)  fte  augenbUdlicfy 
auf  bie  Sifenbafyn  bringen»  (12»  2»  §  4) — Sßiffen  ©ie,  wo  baS 
Somptoir  3^rc«  DnletS  fidj  je^t  beftnbet?— ©ein  Somptoir  beftnbet 
ftc^  in  ber  5)(umftraße»— treibt  er  ein  @efd)äft  im  ©roßen  ober  im 
«Kleinen» — SeibeS:  fein  großes  Stabliffement  beftnbet  ftdt)  in  ber 
9>lumftraße,    unb  fein  Heines  in  3afobflraf|e«  —  23eja^(ten   ©ie 
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36rem  Agenten  ©ebütjren  (a  commission)  für  (ba$)  Stntretben 
3brer  gorberungen  (claim)? — 3$  bellte  i()m  eine  ©ebüfyr  üon 
fünf  3>rocent. — 2Bo  befindet  ftd)  fein  ®efd)äft$tofal? — ©ein  ©e* 
fdjaftcflofal  beftnbet  ffch  in  ber  $3agnerftra§e,  nahe  bei  £errn  333  al* 
ter'ä  gabrit — 3ft  er  mit  Sewanbem  in  Kompagnie? — 9kin,  er  treibt 
(to  do)  (fein)  ©efcfcäft  auf  eigene  Segnung  (on  his  own  account). 
— £at  3&r  Kommte  bie  ^Rechnung  ausgefertigt? — 3**/  wein  &tx% 
fyier  fyabtn  ©ie  fte  unb  bte  Sonboner  3ted)nung. 


Bonbon,  ben  5.  gflat  1856. 

£err  X.  £arb 

erhielt  »on  $eter  ©matt: 

£       s.   d. 

1  $aar  falbleberne  ©tiefein  1*    4.  6 

2  9>f«nb3ucfcr,  a8d.  1.  4 

3  Quart  Del,  ä  9  d.  2.  3 

4  eilen  Setntoanb,  ä2s.  8.  0 
1  Ueberrccf  3.  10,  0 
1  Srad  1.  10.  0 


«£6.  16.  1 


g?ett?  gjorf,  ben  9. 3uli  1856. 

£err  £.  £arb 

erhielt  »ort  3^.  ©»ift: 

15  SDufcenb  ©tablfebem,  ä  10 

Kent  $1.50 

1  geigten  SButter,  50  «Pf  unb, 

ä  25  Gent  12.50 

6  Ballonen  (Sfftg,  ä  15  St.         .90 

1  5)funb  £&ee  1.00 

$15.90 

Den  (Smpfang  beftfjemtqt 

31.  ©tttft. 

3$  fel)e,  ©ie  tjaben  3^^  SRettymmg  quittirt;  wenn  ©ie  bie  Son* 
boner  Sfiecbnnng  für  Jperrn  ©mall  quiitiren  wollen,  will  ict)  fte  beibe 
bejahen. — 3$  tt>itt  eä  (so)  tl)im.  — Jpat  nid)t  ^tjx  Kontmiä  einen 
Soften  unrichtig  (incorrectly)  l)ingefej3t? — äöelcfyen? — 2)ie  feebä 
©allonen  Kfftg. — 3)a3  ift  richtig  (correctly)  {)tngefej3t,  benn  fed)$ 
SOtal  fünf^etjn  macfyt  (are)  neunzig. — 3«,  ©ie  fyaben  JRecfyt;  aber 
warten  ©ie  einen  Slugenblicf,  bis  tdj  eö  $ufammenabbire. — 3ft  e$ 
richtig  jufammengcjäl)lt?v-T3d)  ftnbe,  ba§  eä  richtig  jufammenge* 
gafylt  ift;  aber  üergeffen  ©ie  nid)t,  bie  SRecfynung  in  3t)ren  Supern 
gu  falbiren. — J)a3  sergeffen  wir  nie,  benn  fobalb  eine  3iecfynung 
abgefcfyloffen  ift,  falbiren  wir  bie  3ted)nung  in  unfern  Südjenu 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-EIGHTH 
EXERCISE. 

9le^men  ©ie  {eben  Sßinter  unb  ©ommer  (3^)  SBaatenlager 
auf?— 2öir  nehmen  (unfer)  Säger  inerteliäfyrltd)  auf.— 2Ber  füfyrt 
3^ve  Sücfyer?— 3$  fitere  fie  felbft,  unb  wenn  idj  abwefenb  Un, 
füfyrt  fte  mün  ©ofyn.— Da  (As)  icfy  tbzn  je£t  nicfyt  bei  Äajfe  bin, 
würbe  icfy  3f)nen  fefyr  üerbunben  fein,  wenn  ©ie  biefen  2Bed)fel  rea* 
liftren  wollten.— £*  tljut  mir  teib,  bafj  id)  ed  nidjt  tt)un  lann. — 
Sßarum  mcfyt? — SBett  \§  ntcfyt  genug  ©elb  ba  liegen  (on  nand) 
tyabe,  um  il)n  au  reattftren .— K$  ift  an  au^gegei^neter  (first  rate) 
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2Bed)fe(. — 3$  ttnnt  ben  Sraffanten  unb  ben  £raj]aten,  unb  tt>etg 
aud),  bafj  er  au$gejeid)net  ift,  aber  icfy  fya&e  ba£  ©elb  nid)t — 3ft 
3fyr  Saufburfcfye  bier? — 9lem,  mein  £err,  er  richtet  einen  Stuftrag 
au$. — Sßenn  er  fyetnt  (in)  fommt,  wollen  ©ie  ü)n  mit  einem  2luf* 
trag  &on  (for)  mir  tterfcfyiden? — 2ßenn  er  gurücf  fommt,  mufj  er 
mit  (on)  einem  Auftrag  (errand)  jit  meinem  23ater  gefyen. — ©eben 
©ie  ^xtm  ©ot)n  einen  2lntt)eü  am  ©eminn? — 3$  gebe  i()m  feinen 
(do  not — a)  2lntt)eil  am  ©ewinn,  aber  eine  ^vofctfton  öon  btm, 
)®a$  er  üerfauft  (on  his  sales). — 2öte  fyod)  (What)  ift  ber 
3in^fu§  in  btefem  &taatt  (state). — ©ed)3  $>rocent  im  3at)r  (per 
annum). — Unter  melden  (On  what)  Sebingungen  »erlaufen  Sie 
3l>rc  ©üter? — 9)?and)mal  23orau!3be$at)lung  unb  manchmal  Saar* 
jafylung  bei  ber  Ueberlieferung. — ©inb  ba3  (10.  8.  §  6)  3fyre  UU 
Itgften  (best)  33ebingungen? — 3<*  (They  are).— 3$  fyöre,  Sic 
ftei)en  mit  3brem  3?ad)bar  auf  einem  fcfylecfyten  gu§e. — 2ßir  fiebert 
auf  feinem  fdfyledjten  $u$e;  im  ®egent()eü,  mir  finb  ftet3  (ever) 
auf  gutem  gu§e  mit  einanber  (each  other)  gcftanben. — 3d>  freue 
ntid),  ba3  ju  l)ören,  benn  id)  erinnere  mtcfy,  ba§  er  früher  (formerly) 
in  tobenben  SluSbrüden  (terms  of  commendation)  »on  3t)nen 
fyrad). — Erinnern  ©ie  \\§  an  bie  2lu3brüde,  bie  er  gebrauchte? — 
3$  erinnere  mtd)  nic^t  genau  an  bie  (the  exaet)  2Iusbrüde, 
ober  er  fagt,  ©ie  feien  (35.  2.  §§  12,  13)  ein  sottfommener  ©entte* 
man. — Unb  er  %attt  nicfyt  unrecfyt — 2Bir  füllten  unü  nie  fetbft  lo* 
Un. — SBir  muffen  es  bann  unb  mann  tbun. — Söiffen  ©ie,  bafj 
nur  öierunbjroanjtg  Sogen  in  einem  £Hie§  finb?  (33.  8L  §  3) — 3a, 
aber  in  (on)  einem  33ett  ftnb  nur  %mi  Setttücfyer. — 35a3  ift  tin 
SBortfpiel  im  ©nglifcfyen,  aber  ntcfyt  im  Deutfcfyen- — «Kennen  ©ie 
bie  Sefcfyäftigung  (SJJetjrj.)  jener  brei  Männer? — 3<*/  mein  £err, 
(ber)  &int  ift  zin  2lqt,  ber  2lnbere  ein  3ted)töanwalt  unb  ber 
©ritte  tin  ©eiftlicfyer. — ©ie  fyabm  üorgeftern  niebt  recfyt  an  mix  ge* 
fyanbelt*— 3$  fyabe  an  S^h  ge^anbeit  mie  (like)  ein  magrer 
greunb. — Sin  (One)  greunb  würbe  ntd)t  fo  an  einem  anbern  fyan* 
beim— 2ßir  ftant)en  (17.  2.  §  11)  immer  auf  gutem  gu£e,  mir 
wollen  (do  not  let  us)  je£t  nid)t  (mit  einanber)  fyabern  (quarrel). 
— %lun  öiedeiebt  wollten  (to  mean)  ©ie  nicfyt  unrecht  tfyun. — 2ßie 
befyanbelte  ©ie  mein  Dnfel,  ati  ©ie  bü  il)m  waren?— Sr  bemäntelte 
mi&)  wie  (like)  tin  ©entleman. — Sr  be^anbelt  bie  Seute  immer 
gut»  (12.  2.  §.  5)— 3$  tenne  tyn  fd)on  lange  (a  long  time). — 
^ann  wiffen  ©iey  ba^  er  3^ben  (everybody)  gut  bemäntelt — ©ie 
follten  an  Scifpiel  an  Ü)m  nehmen. — SSarum? — 2Beü  ©ie  Wanfyt 
(some  persons)  gut  unb  sjWancbe  (others)  fc^led)t  bebanbeln,  aber 
3t)r  Dufel  ge^t  3§nen  mit  einem  guten  ©eifptel  ^oran,  Unn  er  be= 
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fmnbelt  3cben  gut* — 3I)r  Sruber  fcfylug  mi$  gejlern,  aber  tdj  tyabe 
ihn  als  (abfcftretfenbeS)  33etfpicl  aufgeteilt,  ba£  meber  er  nocfe  feine 
greunbe  es  je  lieber  tfyun  merben. — Das  mar  fefyr  unrecht* — 3a, 
icb  meine  es  (auct))  (it  was)  unb  je^t  tl)ut  es  mir  leib* — Sßarum 
hat  mir  3^r  Setter  nicfyt  beim  Smpfang  meines  Briefes  getrieben? 
— ör  märtet  auf  eine  Stemeffe. — Äonnte  er  bie  Sßaaren  nicfyt  liefern, 
(bie)  i&)  brauchte? — Sr  konnte  ffe  liefern,  a6er  er  fagte,  ©ie  Ratten 
(bie  Slecfynung)  für  bie  anbern,  (bie)  ©ie  fauften,  nod)  nid)t  georb* 
net  (to  settle)* — Das  ifl  nid)t  befriebigenb,  benn  td)  fcfyrieb  i|m# 
ba§  td)  fte  alle  auf  ein  99M  bellen  (pay  for)  mürbe* — $ai>tn  ©ie 
tin  ipauS  gu  öerfaufen? — 3a,  mein  £err,  biefeS  £auS  ijt  gu  fcerfau* 
fen* — 9hm,  td)  merbe  es  nicfet  faufen* — Sßarum  nid)t? — SBeil  id) 
fo  arm  bin,  mie  eine  Äird)enmauS  (church  mouse)* — SQBie  arm  ifl 
bas?— 3$  tteiß  es  mtrflid)  nicfyt* 


FORTY-NINTH  LESSOK 


23efeblen*  §3.  gefallen. 

SBerriegeln*     aufriegeln* 

Sluffübren,  finden* 

ßtnfübren,  üorftetten* 

<&ity  auf  ben  SBeg  ma- 
chen, auffahren» 

Unternehmen* 

(SHefjen* 

©dmaufen,  ©tfmauben* 

©cbälen  (bie  ©$ate  fceg* 
fdmeiben)* 

©dualen  (bie  £fttnbe  ab* 
Rieben)* 

(Entfernen,  toegfcfyaffen*. 

Sftetcben* 

®eme§en* 

2lnrtct)ten,  aufttfdjen* 

auftragen* 

Umwerfen,  umfingen* 

55erfcbütten* 

2ibn>tf$en,  abtroefnen* 

2lu3jpülen,au6f$n>enfen. 

£rand?tren* 

Dämpfen,  ferneren* 

Wegfegen,  beträufen* 

3^fto§en* 

heften*     ©piefen* 

3ert)acfen* 

(v( upb dein,  einfallen* 

güüen* 


To  command.  To  please. 

Rom-tytiW.    gjltj* 

To  bolt.     To  unbolt. 

33oblt*    &n~Utyt'* 

To  per  form. 

^ör^fdbrm'* 

To  introduce. 

3n*tro-toi&g'* 

To  start. 

©tefh 

To  undertake. 

Dn-bb'r-tel)F* 

To  pour. 

Mr* 

To  snuff. 

fjnöf* 

To  pair. 

$ebr. 

To  peel. 

JH*L 

To  remove. 

fftifamvfyto'. 

To  hand,  to  pass. 

§äbnbb,  pä'bg* 

To  enjoy. 

(En^bScfyeu'* 

To  dish  up. 

Dtfcb* 

To  serve  up. 

§örtt>* 

To  upset. 

t>rW* 

To  spül. 

gpil- 

To  wipe. 

Uetp* 

To  rinse. 

^tng* 

To  carve. 

$artt>* 

To  stew. 

©tul)* 

To  baste. 

23ebft* 

To  pound. 

$aunbb 

To  broil.     To  lard. 

23reul*    Sarbb* 

To  mince. 

2)?in§* 

To  pickle. 

yfep-ffc 

To  stuff. 

@»fc 
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*D?atf$en,  aerbrüdetu 

Srafttretu 

Wdjäumen,  abrahmen* 

kneten» 

Sin  SBoot*    (Sine  ftette* 

Sine  Sörücfe* 

Sine  Sefanntfcfyaft 

Sine  SSorftedung* 

Sin  fragen* 

(Eine  $ra»attc* 

Sin  Abenteuer* 

Sine  ®a4>e,    eine  ®e- 

fi$tc$te* 
Die   greunbli^f  eit ,    btc 

Die  ©üte» 

Die  ©efätttßfett* 

Sin  ^ombbtant,  ^omifer. 
Sin  Xragjfer* 

Da«  £uftftueL 
Da«  SrauerfyteL 
Der  2luff$ub,  bte  Una> 
ttngbeü*  Der23anbK* 
Da«  Oammelfleifd^ 
Da«  ©c^tocinefletfc^^ 
Das  SBüDpret, 
Da«  ftalb|lcif$* 
Der^cfyinfen*  DerSpetf  ♦ 
Da«  £amm* 
Da«  (rot)e)  gleifcf)* 
Die  SBurjh 
Da«  gefyato  gleifdj. 
Da«9tierenfett,ber£atg. 
Da«  SBtlbpret,  SB  üb* 
Der  £a[e+ 
Da«  ^anincfyen* 
X)er£trf#.Da$®ejIügel. 
Da«Mct)(ein,  £ü(mcben. 
£rntf)at)n,  ttelfctyer^afyn* 
Die  Snte.    Die  Saube, 
DieSanbe*  SineSBacfjteL 
Sin  £itf)ndf)en* 
Sin  Kapaun» 
Sin  9tebbufyiu 
Sine  ©cfynepfe* 
Sine  SBafferfcfynepfe* 
Sin  gafan*    Sin  gtügeL 
Die^Iufter*  Der^eef  reb«* 


To  mash. 

To  treat. 

To  skim. 

To  knead. 

A  boat.     A  chain. 

A  bridge. 

An  acquaintance. 

An  introduction. 

A  collar. 

A  cravat. 

An  adventnre. 

An  affair. 

Kindness. 

Goodness. 

Complaisance. 

Acomedian,  comicactor. 
A  tragedian,  tragic  ac- 

tor. 
The  comedy. 
The  tragedy. 
The  suspense. 
The  volume. 
Mutton. 
Pork. 
Venison. 
Veal. 

Harn.     Bacon. 
Lamb. 
The  flesh. 
The  sausage. 
The  hash. 
The  suet. 
The  game. 
The  hare. 
The  rabbit. 
The  hart.     The  fowl. 
The  chicken. 
The  turkey. 

The  duck.     The  pigeon. 
The  dove.     A  quail. 
A  pullet. 
A  capon. 
A  partrige. 
A  woodcock. 
A  snipe. 

A  pheasant.     A  wing. 
The  oyster.  The  lobster. 


Xxtyt. 
©flttU 
9Kfrbb. 

SBo&t,    £fc$efm* 

23rib«4>, 

#Mue(m/sstctynfu 

3n=tro-bbcf/4$ö*n 

Äol-jhr* 

^bb^nmit^jor, 

m*Wx. 

Äetnbb/-ticg* 

©ubb^neg. 

\  ßom-ple&'HJä&ng* 

$om*t()/*bt*a'fyn,fomMcl 

Xrätj-böc^i^-bi-a^n, 

irä&bSc&Mcl* 
ftomMbM. 
Srä&bSc&Mbb-n 

§ät)ttu    SJe&MBru 
Sftf4u 

gäij'-gtbScfu 

$efym+ 

$ef)r+ 

StctybbMt, 

£art     gaul* 

ifcfyicF-en* 

SMxMi. 

■Dorf,    gjtb$<$Mitu 

Dom.    ßue&L 

S>arMrtb$c$* 

UubbMocf* 

gnetp. 

geö'-äfynt    ttfa<$* 

SugMbr,    gob'-jib'r. 
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Der  23arfd>  (23ar$)* 

Der  $tti)t. 

Der  Salm,  Zaty$. 

Tit  gorelle. 

Der  £äring. 

Die  fflatnlt. 

Der  SlaL    Der  Are**, 

£a$©emufe.  DteSBpfcn* 

Die  (Srbfe.    Die  $übe. 

Die  gelbe  $übe. 

Die  5>afHnafe. 

Die  rotye  SRübt. 

Der  fettig. 

Der  (Spinat* 

Der  Äo&I, 

Der  jBlumcnfoJU 

Die  salbet» 

Der  Spargel. 

Der  Salat» 

Der£attid>.  DerSetleri. 

Die£infe.  Die^eterfüie. 

Der  Sr^mian. 

Der  Sims,  ^it  Melone. 

Die  ©urfe. 

Die  2Balnu§. 

Die  Äajtonie, 

Die  £afelnu£j. 

Die  Heidelbeere* 

Die  Himbeere* 

DieSlpnfofe.  Die  Quitte. 

Die  Dattel.    Die  Dliöe. 

Die  Maulbeere* 

Die  Brombeere* 

Die  SlnanaS* 

Der  Söeinfrocf* 

Der  Söeinberg* 

DaS  ©etränf. 

Die  <£&ofolabc* 

Der$imfc$.  Da$  23ier. 

Der  dla\)m. 

Die  £imonabe. 

Der  Stpfettoeüu 

Sine  Saraffe* 

(Sin  23e$er. 

Daö  23i*quit,  ber  3ttne* 

bacf. 
Die  gletfd)brür)e. 
Der  Stufen.  Der  Ätog. 


The  perch. 
The  pike. 
The  salmon. 
The  trout. 
The  herring. 
The  mackerei. 
The  eel.     The  crab. 
Thevegetable.  Thebean. 
,  The  pea.     The  turnip. 
The  carrot. 
The  parsnip. 
The  beet. 
The  radish. 
The  spinage. 
The  cabbage. 
The  cauliflower. 
The  sage. 
The  asparagus. 
The  salad. 

The  lettuce.  The  celery. 
The  lentil.  The  parsley. 
The  onion. 
The  thyme. 

The  anise.     The  melon. 
The  cucuraber. 
The  walnut. 
The  chestnut. 
The  hazlenut. 
The  whortleberry,   huc- 
kleb er  ry. 
The  raspberry. 
Theapricot.  Thequince. 
The  date.     The  oliye. 
The  mulberry. 
The  blackberry. 
The  pineapple. 
The  vine. 
The  vineyard. 
The  beverage. 
The  chocolate. 
The  punch.      The  beer. 
The  cream. 
The  lemonade. 
The  eider. 
A  decanter. 
A  goblet. 
The  biseuit. 

The  broth. 

The  cake.  The  dumpling. 


D&'rrfö, 

gä'fym'-b'n* 
Xrant* 
£>erMngg. 
3Rä&tf'*ör-eL 
3W-    £rät)bb. 

ttöfy*it*tb*t\.  33tytu 
$ib.    %&?*nty<, 
tfäfyr'-ot. 
^arg^nip* 
23tt)t. 

Spin'-ebsd). 

Ää&bb'-ebScj* 

3MM=fIau*br* 

»Sg-pä&r'-älHb'j^ 

^et'-bg.    %tV*'QT*u 
im'*tiU    5>arfjMn 
Dn'^jörw 
Xefm. 

£iubMom*bcr* 

Uol'-nüt. 

Xfdjej^nbt* 

UorMeUber^t,    tyocF-ei- 

ber=u 
föctyS'-ber-u 
St/*pri4ot*    Äutog* 
Det)t.    DIM», 

»Ictyd'-beM* 
tytin' *ät)\>HL 
SBe&. 
SBin^iarbb* 
SBero'-br^ebSc^ 

llritjm. 

Sem-bn^erjbb'* 

gei'-bbr. 

Di^fä^n^tbr* 

©obbMet* 

R$L    Db'mpMirtgg, 
26* 
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Das  6$roetnefett. 
•Der  Sierrudjen. 
Der  $fannhtc§en. 
Die  haftete* 

Der  Tübbing.  Die  Sorte. 
Die  23rüfye.  &U  (5auce. 
Die  ©petfe,  baS  gntter. 
Die  Semmel. 
Das  geroftete  23rob. 
Der  ©enf. 
Der  Pfeffer. 
Das  ®eroür&. 
Der  Sngtoer. 
T)it  SBürje. 
Die  9>feffermün^e* 
Die  ®eroür^nelfen. 
Der  3tmmt. 
Die  9tfuSfatnng. 
Die  $rume,  23rofame. 
Die  Prüfte.   Der  Dotter. 
Die  haftete.  Das  ®eiee. 
Das  (mit  3u<fer)  Sin- 

gemalte. 
Das   ©ajhtta&I,   ber 

(^cijmauS. 
Das  (mit  <Safy)  ©mge- 

machte,  ber  $ofei. 
Der  Sierfäfe,  Sierrafynu 
Das  9ttaty(.  Das  9We|>U 
Die  Älete*    Der  £eig. 
Der  Sauerteig. . 
Die  BebenSmttteL 
(Sin  £tf$tucf>. 
Sine  ^eröiette. 
Sin  <5$ityfloffe(. 
Sine  (öuppettfd&üjfel* 
Sine  Untertaffe. 
Sine  ^al^bü^fe. 
Sin  SrinfglaS. 
Sine  <ö$üj[ei,  ein  ©ertcfjt, 
Sin  $ropf. 
Sin  spropfjtefyer* 
Sine  (Schale.   Sin  $rug. 
Sin  £f)eebret,  ^petfebret. 
Das  (Sfjtg-iuDeibeifecf. 
DaSDefert,berftad)tifd). 
Die  ßofh    Das  Seelen. 
Die  (Bange,  2tuffä$e* 
Der  ©efe^maef. 
Das  fiüjjt,  bie  $er*e. 


The  lard. 

The  omlet. 

The  paneake. 

The  pie. 

The  pudding.    The  tart. 

The  gravy.     The  sauce. 

The  food. 

The  roll. 

The  toast. 

The  nmstard. 

The  pepper. 

The  spiee. 

The  ginger. 

The  seasoning. 

The  peppermint. 

The  elove. 

The  cinnamon. 

The  nutmeg. 

The  crumb. 

The  crust.     The  yolk. 

The  pastry.     The  jelly. 

The  preserve 

The  banquet. 


The  pickle. 

The  custard. 

The  meal.     The  flour. 

The  bran.     The  dough, 

The  leaven. 

The  victuals. 

A  table-cloth. 

A  napkin. 

A  ladle. 

A  tureen. 

A  saucer. 

A  saltcellar. 

A  tumbler. 

A  dish. 

A  cork. 

A  corkscrew. 

A  bowl.     A  jug.     _ 

A  tray. 

The  castor. 

The  dessert. 

The  fare.     The  basin. 

The  courses. 

The  relish. 

The  candle. 


£arbb. 
DmMet. 

95  et. 

$nbbMngg.    Zart* 

©re&'-toi.    gafyg. 

Snt)bb. 

$*$♦ 

2MgM8rbb* 

$ep'=or. 

§pei§. 

DScfn'n'-bS^or* 

girjS'-on-ingg. 

^e^-or-mint. 

gin^äfy'tttott* 

TOt'-megg. 

$röm. 

$rofr.    3ot)f. 

$ef)§Mrt.    DSc$el'-w 

9>riM8r»'« 

SögMörbb* 
mty.    glau'-Br* 
33rä|)n.    ©$♦ 
2ett)'-en. 

mW****. 

Se^bet. 

£ör^n'. 

gaf^gör. 

(Safylt'-gel-b'r* 

£om'*bIor. 

Dif*. 

$ttytf. 

©frufy. 

33ot)l.    DSdfjogg. 

mW*®** 

DeS-ort'. 

m^    8e&'-gftw 

$%'-geS. 

ftfi&n'-bel* 
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3)te  ©cfmttte,  ©ctyetbe. 

The  slice. 

ßteif. 

Da$  Zimbel,  ber  s43üf$eL 

The  bunch. 

Sbnfcfi* 

Die  gfeifcbfönüte. 

The  steak. 

©fe|f. 

Das  Soften,  ber®  eftymaef 

The  taste. 

zm* 

Die  £eimatr). 

Home. 

£or;m. 

Der  Slufroä'rter,  Lettner. 

The  waiter. 

uty*t'tx. 

23rob  mit  gkifd)ja)nitten. 

The  sandwich. 

gä'bnbb/-uitfc^* 

3mbig  (ein  Offert  auger= 

The  lunch. 

g<mf<$* 

fyalb  ber  brei  £aupi> 

m  arbeiten). 

SftajHoS,  unruhig» 

Fidgety. 

gtb$$'-eM. 

Üareinifcf).    Sinlabenb* 

Latin.     Inviting. 

SctytMtu  Srt^toeiMtngg* 

ttnajfö<flü$* 

Unfortunate. 

Ön-fa^rt^iU'tte^t. 

Dumm.    $orftdjttg* 

Stupid.     Cautious. 

StnrApibb.  $ty'*W6$. 

ttnrebli$,  unefyrlidj* 

Dishonest. 

Dig^on'-efh 

SöunberöoCL 

Wonderful. 

Ubn/-bbr=sfuL 

Srftaunlid}. 

Astonishing. 

3ty(MonMfcMtt08* 

£ieben3tt>ürbtg* 

Amiable. 

&y*mi*tf)*btL 

Vertraut* 

Intimate. 

StiMfemefyt* 

Smpfeblenb,  lobenb* 

Commendatory. 

$om*en/*brtMo**k 

3art,  n>etc^.    3ä&* 

Tender.     Tough. 

len^bbr.    £bf. 

halbgar. 

Rare. 

fttfyr. 

3u  frarf  gefotten, gebraten. 

Overdone. 

Db*ft)ör*bb'n/* 

Verbrannt.    *Putoertfirt. 

Burned.     Powdered. 

53brnbb.    JJau'-bb'rbb* 

stürbe,  roetdj. 

Mellow. 

SW'-«|. 

$räct)tig,  r;err(t$. 

Süperb. 

gnb'pbrbb^ 

Sinfacfy,  genügfam* 

Frugal. 

gru^-ga^L 

9ftager.     ©afttg* 

Lean.     Juicy. 

2üm-    ®*$vy*$i. 

U  überbau  (idj. 

Indigestible. 

3n*bi*b$d)egMt*beL 

£eig.    fftoi). 

Hot.     Raw. 

©ott*    dtty. 

(£d)immelig.  ($terau$ert. 

Mouldy.     Smoked. 

3JW-bn    jjmotyft*. 

Stngefaljen* 

Salted. 

golMebb* 

grübe,  bunM. 

Dim. 

Dim. 

Veraltet,  altbacfen«. 

Stale. 

@tet)U 

©o,  alfe* 

Thus. 

1#0, 

Sin  $fteerrettt'gt 

A  horse-rad 

ish. 

Schreibpapier* 

Writing-pap 

er,  cap-paper. 

^aefpapier. 

Wrapping-p 

aper. 

Sin  ^an^lebrer* 

A  dancing-r 

aaster. 

(Sin  Deutfcfytefyrer* 

A  German-t 

eacher. 

Sin  beutfeljer  Sefyrer«. 

A  German  t 

eacher. 

Sin  Sngltfcfylefyrer«. 

An  English- 

teacher. 

Sin  engltfcfyer  £efyrer. 

An  English 

teacher. 

<£tne  SBeintraube.  Sin  ©peife^tmmer* 

A  bunch  of 

grapes.    A  dining-room. 

3ucfert»erf,  Sudexbadtotri* 

Sweet-meat 

3. 

Sine  Speifefarte. 

A  bill  of  fai 

e. 

Sine  £amme(feu(e,  £ammel3ja)!egel. 

A  leg  of  mu 

tton. 

Sin  XticdoffeL     Sin  SgloffeL 

A  tea-spoon 

.     A  table-spoon. 

Sin  ^pülnapf.    &in  dio 

i^mfännc^en«. 

A  slop-bowl 

.    A  cream-jug. 
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©ine  £(>eeDÜc!)fe*    ©in  Suppenlöffel* 
diu  3u3napf* 

©inXrancbtrmeffer^aS^orlegbeftecJ. 
©in  sftugfnacfer*     (5tn  Delflafctydjen. 
©in  ©ffigfläfcfycfyen*  (Sine  ©enfbücfyfe* 
£)ie  3ucferjange^     £)te  3ucferfc!jaie* 
(Sine  23utterbüd)fe*     (Stn  ©ierbecjjer* 
SBat^enbrob*    2ßei§brob* 
S^oggenbrob*    ©cfytoarabrob* 
£au$bacfene3  tBr-ob* 
sfteubacfeneö  23rob*  5l(tbacfeneg  23rob* 
3erlaffene  Butter*    din  Kalbskotelett* 
©eräucfyerteS  *ftinbfleifdj* 
£>ammel£fotelett*     ©ct)foeinerippc|)en* 
SBlutourjh     £arte  ©ier* 
SBcutye  ©ier* 

£)ie  obere  ^ttnbe*     <Die  untere  SRtnbe* 
©in  ©peifefyauS*     ©in  Koftgänger* 
23utterbrob*  ©in  23ucfytt)aiäen=Kuc|)en* 
(Befallenes  SRinbfleifcfy* 
©d)tnorfartoffeln*     Kartoffel-^ug* 
3cl)  fyabe  junger,  ity  hin  fyungrtg*  ) 
©3  fyungert  micj),  mu$  hungert*      > 
$aben  ©ie  Dürft,  burftet  es  ©ie? 

3um  gritfiftücJ,  Sttittageffen,  »enb= 
effen  fyaben* 

©infdjenren*     ©efälKgft* 

©s  fu|  m$t  fctymeden  laffen* 

©5  fiel)  gut  fdjmecfen  (äffen* 

©tarj,  fctjtoacfy,  ^u  ftarf  gebraien* 

ÜDaS  Xtfcfytucfy  auflegen* 

Den  Sttfd)  beefen* 

©icfy  felbft  bebienen*    $Cuftifcljen* 

dlttyt  gern  fyaben,  ein  greunb  fein  s>on, 

lieben* 
Komplimente  machen* 
(£>en  £ifdO  abräumen*    ©$nupfen* 
!Da3  £idjt  pugen* 
Slppettt  &u  (ettt>a3)  fyaben* 
©pät  aufbleiben* 
gefallen  (gefallen  fyaben  an)* 
£)ie  ©efätttgfett  fyaben,  $u* 
©ine  23efanntf$aft  machen* 
Kennen  lernen* 

©tcö  glücflid?  fcfya^en,  ffc$  freuen* 
(Semanb)  aufwarten* 
3«  Ungenn§t?eit  galten  (fcfyfteben  laffen) 
©i$  (et  tt>a$)  ju  yiufym  ma$en,(ettt>a$) 

benu^en* 


A  tea-canister.     A  soup-ladle. 

A  sauce-boat,  a  gravy-dish. 

A  carving-knife.     The  carvers. 

A  nut-cracker.     An  oil-cruet. 

A  vinegar-cruet.     A  mustard-pot. 

The  sugar-tongs.      The  sugar-bowl. 

A  butter-cooler.     An  egg-cup. 

Wheat  bread.      White  bread. 

Rye  bread.     Brown  bread. 

Home-made  bread. 

Fresh  bread.     Stale  bread. 

Melted  bntter.     A  veal-cutlet. 

Smoked  beef. 

Mutton-chops.     Pork-chops. 

Black  pudding.      Hard  boiled  eggs. 

Soft  boiled  eggs. 

The  upper  crust.     The  under  crust. 

An  eating-house.     A  boarder. 

Bread  and  butter.  A  buckwheat  cake. 

Corned  beef. 

Fried  potatoes.     Mashed  potatoes. 

I  am  hungry. 

Are  you  thirsty  ? 

C  To  breakfast,  dine,  sup  on. 

}  To  have  for  breakfast,     dinner, 

(      supper. 

To  pour  out.     If  you  please. 
To  make  a  poor  dinner  &c. 
To  make  a  good  breakfast  &c. 
To  be  well  done,  rare,  over  done. 
To  lay  the  cloth. 
To  set  the  table. 

To  help  one's  seif.     To  serve  up. 
To  be  fond  of. 

To  stand  upon  ceremony. 

To  clear  (flifyr)  away.    To  take  snuff 

To  snuff  the  candle. 

To  have  an  appetite  for  (a  thing). 

To  keep  late  hours. 

To  be  pleased  with. 

To  be  pleased  to. 

To  make  an  acquaintance. 

To  become  acquainted  with. 

To  be  happy  (mit  bem  3nf*)* 

To  wait  on. 

To  keep  in  suspense. 

To  avail  one's  seif  of — . 


309 


33feff*c$eti. 

3lu$  bem  S3ctt  jretgen* 
©tcj  (siel,  mefjr)  !JD?ü!>e  geben* 
©tcfi  etroa3  gefaxt  fein  la||en* 
(55erabe  (ber,  bie,  ba£)* 
9?od?  tjeute.     3ntmer  groger* 
3mmet  fdioner* 
£o&e$  SlUer. 

21  uf  (SngltfA,  auf  2ateüuf#. 
£aben  ©te  ein  grb'gereS  23oot  als  u$? 
3a,  \§  fyabeJoaS  fdjönfre  nnb  grbgte 
23oot,  ba3  (öie  jemals  gefetjen  fyaben* 

3jr  mc$t  ba£  meinet  Neffen  fc^oner 

unb  groger  als  ba$  Sfyrige? 
9Jetn,  ba3  [einige  ift  Heiner  unb  ni$t 

fo  fdjb'n* 
2Berl)atbiebefre2lnfer=W)r? 
Wein  Dfyetm  l>at  bie  allerbe(re* 
Sßer  bat  bie  fünfte  Seite? 
3d)  habe  bie  aller  fcfybnfte* 
S3efiet)l  ibm,  gleich  biefen  2IugenWicf 

(augenbltcflict))  $u  Fommen* 
Bit  finb  gerabe  ber  Wann,  ben  id) 

fetjen  roollte. 
SBir  roerben  fyeute  nod)  nad)  Bonbon 

abreifen. 
(Sie  tjaben  gerabe  ba3  23uc$,   roel= 

<fyt$  id)  fucbte* 
(Sie  toerben  bie  tnglifd)e  (Sprache  tm= 

mer  unterbaltenber  finben* 
(£*  rourbe  immer  geller,    aU  rotr 

uns  bem  Eingänge  näherten» 
Bit  wirb  immer  ferner* 

Ber  $ogel  er  festen  immer  Heiner,  bte 

roir  ityn  nicfyt  mefyr  fet)en  fonnten* 
(Sein  ®elb  roirb  immer  roeniger* 

SBte  gefällt  3fynen  unfer  2öagen? 


(Er  gefällt  un$  red?t  gut* 

©efätlt  bem  23anquter  bie  neue  SSrücfe? 

Bit  gefällt  ifym  fet)r  gut,  »orauSgefeJt 
bag  er  (55elb  babei  matten  fann* 

®eftet  3l)nen  bie  neue  <5$aufptelerüt? 
Bit  gefiel  mir  fel)r  gut* 


To  rise,  to  get  up. 

To  get  out  of  bed. 

To  take  (great,  greater)  pains. 

To  take  a  hint. 

The  very  (man,  woman,  thing). 

This  very  day.     Larger  and  larger. 

More  and  more  beautiful. 

Great  age,  old  age. 

In  English,  in  Latin. 

Have  you  a  larger  boat  than  I  ? 

1 1.  Yes,  I  have  the  largest  and  mosi 

bedutiful  boat,  that  you  have  ever 

seen. 
§  1.  Is  not  my  nephew's  larger  and 

more  beautiful  than  yours  ? 
No,  his  is  smaller  and  less  beautiful. 

Who  has  the  best  patent  lever  (watch)? 
\  2.  My  uncle  has  the  very  best. 
Who  has  the  most  beautiful  chain  ? 
I  have  the  most  beautiful  of  all. 
Command    him   to   come    this   very 

moment. 
You  are  the  very  man  I  wished  to 

see. 
We  shall  set  out  for  London  this  very 

day. 

12.  You  hfrve  the  very  book,  I  was 

looking  for  (seeking). 
You  will  find  the  English  language 

more  and  more  interesting. 
It   grew    lighter  and  lighter,   as   we 

approached  the  entrance. 
She   is   becoming   more   and   more 

beautiful. 
The  bird  appeared  smaller  and  smal- 
ler, tili  we  could  see  it  no  more. 
His  money  is  becoming  less  and  less. 
C  \  3.  How  do  you  lihe  our  carriagel 
<  \  3.  How  does  our  carriage  please 
(      you? 

(  §'3.  We  like  it  very  well. 
/  \  3.  It  pleases  us  very  well. 
Does    the    new    bridge    please  the 

banker  ? 
It  pleases  him  very  well,   provided 

he  can  make  money  by  it. 
\  3.    Were  you  pleased  with  the  new 

actress  ? 
I  was  very  much  pleased  with  her. 
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3fyre  6djtoefter  roirb  Seiten  no$  atel 

beffer  gefallen» 
SEBasJ  fotlicb  je£t  tyun? 

£l)un  @ie,  toa3  @te  rcotten* 

So  offen  ©te  fo  gefällig  fein,  mir  3fc* 

Keffer  auf  einige  Slugenblicfe  $u 

leiten? 
D  genug,  tyter  ifr  e$* 
SBoffen  ^ie  bie  ©üre  fyaben,  mir  $a= 

pter  ju  geben  ? 
SB  offen  <8ie  fo  gütig  fein,  mir  einen  23o= 

gen  öon  Syrern  beften  ^cfjreibüakier 

unb  ein  SBudjj  $acfpapier  $u  geben? 
SBoffen  «Sie  fo  gut  (ein  unb  bte  £fyüre 

aufriegeln? 
(5r  fyatte  bie  ©ef affigfeit,  mir  bei 

X  i  f  $  e  auf $u harten ♦ 
SBann  f  i tt  b  (feie  geboren? 
3cb  bin  am  Reimten  Wlai  ad^efyn 

bunbert  unb  neun^elm  geboren* 
3n  toeldfrem  Filter  fte^en  (2Bie  alt  finb) 

<5it  je£t? 
@ie  muffen  ba$  felbjt  ausrechnen* 
£>enfen  <^ie  nicfjt,  mein  (£nM  ijt  groß 

für  fein  Filter? 

<®k  i(t  erjt  jec)n  Safyre  alt. 

£)en  tvieöielten  fyaben  (fc^reiben)  toir 

beute? 
£eute  baben  toir  ben  brennten* 
£)er  nneöielte  i  ft  morgen  ? 

9ktürli<$  i  jr  morgen  ber  öier^e^ntc. 


£)en  nueöielten  33anb  lefen  <S>ie? 

3$  lefe  ben  fünften;  i<$  lag  ben  brü- 
ten unb  vierten  23anb  le£te  2Boc$e. 

3n  toelcbem  9ftonat  finb  ©te  geboren  ? 

3m  Sftonat  5D?ai. 

«Den  roiesielten?  \ 

5ln  toelcljem  £age  (im  5^onat)?      J 

2lm  neunzehnten* 

fyabtn  ^ie  gräulein  g^rett^  lennen] 
gelernt  ?  I 

£aben  ^ie  bie  ^efanntfctyaft  be$  [ 
Sräulein  ^retty  gemalt?  J 


You  will  be  very  rauch  better  pleased 

with  her  sister. 
What  shall  I  do  now? 
(  §  4.  Do  what  you  please. 
\  |  4.  Do  what  you  like. 
Will  you  be  pleased  to  lend  me  your 
knife  for  a  few  momente? 

0  certainly,  here  it  is. 

Will  you  have  the  kindness  to  give 

me  some  paper? 
§  13.  Will  you  be  so  kind  as  to  give  me 

a  sheet  of  your  best  writing-paper 

and  a  quire  of  wrapping-paper  ? 
Will  you  have  the  goodness  to  un- 

bolt  the  door? 
He  had  the  complaisance  to  wait  on 

me  at  table. 
|  5.   When  were  you  born? 

1  was  born  on  the  tenth  of  May, 
eighteen  hundred  and  nineteen. 

Of  what  age  are  you  now? 

You  must  calculate  that  yourself. 
Do  you  not  think,  my  grandson  is 
tall  for  (of )  his  age  ? 

c  She  is  only  ten  years  of  age. 

?  She  is  only  ten  years  old. 

(  She  is  only  ten. 
What  day  of  the  month  is  this  ? 

This  (to-day)  is  the  thirteenth. 
What  day  of  the  month  will  to-mor- 

row  be? 
Of  course,    to-morrow  will   be  the 

fourteenth. 
(  Which  volume  are  you  reading  ? 
}  What  is  the  number  of  the  volume 
(      you  are  reading? 
§  1 7. 1  am  reading  the  fifth;  I  read  the 

third  and  fourth  volumes  last  week. 
In  which  month  were  you  born? 
In  the  month  of  May. 

On  what  day  (of  the  month)  ? 

On  the  nineteenth. 

Have  you  made  the  acquaintance  of 
MissPretty? 
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*Retn,  ba$  fyabt  to)  ntcfjt;  hotten  Bit 
fo  gütig  fein  unb  mi$  ifyrttorfteüen. 

34>  toerbe  e£  mit  grogem  Vergnügen 
ttmn. 

gvaulein  pretty,  erlauben  Bit  mir, 
Bit  mit  £erm  ^fyort,  einem  mei- 
ner »ertrauteften  greunbe,  befannt 
$u  machen» 

<£$  freut  miä)  fefyr,  3fjre  23efanntfc|aft 
ju  machen,  £err  (sfyort. 

®ie  bürfen  fiä)  öerftcfyert  galten,  ba§ 
tcfy  3t)re  23efanntf$aft  fefyr  fyoci) 
fcl)ä'£e. 

3l;r  greunb,  £>err  Mittle,  mufi  bei  fei- 
nem SSorjietten  nicfyt  'fo  fefyr  lange 
machen;  er  f>alt  einen  ju  lange  t)in 
(lä§t  einen  $u  lange  in  peinlicher 
ßwartung). 

3$  foürbe  eine  $oritetfung  ötel  Furier 
machen,  namlia):  grä'ulein  pretty, 
£err^>l)ort;  £err  Btyoxt,  Fräulein 
spretty;  unb  toenn  ia)  ettoaS  (£m- 
jpfefylenbeä  fagen  tollte,  nmrbe  tdj 
e3  bann  fyin$ufügen. 

£>,  i$  fefye,  ^ie  finb  ein  toenig  rafr- 
lo3  unb  fyaben  nidjt  gern,  ba§  man 
Bit  toarten  lägt*  £err  Mittle 
n>trb  ofme  3*wifel  3f)ten  3Btnf  be= 
nugen. 

Söorauf  fpielten  Bit  an,  als  Bit  fag- 
ten,  manche  £eute  feien  $u  grofj  für 
ifyre  Käufer? 

D,  ba£  »ar  tin  2Binf,  ben  tdj  einem 
flogen  9)?anne  »on  3f)rer  23efannt= 
faaft  gab. 

<£r  l>at  ft$  e£  ntc^t  gefagt  fein  laf- 
fen. 

^Befolgten  Bit  bie  SB  in  Je,  toelcfie  i$ 
Sfynen  gab? 

2öa£  für  grüßte  effen  Bit  amlitl 
ften? 

3$  ejfe  (Srbbeeren  am  liebften. 

353er  fann  am  f  ctynelljren  laufen; 
Bit,  3fyr  23ruber  ober  3fyr  fetter  ? 

3$  glaube,  mein  fetter  fann  am 
fcbnellften  laufen ;  toenigftenS  fpringt 
er  immer  juerjr  »ortoärtS  (macjt  er 
ftcjj  ^uerit  auf  ben  2öeg). 

2öer  ftefyt  am  früfyeften  auf? 

3$  ftefye  gefoijbnlidj  am  frühen  auf* 


§13.    No,  I  have  not;  will  you  be 
so  kind  as  to  introduce  me  to  her. 
I  shall  be  very  happy  to  do  so. 

Miss  Pretty,  permit  me  to  make  you 
acquainted  with  Mr.  Short,  one 
of  my  most  intimate  friends. 

I  am  very  happy  to  make  your  ac- 
quaintance, Mr.  Short. 

You  may  rest  assured,  that  I  esteem 
your  acquaintance  very  highly. 

Your  friend,  Mr.  Little,  must  not  be 
quite  so  long  in  his  introductions ; 
he  keeps  a  person  too  long  in  sus- 
pense. 

I  should  make  an  introduction  much 

shorter,   thus:    Miss  Pretty,    Mr. 

Short;   Mr.    Short,    Miss  Pretty; 

and  then,   if  I  wished  to  say  any- 

thing  commendatory,  I  should  add 

it. 
0  I  see,  you  are  a  little  fidgety,  and 

do  not  like  to  be  kept  in  suspense. 

Mr.  Little  will,   no  döubt,   avail 

himself  of  your  hint. 

What  were  you  hinting  at,  when 
you  said,  that  some  people  were 
too  big  for  their  houses? 

0  that  was  a  hint,  I  gave  to  a  proud 
man  of  your  acquaintance 

He  did  not  take  the  hint. 

Did  you  follow  the  hints,  I  gave  you? 

1  6.    What  kind  of  fruit  do  you  like 


I  like  strawberries  best. 

Who   can   run  fastest;    you,    your 

brother  or  your  cousin? 
§6.    I  think,   my  cousin  can  run 

fastest;  at  least,  he  always  Starts 

first. 

|Who  gets  up  earliest? 

I  generally  get  up  earliest. 
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SBarum  geben   ©te  ftdj  nt$t  mefyr 

$cübe,  gut  $u  fdjretben? 
3d)  gebe  mir  febr  ml  Wlityt. 
£)arm  galten  @tc  3fyre  geber  ntctyt 

riesig- 
kennen  Sie    bie  23ebeutung   biefeg 

2Borte3auf  (Engltfö? 
3$  fenne  feine  Sebeutung  auf  Sätet* 

rttfcb  unb  Sranjojtfö,  aber  mcl)t  auf 

SBcrtjtba?    SEBtr  jtnbe^ 
3cb  bin  e$*     (Deorg  tft  e£* 
SBifr  bu  es?    3a,  td>  bin  cS* 
SBaren  e3  biefe  £ragifer,  welche  %flac 

bett)  fptelten  ? 
9cein,  mein  &m,  ©ie  roaren  e3  nicbt. 
SBar  eS  3b*  £an$lefyrer,  ber  Bit  rief? 

(Sr  toar  e3  ntcft ;  es  toar  mein  ©eutfdjj* 

lebrer* 
<&inb  (Sie  ber  9J?ann,  ben  i$  fucfje? 
Sftetn,  mein  £>err,  icb  bin  es  ntc^t* 
(2>tnb  ^ie  bte  $omb'bianten,  reelle  im 

9cationaltbeater  [gelten? 
3a,  mein  £err,  tiotr  finb  e$* 
2Bir  finb  e$  nicfyt,  bie  Bit  jucken* 

3u  roie  ötel  roaret  3fyr? 

(£3    roaren    unfer    nur    $roblf* 

(2Bir  roaren  nur  $u  jn>ölf)» 
(£3  finb  i  b  r  e  r  febr  ro  e  n  t  g  e* 
®tbt  eS  (Surer  niebt  Dtele  ? 
©ö  finb  unfer  nicfyt  öiele  gegenroar- 

tig. 
3cb,  ber  td)  fo  unglücflicfy  in  Ottern 

hin,  roa3  icb  unternebme. 
Unfer  $ater,  t>er  £>u  bifr  im 

£>immeL 
3cb  hin  eä,  ber  getabelt  rotrb* 
!Du  bift  e£,  ber  gelobt  wirb* 
28er  bat  bie  £eftton  gelernt? 
3cb  bin  e3,  ber  fie  gelernt  bat* 
SB  tft  bu  e$,  ber  fie  gelernt  bat? 
2löe6  ®elb,  roaS  icb  empfing,  roar 

bretunb^roan^'g  Ztyaitx. 
£)ie  3)ame,  to  e  l  cb  e  icb  geficrn  fab, 

roar  niebt  fo  bübfcb,  als  bie,  ro  e  l  cf)  e 

icb  öorgeftern  fab» 
£>er  £err,  mit  b  e  m  Bit  fyracben,  n>ar 

uicljt  -£>err  23 v  ber  XxaQihx. 


Why  do  you  not  take  greater  pains 

to  write  well. 
I  take  very  great  pains. 

Then  you   do   not   hold   your   pen 

right. 
Do  you  know  the  meaning  of  this 

word  in  English. 
I  know  its  meaning  in  Latin  and 

French,  but  not  in  Englieh. 

Who  is  there?     \  7.  It  is  we. 

\  7.  It  is  /.     It  is  George. 

Is  it  you?     Yes,  it  is  I. 

Was  it  these  tragedians,   who  per- 

formed  Macbeth? 
No,  sir,  it  was  not  they. 
Was  it  your  dancing-master,   who 

called  you? 
It  was  not  he ;  it  was  my  German 

teacher. 
\  8    Are  you  the  man,  I  seek? 
|  8.  No,  sir,  I  am  not. 
Are  you  the  comedians,   who  per- 

formed  at  the  National? 
Yes,  sir,  we  are  (they). 
We  are  not  they  (the  persons),  whom 

you  seek. 
How  many  were  there  of  you? 
§  9.  There  were  only  twelve  of  us. 

There  are  very  few  of  them. 

\  9.  Are  there  not  many  of  you? 

There  are  not  many  of  us  present. 

§10.    I,   who  am  so  unfortunate  in 

all,  that  I  undertake. 
§10.   Our  father,  who  art  inheaven. 


§11.  It  is  I,  who  am  blamed. 
It  is  you,  who  are  praised. 
Who  has  learned  the  lesson? 
It  is  I,  who  have  learned  it. 
Is  it  you,  who  have  learned  it? 

12.    All  the  money,    (that)  I  re 

ceived,  was  twenty-three  dollars 
The  lady,  I  saw  yesierday,  was  not 

so  pretty,   as  the  one,   I  saw  the 

day  before. 
§  12.  The  gentleman,  you  spoke  to, 

was  not  Mr.  B.,  the  tragedian. 
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SBolIen  <5ie  fo  gefällt  g  fem,  unb 

mir  einen  fragen  unb  eine  Krawatte 

faufen? 
Bit  ftnb  getoig  nid?t  fo  bumm,  ba§ 

Bit  aüeä  glauben,  roa3  er  faßt* 
©eten  Bit  fo  gut  unb  geben  Bit  mir 

nod>  $efyn  5)funb* 

3(i  er  fo  rei$,  ba§  er  ein  $au$  faufen 
fann? 


(£r  tft  fo  oorfidjtig,  bafj  er  ^iemanben 
traut» 

(5  r  tfr  f  o  uner)rlidj,  b  a  §  ir)m  9*  i  e- 

manb  trauen  roifiL 
<Bit  ftnb  fo  jtolj,  bag  Sebermann  fte 

»erachtet» 
(£$  war  tin  ä'ufjerjr  tounberbareS  (Sr= 

eigni§. 
(£$  roar  ein  fyöc$(t  überraf$enbeg  2tben* 

teuer» 
Bit  ift  eine  fyodjft  HebenStoürbige  grau* 
(5$  ift  eine  r;ö$jr  erftaunenerregenbe 

($5efci)icfcte* 

253a3  Ratten  ^ie  $um  grüfyjtücf  ? 

2Bir  hatten  Kartoffeln,  gletfö  u.  f.  ro. 
jum  9ftittageffen. 

©iefyaben  immer  %tyt  jum9}a$teffen, 
SB  ollen  Bit  fo  gut  fein  unb  mir  ein 

®la3  ©affer  einfd&enfen? 
©oll  tdj  3t)ncn  nicfyt  lieber  ein  <35Iaö 

Söein  einfcfyenfen? 
Stein,  id)  banfe  3bnen  $  i$  trinfe  nie 

male  2Beuu 
©eien  Bit  fo  gefällig  unb  reiben  Bit 

mir  ben  Steife* 
3$  bitte  Bit  um  ein  «Stücf  $ajrete* 

Spotten  Bit  ntdit  eine  ©djnitte  £am 
melfleifd)  nehmen  ? 

SBenn  ity  bitttn  barf,  null  i$  Bit  um 
ncd)  eine  Heine  (Schnitte  bemühen» 

3$  banfe  3l?nen,  ity  fyabe  genug  ge- 
habt. 

Bit  effen  fet)r  toentg*  ) 

&$  f^eint  3l)nen  ni$t  $u  fd&mecfen*  $ 


§13.    Will  you  be  so  obliging  as  to 
buy  me  a  collar  and  cravat? 

You  are  certainly  not  so  stupid  as 

to  believe  all,  he  says. 
|  13.    Be  so  kind  as  to  give  me  ten 

pounds  more. 
f  Is  he  so  rieh  as  to  be  able  to  buy 

a  house? 
1  Is  he  so  rieh,   that  he  can  buy  a 
[     house? 

(He  is  so  cautious  as  to  trust  no- 
body. 
He  is  so  cautious,   that  he  will 
trust  nobody. 
§  13.  He  is  so  dishonest,  that  nobody 

will  trust  him. 
§  13.   They  are  so  proud,  that  every- 

body  despises  them. 
§  14.    It  was  a  most  wonderful  oc- 

currence. 
I  14.    It  was  a  most  surprising  ad- 

venture. 
She  is  a  most  amiable  woman. 
It  is  a  most  astonishing  aflfair. 

I  What  had  you  for  breakfast? 
^  What  did  you  breakfast  on  ? 
C  We  had  potatoes,   meat  &c.   for 
<      dinner. 

(  We  dined  on  potatoes,  meat  &c. 
They  always  have  tea  for  supprer. 

Will  you  please  to  pour  me  out  a 

glass  of  water? 
Shall  I  not  rather  pour  you  out  a 

glass  of  wine? 
No,  I  thank  you,  I  never  drink  wine. 

Be  pleased  to  pass  me  the  cheese. 

g  16.    I  will  thank  you  for  a  piece 

of  pie. 
Will  you  not  take  a  slice  of  mutton  ? 

§  15.   Thank  you,  I  will  trouble  you 

for  a  small  slice  more. 
§  16.    No,   I  thank  you,  I  have  had 

sumeient. 

You  are  making  a  very  poor  dinner. 
27 
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3d)  fyabi  e$  mir  fefyr  gut  fctymecfen 
laffen* 

guruleinSmttr),  roollen  Sie  ntc^t  nocfj 
eta  roenig  ^inbfleifdj  nehmen  ? 

SBenn  i$  bitten  barf,  roill  id)  nocl)  eine 
!^)cl)iütte  nehmen;  es  fietjt  fo  tin* 
labenb  aus* 

SöoKen  Sie  fo  ^efatttg  fein  unb  mir 
dnt  Scheibe  ißutterbrob  geben? 

3ft  ba3  3tinbfletfc&  gar  gefönt? 

9?ein,  mein  £err,  e3  ift  ntcfjt  ööCCtg  gar* 

£)a3  freut  mid),  benn  e$  gibt  nichts, 
roa3  ity  lieber  effe,  alä  gerbfteteS 
SRinbfleifd),  roenn  e$  gart  unb  nicfyt 
völlig  gar  iji* 

SB  ollen  Sie  eine  Sßeintraube  neh- 
men? 

$abtn  Sie  ba3  £if$tu$  für1*  griir;* 
ftücf  aufgelegt? 

3ct)  tjabe  ben  SEtfcfc  gebecft  (twbe  baS 
£ifcl)tud)  aufgelegt  unb  bie  Setter, 
Keffer  u*  f*  ro.  *)ingetr;an)* 

$err  ■£>♦  i$t  fet;r  wenig* 

£ier  ifr  eine  glafdje  2Bein;    roollen 

Sie  gefättigft  bem  Slufroa'rter  fagen, 

er  fülle  ben  $ropf  au^tetjen? 
2)a3  £id)t  brennt  fefyr  büfter;  roollen 

Sie  ee  ntcjjt  buj^en? 
5Ba3  ejfen  ^>ie  gern  ^um  grüf)ftücf  ? 
2Bir    fyaben    geroöfynlicf}   gifdje   ober 

SeefffeaF  gutn  grüfyftücf* 
(Sie  muffen  fid)  felbft  beftenen* 
3ct)  ttme  immer,  als  roäre  i$  $u  £aufe, 

roenn  tcfy  einen  greunb  befuge* 
Sage  bem  $0$,  er  fotte  baS  ©emüfe 

anricbten. 
£)tefe$  Äalbfleifö  ifr  $u  frarf  gefönt* 
90?  ein  9)?ittageffen  fyat  mir  fefyr  gut  ge= 

fcfymecft. 
3fr  ba$  9?ad>teffen  fertig? 
(&$  war  öor  einer  Stunbe  fertig* 
üDarf  icty  Sie  um  etroaS  Senf  bittm^ 

9Wa$en  Sie  feine  Komplimente* 

3d)  tjoffe,  ber  2Betn  xfi  naäj  Syrern 
d3efct)macf* 

Urlauben  Sie  mir,  Sorten  einen  $ofel 
ju  fcfyälejt* 

geflattert  ^ie  mir,  Sorten  etroaS  Tüb- 
bing öor^ulegen 


I  have  made  an  excellent  dinner, 

breakfast,  supper. 
Miss  Smith,  will  you  not  take  a  little 

more  beef ? 
§  16.  Thank  you,  I  will  take  another 

slice ;  it  looks  so  inviting. 

Will  you  be  pleased  to  give  me  a 
slice  of  bread  and  butter? 

Is  the  beef  well  done? 

No,  sir,  it  is  rare. 

I  am  glad  of  it,  for  there  is  nothing, 
I  like  better  than  roast  beef,  when 
it  is  rare  and  tender. 

Will  you  take  a  bunch  of  grapes  ? 

Have  you  laid  the  cloth  for  break- 
fast? 

I  have  laid  the  cloth  and  set  the 
table. 

Mr.  H.  is  a  very  poor  eater. 

Here  is  a  bottle  of  wine;  will  you 

please  to  teil  the  waiter  to  draw 

the  cork? 
The  candle  bums  very  dim ;  will  you 

not  snuff  it? 
What  do  you  like  for  breakfast? 

We  generally  have  fish  or  beefsteak 

for  breakfast. 
You  must  help  yourself. 
I  always  make  myself  at  home,  when 

I  visit  a  friend. 
Teil  the  cook  to  serve  up  the  vege- 

tables. 
This  veal  is  overdone. 
I  have  enjoyed  my  dinner  very  much. 


Is  supper  ready? 

It  was  ready  an  hour  ago. 

May  I  trouble  you  for  some  of  the 

mustard? 
Do  not  stand  upon  ceremony. 
1  hope  the  wine  is  to  your  taste. 

Allow  me  to  pair  an  apple  for  you. 

Permit  me  to  help  you  to  some  of 
the  pudding. 
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3$  banfe  3lmcn,  td)  fann  mir  felbjT: 
»orlegen. 

©reifen  ^sie  felbft  $u,  meine  Ferren ! 

Srtnfen  ^ie  lieber  Xtytt  ober  Karree  ? 

3d)  trinfc  lieber  £f)cc  al*  Kaffee. 

(Bagebem  9Ääb$cn,  ftefolle  abräumen* 

<S>te  fyat  ben  Xtfcty  abgeräumt* 

3efc  t,  ba  baS  £ifct)tuci)  entfernt  ijr,  Xaf- 
fet  un£  nacf;  $aufe  getjen* 

3unge  £eute  fodten  rttcjjt  lange  auf- 
bleiben* 


Thank  you,  I  can  help  myself. 

Help  yourselves,  gentlemen. 

Do  you  prefer  tea  or  coffee? 

I  prefer  tea  to  coffee. 

Teil  the  girl  to  clear  away  the  things. 

She  has  cleared  the  table. 

Now,  that  the  cloth  is  removed,  let 

us  go  home. 
Young  people  should  not  keep  late 

hours. 


§  1*  SBenn  jroei  ober  mehrere  5Xbj[ecttöe  jt$  auf  baS  gleite  £aaptroort 
bejierjen,  fo  freien  bie,  roeldje  ben  Somparatiö  unb  «Superlatiö  mit  r  ober  er 
unb  st  ober  est  bilben,  »or  benen,  rx>elc^e  mit  more  unb  most  gefreigert  roer* 
ben*  (£r  ift  fcfyb'ner  unb  größer  al$  fein  23ruber*  He  is  larger  and  more 
beautiful  than  his  brother. 

§  2*  £)a£  beutfdje  aller,  als  $erfrärhmg  eines  ©uperlatioS,  toirb  ba- 
burcfy  überfejjt,  ba§  man  very  »or  ben  ©uperlatiö  ober  of  all  nacrj  bemfelben, 
ober  aud?  betbeS  fegt*  Very  barf  aber  nicfyt  üor  einem  ©uperlatiö  mit  most 
freljen*  Sr  fyat  baS  aflerbefte  £>auS*  He  has  the  very  best  house.  <&k 
tft  bie  alter  fcfyönfre*  She  is  the  most  beautiful  of  all.  (£r  ijr  ber  allerlie* 
benSroürbigfte  9ftann,  ben  i$  fenne*  He  is  the  most  amiable  of  all  the 
men,  (that)  I  know. 

§  3*  Die  eigentliche  33ebeutung  oon  to  like  tfr  gern  t)  a  b  e  tt,  bte  öon  to 
please,  gefallen*  2BaS  beim  ßüttooxt  to  please  ©ubject  ift,  ift  beim 
S3erbum  to  like  Dbject)  unb  umgeFefyrt,  roaS  beim  $erbum  to  like  (Bnbfut 
ift,  ift  beim  $erbum  to  please  Dbject*  £)aS  §auS  gefällt  mir*  The  house 
pleases  me.  I  like  the  house.  3$  l)abe  it)n  gern*  I  like  him.  He 
pleases  me.  2Btr  fyaben  fcfyon  früher  gefehlt,  bafj  baS  «Subject  in  ber  l$£* 
tigcn  gorm  baS  Dbject  in  ber  leibenben  gorm  ijr,  unb  umgeFetyrt*  £)aS  £auS 
gefiel  mir*     I  was  pleased  with  the  house. 

§  4*  2Benn  bie  3eitfoörter  to  like  unb  to  please  tn  ber  33ebeutung  ro  o  U 
I  e  n  für  fid)  attein  freien  unb  ofyne  ein  öon  ifynen  abhängiges  Dbject  gebraucht 
Serben  feilen,  fo  ijr  es  gleichgültig,  roelctyeS  man  roäljlt*  3$  fyue,  toaS  i$ 
toill*     I  do,  what  I  like.     I  do,  what  I  please. 

§  5*  <Sfcrid)t  man  oom  Datum  beS  (Geburtstages  einer  $erfon,  fo  mu§ 
man  md)t,  roie  im  £)eutfd)en,  bie  3e^f°rm  *>er  ®egenroart,  fonbem  baS 
Smperfect  gebrauten*  SBann  ift  er  geboren*  When  was  he  born.  (£r  ijr 
am  12*-9l|>rü  1811  geboren*    He  wo«,  born  on  the  twelfth  of  April,  1811. 

§  6*  (£S  ift  trielleidjt  befjer,  ben  beftimmten  2lrtifel  öor  bem  5lböerb  im 
©uperlatfo  roegjulaffeu,  obroofyl  er  fyäuftg  gebraucht  rotrb*  (Sr  fam  am  erfterw 
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He  camc  first.  (Er  fW)t  am  frityefren  auf,  unb  tjr  am  ebeften  fertig.  He 
gets  up  earliest  and  is  ready  soonest.  (£r  lief  am  fc|mctt(ien*  He  ran 
(the)  fastest. 

§  7*  23et  ber  Ueberfe^ung  ber  trafen,  roie:  itf)  bin  eS,  roir  ftnb  eS  u.  f.  t». 
tnuj?  it  üor  bem  anbern  *ftominatto  flehen»  23m  i$  eS,  ben  er  ruft?  Is  it 
I,  whom  he  calls ?  Bit  ftnb  eS  ni$t.  It  is  not  you.  Diefe  gorm  foirb 
oft  gebraust,  um  bem  Buhltet  9Jad)brucf  zu  geben* 

§  8*  SBenn  bet  einer  grage  ein  anbereS  gürroort  als  eS  gebraust  roirb, 
fo  tjr  eS  befjer,  baS  eS  tn  ber  2lntro ort  nicfyt  zu  überfein;  auger  roenn  ein 
yia&rfafy  barauf  folgt,  roo  bann  baS  eS  burä)  ein  pajfenbeS  #auptroort  ober 
gürroort  überfefct  »erben  mu§.  Bin\>  Bit  ber  9flann,  ben  er  fuct)te?  Are 
you  the  man,  whom  he  sought?  3ct)  bin  eS.  I  am.  3$  bin  eS  nid)t.  I  am 
not.  3d)  hin  eS  nict)t,  ben  er  fucfyte*  I  am  not  he  (the  man),  whom 
he  sought. 

§  9.  3nben  (Sätzen:  eSfmb  it)rer  ^roö'lf,  eSroaren  unfer  »tele  u.f.  to., 
freien  im  (£nglifd)en  bie  3^Itt)brrcr  unb  bie  2Börter,  roeldje  eine  $af)l  an- 
beuten,  ttor  ben  perfönlicfyen  gürroortem.  There  are  twelve  ofthem.  There 
were  many  of  us. 

§  10.  Das  ©ubjcct  ftet)t  im  Deutfcljen  bor  unb  nad)  bem  bezüglichen 
gürroort,  roenn  man  nac^brüdltc^  fyredjen  rotll.  ÜDteö  ift  im  (Snglifctjen  nid)t 
ber  gatl.     D  u,  b  e  r  b  u  mictj  liebfh     Fow,  wAo  love  me. 

§  IL  3m  (Sngltfcfyen  mug  baS  bezügliche  gürroort  unb  baS  ßdtt&oxt  mit 
bem  ^ubject,  roorauf  fte  ftcb  htiitfytn,  in  ber  $erfon  übereinftimmen.  ©iub 
Bit  eS,  ber  f  0  rei$  i  ft  'i  Is  it  you,  who  are  so  rieh  ?  3  ty  Uli  eS,  bet 
fo  arm  t  jh     It  is  /,  wAo  am  so  poor. 

§  12.  DaS  bezügliche  gürroort  roirb  im  (£nglifct)en  fet)r  oft  toeggelajfen, 
roenn  ber  ®inn  baburefy  nicfyt  beeinträchtigt  roirb.  Dies  ftnbet  ftatt,  roenn  eS 
im  Slccufatfo  ftefyt,  ober,  roenn  eS  mit  einer  spräpofttion  ftetjt;  im  lederen 
gatte  mug  bie  9)räpofttton  nact)  bem  $crbum  gefrellt  roerben.  £aben  Bit 
oas  23uct),  roeld)eSiä)  geftern  f auf te  ?  Have  you  the  book,  I  bought 
yesterday  ?  3  et)  fet)e  ben  tyUntl,  ro  1 1  d)  e  n  Bit  fuctjen.  I  see  the  man, 
you  seek.  3$  gab  ü)m  alleS  ®elb,  b  a  S  tet)  fyatte.  I  gave  him  all  the 
money,  (that)  I  had.  Bit  ijr  bie  Dame,  m  t  t  b  t  x  er  fpraä).  She  is  the 
lady,  he  spoke  to.  2Benn  baS  bezügliche  gürroort  im  ^ominatio  ober  otjne 
$räpofition  im  (Benitiö  ftefyt,  barf  es  nic^t  auSgelaffen  roerben*  2Benn  bie 
^räpofttion  ttor  bem  3^^roort  fte^t,  fo  barf  ba$  gürn>ort  nic^t  roeggelajfen 
roerben.  (Sbenfo  roenn  baS  gürtüort  im  5lccufatiö  fte^t  unb  ftdt)  mefyr  auf 
tintn  ©ebanfen  als  auf  tin  einzelnes  SBort  im  ttorauSgefyenben  Bafyt  bt%kfyt, 
^arf  eS  nicjjt  aucgelapn  »erben.    3c^  fagte  tym,  er  follle  tin  $ferb  laufen, 
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ro  a  $  er  ben  folgenden  Zaq  fyaL    I  told  Hm  to  buy  a  horse,  whick  he  did 
the  next  day. 

§  13»  2luf  ein  Stbi'ectfo  mit  so  folgt  gerobfmlid)  «5  mit  einem  3nf in \* 
tt  *,  roenn  bae  ^ubject  im  9?ad)fa£  ba3  gleite  iß,  tute  bag  im  S5orberfa|*  «Sie 
tft  f  o  närrtfd),  b  a  §  fte  e3  glaubt,  She  is  so  foolish,  as  to  believe  it.  Seien 
(Sie  fo  gütig,  mir  3fyr  Keffer  $u  leiten*  Be  so  kind,  as  to  lend  me  your 
knife.  2Benn  aber  ba£  Subject  im  *ftaä)faj$  nutyt  baffelbe  ijr,  n>tc  im  Vor* 
berfafc,  fo  ijr  bie  Sa$bilbung  im  (5nglifd?en  tote  im  Dentfd)en,  u.nb  aU 
b  a  §  ober  b  a  g  mu§  mit  that  überfe^t  roerben*  ©  i  e  ijr  f  o  na'rrif$,  b  a  § 
i  dj  über  jte  lachen  muß,     She  is  50  foolish,  tfAätf  /must  laugh  at  her. 

§  14*  £  b  $  ft  unb  a  u  §  e  r  jt  oor  einem  brei=  ober  mefyrfylbigen  2lb* 
jectio  werben  oft  am  befren  mit  most  überfegt*  (£r  ijr  ein  d'  u  g  e  r  ft  (fyoc$jt) 
liebenSro ürbiger  9ftann.     He  is  a  most  amiable  man. 

§  15*  Set  I  thank  you  unb  we  thank  you  nrirb  ba$  Subject  oft  toeg* 
ßelafferu  SBenn  iü)  bittm  barf,  roill  iü)  ein  Stücf  nehmen*  Thank  you,  I 
will  take  a  piece.     23ei  I  shall  ober  will  thank  you  ijr  biefe3  nictjt  bcr  gaü\ 

§  16,  I  thank  you  ift  nicr)t  ablet)nenb,  roie  im  Deutfctjen,  benn  man  banft 
für  ba3  anerbieten ;  roitt  man  etroaS  angebotenem  ablehnen,  fo  fagt  man: 
No,  I  thank  you,  thank  you,  I  will  not  u*  f*  &)♦  I  will  thank  you  for 
the  bread,  tjeigt:  3d)  bitte  (Sie  um  ba£  23rob* 

§  17*  Der  Scpler  follte  fict)  in  21  $t  nehmen  unb  bie  gorm  ber  9fter)r* 
$atyi  gebrauten,  roo  fcon  mefyr  als  einer  Satfje  bie  9lebe  ijr.  Der  erfte  unb 
jroeite  33anb,  The  first  and  second  volumes.  Die  SBbrter  hundred, 
hundred  weight,  brace,  pair,  couple,  dozen,  foot  (für  3nfanterie),  horse 
(für  Saüatterte),  sail  (ftatt  ship),  head  (Stücf  %it^,  stone  (14  $funb, 
(55eroicr)t)  machen  eint  3lu3nat)me;  foot,  horse,  sail,  head  unb  stone  aber 
nur  in  ben  angegebenen  23ebeutungen* 

FIFTIETH  LESSOK 


23ereuen,  Suge  tt)un,  to  repent  (rit)= 

pent')  of. 
Serbauen,  to  digest  (bfl^b&fcefK)* 
9?al)ren,  to  nourish  (nbrMfct)), 
(Sid)  befennen  $u,  to  profess  (pror)= 

WO« 

Der  junger,  hunger  (Dbn^gbr)* 
Der  Dürft,  thirst  (Zib'rji)* 
T)it  Saite,  cold  (rVtyibb). 


Die  3tit,  time  (teim)> 

Dam  ®ebädjtni§,  bie  Erinnerung,  ba$ 

5lnbenfen,thememory  (mem^br^i) 
Die  Vergangenheit,  ba£  Vergangene, 

the  past  (pä'tjft)* 
Die  greube,  the  joy  (bSd(jeu)* 
®ere$t,  rec^tfct;af en,  righteous  (reif- 

ffih 


(5  ä  £  e  3  u  m  Sludwenbifllerncn* 

Pride  costs  as  much  as  hunger,  thirst  and  cold. 
We  never  repent  of  eating  too  little. 


27* 
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It  is  not  what  we  eat,  but  what  we  digest,  that  nourishes  us. 
It  is  not  what  we  gain,  but  what  we  save,  that  makes  us  rieh. 
It  is  not  what  we  read,  but  what  we  remember,  that  makes  us 

learned. 
It  is  not  what  we  profess,  but  what  we  practise,  that  makes  us 
righteous. 

When  time,  which  steals  our  years  away, 

Shall  steal  our  pleasures  too, 
The  memory  of  the  past  will  stay, 
And  half  our  joys  renew. 

ONE  HTTNDRED  AND  THIRTY-NINTH  EXERCISE. 

Here  comes  Mr.  Joseph  Hall ;  and,  as  I  have  not  seen  him 
for  a  long  time,  I  shall  invite  him  to  dine  with  me  to-day. — - 
I  am  really  very  happy  to  see  you,  Mr.  Howard ;  how  are  you  ? 
— I  am  very  well,  I  thank  you,  but  you,  my  dear  friend,  look 
very  hungry. — To  teil  you  the  truth,  I  have  not  eaten  anything 
since  last  evening. — Come,  go  along  with  me,  and  I  will  give 
you  an  opportunity  of  satisfying  your  appetite. — That,  I  sup- 
pose,  is  an  invitation  to  dinner  ? — You  are  quite  skilful  at  sup- 
posing. — Yes,  sir,  and  I  am  also  just  as  skilful  at  eating. — 
Well,  here  we  are,  let  us  go  in  and  take  seats. — Mrs.  Howard, 
I  have  brought  my  friend,  Mr.  Hall,  to  dine  with  us. — I  am 
very  happy  to  see  you,  Mr.  Hall,  will  you  be  pleased  to  take 
a  seat. — Mr.  Howard,  I  have  a  word  to  say  to  you. — Do  you 
wish  to  see  me  alone? — With  Mr.  HalPs  permission. — Mr. 
Hall,  I  shall  be  with  you  again  in  a  few  minutes. — Now,  Mr. 
Howard,  why  did  you  not  teil  me,  that  you  intended  to  invite 
Mr.  Hall  to  dinner? — Because,  my  dear,  I  did  not  intend  to 
invite  him. — But  you  have  invited  him. — I  have  truly,  and  for 
this  reason:  I  met  him  in  the  street,  and,  not  having  seen 
him  for  a  long  time,  I  could  not  help  inviting  him. — If  your 
purse  were  as  large  as  your  heart,  how  happy  we  should  live ; 
but,  to  teil  you  the  truth,  there  are  no  vegetables  in  the  house. 
— Well,  here  is  a  dollar. — I  shall  send  the  girl  for  some  im- 
mediately. — I  can  go  now,  I  suppose? — Yes,  do,  or  Mr.  Hall 
will  wonder,  why  you  are  absent  so  long. — We  shall  have  to 
wait  a  short  time  for  our  dinner,  Mr.  Hall,  but,  when  it  is 
ready,  you  know,  we  are  the  ones  to  do  it  justice. — I  shall  not 
do  it  injustice,  I  assure  you. — Dinner  is  ready. — Shall  I  give 
you  a  slice  of  beef,  or  would  you  prefer  some  of  the  mutton  ? 
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— Thank  you,  I  will  trouble  you  for  a  little  of  the  beef. — Shall 
I  assist  you  to  some  of  the  peas  ? — I  will  take  a  few ;  they 
look  so  inviting. — You  must  make  yourself  quite  at  home. — 
I  alvvays  do. — Will  you  please  to  pass  me  the  asparagus  ? — I 
hope,  you  will  help  yourself  and  not  stand  upon  ceremony. — 
You  may  depend  upon  it,  I  shall  avail  niyself  of  your  kindness. 
* — Do  you  like  cabbage? — O  yes,  I  like  it  very  well. — Does 
your  friend  prefer  his  beef  well  done  or  rare  ? — Like  most 
Englishmen,  he  prefers  it  rare. — There  is  nothing  like  a  good 
beefsteak. — Do  you  really  think  so  ? — Yes,  sir,  and  I  am  not 
alone  in  my  opinion. — Here  is  some  very  good  French  mus- 
tard,  shall  I  give  you  some  ? — Thank  you,  I  never  eat  mustard. 
Will  you  not  pour  some  vinegar  on  your  cabbage  ? — I  will  for 
a  little  vinegar,  I  think,  gives  it  a  greater  relish. — Are  you 
fond  of  pastry  ? — I  like  pastry  very  well,  but  I  cannot  exactly 
say,  that  I  am  fond  of  it. — I  suppose,  you  like  fruit  better. — I 
am  very  fond  of  strawberries  and  raspberries,  but  gooseberries 
and  currants  I  do  not  like  so  well. — I  am  glad  to  hear,  that 
you  like  strawberries,  for  we  have  some  very  fine  ones  in  the 
house. — I  have  already  made  a  very  good  dinner. — But  you 
will  surely  take  some  of  the  strawberries  ? — You  are  very  kind 
indeed. — Shall  we  take  a  walk  now? — There  is  nothing,  I  like 
better  than  taking  a  short  walk  after  dinner. 

ONE  HUNDRED  AND  FORTIETH  EXERCISE. 

baten  ©te  (4.  8.  §  1)  Slnanaö?— 3$  $a6e  (4.  8.  §  1)  fet)r 
gute.  (6.  8.  §  3)— 2ßa$  foften  fte?— Diefe  foften  fiebern  Sent 
ba£  ©tüd,  unb  jene  bretunb$man$ig. — 3$  meine,  jene  ftnb  t>ie  ein* 
latentsten  (49.  8.  §  1)  unb  mofylfetlften. — Sßarum  meinen  ©ic  baä? 
— SBeil  fte  föjHidjer  unb  größer  (49.  8.  §  1)  au  fein  feinem— 3ft 
nicbt  £err  33*  ber  unglüdlfdjfte  unb  befte  9EJ?ann,  ben  Sie  fennen? 
— 3ct,  er  ift  unglüditcfyer  unb  beffer  aU  fein  Sruber. — SBotten  ©te 
mid)  tfym  gefällig  jl  sorftelten? — Da  (As)  er  einer  meiner  fcer* 
trauteften  greunbe  ift,  roirb  e3  mir  ein  gro§e£  SSergnügen  fein,  ©ie 
mit  ifym  befannt  $u  machen. — 3$  rcerbe  feine  Sefanntfcfyaft  fct>r 
fyod)  fd)a£en,  benn  obgtetd)  er  arm  ift,  fott  (43.  8.  §  5)  er  (bod)) 
efyrlicfy  fein  unb  Uebensroürbig,  obgleid)  er  unglüdüd)  ift. — 3<*/  riit 
lieben^rcürbigerer  (49.  8.  §  1)  nn^>  befferer  Wann  lebt  nicfyt. — 2öer 
t)at  bie  beften  Söeintrauben? — Der  Wann  an  ber  2tfe  §at  bie  aliei:* 
befletu  (49.  8.  §  2) — Söelc^e^  fmb  bie  atlerunglüdlidtften  8eute?— 
Die,  welche  meinen,  fte  feien  e$* — ©ie  fyabm  fetyr  3ted)t — 2Bte  ge* 
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fiel  (49.  2-  §  3)  3tjnett  baS  ®aftmat)f  meines  DnfeTs?— gs  geftet 
mir  fe^r  gut;  bie  ©petfen  maren  ausgezeichnet. — (befielen  3Wn  "Die 
Himbeeren  ntd)t? — ©ie  gefielen  mir  fet)r  (very  much),  fie  maren 
reif. — 2GaS  foll  2ßill)elm  je£t  tfyun? — Soffen  ©ie  ifyn  tl)un,  mas  er 
and.  (49.  2.  §  4) — tfyun  ©te  immer,  mas  ©ie  moüen? — 3$  fann 
ttid)t  immer  tf)un,  mas  id)  milL— 2öann  iji  (49.  2.  §  5)  3fyr  Dnfel 
geboren?— Sr  ift  am  geinten  Sluguft  ad^efynfyunbert  unb  eins  gebo* 
ren. — Unb  mann  finb  ©ie  geboren? — 3$  bin  je£t  fünfunbgmangig 
3a^re  alt — Dann  ftnb  ©ie  im  %a$x  ad^efynfyunbert  unb  breiig 
ober  emunbbreifjig  geboren. — SJann  ftel)t  3^  9teffe  borgend  auf? 
— (Sr  fte^t  um  tyalb  fec^ö  Uf)r  auf.— Sßer  ftefyt  am  früljeften  (49.  2. 
§  6)  auf? — £einricfy  ftefct  immer  am  früfyeften  auf,  aber  er  ift  nicfyt 
immer  juerft  (43.  2-  §  19)  fertig.— Sßer  lauft  am  fd)nellften?— 
2ßtr  fyaben  es  nie  öerfud)t,  aber  id&  glaube,  id)  fann  am  fcfynellften 
laufen. — 2ßetd)eS  öon  ben  $)ferben  meinet  9tad>barS  (6.  2.  §  5) 
gefällt  3t)nen  om  beften? — £)as  9totl)braune  gefällt  mir  am  beften 
(49.  2.  §  6),  unb  bas,  melcfyeS  er  gemöfynltd)  reitet,  gefällt  (49.  2* 
§  3)  mir  am  menigften. — 2ßer  mar  es,  ber  mid)  guerft  rief? — 3$ 
mar  e3.  (49.  2.  §  7) — 2Bar  es  nid)t  £einrid)? — ^ietn,  er  mar  es 
ntcfyt. — SBaren  es  bie  grangofen,  bie  nad)  (for)  Sßein  riefen? — 
yizin,  fie  maren  es  ntcfyt  (49.  2.  §  7),  bie  barnaefy  (for  it)  riefen. — 
SBer  mar  es,  ber  barnad)  rief? — £)ie  Deutfcfyen  maren  es. — Söaren 
es  biefe  Jragifer  unb  Äomifer,  melcfye  Hamlet  aufführten? — Sftein,  es 
maren  jene,  meld)e  ©ie  bort  fefyen. — 3ft  nid)t  ipamlet  ein  Srauer* 
fpiel? — ©emi§,  es  ifl  nn  Srauerfpiel,  aber  bie  Äomifer  fpielten  bie 
Stollen  (parts)  ber  Jobtengräber  (grave-eiiggers). — 2Bie  »iele  ma* 
ren  es  it)rer? — öS  maren  ifyrer  (49.  2,  §  9)  gmölf. — ©tbt  es  eurer 
(49.  2-  §  9)  35iele?— 9lein,  mir  finb  nur  ju  fünf. — ©inb  ©ie  es 
(49.  2.  §  7),  ber  fo  bumm  ift.  (49.  2.  §  11)— 3*  Mit  es  nid)t,  ber 
fo  bumm  ift  (49.  2»  §  11),  aber  td)  Un  es,  ber  sorfidjttg  ift— ©inb 
©ie  es,  ber  bie  örbfen  au  verlaufen  $afi — 3$  äin  e$  nufyt,  ier  fte 
gu  verlaufen  ^at 

ONE  HTJNDRED  AND  FORTY-FIRST  EXERCISE. 

©e^en  ©ie  baS  33ud>  nid)t,  baS  (49.  2.  §  12)  i$  fud)e?— 3d> 
fefye  es  nid)t,  aber  id)  fet)e  baS  (the  one),  meines  (49.  2.  §  12) 
3^rS3ruber  geftern  fu^te.— 2öo  ift  baS  Äalbfleif^,  baS  id)  tyutt 
morgen  braute?— SS  liegt  auf  bem  Jtf^e. — 2Boüen  ©ie  fo  gütig 
(49.  2.  §  13)  fein,  unb  mir  baS  Srob  reiben?— ipier  ift  ed. — 
SQoüen  ©ie  nun  fo  gefällig  fein  unb  mir  baS  ©alg  reiben? — £ier 
\\i  es.— Unb  nun  (now),  moüen  ©ie  fo  gefällig  (49.  2*  §  13)  fein 
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unb  mir  ein  ©las  SBaffcr  einfd)enfen?— ©onjt  nichts? — 3m  %ü± 
genblicf  ntc^t  (Not  for  the  present). — Äennen  ©ie  btefen  (that) 
SWaim? — 3<*,  mein  £err,  gu  gut;  er  ift  fo  unebrlid),  baß  SRiemanb 
(49.  2.  §  13)  if)m  Ar  eb  i  t  geben  (to  trust)  will,  —  SIrmer 
Sropf  (fellow)! — Sr  ift  nicfet  arm;  er  ift  reid);  aber  forcot)!  sorftd)* 
tig  als  unebrlicb. — Xann  sermutbe  id),  ftnb  ©ie  (2.  &  §  3)  fo  $or* 
ftcbttg,  t»aß  ©ie  (as  not  to  49.  2.  §  13)  ifym  feinen  Ärebtt  geben. — 
£as  bin  id). — 3ft  er  ntdjt  jtolg? — 3<*,  ^ein  £err,  er  ift  fo  ftolj, 
baß  alle  feine  9lad)barn  ifyn  seracfyten. — Sr  muß  ein  l)öd)ft  (49.  2. 
§  14)  rcunberlid)er  Wann  fein. — 3a,  unb  er  l)at  außerft  (49.  2. 
§  14)  erftaunltdje  Slbenteuer  gehabt. — kennen  ©te  bie  gamüie  bes 
£errn  geüs?  (6.2.  §  5)— 3d)  fenne  fle  (them)  fetyr  n?ot)f,  es 
(they)  ftnb  außerft  üebensmürbtge  2eute. — SEotien  Sie  mir  gefäU 
ligft  eine  Schnitte  SHinbfleifdj  geben? — 3^  mein  $tw,  W*  ift  e*n 
fet)r  gartet  ©tiid. —  ©od  id)  ©ie  Jperrn  ©maß  sorfieflen? — 3$ 
banfe  3bnen,  id)  fyäbt  fd)on  feine  33efanntfd)aft  gemacht. — 2ßie  ge^ 
faßt  (49.  2.  §  3)  er  3l)nen?— 3n  ber  Zfyat  fe^r  mo^l  (Very  well 
indeed),  es  freute  mid)  fel)r,  tfyn  Ijeute  l)ier  3U  feiern — £at  er  3^ 
tun  bie  9teuigteit  (news)  gefagt? — Sftein,  id)  fragte  tl)n,  was  es 
Wäre  (35.  2.  §  12),  aber  anftatt  (33.  2.  §  4)  es  mir  $u  fagen,  ließ 
er  mid)  lange  in  ber  Ungewißheit  (to  keep  in  suspense). — 9?un, 
id)  will  (es)  3t)nen  fagen.— -SBann? — borgen. —  2)ann  wollen 
©ie  mid)  aud)  in  Ungewißheit  laffen. — Jpaben  ©ie  3^em  ©ruber 
einen  2ßinf  gegeben? — 3<*,  aber  er  fyat  ftc£>  ifyn  ntc^t  gu  9^u0en  ge* 
macbt. — 2SaS  für  einen  gaben  ©ie  if)m? — 3$  fagte  ifym,  baß  2eute, 
bie  in  gläfernen  Käufern  wofynen,  nid)t  (mit)  ©teinen  werfen  foll* 
ten. — Unb  baS  mar  tin  Söinf,  baß  er  nid)t  Slnbere  tabeln  follte, 
nicht  wafyr? — (£aS)  mar  es. — ©ie  ftnb  gerabe  ber  9J?ann,  \)tn  id) 
brause.— Unb  ©ie  ftnb  gerabe  ber  9J?ann,  ben  id)  nid)t  brauche* 
— Eies  ift  gerabe  bie  3led)nung,  bie  id)  gern  von  3fynen  be^atylt  \fe 
\tn  möchte  (I  want  you  to  pay). — Unb  bieS  ift  gerabe  bie  9tecb^ 
mtng,  bie  id)  nid)t  $u  bellen  wünfd)e. — 3$  ftünfcfye,  baß  ©ie  fte 
nod)  fyeute  tejatyleiu—  Unb  id)  möchte  fte  nid)t  ^eute  no^  be^at)(en* 

ONE  HUNDRED  AND  EORTY-SECOND 
EXERCISE. 

SBirb  meine  Softer  nit^t  immer  f&öner? — 3^,  mein  $err,  unb 
immer  (iebenSmürbiger. — s)J?ein  ©obn  lernt  \&zn  Xag  immer  utebr* 
— Unb  meiner  immer  weniger. — ©ie  werben  bas  Sud),  baS  (49.  % 
§  12)  id)  3twen  gcftern  ga6,  immer  unterfyaltenbev  ftnben. — C£^3  ge^ 
fällt  mir  immer  mel)r. — 9Rci«  Dl;eim  ift  ad)t$\$  3a^re  alt — S5itfc 
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«<%!  £>aä  ifl  ein  $o$e«  3Hter.— SBte  $elßt  (What  is)  tuefeS  ©ort 
auf  eng(if4? — 34  met§  ni4t,  wie  e<*  auf  eng(if4  (8,  2.  §  9)  $et§t, 
aber  td)  fann  3^nen  fagen,  mie  (what)  es  auf  fran$öftf4,  auf  beutf4 
unt)  auf  fpantfd)  I)etjH. — Den  miesietten  fcfyretben  mir  fyeute? — 
£eute  l)aben  mir  ben  tnerunbjmanäigften. — Den  Knebelten  Ratten 
mir  geftern? — ®eftern  fyattm  mir  ben  breiunbamanjigften,  natürlich* 
— T)en  wievielten  23anb  lefen  ©ie?-— 34  lefe  bcn  ftebten  53anb  üon 
©cfyitler'ö  Sßerfen. — fyahm  ©te  ben  fünften  unb  fe4*ten  23anb 
(49.  2.  §  17)  gelefen?— 34  fyabe  fte  gelefen. — ©inb  ©ie  im  Wo* 
nat  s)J?ai  geboren? — 9?ein,  mein  fytvx,  id)  bin  (49.  2.  §  5)  im  9)?o* 
nat  2luguft  geboren. — T)en  wievielten? — Den  brüten. — £err  23., 
£>err  89,  mol)in  ge()en  ©ie  fo  fd)itell? — 3$  gefye  (29.  2.  §  8)  ^um 
9)tittageffen. — 9M)men  ©ie  (15.  2.  §  2)  mid)  mit,  benn  ici)  bin  fe^r 
fyungrig. — Kommen  ©ie  (15.  2.  §  2)  mit. — 2ßaö  merben  ©ie  junt 
s)JHttageffen  fyaben? — 34  roei0  e3  nid)t,  ©ie  muffen  meine  grau 
(Mrs.  B.)  fragen. — 34  t)abe  nocfe  ni^t  ba£  Vergnügen  gehabt, 
mit  iljx  bdannt  $u  merben. — kleine  grau  (Mrs.  B.),  erlaube  mir, 
bi4  bem  (47.  2.  §  4)  Jperrn  £.,  einem  meiner  beften  greunbe,  vor* 
aufteilen. — 34  f4ä£e  mi4  glüdlt4,  3fyre  23efanntf4aft  $u  mad)en, 
mün  £>err. — iperr  £.  möchte  gern  (to  wish)  miffen,  ma3  bu  $um 
9J?ittageffen  Ijaben  mirft. — 3lber  (Now)  Jperr  23.,  ©ie  fotlten  ba$ 
ntcfyt  fagen. — 2affen  ©ie  e3  gut  fein  (Never  mind),  meine  grau 
(Mrs.  B.)  tyerfte^t  es. — 34  werte  e$  iperrn  $.  fagen. — £ijue  (es 
bo4)- — ©ebrateneä  3linbfletf4,  gebratene^  2amm,  gefottenea  Jpufyn, 
©d)infen  unb  tterfcfyiebene  Slrten  ©emüfe:  Kartoffeln,  gelbe  Gliben, 
Srbfen  unb  Sonnen,  unb  gum  (for  the)  %u$tif$?  2Ipfelflö§e,  $a* 
fteten  unb  Tübbing,  unb  na4t)er  Srbbeeren  (4.  2.  §  1)  unb  Deibel*» 
beeren.  (8.  2.  §  5) — Das  mirb  ein  prächtiges  SWittageffen  fein. — 
Unb  id)  glaube,  £err  £.,  ba§,  ba  ©ie  hungrig  ftnb,  merben  ©ie  f  i  4 
e3gutf4meden  laffen  (to  enjoy).— 34  glaube  e$gemi£  (I 
have  no  doubt  of  it). — 2öollen  ©ie  biefeS  $ul)n  tran4iren? — 34 
fann  ntd)t  gut  trancfyiren. — @3  get)t  S^tcfyte  über  baä  3Serfu4en. — 
Steine  2iebe  (My  dear),  millft  bu  £errn  &.  eine  ©4nitte  (of  the) 
5RinbfIeif4  geben? — 34  banfe,  i4  Ijabe  genug  gehabt. — Wun  nef)= 
mm  ©ie  bo4  (43.  2.  §  17)  um  fleine  ©4mtte. — Da  ©ie  fo  fe^r 
in  mi4  bringen  (As  you  are  so  pressing),  fo  (13.  2.  §  12)  mitt 
td)  eine  fefyr  fleine  ©dritte  nehmen. — 2Boüen  ©ie  mir  gefdtligft  baö 
Srob  rei4en? — ©oü  i4  3^nen  ein  ©la^  SBaffer  eingießen? — 34 
banfe,  \6)  mitt  ein  ©laö  Söaffer  nehmen. — ©ie  laffen  eö  ft4  nid)t 
fd)meden. — 34  laffe  mir  eö  re4t  gut  f4meden,  i4  »erftefeere  Sie. — 
3ft  3C)r  gleif4  ni4t  SU  menig  gebraten  (rare)? — 9?ein,  e3  ift  ööttig 
gar  (well  done).— ©ie  muffen  feine  Komplimente  ma4^n. — X)a^ 
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t^ue  t$  nie;  id)  fyxit  immer,  aU  ob  i$  ^u  £aufe  Ware  (wenn  id)) 
im  Jpaufe  etne^  greunbeä  (6in)» — Da$  ift  9ted)h — 5ßoHen  ©ie  bie 
©efiilltgfeit  fyaben,  mir  bie  Kartoffeln  ju  reiben? — £ter  firtt)  fte* — 
©efältt  (49.  g.  §  3)  3bnen  ber  ßobf?--gr  gefäüt  mir  fe$r  gut— 
Söie  gefallt  3f)nen  unfer  $au$? — gs  gefällt  mir  fefyr  gut — SBoßen 
©ie  fejjt  etwas  son  bem  $)ubbtng  nehmen? — 3d)  werbe  eine  fleine 
©cbnttte  nehmen, — SBo'tten  ©ie  ntd)t  einige  (some  of  the)  grücfytc 
nebmen? — 3d)  will  üon  ben  £eibelbeeren  einige  nehmen. — ©oü  td) 
3t)nen  fonft  Slroaä  vorlegen? — 9?ein,  id)  baute  3^nen,  id)  bin  fer^ 
tig  (I  have  done). — Dann  (äffen  ©ie  (15.  &  §  2)  un$  fpajtevert 
gel)en. — 3d)  gefye  «ic  ttad)  bem  9)?ittageffen  fpagieren* 

ONE  HUNDRED  AND   FORTY-THIRD  EXERCISE. 

gs  wirb  immer  bunfler. — 3<*,  e$  ift  balb  3e*t  3um  2tbenbef* 
fen  (supper- time). — ©age,  9)iarie,  (baf)  fie)  bas  lifcfytud)  auf* 
legen,  ben  lifcb  becten  unb  bie  ©peifen  auftifdjen  (füll)* — ©ie  fyat 
bas  Itfcbtud)  fdjon  aufgelegt,  unb  ben  £tf$  gebedt,  aber  id)  miß  ifyr 
fagen,  (ba§  fte)  bie  ©peifen  aufttfd)en  (fofl), — Dag  2id)t  brennt 
trübe,  wollen  ©ie  eö  nid)t  pu^en? — Sffen  ©ie  t)arte  gier  gern? — 
3d)  effe  immer  weid)e  gier,  benn  \<fy  fyaltt  bie  garten  gier  für  fe()r 
unserbaulid)  unb  ungefunb. — Diefeä  S3rob  ift  fet>r  gut,  ift  eö  l)au$* 
gebadeneS? — 3<t,  wir  baden  uns  unfer  Srob  immer  felbft  (4L  ?♦ 
§  22) — 3i^en  ©ie  wetfjeS  ober  fd)warjeä  25rob  sor? — 3$  &¥ 
$um  (for)  2tbenbeffen  weißes  33rob  üor*— 3ft  biefer  iaxb  frffd)=  ober 
altgebaden?— gs  würbe  geftern  gebaden  unb  ift  befrljalb  weber  ju 
altgebaden  nod)  $u  frifd)* — Da  i>abt  td)  meine  £affe  umgeworfen 
unb  ben  Z%tt  umgefd)ütteh — Du  bift  immer  fo  unad)tfam  (careless). 
— ©age,  §<xnm  '(Hannah),  (bafj  fte)  ein  X\\§  bringen  unb  es  auf* 
Wifdjen  (to  wipe  up)  (fott). — Jrinfen  ©ie  9taljm  unb  ßudex  in 
3brem  £bee? —  3d>  trinfe  9tabm,  aber  feinen  ßuätx  (barin)* — 
SBotlen  ©ie  bie  ©üte  Reiben,  mir  ein  SßtSquit  gu  geben? — Sßotten 
©ie  nid)t  ein  ©tüdÄucfyen  nebmen? — 3d)  bitte  ©ie  um  ein  f  leinet 
©tüd, — ©djmedt  3bnen  (to  like)  ber  gterfud)en? — 3<*,  er  ift  t>or* 
treffH^» — 9lebmen  ©ie  nod)  tin  wenig,— 5^ein,  ic^  banfe  3^nen, 
\&i  babe  genug  gebabt — ©inb  (Have)  ©ie  je^t  fertig  (done)? — 
3a,  wir  finb  Je^t  Stile  fertig. — Qann  wid  id)  ber  $öd)in  fagen,  (ba§ 
fte)  bie  ©ac^en  abräumen  (foU). — Saffen  ©ie  un$  je^t  nacb  ^aufe 
geben,  benn  eö  ift  ntc^t  gefunb,  fpät  aufzubleiben  (to  keep  &c). — 
©ie  baben  9ted)t,  aber  ba  (as)  id^  gemöi)n(icb  ntd)t  öor  (leben  (Ubr) 
attffte^e,  fo  bleibe  ic^  gewöfynlid}  fpät  auf.-— Das  foflten  ©ie  nid>t 
fyun,  benn  ©ie  wiffen,  man  fagt  (they  say)  im  gngltfd)en:  Early 
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to  bed  and  early  to  rise  .  .  .  . — 3a,  i$  rt>et£  e$  (f$on)  — Makes 
a  man  stupid  and  lessens  (verringern)  his  size. — Aftern,  nein,  tm£ 
ift  nicfyt  3ied)t. — 9?un,  rtue  t)ei$t  e£  (what  is  it)? — Makes  a  man 
healthy,  wealthy  and  wise. 

FIFTY-FIRST  LESSOK 


9Sftad)enäU.  (Srf (ären  für. 

To  make.     To  declare. 

mi)h    DiH^*'* 

SlnjMen,  nennen  $u. 

To  appoint. 

Sl^eunt'* 

SBä'bien,  emafylen  p. 

To  elect. 

Sb^ecfV. 

Sßefejjen,  betoobnen. 

To  occupy. 

DcF-ju-pet. 

SBoU&iefyen,  ausführen* 

To  accomplish. 

W)*tom'«v\ifö. 

Sßertnietben. 

To  let. 

Set. 

SBieber  ttermieujen. 

To  underlet. 

ßn^bor-let* 

^luffteigen,  fyinaufgefyen. 

To  ascend,  to  go  Tip. 

&W*tnW. 

■Sperauffommen. 

To  ascend,  to  come  up. 

|)inabftetgen,    hinunter* 

To  descend,  to  go  down. 

gefyen. 

Di^genbb'. 

£erabfteigen ,    herunter- 

To    descend,    to    come 

fommen. 

down. 

5lu^teben,  stehen* 

To  remove,  to  move. 

fflifcmvfyto'. 

gärben,  anftretc^en* 

To  color. 

ffll^'tu 

9ftalen,  anpreisen* 

To  paint. 

$el)nt. 

Sahiren* 

To  paper. 

$efy'*pör* 

spoltren. 

To  polish. 

5WM». 

Einlegen,  tafeln. 

To  inlay. 

3n=let)'. 

SBetgen,  anzeigen. 

To  whitewash. 

UeiV-uofi^ 

Durcfy  dlubm  reinigen, 

To  scour. 

©fauMr* 

fcfyeuern. 

©cfyrubben,  f$euenu 

To  scrub. 

©frbbb* 

$uft)bren. 

To  quit. 

SutU 

©Rieben,  rüden* 

To  push. 

8>»W> 

Der  $räfibent,  SBorftjjer. 

The  president. 

3,re$M-benh 

Der  23efdjü£er. 

The  protector. 

frob-tecf^tbr. 

Die  2BabU 

Tbe  choice. 

£fcf)eug. 

Die  9toty,  9?otf)toenbig- 

feit* 
£)a$  ^orlegefc^og. 

The  necessity. 

^t^geg^it-i. 

The  padlock. 

gjfl&bbMoiL 

Der  ©atteU 

The  saddle. 

gät)bb/^el. 

Die  Saune. 

The  humor. 

3ul)/*mbr. 

SDte  SSortrepc^fett,  ber 

The  excellency. 

(Scfe'-eUen-fjf* 

SSonug* 
Die    Sefyarrlicbfeit,    bie 

Perseverance. 

^b'r-gi^toi^räfmg* 

2lu3bauer. 

Der  Steig. 

Industry,  diligence. 

Sn^bBfHrf,    MM- 

bScJjeng. 

Da3  Unternehmen. 

The  undertaking. 

£>n*bcr=rebMingg. 

Die  Slufmcrffamfeit 

The  attention. 

^b-tcn^fdjb'n. 

Der  ©tiefen* 

The  step-son. 

<s>te|/=gbn. 
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DaS  Unr)etL 

The  mischief. 

w-tfcw 

Die  Strafe* 

The  penalty. 

ytn'*ä\)Utu 

Die  93örfjp. 

\  21.  The  exchange. 

Scf^tfcfjefmbSd^ 

Cte  Sreppe,  bie  ©ttege* 

The  stairs,the  stair-case. 

stebrS, 

Tai?  sprüdjroort* 

The  adage. 

&&bb'*eb6<$* 

Die  SBotymutgsöeränbe* 

The  removal. 

^i^mur/-roär;L 

Deutfdjianb. 

Germany. 

DSctjbr'-mä'tm-u 

Der    £>  bergefette,     ®e- 

The  foreman. 

gofyr^mätm* 

fdjjäftäfutyrer. 

Der  stocf,  bte  (Stagc* 

The  story,  the  floor. 

Stor/rt,  flor)r. 

Der  Singang.  Das  Xtyor. 

The  entry.     The  gate. 

SnMru     ©e&U 

Der  Säulengang, 

The  portico. 

ytyx'»Mo. 

Die  ^orbatte. 

The  porch. 

tytyxtfä. 

Dao  ©ema$. 

The  apartment. 

^part'^menU 

Der  iBcben,  ©petd^er* 

The  loft. 

m. 

Die  Dacbfrube» 

The  attic. 

tw-«. 

Der  Querbalferu 

The  rafter. 

mw*tox. 

Die  Söobenfammer* 

Thegarret. 

©%Mt, 

Der  speifefcbranf* 

The  pantry. 

faW'tot. 

Das  ßklänber* 

The  bannister. 

SBä&nMjH&'t* 

Der  Xreppenabfag* 

The  landing. 

^ä'tm'-bingg* 

Die  (Stufe. 

The  step. 

Step* 

Der  &acf  jiein* 

The  brick. 

23ricL 

Der  £erb. 

The  hearth. 

£«%♦ 

3)a*  Äamüt* 

The  fire-place. 

Der  5tamin[im3. 

The  mantle-piece. 

mäW'ttU 

Der  SBanbfctjranF, 

The  closet. 

mo^^L 

Der£aben.Die3aloufteiu 

The  shutter.   The  blind. 

Scfybt^br*    SBletnbb 

Sin  23alforu 

A  balcooy. 

sä&iMo-m. 

Sin  211  ton  ♦ 

A  verandah. 

2Bty*rctytt/*ba* 

Sine  GHocfe,  Äifogel, 

A  bell. 

8d. 

Sin  Klopfer* 

A  knoeker. 

»wf-Jr; 

Sin  scbetten^ug* 

A  bell-pull. 

fnU 

Sin  Siegel. 

A  bolt. 

£ot)(L 

Stne  Xbürangel,  £a3pe* 

A  hinge. 

£mb$$* 

Sine  ftlinfe* 

A  latch. 

%äW& 

Sin  2odj. 

A  hole. 

$oty. 

Sine  Stange,  ein  @$lag= 

A  bar. 

23ar, 

bäum* 

Der  Brunnen* 

The  well. 

UeU 

Die  $)umpe* 

The  pump. 

$)bmp* 

Das  ©eroblbe* 

The  vault. 

2öat;lt. 

Die  »rbeüsfiatic* 

The  Workshop. 

Der  Schippen* 

The  shed. 

Scfyebb* 

Der  Gelier. 

The  cellar. 

fjel^br* 

Die    Sctyeiberoanb ,    ber 

The  partition. 

$at>tif$'»<hu 

Serfdjlag* 

Der  genfterratymen* 

The  sash. 

mm> 

Da$  genfter* 

The  window. 

Uüt'^* 

28 
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Dte  fgenflerO^efbe, 

Der  $3iiP,ahkiUx. 

Die  ©diroeüe* 

Die  galten,  Dacblatten* 

Der  (SjiebeL 

Die    ©rttnblage,    ber 

(Brutto« 

Der  yfa\)U 

DteStinne,  (Eine  üRatte. 
(Sin  $<tnape« 
Sine  (Darberobe* 

Sin  23ücfyerfd)ranf* 

Sin  <S>im$,  23orL 

Gin  Mcben fd) rauf. 

(Sin  ©d)irnu 

(Sine  ftiffe, 

(Sin  Sßorfyang* 

(Sin  SKouleaiu 

(Sin  Spiegel* 

(Sin  «Pult.    (Sin  ©ejfeL 

Sin  gugfcbcmeh 

(Sine  öcttjMfe. 

(Sin  5)r"ül)U    Sin  Äiffen- 

(Sin  Stiften  Überzug* 

(Sin  SRubcbett* 

(Sine  2öiege* 

©in  ^tc^tt>ütc^en,  ^cf^)- 

fyonu 
(Sin  ©pucfnapf* 
(Sine  23auf. 
(Sin  ©  tief  elf  nedjjt* 
(Sine  ©cfyublabe* 
(Sin  $fanncf>en. 
(Sin  (groger)  ÄeffeL 
(Sin  3uber,  ßübel. 
(Sin  SBafiereimer«. 
(Sin  Söafjerfrug* 
(Sin  trug* 
Sin  <^teb* 
(Sin  Durcfyfdjlag* 
(Sin  *fteibeifen* 
(Sin  Xricfyter* 
Sin  Söratfpteg* 
Sin  ©peiler  (<©pte§)* 
Sin  ©cfyaumloffeL 
Sin  3toft 
Sin  3toÜ>i^ 
Sine  (Dewür^büc^fe* 
Sin  Dörfer*  Sm©tb§el. 
(Sin©u§jieüt,  emeCftoffe 


The  pane  (of  glass). 
The  lightning-rod. 
The  threshold. 
The  laths. 
The  gable. 
The  foundation. 

The  pile,  the  stake. 

The  gutter.     A  mat. 

A  settee. 

A  wardrobe. 

A  book-case. 

A  shelf. 

A  cupboard. 

A  screen. 

A  ehest,  a  box. 

A  curtain. 

A  shade. 

Alooking-glass,  amirror 

A  desk.     A  stool. 

A  footstool. 

A  bedstead, 

A  bolster.     A  pillow. 

A  pillow-case. 

A  couch. 

A  cradle. 

An  extinguisher. 

A  spittoon. 

A  bench. 

A  boot-jack. 

A  drawer. 

A  saueepan. 

A  boiler. 

A  tub. 

A  bücket,  a  pail. 

A  pitcher. 

Ajug. 

A  sieve. 

A  cullender. 

A  grater. 

A  funnel. 

A  spit. 

A  skewer. 

A  skimmer. 

A  gridiron. 

A  rolling-pin. 

A  spice-box. 

A  mortar.     A  pestle. 

A  sink 


Wru 

Öeit'^mngg-robb* 
*iref*'-Mlbb, 

Öaun-bet^fdjbn* 

3>eil,  Wh 
©ot'^ör.     mt)L 

Uäbrbb'-rofyK 

©cfyelf* 
ftbb'^b'rbb« 
(örrifytt, 
£fd)ejr,  bocte* 
ftbrMen* 
©djefybb* 
SWir'-ör* 
Deff,    $tu% 

iöebb^ftebb. 
SBofol'-jtör,    W-tf* 

$rer/=beL 
ScfS-ttn'-gutfdMr* 

gptt^ufyn'* 
23enfd)- 

Drab'=br  ober  brafyr* 

ööiM8r« 

SBöcf'-et,  peru\ 

$ttfc|'4r. 

DSctybgg* 

fjt», 

$öK=en=bb'r* 

®re&Mör* 

gön^eU 

(©ptt* 

©fiur/-br* 

©ftm^br* 

(53rtbb/-ei-rön* 

sRobl'mgg* 

©peif  ♦ 

«JSflo&rMö-r,    gkjK-eU 


327 


(Em  ^dmreifen. 

A  poker. 

MMb'r, 

fca«  Ofengjüer. 

The  fender. 

geu'-bör. 

Der  SMafebalg* 

The  bellows. 

m'**k* 

Der  3un*er- 

The  tinder. 

Xin'^bbr. 

Die  ^treidibcl^djen. 

The  matches. 

Efä'&tfö'-'C«, 

•Die  £:taubfd?aufel. 

The'dust-pan. 

Duft. 

Dag  Riffen. 

The  cushion. 

tufd^ön. 

Die  23ettbecfe. 

The  coverlet,  quilt. 

«ta'-8Mffc  Mit. 

Da«  £anbtud). 

The  towel. 

larx'Hl. 

Da«  SBaföbecfetw 

The  washbasin. 

Uofd^bef^fjüu 

Die  (Sommobe. 

The  bureau. 

Sßiufy'-roi). 

Die  gateme. 

The  lantern. 

&atynM3nu 

Dte£eljfot)le.  Derftug. 

The  charcoal.  The  soot. 

Xjcfyar.    gut«. 

Der  (5euer=)3tat)U 

The  steel. 

(&ti\)l. 

Der  geuerftein. 

The  flint. 

glint. 

(Sin  teffeL 

A  kettle. 

fttf-fl» 

(Sin  Xopf,  tarnte» 

A  pot. 

y*t. 

(Sine  Dftfe, 

A  cover. 

ftbn/=br. 

(Sin  £rog.     (Sin  23efen. 

A  trough.     A  broom. 

Xrafyf.    23ru$nn 

@in  SBefenfttel. 

A  broomstick. 

(Sine  (Sjerätfyfcfyaft. 

A  Utensil. 

3uHen'*ßiU 

(Sin  gunfe. 

A  spark. 

<5paxL 

Sine  flamme» 

A  flame. 

glefcm. 

(SinDfen.  (Sin23acfofen. 

A  stove.     An  oven. 

2>tofyn>.    SW-etn 

(Sin  §ä'u«djen. 

A  cottage. 

Hot'-eb«^. 

©ine  £iitte. 

Ahut. 

Wt. 

Die  pfeife,  ^ofere. 

The  pipe. 

3>eip. 

Die  Xapete. 

The  tapestry,  wall  paper. 

Xet^pefMri* 

Da«  Qkmalbe. 

The  painting. 

$)e()nMingg* 

Da«  33tib. 

The  picture. 

$idMfcf>br. 

Die  Stamme, 

The  frame. 

grefym. 

(Sine  $ktra£e. 

A  mattress. 

$»Jctyt'*refu 

Die  tfampe.  Der  Doc$t. 

The  lamp.     The  wick. 

£ämp.    Uicf* 

Da«  sPoraellan. 

The  china,  chinaware. 

Xfdjei'-na. 

Der  Äoffer. 

The  trunk. 

ZxbxxU 

Der  ^püllumpen. 

The  dishelout. 

DtW^Haut 

Die  M*e.    Da«  Dad>. 

The  kitchen.  The  roof. 

Ättfö'-etu    3*uf>f< 

Der  2Ba jf erlauf. 

The  hydrant. 

^ei^brafynk 

Die  garbe,  ber  2lnjfrid). 

The  paint. 

9)e£mt. 

Da«  Xrottoir. 

The  pavement. 

tyti)Xo'*mtriL 

Die  $Ianfe. 

The  plank. 

5)lat)nf. 

Da«  (Sparrtoerf. 

The  rafter. 

SRäW-tör» 

Der  9?aget. 

The  nail. 

Se#. 

Der  ©pinfer,  *Pffocf* 

The  spike. 

(fepetf. 

Die  ©$tnbeL 

The  shingle. 

(ScInV^geL 

Der  Dac^iegel. 

The  tile. 

ttiL 

Die  toollene  Dede. 

The  blanket. 

23(äf)nMet. 

Der  ©ebttamnu 

The  sponge. 

<Spcnb«d). 

Der  S$tefer* 

The  slate. 

§i*. 

DerßalfV 

The  lime. 

£eim. 
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Der  hortet*  ®er@to|>S, 
Der  £et>m.    Der  £eim. 
ttnftafyr.  £ufrig,  fetter* 
SJflürrtfö,  fritrltifc* 
Kraftvoll,  geroaltfam* 
2BobUautent>* 
^eltflingenb,    »otylfltn- 

genbi 
£ebfyaft,  munter* 
£ebrä'if$* 
Unmöglich* 
(geräumig* 
$on  ^ftatjagon^* 
£&ngli$, 

Stents*    StnF«^    gejh 
90?bglidjern>eife,  möglich 
(Srfterer*    £egterer* 
herauf,  hinauf» 
hinunter,  fyerab* 
Oben*    Unten* 


Themortar.  The  plaster. 
The  loam.     The  glue. 
Untrue.     Merry. 
Cross,  ill-tempered. 
Forcible. 
Harmonious 
Sonorous. 

Lively. 

Hebrew. 

Impossible. 

Spacious,  roomy 

Mahogony. 

Oblong. 

Right.     Left.     Firm. 

Possibly. 

Former.     Latter. 

Up. 

Down. 

Above.     Below. 


OTo&rMb'r*  WW **'*** 
2o&m*    ®l\xh 
JÖn-frn^    DthM, 

fträfyg,  il^tem'^brbb* 
gäfyr^gt-bel. 
£>ar=mor/=ni=bg* 
got)*not)/srbg* 

8etoMd 

3m*j>o§Mb*eI* 

(^^eb-fd)ög,  rur/*mt* 

fWe^ogg'^o^nw 

Dbb=longg. 

SÄcIt.    £eft*    gbrm* 

J>o0MMl. 

gäfyr^mbr*    Sa^^-ör* 

Daun* 


©in  £f)eetityf*    ffifn  taffeetopf* 

Sin  SReitpferb*     (Sine  2öagenremife< 

(Sine  giügeltfyüre*     Sine  Saloufie* 

(Sine  $au£tf)üre* 

Sin  Waityfölüffel*    Gin  2Bo|mr)au$< 

(Sin  £intergebäube* 

Sin  (Speife^immer* 

Sin  2Bofyn^immer* 

Sin^inter^immer.  Sin55orber^immer, 

Sin  $o'IjWub))en*  Sin  ÜreibbauS* 

Sin  (5pieltifcf>*     Sin  $rmfef]el* 

Sin  gepolfterter  ©effel* 

Sin  3to&rjru&l* 

Sin  £eucfyter.     Sine  Kaffeemühle* 

Sin  (Sdjaufeljiufyl*     Sin  ©punbloclj)« 

Sine  UBac^ferae*     Sin  £alglid;t* 

Sine  brennenbe,  glüfyenbe  Kot)(e* 

Sine  aufgebrannte  $of)Ie. 

Sine  Sunberbüdjfe,  geueqeug* 

Sin  23acftrog* 

Das  23ett$eug*    Das  Dfenrotyr* 

Die  Strebe,  bte  Stiege* 

Sine  Stcjjtyu&e* 

5lu3  freier  SBafyl,  freiftntfig,  bc^ugS* 

roetfe* 
sjtotfygebrungett,  gelungen* 


A  tea-pot.     A  coffee-pot. 

A  saddle-horse.     A  coach-house. 

A  folding-door.     A  Venitian  blind. 

A  street-door,  a  front-door. 

A  night-key.     A  dwelling-house. 

A  back-building. 

A  dining-room. 

A  sitting-room. 

A  back-room.     A  front-room. 

A  wood-house.     A  hot-house. 

A  card-table.     An  arm-chair. 

A  stuffed  chair. 

A  cane-bottomed  chair. 

A  candle-stick.     A  coffee-mill. 

A  rocking-chair.     A  bung-hole. 

A  wax  candle.     A  tallow  candle. 

A  live  coal. 

A  dead  coal. 

A  tinder-box. 

A  kneading-trough. 

The  bed-linen.     The  stove-pipe. 

c  The  stairs  (nur  in  ber  ^ef^af)!)«. 

1  The  stair-case,  the  pair  of  stairs. 

(  The  flight  (fleit)  of  stairs. 
A  pair  of  snuffers. 
Front  choice. 

From  necessity. 
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$or  bcm  SEfyore, 

(SineS  XageS,  einmal, 

£inS  s>on  beiben,  gleitetet  toelctyeS, 

$ein£  »on  beiben,  9lityt$  weniger  als. 

Unmöglich 

Söober?  too— tyer? 

3u  ©aufe.  9Jicfyt  ju  §aufe,  abtvefenb* 

Ungefähr  um* 

©cijon  je.     9tod)  nie» 

23erg  auf,     23erg  unter,  23erg  ab* 

Dben  im  £aufe. 

Unten  im  £>aufe, 

3^ei  Xreppen  fyodj, 

Dben  an  ber  Xreppe, 
Unten  an  ber  treppe* 
parterre,  ebener  Qsrbe,   im  erjren 

©ine  Xreppe  fyo$,  im  feiten  ©tocf  ♦ 

5ln  bte  Jfyüre  gefyen,  toenn  gebellt 

tötrb, 
9lü£en,  öon  9htj3en  fein, 
Unnü£  fein,  9tictyt$  taugen,  ju  9Jic$t$ 

nü§en, 
(Einern)  auffünbigen, 
$orn  fyerauS  roofynen. 
hinten  fytnauS  roofynen, 
Sin  #au3  beroofynen, 
diw  £>au$  mieten, 
©ein  TOglic&fteS  tfyun, 
Sitten,  auf;  Sichtung  geben,  attf, 
Unfyeü  anrieten,  treiben, 
Unheil  anftiften, 
(Sinen  gatt  tfyurt,  faden,  frühen, 
Verlieb  (fürlieb)  nehmen  mit, 

§  19,  $t\$tn  (ben  Wamm  fyaben), 

kennen,  feigen, 

$t\$tn  (bebeuten), 

(£3  t)ei§t, 

£)a3  tyeigt, 

Dag  tüirb  redjt,  genug,  bienltd)  fein,  > 

©o  i|V$  gut,  pajfenb,  taugltcf).         $ 

Untertreiben,  einenUnterfdneb  machen, 
3n  toeie&em  3tmmer  fcfctafen  ©ie? 


Outside  of  the  gate. 

Some  day  or  other. 

Either. 

Neither,    not  —  either.      Anything 

but. 
§  5.    Impossible  5lbju,  not  possibly 

5lbö, 
Where — from,  from  where? 

Within  ober  in.     From  horae. 
At  about. 

Ever  before.     Never  before. 
Up  hill.     Down  hill. 

18.  Up  stairs,  above. 
Down  stairs,  below. 

Up  two  pair  of  stairs. 

Two  pair  of  stairs  high. 
Ät  the  head  ober  top  of  the  stairs. 
At  the  bottom  ob,  foot  of  the  stairs. 
On  the  ground  (first)  floor,  in  the 

first  story. 
In  the  second  story,   on  the  second 

floor. 
To  answer  the  bell. 

To  be  of  use. 
To  be  of  no  use. 

To  give  notice  to  quit. 

To  live  in  front. 

To  live  at  the  back, 

To  oecupy  a  house. 

To  take  a  house. 

To  do  one's  best. 

To  pay  attention,  to. 

To  be  in  mischief. 

To  make  mischief. 

To  get  a  fall,  to  have  a  fall. 

To  be  content  (satisfied)  with,  to  pul 

up  with. 
To  be  called ;  my,  his  &c.  name  is 

was  &c. 
To  call,  to  name. 
To  mean,  to  signify,  to  be. 
It  is  said,  reported;  they  say. 
That  is,  that  is  to  say. 

That  will  do. 

To  teil  which  is  which,  who  is  who 

what  is  what. 
In  which  room  do  you  sleep  ? 

28* 
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3n  bcm,  befielt  «Sd^Iog  aeroro^en  tjh 


2Ule£,  roaS  rr  fagt,  ifr  umuafyr* 
(5r  fyat  nid)t3,  roaS  ntcbt  geborgt  t|h 
(£r  lieg  »tel  aus,  toa$  hncljttg  toar* 

(£g  Foflete  mtct)  ba$  boppelte  ©elb,  toa$ 

e£  Sie  gefoftet  fyätte. 
(Er  tfyat  5JÖe3,  roa3  er  möglicher  HBetfe 

(nur  irgenb)  ttjun  fonnte» 
£aben  Ste  ben  Xragifer  ju  Syrern 

greunbe  gemacht? 
*ftein,  mein  £err,  icfy  h^?  ben  ^omt- 

fer  ^u  meinem  greunbe  gemalt,  benn 

er  ift  öiel  luftiger» 
2Be($e3  3intmer  fyaben  Sie  ju  Syrern 

23eüid^tmmer  gemacht? 
#at  3t)r  Dnfel  ben  Spanier  &u  feinem 

®ef(^äftöfüt>rer  (Dbergefellen)  er- 
nannt? 
(Er  ftellte  tf>n  f$on  öor  langer  3^tt  als 

feinen  Dbergefellen  an, 
2Ben    erwählte    ba$  35olf   $um 

5)räfibentcn? 
(£g  fyat  no$  9Jiemanben  ^um  spräjt* 

benten  getoäfylt. 
3$  fy  a  1 1  e  ifm  f  ü  r  einen  unehrlichen 

Wann. 
Sßarum  erflarten  (Sie  fi$  für  feinen 

23efcfyü$er  ? 
3$  erfl arte  mi$  ntc$t  für  feinen 

23ef$ü£er. 
SBarum  nahmen  Sie  meine  33üc$er? 

SBeil  Sie  3l?nen  ni$t$  nützen* 
(Sie  waren  öon  großem  9ht£en  f  ür  mt$. 
Collen  (Sie  mir  nid)t  eines  bason 

geben  ? 
(£$  roürbe  ju  ^ic^tö  nü^en;  (Sie  lefen 

bie  $ü$er  uicfyt,  tx>elc^e  (Sie  fyaben. 
(Schlafen  Sie  »orn  ober  hinten  im 

£aufe? 
3$  fcblafe  im  öorbern  3^™^*  tm 

Reiten  (Siocf* 
SBarum  nahmen  Sie  jenes  Simmtx? 
3$  nafym  es  nicfyt  aus  freier  Söafyl, 

t$  öerfic|ere  (Sie,  fonbern  au$  Noty 

toenbigfeiU 


r\  1.    In  the  one,  o/  wAtcA  the  lock 
is  broken. 
In  the  one,    the  lock  of  which  is 

broken. 

In  the  one,  whose  lock  is  broken. 

g2.Everything,thathesaysisuntrue. 

He  has  nothing,  that  is  not  borrowed. 

\  2.   He  omitted  much,  that  was  im- 

portant. 
It  cost  me  double  the  money,   that 

it  would  have  cost  you. 
He  did  all,  that  he  could  possibly  do. 

\  3.    Have  you  made  the  tragedian 

your  friend? 
No,   sir,   I  have  made  the  comedian 

my  friend,  for  he  is  much  merrier. 

Which  room  have  you  made  your 

parlor? 
\  3.    Has  your  uncle  appointed  the 

Spaniard  his  foreman  ? 

He  appointed  him  his  foreman  long 
ago. 

\  3.  Whom  did  the  people  elect  Pres- 
ident? 

They  have  not  yet  elected  anybody 
President. 

g  3.  I  consider  him  a  dishonest  man. 

$  3.    Why  did  you  declare  yourself 

his  protector. 
I  did  not  declare  myself  his  protector. 

Why  did  you  take  my  books? 
Because  they  were  of  no  use  to  you. 
They  were  of  great  use  to  me. 
Will  you  not  give  me  one  of  them. 

It  would  be  of  no  use;  you  do  not 

read  the  books,  you  have. 
Do  you  sleep  in  front  or  at  the  back? 

I  sleep  in  the  front  room  in  the  second 
story  (on  the  second  floor). 

Why  did  you  take  that  room? 

I  did  not  take  it  from  choiee,  I  as- 
sure  you,  hut  from  necessity. 
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SBtefo? 

©eil  \$,  ta  idj  arm  bin,  genötigt 

roar,  m  i 1  einem  befebeitenen  £ogi$ 

verlieb  $  u  n  e  b  m  e  u. 
Da$  tbut  nid;t^ ;   (Sie  werben  fetyon 

noeb   e  i  n  e  3   £  a  g  e  £   reid?   fein, 

roenn    Bit  tbun ,   tvaä  in  3()ren 

Äräfteti  ftefyt. 
3cb   werte  immer  mein  $i"öglie$* 

ft  e  $  t  b  u  n,  icb  »erfiebere  'Bit. 
SBelcbej  »on  tiefen  greei  23ücfyem  tooU 

len  eie? 
3cbe$  von  betten  ift  red)t»  1 

(So  ift  gteicbviel  tvelcbeä»  J 

£er  ÜHann  bot  mir  feine  uferte  jum' 

faufen  an,  aber  tdj  sollte  feinet  von 

beicen. 
3ft  tiefer  $}tin  recfyt? 
9tein,  er  ift  $u  fauer» 
ÜGdcbeo  von  tiefen  23orlegefd)löffern 

Rieben  £>ie  vor? 
3cb  mu§  gefteben,  mir  gefaßt  feine* 

»on  betten;  ta£  eine  ift  ein  toeuig 

$u  flein  unt>  ta£  anbere  viel  gu  gro§. 
3ßclcbe£vcn  ben  trei^Keitpferten  roeU 

len  ^ie  faufen? 
3$  roeroe  feinet  berfelben  faufen» 

SBie  viele  S^teg  Javier  tvotten  ^ie? 

£rei  fRtcg  f in b  genug» 

3  ft  tiefer  3ucfer  recfyt? 

min,  er  t  ft  nicfyt  r  c  d?  t ;  er  i|t  nidjt 

toetg  genug» 
3ft  ntclu  tfrau  <5»  ^übfc§  ? 
(Sie  ift  nicbt£  weniger  a  16  fyübfd). 
SDarum  ftnb  eie  fo  mürrifc^? 
3cb  bin  n  i  cb  t  S  tu  e  n  i  g  e  r  a  U  mür- 

rifcb;  toabrfyafttg,  td)  war  nie  in 

meinem  Sieben  in  einer  beffern  Slaune. 
Sodann,  fomme  bterber» 
2Bie  beliebt?      temme  t)ierl)er» 
fyat  Söü^elm  tiefen  Wapf  jerbroc^en? 
ßr  ijat  it)n  u  n  m  ö  g  l  i  d)  ^erbrechen 

fönnen;  benn  er  ift  fyeute  noefy  ntc&t 

bier  getvefen» 

<5k  fonnen  unmöglich  erwarten,  tag 
er  gefyt» 


HoW  so? 

Because,   being  poor,  I  was  obliged 
to  put  up  luith  humble  quarters. 

Never  mind;  you  "will  be  rieh  some 
day  or  other,  if  you  do  your  best. 


I  shall  always  do  my  best,  I  assure 

you. 
Which  of  these  two  books  do  you 

want? 

g  4.  Eiiher  will  do. 

\  20.    The  man  offered  to  seil  me  bis 

twohorses,  butl  did  notfwant  eiiher 

of  them  (1  wanted  neither  of  them). 
Will  this  wine  do? 
No,  it  is  too  sour. 
Which   of  these   padlocks   do   you 

prefer  ? 
\  4.   I  must  confess,   I  like  neither, 

one  is  rather  too  small,   and  the 

other  a  great  deal  too  large. 
Which  of  the  three  saddle-horses 

will  you  buy  ? 
\  4.    I  shall  not  buy  any  one  {eiiher) 

of  them. 
How  many  reams  of  paper  do  you 

want? 
Three  reams  will  do. 
Will  this  su gar  do? 
No,    it  will  not  do;  it  is  not  white 

enough. 
Is  not  Mrs.  S.  pretty 
She  is  anyihing  but  pretty. 
Why  are  you  so  cross? 
I  am   anyihing  but  cross ;   indeed,  I 

was  never  in  a  better  humor  in 

my  life. 
John  come  here. 
Sir?  Ma'am?      Come  here. 
Did  William  break  this  bowl  ? 
\  5.  He  can  not  possibly  have  broken 

it,   for  he  has  not  been  here  to- 

day. 

\  5.    You  can  not  possibly  expect 
him  to  go. 

It  is  impossible,   that  you  should 
expect  him  to  go. 
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fföo  fommen  ©te  tyer? 

3d)  fomme  »on  Deutfcfytanb* 

3d>  bin  au  $  Deutfcfylanb. 

3cfy  fomme  »on  bem  £>aufe* 

3d)  fomme  au$  htm' $>a\i\t. 

2Bo  fommt  Dtefer  l>er  ? 

3$  tx>etg  ntc^t,  too  er  fyerfommt* 

kauften  ©te  bte  £anbtücf)er  öon  Die 

fem  ober  3enem? 
3dj  Faufte  fie  »ort  Diefem,  benn  Die 

fer  bot  fie  roofylfeiler  an  aU  3ener* 
SBaSserfauft  3ener? 
3 euer  »erlauft  ©cfylbfferunb  ©cfylüf* 

fei. 
2Ber  finb  btefe  Damen? 

Diefe  tjl  bte  Butter  metner  £ante  unb 
jene  bte  Xante  metner  Butter* 

SBelct^e  (©pradje)  gefallt  3t)nen  bejfer, 
fran^oftfc|)  ober  fpanifc|>? 

3cfy  jte^e  jene  öor* 

Unb  icfy  $iefye  btefe  bei  vettern  sor,  benn 
fie  tft  fräfttger  unb  toofyUautenber. 

Die  fran^oftf^e  unb  bte  fpamfcfye 
©pracfye  fyaben  jebe  tt)re  ^cr^üge; 
tiefe  (bte  letztere)  tjalte  td>  für  root)l- 
ffingenber,  jene  (bte  erftere)  für  leb- 
bafter. 

3ft  t>ie  ©d)auffcielerin  j  u  $  et  u  f  e  ? 

9tein,  fie  tft  ab  ro  efenb«. 

Um  ro  e  l  cfy  e  3  e  i  *  Ö^en  bte  $oftga'n= 
ger  im  £aufe  3f)re3  greunbe^um 
^ittageffen? 

Die  föoftgänger  im  #aufe  meinet 
8*reunbe£  gefyen  ungefähr  um 
brei  Viertel  auf  tin  Ufyr  jum  5Ü?tt= 
tageffen, 

SB  er  fagte  e£  btr? 

D  e  r  (jener)  b  a  fagte  e$  nttr* 

$D  t  e  f  e  fy  i  e  r  gab  e3  mir. 

2Bem  gebort  biefer  Hantel? 

Dem  (Der)  ba* 

Sßann  gefyen  ©ie  naef)  Bonbon? 

3$  gefye  näcfyften  Dienftag  über  acfyi 
&age  fytn. 

SB  e  r  ö  o  n  (Sud)  Jwt  23ef)arrlid)fett  ge- 
nug, btefe  Üeftion  gut  ju  lernen? 

2B  e  r  ö  o  n  3fynen  fyatte  t)inreid;enben 


Where  do  you  come  from? 

I  come  from  Germany. 

I  am  from  Germany. 

I  come  from  the  house. 

I  come  out  of  the  house. 

\  6.  Where  does  this  man  come  from  ? 

I  do   not   know,    where   he   comes 

from. 
\  6.    Did  you  buy  the  towels  of  this 

man  or  that? 
I  bought  them  of  this,  for  he  ofFered 

them  lower  than  that. 
What  does  that  man  seil? 
§  6.  He  sells  locks  and  keys. 

Who  are  these  ladies  ? 

§  7.    One  is  my  aunt's  mother  and 

the  other  my  mother's  aunt. 
Which  do  you  like  better  French  or 

Spanish? 
\  7.  I  prefer  the  former. 
|  7.    And  I  much  prefer  the  latter, 

for  it  is  more  forcible  and  har- 

monious. 
The  French  and  Spanish  have  each 

its  excellencies;   this   (the  latter) 

I  consider   more   sonorous,    that 

(the  former),  more  lively. 

|  8.  Is  the  actress  within? 
No,  she  is  from  home. 
At  what  Urne  do  the  boarders  in  your 
friend's  house  go  to  dinner? 

The  boarders  in  my  friend's  house 
go  to  dinner  at  about  a  quarter  of 
one. 

Who  told  it  to  you? 

\  9.    That  man   (gentleman)  told  it 

to  me. 

$  6.  Äwoman  (lady)  gave  it  to  me. 
To  whom  does  this  cloak  belong? 
I  9.    To  that  man  (woman). 
When  will  you  go  to  London  ? 
I  shall  go  next  Tuesday  week. 

\  10.  Which  o/you  has  perseverance 

enough   to  learn  this  lesson  well  ? 

I  10.     Which  of  them  had  suflicient 
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8Iet§,  um  ein  fo  groge3  Unternefy* 

men  aufführen? 
2Ber  son  t»en  beiden  23rübem  roar  $u 

£aufe? 
3cb  fat)  feinen  öon  bctben. 
(£3  tuaren  fo  m'ele  £eute  ba,  bag  tcb 

Heilten  *>om  Slnfcern  unterfcbeiben 

fonnte. 
Dil  '-Bücher  fefyen  einanber  fo  gletcj), 

bag  e$  unmöglich  ift,  jtt  i>on  etnan= 

ber  nt  unterfcbeiben. 
(Sie  verfielen  feinen  Unterfc^ieb   ju 

machen« 
©lürflicfr  tft  ber  SRamt,  ber  bte  2BeiS* 

t>eit  finbet. 
Sin  Uiann,  ber  einem  anbern  Unrecht 

tt>ut,  tt)ut  ficty  felbft  tttcfctä  (Sjute3. 

„Stufi  nicfyt  bie  2Bei»beit,   unb   bte 
ftlug&eü  lagt  fict)  öftren?" 

„Sin  Karr  &at  nity  Suji  an  25er= 

ftanb." 
2Bo  ift  Sßilbelm  hingegangen? 
(£r  ift  ju_[einem  Ferren  gegangen. 
3ft  3ljr  £>tieffot)n  jurücfgcfommen? 

(£r  ift  eben  gefommen* 

£ie  jungen  Scanner  ftnb  tbtn  toegge* 
gangen. 


3$  fyabe  Sie  eben  gefugt 

ffiarum  geben  Sie  nicfyt  9ld)tungV 

3d)  mochte  Heber  fptelen  als  Sichtung 
geben  (als  aufmerffam  fein), 

(Sie  motten  lieber  immer  Unheil  an 

richten  ajö  fleigtg  fein. 
Woütm  ^te  lieber  in  baS  SBo^n^tm 

mer  ober  in  ba3  ^peife^immer  geben  ? 
34)  möchte  lieber  in  ba$  ^efeummer 

gefyen. 
$113    mein    £)nfel    in    Bonbon 

roar,  faufte  er  mir  biefee  fcj)bne 


industry  to   aecomplish  so  great 

an  undertaking? 
Which   of  the   two  brothers  was  at 

Lome  ? 
I  did  not  see  either  of  them. 
There  were  so  many  people,    that  I 

could  not  teil,  who  was  who. 

The  books  are  so  rauch  alike,  that 
it  is  irnpossible  to  teil,  which  is 
which. 

You  do  not  know,  what  is  what. 

\W.  Happy  is  the  man,  that  findeth 
(fein^be^t)  wisdom. 
11.    A  man,  that  doeth  (bul/-e2() 
wrong  to  another,   doeth  no  good 
to  himself. 

11.    "Doth  (bob^i)  not  wisdom  cry 
and  understanding  put  forth  her 
voiee?" 
§11.     "A  fool  hath  ßäfä)  no  de- 

light  in  understanding." 
§  12.    Where  has  [is)  William  gone? 
He  has  (is)  gone  to  ins  nephew's. 
Has  you  step-son  come  hoine? 
i  \  13.   He  has  just  come. 
\  §  13.  He  camejust  now. 
f The   young    men   have  just  gone 
\       away. 

1  The  young  men  went  away  just 
[      now. 
f  §  13.  I  have  just  been  looking  for 

!     you. 

I  §  13.    I  was  looking  for  you  just 
L     now. 

Why  do  you  not  pay  attention? 
f  $  14.   I  vvould  rather  play  than  pay 
j       attention. 

1  $  14.    I  had  rather  play  than  pay 
[      attention. 
You  would  always  rather  be  in  mis- 

chief  than  be  industrious. 
Would  you  rather  go  into  the  sitting- 

room  or  into  the  dining-room? 
§  14,    I  would  rather  go   into  the 

reading-room. 
§  15,    My  unele,    when  in  London, 

bought  that  beautiful  copy-book 

for  me. 
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Dbgfetdj  f  t  e  fefyr  arm  t  ft,  ift  fie  (bod)) 

fet>r  ftol*. 
(£r  tfr  nie  glüdlicfyer,   aU  roenn  er 

reift. 
Hub  ity  bin  nie  glüdlidjer,  als  roenn 

t  cfy  ju  £aufe  bin* 
Db  e  r  fcbulotg  ober  unfd)ulbtg  ro  a  r, 

fo  erlitt  er  bie  Strafen  beö  ®efeße6, 
£aben  (£>ie  f  cfy  o  n  j  e  eine  folcfye  grofje 

Sßajjerflafcfye  gelehrt? 
3d)  tjabe  n  o  cfy  nie  eine  folcfye  gefeiert* 

$abtn  Bit  fcljon  je  folcfye  2lepfel  ge= 

geffen? 
3d?  babe  n  o  d)  n  i  e  foldje  gegeffen. 
(Sr  tyat  micfy  not^nte  fo  betrogen ♦ 
äßeroen  Bit  anf  bie  23örfe  gefyen? 
3d)  roerbe  gelten,   roenn  Bit  gefyen 

roerocn. 
SBollte  ber  Wann  nid)t  babin  gefyen? 
(£r  fagte,  er  roiirbe  ntdjt  gefyen,  roenn 

ici)  nici)t  ginge. 
3d)  rom>e  mctyt  gefyen,  roeil  er  nicfyt 

gefyen  roirb. 
34)  tt)ue  e3  nid)t,  nml  er  eS  nicfyt  tr)ut. 

(£r  roollte  tyn  ntcfyt  rufen,  roeil  icfy  nicfyt 

roollte. 
2öer  ift  o  b  e  n  ? 
3>r  2Öebev  ift  oben. 
Söilfyelm,  fomm  gleich  \)  e  r  u  n  1 e  x. 

SBarum  gefyen  Bit  nicf)t  hinunter? 
Äommt  er  \)  er  au  f  ? 
9tem,  er  get)t  hinunter* 
3ft  er  o  b  e  n  ?    (£r  ift  unten«     . 

SBarum  ift  bie  Xreppe  fo  bunfel? 

£)ie  Xreppe  ift  bunfel,  roeil  bie  Xfyüx 

h  u  i  jh 
3ft  3l)re  Xante  jroet  treppen 

t>  o  cl;  ? 
SRetn,  fie  i(t  bloS  eine  treppe  t)o^? 

(Sr  roofynt  ^  ro  e  t  treppen  1)  o  d). 

Söie  »tele  Stufen  fyat  btefe  Xreppe? 
3cb  t>abe  fie  niemals  gejault. 
3ol?ann,  gingft  bu  geftern  9kc|muttag 

auf  ben  S3aum? 
3a,  £err,  aber  t$  fam  inel  fc^neller 

roieber  herunter* 
SBiefo? 


\  15.    Although  very  poor,   she  is 

very  proud. 
He  is  never  happier,  than  when  tra- 

velling. 
And  I  am  never  happier,  than  when 

at  home. 
\  15.  Whether  guilty  or  innocent,  he 

suffered  the  penalties  of  the  law. 
Have  you  ever  before  seen  such  a 

large  decanter? 
I  have  never  seen  such  a  one  before. 

Have  you  ever  before  eaten   such 

apples  ? 
I  have  never  eaten  such  before. 
He  has  never  before  deceived  nie  so. 
\  21.  Will  you  go  to  'change? 
$  16.  I  shall  go,  if  you  will. 

Would  the  man  not  go  there  ? 

\  16.   He  said,  he  would  not  go,  if  I 

did  not. 
I  shall  not  go,  because  he  will  not. 

I  do  not  do  it,  because  he  does  not. 

He  would  not  call  him,  because  I 
would  not. 

g  17.   Who  is  up  stairs? 

The  weaver  is  up  stairs. 

g  17.    William,  come  down  stairs  di- 
rectly. 

Why  do  you  not  go  down  stairs? 

Is  he  Coming  up? 

No,  he  is  going  down. 

Is  he  above?     He  is  below. 
f  Why  are  the  stairs  so  dark? 

\  Why  is  the  staircase  so  dark? 

The    stairs    are    (the    staircase    is) 
dark,  because  the  door  is  shut. 

Is  your  aunt  up  two  pair  of  stairs? 

No,  she  is  up  only  one  pair  of  stairs. 

(  He  lives  up  two  pair  of  stairs. 

\  He  lives  two  pair  of  stairs  high. 
How  many  steps  has  this  staircase? 
I  have  never  counted  them. 
\  18.  John,  did  you  ascend  (go  up) 

the  tree  yesterday  afternoon? 
Yes,    sir,    but   I   descended    (came 

down)  a  great  deal  faster. 
How  so? 
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<&$ Jh\u6  ein  5lft ;  bag  Uebrige  tötjjen 

^te. 
5lt)a!  @te  traten  einen  galL 
3a,  unb  Iag3  $uuor  fiel  i<$  bie  Zxtppt 

herunter. 
SB«  b  e  t  §  t  ber  Statin? 
(Sr  betgt  3afob  SBitttamS. 
2Bie  betgt  bte  2>tabr,  bie  <o\t  ttorle$- 

Irt  ;uit)r  beuteten? 
3$  fann  micty  nidjt  auf  üjren  tarnen 

beftnnen. 
£eigt  berJJftann  nicrjt  £>mitf),  ber  öor 

einer  ©lunbe  hier  war? 
9Jeitt,  fo  tjeigt  er  nicfyt. 
9}un,  roie  t>etg t  er? 
34)  roeig  in  ber  Xt)at  nicjjt  tüte  er  t)eigt. 

SBie  nannten  ©ie  3t)rcn  altefren  Kna- 
ben V 

2£ie  t>tegcn  @te  3t)ren  altefren  5tna 
ben '( 

Ktr  nannten  (biegen)  um  d3eorg, 

gRif  (jcijji  baä  auf  (SuaHfcrj  ? 

SBie  tjeigt  biefeS  2Bort  auf  £ebräi|"a)' 

SßaS  f  oll  ba«  beigen? 

8Ba*  foß  ba*  beigen,  bag  3t)r  trüber 

alle  Jage  in  tte  etabt  get)t? 
(S  g  b  e  i  §  t,  grau  @>.  roerbe  näcr)fre£ 

3at)r  na  et;  ^ariö  gefyen* 

Ta$  t)ei§r,  rcenn  fte  ©elb  $tnu$  t)at, 

2Btr  rechnen  im  j  ro  e  i  t  e  n  <£>tücf, 

3Bie  ötel  <Btod  t)at  biefeS  £aug? 
($3  tft  ein  breiftöcfia^  £au3. 
£>iefe  Xbür  gefyt  in  bie  ftiidje. 
(Bereit  bie  3inimer  im    b  r  i  1 1  e  n  "> 

^toefe  in  einanber?  i 

©tej>en  bie  3tnimer  im    b  ritten} 

<£>tecfe  in  23erbinbuncj?  J 

^Bringen  ®ie  mir  einen  frifdjen Äijfen* 

Überzug. 

3t liefen  &\t  3t)ren  @tut)l  öom  £)fen* 
3er)  t)öre,  ^ie  ftnb  ausgesogen. 
3a,  meinjperr,  h)ir  ftnb  na  er)  ber 

®reen*^trage  gebogen» 


A  linib  broke :  you  know  the  rest. 

Aha!  you  had  a  faU. 

§  18.  Yes,  and  I  feil  down  stairs  the 

day  before. 

19.   What  is  the  man's  name? 
His  name  is  Jacob  Williams. 
What  is  the  name  of  the  city,   you 

visited  the  year  before  last? 
I  do  not  remember  its  name. 

$  19.  Is  not  Smith  the  name  of  the 
man,  who  was  here  an  hour  ago? 

§  19.  No,  that  is  not  his  name. 

Well,  what  is  his  name? 

I  really  do  not  know  his  name  (what 
his  name  is). 

(What  did  you  call  your  oldestboy  ? 
What  name  did  you  give  your  old- 
est  boy? 
What  didyounameyour  oldestboy? 
We  called  (named)  him  George. 
What  is  that  in  English? 

(What  is  this  word  (called)  in  He- 
brew? 
What  is  the  meaning  of  this  word 
in  Hebrew? 
What  is  the  meaning  o/this? 
What  is  the  meaning  of  your  broth- 

er's  going  to  town  every  day? 
It  is  said,    that  Mrs.  S.    will   go   to 

Paris  next  year. 
C  That  is,  if  she  has  money  enough. 
1  That  is  to  say,    if  she  has  money 
(      enough. 
We  live  in  the  second  story  (on  the 

second  fioor). 
How  many  stories  has  this  house  ? 
It  is  a  three-storied  house. 
This  door  opens  into  the  kitchen. 

Do  the  rooms  on  the  third  rloor 
communicate? 

Bring  me  a  clean  pillow-case. 

Push  your  chair  from  the  stove. 
I  und  erstand,  you  have  removed? 
Yes,  sir,  we  have  removed  (moved) 
to  Green  street. 
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SBiffen  @te  rttdtt,  bag  e3  fyetgt:  bret* 
mal  au^ge^ogen  tft  fo  fcfylimm  n>ie 
einmal  abgebrannt? 

<£$  l>etgt  fo. 

Söerootmt  er  ba3  gan^e  £au3? 

3c|>  tjabe  tfym  aufgefünbigt* 


Do  you  not  know,  that  it  is  said, 
three  removals  are  as  bad  as  a 
fire? 

So  it  is^said. 

Does  he  occupy  the  whole  house? 

I  have  given  him  notice  to  quit. 


§  1*  Der  Oenttiö  whose  fann  mit  SBe^ietjung  auf  Dinge  gebraust  roer* 
ben,  obroofyl  e£  im  allgemeinen  Keffer  ift,  beren  ober  beffen,  roenn  fie  \iä) 
auf  Dinge  be^ie^en,  mit  of  which  ju  überfein,  roeldjeS  entroeber  oor  ober 
nad)  bem  £auptroort  freien  fann*  Have  you  the  book,  the  cover  of  which 
is  broken.  Have  you  the  book,  of  which  the  cover  is  broken.  £)aben  <£ne 
ba3  23u$,  beffen  Decfe  gerbrod^en  ifh 

§  2*  yiaty  ben  2Bbrtern  ade«,  etroaS,  nichts,  »iel,  bag  Doppelte  unb  mä) 
einem  ^uperlatto,  ber  als  £auptroort  gebraucht  ift,  ftet>t  im  Deutfdjcn  oft 
ro  a  3  al£  be^ügltcljcö  gürroort,  roelcfyeg  nicfyt  mit  what,  fonbern  mit  that  über* 
fe£t  roerben  barf*  That  is  all,  (that)  he  has  to  say.  Da$  tft  2llle3,  ro  a  3 
er  &u  fagen  bat  ®a$  ift  ba$  SBejfe,  to  a  *  id;  tlnm  F««n  That  i  tl  i 
that  I  can  do. 

§  3»  To  make,  machen  ^u;  to  appoint,  ernen 
ju;  to  consider,  to  deem,  galten  für;  to  declare. 
3eitrobrter  regieren  im  (Snglifcfyen  ^roei  $lccufatioe 

fyat  mtd?  ^u  feinem  geinbe  gemacht  He  hnh  mmie  me  ms  enemy«  3d) 
fyalte  ben  Spanier  für  einen  guten  SSftantt*  I  consider  the  Spaniard 
a  good  man. 

§  4*  Either  unb  neither  be^iefyen  ft$  eigentlich  auf  einen  »on  ^roei  ®e* 
genfränben,  obroofyl  fie  oft  hä  mefyr  ai$  ^roeicn  gebraust  roerben. 

§  5*  Unmöglich  als  Slbjectio  fann  man  mit  impossible  überfein* 
<£$  ift  unmöglich  It  is  impossible.  Unmöglich  alö  2lb»erb  roirb  mit  not 
possibly  gegeben*  Impossibly  ift  fein  englifcfyeS  SBort*  (Er  fann  unmog* 
lid)  fommen.     He  can  not  possibly  come. 

§6.  2Benn  bie  (nnroeifenben  gürrobrter  biefer,  jener,  ober  an  beren 
Stelle  ber  beftimmte  Sirrifel  fidj  auf  9)erfonen  be^ieljen  unb  fein  £auptroort 
bti  ihnen  ftefyt,  fo  mu§  baS  £auptroort  im  GEnglifdjen  beigefügt  ober  fie  muffen 
burcfy  ein  paffenbes  perfbnlic^e^  gürroort  überfegt  roerben*  23ei  ber  33eant* 
roortung  einer  grage  mit  which  tft  this  ober  that  tnnreidjenb*  2Ba3  »erfauft 
biefer  $?ann?  Diefer  oerfauft  Sudtx  unb  jener  <S>al$.  This  man  (ober 
one)  sells  sugar,  ana  that  (nicfyt  nbtfyig,  man  ^u  roteberfyolen)  salt.  SB  er 
tft  gut?  3ene  tft  gut*  That  lady  is  good.  She  is  good.  Which  man 
calls  me?     This.  % 

§  7*    gür  btefer  unb  jener,  roenn  fie  jt$  auf  f$on  ernannte  ^erfonen  be* 
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Steuert,  »erben  bte  SBe^eidfmungen  the  former  (jener)  unb  the  latter  (biefer) 
feljr  oft,  unb  (the)  one  unb  the  other  aufteilen  im  (Sngliftyen  gebraust» 
Sdjtller  unb  (Bötfye  fyaben  Diel  getrieben ;  Diefer  aber  mefyr  als  Jener* 
Schiller  and  Goethe  wrote  a  great  deal ;  but  the  latter  more  than  the  former. 

§  8»  Within  ober  in,  tn  ber  33ebeutung  ju  £aufe,  totrb  nur  bann  ge* 
brauet,  toenn  man  &or  ber  £f)ür  frefyt* 

§  9.  Da  ber  Unterfdn'eb  ^»tfc^en  this  unb  that  im  (Snglifö&en  fe^r  fcljarf 
i(r  (ftefye  3*  £♦  §  3),  fo  fyeigt  tiefet  f)tec  einfach  this  unb  jenes  ba  ober 
biefeS  ba  einfach  that.  This  here  unb  that  there  finb  geboppelte  SluSbrücfe 
für  tintn  einigen  begriff  unb  unjterltc^  unb  follten  beSfyalb  nic$t  gebraust 
toerben*    Sener  Wann  ba  \)at  eS  mir  gefagt*    That  man  told  me. 

§  10*  2Ber,  mit  barauf  folgenber  3)ra>ofition  öon,  fottte  mit  which 
überfejjt  toerben*  SB  er  öon  iljnen  mar  fyier?  Which  of  them  was  here? 
SB  er  üon  3t)ren  beiben  23rübem  laufte  baS  §auS?  Which  o/your  two 
brothers  bought  the  house  ? 

§11.  Die  (Snbfylbe  eth  toar  efyemalS  in  ber  brüten  $erfon  beS  Singular 
tm  3nbicattö  $rä'fenS  gebräuchlich  Diefelbe  ift  nodj  je$t  in  ber  23tbel  bei* 
behalten  unb  ftnbet  fid?  fyie  unb  ba  nodj  in  einer  getoiffen  Gattung  öon  ($5e* 
büßten  unb  $rofa.  DaS  e  btefer  (Snbfylbe  totrb  nur  auSgelaffen  bti  hath, 
ber  britten  $)erfon  beS  gtittoottü  to  have  unb  in  ber  britten  $erfon  beS  3tiU 
toortS  to  do,  toenn  es  als  ^tlf^etttoort  gebraust  toirb,  aber  nid;*,  toemt  eS 
als  £aupt&eittoort  ftet)t.  dufter?  Dothhecall?  (5r  fyut,  toaS  tecjjt  tjh 
He  doeth,  what  is  right. 

§  12»  Da3  3etoort to  De  tturbe  ehemals  jratt  to  have  angeioenbet,  um 
fcaS  $)erfect,  $)luperfect  u.  f.  to*  bei  einigen  3^ittobrtem  bilben  $u  Reifen,  aber 
ber  befte  «Sprachgebrauch  ift  je$t  &u  ©unften  ber  23übung  biefer  3^tformen 
burefy  baS  3^^toort  to  have  bä  allen  ßtittoöxttxn  ^  befonberS  ba  baS  3e^ort 
to  be  gebraucht  toirb,  um  bie  3^formen  ber  letbenben  gorm  $u  bilben*  (So 
tjt  eS  bejjer,  anftatt  he  is  come,  $u  fagen:  He  has  come»    (£r  ift  gefommen. 

§  13*  (Sben,  in  23c£ug  auf  ettoaS,  baS  gefcfyefyen  ift,  ttnrb  mit  just  ober 
just  now  überfe^t;  allein  mit  bem  Unterfc^ieb,  ba§  just  (eben)  einen  nä- 
heren 3ufantment)ang  mit  ber  ©egentoart  auSbrücft,  als  just  now  (eben  öor* 
fyin),  deswegen  bti  just  baS  $erfect  unb  bü  just  now  baS  3mperfect  gebraust 
ioirb.  (Sr  ift  eben  gefommen*  He  Aas  just  come.  He  came  just  now  (tbtn 
öorljin)*     Sonjt  fyeigt  just  now  gerabe  je$t,  eben  je£t* 

§  14.  9?ad)  would  rather  ober  had  rather  ftefyt  baS  folgenbe  3*ütoovt 
ol)ne  to.  Had  rather  ijt  eigentlich  nidjt  richtig  (toaS  man  feiert  fann,  toenn 
man  baS  rather  toeglägt),  toirb  aber  oft  gebraucht*  (SS  ift  bafyer  beffer,  would 
rather  ju  gebrauchen*  (£r  tl)ä'te  es  lieber  nii$t*  (Sr  mochte  eS  lieber  nidjt 
fyun*    He  would  rather  not  do  it. 

29 
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§  15*  Da3  j)erfonltc$e  gürroort  unb  ba$  3^'th)ort  to  be  roerben  oft  tm 
Gntgh'j'djen  au^gelaffen,  roenn  ber  (Sinn  be3  <Sa£e$  baburd)  ntc^t  beetnträcf?* 
tigt  roirb*  Site  t#  in  23ofton  war,  ging  t$  fefy*  oft  in  bie  $ir$e*  When 
in  Boston,  I  went  to  church  very  frequently. 

§  18.  2Benn  tin  £ilf$-  unb  $au£tseitroort  einmal  gegeben  fmb,  ifr  e$ 
gcn>ot)ntt<^  unnbtfng,  leereres  ^u  ioieberfjolen*  Snbeflen  fottte  ber  ©Eitler 
Sichtung  geben,  bag  er  baS  ^>tlf^^ctttt>ort  richtig  anroenbeh  3$  gefye  ^(|t, 
Weil  er  ntcfyt  gebjt*  I  do  not  go,  because  he  does  not.  I  shall  not  go,  be- 
cause  he  will  not. 

§  17*  &$  »erfreut  ftc3&  bon  felbjt,  bag  bie  2lu$brüife  up  stairs  für  oben 
unb  down  stairs  für  unten  nur  aon  <StocfioerJen  gebraust  roerben  fonnen, 
ju  benen  eine  Xxtppt  füfyrL 

§  18*  Up  unb  down  fonnen  bon  bem  3^tivort,  toel<$e$  bie  SBeroegung 
auSbrüät,  nur  burc§  ein  5lboerb  getrennt  roerben*  (5r  ging  ben  33erg  hin- 
auf. He  went  up  the  hill.  (§r  ging  fcfynett  hinunter*  He  wentrap- 
idly  down. 

§  19»  SBenn  ba$  3eftroort  fy  e  i  g  e  n  ft$  befonberS  auf  ben  tarnen  einer 
5)erfon  ober  (Sa$e  befiel)*,  mug  e$  mit  bem  ^auptroort  name  unb  bem  ,3ett- 
roort  to  be  überfe^t  Werben.  2Bie  f)  eigen  (Sie?  What  is  your  name? 
3  4>  %  e  i  g  e  3ot)amu     ify  warne  t«  John. 

§  20,  To  offer  rotrb  auty  in  ber  33ebeutung  rootlen  (im  begriff  fein)  ge* 
brauet.  (£r  to  o  11 1  e  (to  a  r  i  m  53  e  g  r  i  f  f )  midj  Qu)  fragen*  He  offered 
to  strike  nie. 

§  21  ♦  (Sprint  man  fcon  bem  ©ebäube,  fo  fagt  man:  he  has  gone  to 
the  exchange,  he  is  at  the  exchange,  he  is  in  the  exchange ;  fpricjjt  man 
aber  oon  beffen  Q^tä,  fo  roirb  exchange  in  'change  joerfürjt  unb  man  fagt: 
he  has  gone  to  'change,  he  is  on  'change. 


FIFTY-SECOND   LESSOK 

Der  (Staub,  the  dust  (böji). 

Die  Unrerfcfyeibung,   ber  Unterfcfjieb, 

the  distinction  (btg*tÜtF=f$ön), 
23efcfyroerlid) ,.    läftig ,     troublesome 

(tröb'-eUgom), 
W\t  tintrti  3^ter  oerfefyen,  ein  Styttx 


(Sterben,  to  die  (bei),  died,  died. 
SBcIaben,   bebrücfen  ,   auf bürben ,   to 

bürden  (biir'^ben). 
Der  ©cijmerj,  bie  Sc^merjen,   the 

pain  (pebn)* 
Daes  Uebel,  the  evil  (irAroü)* 


X)aeS3unber/thewonder(uon/*bor)^     tragenb,  sceptred  (gepMbrbb)* 


Der   Nebenbuhler,   the  rival  (ret7= 


fiebrig,  feig,  base  (befyg). 

(Bid)  verlieben  in,  to  fall  in  love  with. 


©  a  £  e  junt  9lu$roenbtglernem 

Never  trouble  otliers  to  do  what  you  can  do  yourself. 
JSTever  spend  your  money,  before  you  have  it. 
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Nothing  is  troublesome,  which  is  done  willingly. 

How  rauch  pain  do  those  evils  cause  us,  which  may  never 

happen ! 
I  cannot,   never  accomplished  anything;  but  I  will  try,  has 

done  wonders. 
He,  that  falls  in  love  with  himself,  will  have  no  rivals. 
The  sceptred  king,  the  burdened  slave, 

The  humble  and  the  haughty  die. 
The  rieh,  the  poor,  the  base,  the  brave, 
In  dust,  without  distinetion,  lie. 

ONE  HTJNDRED  AND  FORTY-FOURTHEXERCISE. 

Where  are  you  going  ? — I  am  going  up  stairs. — If  you  are 
going  into  the  front  room,  I  wish,  you  would  take  these  snuffers 
along,  and  put  them  on  the  mantle-piece. — I  will  do  so  with 
pleasure. — Where  is  your  uncle  ? — He  is  down  stairs  with  my 
aunt. — I  have  not  seen  hini  for  a  long  time,  so,  I  think,  I 
will  go  down  and  see  him. — How  are  you,  my  dear  friend? — 
Thank  you,  I  am  very  well. — It  is  said,  you  have  removed, 
since  I  saw  you  last. — Yes,  I  have  taken  a  house  in  Long  street, 
three  doors  above  the  corner  of  Willow  Avenue. — Is  it  on  the 
east  or  west  side  ? — On  the  east  side. — 0  I  remember  it ;  it 
is  a  three-storied  brick-house,  is  it  not  ? — It  is  a  three-storied 
stone-house. — Have  you  a  lease  of  the  house  ? — Yes,  sir,  I  have 
a  lease  of  it  for  three  years. — It  is  a  very  good  neighborhood 
and,  I  have  no  doubt,  will  please  you  so  well,  that  you  will 
remain  there  longer. — I  have  made  my  neighbor,  Mr.  B.,  my 
friend,  and  find  him  very  good  Company. — He  oecupied  a  house 
near  mine  two  or  three  years  ago,  and  I  liked  him  very  much. 
— Did  you  not  hear  the  bell  ring  (fcbeüen  boren)  ?— I  think,  I 
did. — Mary,  will  you  answer  the  bell? — Yes,  sir. — Ah!  who 
comes  here  ? — It  is  our  old  friend,  Mr.  R. — I  am  glad  to  meet 
you  together,  gentlemen. — And  we  are  just  as  happy  to  see 
you. — Have  you  heard  the  news  ? — No,  what  is  it  ? — My  land- 
lord  sent  me  a  notice  to  quit  yesterday. — Aha!  you  had  not 
paid  the  rent,  and  now  you  want  to  borrow  money  of  us. — You 
are  much  mistaken. — Well,  how  did  it  happen  ? — He  wished 
to  raise  the  rent. — Did  he  not  teil  you  beforehand  ? — No,  but 
he  told  me  afterwards. — What  did  you  say  to  him? — I  told 
him,  I  should  look  out  for  another  house. — He  did  not  like 
that,  I  suppose  ?— He  said  nothing  and  left. — Well,  did  you 
find  another  house  ? — Yes,  and  I  have  come  to  teil  you,  that 
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it  is  in  your  neighborhood. — That  is  very  agreeable  news  to 
us. — Now  for  the  joke  (©pa§). — Yes,  now  for  the  joke;  what 
is  it? — After  I  bad  taken  the  new  house,  my  old  landlord  came 
to  nie  again,  and  said,  I  might  have  the  house  at  the  same 
rent,  I  had  paid  before. — Aha!  he  forgot  the  old  adage,  that 
"a  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush." — Yes,  sir,  but 
he  remembers  it  now,  for  the  house  has  been  standing  empty 
ever  since. — What  kind  of  a  house  have  you  taken  ? — It  is  a 
three-storied  brick-house  with  a  back-building. — How  niany 
rooms  are  there  on  a  floor? — There  are  three  rooms  on  the 
first  floor,  two  on  the  second,  three  on  the  third  and  two  attic- 
rooms. — Do  you  occupy  the  whole  house  ? — My  brother-in-law 
and  nryself  occupy  the  whole. — Now  that  you  live  so  near,  I 
hope  to  see  you  very  often. — I  shall  do  myself  the  pleasure  of 
calling  on  you  frequently  and,  I  hope,  you  will  do  the  same. — 
What!  call  on  myself! — Ah!  my  dear  friend,  you  are  always 
joking. — Then  you  did  not  mean  that? — JSTo,  sir,  I  meant,  that 
you  should  frequently  visit  me. — You  must  not  be  offended  at 
(2Infto§  nehmen  an)  myjokes. — By  no  means;  for,  althoughyou 
are  fond  of  joking,  your  jokes  are  generally  very  harmless  (un* 
fdjäMicfy)* 

ONE  HTJNDRED  AND  FORTY-FIFTH  EXERCISE. 

Sßetcfye  Qimmtx  betonen  ©ie?— Die  3immer,  *>eren  (51*  8. 
§  1)  Spüren  n?et§  angeftrtd)cn  ftnb. — £at  31)r  Cnfel  baä  9J?effer, 
Neffen  (51.  8.  §  1)  Älinge  (blade)  gerbrocfyen  ift? — 9iein,  aber  er 
bat  ba$  Keffer,  beffen  £eft  (handle)  jerbrocfyen  ift — $ak?n  Sie 
Sltle*  getfyan,  n>a*  (51.  8.  §  2)  ici>  3fcnen  befohlen  l)abe  ?— 3*"  $abc 
nicbt  9l0ed  getfyan,  »ai  ©ie  mir  befohlen  tyabm;  benn  ©ie  fyabtn 
mir  nicfytö  befohlen,  wa«  (51.  2.  §  2)  tcfe  tl)un  fonnte.— 3öa$  fo* 
fiele  es  ©ie,  biefeS  fyaut  gu  bauen?— öS  foftete  mir  ba£  bcppelte 
($3elb,  toaö  (51.  8.  §  2)  e$  3^nen  gefoftet  fyätte.— ©ibt  e«  nicfyte, 
tt>a$  id)  tljun  fann? — D  gemiß.— 3Ba3  ift  e£?— ©ie  fönnen  mir 
taufenb  (8.  8.  §  1)  Sfjaier  geben.— ©3  gibt  stet,  toas  (51.  8.  §  2) 
id)  tl)un  fann,  aber  ba$  fann  id)  nid)t  tfyun.--3!ßa$  motten  ©ie  mir 
für  meinen  £ut  geben?-— 3$  »itt  3fynen  gmet  Sfyaler  bafiir  (for  it) 
geben. — 3ft  baä  ba$  £öd)fte  (most),  tt>a£  ©ie  geben  motten? — £>a$ 
ift  ba$  2IUert)öd)fte  (49.  8.  §  2),  ma$  id)  geben  nutL— £aben  ©ie 
biefen  (51.  8.  §  6)  ^u  3§rem  greunbe  gemacht?  (51.  8.  §  3)— 3rf) 
^abe  tfyn  mir  (my)  triebt  gum  greunbe  gemacht. — £at  3fyre  £ante 
biefes  gu  tfytem  ©djlafjimmer  gemalt?— ©ie  l;at  ba$  nädjfte  3MPf 
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mer  ju  fljrem  ©cfyfafttmmer  gemalt — 2öen  fyat  3t)t  greunt  ju 
(51,  8,  §  3)  feinem  ®efd)äft3fül)rer  angeftellt?— (£r  feat  i>en  £erm 
£.  $u  feinem  ®efd)äft3fü(jrer  angefrellt.— 2Ben  fyat  ta$  23olf  $um 
3>räfttenten  erroäfylt? — 03  f)at  ten  Jperrn  g.  ^um  $räfttenten  ge* 
mäl)lt. — ärflärten  (Sie  fid)  gum  23efd)ü£er  (51.  8.  §  3)  meinet 
greuntetf? — 3rf)  erflärte  mid)  gu  feinem  S3efd)üi3er. — Sßelc^eö  $m 
tiefen  33orlegefd)töffern  motten  ©ie? — 3ü)t*  (51.  2.  §  4)  ift  red)t. 
— 2öeld)er  von  tiefen  (Satteln  gefällt  3fynen? — 9Mtr  gefällt  feiner, 
— Jßerten  ©ie  morgen  auf  tie  Sörfe  (51.  8.  §  21)  ober  auf  bie 
23anf  geben? — 3d)  tann  unmöglich  (51.?.  §5)  meter  ta3 
eine  no^  ta$  anbere  (either)  tfyun. — 2öotlen  ©ie  nid)t  31t 
mir  fommen?— 3d)  fann  unmöglid)  (51.  8.  §  5)  fommen. — 2ßa£ 
verlauft  biefer  5ftann?— tiefer  (51.  8.  §  6)  öerfauft  ©d)löffer  unb 
Sl)ürangeln.— SBaS  serfauft  3ener?  (51.  8.  §  6)— Der  (51.  8, 
§  6)  serfauft  gar  nid)te. — Serfauft  er  e3  mofylfeil? — ©efyr, 

ONE  HUNDRED  AND  FORTY-SIXTH  EXERCISE. 

^©dmeben  ntcfyt  ©öttje  unb  ©filier  feljr  t>tel ?  —  ©ie  fd^rieben 
beite  fefyr  siel,  aber  jener  (the  former  51.  8.  §  7)  mefyr  als  biefer. 
— SBas  fagten  ©ie,  ate  (15.  8.  §  9)  fte  au  bem  gran^ofen  (13.  8. 
§  1)  gingen?— 3*  fragte,  ob  er  31t  £aufe  (51.  8,  §  8)  fei. — 2öaö 
fagte  ber  Settente? — Sr  fagte,  er  fei  ntc^t  ^u  ^paufe. — 3ßem  foll  trf> 
tiefe  getermeffer  geben?— Dem  (51.  8.  §  6)  ta.  (51.  8.  §  9)— 3ft 
nicfyt  biefer  sJJ?ann  t)ier  (51.  8.  §  9)  3fyr  greunt? — 9Jein,  mein 
$>ttt,  aber  biefer  (3.  8.  §  3)  ba  ift  (17.  8.  §  8)  feit  (for  a)  langer 
3ett  mein  greunb. — -©et)en  ©ie  jenen  9J?ann  bort?  (51.  8.  §  9) — 
?j\nnt  aber  id)  fet>e  tiefen  sJftann  t)ier. — Sö'em  foll  id)  biefe  ©d)eüe 
geben?— 2)er  ba.  (To  that  woman  ober  lady.) — 5Betd)en  SJtann 
riefen  ©ie?— Den  ta.  (51.  8,  §§  6,  9)— Sielten  ©piegel  wollen 
©ie  faufen? — Diefen  ^ier.— Äamen  3fyr?  33rüber  geftern? — Siner 
fcon  ifynen  fam. — 2ßer  (51.  8.  §  10)  »on  Sud)  mürbe  fo  ämä  glau* 
htn? — Äeiner  (51.8.  §4)  öon  un£  mürbe  e3  glauben. —  3ßer 
(51.  8.  §  10)  öon  uns  foll  ge^en?— Srgenb  Siner.  (51.  8.  §  4)— 
Söer  tton  il)nen  fam? — ©ie  famen  beibe.  (Both  of  thein.) — 3ft 
(51.  8.  §  12)  3fyr  Dnfel  gefommen?  9kin,  er  ift  nicfyt  gefommen. 
— 3ft  3t)re  Saure  gefommen? — ©ie  ift  tbm  (51.  8.  §  13)  gefom^ 
men. — Söann  fam  3t)  r  ©ruber? — Sr  fam  eben  (sorfyin). — ©int 
3£)re  Settern  fortgegangen? — ©ie  ftnt  tbm  (51.  8.  §  13)  }ur 
3:^ür  1)inau3  (out  of  the  door)  gegangen.  —  2ßann  ifl "  3l>re 
©d)mefter  weggegangen? — ©ie  ift  zhtn  (üorfyin)  weggegangen.-— 
2öa^  möchten  ©ie  lieber  (51.  8,  §  14)  tjaben,  ein  |>äu3d)en  auf 
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bem  Kante  ober  ein  Jpau^S  in  ber  ©tabt? — 3w  ©ommer  ntBdbte  fdj 
lieber  ein  fyau$  auf  bem  8anbe  fyabtn,  aber  im  Sßinter  möd)te  id) 
lieber  (rather  have)  ein  $au&  in  ber  ©tabt. — 2Ba3  traten  ©ie, 
aH  ©ie  (51.  8.  §  15)  in  8onbon  (waren)  ?—3<fy  befa^  (went  to 
see)  ba3  SDhtfeum.— ©onft  nic^td? — D  Ja,  id)  c^ing  in  (10.  2.  §  «) 
bte  ©t.  ^aulgftrcfye. — 3öa$  für  tin  Wann  ift  £err  £.? — Dbgleid) 
er  (51.  8.  §  15)  reid)  ift,  ift  er  (bod))  nid)t  ftol3,  unb  obgleid)  er  ge< 
Ie()rt  ift,  ift  er  (bod))  nidbt  pebantifd)  (pedantic). — SÖann  finb  ©ie 
am  glüdlicfyften?  (49.  8.  §  6) — 3$  fein  immer  am  glüdlid)ften, 
toann  (idj)  gu  £aufe  (bin). — Sßarum  wirb  3^  33ruber  getabelt? 
— 3$  ftetj?  e£  mirflid)  nid)t,  aber  id)  weiß,  ba§  er  immer  getabelt 
Wirb,  (er  mag)  (whether)  fcfyulbig  (fein)  ober  unfd)ulbig. — Das  ift 
fel)r  unrecht. — T)a$  ift  eä  aud)  (So  it  is). — Sterben  ©ie  morgen 
nad)  (10.  8.  §  3)  Softon  get)en? — 3$  werbe  gelten,  wenn  ©ie  ge* 
fyen,  (51.  8.  §  16)  aber  tdj  werbe  nid)t  gefyen,  mnn  Sie  nicfet  gefyen. 
(51.  8.  §  16)— kaufte  mein  Dnfel  geftern  txn  §an$? — 9?ein,  er 
jagte,  er  wolle  (35.  8.  §§  12,  13)  feineö  laufen,  wenn  \§  feinet 
laufen  wollte. — Sßarum  lernt  "Dein  33ruber  bte  8eftion  nid)t. — Sr 
lernt  fte  md)t,  weil  icfy  (fte)  ntcfyt  lerne.  (51.8.  §  16)— Unb  maru? 
lernft  Du  fte  nicfyt? — Sßeil  er  (fte)  nid)t  lernt. — 2öot)nen  ©ie  eine 
ober  jwei  treppen  t)od)  (in  the  second  or  third  story)?  -3$ 
ttofyne  $wei  treppen  tyod). — Sßarum  rcofynen  ©ie  fo  |od)  oben  (high 
up)  ? — 3$  wofyne  nicfet  au$  freier  2Bat)l  fo  fyod)  oben,  fonbern  notfy* 
gebrungen. — ©inb  ^xt  3*mmer  ^orn  fyerauä  ober  hinten  l)inau3. 
— 2ßir  fyaben  $\vti  SSorbcr*  unb  $mi  £inter$tmmer. — 3ft  3()re  Wlnt* 
ter  oben?  (51.  8.  §  17) — 9?ein,  fte  ift  mit  meiner  ©djroefier  unten. 
— ©efyen  (29.  8.  §  8)  ©ie  (bie  £reppe)  hinunter? — %a,  id)  gefye 
hinunter  (down  stairs)  unb  ©ie  gelten  hinauf  (11p). — ©inb  36re 
©dyiaf^immer  parterre  ober  im  erften  (second)  ©tod? — Unfere 
©djlafeimmer  finb  im  ^weiten  ©tod. — 2ßo  ift  %l)x  ©peife$immer? — 
6$  ift  parterre. — Söofynt  ber  gran^ofe  eine  treppe  l)od)  (up  one 
pair  of — )? — Wäy,  er  wo^nt  gwei  treppen  Ijodj. 

ONE  HUNDRED  AND  EORTY-SEYENTH 
EXERCISE. 

3(1  nicfyt  bie  treppe  fe^r  bunfel?-— 3^;  öter  wenn  wir  bie  SEtyur 
oben  an  (at  the  head  of)  ber  ©tiege  öffnen,  wirb  fte  geller  fein. — 
können  nnr  nicfyt  bte  Zfyüx  nntm  an  ber  Sreppe  öffnen? — ^a,  ba$ 
gefyt  (will  do)  ebm  fo  gut. — 3ft  3^  Setter  ausgesogen? — 3<*,  er 
l)at  ein  fyauü  in  8ongftra§e  genommen. — 93ewot)nt  er  baä  ganjc 
£au$? — Sr  bewol)nt  bie  brei  ßimmtx  parterre  unb  awei  im  ^weiten 
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(£\oä  (three  first  story  and  two  second  story  rooms). — T)ann 
öermietfyet  er  wieber  bie  übrigen  (remaining)  3immer? — 9ktürlid)* 
— Skrum  ift  er  auSge3ogen? — Sßeil  fein  Jpau^err  (landlord)  ihm 
auffünbtgte. — Unb  warum  tjcit  er  ifym  aufgefünbigt? — 5Beil  er  baS 
$auä  für  ftd)  (19»  2.  §  5)  brauste. — 2ebt  er  sor  bem  £t)ore? — 
SÄrin,  er  lebt  innerhalb  (inside  of)  beS  (<Stabt)tt>oreö* — SBie  lange 
lebt  er  fd)on  bort? — 331oS  (Only)  gwei  Sftonate. — 2ßel$eS  son  ben 
beiben  (39.  8.  §  7)  Käufern  gefallt  3^tten?— SKir  gefallt  feines 
(51.  2.  §  4)  basom — Söeldjen  $on  tiefen  Slepfeln  wollen  ©ie  neb* 
nien? — 3$  wäre  mit  jebem  (either)  gufrteben. — 2ebt  feiner  (51.  2. 
§  4)  »on  biefen  Scannern  in  btefer  ©tabt? — deiner  $on  ifynen  lebt 
l)ier, — Sßelcfyc  $on  ben  gebern  will  3l)re  ©djwefter  fjaben?— -©ie 
fagte  mir,  fte  feien  i()r  bn^t  redjt  (either  would  do). — deinen 
©te,  id)  werbe  jemals  retd)  fein? — ©ie  werben  eines  SageS  reid) 
fein,  mnn  ©ie  immer  3l)r  SKöglicbfteS  tfyutu — ©ie  Riffen,  i$  tfyue 
immer  mein  s3J?öglid)fteS. — 3fyre  greunbin,  Fräulein  ©.,  ift  fel)r 
Ktbfd). — SDTeincu  ©ie  es  (so)  wtrflid)? — ©anj  gewiß  meine  id)'S 
(Most  certainly,  I  do). — Unb  \<fy  meine,  fte  fei  (35.  2,  §  12)  nid)ts 
(qp^TclU  fyübfd). — galten  ©ie  biefe  ©trumpfe  nidjt  für  wohlfeil? 
r=— 3^  ^>altc  fte  für  nichts  weniger  als  wohlfeil.  —  3ft  nid)t  3fyv 
greunb  feijr  gutmütig  (good-natured)  ? — @r  ift  nid)ts  weniger 
als  gutmütig;  ja  (indeed),  er  ift  oft  fefyr  mürrifd). — Äönnen  ©ie 
nid)t  näd)fte  2öo$e  mit  mir  nad)  33ofton  gefyen? — 9tetn,  id)  lann 
nnmöglid)  (51.  2*  §  5)  gefyem — SBarum  nid)t? — Sßeil  id)  unmög* 
lid)  unfer  ©efcfyaft  tterlaffen  fann. — 2öo  fommen  ©ie  fyer?— 3d) 
fomme  ans  bem  ipaufe. — 2ßo  fommen  biefe  S)amen  fyer? — ©ie  fem* 
men  ans  bem  ®arten. — 2öann  fommt  3&*  Sruber  gewöfynlid)  ans 
ber  ©tabt? — Sr  fommt  gewöbnlid)  nm  fed)S  Ufyr  SlbenbS  ans  ber 
©tabt— ©tnb  ©teauS  granfreid)  (France)? — 9iein,  id)  bin  ans 
£eutfd)fanb. — 3f*  3fyr  £nhl  je£t  $u  £aufe?— 9tein,  mein  £err, 
er  ift  abwefenb. — $Qann  gelten  ©ie  gewoljnltd)  gum  Slbenbeffen?— 
Ungefähr  um  fealb  fteben  (U^r). — Unb  wann  geljen  ©ie  zum  $Jlit* 
tagejfen? — Ungefähr  nm  fyalb  ein  (Ul)r). — ©inb  ©ie  fdjon  je  in 
btefer  ©tabt  gewefen?— 3$  Ün  nod?  niemals  fyier  gewefen. — £at 
3Dre  Sante  fcfyon  je  ein  fo  großes  £aus  gefe^en? — ©ie  fagt,  fte  fyabt 
(35.  2.  §  12)  nod)  nie  an  fo  großes  gefet)en. — 3ft  biefes  23u$  üon 
9luP>tn  für  (to)  (sie?— (£s  Ijat  (is  of)  feinen  Sftufcen  für  midj.— 2ßol- 
len  ^>ie  mir  nid)t  bas  35n^  geben,  baS  (49.  2.  §  12)  ©te  ttor  einer 
Sßoc^e  t)atten»—Ss  würbe  $n  ni(^ts  nü^en,  ©ie  lefen  niemals  bie 
Süd)er,  bie  (49.  £.  §  12)  ©ie  Ijaben  —  SBarum  achtet  3^r  »ruber 
nid)t  auf  bas,  was  (13.  S.  §  4)  ic^  fage? — (£r  fagt,  er  gebe  immer 
2ld)tung*— (£r  gibt  niemals  Sichtung ;  wenn  ic^  i^m  fage  (37,2. 
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§  7),  er  foüe  mir  einen  8eud)t'er  Bringen,  Bringt  er  einen  23efen,  unb 
wenn  tri)  tfym  fagef  (er  foüe)  mir  eine  ©cfyelle  bringen,  bringt  er  mir 
eine  ©abel.— ör  ift  tin  luftiger  ©efell. — (Sar  (Altogether)  gu  lu* 
ftig,  tenn  er  txeibt  immer  Unfyeil.— 3a.  unt>  bie,  n?eld)e  immer  lln= 
i)eü  treiben,  ftiften  gemöfynlicfy  fefyr  gern  (to  be  fond  of  33,  2,  §  4) 
Unheil  an. 

ONE  HUNDRED  AND  FORTY.EIGHTH 
EXERCISE. 

(Singen  ©ie  geftern  auf  (51.  &  §  18)  ben  Äirfd^enbaum? — 3« 
mein  £err,  id)  ging  (ftieg)  hinauf,  aber  babet  blieb  e$  nid)t  (but 
that  was  not  all).—  Stamm,  ©te  nid)t  lieber  herunter? — 9fetn, 
mein  £err,  benn  ein  3lft  brad)  unb  erfparte  mir  bte  SQiüfye. — ©o^ 
mit  (Then)  ftürgten  ©ie? — 3<*/  ö6er  eä  fyat  mir  9?id)t$  g  e* 
tt)an  (to  hurt). —  Sßarum  mieten  ©ie  fein  anbereS  $am% — 
Söeil,  ba  (31..  2.  §  9)  icfy  arm  bin,  icfy  mit  bem  öorli  u.r°hmm 
mu$,  ba$  id)  b)dbt. — 2öir  muffen  Sltle  mit  fielen  2)ingen  r1*'1 
nehmen,  bie  uns  nicfyt  gefallen. — 2Bie  tyetfct  (51.  2.  §  19)  3fyr 
greunb? — Sr  t)ei§t  3t>^nn. — Söie  ift  fein  le£ter  9Jame? — iatöö* 
borffyeimer. —  £)a$  ift  ein  fefyr  tt»ot)llautenber  9?ame. —  3?  nur) 
(Well),  er  ift  ein  luftiger  ©efell  (fellow),  unb  fotlie  nmn  luftiger* 
tarnen  fyabtn. — 5Bie  Reißen  ©ie? — 3*  ^ei§c  9>eter  gri0  ÄarJ 
£rid)ter. — ©ie  follten  einen  anbern  Wamm  annehmen  (to  chang? 
one's  name). — 5öarum  ba3  (so)? — 5ßeil  ©ie  fein  Jricbter  ffnb. — 
SBie  gießen  ©ie  3Ören  Knaben? — 3$  W%  tyn  £einriefy. —  Unb 
tme  nannten  ©ie  3^r^  Softer? — 3'd)  nannte  fie  nad)  it)rer  Wut* 
ter,  9J?arie. — T)a&  ift  ein  fefyr  fyübfcfyer  9tame,  unb  gang  unb  gar 
nid)t  (not  at  all)  ungemöfynftd). — 9Jein,  unb  es  ift  nid)t3  Unge* 
tt>öbnlid)e3,  eine  Softer  gu  tyabtn. — @3  fyet£t,  ©ie  get)en  (29.  & 
§  16)  nad)  Bonbon. — 3<*/  «nb  es  t)ei§t,  ©ie  getjen  nacfy  9>ari^. — 
3d)  gel)e  nad)  $)aris,  baS  f)et§t  wnn  td)  3e^  wn*>  ®e^  9ejtug  b)0ibt. 
— ipaben  ©ie  feine  ßtit? — 3$  fcabe  feine  ßtit  übrig,  bas  f)et§t  je£t 
gerabe  nid)t  (not  just  now). — 3ft  biefer  Dfen  re$t  (Will — do)? 
— 9?ein,  er  ift  nid)t  recfyt;  er  ift  gu  grofj, — 3$  tyabe  einen  gu  Jpaufe, 
ber,  glaube  id),  red)t  fein  nnrb. — 3ft  w  Heiner  als  biefer? — 3^,  er 
ift  Hwa$  fieiner. — Sr  mu§  t>tel  Heiner  fein,  fonft  fann  iä)  i^n  ni^t 
brauchen  (do). — ©inb  biefe  £>anbfd)ufye  recfot? — 3a,  fie  ftnb  gang 
red>t  (do  very  well). — 3$  fomme  xoc^m  (for)  meinet  ©elDeö. — 
Söie  me(  sollen  ©ie?— Sündig  St)aler  ftnb  genug. — ©inb  nicfyt 
mergig  genug? — ©ie  muffen  genug  (fein),  \vtnn  iä)  nt^t  mefyr 
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(41.  8.  §  26)  befommen  (to  get)  fann*— £at  ber  9J?ann  bie  23  ü* 
d)er  gebraut? — ^a,  erbrachte  fte  sorgeftern,  aber  fte  fefyen  ein* 
anber  fo  atynlid)  (so  much  alike),  bag  icfo  fte  nid>t  sott  ein* 
anber  fenne  (untertreiben  fann). — ®tng  3()r  Sftann  (4.  2.  §  6) 
gcftern  SIbenb  in'&  Äon^ert? — 3<*,  mein  |)err,  aber  er  fagte,  e$  fei 
(35.  £.  §  12)  fo  bunfel  gemefen,  ba§  er  b  t  e  ieutt  n  i  d)  t  öon 
einander  unterfcfyeiben  (to  teil  who  is  who)  f  onnte. — 
©inb  3fyre  3immet  tape^irt. — öintge  batton  jtnb  tape^irt,  nnb  an* 
bere  gemeint — Scfyänn. — 2Bie  beliebt? — Sring  mir  tin  £anbtucfy. — 
£>ier  ift  e^. — %lun  (Now)  mafcfye  beine  Jpänbe  unb  trocfne  (to  dry) 
fie  bamit  (with  it)  ab. — 2)ie6mal  bin  ie|  gefangen,  benn  ity  backte, 
©ie  wollten  ba$  .panbtud)  für  ftcfy  felber* 


EIFTY-THIRD  LESSON. 


ttmfoerfen* 
2luT'jreüen,  ernsten* 
©eben  über,  burcfyfefyetu 
iTrts«— '  ^inirect 

©eu^foeggeben* 
Ünreben* 

53enetben*    3er^ren* 
23etract>ten,  aufbauen* 
Erbittern,  erzürnen* 
(geneigt  fein,    aufgelegt 

fein. 
23erufen,$ufammenrufen. 
bereinigen ,    gufammen- 

ftellen. 
©träufeln,  ftolpem* 
Gammen» 

©d^mer^en,  toeb  tfyun* 

©anft  Hopfen, 
berauben,  rauben* 
©rogen  an*  Klopfen  an* 

($5enefen,  gefunb  werben. 
23errenf'en,  »erftaucben* 
©tbbnen. 
5)(ombtren,  füllen* 
©euf^en  .     ©c^htc^en* 
©ctmavcfyen-     ©atmen* 
SRtefcn*     5tißeln* 
3  ucfen.     Strafen* 
flauen*     Ruften. 


\  1 .  To  upset,  to  overturn. 

|  1.  To  set  up. 

\  2.   To  look  over. 

To  overlook. 

g  2.  To  depart. 

To  aecost. 

To  envy.     To  destroy. 

To  view,  to  look  on. 

To  exasperate. 

To  be  disposed. 

To  call,  to  convoke. 
To  unite,  to  combine. 

To  stumble. 
To  comb. 

(  To  ache  (nimmt  fein 
i      Dbjeft  an)* 

(  To  pain,  to  burt. 
To  tap  (6*  2*  §  1)* 
To  rob  (6*  fi*  §  1)* 
To   knock   against.    To 

knock  at. 
To  recover,  to  get  well. 
To  sprain. 
To  groan. 
To  plug,  to  fill. 
Tosigh.     To  sob. 
To  snore.     To  yawn. 
JTo  sneeze.     To  tickle. 
To  itch.      To  Scratch. 
ITo  cüew.     To  cough. 


Cp-get',  o^toür-töm^ 


D^tob'r-lujf', 

Dtb-parK* 

(Sn'-roi.     Dtb-jfreu'* 
2Biub,  lud* 
<£gg$-a'&6/-t>b'r-e$U 
^Dig^o^bb'* 

^on-roobF* 
aubneit7,  fom^bem'* 

©tb'm/=bel* 
$obm* 

$ebn,  bb'rt* 

JäbP* 

SC-obb* 

ftoef* 

©prefyn* 
(Brobn* 
Wm-    Sit. 
get.     gobb. 
Iitobr*    3abn. 
gnü)3.    %W*iL 
3rfcb.     ©frabtj"^* 
Ijcl;ul)*     Mi)], 
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Den  ©cblucfer,  ©<$fa($* 

$er  fyabeiu 
Dbnmacbtig  derben,  fyin- 

ftnfen* 
3n  Dfynmacfjt  finfen* 
Saumtlst. 

©dauern,  $erbrec|)en«. 
<©idj  erbrechen* 

(Stmmpfetu 

33erfd?reiben,  öerorbnen. 
23eobacbten,  befolgen. 
23luten,  %ux  ^Iber  laffen* 
^Ibfcfyneiben,  abnehmen» 
3unetmten,  sermefyren* 
2lbnebmen* 
fturiTtn,  beüen«. 
feilen,  äitbeüeiu 
Stufen*    äkrnmnben* 
^Begraben,  beerbigen* 
SBeneiben*     $ergrbgenu 
Der  <©afc* 
Die  Slrmut^ 
Der  ®eneraL 
Der  ©oibat* 
Der  Raubet.   Der  Satt* 
Da£  2Ri6»eritönbmfu 

Da0  ©rab* 

Der  <B$recferu 

Der  Steuer.  Der  Bettler* 

Die  £anbfc$rifU 

Die  glaföe* 

Die  Sln^bt- 

Da*  9Jcenfc|)engefcf)leci)t. 

Die  $olfömenge. 

Die  3?ebe. 

Die  SWebrbett. 

Die  ütttnber&ett* 
Die  23erfammlung. 
Die  (Sntfcfyeibung. 
Die(S5emeinbe,$erfamm- 

hing. 
Die  ®efeflftf>aft. 
Der  2tu3fcfm§. 
Die  SBemerfung. 
'Lk  (Srfcbeinung,  ber^uf- 

tritt,  Slnfcbettt. 
Die  ^er^ogtn*    Robert, 


To  hiecough. 

To  swoon. 

To  faint. 

To  reel. 

To  shiver. 

To  Yomit. 

\  27.  To  perspire. 

To  inoculate. 

To  prescribe. 

To  observe. 

To  bleed. 

To  amputate. 

To  increase. 

To  abate. 

To  eure. 

To  heai. 

To  rest.     To  wound. 

To  bury,  to  int  er. 

To  envy.     To  magnify. 

The  sentence. 

Poverty. 

The  general. 

The  soldier. 

The  bargain.    The  ball. 

The  misunderstanding. 

The  grave. 

The  terror. 

The  rider.    The  beggar. 

The  manuscript. 

The  bottle. 

The  number. 

Mankind. 

The  crowd. 

The  speech. 

The  majority. 

The  minority. 

The  meeting. 

The  decision. 

The  congregation. 

The  society. 
The  committee. 
The  remark. 
The  appearance. 

The  duchess.    Robert. 
Thomas.     Achilles. 


guufm. 
gebnt. 

mu 

^cfytrü^b'r. 

53b'r=foetr/# 

^n'Hfreibb'. 
£)bb-fortt>'* 

^m'Hni^tefyr. 
3n-friW* 

tm 

SRejh    Itunb. 
23erM,  tn-tör7* 

Sn'-ttri.  ^nbqg'-ni'feu 
"enMeng.    **•"  ■  ,n 

DScfyen'-br^äfyl. 
gobK-b^cbcr. 
Sar'-güi,     *8abl. 
^ifHn-bor^jtä'imbb'* 

®rebto. 

Ütet'-bör.    33egg/^Ör* 
SDRäbn'^tt-ffript* 

^bm'^bb'r. 

traubb* 
©ptbtfdj. 

tylunox' *it*u 
Eh'bMingg. 

föon^gri-ge^fcpn. 

§ofy-j|jetMt-u 

fRi^maxK 
^pifyr^äfyng. 

DbW-eg.    StoP^bt. 
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©ocrareg* 

Der  3orn/  ®rtmnn 

Die  (Equipage* 

Die  Königin  ♦ 

Da^  DenfmaL 

Dag  2Befen* 

Der  (Staatsmann* 

Die    «Stimmung,    ®e=* 

ätütfySart. 
Der  (Sigennuß* 
(Sin  Sefannter* 
Dag  £etdjenbegängni§* 
DaS  23egrabni§* 
Der  ©rabffruu 
Der  tirc^of* 
Die  SLattte* 
Die  ®Hm* 
Die_  Hugenbraune,   bte 

(Stirn* 
Da^  ©efcmu 
Der  Scfyä'bel* 

_  P'Wftltccf'f  •  £a$  ^9* 

Seucbe  0apffl. 
3>*  '*  ^ugenltb* 
Dag  £aar  auf  ber  5lu- 

genbraune,  bie  fingen- 

braune» 
Die  Augenwimper* 
Dag  £tyr* 
Dag  Trommelfell* 
T)a^>  i3at)nfleif(^. 
Die  5ltnnlabe* 
DieÄmnbaefe.DaSÄimu 
Die  ®eft0tgjüge. 
Die  ftarbe* 
Der  Daumen* 
Dag  gleifö* 
Die  Suftrofyre* 
Die  Speiferbfyre* 
Die  $et)ie,  ber  Sctylunb, 

bie  (Gurgel* 
Der  ^liefen* 
T)a^>  Schulterblatt* 
Die  23rujL 
Der  (Sil bogen* 
Die  &d)felgrube* 
Dag  $nie.  Der  Sc&enfet* 
Die  £enee*  T)k  £üfte* 
Die  Vieren-  Der  9?agel* 
Der  Daumen* 


Socrates. 

gdcF*=ra>ttv)$* 

Wrath. 

mw* 

The  equipage. 

(Scf^ui^e^bgcli 

The  queen. 

Äuifyn* 

The  monument. 

^fton'-ju-ment* 

The  being. 

StyMngg* 

The  statesman. 

(Srefytfj'-ma'fyn* 

The  disposition. 

Dig^po^fif^'ött* 

Self-interest. 

3nMör-ejh 

An  acquaintance. 

5Xt)«fuel)tt/-ta'r)ng* 

The  fimeral. 

giulj'-nbr^äfyl* 

The  burial. 

f&n'*H$. 

The  tomb-stone. 

£ufym* 

The  grave-yard. 

©rebtt/^jarbb* 

The  waist. 

Uefjft* 

The  forehead. 

gor'*ebb* 

The  brow. 

23rau* 

The  brain. 

58re*)n* 

The  skull. 

@wü 

The  temple.     The  eye. 

Semmel*    (St* 

The  eyeball. 

ei'-bw. 

The  eyelid. 

(SiMibb* 

The  eyebrow. 

(Si'-brau* 

The  eyelash. 

(SiMäM*- 

The  ear. 

3&r, 

The  drum. 

Drbm* 

The  gum. 

®bm* 

The  j-aw. 

Dgc&al)* 

Thejaw-bone.  Thechin. 

23ofm*    Sföwu 

The  features. 

gitjt'^brg* 

The  scar. 

Sfar* 

The  palate. 

VaW'W* 

The  flesh. 

glcf<$* 

The  windpipe. 

Uinbb'^ety* 

The  gullet. 

Mbl'*tL 

The  throat. 

hxoty. 

The  back. 

mw* 

The  shoulder-blade. 

(Sc&o&lbb'-Sr-bM&bb 

The  breast,  the  ehest. 

S3re(i,  tföejh 

The  elbow. 

<£l'*bo&. 

The  arm-pit. 

Arm'-pit* 

The  knee.     The  thigh. 

9h'f>*     *iei* 

The  loin.     The  hip. 

£eun*    §t>* 

The  reins.     The  nail. 

Xifyit*    *M;l* 

[The  thumb. 

^om* 
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Dtegaufh  Das  ®tknh 

Da*  £anbge(enf* 

Die2Babe.  Dte5!nod)eL 

Die  gerfe*     Da*  2ttarf. 

Die  2iber* 

Die  fulöaber* 

Die  *öhi*feh  Die  ?len>e. 

Die  ©ebne* 

Da<3  ^iiefgrat* 

Der  beutet)- 

Die  (Eingefteibe* 

Die  klinge*     Die  2eber  + 

Die  «Rtere*     Dk  m\^. 

Die  ®aüe. 

Die  $ippe. 

Das  ©ctylüffelbeut* 

Daö  ©djienbetn* 

Der  2eicimam* 

Der  Stumpf, 

(Sine  9?un£ei* 

Sin  ©feiet* 

Daö  Temperament* 

Die  ^erbauung* 

Die  fcfylecfy'te  Erbauung. 

Die  ©teüung,  Haltung, 

Die  ®eberbe* 

Der  Otiefe*   Der  3tt>erg, 

Der  Patient* 

Der  Söunbarjt* 

T)a$  Honorar* 

Die  2lqnei* 

Da*  Heilmittel* 

Da3  Steept* 

Der  (Stjemifer* 

Das  Brechmittel* 

Der  23recfynmnftein* 

Die  Diät*  Das  $utoer. 

Die  fille*  Die  Sandte* 

Der  $erbanb* 

Dk  (Sfyarpie* 

T)k  Sinterung* 

Der  sRücffall* 

Die  SBafferfuppe* 

Der  ^ajerfcbleim* 

T)k  Uebelfeit* 

Sine  (Srfältung* 

Der  Ruften* 

Der  Äeucl)^uften* 

T)k  (Snt^ünbung* 

Der  «Rotlauf. 


The  fist.     The  Joint. 

The  wrist. 

The  call     The  ancle. 

The  heel.    The  marrow. 

The  vein. 

The  artery. 

The  muscle    The  nerve. 

The  sinew. 

The  back-bone,  spine. 

The  belly. 

The  entrails. 

The  lung.     The  liver. 

Thekidney.  The  spieen. 

The  bile,  the  gall. 

The  rib. 

The  collar-bone. 

The  shin. 

The  corpse. 

The  trunk. 

A  wrinkle. 

A  skeleton.    , 

The  temperament. 

The  digestion. 

The  indigestion. 

The  attitude. 

The  gesture. 

The  giant.     The  dwarf. 

The  patient. 

The  surgeon. 

The  fee. 

The  medicine. 

The  remedy. 

The  prescription. 

The  chemist. 

The  emetic. 

The  emetic  tartar. 

The  diet.     The  powder. 

The  pill.     The  lancet. 

The  bandage. 

The  lint. 

The  relief. 

The  relapse. 

The  water-porridge. 

The  gruel. 

The  nausea. 

A  cold. 

The  cough. 

The  hooping-cough. 

The  inflamation. 

The  erysipelas. 


St'ir*    D^dpeunt* 

Stijh 

Äctylf.    %W*UL 

2£etm* 

{jin'-ju^ 
©pein* 

®n'*txtyM. 

£imgg*     i*itt/=or* 

^ibb'-ni.    ©plifen* 

23eü,  gat)l* 

$ibb* 

M'*'ix. 

©ct)in* 

Srtfnf* 
Stint' *ü. 

©felMt-im* 
£nn/«t>8r-£&  %?•*  . 
DiM^eft'^    ^it\,x 
Sn-bi^b^eft^jton,  - 

2tytM«tufcbb, 
D^c^eft^iör* 
Döc^ei^ä^nt*    Duatyrf 

fjör^bScfyön* 

Sit). 

3D?ebbM=gm* 

StemM-bi* 

^ri^ffrip^fclott* 

$tm'A% 

3^metMcf* 

Zax'*tax. 

Dct'-et.    $au'-bor* 

2int* 

StiHäW- 
©rnfr'etU 

^obibb* 

£uf)pMngg* 

3n=flä>met)Mcf)ön* 

ßr-HipM-lät)^ 
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Ter  2Iu<?fcfu'ag* 

Tte  Käfern» 

Tic  flattern* 

Tae  gieber, 

Tie  löteiffyeü* 

Z-it  ®4t. 

Ter  ;Kl)eumari3mu3* 

Die  $ttt)i\ 

f)ie    SluSje&rung,    bie 

(ödjtmnbfudjt. 
Tie  sÄctge,  3lbnafyme* 
Tie  ©elbuicl)t* 
Ter  Schlag* 
Tie  £ät?mung* 
Ter  ftrampf* 
Tie  Verrentung* 
Tte  2Ba||erfucfyt* 
Ijit  Verjropfung* 
Tie  Trü(e.   Ter  ÄrebS* 
Ter  falte  25ranb* 
Tie  $)eft. 
Tte    2lnftecfung,    He 

©eucfye. 
Taä  ©efötoün 
Tic  ginne» 
Ter  ©taar* 
"Lk  £Uetfd>ung* 
Tag  Hübnerauge* 
Tie  gleite» 
Ter  Selb. 
{La$  ©lieb, 
Ta3  ®e|id>t* 
Ta3  9ta[cnlocb* 
^k  2£ange,   Tte  Sippe* 
Ter  $iunb*    Ter  Haie* 
Ter  23u[en* 
Tie  ecfyulter* 
Ter  2Irm.    Ter  gtnger. 
Ter  ^abeL    Ta$  23ein* 
Tte  Haut* 

l^aü  23em,  ber  ®noä)en. 
5Da3  93lut*    Tte  $ore* 
Ter  otogen*  Da«  Her$* 
Tte  SBlafc*    Ter  <8inn, 
*£)*$  ®eft$t,  bie  ©efc- 

fraft* 
Ta3®efyör*Ter®eruc$* 
Ter  ®e(4)macL 
Da«  ©efü^U 
Tie  Ärantyeit* 


The  irruption. 
The  measles. 
The  small-pox. 
The  fever. 
The  stiffness. 
The  gout. 
The  rheumatism. 
The  dysentery. 
The  consumption. 

The  decline. 

The  jaundice. 

The  apoplexy. 

The  palsy, 

The  cramp. 

The  dislocation. 

The  dropsy. 

The  constipation. 

The  gland.   The  Cancer, 

The  gangrene. 

The  plague. 

The  infection,   the  con- 

tagion. 
The  abscess. 
The  pimple. 
The  cataract. 
The  bruise. 
The  com. 
The  tetter. 
The  body. 

The  member,  the  limb. 
The  face. 
The  nostril. 
The  cheek.     The  lip. 
The  mouth.     The  neck. 
The  bosom. 
The  Shoulder. 
The  arm.     The  finger. 
The  navel.     The  leg. 
The  skin. 

The  bone. 

The  blood.     The  pore. 
Thestomach.  Theheart. 
Thebladder.   Thesense. 
The  sight. 

Thehearing.  Thesmell. 
The  taste. 
The  feeling. 
The  sickness. 


3r*opM$ötU 

$>Ofö* 

^tif'-neg* 
®aut* 

^ub'-ma'fy-ttfm* 
Tig^en^teM* 
Roxidura' 'fä'on* 

Tt^fletV» 

TgcfyanMng* 

Sl&p'-o^piecfe-n 

JMfymp* 

Tt>loMe^f<ptn 
Drop'-gu 
^on-ftt-pe^-fc^ön* 
®läi)nbb,    Äctyn'-gür, 
(^dfm'-grtfyn* 
3)lebgg* 

än-fecf'^ön,  fon-te^7- 
b^cfybn* 

^pim^pel* 

23ru^* 
ftotyrn* 
£et'«ör. 

Xfätyt.    £tp* 
muh.     ftecf* 
^uä'-bm* 
©c&ofyl'^bör* 
2lrra*    gütgg'-b'r* 
fte&'-toch    £egg* 
©ftn* 
33ol)tt. 

SBlbbb*    «po&r* 
■&t'6m'*äl)d.    Hart* 
^lätjbb^br*    geng* 
gett* 


HtyrMngg* 

gitylMngg* 
gtrf'-neß* 


gmctt* 


30 
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Die  \\wä$li%ML 
Der  <5$mer$* 

Der  ©cbauber* 
Die  Soü^eit» 

Die  ©ngbrüjitgfett» 
Die  Dt}nmad;t* 
Der  %u$\a§. 
Die  trage; 
Der  (ssctyroinbel* 

Die  ^feinfranffyeir«. 
Die  ®efön>toiß« 

Die  SBunbe, 

Das  Ö5efd)tt>ür* 

Der  (Sdjnüt. 

Der  (©cfylag* 

Das  I'cbcrw  Der  £ob* 

Die  Sluferftftjwng. 

Die  ©efic^tß färbe* 

Der  Slt^em/.  £au#* 

Die  Stimme* 

Die  ®äte.    Der  $ulS. 

Der  <scijtt>et§* 

Der  Sftiji,  <2tyamu 

Die  g)uptire»  DteSotyle. 

Die  ®ebred;(id)r'ett* 

Die  Sölmbljeit. 

Der  (ftarfe)  knüpfen. 

Die  ßoltf. 

Die  Quetfcfmng* 

Die  ülaubfyetU 

Die  ga(ifud;t* 

Der  Unfall. 

Die  £eiferfett* 

(Sine  fränfiicbe  $erforu 

Der  Körperbau* 

Die  <£efiaU. 

Die  ^eibesbefdjaffettfyeih 

Die  ©efunfcfyeit* 

Das  ®rüb$erw 

Die  9lr&neü 

Die  9?aturlefyre* 

DieBar^ 

"Dit  ®ef$»uljh 

DaS  9tagelgefd)roim 

Das  ®erjienfortn 

Die  $lafe* 

Das  leiten,  bte$ranff)ett 

Die  SBiebeigenefung,* 


The  illness. 

I  26.  The  pain. 

The  ague. 

The  madness. 

The  asthma. 

The  swooning. 

The  leprosy. 

The  itch. 

The  dizziness,   the   gid 

diness. 
The  stone,  the  gravel. 
The  swelling. 
The  woimd. 
The  ulcer. 
The  cut. 

The  blow,  the  stroke. 
Life.     Death. 
The  resurrection. 
The  complexion. 
The  breath. 
The  voice. 

The  side.     The  pulse. 
I  27,    The  Perspiration, 

the  sweat. 
The  instep. 
The  pupil.     The  sole. 
The  infirniity. 
The  blindness. 
The  catarrh. 
The  colic. 
The  contusion. 
The  deafness. 
The  epilepsy. 
The  fit. 

The  hoarseness. 
An  invalid. 
The  frame. 
The  shape. 
The  Constitution. 
The  health. 
The  dimple. 
Physic. 
Physics. 
The  wart. 
The  boil. 
The  whitlow. 
The  sty. 
The  blister. 
The  complaint. 
The  recovery. 


SP-icf, 

gunrtMngg* 
Sep'-ro^i. 

DisM-rteg,  gtbbM*nejju 

^tofm,  gra'bftAeU 
jjuclMna,g* 

Uunbb. 

S3lof>,  frrobf- 
Meif,     Deq. 
^cS*or*etP*f(|ftu 
Äom*plerfMcb&iw 

SBeug. 

fjeibb.     gjöl§, 
^br-jjpi-re^fdjb'tu 

^ieinbb'^rteg* 
Mfctax'. 

Def=ne§. 

(Sp'^Mep-fjw 

Sit* 

$ot)rg/-neg. 

3n-n>a'HtyW>'* 

grebm. 

Äon*ftt-tu$/*fty&'iu 

Dim^pel* 
gisMcf* 

fUtytf« 

SeuL 

^>teü 
M'om»pletynt'* 
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$ubtg. 

Sinmüt^tg,  einbettig. 

lleberfpannt,  tterfdjtoenbe- 

S3erebt.    £efttg. 

(5$ar(a#. 

9?er»enfranf. 

28e*feKgieber). 

2öunb,»efy,fci)limm,bb'fe. 

Strattf.    Uebel,  franf. 

Ummgltcty.    UnfcofyL 

£cftig,  ftarf. 

<£lenb. 

$mfäu*tg,  f$foäc$ttc|}. 

JMnfHd}. 

(2)d)tt>a$.     <5tarf. 

(S$mäd?ttg.     Unterfe^t. 

©ebrectylidj. 

©tarf,  fräfttg. 

SBlonb.     brünett. 

»lag*     23teicf). 

£eli,  toeig.    DunFel. 

»laggelb.  Slbgeföloffen. 

Satt. 

äSiityenb* 

9lug  braun.  $ofylf$toafy 

Ungeheuer. 

Verfault,  angefault. 
ftabL     $)ocfennarbig. 
ßur&jtc$ttg.     abgelebt. 
Reifer. 

SBoblbcletbt,  fett. 
^Utfgefprungen. 
<5d}tt>inbelig,  leichtfertig 
Sieberfyaft,  fieberfranf. 
streng,  genau, 
©ebulbig. 
Ungebulbtg. 
9Injiecfenb. 
speftarttg,  anfletfenb. 

(©cljmer^afU 
£eübar. 
11  n  heilbar. 
Gkfyb  ctg,  richtig. 
^oUjtanbig,  ganj. 


Tranquil. 

Unanimous. 

Ämbitious. 

Human. 

Extravagant. 

Eloquent.     Violent. 

Scarlet. 

Nervous. 

Intermittent. 

Sore. 

Sick.     111. 

Indisposed.     Unwell. 

Severe. 

Poorly. 

Weakly.  . 

Sickly. 

Weak.     Stout. 

Slender.     Thickset. 

Fragile. 

Robust. 

Fair.     Brünette. 

Pale.     Wan. 

Fair.     Dark. 

Sallow.     Faded. 

Delicate. 

Blooming. 

Hazel.     Jet-black. 

Enormous. 

Museular. 

Hollow. 

Decayed. 

Bald.     Pock-marked. 

Short-sighted.  Decrepit 

Hoarse. 

Corpulent. 

Chapped. 

Giddy. 

Feverous,  feverish. 

Strict. 

Patient. 

Impatient. 

Infectious. 

Contagious. 

Dangerous. 

Painful. 

Curable. 

Incurable. 

Properly. 

Perfectly. 


Sra'fmMutf. 

3ub*nä'&nM*mb'5» 

$$m*bifc§M>fU 

^tufy'-ntäbn. 
öcf-jlra^^ä^ga^nt. 

(£l/*o4uent.2Bei/*o4ent 

^farMet. 

sJJbV-ttög. 

3n-tör*mit/*ent» 

gol)r. 

gtcf.    31. 

3n*btjHoty$bb'* 

VLtyVJL 

Utyr\     (Staut, 
glen'-bbr.     ^icf^get* 
gra'&bSi&MU 

gefyr.    »rufy-neK. 
$et)l.    Uäfyn  ober  uoiu 
gefyr.    £)arf. 

%aW'Qh    S^'-bebb. 
X!elM*fet* 
23lui)mMngg. 
€>c^*feU  Dsc&et'-Mfi&cl, 
Sf^nafyr'-mbg. 

DiM^bb'. 

Satylbb.     $oc!*marft. 

gett'*ebb.    Di^fre^-tt. 

£ot)rg. 

^abr^ptu-Ieut* 

£(ci)opt. 

$tbb'4, 

gtb'-robr-cg. 

©trift. 

$ebMcbent. 

3m-pebMd>ent. 

3n*fetf^f*o§- 

Slon-tefy'-böcijbg. 
Detm'-bScfyor-bg. 

.tiur'-eb-el. 

3n^iur^eb*eL 

5>rop/-ör=lt. 
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SBemetn 

Serfcpttetu 

(Schwimmen* 

SBlafen,  weben, 
speien  . 
Sterben.  I?  31 


?  28.  To  weep  (utyp), 
To  spill, 
To  swim, 
(ftttm), 

To  blow  (blof>), 
To  spit, 


To  die  (bei),    died  (beibb), 
gärben.    |j  31.  To  dye  (bei),    dyed  (betbb), 

(Sin  2Beinbänbler.    (£m  £ufeifen* 

(Sine  Dbrfeige. 

Dtyrenwel),  D^renfd&merjeit* 

$opfwet),  $opffcbmerjen. 

3at)nn?e^/  3abnf4)merjen* 

Sftürfenweb,  ^ürfenfcbmerjen* 

ÜJkgenweb,  23aucf)web. 

&in  knüpfen,    ^ettenme^ 

Der  Xaftjtnn. 

(£m  Nobler  3^«* 

Der  SBtrbel. 

Der  Warfen. 

Der  rea)te  2lrm.    Die  linfe  £anb* 

Dag  (Schulterblatt* 

Der  3ei$efma,er. 

Tit  gu|fof)le. 

Der  ($5efunbf)ett^ufranb* 

^erjtltcber  23eiftanb. 

•S>clXe  (lichte)  SJugenblicfe* 

Sine  belegte  3unge. 

Da3  Wemnfieber. 

&a&  ©cbarlacijfteber* 

Da3  2Bea)felfieber* 

Das  ^er^flopfen. 

Um  gebn  3afyre  älter* 

^eut^utage.    ßaxtqtbanU 
deinetwegen,  meinethalben,  um  ntei* 

netwillen. 
Deinetwegen,  beinett)alben,  um  beutet* 

willen, 
deinetwegen,  fetnetljalben,  um  feinet* 

willen. 
Unfertwegen,  unfertbalben,  um  unfert* 

willen. 
3l)retwegen,  Sbretbalbett,  um  3tyret= 

willen. 
3^retwegen,  ihrethalben,  um  ü)ret= 

Willen. 
Um  meinet  23ruber$  Willen* 
Um  metner  trüber  willen. 
Der  ©et*ed)ttg.tnt  falber. 


wept  (utpty, 

spilt, 

swam  ober  swum, 

(guäbm), 
blew  (blub), 
spat  ober  spit, 


wept. 

spilt. 

swum. 

(§uom)* 

blown. 

spit. 


dying  (beiMngg),     died. 
dyeing  (beiMngg),    dyed. 

A  wine-dealer.     A  horse-shoe. 

A  box  on  the  ear. 

The  ear-ache. 

The  head-ache. 

The  tooth-ache. 

The  back-ache. 

The  stomach-ache,  belly-ache. 

A  cold  in  the  head.  A  pain  in  the  side. 

The  sense  of  touch  (tbtfcj))* 

A  decayed,  hollow  tooth. 

The  crown  (Fraun)  of  the  head. 

The  back  of  the  neck. 

The  right  arm.     The  left  hand. 

The  shoulder-blade. 

The  fore-finger. 

The  sole  of  the  foot. 

The  state  of  the  health. 

Medical  assistance. 

Lucid  intervals. 

A  foul,  coated  tongue. 

The  nervous  fever. 

The  scarlet  fever. 

The  intermittent  fever. 

The  palpitation  of  the  heart. 

\  6.    Older  by  ten  years,  ten  years 

older. 
Now-a-days.     Slight-made. 
For  my  sake,  on  my  account. 

For  your  sake,  on  your  account. 

For  his  sake,  on  his  account. 

For  our  sakes,  on  our  account. 

For  your  sakes,  on  your  account. 

For  their  sakes,  on  their  account. 

For  my  brother's  sake. 
For  my  brothers'  sakes. 
For  the  sake  of  justice. 
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(Sin  ©eföäft  errieten,  (t$  etabltren» 
3cmanben  in  einem  ®efcfyäft  etabtiren. 
SD««  ift  ber  gall  bei—  >  e«  gef)t  (mit 
<£*  ftebt  fo,  mit— bei—  J  bem  £>at») 
3emanbem  au«  bem  2Bege  geben» 
Um'«  2eben  fommen,  ba«  £eben  ver- 
lieren» 

geilen. 

Semanbem  ben  $ul«  füllen* 

33e||er  werben,  fid)  belfern  ♦ 

(Schlimmer  werben» 

9)?ebicin  einnehmen» 

£)en  Ruften  fyaben* 

Reiben  an» 

Unterworfen  fein,  fefyr  oft  leiben  an» 

£>a«  ©ett  büten» 

Da«  23ett  t)üten  muffen» 

©d)led)t  (febr  gut)  aufgelegt  fein»     > 
9iiefcergefcblagen  (aufgeräumt)  fein»  $ 
211«  reicher  5Äann,  al«  Bettler  fterben» 
51  n  einer  ftranftjeit  fterben» 
frieren» 

§inen  öerborbenen  $?agen  baben»  > 
^td}t  in  ber  Drbnung  fein»  J 

Anlage  t)aben  ju»     #infen» 
(Si<$  fc^neu^en» 

SBarum  warfen  (Sie  bie  SBaffer 

flafcfye  um? 
3cb  warf  fie  nid?t  um;  tc$  pellte  fie 

auf» 
Söarfen  <2>te  ntebt  mein  Xrinfgla«  um 

unb  üerfebütteten  alte«  Söaffer? 
9Jein,  ^ie  warfen  e«  felber  um» 
©iabltrie  3tyr  $ater  ©ie  im  ®e 

fd)äft? 
$ein,  burc^au«  ntc$t ;  tc$  e'tabtirte  mtc$ 

felbft» 
Das  t>etgtt  er  gab  3btien  ba«  ®elb 

unb  <£>ie  fingen  t>a$  ®efdjäft  an» 
sftein,  ba«  fytifytt  icfy  »erbiente  ba«  ®elb 

unb  errichtete  mir  felbft  ein  ®efd)äft. 
(Safyen  @ie  meine  Rapiere  bureb? 
3a,  mein  §err,  icb  fat)  fie  alle  burcl); 

icb  glaube  niebt,  ba§  ict?  einen  tin* 

jtgen  &a$  überfab» 
SBollen  <&\t  biefe«  ©elb  überjä'blen? 
SJttt  Vergnügen;  unb  ia)  werbe  <Borge 

tragen,  baß  u$  feine«  batton  übcrfefye» 


To  set  up  in  business. 

To  set  a  person  up  in  business. 

That  is  the  case,  with. 

It  is  so,  thUs,  with. 

To  get  out  of  a  person's  (one's)  way. 

To  lose  one's  life. 

(  To  be  the  matter  with. 

\  To  ail  (ebl),  ni$t  fo  viel  gebraust* 

$  2.  To  feel  a  person's  pulse. 

To  get  better,  to  improve. 

To  get  worse. 

To  take  medicine. 

To  have  a  cough. 

To  suffer  from. 

To  be  subjeet  to. 

To  keep  one's  bed. 

/  To  be  confined  to  one's  bed. 

\  To  be  obliged  to  keep  one's  bed. 

To  be  in  low  (high)  spirits. 

To  die  a  rieh  man,  a  beggar. 
To  die  of  a  disease. 
To  feel  cold. 

To  be  disordered. 

To  be  predisposed  to.  To  walk  lame. 
To  blow  one's  nose. 

Why  did  you  upset  the  decanter? 

J  1.  I  did  not  upset  it;  I  set  it  up. 

Did  you  not  upset  my  tumbler  and 

spül  all  the  water? 
No,  you  upset  it  yourself. 
Did  your  father  set  you  up  in  business? 

No,  by  no  means ;  I  set  myself  up. 

That  is  to  say,  he  gave  you  the  mo- 

ney  and  you  began  the  business. 
No,  that  is  to  say,  I  earned  the  mo- 

ney  and  set  myself  up  in  business. 
|  2.  Did  you  look  over  my  papers? 
|  2.    Yes,   sir,   I  looked  over  all  of 

them ;  I  do  not  think,  that  I  over- 

looked  a  single  sentence. 
Will  you  look  over  that  money? 
"  4.    With  pleasure ;   and  I  shall  be 

careful  not  to  overlook  any  of  it. 

30* 
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SBtrb  3fjr  trüber  mir  bellen,  roa£ 

er  mir  fcfyulbig  tft  ? 
£)  e  r  rt  i  cb  t ;  er  bejaht  nie,  roenn  er  ee 

öermetben  fann. 
Söerben  ©te  ityn  fyeute  lieber  feiert? 
£eute  nicfyt;  fcielleicfyt  morgen* 

liefen  «Sie  biefen  9D?ann? 

9kin,  biefen  nicfyt,  fonbern  feinen 
23ruber* 

SBenn  Bit  nur  tym  %tv)n  Später  lei- 
ten reellen,  roerbe  tcb  aufrieben  fein* 

SBenn  Bit  tfym  nur  gefyn  S^aler  lei- 
ten roolleu,  roerbe  ict)  aufrieben  fein, 

SBeun  Bit  ityrn  jet)tt  &t)aler  nur  lei- 
ten roollen,  roerbe  ict)  aufrieben  fein« 

SBenn  Bit  ifym  ^et)n  Xtmler  letzen 
roollen,  roerbe  nur  i§  aufrieben  fein, 

SBenn  nur  Bit  iijm  %t\)i\  Zvjakx  \ti* 
\)t\\  roollen,  roerbe  tet)  aufrieben  fein. 

SBenn  Bit  nur  ben  2öillen  twben, 
\\)xw  %tx)\\  Ztyaltx  ju  letzen,  ttrirb  es 
ifym  nid)t  i)iet  Reifen* 

©inb  Bit  alter  als  3fyr  23ruber? 

3a,  i$  bin  um  %t\)x\  Safyre  alter* 

Steift  um  fcteleS  fcpner  cd$  il)xt 
<2>ct)foefter* 

%t$tt$  Satyr  reifte  t$  naety  Statten* 
3$  aueb.    Unb  rotr  auefy, 
(Sr  ift  fefyr  aufrichtig,  unb  fie  au$* 
Bit  roerben   morgen  abreifen  (roeg- 
gefyen),  unb  roir  auety* 

3$  Fann  meine  £eftion  in  anbertfyalb 
Btiinbtn  auSroenbig  lernen* 

3$  audj,  unb  mtin  trüber  ebenfalls 

3$  roili  fie  lernen*    3$  aueb. 

34  9et)e  naef?  Bonbon,  unb  meine  trü- 
ber aueb. 

3ofyann  fe^roimmt  fer)r  gut* 

Robert  auety  (ebenfalls)* 

3d)  fjabe  ben  Wann  lange  m$t  ge= 
fprocfyen* 

3$  auety  nietyt* 

ytltixi  $ater  t)at  auty  nityt  mit  it)m  ge- 
fproeljen* 


Will  your  brother  pay  me  what   he 

owes  me? 
\  3.    Not  he;  he  never  pays,   when 

he  can  avoid  it. 
Will  you  see  him  again  to-day? 
$  3.  Not  to-day ;   perhaps,  to-mor- 

row. 
Did  you  call  that  man? 
\  3.  No,  not  that  man,  but  his  brother. 

I  5.    If  you  wish  to  lend  ten  dollars 

only  to  him,  I  shall  be  satisfied. 
\  5.    If  you  wish  to  lend  only  ten 

dollars  to  him,  I  shall  be  satisfied. 
I  you  wish  only  to  lend  ten  dollars  to 

him,  I  shall  be  satisfied. 
$5.    If  you  wish  to  lend  ten  dollars 

to  him,  i"  only  shall  be  satisfied. 
If  only  you  wish  to  lend  ten   dollars 

to  him,  I  shall  be  satisfied. 
\  5.  If  you  only  wish  to  lend  him  ten 

dollars,  it  will  not  help  him  much. 

Are  you  older  than  your  brother? 
j  \  6.  Yes,  I  am  older  by  ten  years. 
\  $  6.  Yes,  I  am  ten  years  older. 
f  |  6.    She  is  much  more  beautiful 

than  her  sister. 
1  She  is  by  far  more  beautiful  than 
[      her  sister. 
I  went  to  Italy  last  year. 
$  7.  So  did  L     And  so  did  we. 
He  is  very  candid  and  so  are  they. 
They  will  depart  to-morrow  and  so 

shall  we. 
I  can  learn  my  lesson  by  heart  in 

an  hour  and  a  half. 
I  7.  So  can  I,  and  so  can  my  brother. 
I  will  learn  it.     So  will  I. 
I  am  going  to  London,   and  so  are 

my  brothers. 
John  swims  very  well. 
And  so  does  Robert. 

4.    I  have  not  spoken  to  the  man 

for  a  long  time. 

$8.  Norl.  Norleither  JVbrhavel. 

I  have  not  either.  No  more  have  L 
,  Nor  have  I  either. 
My  father  has  not  spoken  to  him 

either. 
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üftetn  23ruber  au$  nt'4t. 

34  glaube  nid&t,  ba§  e$  ein  OTtgwer- 

ftänbnig  war. 
3tjj  aucfj  nidbt« 

£er  ©emfyänbler  ebenfalls  ntcbt. 
3^  glaube,  er  wirb  auc^  feine  tflafc&en 

faufen. 
34  fann  m«4t  3talienif4  fprcctyeiu 
34  au4  nujjt. 
34  t)abe  nie  ein  folc$e$  $ufetfett  ge* 

[etjen. 

34  fyft&e  au$  nie  ein  folc^eg  gefefyen. 

34  rcbe  um  nie  auf  ber  ©traf  e  an» 
34  flu4  nie. 

34  &abc  fyeute  m'4t  gefrüt)pcft. 
©o  gefyt  mir  e$  aud). 
34  imbe  einen  guten  $  anbei  oer* 
ioren. 

©o  get)t  e£  btr  immer. 

£er  ©4ut)ma4er  tjajt  meine  Stiefeln 

ni4t  recfyt  ausgeben ert. 
©o  ma4t  er  e3  immer. 
<So  ift  e^  jebeSmal  bei  t'fym. 
<S>te  fönnen  ni4t_bie  £alfte  öon  bem 

glauben,  »a$  ©iefyeutjuXageljören. 
(So  war  immer  fo. 

5Bcber  ©ie  no4  t4  Wn  ^um  ^a^e 

fyeute^lbenb  eingelaben. 
SBecer  e>ie  no4  er  wirb  gefugt* 
SBeber  er  no4  <sie  werben  gefudjt, 
(Sntweber  £>ie  oberSZöüfyelm  ijat  feinen 

|       «put  oerloren. 

*   (Sntweber  er  ober  t4  ruerbe  betrogen. 

t  (Sntweber  er  Wirb  betrogen,  ober  i4. 
(Sutweber  er,  e>ie  ober  i4  tjabe  Unrecht. 

SBeber  meine  ^inber  no4  mein  ^ru- 
ber wurce  gerettet. 

Chttweber  ber  (General  ober  bte  (Sol* 
baten  föurben  getbbtet;  i4  erinnere 
mtcö  ni4t,  wer. 
Irmutl;  c£er  m\  anberes  Unglücf  fyat 
jte  ijixr  r-utngen  ®emiitt)0art  be 
raubt. 


(  Nor  my  brother  either 

l  Nor  (no  more)  has  my  brother. 

I  do  not  believe,  it  was  a  misunder- 
Standing. 

I  8.  Nor  do  I. 

The  wine-dealer  does  not  either. 

I  suppose,  he  will  not  buy  any  bottles 
either. 

I  can  not  speak  Italian. 

Nor  can  I  either. 

I  have  never  seen  such  a  horse-shoe. 

f  $  8.  Nor  have  I  ever  seen  such  a 
one  either. 
I  have  never  seen  such  a  one  either. 
Nor  have  I  ever  seen  such  a  one. 
I  never  address  him  in  the  street. 
§8.   I  never  do  either.  Nor  do  I  ever, 
I  have  not  breakfasted  to-day. 
That  is  the  case  with  me. 
I  have  lost  a  bargain. 

C  It  is  always  so  with  you. 
\  That  is  always  the  case  with  you. 
The  bootmaker  did  not  mend  my 

boots  properly. 
(  It  is  always  so  with  him. 
\  That  is  always  the  case  with  him. 
You  cannot  believe  half  of  what  you 

hear  now-a-days. 
It  was  always  thus  (so), 
\  9.    Neither  you  nor  I  am  invited 

to  the  ball  this  evening. 
\  9.  Neither  you  nor  he  is  sought. 
Neither  he  nor  you  are  sought. 
Either  you  or  William  has  lost  his 

hat. 
C  §  9.  Either  he  or  I  am  deeeived. 
£  $  9.  Either  he  is  deeeived,  or  I  am. 
Either  he,  you  or  I  am  wrong. 
f  \  9.    Neither  my  children  nor  my 

brother  was  saved. 
]  Neither  my  brother  nor  my  child- 
(_      ren  were  saved. 
Either  the   general   or   the   soldiers 
were  killed;   I  do  not  remember 
which. 
g  11.  Poverty,   or  some  other  mis- 
fortune,    has   robbed   her   of  her 
tranquil  disposition. 
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SBeber  ber  £ob,  no$  ba$  ®rab  r)at 

(E>d}recfniffe  für  ttw» 
SBtr  »erben  balb  erfahren,   ob  ba& 

$ferb  ober  ber  fetter  gefallen  ift 

yiifyt  nur  ber  Settier,  fonbern 
au 4»  ber  (Sbelmann  ftirbt» 

&$  tjr  roafyr,  aber  roeber  ber  (Sbelmann 
nocjj  ber  Settier  färbt» 

$län,  benn  nur  ber  gärber  tjr  ber 
$i"ann,  roelcfyer  färbt» 

(Er  färbt,  um  $u  leben,  unb  lebt,  um 
$u  färben» 

sfticfytnurbie  Sucher,  fonbern  au  $ 
bag  9ttanufcrtpt  rourbe  ^erftbrt» 

Sflity  nur  er,  fonbern  audj  3t)re  trü- 
ber rourben  beneibet» 

SRtdjt  nur  3afob,  fonbern  auc$  icfj 
rourbe  gefabelt» 

Der  (Sbelmamt,  fo  gut  rote  ber  Settel- 
mann, ftirbt» 

SBtlfyelm  foroofyl  als  t$  roetg  e$* 


2fteme  Srüber  foroobjl  als  meine  <5c|roe- 
fter  finb  angefommen» 


^etne   ©c^roejrer  foroor)l  aU  meine 
Srüber  finb  angekommen» 

Söel^er  Wann  ertranf  ? 

Der  Siftann  mit  ben  ©dn'mmeln  er- 

tranf» 
Der  ^ann  ertranr,  aber  bie  $ferbe 

rourben  gerettet» 
ßrtranfen  öiele  £eute? 
(£$  ertranf  eine  grofje  Slnjar)^    t$ 

glaube,  oierunbfünf^ig» 
Die  9ln$afyl  roar  nic|t  fo  grog» 
Der  Teufel)  ift  immer  geneigt,  bie 

Dinge  im  Sichte  be$  (Sigennu^eS  ju 

betrachten» 
Die  9ftenge  (baS  ©ebränge)  roar  fo 

grog,  ba§  i<$  baS  £>au3  nicfyt  errei- 
chen tonnte» 
Die  9)? enge  roar  über  feine  9^ebe 

fefyr  erbittert» 
Die^efyrfyeit  roar  mit  ber  (Sntfcfyei* 


Neither  death  nor  tlie  grave  has  any 

terrors  for  him. 
We  shall  soon  learn  (get  to  know), 

whether  the  horse  or  the  rider  has 

fallen. 
$12.    Not  only  the  beggar,   but  the 

nobleman  dies, 
It  is  true,  but  neither  the  nobleman 

nor  the  beggar  dyes. 
$31.  No,  for  it  is  only  the  dyer,  that 

dyes. 
He  dyes  to  liye,  and  lives  to  dye. 

$  12.  Not  only  the  books,  but  the 
manuscript  was  destroyed. 

$  12.  Not  only  he,  your  brotkers, 
too,  were  envied. 

Not  only  James,  but  I  was  blamed. 

\  13.    The  nobleman,   as  well  as  the 

beggar,  dies. 
c  William,  as  well  as  I,  Jcnows  it. 
<  Seffer:  William  knows  it,  as  well 
(      as  I  (do). 

fMy  brothers,  as  well  as  my  sister, 
have  arrived. 
Seffer  ♦  My  brothers  have  arrived, 
as  well  as  my  sister. 
f$  13.    My  sister,   as  well  as  my 
brothers,  has  arrived. 
Seffer:  My  sister  has  arrived,  as 
well  as  my  brothers. 
VVhich  man  was  drowned? 

14.  The  man  with  the  white  horses 
was  drowned. 

The   man   was    drowned ,    but   the 

horses  were  saved. 
Were  many  people  drowned? 
$  15.  A  great  number  were  drowned; 

I  think  fifty  four. 
$15.  The  number  was  not  so  great. 
Mankind  are  always  disposed  to  look 

on   things   in   the   light   of  self- 

interest. 

15.  The   crowd  tuas  so  great,  that 
I  could  not  reach  the  house. 

15.    The  crowd  were  greatly   exas- 
perated  at  his  speech. 
The  majorny  were  satisfied  with  the 
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bung  be£  ^räftberttcn  (SBcrftfcerS) 
tttfrtefeett« 

STie  Wlinbtxfytit  roar  mit  b  er  fei- 

ben  unzufrieden,  roeilbiefelbe  ge= 

gen  fr e  roar. 
I)te  2?erfammlung  rourbe  burcfe  einige 

9??ügliecer  te3  SlubS  berufen ♦ 
£ie  ©einernte  rource  oon  §errn  XalU 

roell  angerebet. 
£a$  Sommtttee  roar  nicfyt  einftimmig 

in  fetner  2Baf)l. 
£a$  SSolf  ijt  vereinigt. 

SDarum  fyaben  <Bie  ben  3ucfer  n*$r 
getauft? 

(SrftenS,  roeil  er  nfdt)t  gut  roar,  $roei* 
tenS,  roetl  er  tfyeuer  war,  unb  brit= 
Und,  roetl  id)  nictyt  Ö3e(b  genug  fyatte. 

SBarum  fahren  (sie  nicfyt  fort  bte  ju 

pterie&ntenä  ? 
3Dref  (SkÜnbe  jtnb,  benfe  icr),  genug* 
SBqientroegen  tt^ateft  tu  ba£? 
3cb  ttjat  eä  metner  ecbroefter  roegen. 
3dj  tbateä  um  meiner  ^cbweftevrotUeu. 
2B  ollen   ^ie  midi)  fyeute  $Ibenb  be-! 

fitzen  ? 
3cb  rotll  e3  3l)rer  fefyr  angenehmen  ®e- 

j'ellfctmft  tyalber  tlmn. 

<2>ie  ftnb^  fefer  fcfymeidjelfjaft  in  bem, 

roa£  !§ne  jagen. 
SB  eilen  ^ie  eö  nicfyt  3l)ren  (Sltern  ^u 

l'iebe  rfyun? 
3$  roerbe  e3  um  ifyretroitlen  ttyun* 

3cb  fdjlug  fein  anerbieten  um  meinet 
33aiers3  roillen  au3. 


(£3  freut  mi$  fe^r  um  üjretroiltou 

SBarum  roofmt  3br  greunb  ftt  einem 

fo  grogen  §>aufe? 
(£r  tt>ut  e£  nur  be$  (^ct;etne^  roegen* 

ttm'S  £tmmel$  roillen,  r;or$en  «Sie 
nicl;t  auf  tiefen  Sftann* 

£aben  (Sie  bie  Equipage  ber  #er$ogm 
gefel;en? 


decision  of  the  president  (chair- 

man). 
§  32.    The  minority  were  dissatisfied 

with  it,    because  it  was  against 

them. 
§  15.    The  meeting  was  called  by  a 

few  members  of  the  club. 
The  congregation  was  addressed  by 

Mr.  Talkwell. 
The  committee  were  not  unanimous  in 

iheir  choiee. 
The  people  are  united. 
Why  did  you  not  buy  the  sugar? 

§16.  First  (firstig),  because  it  was 
not  good,  secondlg,  because  it  was 
dear,  and  thirdly,  because  I  had 
not  money  enough. 

§16.  Why  do  you  not  continue  as 
far  as  in  the  fourteenth  place? 

Three  reasons  are,  I  think,  enough. 

For  whose  sake  did  you  do  that? 
^  I  did  it  for  my  sister's  sake. 
I  did  it  on  my  sister's  account. 

Will  you  visit  me  this  evening? 

I  shall  do  it  for  the  sake  (on  account) 
of  your  very  agreeable  Company 
(society). 
You  are  quite  flattering  in  your  re- 

mark. 
Will  you  not  do  it  for  your  parents* 

sakes  ? 
I  shall  do  it  on  iheir  account. 
f  1  refused  his  offer  on  account  of 
j       my  father. 

]  I  refused  his  offer  for  my  father's 
[      sake. 

f  I   am    very    gl  ad    of  it  for   iheir 
\      sakes. 

)  I  am   very  glad  of  it  on  iheir  ac- 
L      count. 
Why  does  your  friend  live  in  such 

a  large  house? 
§17.    He   does  it  only  for  appear- 

ance'  sake. 
§  17.  For  goodness'  sake   (Heaven's 
sake)  do  not  listen  to  that  man. 

Have  you  seen  the  duchess'  equi- 
page  ? 
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2öer  bat  m'cbt  *om  3orn  beS  2I$itteS 
unb  ücn  ter  2BeiSfyeit  beS  (SccrateS 
gebort? 

3$  babe  baS  Monument  öon  Setbnt^ 

aefeben* 
©ebört  btefe^  $ferb  3afob? 
Sftetn,  mein  £err,  es  gebort  SfyomaS. 
^ie  ift  bie  befte  grau. 
©r  ift  ber  ebrgei^igfre  $)?ann. 
(Sie    ift  bie   üerfttynmtbenfdjejU 

Königin. 
(Sr  ift  baS  glücHicfyfte  ©efcljopf  unter 

ben  2Jienfci)en. 
<£r  war  ber  berebtefte  (Staatsmann* 

(£r  roar  ber  efyrgei$igfte  $?ann  feines 

3eitalterS. 
(Sie  ift  bie  fcerfd)roenberifcfjefre  Königin, 

bie  jefct  lebt  (ber  ©egenftart)* 


fWho  has  not  heard  of  Achilles' 
wrath  and  Socrates'  wisdom? 
§17.    Who  has  not  heard  of  the 
wrath  of  Achilles  and  the  wis- 
dom of  Socrates? 
I  have  seen  Leibnitz'  monument. 

g  17.  Is  that  James's  horse? 
§  17.  No,  sir.  it  is  Thomas 's. 
§18.  She  is  the  best  of  women. 
"  18.  He  is  the  most  ambitious  ofmen. 
She  is  the  most  extravagant  of  gueens. 

He  is  the  happiest  of  human  beinejs 


He  was  the  most  eloquent  of  states) 

\  18.    He  was  the  most  ambit: 

man  of  his  age. 
\  18.    She  is  the  most  extravag 
queen  now  living  (of  the  presi 
time,  age). 
(£mer  3r)rer  greunbe  fpradjj  geftem  bei  \  19.  A  friend  ofyours  called  to  see 

mir  öor. 
Senn  (Sie  £errn  £>♦  meinen,  fo  Faun 
icfj  (Sie  öer  fiebern,  er  ift  feiner  mei= 
ner  greunbe  (nt$t  mein  greunb). 
2Ber  ift  biefer  £err? 
t£r  ift  ein  23eFannter  meines  Retters* 

£ann  ift  er  fein  greunb  SfyreS  23  ru* 

berS. 
(£r  ift  fein  greunb  öcn  ü)m. 
ült)ue  biefe  beine  Nabeln  fn'n,  tootyin 

fte  geboren. 
3&r«pfcrb  jbtyertfe&roft* 

3fyre  3unge  get)t  bie  ganje  Stil. 

&in  33efannter  öcn  mir  Farn  gejrern  an. 

ßiner  &on  meinen  33efannten  fam  ge= 

ftern  an. 
©in  ^ac^bar  üon  ü)m  matyt  tym  febjr 

öiel  ^u  fcfyaffen. 
Giner  »on  feinen  9?a$bam  mad)t  ifyrn 

fefyr  toiel  ju  fdjaffen. 

SBoiftbie  Xante? 

£)ie  Butter  ift  eben  ausgegangen. 
ÜLer  trüber  fommt  gleicl?  Su^^cf* 


me  yesterday. 
If  you  mean  Mr.  H.,   I  can  assure 
you,  he  is  no  friend  of  mine. 

Who  is  that  gentleman? 

§  19.    He  is  an  acquaintance  of  my 

cousiri's. 
Then   he   is  not   a  friend   of  your 

brother's. 
He  is  no  friend  of  his. 
Put  those  needles  of  yours  where  they 

belong. 
\  19.    That  horse  of  yours  stumbles 

a  great  deal. 
That  tongue  of  hers  is  running  all  the 

time. 
An   acquaintance   of  mine   arrived 

yesterday. 
\  20.    One  of  my  acquaintances  ar- 
rived yesterday. 
A  neighbor  of  his  troubles  him  very 

much. 
\  20.  One  of  his  neighbors  troubles 

him  very  much. 
(  l  21.  Where  is  aunt? 
\  Where  is  my,  our  aunt? 
§21.  Mother  has  just  gone  out. 
My  brother  will  return  directly. 
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&?$cn  ©fe  ben  #ut  auf, 

SBoUtn  ©te  nid>t  t>en  #ut  abnehmen? 

3cb  30g  ben  ^ocf  an  unb  ging  au£  bem 

3tmmcr. 
Steifen  Jsie  3br  ©elb  in  bie  £afä)e. 
(tfebcn  <sie  mir  au$  bem  SBege«. 
©fe  finb  ifym  immer  im  2öege- 
@ie  banben  ifym  bie  £änbe. 
(Sin    Staubforncben    flog    meinem 

trüber  in'ü  2luge. 
Söarum  fä'mmen  ©te  fic$  ba$  £aar 

nid)t? 
(£r  bat  fic$  baS  ©aar  gelammt» 
(Sie  (jobben  Sßerftanb  verloren» 
3  .ibeu  £>ie  jtcfc  tu  ben  Singer  gefdmitten  ? 
fein,  aber  id)  babe  baä  $ein  gebrochen 
>but  3fyuen  ber  ftopf  roet)? 
Rein,  mein  £err,  aber  bie  5lugen  tr)un 
a      mir  roet>. 

^  Der  linfeju§  i(r  ganj  rounb  bti  ifym 
fyat  3t>r  Sruber  f t d^  ba$  ©anbgelenf 

serrenft? 
Rein,  mein  ©err,  aber  er  l)at  ftd^  ben 

Änlic^el  serrcnft. 
©aben  ^sie  [icb  ba$  $nie  tterrenft? 
9ttin,  mein  £>err,  aber  id)  babe  mir  ben 

Daume«  unb  Hn  Heinen  Singer  »er* 

renft* 
2öie  ging  ba£  $u? 
3$  »urbe  »om  $ferbe  geworfen* 
£at  fid)  3t)r  D?ann  fefyr  roefye  getfyan, 

alö  er  in  ber  ^trajje  fiel? 
ßr  l)at  [idnim  Schienbein  »erlebt 
3$  tjabe  vsdjmerjen  in  ber  £>eite  C5ei= 

tenroeb). 
llnt>  tdj  jjabejscfymeräen  im  Sftücfen. 
$>abtn  @te  ^ctymerjen  in  ber  ^öruft  ? 
9Jein,  aber  i$  tyakt  ^<$mcrjen  in  ber 

Sß3ie  mete  Seute  bügten  ba$  Seben 

ein? 
£er  ÜIBinb  blief  uns  in1«  @eft#U 
&£>o  fällig  er  vaie  l)in? 
(£r  fcfytug  micfy  üfö  ©eftcfit* 
3cb  gab  ibm  eine  Dfyrfeüje. 
3$  Hopfte_tt?m  auf  bie  ^e^ulter» 
Sagte  er  ^sie  am  ©alfe?        > 
$)acfte  er  Sie  an  ber  jhfyle?  S 
9fem,  aber  er  gab  mir  einen  ©cjlag 

auf  ben  Äopf* 


§  21.  Put  on  yowr  hat. 

Will  you  not  take  off  your  bonnet  ? 

I  put  on  my  coat  and  went  out  of 

the  room. 
Put  your  money  in  your  pocket. 
§21.  Get  out  of  my  way. 
You  are  always  in  his  way. 
They  bound  Ais  hands. 
§21.    A  speck  of  dirt  blew  in  my 

brother's  eye. 
§21.    Why  do  you  not  comb  your 

hair? 

He  has  combed  Ais  hair. 
She  has  lost  her  senses. 
Have  you  cut  your  finger  ? 
No,  but  I  have  broken  my  leg. 
Does  your  head  ache? 
No,  sir,  but  my  eyes  pain  (hurt)  me. 

His  left  foot  is  quite  sore. 

Has  your  brother  sprained  Ais  wrlst? 

No,  sir,  but  he  has  sprained  Ais  ancle. 

Have  you  sprained  your  knee? 
No,   sir,   but  I  have  sprained  my 
thumb  tnd  little  finger. 

How  did  it  happen? 
I  was  thrown  frorn  my  horse. 
Did    your    husband    hurt     himself 
much,  when  he  feil  in  the  street  ? 
He  hurt  his  shin. 
§  26.  I  have  a  pain  in  my  side. 

And  I  have  a  pain  in  my  back. 
Have  you  a  pain  in  your  ehest? 
No,  but  I  have  a  pain  in  my  toe. 

§  23.    How  many  people  lost  their 

lives  ? 
§  23.  The  wind  blew  in  our  faces. 
Where  did  he  strike  you? 
§  22.  He  Struck  me  in  the  face. 
I  gave  htm  a  box  on  the  ear. 
§  22.    I  tapped  Aiwi  on  the  Shoulder. 

Did  he  seize  you  by  the  throat? 

No,  but  he  gave  me  a  blow  on  the 
head. 
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§abm  (Sie  Dfyrentoefy  (Dtyrenfdfomer- 

9?etn,  mein  #err,  ity  fyabt  ^opffcfymer* 

^en  unb  3afynfdmteräen* 
(Sie  tyat  fcfylimmeS  tityfwefy* 
<£r  tyat  fyeftigeS  3a^toe^ 
£at  er  ttefye  klugen? 
Ör  bat  ein  tounbeä  23eüu 
(Sie  l)at  einen  bbfen  ginger* 
3$  twtte  einen  böfen  ((glimmen) ) 

£al£*  > 

34)  tjatte  $al$fee$*  ) 

3^  glaube,.  <Sie  fyaben  einen  »unben 

3t?pf. 
(Sinb  <Ste  Franf,  unpä'fjlidb,  untoofyl? 
<££  ift  mir  übel* 
3$  bin  feit  einiger  3«*  untoofyL 

2Ba$fetylt3tynen? 

3$  b^be  einen  ftarfen  (Schnupfen* 

Söann  erfalteten  (Sie  ficty? 

SBor  brei  2Bocljen,  als  iffy  aus  bem 
Üfyeater  fam* 

®<ty  es  3^nen  beffer  (beffer  mit  Si- 
tten) ? 

Sftetn,  mein  £err,  e$  gefyt  fcfylimmer 
bei  mir* 

3ft  3&re  Butter  $um  $otfm1)  gc-  ) 
neiat?  > 

Sefort  3&rc  Butter  oft  an  Äopftocfc  ?  ) 

(Sie  ift  fe^r  $um  $opftt>el)  geneigt*    > 

(Sie  leibet  oft  an  Äopftoefy*  £ 

•£>aben  ^>ie  ötel  ttom  3^nw^  &u  i 
leiben  V  > 

Seiten  (Sie  öiel  an  3äfyntoel)?  ) 

Stein,  mein  £>err,  tct)  leite  öiel  an  Dt)= 
renwet)  (icfy  fyabe  häufig  Dt)renn>efr)* 

ge&U  3t>rem  fetter  ^ttt)asa? 

(5$  fc&tt  tym  nichts* 

(Sinb  (Sie  f$on  lange  leibenb? 
SBaSfcfclt  3l)nen? 
9tid)t$  befonberS* 
Vlitytt  fefclt  mir* 

2Bie  lange  tyabtn  (Sie  ba$  SBett  fyüten 
muffen? 

23iel  länger,  aU  mir  lieb  toar* 


§  24.  Have  you  the  ear-ache? 

No,   sir,   I  have  the  head-ache  and 

tooth-ache. 
§  24.   She  has  a  severe  head-ache. 
He  has  a  violent  tooth-ache. 
Has  he  sore  eyes? 
Ht  has  a  sore  leg. 
She  has  a  sore  finger 

I  had  a  sore  throat. 

I  think,  you  have  a  sore  head. 

Are  you  sick,  indisposed,  unwell 

I  am  ill,  not  well. 

I  have  been  unwell  for  sometime. 

C  What  is  the  matter  with  you? 

(  What  is  your  complaint? 
I  have  a  severe  cold  in  the  head. 
When  did  you  catch  cold? 
Three  weeks  ago,  on  Coming  out  of 

the  theatre. 
Are  you  getting  better? 

No,  sir,  I  am  getting  worse. 

Is  your  mother  subject  to  the  head- 
ache? 

She  is  very  subject  to  it. 

Do  you  suffer  much  from  the  tooth- 
ache. 

No,  sir,  but  I  suffer  much  from  the 
ear-ache. 

Is  there  anything  the  matter  with 

your  cousin? 
(  Nothing  is  the  matter  with  him. 
(  Nothing  ails  him. 
Have  you  been  ailing  long? 
What  ails  you? 
Nothing  in  particular. 
Nothing  ails  me. 

How  long  were  you    obliged  to 

keep  your  bed? 
How  long  were  you  confined   to 
your  bed? 
Much  longer  than  I  liked. 
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5£arttm  Hufen  Sie? 

34  ftic§  mit  bem  gu§  an  entert  Stein 

in  ter  etrafje,  unb  öerrenfte  mir 

ben  $nücbel. 
SBte  füllen  ®{e  ft$  beute?     > 
2i>ie  befinden  Sie  fid)  fjcute?  J 
Danfe  3bnen!  3$  füt>Ie  micjj  ein  toe* 

nig  beffer. 
3$  befinde  mi$  ntcfct  jum  bejren,  gan$ ! 

toofyl. 
3dj  bin  in  ber  £f)at  fefyr  untoofyL 
(Sr  ift  fdjUcfyt  aufgelegt,  nieberge|"a)la- 

gen, 
Sie  finb  feljr  gut  aufgelegt,  tn  Weiterer ' 

(Stimmung* 
(Sie  ift  bei    guter  (Skfunbfyett ,    bei i 

fdjledjter  ©efunbfyeit. 
(Sic  ift  übel  auf,  fc^roac^tfd^,  FranHid).  5 

(Srtmrb  ftcfybalb  ert)olen(balbgenefen)jHe  will  soon  recover,  get  well. 
(Er  trtrb  balb  toieber  tt>ot>l  fein*  jHe  will  soon  bewell  again. 

3$  tyabt  ifyn  feit  feiner  ©enefuno,  nicjjt  I  have  not  seen  him  since  Ms  reco- 

roieber  gefetjen* 


Why  do  you  limp,  halt,  walk  knie? 
I  knocked  my  foot  against  a  stone 

in  the  street    and    sprained    my 

ancle. 

I  25.  How  do  you  feel  to-day  ? 
Thank  you,  I  feel  rather  better. 

I  feel  rather  poorly,  perfectly  well 

I  am  very  ill  indeed. 
He  is  in  low  spirits. 

They  are  in  high  spirits. 

She  is  in  good  health,  in  bad  health. 

She  is  poorly,  weakly,  sickly. 


(5r  füllte  fidj  (fear)  beleibigt  burdj  ba$, 

toa£  Sie  fagten* 
Sie  ift  »erlebt  burd)  fein  betragen* 
(£$  ttyat  mir  leib  um  ifyn* 
£>,  toie  glücftidj  bin  ict)! 
3$  befinbe  midj  nu$t  befonberS* 


very. 
I  25.    He  feit  offended  at  what  you 

said. 
She  feels  hurt  at  his  conduet. 
I  feit  (was)  sorry  for  him. 
§  25.  Oh !  how  happy  I  feel ! 
\  25.  I  do  not  feel  very  well. 


§  I.  Der  Schüler  fottte  ft$  in  2lc$t  nehmen,  ba§  er  ba$  StittoOTt  to  up- 
set,  umftür$en,  umwerfen,  ntcfyt  mit  bem  3^tn>ort  to  set  üp,  aufftetten,  auf* 
rieten,  errieten  u,  f.  to*  oertoectyfelt*  To  overturn  tyifyt  umwerfen,  um- 
frürjen,  ^erftören;  to  turn  over,  umioenben  {tixi  Sölatt  k«),  umfragen, 
Überreifen* 

§  2.  To  look  over,  feiert  über,  burcfygeben,  burcfyfefjen  ($ed(mungen, 
SBüdjer  u.  [♦  to.)  barf  nic^t  oertoecfyfelt  werben  mit  to  overlook,  überfein, 
überfc$auen;  bte  Deutfcfyen  oerfallen  leicht  in  biefen  geiler*  "I  have  over- 
looked  the  book  and  find  it  highly  entertaining,"  fyiefje:  3$  \)dbt  ba3 
23uc$  überfein  (nic^t  angefefyen)  unb  ftnbe  e3  fefyr  unterfyaltenb*  I  have 
looked  over  the  book,  and  find  it  highly  entertaining.  3$  \)übt  ba$  23ucf) 
burcbgefefyen  u.  f*  to. 

§  3*  2Benn  ba3  $boerb  not  tin  anbereS  $boerb,  ober  ein  Hauptwort  ober 
gürtoort  befc^rä'nft,  fo  ftefyt  e$  oor,  unb  nityt  tote  tm  Deutfcjjen  na$  bemfeU 
hm.  Whobroke  the  glass?  3$  ntd)t*  Not  I.  Was  it  Mr.  B.  that 
came?  £err  $♦  tttc^t,  aber  fein  Dfyetm*  Not  Mr.  B,  but  his  uncle. 
3fytt  liebte  tc|  nt$t*     I  loved  not  him.     Did  you  dropthecup?     Die 
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SEaffe  ntdjt,  fonbern  bie  ttntertaffe*  Not  the  cup,  but  the  saucer.  May  I 
go  out?  $eute  ntc^t*  Not  to-day.  3e£t  nic$t*  Not  now.  23efcl)ränft 
not  ein  3*ftto«>rt,  fr  barf e#  n*$*  öott  bemfelben  getrennt  toerben*  3$  |)abe 
ba3  neue  23ud)  nic^  t*    I  Aave  no£  the  new  book. 

§  4.  2öenn  not  ft$  auf  ein  3*tttoort  be^te^t,  fo  ftefyt  e$  &or  bem  Snfmitfo* 
kluger  bei  bem  3nfmitfo  jfrfyt  e$  nacfy  tjaben  unb  fem,  fotoie  nad)  to  dare  unb 
to  need  (toenn  fie  fcor  einem  3nfmitfo  ftefyen)  unb  na#  may,  can,  must, 
might,  could,  would,  should  unb  ought;  bei  anbern  StittoÜTttxn  jtt>tf^en 
bem  £ilf$*  unb  bem  ^au^eittoort  9Md)t  fleigig  $u  fein  ift  unrecht  Not 
to  be  industrious  is  wrong.  &$  tft  nid)t  redjt*  It  is  not  right.  (£r  mug 
nicfyt*  He  must  not.  ©eben  ^ie  e$  tf)m  tttc^t*  Do  not  give  it  to  him. 
3utoetlen  tx>trb  baS  |>ilf^eittoort  toeggelaffen,  um  befonbem  9Jad?brucf  ju  ge* 
ben  unb  bann  jfcfyt  not  nad)  bem  3eittoorh  3$  Hebte  um  nt$t*  I  fovee? 
him  not.  Diefe  Sretfyeit  follte  ber  Scpler  ficf)  nt$t  erlauben,  bte  er  mit  ber 
(Sprache  fefyr  vertraut  ift* 

§  5.  Only  foflte  i>or  bem  SBort  flehen,  ba$  e3  befc&ränft*  T)it$  tft  eine 
fefyr  toicfytige  Siegel,  ba  eine  falfdje  Stellung  be$  only  bte  Urfadje  fein  fann, 
ba§  man  ben  Scfyretbenben  mig^erfte^t» — 2Benn  only  ba$  Sürtoort  I  be- 
fdjränft,  fo  ftefyt  e3  getoclmltd)  nad)  bemfelben,  in  toeldjem  galle  beim  Sprc- 
d?en  ber  9h$brucf  barauf  gelegt  foirb,  Slttan  fefye  bie  23eifpiele  in  ber  £eftion* 

§  6*  £>a$  um,  ftelcl;e3  im  £)eutfdjen  in  Verbinbung  mit  einer  23erglei* 
djung  gebraust  totrb,  fann  mit  by  überfein  fterben;  ba  aber  btefe  lieber* 
fe^ung  nidjt  immer  fooljl  Hingt,  fo  ift  e$  im  allgemeinen  bejfer,  baö  um  toeg* 
julajfen*  3n  biefem  gatte  muffen  bann  bie  SBbrter,  i»el$e  na$  by  fielen 
müßten,  öor  ben  üomparatfo  gefegt  werben*  (£r  ift  um  %tl)n  3al)re  älter  als 
U$*  He  is  older  than  I  by  ten  years.  He  is  ten  years  older  than  I.  Q£r 
ift  um  2Mele3  gröger  als  fein  23ruber*    He  is  much  taller  than  his  brother. 

§  ?♦  5lucfy  in  trafen  tt>te:  t$  aufy,  unb  tdj  audj,  unb  er  au$  Fann 
mit  also  ober  too  überfe^t  werben;  aber  e$  ift  im  allgemeinen  beffer,  e£  mit 
so  $u  überfein,  toobei  ba3  3eittoort  beä  öorfyergefyenben  Sajjeä  toieberbolt 
unb  *>or  bas  Subject  geftellt  werben  mu§*  Da3  ^aup^eittoort  toirb  ntcfyt 
ttrieberljolt,  toenn  iin  £>tlf^eütt>ort  anfoenbbar  ift*  (Sr  tfl  reicfy  unb  i^  au^* 
He  is  rieh  and  I  am  also  (too).  Keffer :  He  is  rieh,  and  so  am  I.  He 
walks  fast.  3$  aud)*  I  too.  .  So  do  I.  I  went  to  town  yesterday.  3c^ 
ftUt|»     So  did  I.     I  shall  buy  a  book.     Unb  i$  audj*     And  so  shall  I. 

§  8»  2ludj  triebt  unb  au^  nie  barf  ni^t  überfe^t  derben  mit  also  not, 
also  never;  ba$  ift  nid)t  englif($*  T)it$  ift  nn  geiler,  ben  bie  Deutfc^en  fefyr 
oft  ma^en;  ber  ©^üler  follte  baljer  fid)  befonberö  üD^ü^e  geben,  ilm  ju  öer= 
meiben*  Also  fann  ni^t  mit  einer  Verneinung  gebraust  werben*  2lud) 
Xlityt  toirb  Überfe^t  mit  nor,  neither,  nor — either,   not — either,   unb  aui^ 
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nie  mü  nor — ever,  never — either.  Nacf)  nor  unb  neither  frefyt  baS  @ub- 
ject  nad)  bem  £üf$jetttt>orr,  roenn  eine3  ba  ift,  unb  bei  3^tn)örtern,  bie  fein 
$üf^e{t»ort  tjaben,  nad>  bem  £aupt$etttt)ort  felbft.  2luf  nor  unb  not  folgt 
ever  ober  either  unb  ntcfjt  never  ober  neither.  3$  gef)C  nicfyt  unb  mein 
trüber  aucfy  nicfyt.  I  shall  not  go,  nor  my  brother  either  (ober  nor  will 
my  brother  go),  3$  fefye  üjn  awfy  nie*  I  never  see  him  either.  Nor 
do  I  ever  see  him.    Nor  do  I  ever  see  him  either. 

§  9*  2öenn  $u  einem  ßtittooxt  $roet  ober  mehrere  Nominative  gehören, 
bie  einanber  in  $erfon  ober  5lnjat)l  ungleich  unb  burdj  or  ober  nor  verbun- 
ben  ftnb,  fo  mug  ba3  Stitwxt  in  $erfon  unb  3<*fyl  wit  bem  übereinftimmen, 
toelcfyem  e£  am  näcfyften  ftefyt*  Neither  you  nor  I  am  rieh.  SBeber  <^te 
noefy  i$  hin  reidj.  He  or  Ms  servants  are  here.  (Sr  ober  feine  23ebienten 
ftnb  fyier*  1)  2Benn  von  jn>et  ju  einem  3^toort  gehörigen  Nominativen 
einer  m  ber  SWe^rga^l  unb  ber  anbere  in  ber  (Sm&afyi  ftefyt,  fo  ift  e£  im  51(1- 
gemeinen  beffer,  ben  in  ber  yjlzl)T%afy  ftetjenben  am  nädjften  sunt  3*tttoort 
$u  [teilen*  2)  3n  einigen  gäßen  ift  e£  inbeffen  ^ierlic^er,  toenn  man  ba$ 
£aupt*  ober  £>ilf^eittoort  hä  jebem  einzelnen  Nominativ  anroenbet.  1)  He 
or  his  brothers  are  sought.  (£r  ober  feine  trüber  toerben  gefugt»  2)  Either 
you  are  to  blame,  or  I  am.     (Sntiveber  <Bie  ober  icfy  hin  ju  tabeln* 

§  10»  Die  $b'flid)feit  »erlangt,  ba§  ber  <5pred)enbe  ftd)  felbjr  jule^t  er* 
roä'tme,  außer  roenn  er  »on  ettoaö  SabclnStoertfyem  fpridjt.  Ann/  or  /shall 
go  into  the  country.  3$  ober  £einri$  roerbe  in'3  £anb  gefyen,  I  and  he 
were  to  blame.     3$  unb  er  roaren  ju  tabehu 

§  11.  2Benn  %n  einem  3etttvort  föti  ober  mehrere  Nominative  in  ber 
britten  $erfon  ber  (Sin^atjl  gehören,  bie  burefy  or  ober  nor  verbunben  ftnb,  fo 
mu§  ba3  3et'^ort  au#  in  ber  britten  $erfon  ber  (Sin^l  fielen*  I  do  not 
know,  whether  Mary  or  Jane  has  come.  3$  tveijj  nicfyt,  ob  9Narie  ober 
3ol)anna  gefommen  ift* 

§  12.  Nad)  not  only — but,  not  only — too  ober  also  ntufi  ba$  3e^^ort 
in  $erfon  unb  gaty  mit  feinem  nackten  Nominativ  übereiftimmen.  Not  only 
he,  but  I  am  blamed.  Nicfyt  nur  er,  fonbern  au$  i$  roerbe  gefabelt*  Not 
only  he,  i,  too,  am  blamed.    Wityt  nur  er,  au$  i$  toerbe  getabelt* 

§  13.  2Benn  <5ubjecte  bur$  as  well  as  verbunben  finb,  fo  mu§  ba$ 
3eitn>ort  in  *perfon  unb  Qcftji  mit  bem  erfteren  übereinftimmen*  My  brothers, 
as  well  as  my  sister,  were  here.  ?Neine  23rüber  fotvofyl,  cl\$  meine  <Scfytoe* 
ftcr,  toaren  fyier.  My  sister,  as  well  as  my  brothers,  was  here.  (£>orool)l 
meine  (Scfytvefter,  al£  meine  33rüber,  roaren  |ier*  He,  as  well  as  I,  is 
blamed.  (©otDofyl  er,  als  i$,  roirb  getabelt*  SÖ3enn  bie  Nominative  in  ßafyl 
unb  Werfen  verfc^ieben  ftnb,  ift  e$  inbeffen  beffer,  biefe  Sonftruftion  ^u  vermei- 
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ben,  tnbem  man  bte  gorm  be3  (Sa£e3  anbert,  nämlict):   My  brothers  were 
here  as  well  as  my  sister."    He  is  blamed  as  well  as  I. 

§  14*  2Bcnn  einem  9?ominatio  dttoaü  angelangt  tft,  fo  t)at  btefeS  feinen 
(Hinflug  auf  bte  Uebereinftimmung  be6  3eittt>ortS  mit  bem  9?ominatfo,  folg* 
Itcty,  roenn  ber  9?ominatiö  in  ber  (Sfn^a^l  ftefyt,  fo  mu§  ba$  3ei'tn?ort  in  ber 
(Sin^l  fielen,  ioenn  in  ber  ffittyr^aty,  fo  mu§  baS  3^ttn?ort  audj  tn  ber 
^et^af)!  freljen*  The  man  with  the  three  little  children  was  here.  T)tt 
%Rann  mit  ben  bret  Keinen  $inbem  toar  t)ter*  The  justness  (bfcpft^neg) 
of  these  remarks  is  evident.  £)te  CS5 ere c^ttgf et t  biefer  ^Bemerkungen  tjt 
Jlar*     With  foClte  man  nie^t  jratt  and  gebrauchen* 

§  15*  2Bemt  tin  ^ammeltoort  ben  begriff  ber  (Sinfyett  auSbrücft,  fo  mug 
bas  3etttoort  bamit  tn  ber  (Sin^afyl  übereinftimmen;  aber  foenu  e3  ben  23e* 
griff  ber  Wlttjxtjtit  gibt,  fo  muß  3e^roort  unb  gürroort  tn  ber  ^efyr^afyl  fielen* 
The  crowd  was  great.  £)ie  90?  eit  ge  tt>ar  groß*  The  crowd  were  deter- 
mined  to  avenge  (ä^toenbScl?')  themselves.  X)te  90? enge  fear  entfcfyloffen, 
ft$  ju  reiben* 

§  16*  23et  btn  2Iboerbien,  bte  eine  Drbnung  be^efclmen,  toirb  bte  (£nb* 
ftytbe  ly  nur  Iti  benen  oon  firstly — tenthly,  erften3— intens,  gebraust* 
gür  bie  über  tenthly  braucht  man  ben  SluSbrucf  in  the  eleventh  place,  in 
the  twelfth  place,  in  the  fiftieth  place,  &c,  elften^,  ätoolftenS,  fuV$  gitnf* 
$igfre  u*  f*  to*  Firstly  ift  »iedeicj)t  richtiger,  aber  nityt  fo  gebräuchlich  aU 
first,  erftenS*  2lcfyten3  t)ahe  tetj  ifyn  nicfyt  gcfefyen,  unb  jtoanjigften^  toerbe 
iä)  it)n  üicf)t  fefyen*  Eighthly  I  have  not  seen  him,  and  in  the  twentieth 
place  I  shall  not  see  him.  In  the  first  place,  in  the  second  place  &c. 
fann  ebenfo  gut  gebraucht  roerben,  nrie*  first,  secondly  &c. 

§  17*  2Benn  tin  £au{>ttoort  fidj  mit  einem  3if4tot  (s,  x,  ce  &c.)  en* 
bigt,  fo  roirb  ba£  s  beS  (55emti$S  in  ber  Sin^al)l  oft  au^gelaffen,  um  eine 
SBieberfyolung  beö  3ifcfylaute3  ju  oermeiben,  aber  ber  2lpofirop&  muß  fiebert 
hUibtn*  Moses'  house.  T)a$  £au3  be3  20?ofe^  For  conscience,  sake. 
£)e3  (55etoi|Ten3  falber*  Da3  s  totrb  tnbeffen,  toemt  e$  ni$t  ^u  fdjlecljt 
Hingt,  gerobfmlicfy  angehängt»  Bames's  (SBarnS^eS)  sermons.  T)ie  5>re= 
bigten  oon  23arnc3*  S3eibe  gormen  fönnen  burd)  bte  SIntoenbung  &on  of 
fcermteben  toerben;  bteö  ift  jebocl;  feiten  roünfc|en3roertfy*  The  house  of 
Moses.     For  the  sake  of  conscience.     The  sermons  of  Barnes. 

§  18»  Of  mit  ber  ^e^al)!  tintä  £aupttt>ort3  nu'rb  oft  bet  unbeftimmtett 
23ergletcfyungen  bem  <£>uperlatiü  nacf>gefe|3t*  £)iefe  Sonftruftion  befigt  große 
^raft*  (£r  ift  ber  glücfltcbfte  5^ann*  He  is  the  happiest  of  men.  ((gr  ijr 
ber  glücflic^fte  'oen  [allen]  Männern)*  With  the  greatest  of  pleasure. 
tyiit  bem  großen  Vergnügen*    <&$xityt  man  mit  näherer  33cjrimmung,  fo 
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fagt  man,  tote  im  Deutfdjen.  8t  tjr  ber  glücfltc^fte  üWarnt  auf  (Srben,  He 
is  the  happiest  man  on  earth  (br?t). 

§  19.  Ten  abfolutert,  beftfan^etgenben  gürtobrtem  ober  einem  £aupttoert 
im  faebfifeben  ©eniti»  gebt  oft  bie  ^räpofttion  of  im  (Snglifdjen  öorauö.  £a 
biefe  gorm  nad?  this  unb  that,  these  unb  those  ber  englifcr)en  spracht 
gau&  eigentümlich  ifr  unb  oft  gebraucht  toirb,  um  mit  9?acbbrucf  ju  fpre- 
<$cn,  feilte  man  fidj  bamit  befonberö  vertraut  machen.  He  is  a  cousin  of 
hers.  fii  ift  it>r  fetter  (ein  fetter  t>on  üjr)*  He  is  no  friend  ofmine. 
(£r  tjr  nicf)t  mein  greunb.  That  house  (those  books)  of  your  brother's  is 
(are)  very  beautiful.  Tiefet  £au3  (biefe  Sucher)  3bre3  23ruber3  tfr  (ftnb) 
fefyr  fd)bn.  Seim  ttcberfefcen  folcber  ©ä'fce,  toie:  £>iefe3  3t)r  33udt>  ift  rect)t 
rjübi'cb,  ift  e3  beffer,  bie  oben  gegebene  gönn  $u  gebrauten*  This  book  of 
yours  is  very  pretty.  9J?an  toirb  bemerfen,  ba§  im  Deutfc^en  bie  perfütt- 
Iidjen  gürwb'rter  nad)  voon  gebraucht  werben,  im  öngltfcfjen  aber  bie  atofoln* 
ten,  bejt$an$etgenberu  (£r  ift  tin  greunb  öon  mir.  He  is  a  friend  ofmine. 
Tiit  #ülfe  btefer  gorm  toirb  fyäuftg  ein  9ftigserftä'nbnt§  »ermieben,  $♦  23* 
A  portrait  of  my  father,  fyeijjt  ein  -Btlfcnifj,  ba3  meinen  33ater  öorftcüt.  A 
Portrait  of  my  father's,  ein  33ilbni§,  ba*  meinem  23ater  gebort*  (Stire  Heine 
Uebung  toirb  ben  £erncnben  mit  ber  obigen  gorm  vertraut  machen* 

§  20.  Wlan  toirb  bemerfen,  bag  trafen,  toitr  (Sr  tjt  einer  meiner 
greunbe,  bie  gleiche  donftruftion  im  (Snglifcfcen  toie  imDeutfcfjen  fyaktnx  He 
is  one  of  my  friends. 

§  21.  3m  Deutfcben  toirb  oft  ber  beflimmte  SIrtiFel  enttoeber  allem  ober 
in  3?erbinbung  mit  einem  perjonlicfyen  ober  äurücffüt)renben  gürtoort  ge* 
brauet,  ftatt  be£>  beftüan^eigenben  gürtoort^,  toenn  fcom  £eben,  ben  öerfctjte* 
benen  ©liebem  be*  £erper$,  ben  (Xigenfcbaften  be3  ÄörperS  ober  ©etjreS, 
Reibung  ober  Sertoanbtfdjaft  ober  äbnlidjen  Dingen  bie  Sftebe  tjh  3m  (Sng- 
lifdjen  aber  mug  ba£  bejtgan&etgenbe  gürtoort  ober  ber  ©enititt  beS  perfonen- 
bejeiebneten  £aupttoorte$  gebraucht  toerben.  9a'mm  ben  £ut  ab.  Take  off 
your  hat.  <&it  lammt  fi$  baö  «£>aar.  She  is  combing  her  hair.  T)it 
klugen  tt)un  mir  toet).  My  eyes  hurt  me.  My  eyes  ache.  2Benn  man 
im  Deutfdjert  ba3  befifcan^eigenbe  gürtoort  brauchen  fann,  braucht  man  e$ 
im  (Snglifdjen.— Sei  Sertoanbtfcbaften  lann  man,  )x>enn  bie  23erftänblicr)feit 
niebt  beeinträchtigt  toirb,  oft  ba3  perfbnlic^e  gürtoort  toeglaffen.  Die  Butter 
ift  gefommen.     Mother  has  come. 

§  22.  2Benn  ein  btrefteS  Dbject,  ba$  dm  $erfon  bejetc^net,  gleich  na$ 
bem  3etttoort  folgt,  unb  eine  nähere  SBefttmmung  bemfelben  beigefügt  toirb, 
in  toelcber  nad?  §  21  ba3  befi^an^eigenbe  gürtoort  freien  fottte,  fo  Fann  im 
(ingltfclett,  toie  im  £eutfc$en,  ber  bejrtmmte  Slrttfei  gebraucht  toerben.    He 
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Struck  me  on  the  Shoulder.     (£r  fd/Iug  miti)  auf  bie  ©C^ulter*     He  caught 
nie  by  the  coat,     (£r  fagfe  micty  am  SRocf  an. 

§  23»  SBenn  ein  £muptroort  ficfy  auf  ein  !oorr)ergeF)enbe3  £aupt=  ober 
gürroort  in  ber  !3D?e^r§a^l  begießt,  fo  mug  e3  fo  tr>te  ein  ba^u  gehöriges  gür* 
roort  in  ber  Wefyqafyi  freien,  roenn  e3  $erf$iebent)eit  ber  (Einzelnen  au$* 
brücft.     (Sie  verloren  ba£  £eben.     They  lost  their  lives. 

§  24.  23ei  head-ache,  tooth-ache,  ear-ache  u.  f.  tt).  brauet  matt  bett 
befHmmten  SlrHFel  im  (Sngltfc^ett ,  roenn  Fein  (Stgenf4>aft^n>ort  tt  ort)  ergebt; 
gefyt  aber  ein  (SigenfdjaftStoort  »orfyer,  fo  roirb  ber  unbeftimmte  2lrttFel  gc* 
brauet.  (£r  fyat  3!opfroel).  He  has  the  head-ache.  3$  fyabe  ftarFeg  3^* 
roef).     I  have  a  severe  tooth-ache. 

§  25.  To  feel  be^eic^net  eine  Förderliche  ober  geifrtge  ßmpfmbung  ober  tin 
Seftnben,  unb  roirb  oft  gebraust,  roenn  man  im  Deutfcfjen  bie  3^'^örter 
fein  ober  ftd)  befmben  gebraust.  3$  bin  glücfltdj.  I  feel  (am)  happy. 
3ci)  beftnbe  miclj  etroaS  bejfer.     I  feel  somewhat  better. 

§  26*  Pains,  Wüfye,  Wüfyen,  feat  immer  bie  gorm  ber  We^r^l,  obgleich 
e$  oft  mit  einem  ßtittooxt  *n  *>er  ©in^afyl  ftefyt.  Pain,  ber  ©c^merj,  bit 
@$mer&ett,  roirb  in  ber  (£m$atyl  unb  auc^—aber  M  roeitem  feltener-— in  ber 
3D?efyr$afyl  gebraucht. 

§  27.  Perspiration  unb  to  perspire  werben  für  anftänbigere  $u$brücFe 
gehalten  aU  sweat  unb  to  sweat. 

§  28.  To  weep,  roeinen,  roirb  mel)r  »on  (Srroacfjfenen  gebraust  unb  to 
cry,  roeinen,  »on  $inbem. 

§  29.  $n  gremben  ober  $erfonen,  mit  benen  man  nicfyt  fetyr  vertraut  tjr, 
fagt  man  nicfyt:  your  husband,  3fyr  Wann,  your  wife,  3f)re  grau,  fonbern 
man  braucht  ben  gamiliennamen,  unb  fagt:  Mr.  Hall,  Mrs.  Hall.  (Ebenfo 
fpricfyt  man  oon  feiner  eigenen  grau  nicf)t  aUt  my  wife,  fonbern  als  Mrs. 
Howard,  unb  bie  grau  fyricfjt  üon  tfyrem  Wann  als  Mr.  Howard.  Die3  ift 
©irre  unb  füllte  als  folctye  btatyttt  werben.  2Bie  beftnbet  fiel)  3t)re  grau  ®e* 
mafylin  t)eute?  How  is  Mrs.  Ross  to-day?  (£$  freut  mid),  fagen  ^u  Fön- 
neu,  bafj  meine  grau  ftcb  fet)r  roofyl  beftnbet.  I  am  happy  to  be  able  to 
say,  that  Mrs.  Ross  is  very  well. 

§  30.  Die  £oflict)Feit  erforbert,  bafj  man  bie  Damen  ^uerft  anrebet* 
Weine  Damen  unb  Ferren!  (£$  freut  micfy  fetjr,  (Sie  tyutt  bti  mir  $u  fet)en* 
Ladies  and  gentlemen:  I  am  very  happy  (it  affords  me  great  pleasure) 
to  see  you  at  my  house  to-day. 

§31.  Wan  merfe  ben  Unterfdn'eb  $roifä)en  to  die,  jrerben  unb  to  dye, 
färben.  (Er  färbt,  bamit  er  nicr)t  jrerben  rnufu  He  dyes,  that  he  niay 
not  die. 
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§  32.  3m  Deutfdjen  brauet  man  aufteilen  berfelbe,  btefelbe,  bafietbe, 
fotote  au$  folcbcr,  foldje,  folcfyeS  ftatt  eines  ^erfönltc^ert  gürworteS;  im  (£ng- 
Uferen  mug  man  in  folgen  gäöen  baS  perfonlicfye  gürtoort  gebrauten»  £at 
berfelbe  mein  fjfleffer?  Has  he  my  knife ?  (£r  ^at  baffelbe  niebt*  He 
has  not  «t.  Diefelbe  fyat  mir  au$  gefagt,  bag  (Sie  ba  waren»  #A.e  also 
told  me,  that  you  were  there. 

FIFTY-FOTTRTH  LESSON. 


Slbjhtmvfen,  to  dull  (bbl), 
3erftreuen,  to  dissipate^ig'-t^ebt). 
2$erfür$en,     abfilmen,    to    shorten 

(f$ü$rMat). 
^Bereuen,  Sujje  tt)un,  to  repent  (rify* 

pent')* 
.Buriicfgefyett,  to  turn  back. 
Steilen,  Xtytil  tyabtn,  nehmen,  an, 

to  share  (fdt>ebr). 
Der  9ktb,  envy  (en'^ttn). 
Das  ®efpräcb,  bie  Unterhaltung,  con- 

versation  (fon=tt?Ör*§eb/sfd?blt), 
•Daö   (Srtrem,     the    extreme    (ecf= 

jirtym'). 
Die    SßoreiligFeit,    DreijltgFett,    for- 

wardness  (fobr'^uarbt^neg). 


Dte3«rücF^altung/reserve(ri^fbrhj/) 
Die    (Stnfamf  eit,    solitude    (ßolM* 

tufybfc). 
Da^  DenFen,  9?ad>bcnFen,  *fta$jm- 

neu,  ber  ®ebanfe,  the  thought 

Die  ®  ottlojtgFeit,  Sonett,  wickedness 

(UicfMbb*ue§), 
Der  $or(a|3,  Sntfcfylug,  the  resolu- 

tion  (re^o^luty'^fcbün^ 
Der  Xeufel,  the  devil  (betoMl), 
Die  ^orge,  ber  Kummer,  care  (fe^r)* 
&a$  TOtletb,  pity  (pitM), 
(Sc^t,  aufriebtig,  sincere  (gin-fjifyr')» 
3nnere,  internal  (in*tbV=näbl)» 
£ernac|),  in  ber  ,3ufunft,  hereafter. 


©  ä  £  e  junt  SlttSwettbtßterneiu 

Envy  punishes  itself. 

In  conversation  avoid  the  extremes  of  forwardness  and  reserve. 

Too  much  solitude  dulls  the  thought;  too  much  Company  dis- 

sipates  it. 
If  you  would  live  long,  live  well;  for  folly  and  wickedness 

shorten  life. 
No  resolution  of  repenting  hereafter  can  be  sincere. 
The  devil  turns  back,  when  he  finds  the  door  shut  against  him. 
If  every  one's  internal  care 

Were  written  on  his  brow, 
How  many  would  our  pity  share, 
Who  raise  our  envy  now ! 


ONE  HUNDRED  AND  FORTY-NINTH  EXERCISE. 

What  is  the  news? — I  have  heard  no  news,  exceptthat  your 
uncle  has  been  confined  to  his  bed  for  some  weeks. — Indeed ! 
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what  is  his  complaint? — He  has  the  rheumatisra. — Nothing  is 
more  painful  than  the  rheumatism.— Your  aunt  is  also  sub- 
ject  to  it,  is  she  not  ? — Yes,  she  has  had  it  very  often. — Do 
you  know,  what  is  the  matter  with  Mr.  Ross  ? — Nothing  very 
dangerous;  his  bowels  are  disordered. — Then,  I  suppose,  he 
will  get  well  in  a  few  days. — I  think  so. — Has  he  sent  for  med- 
ical  assistance  ? — No,  for  he  always  says,  nature  is  the  best 
physician. — That  it  very  true  in  most  instances,  but  not  in  all. 
— Well,  he  says,  he  would  rather  die  of  the  disease  than  of  the 
physician. — He  says  that,  when  he  is  in  high  spirits,  I  sup- 
pose?— Certainly. — If  he  should  become  very  sick,  he  will 
send  for  a  physician  very  soon. — I  have  no  doubt  of  it. — Do 
you  suffer  much  from  the  head-ache  ? — I  formerly  suffered  very 
much  from  the  head-ache,  but,  for  the  last  year,  I  have  had 
very  little  of  it. — Your  health  has  been  improving  for  some- 
time,  has  it  not? — Yes,  I  have  grown  quite  stout. — There  is 
nothing  like  a  firm  hand  and  a  good  stomach. — Especially  at 
dinner-time. — Not  only  at  dinner-time,  but  all  the  time. — 
You  äre  quite  right,  but,  being  very  hungry,  I  happend  to 
think  of  (an)  dinner. — You  must  be  careful  not  to  eat  too 
much,  or  you  will  become  sick. — Talk  to  me  about  that  after 
dinner. — Do  you  not  know,  that  prevention  is  better  than  eure  ? 
— I  have  heard  so ;  but  we  do  not  always  think  of  that,  when 
we  sit  down  to  a  good  dinner. — For  whose  sake  did  you  go  to 
town  yesterday?  — I  went  for  my  own  sake. — Did  you  go  to 
set  up  a  business  ?• — Do  you  not  know,  that  my  father  set  me 
up  in  business  three  years  ago  ? — I  have  never  heard  of  it  be- 
fore. — Are  you  doing  a  good  business  ? — Yes,  I  am  very  well 
satisfied. — Then,  I  suppose,  you  will  die  a  rieh  man. — That  is 
not  so  certain,  for  many,  who  begin  rieh,  die  beggars,  and 
many,  who  begin  poor,  die  rieh  men. — What  is  the  matter 
with  you,  my  little  boy  ? — I  have  a  pain  in  my  side. — Then 
you  must  take  medicine. — Thank  you,  I  can  bear  it  a  little 
longer,  for  I  am  not  fond  of  taking  medecine,  I  assure  you. — 
But  you  may  die  of  it. — Well,  I  will  wait  a  while  and  see. — Is 
your  stomach  disordered? — I  suppose  so. — Then  you  must 
surely  take  some  medecine. — I  will  think  about  it :  good  bye. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTIETH  EXERCISE. 

SDa  fyctkn  ©ie  mein  Jrinfglaa  umgeworfen.  (53.  ?.  §  1) — T)a3 
macfyt  ntcfyts  (Never  mind),  id)  tintt  e$  mietet  aufjleUen.— Slbcr 
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wo  ijl  ber  2Bein?— Das  wiffen  ©ie  gewiß  (You  surely — )  am 
S3cften- — SBer  l)at  tiefe  Xaffe  umgeworfen  unb  bie  Sfftild)  tterf4üt* 
tet? — 34  glaube,  Sparte  t)at  fte  umgeworfen,  aber  ob  fte  (es  nun) 
tfcat  ober  nid)t,  fo  fönnen  Sie  fte  wieber  aufftellen.  (53,  8.  §  1) — 
$aben  ©te  baS  93u4  burd)gefe^en  (53.  2.  §  2),  baS  tci)  3J)tten  Heb? 
— 34  fal)  es  nicf)t  nur  burd),  fonbern  id)  las  es  burd)  (through). 
—  Dann  überfallen  (53.8.  §2)  ©ie  (wol)l)  baS  elfte  ßapitel 
(chapter)  nid)t? — 9tein,  feines  wegS  (by  no  means),  benn  btefeS 
(that  3.  8.  §  3)  Kapitel  gefiel  mir  am  Seften.— ^Bollen  ©ie  biefes 
©eib  überbauen  (to  look  over)  unb  feljen,  ob  es  richtig  ift? — 34 
l)abe  es  burcbgefefyen  unb  finbe  es  gu  wenig  (short). — SBiflen 
©ie  gewiß  (Are  you  sure),  baß  ©ie  fein  ßt^n^oüax^Qioi^tnd 
überjet)en  l)aben?  (IL  8.  §  8) — 3d)  meig  (I  am  &c.)  gewiß,  baß 
icb  fein  einiges  ©tüd  überfein  fyahc. — Seneiben  ©ie  biefen  Biaxin 
nid)t?— £eute  ntd)t.  (53.  8.  §  3)— äßarum  l)eute  md)t?— 2öeil  er 
heftiges  3at)nwet)  (53.  8.  §  24)  Ijat— 2ßer  rebete  mid)  an?— 3d) 
nicbt  (53.  8.  §  3),  es  war  mein  23ruber. — 2öar  es  3^  ältefter 
33ruber? — SRein  ältefter  23ruber  nid)t  (53.  8.  §  3),  fonbern  mein 
jüngfter.— 3ft  es  unred)t,  nid)t  fleißig  $u  fein?  (53.  8.  §  4) — gs 
ift  fei)r  unrecht,  nid)t  fleißig  gu  fein.— $abm  biefe  8eute  ®elb? 
(4.  8.  §  1)— ©ie  t>abm  2t  üe  ®elb— SBie  »iel  i>at  3eber?— (Siner 
l)at  nur  gefyn  Jfyaler,  ein  SInberer  l)at  nur  fünf,  aber  nur  (53.  8. 
§  5)  ßiner  üon  ifynen  k>at  fünfgig. — Sßotlen  ©ie  mir  fünf  ZfyaUx 
geben? — 34  toiCI  fte  3fenen  nid)t  geben,  id)  will  fte  3t)nen  bloS 
(53.  8.  §  5)  leiten. — ©inb  ©ie  älter  als  3()r  fetter?— 3a,  mein 
iperr,  id;  bin  um  (53.  8.  §  6)  ge£>rt  3a()re  älter. — deinen  ©ie 
ntd)t,  mein  $ferb  fei  fd)öner  als  baS  36ngc? — SS  ift  um  (53.  8. 
§  6)  Sieles  [ebener.— 3d)  ge'fje  (29.  8.  §  16)  näd)fteS  3a$r  na4 
8onbon. — 34  au4  (53.8.  §7)  unb  mein  SSater  aud). — Unb  meine 
23rüber  ebenfalls. — yjltin  ©ofyn  lernt  feine  8e!tionen  immer  (7.  8. 
§  3)  auSwenbig. — Der  meinige  au4*  (53.  8.  §  7) — 3d)  werbe  ein 
Spans  faufen,  wenn  (15.  8.  §  10)  id)  baS  ®elt>  fyabe. — 34  ctud). — 
3d)  will  ein  £auS  faufen. — 34  aud).— 34  fann  ein  £auS  faufen. 
—34  ebenfaUs.  (53.  8.  §  7)— 3Wein  Dnfel  l)at  ämn  großen  ©ar- 
ten.— Der  metnige  au4-— ©einen  alten  t)at  er  (2.  8.  §  3)  verlauft. 
— Wein  SSater  au4-— Die  Equipage  meines  SruberS  ift  fe&r  fcfyöiu 
— (Die)  meines  greunbeS  au4.  (53. 8.  §  7)— £aben  ©ie  ben  2Ba* 
gen  ber  £er$ogin  (53.  8.  §  17)  gefejjen. — 9?cin,  id)  Ijabe  xlya  nidjt 
gefe^en.— 34  au4  ni4t  (53.  8.  §  8)— 3^r  9Kann  aud)  nid)t— 
Spirb  3t)re  gamiüe  biefeS  3aE)r  (7.  8.  §  7>  in'S  8anb  geben?— 
(isie  Wirt)  uid)t  geben. — Die  meiuige  au4  ntebt.  (53.  8.  §  8) — ■ 
Haitit  £l)omaS  ttaiicnifd)  fprec^en?—  dtein,  er  fann  (cö)  nid)t. — 
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Stann  fein  Srüber  (es)? — @r  aud)  nicbt. — £ot1krt  ©ie  bie  £anb* 
fcbrtft  gelefett?— Weht.  (No,  I  have  not.)— 3d)  auch  (53.  fe  §  8) 
iüd)t — Stöbert  auc%  nicfyt.  -  ©inb  Sie  jemals  nacfy  8  iffabon  (Lis- 
bon)  gegangen.— 9Iein ,  id)  bin  nie  Eingegangen. — 3<^  tun  aud) 
nie  (53.  8.  §  8)  Eingegangen. — 2Öir  fyaben  niemals  nn  fold)e$ 
Sud)  gefel)en. — SBtv  fyaben  and)  fein  (53.  8.  §  8)  folcfyeS  gefefyen. — 
3d)  fyabt  niemals  ein  $au§  gefauft. — 3$  l)abe  aud)  nie  eines  ge* 
fauft. — 2Ber  son  Snd)  ift  eingelaben  ? — Kkber  er  nod)  id)  bin  (53. 8. 
§  9)  eingelaben.— garbt  (53.  8.  §  31)  ber  SBettlcr? — Sßeber  ber 
Settier  nod)  ber  Sbelmann  färbt,  aber  fomol)!  (both)  ber  Settier 
aU  (and)  ber  Sbelmann  ftirbt. — Sntmeber  ©ie  ober  icfy  fyabt  Un* 
red)t. — Sßeber  ©ie  nod)  id)  l)abe  Unred)t. — £>ann  l)at  mein  Sru* 
ber  ltnred)t. — SBeber  ©ie  nod)  3Er  Sauber  fyat  Unrecht — 9iun, 
toer  l)at  Unredjt? — 9tiemanb  $at  Unredjt* 

ONE  HUNDRED  AND  PIPTY-PIRST  EXERCISE. 

3ft  31)?  Sater  angefomtnen? — Söeber  mein  Sater  nodj  meine 
Srüber  finb  (17*  8.  §  7)  angefommen. — 3$  unb  Jpetnrtd^  (53.  8. 
§  10)  gingen  geftern  in  bie  ©tabt. — SBirb  3afob  getabelt? — 9itdjt 
nnr  (53.  8.  §  12)  3afob,  fonbern  aud)  £einrid)  mirb  getabelt. — 
3ft  (Was)  ber  mann  ertrnnfen?— W$t  nur  (53.  8.  §  12)  ber 
SJiann,  fonbern  aufy  bie  $)ferbe  ertranfen. — 3ft  Stöbert  gefommen? 
— 9Ud)t  nur  Stöbert,  fonbern  aud)  \§  bin  (17.  8.  §  7)  gefommen. 
— 3$  fefye,  baß  ©ie  gefommen  finb. — *ftid)t  nur  Robert,  fonbern 
aud)  meine  beiben  anbern  Srüber  finb  gefommen. — 9lid)t  nur  fie, 
fonbern  aufy  er  ift  (53.  8.  §  12)  gefommen.— 3f*  ba$  große  $au& 
SU  tterfaufen?— Daö  große,  fomol)!  ate  (53.  8.  §  13)  baö  Heine,  ift 
gu  tterfaufen. — 3fl  3Ere  ©$mefter  l)ier? — ©omobl  meine  ©d)we* 
fter  als  meine  Srüber  finb  (53.  8.  §  13)  Jjier  — 2öeld)er  Sfftann  iji 
(was)  ertrnnfen? — Der  Wann  (53.  8.  §  14)  mit  ben  fünf  fferbett 
ift  ertrnnfen. — 3ft  ber  ©arten  3l)r?$  greunbeS  tterfauft  Sorben? — 
<£dn  $au$  mit  tintm  großen  ©arten  ift  (53.  8.  §  14)  verlauft 
morben. — 2Baren  mele  ituk  auf  bem  Sali? — Ss  mar  eine  große 
Sln^a^l  ba;  i(^  glaube  fiebenunbfed^ig. — SBar  bie  3a^(  fo  groß? — 
3a,  mein  £err,  es  mar  eine  große  SRenfdjenmenge  (crowd). — §a* 
Un  ©ie  gehört  (11.  8.  §  8;  37.  8.  §  1),  (toxi)  ber  SRebner  (orator, 
or^ä^tör)  bie  SolfSmenge  in  ber  ©traße  anrebete  (to  address)? 
— 3<*r  wein  £>err,  unb  bie  Solfömenge  mar  (53.  8.  §  15)  fel>r  er* 
bittert  über  feine  9let>e. — ^>at  3l)r  Sater  geftern  2lbenb  ber  Ser* 
fammlung  beigewohnt  (to  attend)? — 3^r  mein  £err. — Spar  eö 
eine  große  Serfammliui«)?— (£3  war  eine  fetyr  große  (6.  8.  §  o) — 
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2ßar  (53.  2.  §  15)  bie  3Re$r$eit  mit  ber  gntfdjeibung  be$  5>raft- 
beuten  aufrieben? — 3a,  aber  bie  9J?inberf)eit  mar  (were  53.  8* 
§  15)  (e$)  nic^t,  benn  fte  (3.  8.  §  2)  mar  gegen  fte* — 23on  »cm 
mürbe  bie  SSerfammlung  berufen,  ber  ©ie  vorgeftem  Wafyt  betmol)n* 
Un^ — 23on  einigen  9Wttgtiebern  be3  &lubbä. — 2öar  ba$  Sommittee 
eiuftimmig  in  feiner  (53.^8*  §  15)  2öaf)l?— S$  (They  53.  2.  §  15) 
mar  vottfommen  (quite)  einftimmig. — deinen  ©te  md)t,  ba§  ba$ 
menfd)Üd)e  ®efd)ted)t  im  allgemeinen  (generally)  geneigt  (inclined) 
ift  (are  53.  S.  §  15),  feine  Uebel  (ills)  $u  vergrößern? — 3a,  id) 
meine  e$  (they  are), — Sßarum  motten  Sie  mid)  ntcfyt  morgen  be= 
fud)en?— SrftenS  (53.  8*  §  16),  metl  id)  etmaS  anbereä  (eise)  pt 
tljun  f)abe;  gmeitenö,  meil  ©ie  fo  meit  von  und  (13.  S.  §  1)  mol^ 
neu;  brtttenS  unb  le^tenö  (lastly)  fann  id)  ntd)t. — ©ed^e()nten3 
(53.  8*  §  16)  motten  ©ie  nid)t — Nun,  motten  ©ie  mid)  befud)en? 
— 9?em,  t>mn  erftens  mu§  id)  $u  £aufe  bleiben;  amettenS  fann  id) 
nid)t  ausgeben* — 3wan3igften$  motten  ©ie  a\\6)  nid)t* — 2öer  Isat 
nid)t  von  2ld)i(ie3  (53.  8.  §  17)  3orn  unb  ©ofrateä  2ßetet)eit  p* 
fyört? — 3$  meif?  (e$)  nid)t. — $abm  ©ie  baä  Denfmat  von  8ctb* 
niö  (53.  2.  §  17)  gefel)en?— 3a,  id)  fal)  es,  aU  (ic^)  tu  £>eutfd)- 
lanb  (mar). — Sßarum  tt)un  ©ie  ba$? — 3d)  tfyue  es  um  beS  ©d)ei* 
ne$  (53.  2.  §  17)  mitten  — Um  ©orte*  SBiUen  (For  goodness' 
sake,  for  God's  sake)  tl)im  ^>ie  e$  ntc^t  (any)  mei)r. — ^paben  ©ic 
baä  33ud)  von  33ame$  (53.  2.  §  17)  gelefen?— 3d)  ^abc  e$  nod) 
nid)t  gelefen. — $abtn  ©ie  3afob3  $ferb  gefefyen? — 9Jein,  aber  id) 
fyabe  baä  von  SfyomaS  gefeiert* — 2ßaö  fagte  ber  SWann  gu  feiner 
grau? — ®r  nanntt  fte  bie  befle  (53.  2,  §  18)  grau,  unb  fie  fagte, 
er  märe  (35.  2*  §  12)  ber  ebelfte  SDiantu — ilteopatra  mar  bie  ver* 
fd)menberifd)efte  (53.  2*  §  18)  Königin» — ©ie  ftnb  ber  berebtefte 
SWenfd)  (man). — 3$  bitte  ©ie  um  Ceqeifyung,  mein  Jperr,  ©ie 
ftnb  fer)r  im  3trt^um  (much  mistaken). — @r  ift  ber  etjrgei* 
gigfte  @terb(id)e.— ©te  ift  bie  fdjönfte  grau, — Unb  ifyr  SWann  ift 
ber  feafjlicfefle  (53.  2.  §  18)  gRanm— Die  Siene  ift  baS  fletfctgfte 
Snfeft.— Der  £unb  ift  baS  treuefte  Zi)kx.— @S  (10.  2.  §  6)  ftnb 
bie  beften  2eute. — 2ßaä  ift  au$  3fyrem  ipunbe  (that  dog  of  &c. 
53.  8.  §  19)  gemorbcn? — 3d)  gab  tfjn  einem  greunbe  meinet  33ru* 
berä.  (53.  8.  §  19)  —  2öeid)em  feiner  greunbe?  (53.  8.  §20)— 
£errn  £anb. 

ONE  HTTNDRED  AND  FIFTY-SECOND  EXERCISE. 

3ft  jener  £err  ein  33efannter  von  Sitten?  (53.  8.  §  19)— @r  ift 
fein  Gelaunter  von  mir  (53.  8.  §  19),  aber  er  ift  ein  33e!annter 
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meines  SruberS. — 36reö  DnMs  $ferb  fbfpert  fetjr  oft  (a  great 
deal)  —  3t)re  gebern  t)ier  (These  pens  of  &c.  53.  8,  §  19)  tau- 
gen 9iid)ts. — 3ft  biefer  Biaxin  ein  33ruber  son  3fyflen? — Sftein,  er 
ift  fein  33 ruber  son  mir,  obgleich  er  mir  äfynltd)  ftet)t—  ®efäüt  3^ 
nen  mein  ipauS  fyter?  (Does  this  house  ofmine  &c.) — 9tetn,  mein 
£>err,  aber  3^  ©arten  (that  garden  of  yours  does). — 3^en  ®*e 
b  e  n  (53.  8.  §  21)  3tod  an  unt)  laffen  ©ie  uns  frieren  gei)en. — 
3d)  mu%  aud)  ben  iput  auffegen,  nid)t  mafyr?— D  gewiß» — ©te  finb 
mir  immer  im  (53.  £.  §  21)  SBege» — 3$  werbe  3()nen  gleich  aus 
bem  2ßege  gefyen. — ^paben  ©ie  ben  SSerftanb  (your  senses)  t>erlo* 
ren?— ÄeineSmegS.— £t)im  3^nen  bie  Slugen  (53.  S»  §  21)  wet)? 
— Wärt,  mein  .perr,  aber  baS  (53.  8.  §  21)  33etn» — sIftarie,  warum 
fämmft  Du  Dir  W  .paare  nic^t? — 2öeil  id)  feinen  $amm  t>abe . — 
2ßas  feljlt  3^em  23ruber?— &r  $at  ftd)  baS  Änie  »errenft»—  £at 
3fyre  fleine  ©cfymefter  baS  33ein  gebrochen? — 9?ein,  9ftabame,  aber 
fte  fd)nitt  (ftd)  in)  ben  (53.  8.  §  21)  Beigeftnger»— £at  3&*  »ru- 
ber ©ie  gefd)(agen? — 3<*,  ntein  £err» — 2ßo  fyat  er  ©ie  (i)in)ge* 
fd)lagen?— ®r  $at  mid)  in1«  (53.8.  §22)  @eftd)t  gefd)lagen.— 
Das  mar  fet)r  unred)h — 3$  fc^lug  fyn  auf  (on)  ben  dürfen. — 
Das  mar  aud)  unrecht — ytafym  ber  Sftann  ©ie  bei  ber  ©urgel? — 
9iein,  mein  £err,  er  padtt  (to  seize)  mtd)  an  (by)  ber  Jpanb  unb 
gab  mir  einen  ©d)lag  auf  ben  Äopf. — 2ßas  fet)lt  3t)rer  ßouftne? 
— ©ie  f)at  3al)nwef)v  (53.  8»  §  24)— £at  fte  es  fd)on  lange? — 
Srft  fett  (Only)  ^mei  ©tunben» — ^o^ann,  fomm  fyer. — 53aS 
gibt  (is)  es,  Jperr? — £aft  Du  £H)renmety?  (55.  8»  §  24)-2ßarum 
fragen  ©ie  mid)  baS? — Söeil  Du  nid)t  gut  I)örft.— 3$  l)abc  fein 
Dfyrenmel),  fonbern  Äopfmel)  unb  Slütfenmel). — 8a§  mid)  Did)  auf 
ben  Etüden  fd)lagen» — 3öarum  motten  ©ie  mtd)  fd)lagen? — 2ßeif 
es  gut  füYs  9iüdenmef)  ift — Dann  laffen  ©ie  mid)  ©ie  auf  ben 
Etüden  fd)lagen,  bamit  ©ie  es  niemals  befommen  (to  get). — ©ie 
finb  gar  (entirely)  ^u  gütig»— 3$  tyflbe  fe^r  heftiges  (53.  8»  §  24) 
33aud)met). — Das  ift  nicfyt  fefyr  angenefym.— ipeute  nid)t» — 2ßaS 
fe^lt3^rer  Xante?— ©ie  fyat  heftiges  (53.  8»  §  24)  Äopfwet)  — 
8eibet  fte  oft  am  Äopfmet)? — ©ie  leibet  fet>r  oft  baran. — £)aben  ©ie 
fcon  bem  Sifenbafyn^Unglüd  (rail-road  aeeident)  getjört?— 9iein, 
verlor  3emanb  baS  8eben  (53.  8»  §  23)  (babet)?— 3a,  fed)Sunb* 
gman^ig.—  2öie  SSiele  mürben  \>ermunbet? — SSeinafye  £unbert.  (8.  8» 
§  1) — 3ft  3^  5Reffe  immer  nod)  unmo^l? — 3<*,  mein  £err,  aber 
er  ift  (53.  8»  §  25)  I)eute  beffer»— 2ßie  ftefyt  3l>r  Seftnben  (do  you 
feel)? — 3cf)  beftnbe  mid)  (53.  8»  §  25)  ganj  mot)L — ©d)mi0eu 
(53.  8.  §  27)  ©ie  *>tel?— 3m  JBinter  nid)t— 5lber  im  ©ommer?— 
3a,  menu  td)  eS  uid)t  üermeiben  (to  avoid)  fanu.— Sßarum  wtint 


373 

(53.  S.  §  28)  3bre  SRuiter?— Sic  »eint  (29.  8.  §  8),  »eil  mein 
Heiner  ©ruber  fo  franf  ift — £3  tfyut  mir  leib,  ba$"  (it)  $u  fyören; 
ift  er  fiton  lange  franf? — 3«/  «  ™u§  (17.  ^  §  8)  baS  SSett  fcfeon 
feit  brei  SBodben  böten.—  £ier  fommt  £r.  6aü. — 2ßie  beftnben  Sie 
ft'cb,  £err  6all? — 3*  franfe  3bnen,  id)  bin  gan$  roofyl. — Unb  rote 
beftnM  ftcb  3&re  grau?  (53.  g.  §  29)— Weine  ^rau  (53.  g,  §29) 
ift  £ie  legten  paar  (two  or  three)  Sage  unwohl  geroefen. — 2Baä 
fehlt  il)r?— Sie  bat  (a)  gieber. — SS  tl)ut  mir  leib,  baS  (it)  $u 
frort«.— 9Die  fing  Jperr  23.  feine  3tebe  an? — Weine  Ferren  (53.  & 
§30)  unb  ©amen!  GS  maebt  (to  afford)  mir  großes  Vergnügen, 
Sie  beute  l)ier  ju  feben! — 3ebe  9^ebc  fangt  fieut^utage  fo  (in  that 
manner)  an. — O  nein,  einige  fangen  an  mit:  £ant>£leute!  (My 
countrymen). — %a,  unb  boren  auf  mit  bem  Siebner  felbft. — Sefyr 
wafyt,  aber  (auefy)  fefyr  beifjenb  (sarcastical)  (bemerft), 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-THIRD  EXERCISE. 

'  Um  roeffentroillen  tbakn  Sie  baS?— Um  meines  ©rubere  nMtlen* 
— hieben  Sie  ibn? — %i,  ntein  £err,  id)  liebe  ifyn  um  feiner  ©ötig* 
feit  (goodness  53.  g.  §  17)  willen. — 2Bir  foüten  unfere  Seftton 
um  unfer  felbft  willen  (our  own— )  lernen. — 3^/  unb  aud)  um 
unferer  Sltern  willen. — Warum  gefyen  Sie  fo  oft  31t  Jpmn  Sunn? 
— 3$  öc^e  um  feiner  f e t> x*  angenehmen  ©efellfcfyaft  willen. — SGir 
füllten  bie  lugenb  um  ber  lugenb  willen  lieben. — 3$  fyövt,  ©ie 
fyaben  fiel)  etablirt? — 3rt,  id)  habt  mid)  lefeteS  ^at)v  etablirt. — ipat 
3br  DnM  feinen  Sol)n  im  ®efd)äft  etablirt? — 9lein,  mein  £err, 
er  etablirt  (7.  g.  §  11)  ibn  in  feinem  ©efcfyäft,  bis  er  ttterunbswan* 
gig  (alt)  ift. — 3$  ttergeffe  immer  mein  £afd)enmejfer  (pocket- 
knife). — So  gel)t  eS  mir  and). — 3$  ftnbe  nie  meine  greunbe  gu 
£aufe,  tvenn  ify  ausgebe,  um  fte  gu  befugen. — Sc  gefyt  eS  mir 
(53.  8.  §  10)  unb  meinem  ©ruber, — Wein  Stiefelmad)cr  l)at  (11.  g. 
§  8)  meine  Scfyufye  gar  nid)t  gut  gemacht. — So  mad)t  er  eS  immer. 
— 3d)  fyabt  fein  ©elb.— ®S  gefyt  mir  (aud))  gerabe  fo. — 2)iefen 
Wonat  (7.  g.  §  7)  gibt  e*  feine  ©efebäfte.  (9.  g.  D)— So  ift  im- 
mer fo  in  ber  gegenwärtigen  3aftre^3eit  (at  this  season  of  the 
year). — 2s  gibt  je£t  öiele  Ä'ranffyetten.  (There  is  mueh  sickness 
now.) — So  get)t  es  immer,  wenn  bie  geute  (3.  g.  §  1)  3U  siel 
effen. — Sßarum  gelten  Sie  mir  nid)t  aus  bem  2öege?— 3$  bin  3fy~ 
neu  nid)t  im  SBege. — 2BäS  fehlt  3^em  S3ruber?— 9ita):S  feb)lt  tym, 
ausgenommen  ba§  er  febr  faul  ift. — 1>aS  ift  tint  ernjllicfye  23e* 
fd)  werbe  (serions  complaint).—  3d>  sermutfye,  Sie  fpred)en  an» 
(Erfahrung  (from  experience), — ©ang  unb  gar  nifyL — 2ßirb  es 
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beifer  mit  3t)rer  Zank—  ©ie  ift  tofrffid)  fetjr  untt>o^t;  tdj  glaube, 
e$  gef)t  (she  is  getting)  fcfylimmer  bei  tljr* — ?Wu§  fte  siel  9Het>i$tn 
einnehmen? — ©te  fyat  fcfyon  fe^r  t>tel-  eingenommen,  aber  icfy  glaube, 
e$  l)Uft  if)r  nicfytä  (does  her  no  good), — 2ßie  lange  leitet  3fyr 
®ro§sater  fd)on  am  3at)nme^  ? — &r  fann  nid)t  am  3a$nwe^  leiben. 
— Sßarum  nid)t?— -2Beil  er  feine  ß'aljnt  (met)r)  fyat — £aben  Sic 
oft  Äopfmef)? — 3$  letbc  feljr  oft  Daran» — 2ßie  lange  mu£  3^ 
9teffe  fd)cn  ba£  33ett  t)üten? — Sr  mu§  f$on  feit  gmet  Monaten  ba$ 
Sett  Gütern— Wu§  3|re  Butter  nod)  ba$  S3ett  Ritten?— Wein,  fte 
ift  mieber  genefen  (has  recovered). — Sßarum  lad)t  3'(jre  ©cfymefter 
fo? — ©ie  ift  fyeute  feljr  gut  aufgelegt — ®3  freut  mtd),  ba3  (it)  ju 
l)oren,  benn  geftern  tt>ar  fie  fef>r  niebergefcfylagen* — Sötffen  ©ie,  ba§ 
icfy  alö  reicher  Biaxin  fterben  werbe? — 3$  ft?i$  es  tturflicfy  nid)t;  td) 
backte,  ©ie  mürben  als  SSettler  fterbem — ©ie  werben  nicfyt  an  ber 
£öfit<$feit  fterben —deinen  ©ie  ba$  in  ber  Jl)at  (really  7.  8-  §  3)  ? 
—3a.  (I  do.)— 3ft  eö  3t)tten  (Do  you  feel)  fatt?— ®$  ift  mir  feljr 
falt — fyabtn  ©ie  Slnlagen  ^um  S^beumatiSmu^? — %a,  mein  $txx, 
td)  leibe  feljr  öiel  an  5U)eumati$mu3. — ©iefer  (3.  8.  §  3)  5Jfann 
l)inft;  ma3  fefylt  tfym? — Sr  fiel  in  ber  @tra§e  unb  bracfy  \>a$  Sßcin. 
— ipat  er  nic&t  eine  munbe  £anb? — Stein,  aber  er  fyat  böfe  21ugen 
unb  einen  nmnben  gu§* — 2Bo  ge^t  er  (fyin)? — Sr  gefyt  gu  et* 
nem  Safynaxit,  um  einen  ßaljn  plombiren  ju  laffen.  — £at3fyt  H**8 
ner  ©ot)n  einen  ©cfymerj  in  ber  ©cfyulter? — Stein,  mein  -iperr,  aber 
er  flagt  über  einen  ©cfymerj  in  ber  <&titt. — 2öo  fommt  biefer  (3.  8. 
§  3)  Jperr  fyer? — 3$  wei§  e$  nid)t;  ©ie  muffen  it)n  fragen. — 3$ 
meine,  er  ift  auä  (Englanb. — Unb  id)  meine,  er  i)t  am  Deutfd)(anb. 
— 2ßa6  fefyft  £)ir,  mein  kleiner? — 3$  fyabe  sj[ftagenbefd)merben. — 
£)u  mufjt  Slrjnei  einnehmen. — ©ie  ftnb  feljr  gütig;  aber  3fyr  fytiU 
mittel  ift  fd)ümmer  aU  bie  Äranffyeit. — 3öarum  meinft  Du  baä? — 
2Beü  iß)  auf  dmm  ©rabftein  la$:  „(Er  mar  gefunb  (well),  nafym 
Slr^nei  mx  ntö  ftarb." 

FIFTY-FIFTH  LESSOK 

^i^fem^beL 


©letzen,  ä^nlt^  fe^en, 

fein, 
brennen,  ft($  ^ertbetlen. 
Vertagen.-   51uöfa(lert. 
^Regieren*     ^)errfc^en* 
^igt)auteht. 
5l3itltge«* 
tteberetnfttntmert. 
Ciminlligen-  ^arf(^iren> 
itctnigen,  pugen» 


To  resemble. 

i  ö" 
To  separate. 

To  adjourn.  To  tum  out. 

To  govera.     To  reign. 

To  abuse,  to  ill-treat. 

To  approve,  of. 

To  agree. 

To  consent  to.  Tomarch. 

To  clean. 


gep^ör-ebt* 
Sityn. 
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Traufen,  burcbnciffen. 
2lrbmen.     Schlurfen. 
fßtifytn,  burcfymeicfcen. 
3erftreuen,  vertreiben. 
Um  [erlagen,  fiefy  brefyen. 
Rubren,  ficö  regen. 
Anbeuten,  beuten,  auf. 
Sinnigen. 
23cfür$ten. 

^ergefyen,  ft$  öer^ie^en* 
^cbüfcen,  freien. 
Riefeln,  fprie§eln. 
Stdj  aufhellen. 
£en>or  brechen* 
Seucbt  macben. 
2luggefe£t  fein* 
23lenben. 
(Sammeln. 
£eucfyten,  bitten. 
Bonnern.    Siegen. 
Scbneien.     hageln. 
Stauen.     @c|>meljen. 
£erunterblafen. 
peinigen, 
dauern,  anbauen. 
(Srfttcfcn,  i>or. 
<S  dauern, 
knarren,  fnirfdjen. 
3erget)en,  verfließen. 
Süiflöfen. 

Ueberfltc§en,  austreten. 
Scfyltttfcijut)  laufen. 
Eintreten,  fi$  einftetfen. 
Sc^mel^en,  jerf^melgen. 
(Sengen,  »erfengen. 
(Riegen,  flutten. 
^iety  neigen,  geneigt  fein. 
23rüllen.-  23li$en,  juefen. 
SUtflotern. 
(Spließen,  jumac^en 

(Sin  ®ebä'ube. 

(Sine  3"t)b'rerfc|aft. 

(Sine  ^adjfolge. 

(Sine  (Smofefylung. 

(Sin  SBefen.     Sin  SStefc. 

(Sin  Sterblicher. 

(Sin  3uroel. 

SBranntmetn. 

^ial^brannttt>ein. 

Sin  ®ang. 


■ 


To  drench. 

To  breathe.  To  swallow. 

To  soak. 

To  disperse. 

To  shift. 

To  stir. 

To  portend. 

To  indicate. 

To  apprehend. 

To  pass,  away. 

To  shelter. 

To  drizzle. 

To  clear  up. 

To  break  forth. 

To  moisten. 

To  be  exposed  to. 

To  dazzle. 

To  gather. 

To  lighten. 

To  thunder.     To  rain. 

To  snow.     To  hail. 

To  thaw.     To  melt. 

To  blow  down. 

To  clear. 

To  last,  to  continue. 

To  suffocate,  with. 

To  shiver. 

To  grate. 

To  melt  away. 

To  dissolve. 

To  overflow. 

To  skate. 

To  set  in. 

To  melt. 

To  scorch. 

To  pour. 

To  incline  to. 

To  roar.    To  flash. 

To  flash  up. 

To  shut,  to  close. 

A  building,  an  edifice. 

An  audience. 

A  succession. 

A  recommendation. 

A  being.     A  beast. 

A  mortal. 

A  jewel. 

Brandy. 

Whisky. 

A  course. 


^renfefc. 

23rif>#.     fjuol'-ofu 

IXg»fcfcf, 

Scbift. 

Stör. 

^otjr^tenbb' 

3n^bi-fe()t. 

äbp'-rt^enbb, 

ctyelMör* 

33ret)f. 
^eug^en. 

(Scf^otrtbb'* 

2{ön/*bbr.    ültfyn* 
§not).     £efyL 
hty*     TOelU 
33lob  baun. 

2äty%  Fon-ttn'^u* 

^d)itr/*ör. 

®xtfy. 

Tlttt. 

DiS-olto'. 

Dt^tobr^flof)'* 

§fet)t. 

§et. 

Wtttt. 

§fofcrtf<$. 

>Mr. 

Sn-flein7. 

ftof>r.     gla'fjf^ 

&Öfit,  flot)0. 

SBtlbbMngg,  ebbM-ftg. 

dl)/-bi-eng. 
goef-gefety'-on. 
^teef-om^en-be^-fc^ön» 
SBi&Mitgfl,     23u)ft. 

X^ub^el. 
^räbn'-bu 
Ut&Mt. 
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(Sine  (Sfowfttyaft* 

A  quality. 

(ftuolMM* 

Raum,  tylap,. 

Room. 

Rutjm. 

@m  (gemalte,  23i(b. 

A  picture. 

fidt'*i'6x. 

(Ein  ©efyetmfcfyreiber. 

A  secretary. 

§ecF=ri*ter*t. 

Sm  ftbntg.     Die  ^Ltnte* 

A  king.     The  ink. 

Ätngg.     3nf. 

Die  £anbf$rtft* 

The  handwriting. 

£ctynbb*reüMngg» 

Der  2ltfyem. 

The  breath. 

öte*t« 

Die  [Übertreibung* 

The  exaggeration. 

ßrfS'ä&bf^-äwH^ött 

Der  Fimmel  (bie  Suft* 

The  sky. 

§«• 

gegenb). 

Die  £uft. 

The  atmosphere,  the  air. 

&W*m'*$~föh  $*♦ 

Der  feine  9?ebel,  9tebel- 

bunft. 
Der  Rebel. 

The  mist. 

m%% 

The  fog. 

3ogg. 

Die  Temperatur* 

The  temperature. 

Jem/-pb'r-d'^ttur* 

Die  (£bene.    %)a$  X&al. 

The  piain.     The  Valley. 

Riefen.    SStyl'-L 

Die  Söolfe. 

The  cloud. 

Stlaubi* 

Der  Fimmel  (ber  ©ter= 

The  heavens. 

$tW»ttö* 

nenraum). 

Der  Fimmel  (©i$  ®ot* 

Heaven  (otyne  2lrt.) 

$>tto£*tni 

W). 

Die  ©egenb,  ber  ©trief). 

The  quarter. 

$wfyt'*t%u 

Die  SBinöftttte. 

The  calm. 

ftäfym. 

Der  (fanftel  2Btnb. 

The  breeze. 

8rifr& 

Der  2Btnbfto§. 

The  blast. 

Stftyfc 

Der  fyef  ttge2öinb,©turm. 

The  gale. 

©e#. 

Der  Söetterfca&n* 

The  weather-cock. 

Ue^br^foct 

Der  Regenbogen» 

The  rainbow. 

ffttW'ty* 

Der  Xropfen. 

The  drop. 

Drop. 

©er$ffiatoba$,®tegbac$. 

The  torrent. 

Sorben*. 

Der    <£>djauer,    Stegen* 

The  shower. 

e^au^br. 

0«§- 

Der  ©taub.    Die  £>i£e. 

The  dust.     The  heat. 

Dbfr.    $$L 

Der  £t)au. 

The  dew. 

Dut). 

Der  SBlt^ra^U 

The  flash. 

mm* 

Die    ©raupein,    Stegen 

The  sleet. 

fili*t. 

unb  ©cljnee. 

Der2Binbsbraut,©turm» 

The  hurricane. 

£b'rM*fetyn* 

roinb. 

•/v/J'      ' 

Der  ©türm.  Der  ©rab. 

The  storm.   The  degree. 

©tofjrm.    Di^grt^ 

T)a$  2öetterg(a3. 

The  thermometer. 

2tör*momM*tör* 

Der  groft.     Der  Reif. 

Thefrost.  Thehoar-frost 

mw*  $>$*. 

1)aZ  <£i$.    Der  £a$. 

The  ice.     The  brook. 

<St§*    23rucf. 

groftbeulen. 

Chilblains. 

£fcbtl'-Me&n$* 

Der  (Stejapfen* 

The  icicle. 

m'*M*ü. 

Die  ©cfyleife,  ber  Saft- 

The  sledge. 

|leb$«$* 

föUtteiu 

, 

Der  ©erlitten. 

The  sleigh. 

m.                  ■ 

Der  ©d)iittfd>ul). 

The  skate. 

m*. 

)Da$  Xmbete. 

The  drit't-ice. 

Drift. 
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Tic  Scfmeefoelje* 
Die  ginfterntg. 

Der  9)7  onb.  Der  £tern 

Ter  Äomet. 

Die  Xunfclbett* 

Der  Debatten, 

DM  Siebt. 

Die  SBärme. 

Ter  Schnee, 

Der  «Regen.  Der  £agel 

Ter  SBinb, 

Da$  Xr;auh>etter. 

Der  Donner, 

Ter  SBItj. 

Der  23li£ableiter. 

Da«  £rbbeben. 

D  er  2Birbelroinb. 

Die  glutr;. 

Die  Ueberfcbrcemmung. 

Die    Ueberfcfctoemmung, 

©ünbfhufy. 
Da«  ftfima, 
Dtc  3^ne. 
Ter  sonnenfrrar;!. 
Die  geuebtigfeit, 
Die  ©ctyneeflocfe«. 
Der  ©cblamm. 
Der  Sotb. 
Der  <5cfymu£. 
X  er  Sonnenaufgang, 
Der  «Sonnenuntergang, 

2?efd)ä'bigt. 

(Slcnb. 

@Hücflu|. 

tlnfctyäfcbar, 

£ieben£rcürbtg. 

SBorftcfyrtg, 

£er^erreifjenb, 
2£iterroärtig,  fc$recflic|), 
£ei§.     Reiter* 
(Snrjücfenb, 
$ein,  flar,  f)eü\ 
SSolfig,  trübe, 
&cll.     ®emä§igt. 
3Stlb,     9flä§tg, 
SRaur),  unfreunbli$. 
Düfter,  traurig, 
9?ebelig.     2Btnbtg, 
scrjrecflidj,  gräglicty. 
traurig,  fd?recfltd}. 


The  snowdrift. 

The  eclipse. 

The  moon.     The  star. 

The  comet. 

The  darkness. 

The  shade. 

The  light. 

The  warmth. 

The  snow. 

The  rain.     The  hail. 

The  wind. 

The  thaw. 

The  thunder. 

The  lightning. 

The  lightning-rod. 

The  earthquake. 

The  whirlwind. 

The  flood. 

The  inundation. 

The  deluge. 

The  climate. 
The  zone. 
The  stinbeam. 
The  dampness. 
The  snowflake. 
The  mud. 
The  mire. 
The  dirt. 
Sunrise. 
Sunset. 


Miserable. 

Fortunate. 

Priceless. 

Amiable. 

Cautious. 

Heart-rending. 

Shocking. 

Hot.     Serene. 

Delightful. 

Clear. 

Cloudy. 

Bright.     Temperate. 

Mild.     Moderate. 

Inclement. 

Glooniy. 

Foggy.     Windy. 

Disinal. 

Dreary. 


gnor/*brtft, 

9ftubn.     <5tax. 
ftmMt. 

Darf^neg, 

Sct)et)bb, 

m> 

Ua()rm2(, 

§not), 

fRtt)ti.    £er;I. 

Uinbb. 

m* 

^bn^bor. 

Seit'^mngg* 

ftobb, 

Uorl'-uinbb. 
glöbb, 

;5n=bn*ber/=f$ötu 
Del^jui;b^. 

Wti'*mtt. 

otjn, 
gön^bifym. 
Dä'f)mp/*neß. 

mm. 
mix. 

Dort, 
§bV*retS, 

DäJmMbädjibb. 
ÜJctS'-br-älHbel 

^ret^-lep, 
<£\)'~mi*l\\)'UL 

«Ipart'-ren'btngg. 
sSdjocfMngg, 
£ott,     gii^rirjtt7* 
Dt^leit^fuU 

itlau'^bn 

23reit,     %tm'*\>$T*tL 

3Weübb.    ^cobb'-owt. 

St-Hem'-ent* 

jaggM.    Utn^bn 
Dts'-mctyl. 
IDrifyrM, 

32* 
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■Dunfel,  trübe. 
(SMeicbgültig,  ntc^t  befon* 

berS* 
ftag*    geudjt. 
[ftegnertfcj}.     grojttg. 

Unbeftänbtg,  fd?foanfenb< 
$eränberlicfy* 
grbtjltd),  freunbltc^«. 
£ett,  föim,  bitttg. 
(Streng* 
£)robenb,  unfic^er» 

fftaup,  f^netbenb. 

©rfrtf^enb* 

©attft. 

8eb&aft,  frtfa. 

*ftacf)tglet$tg. 

Staubig» 

£)rücfenb. 

(Btörenb,  ptagenb. 

3m  3tcfjacf. 

(Srjficfenb. 

«Sengenb. 

(Entfernt,  fem* 

©ctyarf,  fcfeneibenb. 

(Srftarrr,  betäubt* 

©latt,  fcppfrtg. 

©tedjenb,  burcfybringenb< 

SBetgenb/  fcfyneibenb. 

Äityl.    geuty. 

(Erträglich 

Unerträglich 

Dffen,  auf* 

©efcfKof[en,äugelha$t,iit< 

Ueber^open,  bebecft. 

©türmtfd;» 

SDürr,  brennenb  fyetg. 

ßalt,  froftig. 

$om  £)onner  gerührt» 

geurtg.    spiö&luj. 


Bull. 
Indifferent. 

Wet.     Damp. 

E-ainy.     Frosty 

Sultry,  close. 

Unsettled. 

Changeable. 

Cheerful. 

Fair. 

Severe. 

Threatening. 

Sudden. 

Calm. 

Bleak. 

Refreshing. 

Gentle. 

Chilling. 

Brisk. 

Equinoctial 

Dusty. 

Oppressive. 

Annoying. 

Zigzag. 

Suffocating. 

Scorching. 

Distant. 

Keen. 

Benumbed. 

Slippery. 

Piercing. 

Nipping. 

Cool.     Moist. 

Tolerable. 

Intolerable. 

Open. 

Closed,  shut. 

Over-cast. 

Stormy. 

Torrid. 

Frigid. 

Thunderstruck. 

Ardently.     Suddenly. 


£81. 

Sn-btp-ör-ent* 

Uct.    Qcfymp. 

Steint,    gratygMu 

goUtrt,  floW. 

£m=§e.MIbb. 

XfcijefynbSdj'-eML 

£fötyr'-ful. 

get)r. 

gif^ttnfyr'. 

^ret'^mngg. 

gbbb'-en. 

$ät)m. 

m$. 

SRi^frcf^-tngg. 

£fd>ilMngg. 

$ri§f. 

3M«t*necfM4W* 

Dp^regMto. 

^n^euMngg. 

otgg/*fät)gg. 

göf^rerHingg. 

gfofyrtfcfoMngg. 

£>tgMäi>nt. 

Ät&iu 

Sött^nömbb'. 

gltp/=br-t* 

9>ü)rgMngg. 

^tp/-tngg. 

5tuW.    ^eujr. 

Xol^br^eb^eL 

3n-tol'-Sr-dN*l* 

£)r/-pen. 

^lofyfbb,  fctjb't. 

XorMbfc. 

grtb^Mbb. 

©tröcf. 

Slr'^benMt.  gobb^en-lu 


treiben* 
Söofynen. 
^Berauben. 
Werften,  planen, 
©efrteren,  erftarren. 
8o0mac$en,  befreien. 


To  drive  (brettt),  drove  (brofyft)),       driven, 

To  dwell  (buel),  dwelt,  dwelt. 

Tobereave,of(biHtyfo')/  bereft  (bi^reft'),  bereft. 
To  burst  (bbrft),  burst,  burst. 

To  freeze  (frtfyg),  froze  (frofy$),         frozen. 

To  rid  (ribb),  rid,  rid. 
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SeboneS  5Better* ' 

Sin  (tarier  ((jeftiger)  9»egenf$auer» 

Sin  Donnertcblag. 

Gin  SOffkraftl. 

Sine  ectyneeflocfe. 

Die  mer  SBeltge^enben ,    £tmmel3= 

gegenben. 

Die  freie  ?uft»    Der  Donnerfeü. 

Da$  ©etöttter. 

Der  ®eroitterregen. 

Die  beige,  gnnafHgte^falte  3^ne* 

Da«  £agelrorn,  tue  erlöge* 

SNonbfcbein. 

£S  ift  ntcbtö  bafyinter. 

Wonbltc&t.     Sine  monbr)eiTe  Waty. 

Sine  fternfyelle  9?a$t. 

Die  Sterne  febeinen. 

<Scbneen?ei§.     himmelblau. 

Der  SB  tob  roe^t  ftarf. 

Sin  ©inbftog. 

53ei  Sonnenaufgang» 

53et  Sonnenuntergang» 

Ss  regnet,  fcfyneit,  friert  fel>r  jrarf. 

S*?  roefjt,  Mt$t  fct>r  beftig,  frarr\ 
fö  tbaut,  hagelt  ftarf. 
grieveiu     6«  friert  it)n. 
Sr  bat  fetjr  falte  güge*  ) 

So  friert  it>n  an  ben  gügetu  > 

Sr  tft  fef>r  falt  an  ben  Sögen.  ) 

S3  friert  mid)  fefyr  an  ben  Sügen. 
5i$om  Regelt,  ttom  SRegenfdjaucr  über- 

fallen  roerben. 
Itnterfteben. 

9?a§  fein  btä  auf  bte  £aut. 
Durctvnäjjt  fem. 

Den  etaub  nicberlegen  (lüften)» 
Srfticft  fein  »on. 
Scbabcn  anrichten* 

Siner  naefy  bem  anbem,  nacl)  etnanber. 
S?or  Mittag»     Waty  Mittag, 
hinter  einanber,  naefy  (auf)  einanber. 
Drei  £age  nadj  etnanber. 

Durcfy  etnanber,  unter  etnanber. 

So! 

gmi  unb  sroet. 

Einerlei» 

3»eierleu 


Fine  weather. 
A  heavy  shower. 
A  clap  of  thunder. 
A  flash  of  lightning. 
A  flake  of  snow. 
The  four  quarters. 

The  open  air.     The  thunderbolt. 

The  thunderstorm. 

The  thundershower. 

The  torrid,  temperate,  frigid  zone. 

The  hailstone. 

Moonshine. 

1t  is  all  moonshine. 

Moonlight.     A  moonlight  night. 

A  starlight  night. 

The  stars  are  out. 

Snow- white.      Sky-blue. 

The  wind  is  high. 

A  gust  (gbft)  of  wind. 

At  sunrise. 

x\t  sunset. 

It  rains,   snows,  freezes  very  hard, 

very  fast. 
lt  blows,  lightens  very  hard. 
It  thaws,  hails  very  fast. 
To  be,  to  feel  cold.     He  is  cold. 

His  feet  are  very  cold. 

I  have  very  cold  feet. 

To  be  caught  in  the    ram,    in    a 

shower. 
To  take  shelter. 
To  be  wet  to  the  skin. 
To  be  drenched  (brenfcfyt). 
To  lay  the  dust. 
To  be  suffocated  with. 
To  do  damage. 

One  after  another  (the  other). 
i  3.  A.  M.  (er;  em).  P.  M.  (pty  em)» 
In  succession,  successive. 
Three  successive  days,  three  days 

in  succession. 
In  confusion,  confusedly,  promiscu- 

ously. 
Indeed! 

Two  by  two,  two  and  two. 
Of  one  sort  (kind) 
Of  two  sorts  (kinds). 
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&3  ift  i^m  einerlei» 


2ld)ntttkr  fe^en,  a^nltcfeer  fein* 

■Denfen  an. 

£)urd)  einanber  (in  SBertoirrung)  ge= 

rattjen» 
Dag  Unterfte  ju  cberfr  Ferren,  burct) 

einanber  werfen* 
S?o3  »erben,  ftcj>  entlebigen,  ft$  fcom 

£alfe  f^offen» 
Urteilen  über — nacfy» 
£>etratfyen,  (»4  fyeiratfyen,  fcerfyeiratben, 

fid?  öerfyeiratben,  fopuliren,  tränen» 
©t'd}  öerfyctratljett» 
SBcr^etrat^ct  fein  mit,  an. 
Semanbem  gucjettjan  fein» 
^ufammentreffen,  fi$  treffen» 
deiner  Meinung  na$,  nac$  meiner 

Meinung» 
!Ratib  ben  fpäteften  yiatyityttn  ift  e3 

<&ie  lieben  ung» 

fBix  lieben  uns  (felbfr)» 

SBir  lieben  uns  ( gegen  feittg)» 

2£tr  (ieben  einanber* 

©ie  fdjmetcfyeln  3fynen» 

©ie  fcbmetcjjeln  ficb» 

<ssfe  fcfjmetcfceln  ftcfy. 

^ie  fcbmeicbeln  ficf)  (gegenfeitig)» 

©ie  tabeln  fte» 

©re  fabeln  fi$» 

©ie  tabeln  jtcb» 

Suchte  ©efd&ttnjier  lieben  nnb  Reifen 

einanber» 
tylnn  trüber  nnb  meine  ©cfytoefrer 

finb  einanber  leibenfcfyaftlicl)  S^ge 

tfyan» 
Sfyre  %mi  Vettern  gleiten  ficfj» 

©eine  $inber  finb  einanber  fefyr  ätyn 

lieb. 
(Sr  fiefyt  (ift)  mir  äfynlicljer,  alö 

©te» 
£>ie  £eute  gingen  naety  einanber  in 

baä  ©ebäube. 
Die  jungen  Seute  Famen  naefy  einanber 

bie  Xreppe  herauf. 
Die  3nborer  gingen  um  nenn  Ufyr 

$lbenb$  auSeinanber» 


It  is  all  the  same  (it  is  all  one,  it 
is  immaterial,  it  makes  no  differ- 
ence)  to  him. 

To  resemble — more. 

To  think  of. 

To  get  into  confusion» 

To  turn  upside  down. 

To  get  rid  of,  to  rid  one's  seif  of. 

To  judge  of — by. 

To  marry  (mäfyrM)  ftefye  17»  2»  §  4, 

To  get  married,  to  marry. 

To  be  married  to. 

To  be  attached  to  a  person. 

To  meet,  met,  met. 

According  to  my  opinion,  in  my  op- 

inion. 
According  to  the  latest  news,  it  is 

.  true. 

\  1.  They  love  us. 
\  1.  We  love  ourselves. 

\  1.  We  love  each  other  (one  another), 

They  flatter  you, 
You  flatter  yourself. 
You  flatter  yourselves. 
You  flatter  one  another. 
They  blame  them. 
They  blame  themselves. 
They  blame  each  other. 

My  brothess  and   sisters  love  and 

assist  one  another. 
My  brother  and  sister  are  ardently 

attached  to  each  other. 

\  2.  Your  two  cousins  resemble  each 

other. 
\  2.     His    children    resemble    one 

another  very  much. 
He  resembles  me  more  than  you  do. 

The  people  went  into   the  building 

one  öfter  an  [the)  other. 
The  young  men  came  up-stairs  one 

after  another. 
\  3.    The  audience  sepefated  at  nine 

P.  M. 
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£a£  Qtommtttee  traf  itm  iibti  Itbr 
Borgens  jufammen  uub  »ertagte 
ftd)  um  5t ix>e£  Ubr  9iad)mtttag$. 

3d)  roebnte  brei  3afyre  nadj  etnanber 
in  Ponton. 

25} tr  trafen  uns  fünf  2£ccben  nacfy  ein* 
anbcr. 

34)  traf  tfm  brei  £age  fytnter  (nad?) 
etnanber* 


3n  3brem  3tmmer  liegt  5Itte3  burd) 
etnanber» 


2£enn  bie  9J?agb  mein  ^tubirjimmer 
reinigr,  totrft  (legt)  fie  atleö  burd) 
rinanber. 


§  3.  The  committee  met  at  10  A.  M. 
and  adjoumed  at  2  P.  M. 

I  dwelt  in  London  for  three  success- 

ive  years. 
We  met  five  weeks  in  succession. 

I  met  him  three  days  in  succession. 

Everything  in  your  room  is  turned 

up-side-down. 
Everything  in  your  room  is   in 

confusion. 
Everything  lies  about  confusedly 

in  your  room. 
When  the  girl  cleans  my  study,   she 
puts  everything  in  confusion  (turns 
everything  up-side-down). 


3bre  Rapiere  (inb  ade  burdj)  etnan-  Tour  papers  have  all  got  into  con- 


cer  geratben. 
Ttx  ÜDiiib  blteö  fie  burd)  etnanber» 

SBarum  benfen  <Ste  ntd^t  an  ba3, 

\va$  td)  fageV 
5ln  n>a?  (woran)  benfen  ^ie? 
3d)  benfe  an  meinen  trüber,  ber  auf 

ber  <c?c  ift. 
(Sie  muffen  ntdjt  fo  oft  an  ibn  benfen. 
©tauben   (Sie,    feine  (S^efutattonen 

roerben  gut  auffallen? 
3d)  glaube  (benfe)  eS. 
SBerben  ©tc  i>on  Syrern  $rin$tpal  eine 

§mpfet)Iuitg  befommen  fbnnen? 
3d)  bofte  e$. 
<öie  halten  ityn  für  retd;,  aber  er  tfi  ee 

triebt. 
SBarum  brachen  (Sie  31?r  $erfprec|en? 
3d)  roerbe  e£  ntebt  reteber  ttjuru 

3cb  babe  öon  meinem  $ater  9i~acfyrtc|t 

befemmen. 
<Se!  toaS  fagt  er? 
SQietn  $ater  betätigte  ftd)  burd)  einen 

Satt. 
8  o !  ba3  tfyui  mir  in  ber  Xfyat  fet>r 

leib. 
(Stnb  (Sie  3t>r  $ferb  tc^geroorben? 
So  ift  mir  ttcctj  mcfct  gelungen,  bajfelbe 

IoSjjuroerben  (Ic^ubringen). 
(Sie  fbnnen  ftd)  öon  ber  ®efeüfc$afi 

tiefet  Cannes  nid?t  bemalen 


fusion. 
The  wind  blew  them  into  confusion 

(helter-skelter,  pell-mell). 
Why  do  you  not  think  of  what  I  say  ? 

What  are  you  thinking  of? 

I  am  thinking  of  my  brother,  who  is 

at  sea. 
You  must  not  think  o/him  so  often. 
Do  you  think  his  speculations  will 

turn  out  well? 
\  4.  I  think  so. 
Will  you  be  äble  to  get  a  recom 

mendation  from  your  employer? 
I  hope  so. 
$  4.    You  consider  him  rieh,  but  he 

is  not. 

Why  did  you  break  your  promise? 
|  4.  I  shall  not  do  so  again. 

5.  I  have  heardfrom  my  father. 

Indeed! — what  does  he  say? 
My  father  hurt  himself  by  a  fall. 

Indeed!  I  am  really  very  sorry  for  it. 

Have  you  got  rid  of  your  horse  ? 
I  have  not  yet   sueeeeded    in   get 

ting  rid  (in  ridding  myself)  of  it. 
They  cannot  rid  themselves  of  that 

man's  Company. 
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<Sinb  <Sie  3f)ren  Befd^äbtgtett  Kaffee 

loSgeroorben? 
3a,  mein  £err,  t$  bin  u)n  Xe^te  2Bo$e 

loSgetoorben. 
2W  Ws  fott  t($  tbun? 
2£et)e  mir!  rote  eienb! 
DteßHücflic^e!     2)er  (SlücfHc^e! 
Die  (SVlücflicfjen!     Du  ©lücflicber! 
%tyl  bag  ic|  eines  fo  teuren  SEefenS 

beraubt  roerben  foßte! 
D  Du !  ber  Du  ba  oben  rjerrföefL 
Die  unglücf  liefen  ©efc^opfe!  toaS  wirb 

aus  ifynen  werben? 
Das  arme  Xt)ier!  marunt  migrjanbeln 

(Sie  es  fo? 
2l*(35ott!  rote  glücHtc^  bin  idl)! 
SBaS  für  (2Belc$)  eine  fctyöne  grau 

iftfte! 
2B  aS  f  ür  gIücHic$e  (Sterbliche  fie  finb 
2BaS  für  tin  unfaßbares  $leinob 

tyat  er! 
2Belc^  (2BaS  für)  flotte  klugen ! 
SBte  fd)abe,  bag  fie  einen  Darren  ge 

fyeiratfyet  t>at ! 
28  aS  für  einen  9flann  feiert  (Sie? 
3$  fefye  3t)ren  (Sdwt)maa)er. 
2öaS  für  einen  9J?ann  fernen  (Sie? 
3$  fefye  einen  ftarfen  9ftamu 
5BaS  für  tint  Dame  ift  baS? 
(Sie  ift  meine  Scbtoefter. 
2BaS  für  eine  Dame  ift  baS? 
(Sie  ift  eine  fefyr  öerftänbige  unb  Ite 

benSroürbige  Dame* 
SBaäfür  tin  23u4  fyaben  (Sie? 
3$  habt  baS,  roelcbeS  (Sie  auf  bem 

£if4>e  liegen. 
SBaS  f ür  ein  23u$  fyaben  (Sie? 
34  fyabe  ein  ausgezeichnetes  beutfctyeS. 
34  trinfe  niemals  23ranntroein  ober 

£>aben  «Sie  ben  Staliener  gefefyen? 

3^  habt  roeber  Um,  noc|). feinen  Nef- 
fen gefel)en* 

34  t)abe  niemals  roeber  einen  üftann 
no4  eine  grau  gefefyen,  roelc^e  tin 
folcfyeS  $erfat)ren  btßigen  roürbe 

3ene  s}J?enf4en  Ijaben  ben  33 e r ft a n b 
verloren* 

2Bie  üiele  $)erfonen  verloren  baS  £e 
ben  bur4  jenen  Unfall? 


Have  you  got  rid  of  your  damaged 
coffee  ? 

Yes,  sir,  I  got  rid  of  it  last  week. 

Oh!  whatshallldo? 

Ah  me!  how  miserable! 

Happy  she!     Happyhe! 

Happy  they!     Happy  (thou!)  you! 

Alas!  that  I  should  be  bereft  of  one 

so  dear! 
Oh  thou!  who  reignest  above. 
Unhappy  beings!   what  will  become 

of  them? 
\  6.  Poor  beasti  why  do  you  abuse 

(ill-treat)  it  so? 
Oh  dear!  how  happy  I  am! 
\  7.    What  a  beautiful  woman  she 

What  fortunate  mortals  they  are ! 

What  a  priceless  jewel  he  has! 

> 

What  beautiful  eyes ! 

What  a  pity,   that  she  has  married 

a  fool ! 
\  7.    What  man  do  you  see? 
jl  see  your  shoemaker. 
g  7.    What  kind  of  a  man  do  you  s 
I  see  a  strong  man. 
§  7.    What  lady  is  that? 
She  is  my  sister. 
\  7.    What  sort  of  a  lady  is  that? 
She  is  a  very  sensible  and  amiable 

lady. 
What  book  have  you? 
I  have  the  one,  you  left  on  the  table. 

What  kind  o/a  book  have  you? 
I  have  an  excellent  German  one. 
I    never    drink    either    brandy    or 

whiskey. 
Have  you  seen  the  Italian? 
§  8.    I  have  not  seen  either  him  or 

his  nephew. 
I  have  never  seen  either  a  man  or  a 

woman,    who  would  approve  of 

such  a  course. 
I  9.  Those  men  have  lost  their  senses. 

How  many  persons  lost  their  lives  by 
that  aeeident? 
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£ie  9fta'b$en  warfen  uns  2Baf[er 
in1*?  ®eft(H 

£)a$  freien  ber  (Ertrinfenben  toar 
tt>at>rt>aft  fyer^erreigenb. 

■Diefe  Knaben  fyaben  t^ren  Später  fcer* 
loren. 

Söfr  baben  un$  anber£  befonnen;  toir 
Ratten  e$  öorgefyabt  (beabfia)tigt), 
naä)  Bonbon  $u  gefyen;  aber  tt>ir  finb 
übereingefommen  (fyaben  befu)lof= 
fnt),  nadj  $ari3  $u  get>ert* 

SB  tf  Traben  uns  anberS  befonnen;  ei- 
nige öon  uns  füllten  nad)  Bonbon 
g^tjen  unb  einige  nad?  $ari£;  aber 
nnr  finb  ade  einig  geworben,  naä) 
Slmerifa  ^u  gefyen. 

2Btr  bleiben  ber  gleichen  Meinung» 

STur  maren  fcerfcfyiebener  2lnft0t;  n>ir 
finb  je£t  einer  Meinung* 

SBir  urteilen  über  jeben  Biaxin  unb 
jebe  grau  na$  ifyren  guten  (Sigen* 
fünften. 

SBtr  urteilen  über  Männer  unbgrauen 
nad?  it)ren  guten  ßigenfcfyaften* 

3eber  $nabe  unb  jebeS  9)iä'b0en  fodte 
feine  $) fücfyt  tl)un* 

?3cbermann  fotttc  fidj-  entfliegen  &u 
tbun,  tr>a3  rc$t  tjh 

34>  bebaure  fe^r,  nic&t  getougt  $u  fya= 
ben,  bag  @ic  fommen* 


3d)  bebaute,  e$  nid)t  tfmn  ju  fonnen, 

Söoden  ©ie  biermit  finden? 

30  fann  nity't  bamü  fielen. 

5lann  \§  mit  biefer  edjeere  fcj)neiben? 

(Sie  fbnnen  nia)t  bamit  ftitmdben* 

(glauben  ®ie  baran? 

SBollen  <5it  hierunter  fcfyreiben? 

&$  ift  fein  $la£  ba,  um  barunter  ju 

fetyreiben. 
2Ba3  tr>oüte  er  bamit  fagen? 

<£r  meinte  gar  nichts  bamit* 

2Ba3  fyalren  ©te  ^tert>on? 

30  tjalte  gar  nicfjte  baüon* 

Söomü  fangen  <5te  ben  £unb? 


9.    The  girls  threw  water  in  our 

faces. 
The  shrieks  of  the  drowning  were 

truly  heart-rendiüg. 
These  boys  have  lost  their  father. 

\  9.  We  have  changed  our  mind;  we 
had  intented  to  go  to  London,  but 
we  have  agreed  to  go  to  Paris. 


\  9.  We  have  changed  our  minds; 
some  of  us  wished  to  go  to  London, 
some  to  Paris;  but  we  have  all 
agreed  to  go  to  America. 

We  remain  of  the  same  opmion. 
We  were  of  different  opinions ;   we 

are  of  one  opinion  now. 
g  10.    We  judge  of  every  man  and 

woman  by  his  or  her  good  qualities. 

We  judge  of  men  and  woman  by 

their  good  qualities. 
Every  boy  and  (every)  girl  ought  to 

do  his  or  her  duty. 
$11.  Every  person  should  make  up 

his  mind  to  do  what  is  right. 
I  am  sorry  not  to  have  known,  that 

you  were  Coming.     Keffer:    I  am 

sorry,   I  did  not  know,   that  you 

were  Coming. 
I  am  sorry,  I  cannot  do  it. 
|  12.  Will  you  play  with  thisf 

13.  I  can  not  play  with  it. 
Can  I  cut  with  these  scissors? 

13.  You  cannot  cut  with  them. 
Do  you  believe  in  it? 

12.  Will  you  write  under  this? 
\  13.    There  is  no  room  to  write 

under  it  (under  that). 
§16.    What  did  he  mean  to  say  by 

that  (thereby)? 
He  did  not  mean  anything   by  it 

(thereby). 
What  do  you  think  of  this? 
I  do  not  think  anything  of  it   (of 

that). 
I  14.     With  what  did  you  strike  the 

dog? 
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3dj  fdjlua  tyn  mit  btefem  O'ermtfK 
Söiffen  ©ie,  toofcon  biefer  Zi\d)  ge 

macbt  ift  ? 
3ct)  mei§  ntc^t,  tootton  er  gemacht  ift* 

SBo^u  brausen  Bit  mein  gebermeffer's 
30  brause  e$,  um  ein  ©tücf  33rob 
ju  fcfyneiben* 

SBofür  Ocr  foaS)  fürchtet  er  fic$? 

2öa$  wetten  Bit  mix  bafür  geben? 

(55ibt  er  feine  (£mttH{Itgungba$untd)t? 

£)ie3  ift  ba$  £au$,  wofür  er  taufenb 

Xbater  gab» 

£ier  ift  ba$  SBuc3&,  footoon  3f)r  33 ru- 
ber fprac|,  aU  er  geftern  ^>ier  War* 

©teile  bie  23üdjer  ttt  ben  SücfyerFaften. 

©tecf'en  Bit  3fyre  ginger  mir  nid?t  in 
bie  fingen* 

$abtn  Bit  ®elb  bei  fid)? 

Sftabm  er  bie  Knaben  mit  fi$? 

(£r  trieb  ba$  2ßieb  sor  fieb  ber* 

<£r  Wtcfeite  feinen  Hantel  um  fi$* 

Bit  liegen  rtm  mit  ftcb  geben* 

Bit  fauften  ftcb  loa$  $au$+ 

HB ie  meinen  ©ie?    u- 

2Bie  fagen  ©ie? 

SB  er  e^  au  ^  gettyan,  $at  Unrecht  ge- 
fyan. 

SBeffen  §anbf$rift  bieg  aucfi  im- 
mer fein  mag,  ift  fie  febr  gut* 

SBcffen  ^anbfcjrift  es  auty  fein  mag* 

SBem  fotltcbbaS  <3üb  geben? 
3rgenb  einem,  ben  Du  ju  £>aufe 

finbeft* 
2öen  fott  i$  rufen? 
2Ben  Bit  nur  wellen* 
2Belcbe3  fcon  biefen  23ü$em  fott  ity 

nebmen? 
Srgenb  eines,  baSSfynen  am  be- 

ften  gefällt* 
2Ba0  foü  icb  jefct  tbun? 
2öa$  ©ie  nur  trotten* 
3d)  ftnbe  ©ie  überall,  Wo  tc§  |fn 

gebe, 
SebeSmal  wenn  Bit  in  bie  ©tabt 

geben,  fagen  Bit  mir  e$,  fo  werbe 

tclj  mitgeben* 


I  Struck  it  with  this. 

§  14.     Do   you  know  of  what  this 

table  is  made? 
§14.    I  do  not  know  of  what  it  is 

made. 
What  do  you  want  my  knife  for? 
I  want  it  to  cut  a  piece  of  bread. 

{  Of  what  is  he  afraid  ? 
(  What  is  he  afraid  of  ? 
What  will  you  give  me  for  it 
Does  he  not  consent  to  it? 
§  15.   This  feg  the  house,  for  which  he 

gave  a  thooisand  dollars. 
$15.  Here  is  the  book  of  which  youv 

brother  spoke,  when  he  was  here 

yesterday. 
§  17.  Put  the  books  in  the  bookease. 
Do  not  put  your  finger  in  my  eye. 

§18.  Haveyou  any  moneyööoz^yow? 

Did  he  take  the  boys  with  him? 

§18.   He  drove  the  cattle  before  him. 

He  wrapped  his  cloak  around  him. 

They  let  him  go  with  them. 

They  bought  the  house  for  themselves 

What  do  you  mean? 

What  do  you  say? 

§19.    Whoever  did  it,  did  wrong. 

§  20.    Whosesoever  hand-writing  this 

may  be,  it  is  very  good. 
§  22.  Whose  hand-writing  soever  it 

may  be. 
To  whom  shall  I  give  the  picture. 
§  20.    To   whomsoever  you   find   at 

home. 
Whom  shall  I  call? 
Whomsoever  you  choose. 
Which  of  these  books  shall  I  take  ? 

§19.    Whichever  pleases  you  best. 

What  shall  I  do  now? 
Whatever  you  wish. 

§  19.  I  find  you  wherever  I  go. 

Whenever  you  go  to  town  teil  me  and 
I  will  go  along. 
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ÜDoflen  Bit  mir  ttxoa$  ©elb  geben? 

3d>  babe  buxä) a\i§  hin  ©elb* 

<£r  n?ei§  lebiglid)  ntc^t^« 

(£r  ging  auf  bie  33anr\ 

(Sr  ging  in  bie  23anf. 

(Sr  war  auf  ber  £>anf. 

(£r  war  in  ber  23anr\ 

(Sie  ift  eine  greunbtn  ber  Firmen. 

©r  fyanbelte  wie  ein  greunb    gegen 

£errn  23unn. 
(Sr  Ijanbelte  wie  ein  (gewtffcx)  greunb 

oon  £>errn  23unn 
(£r  tjanbelte  wie  em  greunb  be£  £errn 

33unn. 
dx  war  bem  £erm  <53mirt>  ein  greunb. 
(£r  war  ein  greunb  »on  £erm  Bmith. 
(Sr  war  ber  greunb  be£  £errn  <2>mitb. 
<£r  ift  ein  greunb  ber  Üugenb  unb  ein 

geinb  be£  Saftet» 
(£r  ift  Bccxttax  be3  Honigs» 
(Sr  ift  ber  Btcxttax  be£  ftönigS* 
Bit  traten  in  ba$  ^immtx  $u  jruei 

unb  stt>f^ 
£)ie  <Bolbaten  jtuar flirten  $u  jIdci' 

unb  &wew 
(£r  fyai  breierlei  £u$* 

Bit  »erfaufen  allerlei  £inte* 

{&$  gilt  mir  gan&  gleich 
(£$  ift  mir  einerlei* 


(£3  macbt  Wity*.    &  fyut  Wfyti. 
<£$  t>at  9Ju$t$  $u  fagen* 

(5$  iji  öon  feiner  23ebeutung* 

(£$  ijt  mir  ganj  gleich,  ob  <Sie  e3  ner) 

men  ober  liegen  lajfen* 
2Der  i(t  an  ber  Xfyüre? 
(£3  ift  tin  armer  9ftann. 
SB  er  war  e£,  ber  mein  Keffer  $erbracb  ? 
(£$  war  mein  trüber» 
Söer  ift  btefer  9Jlann? 
(£s  ift  mein  <S$ul? machen 
3ft  ba$  nü$t  eine  föon'c  grau? 
£$  ift  eine  fefyr  fcfjbne  grau* 
SitbaSein  guter  £nabe? 


Will  you  give  me  some  money? 
§  21.   I  have  no  money  whatever. 
He  knows  nothing  whatever. 
$  23.  He  went  to  the  bank. 
\  23.  He  went  into  the  bank. 
|  23.  He  was  at  the  bank. 
|  23.  He  was  in  the  bank. 

(  \  24.    She  is  a  friend  to  the  poor. 

I  \  24.  She  is  a  friend  of  the  poor. 
He  acted  like  a  friend  to  Mr.  Bunn. 

He  acted  like  a  friend  of  Mr.  Bunrts. 

He  acted  like  a  friend  of  Mr.  Bunn. 

24.  He  was  a  friend  to  Mr.  Smith. 

24.  He  was  a  friend  of  Mr.  Smith' s. 
\  24.  He  was  the  friend  of  Mr.  Smith. 
|  25.    He  is  a  friend  to  virtue  and 

an  enemy  to  vice. 

26.  He  is  secretary  to  the  king. 

26.  He  is  the  king's  secretary. 
They  entered  the  room  two  by  two, 

The  soldiers  marched  two  and  two. 

|  27.    He  has  three  sorts  (kinds)  of 

cloth. 
§  27.  They  seil  all  kinds  of  ink. 

\  27.  It  is  all  the  same  to  me. 

It  is  all  one  to  me. 

It  makes  no  difference  to  me. 

It  is  immaterial  to  me. 

It  is  no  matter. 

It  makes  no  difference. 

It  is  all  the  same.  It  is  all  one. 

It  matters  not.  It  does  not  matter. 
It  is  immaterial. 
It  is  of  no  consequence. 
It  is  all  the  same  to  me,  whether 

you  take  it  or  leave  it. 
Who  is  at  the  door? 
\  28.  It  is  a  poor  man. 
Who  was  it,  that  broke  my  knife? 
It  was  my  brother. 
Who  is  that  man? 
\  28.  He  is  my  shoemaker. 
Is  this  not  a  pretty  woman? 
She  is  a  very  pretty  woman. 
Is  this  a  good  boy  ? 

33 
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(£>?  ifr  etn  fefyr  guter  ünabe. 
&*  tft  etn  öorfict)ttge$  9ttäfc$en* 
2öa$  n>irt>  e$  morgen  für  2öetter  ge= 

ben? 
3$  glaube,  »fr  werben  fcl)one$  2Bet- 

ter  befommen,  benn  e3  war  ein  tla* 

rer  (wolfeulofer)  Sonnenuntergang» 
&$  war  hin  SBblfcfjen  am  £immeL 
Das  tft  allerbing£  etn  5ln^et^en  son 

fctjbnem    2Better   (jeigt    atterbtngS 

fc^fineö  SBetter  an)» 
2lu3  welkem  Strid)  (welker  ©e*  > 

genb)  blä'3t  ber  2öinb?  > 

SBober  weljt  ber  2ötnb?  ) 

2lu$  bem  Süben* 
Die  SBmbjiiae  t)at  aufgehört* 
Dann  werben  wir  in  wenigen  Sagen 

^»turrn  befommen» 
Da3  freut  mt$;  e$  tjr  lange  genug 

fdjwiit  gewefen. 
Da3  Söetter  tft  fet)r  öeränberlidj)* 
Der  2Btnb  bre^t  fiel)  fet)r  oft* 
(£ä  fängt  an  ^u  regnen ♦ 
@3  wirb  ntd)t  lange  bauern» 
f&ix  werben  ein  ©ewitter  befommen* 
Sel)eit  §ne,  wie  e3  fcfyüttet* 
(£3  wirb  einen  ftarfen  ^cfyauer  geben» 
(£$  wirb  ben  Staub  üollfommen  lö=l 

frf?en.  I 

Der  Staub  wirb  ft$  ttollfommen  f 

babei  legen»  J 

3t)r  trüber  wirb  in  ben  Siegen  fom- 

men» 
(Er  wirb  unter  (trgenb)  einem  23aume 

Sdjug  fudjen. 
<Sr  wirb  burd)  unb  burefy  naß  werben 
«£)ier  fommt  er,  gan$  btircimä§t» 
lieber  §immel!    3$  bin  na§  bi3  auf 

bte  £>aut. 
Da3  näcfyfte  TOat  muffen  ^ie  einen 

Sftegenfcfyirm  mitnehmen» 
Sie  fommen  immer  $u  fpä't  mit  3t)= 

rem  ^ftattje. 
3cb  mu§  bie  Kleiber  wectjfeln* 
&$  regnet  ju  ftarf,  um  lange  ju  bauern. 
3a,  e£  fängt  fcfyon  an,  fiety  aufzuhellen» 
2Bir  werben  jefct  fct;one$  ÜBetter  be- 
fommen* 
3$  glaube  nidjt,  benn  bie  £t£e  tjr  nod) 

fefyr  brücfenb* 


He  is  a  very  good  boy. 
She  is  a  cautions  girl. 
What  kind  of  weather  will  there  be 

to-morrow  ? 
I  think,  we  shall  have  fine  weather, 

for  the  sun  set  clear. 

There  was  not  a  cloud  in  theheavens. 
That  certainly  indicates  fine  weather. 


From  what  quarter  does  the  wind 
blow? 

From  the  south. 

The  calm  has  ceased. 

Then  we  shall  have  a  storm  before 

many  days. 
I  am  glad  of  it ;  it  has  been  sultry 

long  enough. 
The  weather  is  very  changeable. 
The  wind  shifts  very  often. 
It  begins  to  rain. 
It  will  not  last  long. 
We  shall  have  a  thunderstorm. 
See  how  it  pours. 
It  will  be  a  heavy  shower. 


It  will  lay  the  dust  completely. 


*, 


Your  brother  will  be  caught  in  tl 

rain. 
He  will  take  shelter   under    some 

tree. 
He  will  get  wet  through  and  through. 
Here  he  comes,  completely  drenched. 
Dear  me !  I  am  wet  to  the  skin. 

You  must  take  an  umbrella    next 

time. 
You  are  always  too  late  with  your 

advice. 
I  must  change  my  clothes. 
It  rains  too  hard  to  last  long. 
Yes.it  is  already  beginning  to  clear  up 
We  shall  have  fair  weather  now. 

I  think  not;  for  the  heat  is  still  very 
oppressive. 
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3$  Mnjbetnafje  batton  erfh'cft. 
2ßcnn  ^sie  je£t  auögefyen,  derben  @te 

ben  fengenten  (brennenben)  <Son= 

nenjfrafylen  au£gefe£t  fein. 
Waffen  (Sne  un$  in  ben  ^cfjatien  ge* 

|en;   bie  (^onnenftratylen  blenben 

mir  bie  klugen. 
£orcr;en  &itl  roie  e$  bonnert. 
Der  SBlijj  fyat  in  tin  £au$  gef^lagen 

itnb  e3  in  33ranb  gefegt. 
Der  £agel  fyat  großen  ©($aben  ange* 

rietet  (getfyan). 
Die  i&djlojjen  roaren  fo  gro§  als  mein 

ftopf. 
föeine  llebertreibung! 
Der  2öinb  mtyt  fefyr  jrarf. 
SBtr  roerben  balb  groft  befommen. 
Die  ftäite  roar  fefyr  ftrenge. 
griert  es  Sne? 
3ft  e$  3f>nen  fatt? 
(£3  friert  mid)  fefyr. 
(£3  friert  mia)  an  §änben  nnb  giigen. 
3n  ber  legten  9?ad)t  fror  es  fefyr  ftarf. 
«Seit  einiger  gtit  ift  eS  brausen  (im 

greien)  fetyr  falt. 
Der  glu§  ift  zugefroren. 
Xrägt  baS  (£t$? 
3a,  aber  e$  ift  fefyr  glatt. 
(£3  fangt  an,  fetjr  ftarf  $u  fdjneien. 
(£3  roirt»  balt»  aufbauen. 
Die  Xage  nehmen  ab,  $u. 
(£6  roirb  eine  fcfyöne  (gute)  ©glitten* 

babn  geben. 
Da3  5öetter  roirb  balb  gelinber  (ge- 
mäßigter) werten. 
(£3  regt  fic|  fein  l*üftc|en. 
3d)  triefe  üor  <5d)roei§. 
Der  ^>c|)roei§  rinnt  ü)m  über  ba3  ©e 

ftc^t  herunter. 


I  am  alraost  suffocated  with  it. 

If  you  go  out  now,   you  will  be  ex- 

posed  to  the  scorching  rays  of  the 

sun. 
Let  us  go  into  the  shade;   the  sun- 

beams  dazzle  my  eyes. 

Listen!  how  it  thunders. 

The  lightning  has  Struck  a  house 

and  set  it  on  fire. 
The  hau  did  a  great  deal  of  dam- 

age. 
The  hailstones  were  as  large  as  my 

head. 
No  exaggeration. 
The  wind  is  very  high. 
We  shall  soon  have  frost. 
The  cold  was  very  severe. 
Are  you  cold? 
Do  you  feel  cold? 
I  am  (feel)  very  cold. 
My  hands  and  feet  are  cold. 
It  froze  very  hard  last  night. 
It  has  been  very  cold  out  of  doors 

(in  the  open  air)  for  sometime. 
The  river  is  frozen  over,  frozen  up. 
Will  the  ice  bear? 
Yes,  but  it  is  very  slippery. 
It  begins  to  snow  very  fast. 
It  will  soon  thaw. 

The  days  are  growing  shorter,  longer. 
There  will  be  fine  sleighing. 

The  weather  will  soon  moderate. 

There  is  not  a  breath  of  air  stirring. 

I  am  in  a  gf  eat  Perspiration. 

The  Perspiration  runs  down  his  face. 


§  1.  SBir  Ijaben  fc§on  gefe|en,  ba§  im  Deutf<$en  oft  bie  perfonltcfyett 
gürroörter  anftatt  ber  rücfroirfenben  gebraucht  roerben,  j.  23.:  3$  fe|e  mtä). 
I  see  myself.  Dies  ift  im  (£nglif$en  nidjt  erlaubt.  51  uf  är)nii$e  £3eife 
roerben  uns,  euef)  unb  fiä)  im  Deutfcfyen  oft  gebraucht  anftatt  beS  gegen* 
feitigen  gürroorts  etnanber,  aber  niemals  im  (£nglifa)en.  2Benn  alfo  uns, 
eu$  ober  fi$  mit  etna nb er  ttertaufcfyt  roerben  fb'nnen,  mug  man  fie  mit 
each  other  ober  one  another  überfein.  Söenn  man  biefe  Siegel  nicjjt  be- 
amtet, fann  ber  @a£  einen  ganj  anberen  <5inn  befommen.    <©te  loben  vin$* 
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They  praise  us.     2Btr  leben  UUS»     We  praise  ourselves.     9Bfr  lodert  un£ 
(fratt:  einanber)»     We  praise  each  other.     We  praise  one  another. 

§  2»  Each  other  toixb  allgemein  unb  paffenber  angetvenbet,  t»entt  von 
gtt>et  $erfonen  bte  Sftebe  ift;  one  another,  wenn  »ort  mefjr  als  3*^^  M 
Sftebe  ift.  ©eine  beiben  trüber  lieben  fi$»  His  two  brothers  love  each 
other.  2llle  meine  ©efc|)ttrifter  lieben  fi$»  All  my  brothers  and  sisters 
love  one  another. 

§  3*  A.  M.  (ausgebrochen  rel),  em)  ijr  m  23e$ug  auf  3tit  eine  2lbFür$ung 
beS  £ateinifd)en  ante  meridiem,  vor  Mittag,  unb  P.  M.  (ausgebrochen :  jnfy, 
em)  tft  eine  2lbruräung  für  post  meridiem,  na$  Mittag»  Sie  toerbett  im 
©nglifcfyen  fyäuftg  gebraust*  23ier  Ut)r  Nachmittags»  Four  P.  M.  £alb  elf 
Ul)r  Vormittags»     Half  past  ten  A.  M.     <Hf  Ul)r  SlbenbS»    Eleven  P.  M. 

§  4»  (£S,  in  23e$ug  auf  ein  £aupttvort  ober  ein  Sagglieb,  t)etgt  getvbfyn* 
lief)  it.  When  did  you  do,  what  I  told  yoü  to  do?  3$  tljat  eS  geftern» 
I  did  it  yesterday.  *ftact)  ben  3efttoörtern  to  think,  hope,  suppose,  say 
toixb  baS  rd,  toenn  eS  ofyne  nähere  23eftünmung  ftel)t,  metftenS  vermittelt 
so  auSgebrücft»  (£r  fagfS»  He  says  so.  3$  meine  eS»  I  think  so.  I 
suppose  so.  (£s,  als  Stellvertreter  eines  (£tgenfcbaftStt>orteS,  tvtrb  aufteilen 
mit  so,  aber  meiftenS  gar  nidjt  überfegt»  Sie  galten  rnicf)  für  arm,  ict)  bin 
eS  aber  nic|)t»  You  consider  me  poor,  but  I  am  not  so.  3t)re  Scfytvefrer 
tfl  gut,  Sie  ftnb  eS  aber  nicfyt»  Your  sister  is  good,  but  you  are  not.  %laä) 
ben  -Oilf^^eitroörtem  have,  be,  do,  shall,  will,  can,  may  unb  must,  fo* 
tvte  na$  to  dare  toirb  baS  es,  toenn  eS  ftatt  cincö  ^au^etttvorteS  ober  eines 
SnftnitivS  \tefy,  nicfyt  überfegt»  SöoCten  Sie  fyeute  Slbenb  ^u  mir  fommen? 
3$fanneSnict)t(tl>wO*  Icannot.  SBagteereS,  eSju  tbun?  Dared  he  doit? 
(Sr  fragte  eS  nicfyt»  He  dared  not.  (£r  fragte  eS»  He  dared.  (£$,  in  23e$ug 
auf  ein  folgenbeS  Sagglieb,  frirb  niefit  überfegt»  3$  QCpe^e  eS,  ba§  Sie  !Red)t 
fyaben»  I  confess  (grant)  you  are  right.  23ei  Riffen,  frirb  baS  eS  mei* 
frenS  nidtjt  überfegt»  2Bei§  er,  fro  mein  $ut  ijr?  (Sr  fretfj  eS  nicfjt»  He 
doesnotknow.  Uebertjau^t  ifr  cö  tm  (Sngltfc^ert  äierlid)er,  baS  eS  toeg^u* 
laffen,  ioenn  ber  Sinn  baburcj?  nichts  verliert»  2)aS,  anftatt  eS,  ifr  benfelben 
Regeln  unterworfen» 

§  5»  To  hear  from  unterfcfyeibet  ftd)  Von  to  hear  of  barin,  baß  to  hear 
from  von  Semanbem  bireft  l)ören  fyeigt,  Briefe,  Nacfyricljt,  Neutgfeitu.  f»  fr. 
von  Semanbem  befommen,  h>ät)renb  to  hear  of  fyetjjt  (StfraS)  von  3eman* 
bem  fybren,  ob  aus  erfter  ober  Reiter  £anb,  9?acf)ridt)t,  NeuigFett  u»  f»  to» 
von  Semanbem,  b»  fy.  über  Semanben  befommen»  I  have  heard  from  him. 
3$  fyabt  von  ifym  gehört  (tjabe  eine  ^»ittbeilung  von  tym  empfangen)»  I 
have  heard  of  him.    3ct)  t)abe  von  it)m  getjbrt  rtabe  von  t't)m  fagen  l)bren)» 
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£eutfcSje  ftnb  fef)r  geneigt,  of  unb  from  $u  fcertoed&feftn  2Bo  man  über  Patt 
öon  gebraueben  fann,  fefce  man  of  unb  ntdjt  from. 

§  6»  Set  einem  SluSruf  wirb  ber  beftimmte  ^rtifel  gett>ot)nXtc^  nicbt  ge- 
braucht»    Ttx  arme  $erl!     Poorfellow! 

§7»  2öa3  für  toirb  im  £>eutfcben  in  bret  fc  ergebenen  23ebeutungen 
gebraucht,  tt>elc|e  ber  (Schüler  forgfa'ltig  »on  einanber  unterfcbeiben  foUtc. 
2öa$  für  als  2lu3ruf  tjetgt  what,  tnbem  e£  bie  gleite  23ebeutung  feie  toelcb1 
fyat.  Sßaä  für  C2BeIc^,>  eine  fcfyöne  grau  ift  baS!  What  a  beautiful  woman 
thatis!  2BaS  für,  ttenn  e£  bie  2lrt,  <5orte,  ©attung  be^net,  tyetßt 
what  kind  of,  what  sort  of.  28a3  für  an  23ucf)  fyaben  ®te?  What  kind 
of  a  book  have  you?  3$  b<*be  tin  gutes  23ucb*  I  have  a  good  book. 
2Ba3  für  einen  Wlann  fetten  ©ie?  What  kind  of  a  man  do  you  see?  3$ 
febe  einen  großen  Mann.  I  see  a  tall  man.  2Ba£  für  ober  toa$  für  ein, 
im  Sinne  »on  n>e(cber,  toer,  t>etgt  what.  2Ba$  für  ein  23ucb  fyaben  ©ie? 
What  book  have  you?  3$  babe  3b  r  ncueS  23  ud)*  I  have  your  new 
foo&.  SBaö  für  einen  Mann  fernen  Sie?  What  man  do  you  see?  3$ 
fefye  3b*en  trüber.     I  see  your  brother. 

§  8.  9?acb  never  ober  not  ftcfyt  either,  or  unb  nicbt  neither,  nor.  3$ 
babe  nie,  tteber  einen  Knaben  noeb  ein  Mäbc^cn  gefeben,  ba$  bejjer  gelernt 
t)at»     I  have  never  seen  either  a  boy  or  a  girl,  that  learned  better. 

§  9.  SBenn  ein  £aupt*  ober  gürtoort  ftcb  auf  ein  fcerbergebenbeS  #aupt- 
ober  gümort  in  ber  Mebrjabl  begebt,  fo  mug  es  aueb  in  ber  Mebqabl  fielen, 
ttenn  ti  auf  jebe  einzelne  ^erfon  ober  ©egenftanb  für  ftcb  befonberö  ^Be^ug 
bat;  toenn  e3  aber  auf  ade  gemeinfcbaftltcb  33epg  bat,  mug  bie  (Sinjabl  ge- 
braucht toerben.  Fifty  men  lost  their  lives.  günfjtg  £eute  verloren  ba3 
£cben.  They  have  ehanged  their  minds  t>etgt t  fte  batten  »erfdjtebene  Mei- 
nungen unb  baben  fte  }'e$t  geänbert.  They  have  ehanged  their  mind  l>etgt t 
fte  batten  eine  Meinung  unb  baben  ftcb  anberS  befonnen.  We  have  not  seen 
our  father  for  a  long  time.  £öir  baben  unfern  $ater  lang  niebt  gefeben» 
He  threw  water  in  their  faces.     (£r  warf  ibnen  SBajfer  in^  (Steficbt* 

§  10.  5Benn  jrx>e£  ^ominatiöe  in  ber  Sin^abl  »ergebenen  ®efcblecbt$ 
ftnb  unb  öon  either,  neither,  no,  each  ober  every  begleitet  ftnb,  muß  ba$ 
3eitttort  in  ber  (Ein^bl  fteben,  unb  bie  gürfobrter,  bie  fieb  barauf  begeben, 
muffen  bie  öerfebtebenen  ©efcblecbter  begeiebnen.  Every  man  and  (every) 
woman  knows,  what  he  or  she  ought  to  do.  No  man  and  no  woman  does 
his  or  her  duty  too  well. 

§  11*  2Öenn  ein  £au|)tto>ort  in  ber  Singabi  ^erfonen,  obne  Angabe  be$ 
(53efcblecbt$,  be^eiebnet,  fo  brauet  man  für  bie  folgenben  ftcb  barauf  begeben- 
fcen  gürtoerter  baS  männliche  (£3efc$lec|)t*    No  person  knows  Ms  destiny. 

33* 
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§12,  #ter,  toenn  e$  mit  einer  ^räpcfition  äufammengefejst  ift,  tyetgt 
tm  (Sngltfdjiett:  this,  $?d)räafyl  these.  £iermtt,  with  this;  hierauf,  upon 
this;  l)ierau£,  from  this;  fyieritt,  in  this;  hierüber,  about  this,  over  this; 
hierunter,  under  this,  among  these  u.  f.  tu.  2Ba3  fott  icfy  tjtemit  (mit 
biefem)  tfyun?  What  shall  I  do  with  this?  Bit  derben  e$  hierunter  fmben* 
You  will  find  it  among  these. 

§  13*  Da,  toenn  e$  mit  einer  $rapofttiott  aufammengefejjt  ifr,  t>etgt  it 
bei  ber  Stnsa^i,  them  hti  ber  9ttebräafyl.  Damit,  with  it,  with  them;  ba- 
gegen,  against  it;  babet,  baburcfy,  by  it;  barin,  in  it;  barnnter,  under  it, 
among  them;  bason,  of  it;  ba^u,  to  it  u.  f.  to.  3$  gewinne  nichts  babew 
I  gain  nothing  by  it.  2Ba3  fyaben  Bit  bamit  getfyan?  What  have  you 
done  with  it,  with  them?  Bit  werben  e3  barunter  finben.  You  will  find 
it  among  them.  £)  a  l>etgt  au$  that  für  btc  Siu^al)l  unb  those  für  bie 
9D?efn^af)L  Darnacf)  ging  er  nityt  mefyr  in'%  £l;eater.  He  did  not  go  into 
the  theatre  after  that.  2Ba3  fagen  Bit  ba^U?  What  do  you  say  to  that? 
It  unb  them  werben  häufiger  in  biefer  $erbinbung  gebraust  aU  that  unb 
those. 

§  14»  2Bo,  in  ber  3ufammenfe£ung  mit  einer  sprapofttion,  ^>eigt  what. 
SBorin,  in  what;  ftomit,  with  what;  toofür,  for  what;  vorüber,  about 
what;  tt>o$u,  for  what  u.  f.  to.  2öomit  tft  er  getöbtet  roorben?  With  what 
was  he  killed?  2Bo^U  brauet  er  e$?  What  does  he  want  it  for?  SBoran 
t(t  er  geftorben?  Of  what  did  he  die?  Vorüber  fprecfyen  fie?  What  are 
they  speaking  about?  2Borüber  fpracfyen  Bit?  What  were  you  speaking 
of  ?  3$  foeig  nicfyt,  vorüber  t$  fpracfy*  I  do  not  know,  what  I  was  speak- 
ing of. 

§15.  2öo,  als  bezügliches  gürtoort,  tn  3wfammenfe^urtg  mit  g3räpDf[* 
tionen,  l)cigt  which.  2Borau3,  from  which,  out  of  which;  toofür,  for 
which;  tt)0nac|,  for  which,  after  which;  Worunter,  among  which;  roorht, 
in  which;  toorüber,  about  which;  U)OJU,  to  which,  for  which  u.  f.  to.  3ß 
bieS  ba$  23udf),  tooöon  Bit  gefproctyen  fyaben?  Is  this  the  book,  of  which 
you  spoke?  Dteg  ift  ber  £ut,  tt>ofür  id)  fünf  Xfyaltx  gab.  This  is  the 
hat,  for  which  I  gave  five  dollars.  £t'er  ift  ein  25uc|,  toortn  Bit  ttiel  3n* 
terefjanteS  jtnben  toerben.  Here  is  a  book,  in  which  you  will  find  much, 
that  is  interesting. 

§  16.  Die  englifcfje  <5pracfje  fjat  SluSbru  deformen,  bie  mit  ben  meiften 
beutfcfyen  in  §§  12,  13,  14,  15  übereinftimmen,  toie  hierauf,  hereupon; 
hierin,  herein;  fyterüon,  hereof;  tytx%U,  hereto;  barauf,  thereupon;  babei, 
thereby;  barin,  therein;  bamit,  therewith;  barnaef),  thereafter;  batton, 
thereof ,   whereon,  whereat,  whereupon,   whereby,   wherein,  wherewit^ 
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it.  f.  fc*  Va  aber  bie  Reiften  tton  biefen  toenig  gebraust  werben,  fo  t(t  e8 
teffer,  bag  ftcb  ber  debitier  an  bte  obengegebenen  Regeln  (§§  12, 13, 14, 15) 
bält* 

§  17»  5Btr  baben  gefeben,  ba§  in  für  bie  Sftube  unb  into  (in,  binein)  für 
bie  S^icbtung  ober  $3etoegung  gebraust  toirb*  33et  3e^^^rtern  aber,  tote 
to  put,  to  place,  to  lay  u*  f*  to*,  toirb  in  aueb  für  bte  ^tcfjtung  gebraust» 
%\)\m  Bit  e£  in  ben  $?unb*    Put  it  in  your  mouth. 

§  18»  3m  Deutfcben  totrb  oft  baä  rücftoirfenbe  gürroort  nacb  einer  $rä* 
pojttton  gebraucht,  too  bte  SRücfroirfung  febr  febtoaefj  ober  gar  tttc^t  $u  erfennen 
tjr*  3n  folgen  gälten  fottte  ber  Sernenbe  5ld)t  geben,  ba§  er  ba$  perfönltebe 
gürtoort  im  Sngltf^en  gebraust,  (£r  t)atte  feine  Ubr  M  ftcb*  He  had  no 
watch  about  him.  Bit  nabmen  t'btt  mit  ftcb*  They  took  him  with  them. 
ÜDieS  geliebt  febr  oft  hei  baben,  fotoie  bti  febtefen,  treiben,  jagen,  nebmen, 
bringen  unb  ßtittooxttxn  äbnlicber  33ebeutung,  unb  bei  fommen  unb  geben  in 
SBerbinbung  mit  lajfen*  Bit  lieg  tyn  mit  ftcb  geben*  She  let  him  go 
with  her. 

§  19»  S3ei  who,  which,  what,  when,  how  unb  where  (where  toirb 
wherever,  ba  baS  etne  e  toegfällt)  toirb  ever  angebängt,  um  ibnen  größere 
$raft  ju  oerleiben  unb  bann  ftnb  ibre  23ebeutungen  bem  beutfeben  toer  e$  aueb 
immer  fei,  toelcber  e$  aueb  immer  fei,  toie  aueb  u*  f*  to.  febr  äbnlicb*  2Ber 
e3  aueb  immer  fei,  er  tjt  tin  ebler  9J?ann*  Whoever  he  is  (may  be),  he  is 
a  noble  man.  SBenn  er  aueb  noeb  fo  reieb  ift,  fo  tjt  er  boefj  tin  9Jarr* 
However  rieh  he  is,  he  is  a  fool. 

§  20*  ©o  mu§  immer  jtotfeben  whose  unb  ever  unb  whom  unb  ever 
gefegt  toerben*  Whosesoever  hat  this  may  be,  it  is  good  for  nothing. 
SBejfen  £ut  bieS  (immer  aueb)  f"n  mag,  fo  taugt  er  nichts*  Whomsoever  I 
love,  I  respect.  2Ben  i$  (aueb  immer)  Hebe,  ben  aebte  icb*  S5ei  who, 
which,  what,  when  unb  how  fann  so  oor  ever  freien;  es  ift  aber  niebt  ge* 
ioobnltcb* 

§21*  Whatever  bat  oft  bte  33ebeutung  gar,  burcbauS,  unb  jtebt  bann 
am  (£nbe  be$  <©a$e$  ober  (SajjgliebeS*  3cb  b<*be  Ö^J  u^b  gar  nicbtS*  I 
have  nothing  whatever. 

§  22*  !Dkn  ftnbet  in  älteren  ©cbriftfretlern,  whosesoever,  whichsoever, 
whatsoever  u*  f*  ro*  getrennt.  Stuf  tuelcbe  Btitt  Bit  aueb  fefyen*  On 
which  side  soever  you  look.  SBeffen  $au$  bieS  au<0)  fein  mag*  Whose 
house  soever  this  may  be. 

§  23*  2öenn  man  tton  einem  ©ebäube  foriebt,  fo  bebeutet  to  be  at  fo 
stet  als  to  be  near;  to  be  in,  barin  fein;  to  go  to  beigt  babin  geben,  obne 
binein  ju  geben,  unb  to  go  into  %ti$t  fyntin  geben;  to  be  on  ober  to  go  on 
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Itifyt  barauf  getyen,  barauf  fein*  (styridjt  man  aber  ni$t  öom  ©efcäube,  fon- 
bem  fcon  bejfen  3*oecfen  ober  »on  ben  geftlicfyfeiten,  bte  barm  gehalten  roerben, 
fo  t)ei§t  to  be  at  the  ball,  at  church,  babet  gegenwärtig  fetn,  um  bem  ®tft- 
teSbienft  ober  23att  beijurooljnen,  unb  to  go  to  the  ball,  to  church  t)et§t  bin* 
getjen,  um  zugegen  in  fem*  <£$  oerftet)t  fiel)  öon  felbft,  bafj  into  im  leßtern 
(Sinne  ni$t  gebraucht  roirb,  ba  man  in  einen  ©otteSbienft,  einen  23att,  nic$t 
hinein  get)en  fann, 

§  2A.  %Ran  merfe,  ba§  he  was  a  friend  to  Mr.  Smith  beifjt:  He  had 
done  Mr.  Smith  a  friendly  seryice,  er  §at  rote  ein  greunb  an  it)m  get)an- 
belt;  he  was  a  friend  of  Mr.  Smith's  t)eifjt:  er  toar  einer  feiner  greunbe, 
he  was  a  friend  of  Mr.  Smith  t)ei§t:  er  roar  £errn  ©mttfy'S  greunb  unb 
he  was  the  friend  of  Mr.  Smith  t)ei§t:  (Sr  roar  ein  befonberer  greunb  be$ 
£errn  (smitt)*    %Ran  Fann  ben  Unterfdjieb  leicht  merfan 

§  25,  *ftact)  ben  #auptrobrtern,  bie  eine  greunbfcfyaft  ober  getnbf^aft  be* 
äeicfynen,  roirb  $att  be$  beutfct)en  ®eniti&$  im  (Snglifdjen  ber  Dario  M  ab* 
ftracten  £auptrobrtern  gerobt)nli$  gebraust»  (Sr  ijr  ein  greunb  be$  grieben$. 
He  is  a  friend  to  peace. 

§  26*  2Benn  im  £>eutfc$en  tin  £au|)troorr,  ba$  eine  ©rede,  ein  $mt  be- 
Stieltet,  ober  ein  Söort,  ba$  eine  ät)nlict)e  33ebeutung  r)at,  ot)ne  Slrtifel 
fret)t,  unb  tin  (Benitiö  baöon  abfängt,  fo  frefyt  im  (Sngltfc^en  ftait  beS  ®eni- 
ifo$  mit  of  ber  £)atio  mit  to,  ftet)t  aber  ber  beftimmte  2lrtifel  bti  bem  |)au|?t* 
roort,  fo  mug  aucf)  im  (Snglifct)en  ber  (Stemtio  gebraust  roerben,  (£r  ift  5lrjt 
be3  $bnig3.  He  is  physician  to  the  king.  (§r  ijr  ber  2lr$t  beö  $bnig3. 
He  is  the  physician  of  the  king,  beffen  He  is  the  king's  physician.  (£r 
ift  (Srbe  eine$  grogen  23ermögen£,  He  is  heir  to  a  large  fortune.  S3ei 
sßerroanbtftyaften  follte  ber  'Dativ  nicfyt  gebraust  roerben, 

§  27,  Einerlei,  ^eierlet,  breierlei  u,  f,  ro,,  aU  3ar)lroörter,  roerben,  rote 
in  ber  Seftion,  mit  sort  ober  kind  unb  einer  3^1  gegeben,  <£r  fjat  aroeier- 
Iei  Rapier,  He  has  two  sorts  (kinds)  of  paper.  Einerlei,  fo  »iel  aU  gleich- 
gültig, roirb  auf  oerfctyiebene  5lrten  überfe^t,  roa$  man  in  ber  £eftion  ange- 
geben ftnbet,  9ttan  fage  aber  nie,  roie  im  granjöftf^ent  c'est  6gal,  it  is 
equal;  ba$  t)brt  man  ju  oft  i>on  £)eutfdt)en;  ebenforoenig  fage  man:  it  makes 
nothing,  it  does  nothing  für:  e$  mat$t  nichts,  e£  tt)ut  ni$t$;  benn  ba$  ijr 
nict)t  englifd), 

§28,  It  fann  man  in  33e^ug  auf  $erfonen  gebrauchen,  roenn  man  auf 
eine  gan&  allgemeine,  ungenaue  QBeife  fyrtdjt;  fonft  mug  ba£  e3  mit  he,  she 
ober  they  überfe^t  roerben,  2Ber  ift  an  ber  £t)ür?  (£$  ijr  tin  Vertier.  It 
is  a  beggar.     2Ber  ift  jener  Wann?    &$  ift  ein  Bettler*     He  is  a  beggar. 
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FIFTY-SIXTH  LESSON. 


SMenett,  freMenett,  to  serve  (§örh>). 
feuchten,  beleuchten,  to  illume. 
9iu$fenben,  fliegen,  to  emit  (üVmtt'). 
<£cfytmmern,ftrai)len,togleam(gltbm)* 
£a$  ©lücf,  ber  3ufafl,  luck  (lecf). 
£)ie$raft,bte9)?act)t,  power  (pau'*ör). 
2Die  SBacjjäfcrje,  the  taper  (tefy'^ör). 


£er  @Ienbe,  Unglücflü#e,  the  wretch 

(retf*). 
©er  (einfache)  ©trafyl,  £i$tjhcu)I,  the 

ray  (ret)). 
©parfäin,  farg,  Fna^,  sparingly. 
£eü,  ölän^enb",  bright  (breit)* 
(3mmerJ  nodj,  ftets,  still. 


©ä£e  junt  2lu$tt>enbicjlemetu 

Whoever  waits  for  luck,  is  never  sure  of  a  dinner. 

"Whoever  is  rieh,  need  not  live  sparingly;   whoever  can  live 

sparingly,  need  not  be  rieh. 
Seil  not  virtue  to  purchase  wealth,    or  liberty  to  purchase 

power. 
If  you  would  have  a  servant,  that  pleases  you,  serve  yourself. 
If  you  know  how  to  spend  less  than  you  get,  you  have  the 
philosopher's  stone. 

Hope,  like  the  taper\s  gleaming  light, 

Ulumes  the  wretch's  way ; 
And  still,  as  darker  grows  the  night, 
Emits  a  brighter  ray. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-FOURTH  EXERCISE. 

Dear  nie !  how  it  rains  ! — Did  you  never  see  it  rain  before? 
— 0  certainly,  but  this  morning  it  was  such  fine  weather. — 
Yes,  the  weather  is  like  the  people,  and  the  people  are  like 
the  weather. — How  so  ? — Because  they  are  both  very  change- 
able.  —  In  many  respects  (33qie6imgen)  they  are  alike,  for 
people  are  sometimes  cold,  sometimes  warm,  sometimes  calm 
and  sometimes  stormy. — Yes,  and  they  are  often  agreeable, 
often  indifferent  and  sometimes  intolerable. — In  many  other 
particulars  they  are  also  similar. — Yery  true,  for  sometimes 
they  are  gentle  and  sometimes  severe ;  but  you,  my  dear  friend, 
belong  to  the  gentle  kind. — And  you  ? — I  belong  to  the  gloomy 
and  indifferent. — You  say  that,  only  to  give  me  an  opportunity 
of  flattering  you. — If  you  think  so,  you  are  mistaken  ;  for,  when 
it  rains  so  hard,  I  am  always  gloomy,  and,  when  I  am  gloomy, 
I  cannot  but  be  indifferent  to  all  around  me. — You  view  the 
matter  in  a  very  gloomy  light,  to  be  sure;  but  then  we  are  not 
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always  what  we  seem  to  be ;  and,  although  you  feel  disap- 
pointed,  because  we  cannot  take  a  ride  to-day,  you  will  be  as 
lively  and  as  merry  as  usual  to-morrow.  -  Look! — What  is  it? 
— The  wind  is  beginning  to  disperse  the  clouds. — The  rain  will 
soon  be  over ;  I  thought  it  could  not  last  long. — It  lasted  long 
enough  for  me. — Did  you  hear  it  thunder  last  night? — Yes,  it 
thundered  and  lightened  all  night. — Do  you  think  there  is  any- 
thing  more  beautiful  tRan  the  colors  of  the  rainbow  after  an 
April  shower? — I  know  nothing  more  beautiful. — Do  you  re- 
member  how  cold  it  was  last  winter  ? — I  remember,  that  it  was 
a  very  severe  winter. — Which  season  of  the  year  do  you  prefer  ? 
— I  prefer  the  winter,  if  it  is  not  too  cold,  for  I  can  then  study 
best. — In  sumraer  it  is  generally  so  sultry,  and  in  the  spring 
and  autumn  it  rains  so  often,  that  we  are  not  much  inclined  to 
work. — Besides,  when  it  begins  to  thaw  in  the  spring,  the  roads 
become  very  muddy  and,  after  they  dry  up,  very  dusty;  and  in 
the  autumn  the  weather  is  very  unsettled  especially  about  the 
time  of  the  equinoctial  storms. — That  is  all  very  true,  and  still 
there  are  often  many  very  pleasant  days  in  autumn. — One  day 
it  is  very  pleasant,  the  next  day  it  freezes,  the  next  thaws,  the 
next  snows,  then  it  hails,  or  rains,  or  drizzles,  or  does  some- 
thing  eise. — Yes,  and  sometimes  it  freezes,  thaws,  rains,  hails 
and  snows  all  in  one  day ;  and  still  what  I  said  remains  true, 
that  there  are  generally  many  very  pleasant  days  in  autumn. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-FIFTH  EXERCISE. 

Sieben  Sie  3^e  ©djroejier? — 3<V  Pe  HeBt  micft  unb  id)  Hebe  fie. 
— £)cmn  lieben  ©ie  einanber.— Sieben  ftd)  (55.  8.  §  1)  3§re  an* 
beren  ©efcfynnfter  (brothers  and  sisters)?— ©ie  lieben  ftcfy. — ©er 
©panier  nnb  Seltener  trafen  fid)  geftern  auf  ber  ©trage. — 2Ba3 
fagten  fie?— ©ie  fagten,  fie  fyaben  (15.  8.  §  8)  fiel)  (55.  8.  §  2) 
fcfyon  lange  (for  a  long  time)  ntd)t  gefeiert. — Gebeten  f  i  e  fiefy  auf 
fpanifc^  ober  auf  italienifd)  an?— 2luf  fpanifd).— SBarum  tabeln 
biefe  Änaben  einanber? — 2ßeil  fie  alle  Ünredjt  fyaben.— Sßir  fott* 
ten  einanber  beiftefyen.— Slber  mir  finb  efyer  geneigt  (more  apt)  ein- 
anber ju  fcfymehfyeln  ober  ju  tabeln,  aU  einanber  beijuftefyen. — T)a$ 
ift  fet)r  mtjx,  unb  ee  tr^ut  mir  leib,  baß  eä  fo  ift.— 2öann  trafen 
ftcfy  3fyre  S^et  33rüber? — ©ie  trafen  ft$  um  fünf  Ufyr  Borgens. 
(55.  &  §  3)— Da«  mar  fe$r  frü^ — &abe  (IL  8.  §  8)  t$  gefagt: 
borgen*? — 3«,  mein  £err.— 34  f>ätte  fagen  foflen:  um  fünf  Ufyr 
nad)  Mittag.  (55.  8.  §  3)— Da«  macfyt  einen  großen  (12.  8.  §  15) 
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Unterfdjieb. — ßrinnern  ©ie  fldj,  tva$  idj  Sitten  geftern  fagte? — 
3$  glaube  es.  (55.  8.  §  4)— Sfßirb  ber  Arbeitgeber  f^reö  Sruberä 
(6.  8.  §  5)  tfyrn  eine  Smpfeljlung  geben,  wenn  er  ifyn  $erlä§t? — ör 
fyofft  e$. — ©ie  feilten  immer  3^re  Seitton  gut  lernen,  benn  wenn 
(by  33,  8.  §4)  ©ie  ba$  (so)  tfyun,  werben  ©ie  ifyre  Uebungen  rid)* 
ttg  [treiben  fönnen. — 3d)  tfyue  eö  (55.  8.  §  4)  immer. — Sßarum 
jerbradben  ©ie  meine  glafc^e? — 3$  werbe  e$  (so)  nidjt  (41.  8. 
§  26)  me()r  tfyun.— $abm  ©ie  (etwas)  tton  (from  55.  8.  §  5)  Sy- 
rern 93ater  gehört? — 3<*,  iKute  borgen  befam  id)  einen  33rief  t>on 
ibm. — Sßiffcn  ©ie,  ob  er  tton  3^cm  ©ruber  gehört  fyat* — Sr  fagt,  er 
§aU  nid)t.  (jc.  17. 8.  §  12)— 2ßa3  fyabtn  ©ie^on  (of)  mir  geprt?— 
3d)  fyabt  nid)tä  ®ute$  $on  3fynen  gehört,  id)  üerftcfyere  ©ie. — Vlun, 
unt»  id)  fyabt  nicfytä  ®nte$  son  3t)nen  gehört. — Dann  ftet)  en  wir 
auf  gleichem  5u£e  (to  be  on  a  par). — 53on  (From)  wem 
fyaben  ©ie  etwas  ©cfylimmeS  öon  (of)  mir  gehört? — ©ie  foflten 
el)er  (rather)  fragen,  öon  wtm  icfy  jemals  ti\va&  ©uteS  tton  ^bmn 
gebort  Ijabt. — $lunf  fcon  wem  hörten  ©ie  jemals  etwas  (3ute&  über 
(55.  8.  §  5)  mtcfy? — 35on  9liemanbem.-— 3$  t)örte  tttva$  ($uk$  üou 
3f)nen. — 233aS  war  e3?-3<i)  Voxtt,  ©ie  l)aben  (15.  8.  §  8)  einem 
SDtanne  ben  vierten  Jljeü  (a  quarter)  son  bem  be$al)It,  tvaä  (13.  8. 
§  4)  ©ie  ifym  fcbulbeten;  aber  bas  war  sor  fielen  3^ren. — ©o! 
tjt  bas  MeS? — 3f*  bas  nid)t  genug? — ©ie  muffen  3ugeben  (to  ad- 
rait,  confess),  ba§  bas  bejfer  ift,  als  gar  nid)t  begabten  ($)arttcip). 
— O  gewig.— 5Be^e  (Ah)  mir!— SöaS  fe^It  3^ien?~ D,  (Oh!) 
Wie  unglütflid)  bin  idjl— 2BaS  fef)lt?— Der  ©lüdlid)e,  bie  ©lud* 
licfye!  bie  @lüdtid)en!  aber  afyi  (ah!)  icfy  Unglüdlicfyer! — geblt 
3i)nen  etwas? — ?Id)!  (Alas!)  ba£  id)  bzxauU  werben  mu§te  \mu 
neS  ♦  ♦  .  .— Steffen?  (Ofwhat?)— Steine«  (Of  my)  Hnfen  ©tie- 
fet.— Jpter  ift  nod)  einer  (one  left). — 3<*,  tot  (that)  ift  no$  üb- 
rig;  aber  es  ift  ntcfyt  ber  linfe.  (6.  8.  §  3) — Dann  ift  es  ber  redete. 
— Aber  id)  brause  ben  linfen. — Söenn  ©ie  ben  regten  (6.  8.  §  3) 
Jjaben,  fotlten  ©ie  aufrieben  fein. — 8ieber  Fimmel!  (Oh  dear!)  er 
wirb  gefyen,  fte  wirb  gelten  unb  fie  werben  geljen,  unb  id)  tann  nid)t 
— Da  nimm  Un  meinigen. — Der  3^rtge  ift  siel  (a  great  deal)  $u 
groß. — Dann  gießen  ©ie  gwei  ©trumpfe  am — ©ie  finb  fefyr  erjtn^ 
berifcfy  (inventive). 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-SIXTH  EXERCISE. 

SSaS  bas  für  (55.  8.  §  7)  eine  fd)öne  grau  ift! — 3Ba^  für  fdjone 
fdmmqe  Slugen  fie  ^at! — 2öaö  für  einen  fleinen  ©d^ut)  i()r  35ruber 
gcfauft  l>at ! — SEa^  für  ein  Ueben^würbige^  3)iäb(^en  fie  ift! — SBai 
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für  f&ones  Söetter  wir  JjöBen!— 2Ba$  für  (55.  8.  §  7)  einen  £ut 
^aben  ©ie? — 3$  fyabe  einen  ©eibenfyut. — 3öa$  für  Sßetter  fyaben 
©te  am  Hebften? — ©cfyöneS  Sßetter,  natürlich. — 2Ba3  für  ein  (55.  & 
§  7)  «Wann  ift  baö?— gr  ift  mein  Setter.— 2ßa$  für  ein  (äBelcbe*) 
Suc^  ^aben  ©ie? — 3$  fyabe  ben  erften  23anb  son  Scfyiüer's  SO  er* 
fen.— 2ßa$  für  ein  (SMcfyeS)  £au$  miü  (beabficfyttgt)  3fyr  Dnfel 
(gtt)  laufen?—  @r  wtü  bas  fyölgerne  £>au$  be$  ©paniert  faufen. — 
2ßa3  für  einen  (55.  2.  §  7)  Flamen  gaben  ©ie  ifyrem  ©ofyne? — 3$ 
fytej?  ifyn  3ol)ann. — 2BaS  für  eine  ©tra§e  ift  ba£  (this  3.  8.  §  3). — 
g*  ift  (t>ie)  Pflaumen  jirafle.— 2öa$  für  3uc!er  ift  ba$?—  (£ö  ift  ber 
3nder,  ben  Jante  9)?arie  gefiern  faufte. — 2ßa3  für  einen  Mmbtn 
rufen  ©ie?— 3d)  rufe  (ben)  unferS  9?ad)bar$. — ©efyen  ©ie  je  ben 
©panier  unb  3taliener? — 3$  Rfye  nie  (55.  8.  §  8)  weber  ben  öi* 
neu,  nod)  ben  2lnbem. — ©cfymeicfyelt  3fyr  33ater  oft  3fyne n  unb  3fy* 
rer  ©cfywefter? — ör  fcfymeicfyelt  niemals  weber  (55.  8.  §  8)  ifyr  nod) 
mir. — 8efen  ©ie  frangöfifcfye  (8.  8.  §  9)  ober  ttalienifd)e  Sucher? — 
3$  lefe  weber  (not — either)  frangöfifdje  nod)  (55.  2.  §  8)  italie* 
nifcfye. — 2ßir  muffen  unfer  23rob  mit  (by)  unfern  eigenen  £>änben 
öerbienen. — SBie  ttiele  tton  3fyren  greunben  öerioren  ba$  8eben  ?  ( 55. 8. 
§  9)— Drei  von  benfetben  (53.  8.  §  32)  verloren  ba$  &6cii,— 
ipaben  ftefy  3fy*e  greunbe  anberS  befonnen? — 3«/  fie  fyaben  ftd)  an* 
berä  befonnen  (55. 8.  §9),  aber  fie  ftnb  nod)  nid)t  einer  (the  same) 
SWeinung. — 2Bir  alle  beabftcfytigten  nad)  9tew  $orf  $u  gefyen,  aber 
wir  fyaben  un$  anbete  befonnen  (55.  8.  §  9)  unb  woüen  nad)  23o= 
fton  gefyen. — Urteilen  nur  nid)t  über  jeben  5Rann  unb  jebe  grau 
nacfy  ifyren  (his  or  her  55.  8.  §  10)  ßigenfcfyaften  (qualities)? — 
2ßir  urteilen  guweilen  über  9Jian^en  nafy  bem,  xoa$  wir  son  irrten 
l)ören. — Jfyut  jeber  9J?ann  unb  (jebe)  grau  immer,  maö  fie  (he  or 
she)  tfyun  foüten? — Äein  SD?ann  unb  feine  grau  tfyun  immer,  waä 
fie  (55.  8.  §  10)  tfyun  foüten.— 3eber  öon  ben  Änaben  unb  2Räb* 
d)en  wei§,  ta$  fie  (he  and  she)  ifyre  8eftionen  lernen  foüten. — W\t* 
manb  foüte  tfyun,  roa&  er  für  Unred)t  fyält. — 3$  fann  ntc^tö  hiermit 
(55.  8.  §  12)  tfyun. — Sann  gieb  eä  mir. — 2Sa£  woüen  ©ie  bannt 
(55. 8.  §  13)  tfyun? — ©inb  meine  23üd)erfyierunter? — ©ie  ftnb  ntd)t 
barunter. — Söoüen  ©ie  du  tyaax  ßtilm  (a  line  or  two)  fyierun* 
ter  fcfyreiben? — 3^^  id)  n?iü  ein  $aar  ßnkn  barunter  fcfyreiben. — 
ipaben  ©ie  üiel  beim  Serfauf  (by  selling)  ifyreö  ^ferbe^  gewonnen? 
— 3d)  gewann  nid)t^  babei. — Jpaben  ©ie  tirvaö  bagcqen,  ba§  (33.  8. 
§  5)  id)  3fynen  (43.  8.  §  20)  ein  33ud)  faufe?— 3d)Vfyabe  nichts  ba^ 
gegen. — 5ßa^  foü  icfy  fyiermit  (55.  8.  §  12)  tfyun?— -Jfyttn  ©ie  ba* 
mit,  waö  ©ie  woüem— Sßortn  (55.  8.  §  14)  geigt  er  feine  greunb- 
fcfyaft?— 3cfy  weip  ni^t,  worin  er  fie  geigt. — tßomit  (55.  8.  §  14) 
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fdrtugen  Sie  3bren  ©ruber?— 3$  f^Iug  ifjn  mit  biefem  33ud),— 
Vorüber  (55,  8.  §  14)  frrad)en  @te  mit  Syrern  Dttlel?— 3* 
fprad)  mit  itjm  über  feaö  sPferb,  vorüber  (55,  g.  §  15)  ©ie  geftem 
fprac&en.— 3ft  bie*?  ba$  SPferb,  moöon  (55.  2.  §  15)  fte  [prägen? — 
Xas  ift  tticbt  jene*  (the  one),  son  bem  id)  fprad). — Söoran  ftarb 
3br  Cnfel?— (Er  ftarb  am  gelben  gieber.— 3ft  bkä  ba$  Keffer, 
jronacb  ©ie  fragten  ?— 9?ctn,  mein  £err,  baö  ift  e£  nid)t — 3Mes 
(10.  £.  §  6)  ftnb  bie  SDieffer,  wofür  er  $ebn  itjater  bellte. — 
Sßarum  ftecfen  ©ie  $bx  ©elb  niAt  in  (55.  2.  §  17)  bie  Safere  ?- 
2Iu3  (For)  bem  beften  ®runbe  (best  of  reasons). — Sßeil  ©ie  fei* 
neS  baben? — ©ie  fyaben  gan$  reebt. — £aben  ©ie  eine  Ut)r  bti  (55.  £„ 
§  18)  ftcb? — %tn,  mein  £err,  td)  fyabe  jej3t  feine  bei  mir. — 9tat)* 
men  (55.  £.  §  18)  bie  Seute  3t)^n  »ruber  mit  jtd)?— ©ie  nahmen 
il)n  niebt  mit  ftd>* — trieben  bie  Seutc  ba$  3?iel)  öor  fid)  (fyer)? — 
9iatürlid)  trieben  fte  e$  (9.  2,  C.)  nid)t  nad)  fid)  (ty^O* 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-SEYENTH 
EXERCISE. 

SBem  fofl  id)  biefe  ©tatylfebern  geben?— 2£em  (55.  8.  §  19)  ©ie 
(nur)  wollen.  (49.  £.  §  4)—  2ßen  (51.  g.  §  10)  öoh  uns  wollen 
©ie  in  bie  ©tabt  fenben? — Den,  ber  (Whichever)  feine  Seftion 
guerft  lernt.— ©o  oft  (Whenever)  id)  tn'$  £anb  gel)e/  befuge  id) 
£errn  $. — 2>a£  ifl  red)t,  unb  fo  oft  ©ie  nad)  Softon  fommen,  muffen 
©ie  mid)  befud)en.— 2öeffen  (55.  5.  §  20)  $au$  biefeä  aud)  fein 
mag,  e$  ift  ein  fet>r  fd)öne$* — 2Ba$  ©ie  aueb  (55.  £.  §  19)  benfen 
mögen,  (fo)  fann  id)  ©ie  serftebern,  ba$  ba£  $ferb  fefyr  wofylfeü  i% 
— 2£er  il)n  lobt,  weif  er  (Whoever  praises  him  for  33.  8.  §  4) 
bas  getfyan  fyat,  tl)utnid)t  (wiR  not  act)  reebt. — 3eber,  ber  (Who- 
ever) mid)  liebt,  wirb  mid)  in  Öhren  baiten  (will  honor  me). — (Er 
Will  nid)t  arbeiten,  fo  fe()r  (however  much)  ©ie  it)n  (auä))  loben* 
—$abm  ©ie  ©elb  bei  (55.  ?.  §  18)  ftcb?— 3$  t)abe  gan$  unb 
gar  (55.  8.  §  21)  feinet. — SBad  jagte  ber  Wann  $u  3bnen?— ßr 
fagte  gan$  unb  gar  (55.  2.  §  21)  niebts. — (Singen  ©ie  jurÄtrdje? 
— 3$  ging  nid)t  nur  an  bie  Ätrd)e,  fonbern  icb  ging  in  bie  (55.  ?„ 
§  23)  Äird)e.— 2ßar  3&r  »ruber  bn  (at  55.  t  §  23)  ber  Äird)e. 
— 3a,  mein  iperr,  er  war  bei  ber  Äird)e  unb  mein  SSetter  war  barin. 
— ®et)en  ©ie  morgen  in  bie  Äircbe? — 91ein,  mein  Jperr,  aber  id) 
gefje  auf  (55.  2.  §23)  ben  Sali—  2ßo  ift  3bre  Butter?— ©ie  ift 
in  ber  ilird)e. — ©inb  ©ie  ein  Sreunb  (55.  2.  §  25)  be£  Saftet? 
— ©ewi§  nid)t;  aber  ify  bin  ein  greunb  ber  Jugenb.— 2ßir  foflten 
Sllle  greunbe  ber  lugenb  unb  geinbe  be^  Safterö  fetm— kennen 
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©ie  tiefen  £errn?— 3<*,  mein  £err,  cv  ift  2Trjt  (55.  8.  §  26)  fee* 
.Königs. —  3$  t)öre,  ©ie  feien  Srbe  (55.  2.  §26)  eine$  großen 
Sermogens. — 3«  ber  SE^at! — 3a,  mein  £err,  id)  fyörte  e$  tton  3fc 
rem  3?ad)bar. — Das  mad)t  (proves)  ba$  alte  ©prüd)tt>ort  wafyr, 
t)a§,  wenn  man  (we  ober  you)  Sfteuigfeiten  l)ören  tüill,  man  (we 
ober  you)  au$  bern  &au$  (from  home)  gefyen  muß;  benn,  um 
(19.  8,  §  2)  3l)*ten  bte  SSaljrfyeit  ju  fagen,  tdj  t)abe  nod)  nid)t  ser* 
nommen  (heard),  ba§  td)  aud)  nur  Srbe  (an  heir  55.  8.  §  26)  et* 
ne3  Dollars  fei. — So  tfyut  mir  leib  barum  (for  it)  um  3^eüinüen. 
— 'Das  i\t  nicfyt  nötfyig,  benn  mer  (55.  8.  §  19)  aufrieben  ift,  ifl 
reicfy  genug,  unb  ify  bin  aufrieben. — Dann  muffen  ©ie  fefyr  glücfltd) 
fein.— Das  (so  55.  8.  §  4)  bin  td)  (aud)). — Verlauft  £err  £.,  ber 
Kaufmann,  £ucfy? — 3<*/  mein  iperr,  er  serfauft  breterlet  (55.  8. 
§  27)  Surf),  jmeierlet  Jinte  unb  viererlei  Rapier/-  5ßte  vielerlei 
(many  kinds  of)  £anbfd)ul)e  fyafan  ©ie? — 3ßir  t)aben  breierlet 
£anbfct)ut)e  unb  einerlei  ©trumpfe. — SBotlen  ©ie  fyeute  ober  mor= 
gen  nad)  8onbon  get)en? — SS  tft  mir  einerlei. — SMffen  ©ie,  ob  3^ 
Dnfel  ausgeben  mirb,  mnn  es  regnet? — Sr  fagt,  es  ift  ifym  einer* 
lei,  ob  es  regnet  ober  ntcfyt;  benn  tvtnn  es  regnet,  txurb  er  einen 
Stegenfc^irm  nehmen. — 3Jfir  gefallen  biefe  £anbfcfyut)e  nicfyt— 9iun, 
es  ift  mir  gan$  einerfei,  ob  ©ie  fie  nehmen  ober  ba  laffen  (or  leave 
them).—  Ss  ift  gan$  einerlei,  ob  td)  ©ie  {e^t  be^afyle  ober  bte  näd)fte 
2God)e,  nid)t  mat)r?  —  5^ein,  es  ift  nic^t  gan^  einerlei,  ^cnn  id)  brause 
notfyroenbig  (to  bein  need  of)  ©elb. — 2öte  öiel  brausen  (to  need) 
©ie? — 3rf)  brause  gerabe  fünfzig  Sbafer. — Dann  mid  td)  fte  (for 
them)  je£t  be$al)len. — 2ßer  ift  an  ber  Xtntr? — SS  ift  un  armer 
33ltnber. — 2Öaren  ©ie  es,  ber  meinen  ©tocf  ^erbrad)? — 3d)  mar  es 
nid)t,  ber  il)n  ^erbrad). — 2öer  fprad)  cbm  (justnow)? — gg  xt>at 
einer  unferer  Sftacfybarn. — 2ßer  fam  geftern  in  ber  ©tabt  an? — SS 
(55.  8.  §  28)  mar  ein  grember  (stranger)  aus  (from)  bem  8anbe. 
— 2öaS  ift  baS  für  ein  Wann  (What  man—)  im  ßimmtv  ifyreS 
DfyeimS  ? — Ss  (He  55.  8.  §  28)  ift  mein  ©cfyroager. — 3ft  jene  Dame 
nid)t  eine  fet>r  fcübfdje  grau?— gs  (55.  S.s  §  28)  ift  eine  fefyr  pb* 
fd)e  5rau.  —33er  ift  jenes  grofje  9fläbd)en? — gs  ift  bie  Softer  met* 
neS  SruberS  — 2Ber  ftnb  biefe  8eute?— gs  (55.  8.  §  28)  ftnb  meine 
greunbe  —  Äennen  ©ie  tiefen  (that  3.  8.  §  3)  STOann?— 3<*,  eö  ^ 
ein  fefyr  guter  s3?ann. — SBann  fte^en  ©ie  SRorgenö  auf? — 3^  ftel>c 
um  fünf  Ufyr  Slorgenö  (55.  8.  §  3)  auf  nnt)  gebe  um  gel)n  U^r 
s2lbenbö  ju  23ette. — jtamen  bie  Männer  nat^  einanber? — 9Mn,  mein 
4)err,  fie  famen  mit  einanber. — ©al)en  ©ie  ben  9lqt,  al^  (15.  8. 
§  9;  ©te  in  tyaxi$  maren? — 3^  win  £err,  ic^  fab  il)n  brei  Jage 
l)inter  einanber.— ©ingen  ©ie  \\V$  Sweater,  al^  ^ie  bort  waren? — 
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3a,  id)  ging  ttier  2Ibenbe  nad)  einander  tn^  Sweater.— SBarum 
mad)t  (to  put)  üa$  SJiäbcfcen  immer  21  lies  in  meinem  3tmmer  burd) 
einanber? — Sie  fagt,  fte  ftnbe  immer  2ltle3  burd)  einander,  unt)  fic 
fürchtet,  wenn  jte  3^  3*mmer  *n  Orbnung  bringt  (to  put),  wer* 
ben  Sie  nid)t  ratjfen,  wo  (37.  8.  §  6)  ©ie  3(jre  ©ad)en  ftnben  (fof* 
len). — 3)a$  ift  freiließ  (to  be  sure  julefct)  eine  gute  Sntfcfyulbigung 
(excuse). 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-EIGHTH  EXERCISE. 

3bre  Rapiere  ftnb  immer  burd)  einanber. — Die  Sangen  and). 
(58.  2.  §  7)— ©afjen  (29.  8.  §  10)  ©ie  bie  ©olbaten  (ju)  jwei  unb 
jwet  marfcfyiren? — Wein,  aber  id)  falj  fte  (ju)  sier  unb  ttier  marfd)irem 
— ©oU  id)  je|3t  gefyen? — 2$  ift  mir  ganj  einerfei,  tvann  ©ie  gefyen. 
— 3ft  e$  3&Ken  9an3  einerlei,  ob  id)  ben  23rief  Ijeute  ober  morgen 
fdjreibe? — Vltin,  e$  ift  mir  nid)t  ganj  einerlei,  benn  td)  wünfdje  tjjn 
l)eute  fort$ufd)tdfen. — ©ie()t  nid)t  mein  23ruber  3öl)Cinn  mir  afyn* 
lieber  aU  mein  S3ruber  2Bilf)etm? — 3d)  meine,  2Bill)elm  ftel)t  3t)* 
nen  ä^nlici)^. — Denfen  ©ie  oft  an  3f)^n  Sruber? — SOBir  benten 
oft  an  einanber.— Denfen  ©ie  je  an  mtd)? — %a,  td)  benfe  fd)*  oft 
an  ©ie. — Sßarum  benft  3&r  Heiner  ©ofyn  nid)t  an  feine  8eftion? — 
(£r  $at  an  fo  mit  anbere  ©aefeen  $u  benfen,  ba§  er  nid)t  wot)l  an 
feine  8eftion  beuten  fann. — 3ej3t,  ba  (that)  id)  (tim)  baran  bente, 
warum  werfen  fte  2llle3  in  meinem  ©tubiqimmer  burd)  einanber? 
— ©ie  werfen  felbft  2llleö  burd)  einanber. — Steine  Rapiere  ftnb 
waf)renb  (29.  8.  §  1)  meiner  2Ibwefenl)eit  aüe  burd)  einanber  ge* 
ratzen. — S$  gel)t  immer  fo. — ©inb  ©ie  aü  i()ren  Branntwein  lo$ 
geworben? — 3d)  fy^t  ii)n  nid)t  los  gebracht,  benn  td)  Ijabe  feinen 
(37.  8.  §  8)  gehabt,  (ben  id)  ptte)  lo*  werben  (tonnen).— 3d) 
t>erfud)e  fd)on  lange  (I  have  been  trying  for  a  long  time),  meine 
Sötnterftrümpfe  Io3  ^u  werben,  aber  5Riemanb  will  fte  laufen. — ©ie 
werben  fte  näd)ften  Söinter  lo3  bringen  tonnen. — 2Mefer  (That) 
sIftann  folgt  mir  überall  nad),  wo^in  (wherever)  id)  (aud)) 
gefye,  unb  obgleich  idj  oft  serfud)t  t)abe,  mid)  beffelben  (of  him)  31t 
entlebigen,  ftnbe  td)  es  (bod))  unmöglich. — 3d)  will  3t)^en  fagen, 
Wie  ©ie  i!)n  lo$  werben  tonnen. — (D)  fagen  ©ie  mir  e3  bod), 
(43.  8.  §  17)  wenn  ©ie  (e$)  wiffen.— 8etfyen  ©ie  ifym  getjn  Zfya* 
ler,  unb  ©ie  werben  ibn  nt^t  wieber  fefyen. — Daö  ift  ein  feftr  gute^ 
Mittel,  aber  gtemlidj  foflbar  (expensive)? — Seurt^eilen  wir  nid)t 
oft  (bie)  8eute  nad)  i^rem  Sleu^eren  (appearance). — Jßir  beurt^ei* 
len  meiftenö  (bie)  8eute  nad)  ifyrem  2leu§eren,  aber  e^  ift  fefyr 
fc|(imm,  f  t  e  a  u  f  b  i  e  f  e  21  r  t  (is  a  very  bad  way  of — )  ju  be=* 
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urttjetlen,— ©ie  t^en  Siedet,  benn  wir  würben  Beffer  (baran)  tljun 
(37,  8.  §  7),  wenn  mir  fte  nad)  unferer  Äenntnip  öon  ifyren  guten 
unb  fc^iecfcten  @igenfd)aften  beurteilten. — ©inb  ©ie  tterfyetratfyet? 
— 9?ocb  ntd)t. — 211  fo  feben  ©te  3^rer  balbtcjen  2?crbeiratbung  ent* 
gegen?  (Then  you  expect  to  be  raarried  soon?) — 3d)  fann  nid)t 
jagen,  tt>ie  balb,  aber  wenn  ©te  es  $u  rotffen  wünfd)en,  will  id)  3^ 
nen  feigen,  ba§  td)  einem  feljr  liebenswürdigen  Jungen  grauengimmer 
(person)  fefyr  guget^an  bin,  unb  es  ift  leidet  (very)  möglid),  ba§  id) 
mid)  $erfyetratben  werbe,  efye  ttiele Monate sorbetgeben  (have  passed)* 
— 21  d),  in  ber  Zijatl  es  freut  mieb,  bas  gu  boren;  aber  wo  trafen  ©ic 
mit  jenem  fefyr  liebenswürbigen  jungen  Frauenzimmer  (person) 
jufammen? — 3$  traf  fie  guerft  bei  Sfynx  Zank. — £)ann  mu§  fte 
fet)r  liebenswürbig  fein,  unb  ©ie  würben  beffer  (baran)  fyun  (87.  8* 
§  7),  mnn  ©ie  augenblid(id)  (directly)  fyeiratbejfn.-— SBiffen  ©ie 
nid)t,  ba§  es  beffer  ift,  ffd)  gutn  £eiratl)en  ßnt  $u  nehmen,  als  ftdj 
gum  Sereuen  ßtit  gu  nehmen  (to  marry  at  leisure  than  to  repent 
atleisure)? — Das  ift  fefyr  wabr,  aber  fagen  ©ie  mir,  son  wem 
wollen  ©ie  ftd>  trauen  (äffen?— 33on  3biem  S^eunt),  bem  (Seift* 
Itcben,  Gerrit  23*— 9lad)  meiner  Meinung  §ahm  ©ie  nm  fet>r 
gute  2öabl  getroffen  (to  make  a  choiee). — deinen  ©ie  bas  (55.  |; 
§  4)  wirflieb?  (7.  8.  §  3) — %a,  mein  £err,  benn  meiner  Meinung 
nad)  gibt  es  feinen  beffern  Wann  in  ber  ©tabt.— @S  freut  mid), 
bas  (that)  zu  fyören. — 9?ad)  ben  legten  9?acfyricbten  wirb  ftd)  3br 
Sruber  ebenfalls  *>erl)eiratl)en. — 3<*,  er  wirb  bie  jüngfte  ©cfywefter 
feiner  greunbin,  grau  £.,  nebmen  (to  marry). — S3enn  3ebermann 
im  $  e g  r  i f  f  ft e  f)  t  (is  going),  ftd)  ju  öerl)eiratl)en,  muß  id)  mtd) 
aud)  oerbeiratfyen. — Das  ift  red)t,  wir  fönnen  uns  Sllle  am  gleiten 
(on  the  same)  2lbenb  tterfyeiratfyen. — 3d)  l)öffe,  bas  SBetter  wirb 
fd)ön  fein. — Das  SBetter  wirbnicfyts  gur©acbetbun  (will 
make  no  difference). — -3a  bod)  (it  will),  benn  mnn  bas  SBetter 
fd)led).t  ift,  hin  icfy  immer  in  gebrüdter  Stimmung. — SS  regnet  je£t. — 
3a,  unb  mein  Sruber  ift  brausen  im  Siegen  ofyne  3legeufcfyirm. — @r 
wirb  unter  einem  Saum  ©d)u £  fueben. — deinen  ^>te,  ber  Siegen  werbt 
lange  anhalten? — 9?ein,  er  wirb  balb  vorüber  fein. — .frören  ©ie  es 
bonnern? — Ss  i>at  ben  ganzen  3lbenb  gebonnert  unb  gebüßt. — Der 
2Binb  bläft  fel)r  ftarf. — Sr  blaft  t>on  Sorben. — %a,  unb  wtnn  er 
fortfahrt,  son  Sorben  ju  fommen,  werben  wir  ©djnee  befom* 
men. —  frieren  3b*e  «fränbe? — Vltin,  aber  meine  gü§e. —  .frier 
fommt  mein  Sruber  öollfommen  burd)näpt. — Sr  mu$  bie  Kleiber 
wed)feln. — 2lrmer  Seufel  (fellow)!  ©ie  fel)en  aus  wie  ein  gtfd). 
— 3ar  unb  l)  a  b  e  ein  ©  e  f  ü  b  t,  et  t  S  w  e  n  n  i  cb  (and  I  feel 
like — )  ein  gifefy  wäre.— ©o,  in  ber  Ztyat'i  (Do  you,  indeed?) 
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— Das  SBetter  ijl  in  SImerifa  fetjr  tteranfcerlidj,  ni$t  »a$r?— Oft 
regnet,  fcfyneit,  tijaut  unfc  friert  e$  in  einem  (one)  £age. — 3n  Sng* 
lanb  aud).— £aben  ©ie  t>a$  falte  Sßetter  gern? — 3a,  roenn  e$  nicbt 
gu  fatt  tft. — griert  eä  ©ie  je£t? — D  nein,  mir  ift  e$  toarm  genug. 
— Äamen  (to  be  caught)  ©ie  geftern  in  fcen  SRegen? — 3a,  icf) 
fam  in  einen  5tegenfcfyauer. — Der  SBinfc  J)at  ftcfy  gebrefyt. — 3Son 
welcher  ©egent>  bläft  er  je£t? — SSom  ©üben. — £)aö  freut  midj, 
benn  t>aä  geigt  gutes  SBetter  an. 

FIFTY-SEVENTH  LESSOK 


£erbetf$affen. 

(Smbüben. 

Unterfuctyen. 

Verfügen,  füg  machen. 

Verlängern. 

©c^wär^en. 

(£mpfet)len.    SBagen. 

Uebertreiben. 

Sorbern.     Snben. 

Erörtern,  befprec^en* 

©fliegen.     Slnpaffen. 

ftneifen,flemmen,brücfen 

graben,  ausfragen. 

SRajtren. 

5lb^teben(ein3^aftrmeffer) 

©infeiftn. 

©tu#en,  befdmeiben. 

£otfen,fräufeln,pd}lotfen. 

gleiten. 

23efe$en,  etnfajfen* 

güttern. 

2Battiren.    2Bid)fen. 

3n  galten  gufammenjte 

t)en. 
Stufreigen,  auftrennen, 
täfeln,     ©triefen. 
(£tn  ftefc)  ftriefen* 
bäumen,  einfaffen* 
©teppen,  fjeften. 
Slnfegen,  fliefen. 
SluSfpannen,  befynen. 
Qstnfäbeln. 

Sluei^menfen,  fyiüen. 
ülrocfnen. 

(£tnj>rengen,  befyrengen. 
©tä'rfen. 
bügeln,  plätten, 
fangen,  rollen. 


To  procure. 

To  imagine. 

To  examine. 

\  4    To  sweeten. 

To  lengthen. 

To  blacken. 

To  recommend.  To  risk. 

To  exaggerate. 

To  ask.     To  end. 

To  discuss. 

To  conclude.     To  fit. 

To  pinch. 

To  question. 

To  shave. 

To  strap. 

To  lather. 

To  clip. 

To  curl. 

To  plat. 

To  trim. 

To  line. 

To  wad.     To  wax. 

To  gather. 

To  rip,  to  undo. 

To  crotehet.     To  knit. 

To  net. 

To  hem. 

To  stitch. 

To  patch. 

To  Stretch. 

To  thread. 

To  rinse. 

To  dry. 

To  sprinkle. 

To  starch. 

To  iron. 

To  mangle. 


sproHüir'. 

^m-äf^'-m. 

ßtf^ä'bmMn* 

§uil)Men. 

^eng^en. 

$ecf=om=enbb'.    fRm, 

&W-    ßnbb. 

^on^flu^bb'.    gft. 

^uefK-iön» 

©tyebto. 

©trä'bp. 

fflip. 
fflxl 

9W* 

£rim. 

£ein. 

Uobb.    ttajctt. 

©aftf'-ijr* 

dlip,  on*bu$'. 

tfrotfe^et.     9W, 

$et. 

£em. 

©titfö. 

©tretfcjj. 
^rebb. 
fting. 
£reü 
gprinf'-el. 
©tertfifr. 
(SK-prn. 
Jft&$tt>*gff!« 
34* 
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Sätteln.    Wätyn. 

knüpfen*    3ufmipfen* 
Raffen. 

Die  ©efettfd&aft. 

Die  Xfjar,  bte  Urhmbe* 

Der  £err  (©ort)* 

Der  £err. 

Derflun|tttfölcr,£tföter* 

Die  STOitye. 

Die  müofytt. 

Der  3tat^ 

Der  Vertrag. 

Dießufiretfe,  ber$u«flug. 

Da«  ©cfrtdfaL 

'Dit  £atle.    Der  ©t>. 

Der  ©c&lulj,  SSefölug, 

ba«  (£nbe* 
Die  Sflobe. 
Die  $3ejrimmmtg. 
T)a$  2öagni§,  gttjtfo. 
SBrüffeK    Da«  8oc$* 
Da«  3£aftrmeffer* 
Der  Slnjug* 
Da«  ©etsanb,  Äletb* 
Die  fölüfce,  £aube* 
Die  3acfe. 

Die  ©ofyle*    Die  gerfe 
Die  ©cfyttäqe. 
Die  ütan$f$ufye* 
Der  Pantoffel. 
Die  ©amafctyetn 
Die  ecfjnade. 
Die  Unterfyofen«. 
Die  ^ofenhräger* 
Die  |>al«bmbe,  ilra&ate. 
Der  ftnopf. 
Die  U&rtafc&e* 
Die  £>embf  raufe,  ber  33u- 

fenftretf. 
Da«  ©trumpfbanb. 
Der  ©ponu  Der  Sftütg. 
Die  3)erikfe. 
Die  ^omabe* 
Der  Stiemen,  Slbjiefyrie* 

men. 
Der  (Steg,    Der  Krepp. 
Der  £al«fragen,  $pel§» 

fragen* 
Da«  Öetbc^en* 
Der©$tt>etf,bie©c|>lep))e< 


To  plait.     To  sew. 
Tobutton.  Tobuttonup. 
Tofit. 

The  party. 

The  deed. 

The  Lord. 

The  lord. 

The  cabinet-maker. 

The  trouble. 

The  library. 

The  counsel,  the  advice. 

The  treaty. 

The  trip. 

The  lot. 

The  hall.     The  seat. 

The  conclusion. 

The  fashion. 

The  destination. 

The  risk. 

Brüssels.     The  hole. 

The  razor. 

The  apparel. 

The  garment. 

The  cap. 

The  jacket. 

The  sole.     The  heal. 

The  blacking. 

The  pumps. 

The  slipper. 

The  gaiters. 

The  buckle. 

The  drawers. 

The  suspenders. 

The  stock. 

The  button. 

The  fob. 

The  frill. 

The  garter. 

The  spur.     The  ring. 

The  wig. 

The  pomatum. 

The  strap. 

The  strap.    The  crape. 
The  tippet. 

The  boddice. 
The  train. 


Sit. 

D$Uu 

£o&rW>. 

fttf&to'-t-net* 

^ei'^brä^ri* 
ßaun'-gel,  äfybb-toetg'* 

%iiy*\u 

£rip* 

fcä&i.   W* 

gä'W^fau 
Deg-ti-ne^-fc^on* 

mm. 

%fo*ät)x'*tL 
©ar^meni* 

23läfycfMngg* 

35bmp§. 

glip'-br. 

Drafj'-br«. 

göj^pen'^bbr«* 

©toct 

gobK 
griU 

©arMfav 
gpor.    $ingg* 
Uigg. 

spofy-mefyMönu 
©träfyp* 

©träljp*    Stxtty. 
£refyn* 
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Die  gälte,  ber  (Kfoftylag, 

The  tuck. 

ZM. 

SDaS  £alsbanb. 

The  necklace. 

StcdMctf« 

Der  g>eij. 

The  für. 

gor. 

Da3  s2lrmbanb. 

The  braoelet. 

JMtfMct. 

Der  9ttuff.    Det  gädjer. 

The  muff.     The  fan. 

W61    ga'bn* 

Die  Ringel.    Die  gotfe. 

The  curl.     The  lock. 

JttiL    fioef* 

Die  gleite,  £aarlocfe* 

The  tress. 

£re§. 

Der  3opf. 

The  plat. 

WW. 

Der  ^cfyorf,  topfgrtnb. 

The  dandruff. 

Dä&n'-bröf. 

Der  9ttofc&iia# 

The  musk. 

mnt 

Die  ^d?minfe. 

The  rouge,  the  paint. 

dtu\)$fy,  pt^nU 

Die  ed)(eife. 

The  bow. 

»0&. 

Der  knoten* 

The  knot. 

WoL 

Die  (gelegte)  gälte. 

The  fold,  the  piait. 

gofclbb,  i>lc$t. 

Der  23efa$,  bte  ©arnt* 

The  trimming. 

XrtmMngg. 

mag. 

Die  «EBatte* 

The  wadding. 

UobbMngg, 

Der    £anbfcbuf)    (ofjne 

The  mitten,  the  mit. 

mt'4n* 

Singer),     gaujtyanb* 

faul?. 

Der  2luff4)lag. 

The  facing 

SetygMng» 

Der  Sftanb,  ^$netbe. 

The  edge. 

£bS#. 

Die  edjärpe. 

The  scarf. 

ffarf* 

Die2eibbtnbe,  ber@ürtel. 

The  sash. 

§ä't>fcb. 

Die  SKanfcfcctte,  Äranfe. 

The  rüffle. 

Röi'^eL 

Die  Spange. 

The  clasp. 

»*«*. 

Die  ScfynürnabeL 

The  bodkin. 

SBobbMuu 

Die  Spttlc,  ber  ftfö^el. 

The  bobbin. 

8*W-fau 

Das  B^irnbanb* 

The  tape. 

%M. 

DaS  3öa#$* 

The  wax. 

ttäbeft. 

Der  SatifL 

The  cambric. 

ftebm'-bricf* 

Der  2luff#lag  (an  ben 

The  cuff. 

IHf, 

2lermeln). 

Die  9tatb,  ber  <&aum. 

The  seam. 

Pm. 

Der  ©Hc^* 

The  stitch. 

©tttfcfc* 

Die  SWafae*  ^it  SRetye. 

The  mesh.     The  row. 

mm*  &$* 

Der  g(ecfen. 

The  spot. 

fcet* 

Der  SlecB. 

The  blot. 

Stofc 

Der  ^tricfbeuteL 

The  reticule,  the  work- 
bag. 

fRtt'*i*iivfi)l,  bctygg. 

©in  ©eftel,  £aft* 

A  hook. 

£ucL 

©ine  ^cfylinge. 

An  eye. 

(St. 

©in  ä^tärt» 

A  gusset. 

©ög^et. 

Die  Satyltiße. 

The  selvedge. 

gel'-roibSct). 

Der  e>cboo§. 

The  skirt. 

grort. 

SDaS  gif  ebbein. 

The  whale-bone. 

Uer/L 

(Stieferet. 

Ernbroidery. 

Qnn-bren^bb'r-n 

(Sine  ^äfelnabeL 

A  crotehet. 

$rotf#'-et. 

Da3  ^änbctyen. 

The  border. 

^Bobr'-bbr. 

Da^  dufter.  Die  ghobe< 

The  pattern.  The  sample 

$äi)t/*'öm.    jjä&m'^d 
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Die  $erle.    Die  Sauge, 

T)(i$  (Dam, 

Der  (Spinnrocfen. 

Die  ©ptnbeU 

Der  $afpel. 

Der  Kattun. 

Der  £inon. 

Der  Slanetl,    Der  glor. 

Der  $b>er. 

Der  9JanFing. 

Der  Barchent. 

Der  Gtamelot. 

Der  Damaft, 

Der2ltla3,  Der&ammt, 

Der  Xajfet.  £)it  ©erfc^e. 

Der  flüfö. 

Das  9Ba$m$. 

Die  Stande, 

Der  ®ürtel.    Die  Äette. 

Der  taftmir. 

Die  2öefte, 

Das  3to^r,  ber  ©polier- 

ftocf. 
Der  üHoujTeltiw 

ttnfkrblicfj, 

3ufrtcben. 

©orgf&itfg« 

£?orberrfd;enb,  überlegen, 

SBatynftmtig« 

Seit  t>ier  au3, 

§>en  bort  aus. 

SB  ober, 

Quer  burd),  hinüber, 

fertig,  getieft,  bequem, 

(Äkrectyt,     Stumpf* 

©iatt,    eben,     einfaefy, 

fälu&t. 
£nq,  bic&t,     SSott,  toett. 
©ejhetft.    «Bollen, 
gein,     ®rob. 
^c^roa^,  locfer,  bünn, 
©tarf, 

(Bcfyetfig,  bunt, 
©eblümt. 


The  pearl,  bead.  Thelie. 

The  yarn. 

The  distaff. 

The  spindle. 

The  reel. 

The  calico. 

The  lawn. 

The  flanel.    The  gauze. 

The  twill,  twilling. 

The  nankeen. 

The  fustian. 

The  camlet. 

The  damask. 

The  satin.     The  velvet, 

The  sarcenet.  Theserge, 

The  plush. 

The  oil-cloth. 

The  fringe. 

The  belt.     The  chain. 

The  cassimere. 

The  vest. 

The  cane. 

The  muslin. 

Immortal. 

Content. 

Careful. 

Prevalent. 

Mad. 

Hence. 

Thence. 

Whence. 

Across. 

Handy. 

Just.     Blunt. 

Piain. 

Tight,  close.     Füll. 

Striped.     Worsted. 

Fine.     Coarse, 

Flimsy. 

Stout. 

Checkered. 

Sprigged. 


$b'rT,  btybb,    Set. 
3arn, 
DigMtf&f. 
gpin'-bel. 

Äa&lM-Mju 
£at)n, 

mW***.   ®fy*. 

£uii. 

gbft^jäfyn. 
Ää&mMeL 
Däbm^atjfF, 
{jjätyMn.    ©eK-tott. 
§arg'*net.    ßbrb$$. 

(Sit!, 

grinb3$. 
Belt.    Sföelm. 

SBe|h 
äe&iu 

fott-tetiK. 

ße&r'-ful. 

^rero^a^lcnt. 

9Mt)bb. 

$>ett§. 

ffen§. 

Ueng, 

DM;bft,    23lbnt. 
3>le&n. 

Seit,  flo$g.    gut, 

<5txti)pt.    UufyrfMebb. 

gein,     ßofyrg. 

glim^fi, 

«Staut, 

XfcbecF-orbb. 

§priggbb. 


fragen, 

(Speeren, 

Labien,  roe^en,  fc^letfen, 

(Rinnen, 

Dreien,  ringen. 


To  wear  (uefyr), 
To  shear  (febityr), 
To  grind  (greinbb), 
To  spin, 
To  wring  (ringg), 


wore  (uofyr),  worn. 

shore  (föofjr),         shorn. 
ground  (graunbb),  ground. 
spun  (§pon),  spun. 

wrung  (rbngg),       wrung. 
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fein  (sefclafrocf* 

Die  Krempe. 

Xie  £utfdmur* 

Der  ed)aft  (be£  (sttefete)* 

(Sin  ©lacebantfdntb.     (Sin  £al3tuc(). 

Xa£  Söremi  eifert,  5t  ra'u  fei  eifert* 

Tic  (&$netbe  (eine£  ^afirmejferS)* 

Die  Gebarte. 

Äimfilitbe  Blumen, 

Ter  äepfpuj. 

Xer  £brenring.     Xie  £aarnabet* 

Xa$  3Ued)fläfct)d>en* 

fein  5lnjug. 

(Sin  Xroittm  ©etbe* 

Xurdibroebcne  Arbeit» 

(Sine  9iabcrin. 

(litte  achte  garbe* 

(Sin  2hbcitc>räftd)en. 

feine  jsfopfnafrel.     Sin  ^Jabelfiffen* 

Xie  ©pifcc,  baö  £>fyr  einer  9iabel* 

©cijjnäberei* 

3 eine  Arbeit, 

(Sin  vssteppfiieb.  Sin  21crmelbinbd)en. 

(Sin  Bügelbrett* 

fein  ttnaitl  (Sjarn.     (Sine  23ritjhtabe*. 

Ter  Scbttt,  .vtepf  eines  £>ute£* 

Xa£  jftadnfTeib* 

Die  ^d)lafmüfce,  <Sd)Iafbaube* 

Xer  23ufen,  sikuft  am  £emb* 

Xer  <: tiefe! fn ed)t. 

X)a$  v£rimt)banb*    Xie  Lorgnette» 

SDaä  jernajaä. 

5Ueibunq£ftücfe* 

SR  eine  Söäfctje*    ^erlenarbett* 

(siel)  abtreefnen  an* 

2Da3  #aar  fd>ette(tt* 

fein  ^afirmej|erme|Ter  abjiefyeru 

feine  sftafcel  einfabeln* 

feinen  ©elbbeutel  fyäfeln* 

Xen  £ut  abnehmen* 

Xie  Strümpfe  au^iefyen* 

Slbbürjietw     <5icfy  gut  tragen* 

2Innät)en* 

Sluerinant,  artgtoinben  (2BäfcJe  je*) 

feben  erft*     $ on  einanber,  befenberö 

Cime,  toenn  mdit,  toäre  nid;t  geroe= 

(en  u.  f.  ro* 
3n  einem  3abr* 
3n  roenigm  ^ojiaten* 
83 <m  nun  (je£t)  an,  in  3w^nft* 


A  dressing-gown. 

The  brim  (of  the  hat). 

The  hat-band. 

The  leg  (of  the  boot). 

A  kid  glove.     A  neckcloth. 

The  curling-iron,  curling-tongs. 

The  edge  (of  a  razor). 

The  noteh. 

Artificial  flowers. 

The  headdress. 

The  ear-ring.     The  hair-pin. 

The  smelling-bottle 

A  suit  (gul)t)  of  elothes. 

A  needleful  of  silk. 

Openwork. 

A  seamstress,  a  needle-woman. 

A  fast  color. 

A  work-box. 

A  darning-needle.     A  pi'ncushion. 

The  point,  the  eye  of  a  needle. 

Piain  work. 

Fine  work,  fancy  work. 

A  back-stitch.     A  wristband. 

An  ironing-board. 

A  ball  of  yarn.     A  breast-pin. 

The  crown  of  a  hat. 

The  night-gown. 

The  night-cap. 

The  shirt-booom. 

The  bootjack. 

The  shoestring.     The  eye-glass. 

The  spy-glass. 

Wearing  apparel,  articles  of  dress 

Clean  linen.     Bead-work. 

To  dry  one's  seif  with. 

To  part  the  hair. 

To  set  a  razor,  to  strap  a  razor. 

To  thread  a  needle. 

To  net  a  purse. 

To  take  off  the  hat. 

To  pull  off  the  stockings. 

To  brush  off.     To  wear  well. 

To  sew  on,  to  stitch  on. 

To  wring  out. 

But  just,  only  just.     Apart. 

I  12.  ßut  for. 

|  19.  A  year  hence. 
Not  many  months  hence. 
Henceforth,  henceforward. 
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9?on  ber  3et.  an* 

3n  ter  üJi'obe,  im  ©cljrounge,  9ftobe« 

©cfylectyre,  fcbroere  3^eK* 

£)er  DmtenflecfS,  giecf. 

gertig  fein,  fertig  fem  mit* 

gerttg  fein* 

<S>o  arm  er  auct)  tjr,  obroofyl  er  arm  tjr« 

(Sinen  2lbjtecr;er,  Ausflug  machen* 

Stttytö,  rechter  $anb* 

ZinU,  HnFer  £anb* 

sftictjtS  befonberä» 

SB  ollen  roir  jegt  gefyen? 

SB  ollen  rot r  mit  einanber  fyetfen? 

SB ollen  roir  fegt  lefen  ober  fdjreiben? 

SDu  bletbft  ba. 

3*  fage  Dir,  Du  ger)jt4tt<$t» 

SBtrb  3t>r  $ater  bte  ©fiter  unterfu* 

cfyen  '4 
3$  glaube,  j  a* 
3$  glaube,  nein. ) 
3d)  glaube,  ntcfyt.  > 
SB  ollen  Bit  ir;m  eine  Brette  »erftfjaf* 

fen? 
3a,  ity  benfe. 

Tonnen  @te  ben  9J?ann  ftnben  ? 
3dj  glaube,  ja, 
SBirb  er  fyeute  anfommen? 
3cb  glaube,  nein  ober  nidjt«. 
3$  meine  nicbt. 
S3erounbem   Bit  meinen  ©eibenfyut 

nicfyt? 
Sftein,  benn  fo  fein  er  au  et)  tfr,  unb 

fo  üiel  er  au$  fcofrete,  fo  wirb  er  ficfy 

bod)  nicfyt  gut  tragen» 
Bo  reidj  fie  aucr;  t(r,  tf*  fo  boc$ 

ntcljt  UebenSttmrbtg.    ■ 
Bo  arm  ify  audj  bin,  fo  bin  tcb  boct) 

tin  Wann,  unb  folUe  als  tin  folctyer 

betjaubelt  roerben. 
Bo  ftolj  er  aucr;  ift,  fo  t(t  er  bo$  blo$ 

ein  <s>terbltd)er. 
SBenn  toir  auc|  ret$  finb,  fo  flnb  roir 

bocfy  nidjt  glücflic|>,  roenn  toir  nityt 

aufrieben  finb» 
(So  rei^enb  fie  au$  tfl   (obgleich  fie 

reijenb  tfr),  toirb  fie  niemals  lange 

gefallen» 
SB  ollen  Bit  fo  gütig  fein,  unb  meinen 

Xtytt  füg  machen? 


Thenceforth,  thenceforward. 

In  fashion,  in  vogue  (rootjgg)* 

Hard  times. 

The  ink  blot. 

I  6.    To  have  done,  to  have  done 

with. 
$  6.  To  be  done. 
Poor  as  (though)  he  is. 
To  take  (make)  a  trip. 
On  the  right. 
On  the  left. 
Nothing  in  particular. 

§  1.  Shall  we  go  now? 

|  1.  Shall  we  dine  together? 

Shall  we  read  or  write  now? 

You  must  (shall)  stay  there. 

I  teil  you,  you  shall  not  go. 

Will  your  father  examine  the  goods? 

§  3.  I  think  so.     I  think,  he  will. 

|  3.  I  think  not. 

I  think,  he  will  not. 

Will  you  procure  him  a  Situation? 

I  think  so.     I  think,  I  will. 

Can  you  find  the  man? 

I  think  so.     I  think,  I  can. 

Will  he  arrive  to-day? 

§  2.  I  think  not. 

I  imagine  not. 

Do  you  not  admire  my  silk  hat? 

No ;  for  fine  as  it  is  (though  it  is),  and 
much  as  it  cost,  it  will  not  wear 
well. 

Rieh  as  she  is,  she  is  not  amiable. 

Poor  as  I  am,  I  am  a  man,  and 
should  be  treated  as  such. 

Proud  as  he  is,  he  is  but  a  mortal. 

Though  we  be  rieh  (rieh  though  we 
be),  if  we  are  not  satisfied,  we  are 
not  happy.  (35.  2.  §  8.) 

Charming  though  she  is  (although 
she  is  charming),  she  will  never 
please  long.  (35.  2.  §  7.) 

\  4.  Will  you  be  pleased  to  sweeten 
my  tea? 
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Äonttctt  Bit  meinen  fficä  länger  ma- 
chen? 
SBirb  er  meine  <8tiefel  fc$röär$en? 
3ft  ber  £err  Doftor  $ttt  $u  £aufe? 

Der  £err  Doftor  tjr  ni$t  ju  £aufe, 

3fi  btc  grau  Doftorin  $u  £aufe? 

Die  grau  Doftorin  tft  ntd&t  $u  £aufe. 
3*  Tat)  ben  Gerrit  Doftor  £iU  unb 

bte  grau  Doftorin  bei  ber  ®efett- 

fäaft. 

2Bar  ni$t  £err  3of)nS  unb  feine  grau 
bort? 

D  ja,  unb  ber  junge  £>err  3or;n£  unb 
graulein  3ofyn£  aud). 

2Be(cr>e  grau  -?>orö  fyabcn  @ie  gefefyen? 

Die  grau  Doftorin  £oro. 

Die  grau  be3  £errn  Sodann  §oro. 

©uten  borgen,  £err  ^Broron;    rote 
befinbet  fi<$  3()re  grau  ©emafylin? 

©ie  finb  fetjr  gütig;  meine  grau  tft 
ganj  tt>ot>(* 

Sei  Urfunben,  Sontracten  u.  f.  ro 
fdjreiben  roir  baö  Datum  au3,  unb 
äroar  fo:  21u3geftellt  tjeute,  ben 
neunzehnten  &ag  im  3uli,  im  3<rt)r 
unfern  £errn,  eintaufenb  acjjtfyun- 
bert  unb  fünf  unb  fünfzig. 

Bint>  Bit  mit  meinem  |)obei  f er= 
-Hg? 

3$  bin  noti)  m'cfyt  barmt  fertig» 

3ft  3fyre  ^djroefter  mit  bem  ^rei- 
ben fertig? 

(Sie  roirb  in  einer  ©tunbe  fertig  fein. 

3$  babe  biefeä  23ud>  au&jelefcn;  roaS 
foll  i$  jefct  tbun? 

<5inb  (Sie  mit  3brem  grür)fiücf  fertig? 

3$  roar  fdjon  öor  einer  ©tunbe  mit 
bem  grüljftücf  fertig» 

(Sinb  meine  Pantoffeln  fertig? 

9?ein,  mein  £err,  fie  roerben  erjr  mor 
gen  9tad)mittag  fertig  fein* 

3ft  mein  $ oef  fertig? 

(£r  roirb  gletcb  fertig  (fein)* 

SBar  ber  Xif<$  fertig,  als  Bit  beim 

£if$ler  roareu? 
yitin,  er  machte  ü)n  tUn  fertig* 


§  4.  Can  you  lengthen  my  coat? 

Will  he  blacken  my  boots  ? 

Is  Dr.  Hill  within  (ober  in)?  (25*  £♦ 

§70 
The  Doctor  is  from  home. 

\  5.  Is  the  Doctor's  wife  (lady)  at 
home? 

Is  his  wife  (lady)  at  home? 

Is  Mrs.  Hill  at  home? 
Mrs.  Hill  is  not  at  home. 
I  saw  Dr.  and  Mrs.  Hill  at  the  party. 


Were  not  Mr.  and  Mrs.  Johns  there  ? 

0  yes,  and  Master  and  Miss  Johns 
too. 

Which  Mrs.  How  did  you  see? 

\  5.  Mrs.  Dr.  How. 

Mrs.  John  How. 

Good  morning,  Mr.  Brown ;  how  is 
Mrs.  Brown?  (53*  8*  §  29.) 

You  are  very  kind ;  Mrs.  Brown  is 
quite  well.  (53.  £♦  §  29.) 

In  deeds,  contracts  &c.  we  write 
the  date  in  füll,  thus:  Made  this 
(the)  nineteenth  day  of  July,  in 
the  year  of  our  Lord,  one  thou- 
sand  eight  hundred  and  fifty  five. 

\  6.  Have  you  done  with  my  plane  ? 

1  have  not  done  with  it  yet. 
6.  Mas  your  sister  done  writing  ? 

She  will  have  done  in  an  hour. 

I  have  done  reading  that  book;  what 

shall  I  do  now? 
Have  you  done  breakfast. 
I  had  done  breakfast  an  hour  ago. 

§  6.  Are  my  slippers  done? 

No,  sir,  they  will  not  be  done  tili 

to-morrow  afternoon. 
Is  my  coat  done  (finished)  ? 
It  will  be  done  directly. 
Was  the  table  done,  when  you  were 

at  the  cabinet-maker's? 
No,  he  was  just  finishing  it. 
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©mb  S.te  mit  meutern  Keffer  fertig  ? 
Söraucfyen  Sie  mein  Keffer  nicfyt 
mefyr  ? 

3$  bin  ttocf)  nicbt  bamit  fertig* 

SBarm  roerben  Sie  bamit  fertig  fein? 

Sinb  ©ie  fertig? 

3$  bin  nod)  md)t  gan^  fertig» 

£r  roirb  ttor  3l)nen  fertig  (roerben)* 

*ftun  bin  td)  sunt  (Skfyen  bereit* 

(Sie  finb  bereif  ju  tfyun,  roaS  Sie  »ol- 

len* 
£)aS  Schiff  ijt  fegelfertig* 

£>iefe2Baaren  ftnben  feinen  fer)rf$nel 
len  2tbfa£* 

$abtn  Sie  etroaS  baareS  ®elb  Ui  fi$? 

(£r  be^al)U  immer  baar* 

Sie  bejahen  $tteS,  roaS  (ie  Faufen, 

baar* 
3d)  fefye  tyn  niemals,  ofyne  bag  er 

etnen  $erbrug  r)at» 
Sie  l)at  nidjtS  als  itjre  Scpnr)eit* 
3$  fat)  9Jiemanb  als  um* 
3c^  fanb  feine  als  bie,    roelcfje  Sie 

bort  fefyen* 
SBaS  ift  er  anberS  (roeiter)  als  ein 

9tarr? 
SBaS  l^abe  ic|  (fonfr)  als  (Slenb? 
$at  er  etroaS  $u  feiner  Qümpfeln'ung 

auger  feinem  Sfteicbtbum? 
Sie  er$äfylen  niemals  eine  Q&efdu'cfyte, 

bie  Sie  nid)t  übertreiben* 
S)ie  3?\tm  finb  fo  fcfyroer,  bag  es  $et= 

neu   gibt,  ber  feine  Sßeränberung 

roünfcbt* 
SBer  roeig,  ob  eS  n tdt)t  roar)r  ift* 
Sie  Fönnen  nid)t  fagen,  ob  er  ni$t 

morgen  fommt* 
$at  er  jemals  etroaS  anberS  getr)an,] 

als  roaS  recfyt  roar? 
$at  er  je  etroaS  getfyan,  baS  ni«$t  [ 

red)t  roar?  J 

@S  ift  fein  23ud)  in  meiner  33ibliott)ef, 

baS  er  nicljt  gelefen  l)at* 
kennen  Sie  tiefen  9J?ann? 
3$  Fenne  ifjn  nur  ju  roofyl* 
(SS  ift  nur  $u  roafyr* 
£at  3fyr  Sofyn  öiele  JRafirmeffer  ? 
(Er  \)at  nur  roenige* 


§  6.  Have  you  done  with  my  knife  ? 

I  have  not  yet  done  with  it. 

When  will  you  have  done  with  it? 

Are  you  ready? 

I  am  not  yet  quite  ready. 

He  will  get  ready  before  you. 

Now  I  am  ready  to  go. 

They  are  ready  to  do,    what  you 

wish. 
The  ship  is  ready  to  sail. 
( These  goods  do  not  meet  with  a 
-l      very  ready  sale. 
[  These  goods  do  not  seil  very  readily 
Have  you  any  ready  money  about 

you? 
He  always  pays  in  ready  money. 
They  pay  ready  money  for  every- 

thing  they  buy. 
\  9.  I  never  see  him,  but  he  has  some 

trouble. 
g  7.  She  has  nothing  but  her  beauty. 
I  saw  nobody  but  (except)  him? 
I  found   none   but    (except)    those 

(but  what)  you  see  there. 
g  7.  Whatis  he  but  a  fool? 

What  have  I  but  misery? 

\  8.  Has  he  anything  but  his  riches 

(wealth)  to  recommend  him? 
\  9.  You  never  teil  a  story,  but  you 

exaggerate  it. 
The  times  are  so  hard,  that  there  is 

none,  but  wishes  a  change. 

§10.  Who  knows,  but  it  may  be  true. 

You  can  not  teil,  but  he  may  come 
to-morrow. 

Has  he  ever  done  anything,  but 
what  was  right?  (that  was  not 
right?) 

There  is  not  a  book  in  my  library, 

that  he  has  not  read. 
Do  you  know  that  man? 

11.  I  know  him  but  too  well. 
It  is  but  too  true. 
Has  your  son  many  razors? 
He  has  but  few  (only  a  few). 


409 


(Setzen  (Sie  nur,  hu'e  fktrf  eg  regnet* 
SBenn  er  nidjt    gefoefen   roäre, 

t)ätte  i#  9lße3  verloren. 
SBenn  «Sie  tfym  nicfyt  gerattert  Ratten, 

fyätte  er  fein  Vermögen  auf  $  (Spiel 

gefegt. 
Srtjreberterfr  angefommen* 
(Sie  fyat  eben  erft  üjre  Aufgabe  öol- 

lenbet* 


Sftan  Jann  tyn  ni$t  überreben* 


SD? an  tft  niemals  aufrieben  mit  beut, 
feaä  man  tyat* 


9!ftan  ift  niemals  mit  feinem  <S<$itffal 
aufrieben* 


Söerben  <Sie  tr)un,  &*$  i<$  3r)nen  ge= 

fagtfyabe? 
tylan  ttjut  ni$t  gerne  fo  etroaS* 
SBiffen  (Sie,  roo  man  ^ter  eine  Sipo« 

rfyefe  pnben  fann? 
35 


Do  but  see,  how  fast  it  rains. 

\  12.    But  for  him,   I  should  have 

lost  everything. 
But' for  your  counsel  (advice),   he 

would  have  risked  his  fortune. 

He  has  but  Just  arrived. 
She  has  but  just  (only  just)  finished 
her  task. 

"  \  13.   There  is  no  persuading  him. 
Nobody  can  persuade  him. 
One  cannot  persuade  him. 
/,   he,   she,   we,   you,  they  can  not 

persuade  him. 
r\  13.    One  is  never  content  with 

what  one  has. 
\  14.    A  man  (person)  is  never 

content  with  what  he  has. 
Man  is  never  content  with  what 

he  has. 
Men  (people)   are   never  content 

with  what  they  have. 
We  are  never  content  with  what 

we  have. 
I  am  never  content  with  what  1 

have. 
He  (she)  is  never  content  with 

what  he  (she)  has. 
We  (you,  they)  are  never  content 

with  what  we  {you,   they)  have. 

r\  13.    One  is  never  content  with 

one's  lot. 
\  14.    ^4  wöft  (<z  person)  is  never 

content  with  his  lot. 
Jfan  is  never  content  with  his  lot. 
J/m  (people)    are  never  content 

with  their  lot. 
<{  7%e  woWd  is  (are)  never  content 

with  its  [their)  lot. 
We  are  never  content  with  owrlot. 
/am  never  content  with  my  lot. 
He  (she)  is  never  content  with  his 

(her)  lot. 
TFe  (you,  they)  are  never  content 

with  our  (your,  their)  lot. 
Will  you  do,  what  I  told  you? 

1 13.  /do  not  like  to  do  such  athing. 
Do  you  know,   where  I  (one)  can 
find  an  apothecary  here? 
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yjlan  fagte  nur,  e$  fei  eine  an  ber 
(Scfe  üon  33anf*  unb  33rüc!enftvage* 

SBann  gefyt  man  ^ter  jum  grüfyftücf? 

5ft an  früfyjtücft  gerobfynlicfy  um  fteben 

3Birb  man  baS  Vergnügen  Ijaben, 
@ie  morgen  lieber  $u  fefyen? 

(Sollte  man  ni$t  immer  bie  Söafyrfyeit 
fagen  ? 

Sftan  füllte  e$  immer  t!)Urt* 

3$  9tn9  gejtern  2lbenb  tn^  (£oncert, 
aber  bie  £atle  roar  fo  öott,  ba§ 
man  feinen  <5t£  bekommen  fonnte* 


9D?an  fotfte  Wtyt  geben,  bafj  man  fid) 
mdjt  ju  fetjr  lobt» 


£at  man  ba$$ferb  ein  gefangen? 
9D?an  fyat  e3  (nod))  nicfyt  eingefangen 

Söte  *>tel  forberte  man  Sfynen  für 
ben  3\xdtx't 

yjlan  forberte  mir  %?v)n  (£ent  für 

ba$  spfunb. 
2Ba3  bot  man  3t)nen  für  3t)r  £>auS 

uub  ©arten? 
Wlan  bot  mir  fünffyunbert  $)funb* 
Sandte  ma-n  ötel  in  ber  (S5efeüf$aft 

geftern  silbenb? 
$Jl an  tankte  gar  nityt. 
<£>ang  man? 
%)lan  fang  fefyr  öteU 
3$  fragte  itm  über  ben  $orfafl,  aber 

man  fann  nitytü  au$  ifym  tyerauS* 

frtegen* 
©Jan  raucht  ütel  in  £)eutfd;lanb.      ) 
(£3nnrbttt\h'n!Deutfa;!anbgcvau4)t.  ) 
(&>  tji  fefyr  angenehm,  roenn  man 

im  Sommer  auf  fcem  £anbe  lebt* 
Wlan  fann  nttyt  auf  btefnn  «Stuhle 

ji^en. 


I  was  told,  that  there  was  one  at  the 
corner  of  Bank  and  Bridge  streets. 

\  13.    When  do  they  [the  people)  go 

to  breakfast  here? 
They  generally  breakfast  at  seven 

o'clock. 
I  13.    Shall  we  have  the  pleasure  of 

seeing  you  again  to-morrow? 
f  §  13.  Should  we  (one)  not  always 
!      teil  the  truth? 
1  Should  a  man  (a  person,  men, 
[     people)  not  always  teil  th  e  truth? 
We  (one,  a  man  &c.)  should  always 

do  so. 
I  went  to  the  concert  last  night,  but 
the  hall  was  so  füll,   that  /  could 
not  get  a  seat. 
(  \  14.    We  should  be  careful  not  to 

praise  ourselves  too  much. 
I  One  should  be  careful  not  to  praise 
one's  seif  too  much. 
A  man,  aper  son(men,  people)  should 
be   careful  not  to  praise  him- 
seif  (themselves)  too  much. 
$  §  15.    Has  the  horse  been  caught? 
(  Have  they  caught  the  horse? 
It  has  not  been  caught. 

(How  much  were  you  asked  for  the 
sugar  ? 
How  much  did  they  ask  you  for 
the  sugar? 
§  15.  /  was  asked  ten  cents  a  pound. 

What   were   you   offer ed   for  your 

house  and  garden? 
I  was  offered  five  hundred  pounds. 
\  16.    Was  there  much  dancing  at  the 

party  last  night? 
There  was  no  dancing  at  all. 
\  16.  Was  there  any  singing? 
There  was  a  great  deal  of  singing. 
I  questioned  him  about  the  occur- 

rence,  but  there  is  no  getting  any- 

thing  from  (out  of)  him. 
There  is  much  smoking  in  Germany. 
Smoking  isveryprevalentinGerinan? 
§  17.    It  is  very  agreeable  living  in 

the  country  in  summer. 
There  is  no  sitting  on  this  chair. 
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(£s  lagt  fidj  auf  biefem  ©tu^Ie  ntctyt 

fifcen. 
«Run,  ba  ber  $rieg  ju  ßnbe  tft,  motzte 

tcb  gern  wi  ffen,  roa$  man  in  granf* 

reicfy  tfyun  n>trt>* 
3n  ßnglanb   [priest  matt  über  ben 

Vertrag» 
SBaö  wirb  man  barüber  fagen? 

2BaS  fagte  man  3^nen? 

9ftan  fagt,  er  fei  wafynftnntg* 

SBann  werben  <sne  in  sparte  fein? 

3$  fyoffe  in  wenigen  £agen  bort  ju 
fein, 

(Er  fagte,  er  wollte  eine  £ujfreife  naefy 
Sftom  machen;  inbem  er  juerft  üon 
fyier  nad)  ^Bremen  get)t,  &on  bort 
na<$  Bresben,  unb  üon  bort  btreft 
nadj  bem  Drte  feiner  23eftimmung» 

3d)  gefye  son  bier  nac$  SBrüjfel  unb  oon 

bort  nad)  $ari$* 
34)  werbe  <£>te  bort  m  einer  2Boc|e  (in 

einem  9ftonat)  fet)en. 
(Er  fagt,  er  wolle  oon  je#t  an  fleißig 

arbeiten» 
(£r  fagte,  er  wollte  »on  ber  3tü  an 

fleißig  axbzittn. 
(&r  Cfl  retcb;  barauS  fliege  %  bag  er 

fleißig  ift- 
£>a$  ift  Fein  richtiger  <2>c$lufS* 
(Er  tfyat  nickte;  worauf  ity  f$lo§,  ba§ 

er  muffig  fei* 
£)a$    ift    (in    öotlfommen    geregter 

©$fu§- 
SBollen  ^ie  mir  einen  ^ä'^ling  (eine 

9kbel  öod  gaben),  einen  £rumm 

geben  ? 
können  (Sie  mir  biefe  9?abel  einfa'beln  ? 
£te  5luff4>läge  finb  fe^r  fein  (bidjt) 

geftepot, 
£B  ollen  @te  biefe  «ftafyt  auftrennen? 
3)iefe  Stiege  finb  ju  mit  auSeinanber. 
3eigen  <©tc  mir,  toit  man  biefen  Stiel? 

macfyt* 
Saffen  (Sie  fiel)  bag  £eib$en  glatt  ober 

mit  galten  (gebogen)  machen? 


One  cannot  sit  on  this  chair. 
There  is  no  sitting  on  this  chair. 
18.  Now  that  the  war  is  ended  (is 
at  an  end),   I  wonder,   what  the 
Fr  euch  will  do. 
The  English  are  discussing  the  treaty. 

What  will  people  say  about  it? 

What  were  you  told? 

What  did  they  teil  you? 

What  did  they  say  to  you? 

It  is  said,  he  is  mad. 

They  say,  he  is  mad. 

He  is  said  to  be  mad. 
When  will  you  be  in  Paris? 
§  19.    I  hope  to  be  there  not  many 

days  hence. 
1 19.  He  said,  he  would  make  (take) 

a  trip  to  Rome;  first  going  hence 

(from  this  place)  toBremen,  thence 

(from  that  place)  to  Dresden  and 

thence  direct  to  the  place  of  his 

destination. 
\  19.  I  am  going  hence  to  Brüssels 

and  thence  to  Paris. 

shall  see  you  there    a  week  (a 

month)  hence  (from  this  time). 
He  says,  he  will  henceforth  (hence- 

forward)  work  diligently. 
He    said,     he    would    thenceforth 

(thenceforward)  work  diligently. 
\  20.  He  is  rieh ;  hence  I  conclude, 

he  is  industrious. 
That  is  not  a  just  conclusion. 
He  was  doing  nothing ;  whence  (from 

which)  I  concluded,   he  was  idle. 
That  is  a  perfectly  fair  conclusion. 

Will  you  give  me  a  needleful  of 
thread? 

Can  you  thread  this  needle  for  me  ? 
The  cuffs  are  stitched  very  closely. 

Will  you  rip  this  seam  ? 

These  stitches  are  too  far  apart. 

Show  me  how  to  make  that  stitch. 

Are  you  having  the  body  made  piain 
or  in  folds? 


4 12' 


(Sie  Iiaren  eine  $?afd)e  fallen  Kaffen. 
3d)  muß  eine  23anbuatel  fyaben,  ui 

ta£  3aurnbanb  burcbjuäiefyen. 
(Sie  tft  getieft  im  9lai)m  (mit  ber 

£Ber  fott  bie  reine  SBafdbe  auSbeffern, 

fliefen? 
SBtrb  baS  $leib  roeit  ober  eng  fein? 
SBie  ötel  üftal  fyaben  (Sie  fyerumge* 

(trieft? 
SBirb  ftdt)  biefe  garbe    gut  ioafc$en 

(lajfen)? 
(£3  tft  eine  e$te  garbe* 
(Sie  Jönnen  biefe  glecfen  mit  £ttro* 

nenfaft  fyeraugmacfyen* 
$abtn  (Sie  meine  fragen  ge(rärft  unb 

gebügelt? 
(Stefyenbe  Prägen  finb  ganj  in  ber 

Sftobe. 
ÜBeite  Siermel  finb  \z$t  Wltöt. 
2Der  5iermel  brücft  mt$  unter  bem 

&rttu 
Diefe  £ofen  ftnb  in  ben  deinen  $u 

eng* 
ÜDiefeS  SRafirmeffer  ift  fer)r  jtumpf ;  es 

fyat  ba3  5lb^ie^en  nbttjig* 
$ann  ity  mity  an  biefem  |>anbtuc$  ab* 

trodnen? 
£ie§en  (Sie  ben  23ebienten  meine  (Stie- 
fel pu£en? 
probieren  (Sie  biefen  3^ocf  an  unb  fe= 

fyen  (Sie,  ob  er  3fynen  pagr* 
(Er  ift  in  ben  (Schultern  3U  eng  unb  w 

(um)  ber  Xaifat  in  mit. 
Dtefe  (Stiefel  brücfen  miefj;  fonnen 

(Sie  fte  ntc|t  auöbetjnen  (roeiter  ma- 
chen)? 
<Set)en  (Sie  ben  9ftann  m  i  t  ben  Hauen 

#ofen  unb  ber  roei§en  SBefte? 
3$   fe^c   einen    9Jiann   mit    einem 

jc^toar^en  SRocf* 
kennen  feie  biefe  £)ame  mit  einem 

(Stro^ute? 
f&zltyt  meinen  (Sie? 
ÜDie  in  einem  fc^roar^feibenen  bleibe* 


You  have  dropped  a  stitch. 

I  must  have  a  bodkin  to  draw  the 

tape  through. 
She  is  handy  at  the  needle. 

Who  is  to  mend  the  clean  linen? 

Will  the  dress  be  füll  or  close? 
How  many  rounds  have  you  knit  ? 

Will  this  color  wash  well? 

It  is  a  fast  color. 

You  can  take  out  those  spots  with 

lemon-juice. 
Have  you  starched  and  ironed  my 

collars  ? 
Standing-collars  are  all  the  fashion. 

Wide  sleeves  are  in  fashion. 

The  sleeve  pinches  me  under  the 

arm. 
The  legs  of  these  trowsers  are  too 

tight. 
This  razor  is  very  dull;  it  wants 

(needs)  strapping. 
Can  I  dry  myself  with  this  towel? 

Did  you  teil  the  servant  to  clean  my 

boots? 
Try  this  coat  on,   and  see,   whether 

it  fits  you. 
It  is  too  narrow  across  the  Shoulders 

and  too  wide  round  the  waist. 
These   boots   pinch;    can   you   not 

Stretch  them? 

21.  Do  you  see  the  man  in  the  blue 
trowsers  and  white  waistcoat? 
21.  I  see  a  man  in  a  black  coat. 

Do  you  know  that  lady  in  a  straw 

bonnet? 
Which  lady  do  you  mean? 
Her  in  a  black  silk  dress. 


§  1*  HBotfen  rotrb  oft  in  ber  erfreu  $erfon  ber  SWer^af)!  gebraust,  nm 
eine  btrefte  grage  su  ftellen;  bann  mu§  e3  mit  shall  unb  m$t  mit  will  über- 
fefct  ioerbeu*  SB  ollen  rcir  in^  (Soncert  getyen?  Shall  we  go  to  the  concert? 
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§  2»  33et  to  think,  benfen,  meinen,  gtau^en;  to  hope,  hoffen,  unb  bei 
to  imagine,  einbilben,  oermutfyen,  benfen,  roenn  fie  bloS  fcerneinenb  gebraust 
werben  unb  Fein  WatyaP,  folgt,  t«>trb  ba3  .£>ilf^eitroort  do  ntc^t  angeroanbU 
I  do  not  think,  I  do  not  imagine,  hope  toürbe,  allem  für  jt<$  ftebenb,  t)etgent 
3d)  benfe  überhaupt  nidjt,  icfy  oermutbe,  l>effe  überbauet  niebt.--23ei  to  know, 
toiffcn,  totrb,  toenn  e3  bloS  oerneinenb  unb  ofyne  9Jacf>fa$  gebraucht  iotrb, 
aucb  ^modlen,  aber  feiten,  ba3  £>ilf^eitroort  do  toeggelaffen*  2Btrb  ber  9)?ann 
beute  fommen?  3$  glaube  nidjt.  I  think  not.  3$  oermutbe  ntcJjh  I 
imagine  not.  3$  fyoffe  nidjt*  I  hope  not.  3$  toeig  e£  ttic^t*  I  know 
not.   beffer:  I  do  not  know. 

§  3*  Das  „ja"  in  ben  ©ägen:  iä)  glaube,  ja;  icfj  benfe,  ja  u*  f*  h>* 
mu£  ntcbt  mit  yes,  fonbern  mit  so  ober  einem  paffenben  £üf$*  ober  $aupt* 
fceittoort  überfegt  toerbcn.  2Btrb  3l)r  23ruber  e$  tfyun?  Will  your  brother 
do  it?  3cb  glaube,  ja.  I  think  so.  1  think,  he  will.  (£r  fagte,  ja*  He 
said  so.  He  said,  he  xoould.  (Sbenfo  mu§  „nein"  in  folgen  Zeigen  mit 
not  mit  ober  obne  £tlf$-  ober  #auptäetttoort  gegeben  toerben*  $ann  er  e$ 
tbun?  Can  he  do  it?  3ct)  glaube,  nein.  I  think  not.  I  think,  he  can- 
not.  2Btll  man  aber  bte  SBbrter  eines  Zubern  roieberfyolen,  fo  braucht  man 
no  ober  yes.  2Ba£  fyat  er  gcfagt?  (£r  fagte,  „ja,"  „nein/'  He  said 
"yes,"  "no." 

§  4*  Die  (Snbung  en  hü  sielen  3^'t^ortern,  bte  oon  £aupt=  ober  ©igen- 
fcfyaftStoörtern  gebilbet  ftnb,  fyat  bte  23ebeutung:  to  make  ober  to  become. 
Sweeten,  füg  machen,  »erfügen;  strengthen,  ftarfer  machen,  ftärfen;  sicken, 
Jranf  roerben  u.  f.  to. 

§  5*  (£3  ijt  im  (Sngltfcfyen  nicbt  gebräuchlich,  ber  grau  ben  SJmtStitel  be$ 
Cannes  %u  geben»  grau  Dberconftftorialbireftortn  23erg  fyeifit 
einfach  Mrs.  Berg.  Die  8rau  Dberftin  £>all  ift  tobt,  foöte  bafyer  überfegt 
Serben:  Colonel  (for/ffnel)  Hall's  wife  ober  lady  is  de&d,  ober  Mrs.  Hall 
is  dead.  £Benn  e3  inbeffen  mehrere  $erfonen  ober  gamüien  »on  gleichem 
tarnen  gibt  unb  es  nbtfyig  ijt,  einen  Unterfcbieb  ju  machen,  fo  toirb  ber  $or* 
name  ber  grau  ober  be$  Cannes,  ober  ber  £itel  beS  Cannes  $u  Mrs.  gefegt* 
SBelcfye  grau  £oit>arb  ifr  tobt?  Mrs.  John  Howard.  Mrs.  Ann  Howard, 
Mrs.  Colonel  Howard.  Mrs.  Dr.  Howard  u*  f*  to*  T)d  ber  QSorname  be$ 
Cannes  allgemeiner  begannt  tji,  aU  ber  ber  grau,  fo  toirb  er  getobfmlicfy  ba^u 
gebraucht.  Mrs.  John  Howard.  £ftebet  man  eine  Dame  an,  fo  fagt  man 
bloS  Mrs.  mit  bem  gamiliennamen*  (S5uten  borgen,  grau  Dberftuu  Good 
morning,  Mrs.  Howard. 

§  6*  gertig  fein  f)eigt  to  have  done  ober  to  be  done;  baS  erfrere  toirb 
Iti  fyanbelnben,  baS  ^roeite  Ui  leibenben  (Segenffä'nben  gebraucht»  <5inb  (Bit 
mit  bem  grül)jtücf  fertig?    Have  you  done  breakfast?     Die  Stiefel  finb 

35* 
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ferttg*  The  boots  are  done  (finished).  To  have  done  with  fagt  ntan  fcon 
(EttoaS,  baS  man  btnüfyt  t)at,  benügt  ober  benügt  fyabtn  n>trb*  <Stnb  <©te 
mit  meinem  Vudjje,  mit  ber  Ul)r  fertig?  Have  you  done  with  my  book, 
with  the  watch?  @inb  Sie  mit  bem  £efen  fertig?  Have  you  done  read- 
ing?  Have  you  done  the  watch  fyeijjt*  $abtn  Sie  bie  Ufyr  fertig  (ge- 
macht)? 

§  7.  2öemt  bti  einer  Srage  ober  na$  einer  Verneinung  als  bie  Vebeu- 
tung  sott  ausgenommen  bat,  fo  toirb  eS  mit  6w«  (ober  except)  überfegt* 
3$  fefye  nichts  als  3l)ren  alten  £>ut*  1  see  nothing,  but  (except)  your  old 
hat.  2BaS  l)abe  ic$  ju  verlieren  als  meinen  guten  Wamtn't  What  have  I 
tojlose,  but  my  good  name?  But  fann  inbejfen  nicfyt  gebraucht  n>erben  na$ 
eise  ober  no  other,  unb  in  biefen  gällen  mu§  als  mit  than  überfegt  toerben. 
(5r  toar  fein  Ruberer  als  mein  Vater*  He  was  no  other  than  my  father. 
3$  fyabt  m#tl  2lnbereS  (fonft  nichts),  als  toaS  Sie  fefyen*  I  have  nothing 
eise  than  what  you  see,  beffer:  I  have  nothing  besides  (ioeiter  alS)  what 
you  see.     I  have  nothing,  but  (except)  what  you  see. 

§8*  ausgenommen  unb  au§er  Qin  ber  Vebeutung  ausgenommen) 
toerben  häufig  mit  but  überfegt*  (£r  nalmt  alle  Vüdjjer  auger  biefen*  He 
took  all  the  books  but  these.  3$  \ai)  alle  auger  ifyr*  I  saw  all  but 
(except)  her. 

§  9*  yiaä)  einer  Verneinung  fonnen  ber,  bie,  baS  niefrt;  oljne  ba§;  ba§ 
niefet  mit  but  überfegt  toerben*  (£r  rüljrt  nichts  anf  ofyne  baß  er  eS  »erbirbt* 
He  does  not  touch  anything,  but  he  spoils  it.  (£S  gibt  feinen  ^ftenfcfyen, 
ber  eS  nic^t  lernen  fann*  There  is  no  man,  but  can  learn  it.  (£r  ijr  ntcfyt 
fo  alt,  ba§  er  eS  nicfyt  tl)un  fb'nnte*  He  is  not  so  old,  but  he  can  do  it. 
SDtefer  (55ebraucf)  oon  but  ift  niu)t  immer  $u  empfehlen*  £)ie  oben  angege- 
benen Säge  toerben  auefy  auf  biefe  2lrt  überfegt*  He  does  not  touch  any- 
thing without  spoiling  it.  There  is  no  man,  who  can  not  learn  it.  He 
is  not  so  old,  that  he  cannot  do  it  (as  not  to  be  able  to  do  it). 

§  10*  Db  ni$t  fann  aud)  aufteilen  mit  but  überfegt  toerben*  2Ber 
toeifj,  ob  er  ntc$ t  ein  groger  üftann  fei?  Who  knows,  but  he  may  be  a 
great  man? 

§  11*  But  fyat  oft  bie  Vebeutung  wn  nur*  3$  tyabt  nur  breu  I  have 
but  three.  (£r  \)at  nur  Wenige  ^eftionen  gelernt*  He  has  learned  but 
(only  a)  few  lessons.  £)er  Schüler  follte  eS  jebodj.  fyarfam  in  biefer  Ve- 
beutung  antoenben,  ba  eS  in  oielen  «Sägen  fcblecfyt  lauten  ioütbe,  unb  nie  oor 
einem  ^aupt^eittoort  in  einem  «Sage,  ber  fein  ^ilfS^ettftort  enthält*  I  but 
laughed  at  him  follte  fjeigen:  I  only  laughed  at  him. 

§  12*  But  for,  eine  ^Ibfür^ung  fürt  if  it  were  not  for,  if  it  had  not 
been  for  u.  f*  to*  tyeigt:  ofyne,  nur  toegen,  ioenn  nityt,  toäre  nic&t  getoefen, 
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Wenn  nur  nt$t  u.  bgl.  ÜBenn  fte  nur  nifyt  leiben  mügte,  j£w*  /or  her 
having  to  suffer.  2Bä're  ia)  ni$t  gewefen,  fo  fyättt  er  alles  verloren. 
Butfor  me,  he  would  have  lost  everything.  Wlatl  erinnere  fi($  baS  for, 
eine  5)ra'pofttion,  regiert  baS  9)articip  fowofyl  als  ben  Slccufatto  bes  gür*  unb 
Hauptwortes, 

§  13,  (£$  gibt,  n>ie  man  aus  ber  Seftion  ftefyt,  im  (5ngltf($en  serf^tebene 
SBeifen,  um  baS  unbeftimmte  gürwort  man  auSjubrücfen:  1)  One,  a  man, 
a  person,  a  body,  man  (ber  9ftenf($),  men,  people  unb  we  derben  in  aU* 
gemeiner,  unbefdjrdnfter  23ebeutung,  befonberS  fpric|)Wbrtlic$  gebraucht,  3tt 
biefem  ©inne  finb  one,  man,  men,  people  unb  we  bie  gewöhnlichen  formen ; 
a  man,  a  person,  a  body  werben  nur  feiten  gebraust*  2)  We  wirb  auty 
bann  gebraucht,  wenn  baS  man  fiefj  auf  bie  fpredjenbe  *perfon  unb  5lnbere 
fo$it\)t.  3)  I  wirb  gebraust,  wenn  baS  m  a  n  fic^  nur  auf  bie  fpreä)enbe  Wer- 
fen begießt»  4)  You,  ftmn  baS  man  fiefy  auf  bie  angerebete  $erfon  allein 
ober  in  $erbinbung  mit  anberen  bqittyt.  5)  He,  she  unb  they,  wenn  baS 
man  ftä)  ntc^t  auf  bie  rebenbe  ober  angerebete  $Jerfon,  fonbern  auf  brüte 
$erfonen  bt%it\)t.  SBegen  ber  23eifpiele  fet>e  man  bie  £eftion.  N.B.  You 
wirb  Ijäuftg  bei  #efdjreibungen  gebraucht,  SBenn  man  fiefy  ber  <5tabt  nähert, 
ftefyt  man  IinFS  tinm  großen  23erg,  As  you  approach  the  town,  you  seo 
a  large  mountain  on  the  left. 

§  14,  ^ac^bem  man  bie  Ueberfegung  für  man  ausgewählt  $at,  mu§  man 
2lä)t  geben,  ba§  bie  folgenben  gürwbrter,  bie  fiefy  barauf  bejie^en,  mit  berfel- 
ben  überein ftim men*  <5o  folgt  auf  one:  one,  one's  unb  one's  seif ;  auf  a 
man,  a  body,  a  person,  man  ober  he  folgt:  he,  him,  his  unb  himself;  na$ 
she  folgt:  she,  her  unb  herseif;  nacl}  men,  people  ober  they  folgt:  they, 
them,  their  unb  themselves  u,  f,  W, — £)ie  fyäuftge  2Bieberf>ofung  öon  one 
flingt  fcbledjt;  es  ift  bafyer  beffer,  bieS  $u  öermeiben ;  anftatt  alfo  $u  fagen: 
One  loves  one's  seif  better  than  one  loves  one's  friends,  ift  eS  beffer  $u  fa- 
gen: We  love  ourselves  better  than  we  love  our  friends,  ober:  People 
love  themselves  better  than  they  love  their  friends.  $3lan  liebt  fid}  mel)r, 
als  man  feine  greunbe  liebt,  Wlan  merfe,  ba§  na$  one  fein  mit  one's  unb 
nic^it  mit  his  überfegt  Werben  mu§,  Wlan  liebt  feine  greunbe*  One  loves 
one's  friends.  One  loves  his  friends  fyiege:  $Ran  liebt  t>it  ftxmnbt  eines 
2lnbenu 

§  15,  £>ie  gewöhnliche  unb  im  ungemeinen  bie  Befle  Ueberfe^ung  i?on 
man,  befonberS  wenn  es  nicljt  wünfdjjenSWertl?  t(t,  bie  fjanbelnbe  $erfon  ju 
nennen,  ift  burdj  bie  5lnwenbung  ber  £eibeform.  Wlan  tyat  es  mir  gefagt* 
I  was  told.  Wlan  fyat  tyn  ausgelacht*  He  was  laughed  at.  9J?an  Wirb 
;Di$  (trafen,  You  will  be  punished.  ffian  §at  mir  fünf  SEfyaler  bafür 
verlangt,    I  was  asked  five  dollars  for  it.     £)er  Kepler  follte  bie  fünf- 
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unb^wanäigfre  £eftton  no<$  einmal  na$fel)en,  Wo  ja^Tret^e  33etf|>tele  gegeben 
finb»    2ftan  fet>e  ferner  23*  £»  §§  2,  3  unb  25.  ?»  §§  3,  4,  5. 

§  16*  gür  man  fann  man  bte  Söenbung  brausen:  there  is,  there  was 
u»  f.  W»,  wenn  ba$  man  im  1)eutfc|en  burcfy  „e$  gibt,  e$  ift,  e$  wirb,  e$ 
lägt  jtt$"  u»  f»  W»  erfe^t  werben  fann»  £ier  fann  man  gar  nidjt  leben» 
There  is  no  living  here.  5D?an  fann  9ft<$t$  »on  ifym  befommen»  There  is 
no  getting  anything  from  him.  %Ran  tankte  iriel»  There  was  much 
dancing. 

§  17»  £>a$  man  nebjr  bem  3*ütt>orte  faiw  au$  oft  mit  bem  flJarticip  ge- 
geben werben»  DiefeS  gejcfyiefyt  ba,  wo  eine  (£onftruction  mit  bem  Snftmtio 
gebraust  werben  fonnte»  %flan  lebt  fel)r  angenehm  in  $l)tfabetyt)ia»  LWing 
in  Philadelphia  is  very  agreeable.  3n  $l)ilabetyi)ia  ^u  leben  ift  feljr  an* 
genehm» 

§  18*  SBenn  ba$  man  jratt  eines  Hauptwortes  gebraust  wirb,  fo  mug 
man  im  (Snglifctyen  ba$  Hauptwort  gebrauten»  Wlity  foll  Wunbern,  tca$ 
man  in  Sftuglattb  fyun  Wirb»  I  wonder,  what  the  Russians  will  do. 
W\§  fott  wunbern,  toa$  bie  Muffen  tl)un  werben» 

§  19»  Hence  aU  9lb*>erb  beS  DrteS  fyetgt  fo  »fei  Wie  from  this  place; 
thence  fo  inel  tok  from  that  place  unb  whence  fo  iriel  toit  from  which 
place;  als  SIböerb  ber  &it  l)eigt  hence  fo  triel  tck  from  this  time,  unb 
thence  fo  iriel  tt>k  from  that  time.  T)a  biefe  5lböerbien  felber  eine  Trennung 
be^eic^nen,  ift  eS  nid)t  richtig,  from  ba&or  $u  fegen»  I  am  going  from  hence 
to  London  fyeigt  nid)t  mefyr  alS  I  am  going  hence  to  London.  Hence  ftel)t 
immer  na$  ber  3eitbejtimmung»  (£r  wirb  in  einer  2Bod?e  fommen»  He 
will  comeß  week  hence. 

§  20»  23ei  einer  Folgerung  t>etgt  hence — from  this,  thence — from  that 
unb  whence — from  which  (reason  ©runb  ober  cause  Urfacfye)»  He  is  in- 
dustrious;  hence  I  conclude,  he  has  money. 

§21»  (Sprint  man  öon  Kleibern  am  $orj>er,  fo  l)etgt  mit  in.  Der 
9D?ann  mit  bem  Weigen  Sftocfe»  The  man  in  the  white  coat.  Ä  3Dte  grau 
mit  einem  weigen  £ute»  The  woman  in  a  white  bonnet.  ©priest  man 
aber  öom  £ute  eines  Cannes,  fo  fagt  man  au<#  with.  Der  %Rann  mit 
einem  grogen  $Utt*     The  man  with  a  large  hat. 

FIFTY-EIGHTH  LESSOK 

SBerfünben,  öffentltd)  befannt  machen, 

to  proclaim  (prolj-fieljm')"» 
SBinfen,  to  wink  (uinf)» 
Sin  5luge  ^ubrücfen  bti — ,  to  wink 

at— . 
treiben,  to  drive  (breiw)» 


leiten,  führen,  to  lead  (h'ljbb)* 
Verfolgen  (folgen),  to  pursue  (bor* 

gubO- 

treten,  betreten,  to  tread  (trebb)» 
Watytn,  fid)  nähern,  to  approach  (äfy* 
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©cfcen,  Bejt^ttgen,  flauen,  to  view 

(ttuuf)). 
Die  Stufce,  ®emä$iü$fett,  SBetyaglü^ 

fett,  ease  (ü)£). 
Der  3rrtf)um,  the  error  (er'-or)* 
Der  ®ram,  Äummer,  grief. 
Die  (stritte,    dritte,    ©änge  (ber 

3>fab),  the  steps. 


Da$  (Stenb,  Uttglücf,  misery  (mtä'- 

i>r=t)* 
Der  &rojr,  comfort  (lom^fort)* 
SBofyl  erlogen,  well-bred. 
SRoftg,  rosy  (rofy'«ft)* 
$ertoanbt,  öerf^totjrert,  kindred. 
Du,  thou  (#au).     D'tdj,  thee  (#tb)- 
Dein,thy($et)*  Du  felbft,  thou  thy  seif. 


<3ä£e  junt  2Iu$ttent>tglemetu 

Be  slow  in  choosing  a  friend,  slower  in  changing. 

If  you  would  live  in  peace  and  ease, 

Do  what  you  ought,  not  what  you  please. 

Proclaim  not  all  thou  knowest,  all  thou  owest,  all  thou  hast 

or  all  thou  canst. 
Wink  at  small  faults ;  reraember  thou  hast  great  ones. 
Eat  to  please  thyself,  but  dress  to  please  othefs. 
Drive  thy  business ;  let  it  not  drive  thee. 

None,  but  the  well-bred  man,  knows  how  to  confess  a  fault,  or 
acknowledge  himself  in  error. 

Still,  where  rosy  pleasure  leads, 

See  a  kindred  grief  pursue ; 
Benin d  the  steps  that  misery  treads, 
Approaching  comfort  view.     Gray. 

ONE  HTJNDRED  AND  FIFTY-NINTH  EXERCISE. 

Dear  Mary,  will  you  not  be  so  kind  as  to  thread  this  needle 
for  me ;  I  left  my  spectacles  up-stairs  and,  therefore,  cannot 
see  to  do  it? — I  will  thread  it  for  you  with  the  greatest  of 
pleasure.  —  I  know,  you  always  succeed,  when  you  try. — 
Provided  the  needle  is  not  too  fine,  or  the  thread  too  coarse. 
— When  such  is  the  case,  you  cannot  be  expected  to  succeed. 
— -Will  you  have  the  dress  made  füll  or  close  ? — Bather  füll ; 
for,  if  it  is  too  close,  it  will  soon  wear  out,  and  I  have,  at 
present,  no  money  to  spare. — That  is  exactly  the  case  with  me. 
- — Then  make  your  dress  füll,  too. — I  shall  have  to  make  my 
purse  füll  first. — Then  you  do  not  intend  to  make  a  dress  for 
yourself? — 0  yes,  I  intend  to  make  one ;  but  I  must  first  buy 
the  stuff,  and  to  do  that  requires  (erfordern)  money. — If  I  were 
to  give  you  the  stuff,  what  would  you  say  ?—  I  should  be  very 
thankful,  and  say,  you  were  very  kind. — Would  you  rather 
have  it  striped  or  sprigged?— Which  do  you  think  would  look 
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better? — You  must  suit  yourself. — Do  you  not  know  the  adage 
says:  "Eat  to  please  yourself,  but  dress  to  please  others?" — 
That  is,  eertainly,  a  very  sensible  adage ;  but  still,  I  would 
rather  have  you  choose. — I  will  think  about  it. — Do,  but  de- 
cide  soon,  for  to-morrow  will  be  your  birthday. — So  it  will; 
how  good  you  are  to  think  of  that ! — How  many  rounds  have 
you  knit  ? — I  have  not  yet  counted,  but  I  think,  about  fifty. — 
Did  you  not  drop  a  stiteh  just  now  ? — I  think  not ;  but,  per- 
haps,  I  did. — Who  taught  you  to  knit? — My  aunt  Sarah  did. 
— She  is  very  handy  at  the  needle ;  and  if  she  taught  you  all, 
she  knows,  you  have  learned  much,  that  will  be  of  great  use  to 
you  in  the  future. — I  should  like  very  much  to  be  as  excellent 
a  housekeeper,  as  she  is,  and  know  how  to  do  all  kinds  of 
piain  and  fancy  needlework,  as  well  as  she  does ;  but,  I  fear, 
that  will  never  be  the  case.  —  Try,  try,  try,  for  by  trying  we 
eat  an  apple  and  by  trying  accomplish  undertakings,  which, 
at  first,  appear  impossible. 

ONE  HTJNDRED  AND  SIXTIETH 
EXERCISE. 

2ßoÜm  (57.  8.  §  1)  fett  {e£t  gef)en?— 3Bot)tn  motten  (27.  8. 
§  2)  ©te  gefyen? — Söoüen  mir  nicfet  %um  33all  geljen? — iöoffen 
(57.  8.  §  1)  mir  nid)t  Heber  in  (55.  8.  §  23)  ba$  Äonjert  gel)en? 
— Wun  gut  (Yery  well),  fo  taffen  ©ie  unä  tn'a  Äongert  gel)en ; 
aber  ©ie  merben  für  un$  33etbe  (both  of  us)  bellen,  ntcfyt  maf)r? 
—3$  benfe  nt*t  (57.  8.  §  2)— £abe  (17.  8.  §  11)  id>  nic^t  Da& 
lefctc  mal  für  ©ie  begabt?  -3*  glaube  nid>t.  (57.  8.  §  2)— Sil. 
ben  ©ie  ftd)  ein,  id)  mürbe  tym  gefyn  Zfyalet  für  ben  dioi  geben  ? — 
3$  benfe  (imagine  57.  8.  §  2)  ntcfyt  —  Sßtffen  ©te,  ob  3br  greunb 
ftcfy  (43.  8.  §  20)  bie  ©teüe  »erfd)liffen  mtrb?— 3$  »eijj  e$  nid)t. 
—  SSMrb  3t)re  ©cfymdgertn  Jjeute  anfommen?  — 3$  glaube,  ja. 
(57.8.§3)— Äommt(7.8.§ll)  fte  um  jetyn  Uf)r  an?— 3$  glaube, 
nein.  (57.8.  §  3)— können  ©ie  biefen  ©trumpf  (Tiefen?— 3$ 
&\auU,  ja.— Jpat  (ftd))  3^r  «ruber  l)eute  borgen  raftrt?— 3* 
glaube,  nein. — ©agte  ber  gran^ofe,  er  mürbe  bie  ®üter  faufen? — 
(£r  fagte  ,,{a."  (57.  8.  §  3)— 2öa$  fagte  ber  ©panier,  aU  ©ie  ifym 
fagten,  (er  fottte)  ^eute  Slbenb  fommen?— Sr  fagte  „}a."—£at  er 
nic^t  „nein"  gefagt?— 9iein,  er  fagte  „ja."— Folien  Sie  gefatligft 
meinen  £f)ee  fü£  machen?  (57.  8.  §  4)— ©emt§,  fyabe  td)  tyn  ntcfyt 
fügt  gemaebt?— 3a,  aber  ©ie  l)aben  tt)n  ntd^t  füg  genug  gemalt. — 
£>at  ber  Sebiente  meine  ©tiefe!  gefcfymäqt?— ßr  fcfymaqte  fte  geftern 
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— <Stnb  ©ie  mit  bem  9Kittagejfen  fertig?  (57.  2.  §  6)— 3<$  bin 
nod)  nicfyt  fertig. — $ßann  ftnb  (7.  2,  §  11)  ©ie  fertig? — 3n  einer 
Sterteljhtnbe.  (39.  2.  §  8)— Dann  Witt  td)  fo  lange  märten.— 3(1 
3t)r  Dnfet  mit  meinem  gebermeffer  fertig? — ®r  tjt  fertig  bamit. 
(55.  2.  §  13)— ©inb  ©ie  mit  bem  2efen  biefeS  23ud)e3  fertig? — 
3$  mar  (had)  fcfyon  twgeftem  mit  bem  2efen  bejfelben  (53.  2. 
§32)  fertig. —  Söann  werben  ©ie  Sfyxt  ©riefe  fertig  getrieben 
ijaben?— 3$  werbe  sor  fcier  Ut)r  nidjt  fertig  fein.  (57.  2.  §  6) — 
3ft  meine  sDlü0e  fertig? — ©ie  wirb  gletcfy  fertig  fein. — SBiffen  ©ie, 
ob  meine  $)erücfe  fertig  ift? — ©ie  tragen  (bod))  feine  5)erüde? — 
9?ein,  id)  trage  (nod))  feine,  aber  id)  werbe  eine  tragen,  fobalb  fte 
fertig  ift. — Sie  finb  aber  nod)  ju  jung. — ©ie  fönnen  (may  43.  2. 
§  9)  frofy  fein,  bafj  ©ie  nidjt  genötigt  ftnb,  eine  $u  tragen. — T)a$ 
bin  td)  aucfy.  (So  I  am,) — Sßann  werben  meine  Unterfyofen  fertig 
fein? — borgen  (7.  2*  §7)  werben  fte  fertig  fein, — 2öa$  fyaben 
©ie  bort?— 3*  W*  nid>ts  als  (57.  2.  §  7)  3&re  alten  ©d)u^>e.— 
3Sa$  fyabe  id)  als  (57.  2.  §  7)  meinen  guten  tarnen?— Sin  $aar 
33einf(eiber,  natürlich.  —  Sßad  §at  er  als  feine  Sftafyrung  (food) 
unb  Äleibung  (apparel)? — $&tnn  er  (Having)  9ta$rung  unb 
Äleibung  $at,  foüte  er  (2.  2.  §  3)  aufrieben  fein,  benn  voa$  ftnb  wir 
(anbers)  aU  (57.  2.  §  7)  ©terbli^e?— 2ßir  ftnb  fowot)l  fterbüd) 
aU  unfterblicfy. — <&afym  ©ie  3^ma^b  in  meinem  £aufe? — 3$  fafy 
9liemanb  aU  3^e  ©cfywefter. — 3$  fyöre,  ©ie  feien  im  33egriff  (to 
be  going  to),  ftd)  au  »erbeiratfjen.— Da$  ift  nid)t$  aU  (57. 2.  §  7) 
tin  ®erüd)t.— 3$  fefye  ©ie  niemals,  otyne  ba§  (57.  2.  §  9)  ©ie 
ftd)  über  etwas  beflagen. — ^ann  feljen  ©ie  mtd)  nid)t  oft. — SRicfct 
öfter  aU  breimat  bie  (12.  2.  §  16)  Sßodje  — <£*  gibt  fttemanb,  ber 
ftd)  nid)t  (57.  2.  §  9)  auweilen  beffagt.— 2öa$  fagte  er?— Sr  fagte, 
©ie  eqa()Ien  niemals  eine  ®efd)idjte,  oljne  ba§  ©ie  fte  übertreiben. 
— Sr  ift  nid)t  fo  weife,  ba§  er  feinen  gefyler  machen  fönnte  (but  he 
may  make  a  mistake). — 3$  toeiß  nicfyt,  ob  ©ie  nic^t  (57.  2.  §  10) 
3iecfyt  fyabm  fönnen  (may  be)* 

ONE  HTJNDRED  AND  SIXTY-FIRST 
EXERCISE. 

3fi  e$  waf>r,  £err  93.,  ba§  3^re  grau  (53.  2.  §  29)  tfjre  fdjöne 
golbene  Uf)r  verloren  l)at? — &3  ift  nur  (57.  2.  §  11)  ju  wafyr.— 
$ennt  Styxt  Sante  siele  2eute  in  biefer  ©tabt? — ©ie  fennt  nur 
(57.  2.  §  11)  wenige. — 2Öare  3^  33ruber  ntd)t  gewefen  (57.  2. 
§  12),  fo  wäre  iä)  fyeute  Slbenb  nid)t  fyier  gewefen. — $ßmn  ©ie  mir 
nic^t  geraden  Ratten,  fo  tyatte  icfy  ba$  alte  $ferb  getauft — hatten 
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©ie  mir  ni$t  (But  for  yonr  haying)  gefagt,  baf  ttjm  nid)t  gtt 
trauen  märe  (35.  8.  §  12),  fo  (13.  8,  §  12)  ftatte  i$  ü>m  bie  (gu- 
ter verfauft. — 2öenn  meine  ©tfymefter  ntcfyt  (57.  8.  §  12)  fo  viel  gu 
£aufe  su  fynn  t)ätte  (33.  2.  §  4),  märe  (35.  2.  §  11)  fie  fceute 
Slbenb  fyier. — SBollen  ©ie  mir  bellen,  ma$©ie  mir  f&ulbig  ftnt>? 
— SBenn  id)  nid)t  (But  for  having — )  meinen  ©elbbeutel  verloren 
fyätte,  mürbe  id)  Sfyun  {eben  Sent  bellen.  —  ©otlte  man  (57.  8. 
§  13)  f  i  $  nid)t  bemühen  (to  try),  recfyt  $u  t§un?— 2Ran  fotlte 
fid)  immer  bemühen,  red)t  gu  tfyun.— deinen  ©ie  nic^t,  ba§  man 
(57.  8.  §  13)  glüdüd)  tft,  menn  man  (57.  8.  §  14)  aufrieben  ift?— 
3$  meine  e$  (55.  8.  §  4)  allerbingS  (certainly  7.  8.  §  3),  aber 
man  ift  feiten  aufrieben. — SQann  ift  man  gern  aüein? — Sßenn  man 
gu  viel  ©elb  l)at  unb  befürchtet  (to  be  afraid),  bafj  3^manb  c$  ftefH 
Jen  mtlL — Dann  bin  td)  nk  gern  allein,  benn  id>  fyabt  nie  gu  viel 
©elb.— Wlan  (57.  8.  §  14)  fann  viel  met)r  tt)un,  aU  man  glaubt, 
menn  man  fleißig  ift- — SBiffen  ©ie,  mo  man  (57.  8.  §  13-3)  £errn 
£.  ftnben  fann? — ©ie  fönnen  il)n  nirgenbs  finben. — Sßarum  ntd>t  ? 
— SBeil  er  überall  tft—1)ann  ift  er  mie  tin  glolj  (flea).— Das  ift 
mirfliä)  fo  (afact);  ein  gfot)  ift  überall,  aber  man  fann  tfyn 
nirgenbs  ftnben. — Äönnen  ©ie  mir  jagen,  mo  man  (td))  ein  meu* 
blirteö  fyanä  in  biefer  ©trage  finbeft  fann?— 3$  fann  es  3fynen 
mirftid)  nid)t  fagen. — Sßiffen  ©ie,  mo  man  (57.  8.  §  13-3)  mofylfeil 
ein  Slrmbanb  faufen  fann? — 9Wn,  gräulein,  ify  mei§  e3  nid)t. — 
Steinen  ©ie,  ber  ©panier  merbe  mir  be3afylen,  mae  er  mir  fcfyulbig 
ift. — $ian  (57.  8.  §  13)  fann  nichts  von  ifym  befommen. — Statin 
ift  man  fyier  gu  21benb? — tylan  fpeidt  t)ier  um  fyafb  fteben  Ufyr  $u 
Slbenb.— £at  man  (57.  8.  §  13  ober  §  15)  ben  Dieb  gefangen?— 
SSlan  §at  ifyn  nod)  nic^t  gefangen. — Steinen  ©ie,  man  merbe  Hjn 
einfangen? — Wan  mirb  fyn  gemif  nod)  einfanden. — 2ßenn  man 
(53.  8.  §  13  JST.B.)  au$  bem  £fyore  ge^t,  fteljt  man  redete  ein  grogeä 
£au$. — Sßenn  man  nad)  8onbon  gefyt,  ftefyt  man  viele  fd)öne  £äu* 
fer. — 3n  Serlin  ftnbet  man  viele  intereffante  ©egenftänbe  (objects). 
— Steinen  ©ie,  man  liebe  jtd)  felbft  (57.  8.  §  14)  mefyr,  aU  man 
feinen  9tad)ften  (neighbor)  liebt, — 3<*,  unb  id)  benfe,  man  lobt 
fid)  felber  mefyr  aU  man  feinen  9iad)fien  lobt. — 9Jlan  (57.  8.  §  14) 
benft  oft,  man  fönne  tfyun,  mad  man  miß,  aber  manchmal  ftnbet 
man,  ba^  mau  ftd)  taufät  unb  ba§  man  baran  (55.  8.  §  13)  benfen 
mnfyt  maö  Slnbem  angenehm  ift. — VRan  follte  ntc^t  faufen,  ma3 
man  nid)t  brauet;  benn  menn  man  fein  (57.  8.  §  14)  ©elb  au$* 
gibt  für  ba$,  maö  (13.  8.  §  4)  man  nid)t  brauet  (to  need),  mirb 
man  ftnben,  baß  man  fein  @db  fyat  für  ba^,  mad  man  braucht* 
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ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-SECOND 
EXERCTSE. 

Watt  (57.  2.  §  15  ober  §  13)  fagte  mir,  ©ie  gefien  (were  going 
35.  g.  §  13)  naü))tt  Sßocbe  na*  9?ew  gjorf.— 2Wan  '^ätte  3fynen  ba$ 
(so)  ntd)t  fagen  follen,  benn  e£  ift  nid)t  wafyr. — 3*  t>a<^tef  e$  märe 
nur  (57»  2.  §  11)  §u  wafyr  unb  ba§  wir  3l)re  angenehme  ©efetU 
fcfyaft  niebt  mefyr  (no  longer)  fyaben  werben.  (35.  S  §  13) — VJlan 
fyat  mir  fefyr  frönen  33aumwoüen$eug  in  einem  2aben  in  ber  fan- 
gen ©trage  gezeigt. — 2ßa$  fyat  man  3^nen  (57.  2.  §  15)  bafür 
gefordert? — Wan  verlangte  mir  fünf$ebn  Cent  (für)  bte  (12.  2* 
§  16)  §Jarb,  aber  icb  befam  (to  get)  e$  für  üier^n. — Wlan  (57.  2, 
§15)  rt?irb  ©ie  [trafen.— SBofür?— £>  a f  ü r,  ba§  (For  33.  2. 
§  4)  ©ie  33aumwoUen$eug  tauften  anftatt  (instead  of)  Wouffelin. 
— Man  wirb  mid)  nidbt  ftrafen. — 9Jun,  man  (57.  2.  §  13-2)  wirb 
(ja)  fefyen. — SBarum  lad)t  man  mid)  auö? — SBeil  ©ie  fo  flein  ftnb 
unb  einen  folgen  (39.  2.  §  3)  großen  iput  tragen. — 3)a3  ift  fein 
guter  ®runb,  benn  3^er,  ber  (55.  2.  §  19)  (ein)  gro§e$  (M)irn 
(large  brains)  bat,  mu§  einm  großen  Äopf  fyaben. — ©el)r  wafyr, 
aber  bie  wertfysoüften  ®üter  fommen  in  Keinen  Rateten  (packages). 
— Sanjte  man  (57.  2.  §  16)  geftern  SIbenb  üiel  bn  (at)  ber  ©e* 
fetlfcfyaft  (party)  3^rer  Sante?— Man  (57.  2.  §  16)  fang  öiel,  aber 
man  tankte  fet)r  wenig.—  fyat  ber  Wann  S^icb  be$at)lt? — Sftein,  man 
fann  fein  ©ctfc  son  U)m  befommen. — Äönnen  ©ie  nic^t  3^rert 
greunb  überreben,  un£  morgen  ju  befugen? — Wan  tann  (57.  2. 
§  16)  ifyn  nid)t  überreben,  beim  er  tfyut  immer,  tt>a&  er  Witt.  (49.  2. 
§  4) — Weinen  ©ie  nid)t,  ba§  man  (57.  8.  §  17)  auf  bem  2anbe 
fefyr  angenehm  lebt? — Wan  Übt  im  ©ommer  fcljr  angenehm  auf 
bem  gante.— 5Ba$  tyut  man  (57.  8.  §  18)  jefct  in  2tmerifa?— 3n 
Slmerifa  ißt  unb  trinft  man  wie  gewöfynlid)  (usual). — 3«  Deutfd)* 
lanb  Mjut  man  ba$  auefy  (57.  2.  §  15;  53.  2.  §  7),  ntdjt  wat)r?— 
3a,  ^uwetlcn. — 9taud)t  man  nid)t  t>iel  in  £>eutfd)lanb? — 3<*,  e3 
wirb  in  3>utfd)lanb  ttiel  geraupt. — 2ßo  gefyen  ©ie  (bin)? — 3$ 
get)e  t>on  fyier  (57.  2.  §  19)  naä)  Soften  unb  öon  ba  nad)  Stlbanp. 
— Unb  id)  gefye  öon  fyier  nad)  Baltimore  unb  tton  ba  nad)  S^orfolf. 
— äßann  werbe  id)  ©ie  wieber  fefyen? — 3$  teerte  in  einer  2Bod)e 
(57.  2.  §  19)  fyier  fein. — Unb  id)  werbe  in  $wet  3Bod)en  f)ier  fein. 
— 2Ba$  fagte  3^nen  jener  Wann?— ®r  fagt  mir  ntd^tö,  fonbern  er 
fragte  mify  (nad))  bem  tarnen  biefer  ©tra§e,  worauf  (57.2.  §20) 
\<fy  fd)(o§,  ba§  er  ein  grember  (stranger)  ^ier  fei. — ©efyen  ©ie 
Jenen  Wann  mit  (57.  2*  §  21)  einem  fd)war$en  S\oä  unb  weisen 
4>ofen?— 3«/  i<^  \tyi  fynt  wa^  ift^  mit  i^m  (abouthim)? — 
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9?icf)t$  SefonbereS. — kennen  ©ie  bte  Dame  mit  einem  ©trotfyut? 
— 3a,  i<ty  fennc  fie;  fie  ift  bie  grau  be$  sJÖ?anneö  (of  the  man,  unb 
ttid)t  the  man's,  weit  „tn  einem  u.  f.  w."  eine  23efd)reibung  be3 
9J?anneS  unb  nid)t  ber  grau  ift)  in  einem  blauen  9totf. — ©et>en  ©ie 
jenen  Änaben  mit  (57»  2.  §  21)  einem  weisen  £ut? — 3a,  id)  fefye 
ifyn. — feigen  ©te  (Teil)  ifyn  t)iert)cr  fommen. — 3Bann  tarn  tue 
9?ät)erin? — ©ie  ift  tbm  erft  gefommen. — Stielt  3^'  ©tteffofyn 
le£te  2Bod>e  einen  SBrtef  öon  mir? — 9tein,  er  l>at  it)n  tbtn  erft  er* 
galten.— Sßäre  3t)*  ©ruber  titelt  gewefen  (57.  8,  §  12),  fo  X)ättc 
id)  alP  mein  ©elb  verloren.— 2Benn  ©ie  mir  ifyr  sPferb  nicfyt  (But 
for  your  having — )  geliehen  fyätten,  t)ätte  id)  geftern  in  t>ie  ©tabt 
3"  3u§  gefyen  (to  walk)  muffen. — Sßann  erwarten  ©ie  nod) 
einen  23rief? — 3d)  erwarte  einen  in  einem  5ftonat.  (57.  8.  §  19) — 
Jßirb  ber  5J?ann  mieber  fommen? — 3a,  er  wirb  in  wenig  lagen 
Wieber  fommen. — 2ßo(len  ©ie  mir  be$at)len,  \va$  ©ie  mir  fcfyulbtg 
ftnb? — 3<*,  *>on  jej3t  an  wiü  id)  3*bem  (3ebermann)  begaben,  tvad 
id)  ifym  fd)ulbig  bin. — 2öa£  fagte  3^  ©ofyn  in  feinem  53riefe? — 
Sr  fagte,  er  würbe  t>on  jener  3ett  an  fid)  bem  ©tubium  ber  eng^ 
lifcfyen  Spraye  w  ib  m  e  n  (to  devote  one's  seif  to). — ©inb  breite 
Krempen  SKobe? — 9?ein,  mein  £err,  fcfymale  Krempen  ftnb  jefct 
SRobe,  benn  bie  3?ittn  ftnb  fo  fd)(ed)t,  ba§  bie  iputmacber  e$  nidjt 
erzwingen  (to  afford)  tonnen,  fyüti  mit  breitem  Staube  $u  ma* 
cfyen. — (©ie)  8eute  fagen  immer,  bie  ßtittn  feien  fd)led)t. — ©o 
fd)(ed)t  bie  3etten  aud)  ftnb,  fo  t)abe  id)  bod)  fd)on  fcfytecfytere  erlebt 
(to  see). — 3a,  unb  fo  fcfymat  bie  Krempen  ftnb,  fo  $abt  id)  (bod) 
fcfyon)  fdjmalere  gefefyen. 

ONE   HUNDRED   AND    SIXTY-THIRD 
EXERCISE. 

2ßa3  fagte  ber  9ftann? — Sr  fagte,  fo  arm  er  clu§  fei  (35.  ?♦ 
§  12),  fo  fei  er  bod)  ein  ^ann. — 3ft  ber  Stahmann  reid)? — Sr  ift 
fefyr  reid),  aber  fo  reiefy  er  aufy  ift,  fo  (13,  8.  §  12)  gibt  er  bod)  nie* 
mate  ben  Slrmen  etwas.— SBoflen  ©ie  eine  8uftreife  na&  Serfin 
machen? — 9tein,  benn  fo  angenehm  e$  auc^  ift,  eine  8uftreife  gu 
mad)en,  fo  fyabt  id)  bod)  je£t  feine  ßtit — Sagten  ©ie,  bajj  td)  ba$ 
$au$  auf  ber  regten  <Bntt  fefyen  würbe? — 9tein,  id)  fagte  Sfyntn, 
©ie  würben  e$  auf  ber  Hnfen  Seite  fefyen,  wenn  (as  sergl.  15.  8. 
§  9)  ©ie  u  m  bie  Sde  gingen  (to  turn). — gefylt  3^rem  ©o()ne 
etwas? — yitin,  nichts  23efonbereS. — Sater,  id)  gefye  gu  £rn.  3obin. 
—3*  fagc  Dir,  Du  get)ft  nid)t.— 2ßarum  ntd)t?—  2Bc»  icb  Dir 
geftern  fagte,  Du  foltft  erft  (43.  8.  §  18)  mä)\k  2öod)e  ^inge^en.— 
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SBarum  fdjeitelt  meine  (Sc&irefter  ifire  £aare  (41,  2.  §  24)  auf  ber 
(one)  Seite? — SBeil  fte  fie  (it)  ntcbt  in  ber  SWitte  (middle)  [betteln 
fann. — Äönnen  Sie  mir  t>iefe  9?at»el  einfädeln? — 3$  n>iü  e$  ser* 
fxtcften. —  2öte  üiele  93tfrfen  l)at  3bw  Scfywefter  gebafelt  (to  net)? 
— Sie  fyat  brei  getafelt. — Sßarum  nimmt  3br  SBruber  ben  £ut 
nid)t  ah,  wenn  er  in  ba$  3immer  fommt? — So  l)öflid)  er  aud)  ijt, 
fo  vergißt  er  bod)  manchmal  e3  $u  tbun. — 3icften  Sie  3tyre  Strümpfe 
auä,  efye  Sie  3ftre  Stiefel  au£$tebcn? — 9?ein,  im  ©egentfyeil,  id) 
3iet>c  meine  Stiefel  auö,  et)e  id)  meine  Strümpfe  ait£$tef)e. — Steinen 
Sie,  biefeä  lud)  werte  fid)  gut  tragen,? — 3<*,  id)  meine,  e$  wirb  ftci> 
fet)r  gut  tragen» — 2öie  lange  tragen  (17.  2.  §  13)  Sie  tiefen  £ut 
fd)on? — 34  trage  itm  fd)on  jwet  iöinter. — ßr  t>at  fid)  in  ber  Zljat 
febr  gut  (very  well  indeed)  getragen. — 2affen  Sie  mir  (for  me) 
biefeä  SRaftrmeffer  fd)leifen  unb  abjiefyen  (to  set). — £)ie  Schneite 
ift  fel)r  ftumpf. — 3a,  id)  fjabe  rt  lange  3^it  (for  a  long  time)  ntd)t 
fcfoleifen  (äffen.— £aben  Sie  gutes  (4.  2,  §  1)  Zufy?— 2Öünfd)en 
Sie  eä  grob  unb  ftarf,  ober  fein  unb  (oder? — 3$  rcünfd)e  e£  roe^ 
ber  auf  bie  erfte  noc^  auf  bie  zweite  2lrt  (neither 
the  one  nor  the  other),  fonbern  fein  unb  ftarf. — SBotlen  Sie  3^ 
rer  tteinen  Scfywefter  ein  £anbtud)  geben,  um  fid)  (ba)mit  $u  trodf* 
nen? — ®ewifj,  fie  fann  fid)  an  biefem  abtrodnen. — Jpaben  Sie 
meine  Ärägen  geftarft  unb  gebügelt? — 9iein,  mein  Jperr,  -Karie  ()at 
fte  nod)  nid)t  abgerungen  unb  su(m)  Zxodntn  aufgehängt. — 2)ann 
ttermutfye  id),  id)  werbe  fte  nid)t  üor  morgen  2lbenb  befommen  (to 
get). — 3$  benfe  (57.  2.  §  2)  nid)t. — $aben  Sie  mein  Sd)uupf= 
tud)  gefäumt?— 3a,  J)ter  x\t  te.  (2.  2.  §  3)— Diefc  Stid)e  ftnb  gu 
weit  auäeinanber. — 3d)  fäumte  e$,  fo  gut  td)  (e$)  fonnte. — fyat  3t)re 
Sdjwefter  meine  Strümpfe  fertig  gemalt? — *ftein,  mein  £err,  fte 
l)at  nod)  jeijnmal  fyerum  $u  ftriden.— 2öa$  fefytt  Sfyxtm  23ruber? — 
ßr  I)at  tin  2od)  in  feinem  3tod. — 9htn,  fagen  Sie  tfym,  er  fotle  e$ 
fyerau£fd)neiben. 

FIFTY-NINTH  LESSOK 


tfnterfdjetben,  erfennen. 
Rauben,  ftet)len. 
$rebtgen.    SBobnen. 
hageln* 
^Begleiten* 
(Srfejjen,  repartrett* 
23eunrubigen. 
Geigen.     9J?äben. 
Kraben.     Striegeln. 
Siel)  bäumen* 


To  distinguish. 

To  rob. 

To  preach.     To  reside. 

To  nail. 

To  aecompany. 

To  repair. 

To  alarm. 

To  harrow.     To  mow. 

To  trot.     To  curry. 

To  rear. 


DtfMittgg^utfö* 

$obb. 

9xit)tfä.    fftiWtiW. 

W)4axm'. 
£ar'=ob-     SWoff. 
£rot.     §töx'~u 
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$tu3f$Iagetu    abreiben* 

To  kick.    To  rub  down. 

mm. 

SBefdjneibetw 

To  prune,  to  lop. 

3)rufm,  lop* 

pfropfen. 

To  graft. 

®rär;ft* 

£)refcfyen* 

To  thrash. 

kttfflfy 

<&>ity  emporfcfynringetn 

To  soar. 

gotyr. 

^riecfyen*                * 

To  creep,  to  crawl. 

ftrityp,  frär;f* 

Hellem    Gräften. 

To  bark.     To  crow. 

Varf*     ßrorj* 

3Mct)$en*    (SKrren* 

To  croak.     To  coo. 

Äro^f*.    Hut)* 

glattem*    ©rundem 

To  flutter.     To  grünt. 

gtöt'-ör*     (Skb'nt* 

Stauen.    3*wtf4>e™* 

To  mew.     To  twitter. 

^tuf)*    Sluü'-ör. 

SBirbeln,  fcfylagen* 

To  warble. 

Uabr^bel* 

Qua  fett  ♦ 

To  quack. 

ftuäfyä. 

(Ladern*    (trafen* 

To  cackle.     To  graze. 

md'^i  ®xti)t. 

Vorriicfen* 

To  advance. 

^bb^äfmg'. 

3urüd'wet$en* 

To  recede. 

iftty'ütyw. 

Eingreifen* 

To  attack. 

%t)*tä\)d'. 

Vertfyetbigen* 

To  defend. 

IHtHenbb'* 

Quetfdjen,  rounbfcfylagen* 

To  bruise. 

Vrut)3* 

(Srrotfyen* 

To  blush. 

mm* 

Stebfofetu    (Sntaüdett* 

To  caress.     To  charm. 

tät^reg'*    Xfäaxm. 

Sagen* 

To  chase. 

£f4*#» 

£>urcl)  fanfte,  gute  SBorie 

To  coax. 

fttyfö. 

ju  bereben  fucfyen* 

£oben,  empfehlen* 

To  commend. 

tom^enbb'* 

Verbammen* 

To  condemn. 

Hon-bem7* 

(Erwürgen,  erfttdetn 

To  choke. 

£f<$ot)f* 

Uebernrinbetn 

To  conquer. 

HongqMör* 

Streiten,  beftretten* 

To  dispute. 

©tf-jaü?. 

Verleugnen* 

To  deny. 

Dinner7* 

Umarmen*    Streit* 

To  embrace.     To  err. 

(Sm^bretjg'*    jßr. 

Sluöbrütfetu     gafteu* 

To  express.     To  fast. 

Sd^reg'*    MW* 

öefefttgetu    güllen* 

To  fasten.     To  fill. 

gätjg'-en*    giU 

Silben* 

To  fish. 

mm* 

gelten,  ftc^  fragen*     » 

To  fight. 

Seit. 

Votier  fagen* 

To  foretell. 

OsofyMtV. 

Verlanen* 

To  forsake. 

gobr-getjF* 

Vergeben*     (Bahnen* 

To  forgive.     To  gape. 

gofyr-gttt/*    ®e|>t>* 

Partien,  erraten* 

To  guess. 

®eg* 

gütjren* 

To  guide. 

($etbb* 

(Stletu    #orc|en* 

To  hasten.  To  hearken. 

^efyjj'-eru    £arMett« 

2fuft)äufen,  anhäufen* 

To  heap  up. 

£tt)p* 

Verfteden,  öor* 

To  hide,  from. 

£etbb* 

Venacfyrtcfyttgen* 

To  inform. 

Sn-fofyrm'* 

Verbolmetjaien* 

To  interpret. 

Sn-tbr^ret* 

Veraufcfyen* 

To  intoxicate. 

3n*tocfeM-fe$U 

Püffen* 

To  kiss. 

m> 

5ln^ünben* 

To  kindle,  to  lighi 

Äin'-bel,  lett* 

2luelb|ctyen* 

To  put  out,  to  extinguish. 

(Sd^ttngg'-utfc^ 

Riffen,  ^erfe^len* 

To  miss. 

SWfc 

mföm.                       1 

To  mix,  to  mingle. 

^tefö,  mtngg/"eU 
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SBeroegen, 
©teilen,  legen* 
23erfe$en,  »erpfänben, 
spiünbern, 

91(3  ©tcfyerfyeit  geben, 
23eft$en, 

©cbenfen,    3l'e^«» 
Hüten,  freuen. 
Reiben*    2lu£fbfynen, 
£iniren,  beberrfc|)en» 
SBiegen,     Räufeln* 
©rügen,     Slu^anfen, 
23ebienen,    ©ünbigen, 
Drücfen, 
©freiten,  treten, 
ßrfttcfen,  bämpfen, 
3m  ^erbactjt  fyaben,  arg* 

tobfynen, 
©topfen. 
Soften,  fc$mecfen* 
©Rütteln. 
3ittern, 

SBadjen,  beroadjjen* 
©eroinnen, 
Grroiebern, 
2lufroarten,  mit* 

Der  Snbtaner, 
£>«  2Bilbe, 
Die  Unmenfcfjlidjfett, 
Die  IRetfe  ($u  Sanbe), 
Die  ©eereife. 
Der  Unterfcfcieb, 

£)te  $eranlaf|ung. 

Die  Unruhe,  ©tbrung. 

Der  Sftuf,  guter  Sftame, 

Das  ®efu<$. 

Dag  geuer,  ber  23ranb, 

Der  3ug, 

Das  ®  erüc^t,  ber  23eric$t, 

Der  3&>eifampf, 

Dag  3nftrument, 

Die  (55etge, 

Dieglbte,  DaS  Glasier, 

Die  d5uitarre, 
■   Die  3itf>fyannonifa, 
!   SDaö  tteb,    Die  2irie, 

Die  ßarte. 

Das  Domino, 

Da$  23iüarbfpieL 


To  move. 

To  place. 

To  pawn. 

To  plunder. 

To  pledge. 

To  possess. 

To  present.     To  pull. 

To  ring. 

To  rub.     To  reconcile. 

To  rule. 

To  rock.     To  swing. 

To  salute.     To  scold. 

To  serve.     To  sin. 

To  squeeze. 

To  step. 

To  stifle. 

To  suspect. 

To  stop  up. 

To  taste. 

To  shake. 

To  tremble,  to  shake. 

To  watch. 

To  win. 

To  reply,  to  answer. 

To  serve,  to  help,  to. 

The  indian. 

The  savage. 

Inhumanity. 

The  journey. 

The  voyage. 

I  6.  The  difference,  dis- 

tinction. 

9.  The  occasion. 
The  disturbance. 
The  reputation. 
The  entreaty. 
The  fire. 
The  procession. 
The  report. 
The  duel. 
The  instrument. 
The  violin. 

The  flute.     The  piano. 
The  guitar. 
The  accordion. 
The  song.  The  air,  tune. 
The  card. 
The  domino. 
Billards. 


$?ur)nn 

mm* 

3>ät>n, 

3MbV*bor* 

<pieb$d>, 

3)o^eg', 

^ri^fent7,  JJuL 

SRingg, 

dfib.    ^ecf^bn-geil, 

dluty. 

dtcd.    guingg, 

gä'Hufjt',    ffo&ftb, 

gbrnn    guu 

©tep, 

gbg-peFt7* 

©top, 

m%* 

©cjjefyF, 

Srem'^beL 

Uot|$, 

Uin, 

dtiV)*pW,  al&n'-ßifr* 

gbrro,  fyelp, 

gäfyro'-ebgcty, 
3n*fym*mä'fynMt*u 
DSctybr'-nn 
SBeu'^ebscfy, 
Dif^br-eng,  big=tingF- 

fcpn, 
Dcf-e^Scptt* 
Dig^tbr'-beng, 
^ep-ju-te^-fc^bn* 
(Sn=trtyMn 
8eir, 
^rot^gefcH'n* 

Du^eU 
S^-ftru-menU 
2Bei^o*Iin, 
glutjt,    yfyfyn'^h 
m*ax'. 
^-fo^^^bt-on, 
gongg,    (Sfyr,  tufyn* 
tarbb, 
DomM^no* 
^il'-jarbbs, 
36* 
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$uff,  ba$  ^ufffpiel. 

Das  Damenfpiel. 

Da3  (Spiel,  bie  $artfyie. 

Der  Spieler» 

Die  ©djaufel. 

Die  SretföaufeU 

Der  Drache* 

Der  freifei. 

Der  ©cf)er$,  ©paß» 

Der  3^t»ertreib/  bie  VLn- 

terfyaltung. 
Der  ©Plummer» 
Die  3*M. 
Da£  fb'nigreicl). 
Der  ($Man$,  bie  $ra<$t. 
Der  9ftonb. 
Da3  gafyr£eug. 
Der  ©lanj. 
Das  Xinrenfaß. 
Der  Umfranb. 
Der  Drucf. 
Die  (Stnnutltgung» 
Der  3*»ecf» 
DerSKuin. 
Die  23riefpofh 
(Sine  frummart. 
(Sin  großer  23ofyrer. 
(Single. Stn$ofyrfü|)rer 
(Sin  93ot)retfen. 
(Stne  Srecf>*,  £ebejrange. 
Sine  geiie* 
&in  Dreftyflegel. 
Der  £ot)lmeigel. 
Der  Birfea» 
Der  ©djletfjreuw 
Die  gltnte.  T)it  23ü$fe 
Der  geaterfteün 
Die  Sgge. 

Die  Leiter»   Der  Seiften« 
Der  ©djlägel. 
Die  ©pi^arlr. 
Die  «Rotte,  ber  Globen» 
Die  $afpel. 
Da3  StneaU 
Die  SBagfdjale. 
Die  Senfe»   Die  ©ictyeL 
Der  Spaten» 
Da$  SBinfelmag  ♦ 
Die  ^Äaurerfette» 
Der  ©cfyraubftocf* 


Backgammon. 

SBäntf^gäfjm'-bn. 

Draughts,  checkers. 

Dral)ftg,  tf#erf'-8r* 

The  game. 

®e^m. 

The  player. 

WV'QX* 

The  Swing. 

gutngg. 

The  seesaw. 

w*m* 

The  kite. 

fett. 

The  top. 

£op» 

The  fun. 

gbn. 

The  amusement. 

^miul^ment. 

Slumber. 

glbm^bbr. 

The  island. 

(SiMäfmbb. 

The  kingdom. 

fingg^bbm* 

The  splendor. 

gplen/-bör* 

§19.  The  moon 

Stnfcu 

The  vessel. 

Sc^'fb 

The  brilliancy. 

23rilMäfyn*§fl&. 

The  inkstand. 

3nf'-jiä&nbb, 

The  circumstance. 

gbrMbm=fräl)ng* 

Oppression. 

Dp-ref^-ön. 

The  consent. 

fon^gent'. 

The  object,  aim. 

Dbb'«b$cj>eft,  tym. 

The  ruin. 

SRu&Mtw 

The  niail. 

m$i. 

An  adze. 

%$m\ 

An  auger. 

afy'-gbr. 

An  awl.     A  brace. 

af)l.     23retyg* 

Abit. 

m. 

A  crowbar. 

frolj'-bar* 

A  nie. 

geil. 

A  flau. 

SbW* 

The  gouge. 

®aub3$. 

The  compasses. 

fbm^päfyg^eS. 

The  grindstone. 

©retnbb'-flo&n. 

The  gun.     The  rifle. 

mn.    Steif-eL 

The  flint. 

glint. 

The  harrow. 

£ä&r'-ofu 

The  ladder.     The  last. 

tam'^u    Sä'tyjh 

The  mallet. 

mäw*tt> 

The  pickax. 

3>icP-ä&cft. 

The  pulley. 

fvd'*u 

The  rasp. 

mm* 

The  rule,  the  ruler. 

9htfr  ru&MSr* 

The  scales. 

§fe&l$. 

The  scythe.   The  sickle. 

gei#.    gicf'-eU 

The  spade. 

gpetjbb. 

The  Square. 

gfuefyr. 

The  trowel. 

£rau'=eU 

The  vise. 

2Bei§* 
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Der  8c$ubFarrert. 
21  cf  erbau. 

Die  5>f!ugfc$ar. 

Der  ®raben. 

Die  (Srntc. 

Der  £euboben. 

Der  £eufcbober. 

Das  9J?iftbeet. 

&'m  tiefer,  borgen» 

Die  ®arbe. 

Die  ^toppel. 

Die  ^preu. 

Die  gurdje* 

Der  £(o§,  bie  grbfdjoüe. 

Der  Dünger.  Der  Ütti|t. 

Der  Slepfelroein. 

Der  23ienenforb. 

Der  £übnerforb. 

Die  £ürfce,  bae  £ityner* 

Der  hattet.  Die9ftäbne. 

Der  £uf.     Da3  ©ebtg. 

Der  3<tunu   Die  3ügel. 

Das  itummet. 

DieBugriemen,  Strange. 

Die  Halfter. 

Der  ^triegeL 

Die  3)eüfcbe. 

Die  Reitgerte*  DaS  $ab 

Der  £;tanb. 

Die  Grippe* 

Die  g^aufe.     Die  (Siebe. 

Xk  (SicbeL    Die  23ucbe. 

Die  Siebte.    Der  Slfyorn. 

Der  Lorbeer. 

Der  ^opfert.  Der  £anf. 

Der  Älee. 

Das  £iefdjgra$. 

Der  2ljfe. 

Der  ftäfig* 

Der  ^p p erlin g. 

Die  ^cbroalbe. 

Der  £abicbt.  Die£er$e. 

Die  «ftaebttgatt. 

Die  (Sule. 

(£in(3agb)fyunb.  ®üt(£fel, 

&in  ^aultbier. 

(Sin  (©Atoeiti,  53org* 

©in  junges  ^etyttein. 


The  wheelbarrow. 
Agriculture,  husbandry. 

The  plowshare. 

The  ditch. 

The  harvest. 

The  hayloft,  haymow. 

The  haystack. 

The  hot-bed. 

An  acre. 

The  sheaf  (ves). 

The  stubble. 

The  chaff. 

The  furrow. 

The  clod. 

The  manure.  The  düng. 

The  eider. 

The  beehive. 

The  coop. 

The  pen. 

The  saddle.    The  mane. 

The  hoof  (s).    The  bit. 

The  bridle.  The  reins. 

The  collar. 

The  traces. 

The  halter. 

The  curry-comb. 

The  whip. 

The  switch.  The  wheel. 

The  stall. 

The  manger. 

The  rack.     The  oak. 

The  acorn.     The  beech. 

The  pine.     The  maple. 

The  laurel. 

The  hop.     The  hemp. 

The  clover. 

The  timothy. 

The  monkey,  ape. 

The  cage. 

The  sparrow. 

The  swallow. 

The  hawk.     The  lark. 

The  nightingale. 

The  owl. 


A  hound. 
A  mule. 
A  hog. 
A  pig. 


An  ass. 


^gg^ri-Fbl-ttur,  $o$'- 

bä'bn^bru 
yiau'-föe&r. 
Dttfdjf. 

£ar=n>efh 
£efyMoft,  tyty*ma\i. 

£ot^bebb. 

^cbibf» 

©több^cU 

Xfcbabf. 

gör'-ofy. 

UM*. 

WläfcnvfyT'.    Db'ngg. 

§ei/-bbr. 

SBtb^ei», 

ftafo. 

tau 

gäfcbb'-el.    2Rc$ru 
£ufcf.    Sit. 
SBrei'-bcU 
Jtol'-hr. 

Sreb'-geS. 

£olMör. 

&ÖrM*fotym. 

Uip. 

§nitfcb.     VLtyl. 

©tabl« 

^ebn^bScbor* 

dläbd.     £)tf. 

(EbMafcrn.     S3tytfi$. 

ftin.    Wlty-\>tL 

Sor'-cl. 

£op.    £emp. 

SJRönfM,  ef)p. 

gpäbr'-ofy. 
|uoK-ob. 

£abr\     2arf. 
9?eitMn*ger;f. 

£aunbb.    $tyfj. 
^inbU 
£ogg* 
»iß* 
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<Sm  ftfi|$ett* 

@in  £brce.    &in  gu$$. 

ßtn  (Sid^onu 

(Sine  Statte. 

(Sine  ©erlange. 

Die  ^lapperfcijlange, 

Die  (Stbecbfe. 

Die  Scbnecfe. 

Der  gro(cf>.    Die  $rote. 

Der  23tutegel. 

Die  &tiinnt. 

Daö  (Spinnengewebe* 

Die  Slmeife. 

Der  Schmetterling. 
3^  (3u9)fyeu[cf)recFe. 
Da3  £eupferb,  ber  ©ra$* 

fyüpfer. 
Die  ©rille.   Die  ^üefe. 
Die  2Befpe. 
^k  Staupe. 
Die  £ornif[e. 
Der  $ä'fer. 

Die  IJftiene,  ba£  SergtoerF. 
Der  (Steinbruch* 
Der  liefet* 

Der  grobe  (Sanb,  $ie$. 
Der  Marmor* 
Die  treibe* 

geft.     £o£,  locfer. 

©erabe.     $rumm. 

©latt.     Staut). 

Söefonnen,  Flug. 

Unbefonnen,  unFlug. 

SMFommen. 

UnttoßFommen. 

SetrunFen. 

9tücf)tem. 

£ebenb.    &cbt. 

23equem. 

Unbequem. 

(Sicher.    Unficfyer. 

sparteiifcfy. 

lXnpartettfc^* 

Steif. 

Unreif. 

(Sicher,  getotg. 

Unftcfyer,  ungetoig. 

SJufricfytig. 

Unaufrichtig,  falfdj. 


A  kitten. 

A  lion.     A  fox. 

A  squirrel. 

A  rat. 

A  snake,  serpent. 

The  rattle-snake. 

The  lizard. 

The  snail. 

The  frog.     The  toad. 

The  leech. 

The  spider. 

The  cobweb. 

The  ant. 

The  moth. 

The  butterfly. 

The  locust. 

The  grasshopper. 

The  cricket.     The  gnat. 

The  wasp. 

The  catterpiller. 

The  hörnet. 

The  beetle. 

The  mine. 

The  quarry. 

The  pebble. 

The  gravel. 

The  marble. 

The  chalk. 

Fast.     Loose. 

Straight.     Crooked. 

Smooth.     Rough. 

Discreet. 

Indiscreet. 

Perfect. 

Imperfect. 

Drunk,  tipsy. 

Sober. 

Living.     Dead. 

Conveüient. 

Inconvenient. 

Safe.     Unsafe. 

Partial. 

Impartial. 

Mature. 

Immature. 

Secure. 

Insecure. 

Sincere. 

Insincere. 


SftMtt* 

£ei'-bn.    goefg, 
gFubr'^ef. 

gnefyF,  g br'*penU 

gneM. 

grogg.     £ofybb* 

H&tfefc 

gpei'-bor. 

Äobb'-ucbb* 

ffrttft. 

mäh®. 

23öt'-b'r-fM, 

uatjgp. 

itjt'-br^pil-bn  . 
.pofyr'-net. 

Wltin. 

ÄuorM* 

9tW~ü* 

©rctyto'-eL 

Sötor'-beL 

zw®. 

ga()ft.    £uf>g. 

Strebt.    Äruf'-ebb, 

gmut)#.    Stbf. 

Dig4ril)t'. 

3n*btg*Fri^^ 

^br^feFt. 

am^b^-feFt. 

DronF,  ttp'-ßu 

gofy'-bor. 

IMfoMngg.    Debb. 

ß'on^ttnfyn^jent. 

Sn-Fon-toürn^jent. 

ge^f.     jßn-fcW* 

^ar^fcbä^l. 

Sm-par^fcW.    - 

«JWa'Mmbr'. 

Sm^ä^tiu^r7* 

gify-Fiufyr'. 

an^giHiuK* 

iSn-gin-gi^r^ 
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Gben.    Uneben. 
Unfcerborben.  SBefd^äbtgt* 
glüfpg.     geft,  foltb. 
(Steif-     23tegfam. 
spünfth'dj,  fc^neü. 
^erjogernb,  langfam. 
Gunter,  luftig, 
geierlicb,  ernffbaft. 
Ungleich.     ©letcfc. 
(S enterbar,  feltfam. 
geft,  eng.     (schaff. 
23ebadjtfam.     Voreilig. 
£ell,  flar.     £rübe. 
(Sben,  flacf).     £icbt. 
(Sauer.     (Scbarf. 
©arfrtg.     (Scfcmufcig. 
(ScblanF.     <SteiI. 
©efeUfcbaftlid),  gefetttg. 
£äuelicj),  etnfyeimifcfc. 
Ueberflüffig,  reicbltd). 
SReicblicb,  in  gülie. 
9J?alert|cb. 

üänblicb.     53ä'uerifc^. 
©ebeibltd),  glütflicfy. 
5Blü>nb. 

3erftreut. 
£ebig. 
(Sinnig. 
(Sin^eln. 

Vorigen  Monats* 
riefet,  biefeö  Monate, 
^äebfren  Monats* 
Ungeacbtet,  befjen  unge- 
achtet, obg(eicb,bennocb. 
*Rtcbt3  befto  weniger,  ben- 

110$. 

£u.    ©icb.    ©ein* 
©er,  bie,  ba$  ©einige. 
©ic$>  (felbft).    3fcr. 

2Iu6breiten,  ver- 
breiten* 
(Srfuc^en* 

Werfen,  auf- 
riefen. 

(Srwacben,  auf- 
roacben. 

Rängen. 

(©urd))£ängen 
(tobten). 


Even.     Uneven. 

Sound.     Unsound. 

Fluid.     Solid. 

Stiff.     Limb  er. 

Prompt. 

Tardy. 

Gay. 

Grave. 

Odd.     Even. 

Odd,  singular. 

Tight,     Slack. 

Deliberate.     Rash. 

Limpid.     Turbid. 

Level.     Dense. 

Acid.     Acrid. 

Foul.     Squalid. 

Slender.     Steep. 

Social. 

Domestic. 

Abundant. 

Plentiful. 

Picturesque. 

Rural.     Rustic. 

Prosperous. 

Flourishing. 

Absent-minded. 

Unmarried,  single. 

$  5.  Single,  only. 

Single. 

Ultimo  (ult.). 

Instant  (inst.). 

Proximo  (prox.). 

\  10.  Notwithstanding. 

\  10.  Nevertheless. 

J20.  Thou.  Thee.  Thy. 

Thine. 

Thyself.     Ye. 


Sty'-foen.    ßn-ty-tten. 

gaunbb.    Cn-gaunbb'. 

glub'-ibb.     golMbb. 

<Sttf.    Slim'-bbr* 

prompt. 

Xar'-bt. 

0*. 

®ref)tt>. 

Dbb.    3&'-n>eiu 

gingg'^'u-lar. 

Ztit.    gläf)cF. 

©itj-Ub^br-e^t.  3ta&f($, 

frm'-bibb.     Sbr^bibb. 

SW-el.    ©eng. 

2^g'-tbb.    &f)F-ribb. 

gaul.    ghtol'-ibb. 

gfen'-bbr.     (Stil))). 

©ofy-meg-tief. 
^-bon^bä^nt. 
yien'-ti-ful. 
5)tcf/-ttu-rcfF. 

^ub'-räf)!.     StößMtcf. 

^rog'-pör-bß. 

glb^-ifc^-ingg. 

$ifybb-gent=meinbb-ebb* 

ßn-mäfyr'-ifybb. 

gingg'-et. 

DK-rt-mof). 
a^-ftä^nt. 
^rocfg'-t-mofj. 
sftot-uiZt-ftäfmbbMngg* 


#ein. 
#ei-gelf. 


3*. 

spread. 


To  spread  (ßprebb),         spread, 
Tobeseechfbib-gtfytfclK^besought  (büVßäfyt),      besought 


To  wake  (uefyf), 
To  awake, 

To  hang  (tyalmgg), 

To  hang, 


waked  cb<.woke  (uof)!),  waked. 
awaked  ober  awoke,       awaked. 


hung  (pngg), 
hanged, 


hung. 
hanged. 
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3e£tg,  gegenwärtig* 

•heutig* 

Diesjährig, 

SBorjäbrig. 

(Skftng,    Morgig,  morgenb* 

Damalig* 

3$on  ledern  Senate» 

$on  »origem  (t>em  fommenben)  Dien* 

frag, 
«Mittag*— ♦ 
$lufgeroecft,  burc&trteben* 

©tragenraub. 

Die  3erftreutt)eit, 

T)k  ($eiffreSgegenfoarU 

(Sin  2ftwt>ferb, 

(Sin  (35arrenmef[er, 

©ine  £eibbibltort)er\ 

Die  $iet)auä)t,    Sltfcrlanb, 

(Sin  ©piel  harten, 

Sine  gtortytc  harten,  fßiaarb, 

©in  ^öittarb.    (Sin  ©teef enterb* 

(Sin  ©ct)aufelpferb* 

(Sin  ©pringfeil, 

(Sine  $nalibüct)fe,    (Sin  $ur$elbaum, 

SBUnbefufc. 

(Sin  gefellfcfyaftli^eS  ©pieL 

(Sin  $)aar, 

©in  $aar  gebern, 

211$  ob,  als  roenn,  23iS  fyierber,  fo  totü. 
23is,  bis  nact),  bis  $u,  bis  an» 
3*  3u§e,    3u  $ferbe. 
Sorroärts!     9ftact)e  »orroärrS, 
Mangel  leiben  an,  nbtt)ig  fyabetw 
9Jotb  leiben  an,  fet)r  bebürfen, 

S3raucben,  nbtt)tg  fyahtn. 
Semanben  um  £ilfe  anflehen* 
©in  s^erbrec|>en  begeben* 
(Srforbern,  ubtbig  t)abttt  ober  fein, 

brauchen* 
Dauern,  roät)ren  bis, 
2Bacben.     (^an^  roact)  fein» 
©tatrfinben,  fidj  ereignen* 
3u  ©tanbe  fommen, 
(Sin  Snftrument  ftnelen,  : 
Sluf  einem  3nfrrument  ftrielen, 
(Sine  $artt)ie  ©ct)a$  fjnelen. 
Um  (StroaS  fpielen, 
Sßerftecfen  fpielen. 


Present  (^re^/*ent)* 

To-day's,  of  to-day. 

This  year's,  of  this  year. 

Last  year's. 

Yesterday's.     To-morrow's. 

Of  (at)  that  time,  juroeilen  then. 

Last  month's. 

Last  (next)  Tuesday's. 

Noon-day  ($(bj\), 
Wide-awake  (2ibj,)* 

Highway -robbery. 

Absent-mindedness. 

Presence  of  mind. 

A  saddle-horse. 

A  pruning-knife. 

A  circulating  library. 

The  breeding  of  cattle.  Arable  land. 

A  pack  of  cards. 

A  game  at  cards,  at  billiards 

A  billiard-table.     A  hobby-horse. 

A  rocking-horse. 

A  skipping-rope. 

A  popgun.     A  somerset. 

Blind  man's  buff. 

A  social  game. 

§12.    A  couple,  a — or  two,  one  or 

two,  two  or  three. 
A  couple  of  pens,  a  pen  or  two, 
As  if.     Thus  far. 
\  4.  As  far  as,  to. 
On  foot.     On  horseback. 
Go  ahead. 

\  7.  To  be  in  want  of. 
I  7.    To  be  (stand)  in  need  of,  to 

have  need  of. 
$  9.  To  have  occasion  for,  to. 
To  beseech,  implore  a  persona  help. 
To  commit  a  crime  (freim), 
l  8.  To  require  (rify-ruetr')/  to  take. 

\  4.   To  he  before. 

To  be  awake.     To  be  wide  awake. 

To  take  place. 

To  come  off. 

To  play  an  instrument. 

To  play  on  (upori)  an  instrument. 

To  play  a  game  at  chess. 

To  play  for  something. 

To  play  at  hide  and  seek. 
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£omtno,  33tttarb  fyielen* 

£)ame,  $uff  fptelen. 

Dae  Selb  beftellen,  bauen* 

Urbar  madjen. 

<Stcb  oeruneintgen. 

Slucgeföfynt  fein,  fid)  auSfbfynen, 

$lu3ftetgen*     gortgetjen,  fortfahren» 

(Entgegen  gefyen. 

©oft  toerben.    Vorbeigehen» 

gebier  machen»    gortfdtjritte  matten* 

feici)  auärufyen.    Umfefyren* 

Umbrefyen,  umfefyen* 

(Sinridjten.     (^toeigen* 

(Srfafyren* 

SBrütten  (D«3), 

SBlöfen  C©*af3* 

(Befreien  (©fei)* 

©ummen  OBtene)* 

3irpen  (Heine  25 ö gel)» 

$  luden  (£enne), 

©freien  (2lbler), 

.Bodjen  (©dränge)* 

SBietjern  ($ferb). 

brüllen  (Sötoe). 

Söelfen,  flaffen  (£unb), 

beulen  (SBolf  je.)* 

Unb  ba  er,  fie,  e$,  unb  ba  ber-,  bie-, 

baffelbe. 
Unb  ta  biefer,  biefe,  biefeS* 
Unb  bann,  bann,  unb  ba,  ba,  toobeu 

3$  bin  grbger  als  (Sie,  aber  nifyt  fo 

gro§  als  3fyr  23ruber* 
<5ue  finb  grbger,  aber  nu$t  fo  fräfttg 

3f)re  Ufyr  ift  beffer  alö  bie  meinige. 

aber  ntct?t  fo  gut  aU  bie  meines 

Neffen, 
<5r  fpradj,  al$  ob  er  meinte,  toa$  er 

fagte* 
Söie  toenn   toir  ntd&t  allein  gefyen 

fbnnten! 
20  i  e  grog  er  ift  \ 
2Bie  otel  gaben  ^>ie  ü)m  für  btefe$? 

3$  fagte  ttjm,  tote  er  e$  au$fpre$en 

fou\ 
3d>  fagte  tfym,   tote  er  e$  erfahren 

fönnte,  ob  e3  toafyr  toäre* 
34>  fyabe  fo  »tele  toie  ©tc* 
«£>icr  ift  er,  toie  ©ie  fefyen* 


To  play  ötf  dominoes,  at  billiards. 

To  play  dtf  draughts,  at  backgammon. 

To  tili  the  land. 

To  clear. 

To  fall  out. 

To  be,  become  reconciled. 

To  get  out.     To  go  on. 

To  go  to  meet. 

To  grow  (get)  angry.     To  pass  by. 

To  make  mistakes.  To  make  progress. 

To  rest  one's  seif.     To  turn  about. 

To  turn  round. 

To  fit  up.     To  be  silent. 

To  learn,  to  get  to  know. 

To  bellow  (bel^oty), 

To  bleat  (blt&O* 
To  bray  (bret))* 
To  buzz  (bog), 
To  chirp  (tfäbrjO* 
To  cluck  (Hocf), 
To  cry  (frei), 
To  hiss  (#§). 
To  neigh  (nef))* 
To  roar  (rafyr), 
To  yelp  O'elp), 
To  howl  (t)aut)* 

^  Who  für  ^Jerfonen* 
)  Which  für  ©adjen* 

When. 

I  1.    I  am  taller  than  you,   but  not 

so  tall  as  your  brother. 
I  2.    You  are  taller  ihanl  am,   but 

not  so  strong. 
\  1.  Your  watch  is  better  than  mine, 

but  not  so  good  as  my  nephew's. 

He  spoke,   as  if  he  meant,   what  he 

said. 
As  if  we  could  not  go  by  ourselves 

§  3.  How  tall  he  is! 

How  much  did   you  give  him  for 

that? 
I  told  him,  how  (in  what  manner)  to 

pronounce  it. 
I  told  him,  how  (by  what  means)  he 

could  learn,  whether  it  was  true. 
§  3.  I  have  as  many  as  you. 
Here  he  is,  as  you  see. 
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(Sr  tjr  töte  ictj  (mir  älmlictj)* 

3$  foerbe  bt^   näcfyfte  2Bo$e   fyier 

bleiben  * 
3$  roerbe  i^n  bis  morgen  gefefyen 

fyaben* 
23  ig  bafyin  glaubte  t$,  bag  er  ein 

efyrlicber  Wann  roäre* 
3$  voar  öom  borgen  bi$  9JacJjt  ba. 
25 on  Bonbon  bi$  sparte  tft  e3  nicfyt  fo 

roeit,  al$  tton  Sonbon  bi$  23erlin 
23i$  toofytn(2£ie  ttmt)  gingen  ©te 

mit  ifym? 
3d>  ging  mit  ifym  bis  nad)  23ofron* 

(£r  begleitete  micty  bi$  an'3  £fyor* 

SBir  finb  bi$  fyierfyer  (fo  tt>eiO  gelom- 

men* 
3$  fya^  fa  biefem  23udje  bt^  r)ierl)er 

gelefen,  unb  toerbe  fortfahren  $u  le= 

fen,  bi3  ity  e$  fertig  Ijabe* 
(Sr  ging  mit  mir  bis  an  bie  $oji,  unb 

roartete  bort,  biöity  jurücf  lam* 

©ie  Fann  bi$  (auf)  fünfzig  jaulen* 

3ft  er  ein  lebiger  SSttann? 

(£r  ift  nod)  lebig* 

©ie  ift  ein  lebiges  grauenjimmet  unb 

eine  einzige  £oc$)ter* 
£>ie$  ift  ba$  einzige  23u$,  ba$  td) 

tyabt. 
(Sr  t>at  Fein  einziges  23u$* 
Söoüen  ©ie  mir  groet  £>üte  geben? 
3$roitt3lmennur  einen  einzigen 

geben* 
T)a$  ift  ber  einzige  S^aler,  ben  t$ 

übrig  babe* 
34>  fyabe    feinen    einzigen  £fyaler 

übrig* 
(Sr  ift  mein  einiger  greunb* 

SDiefer  9ftann  fyat  Feinen  einigen 
greunb* 

«Das  war  ber  einige  ©runb,  ben  er 
angeben  Fonnte* 

<£r  Fonnte  Feinen  einigen  ©runb  an- 
geben* 

(SS  ift  ein  groger  Unterfcfyieb  ätoi* 
fcfyen  Faufen  unb  öerfaufen,  leiten 
unb  borgen* 

<&it  machen  einen  Unter fcfyieb,  too 
eigentlich  Fein  Unter  fegtet  ift* 


\  3.  He  is  like  me. 

|  4.  I  shall  stay  here  tili  next  week. 

I  shall  have  seen  him  by  to-morrow. 

\  4.     üp  to  that  time  I  thought  he 

was  an  honest  man. 
I  was  there  from  morning  tili  night, 
g  4.  From  London  to  Paris  is  not  so 

far  as  from  London  to  Berlin. 
How  far  did  you  go  with  him? 

\  4.  I  went  with  him  as  far  as  Boston. 

He  aecompanied  me  as  far  as  the 

gate. 
We  have  come  thusfar. 

\  4.  I  have  read  in  this  book  as  far 
as  this  (ashere),  and  shall  continue 
to  read,  tili  I  have  finished  it. 

He  went  with  me  as  far  as  the  post- 
office,  and  waited  there,  tili  I  re- 
turned. 

\  4.  She  can  count  to  fifty. 

Is  he  a  siitgle  man? 

He  is  still  single. 

She  is  a  single  woman  and  an  orily 
daughter. 

§  5.  This  is  the  only  book  I  have. 


\  5.  He  has  not  a  single  book. 
Will  you  give  me  two  hats? 
I  will  give  you  only  one. 


That  is  the  only  dollar,  I  have  left. 
I  have  not  a  single  dollar  left. 


|  5.  He  is  my  only  friend. 

\  5.  That  man  has  not  a  single  friend. 

That  was  the  only  reason,  he  could 

give. 
He  could  not  give  a  single  reason. 

§  6.  There  is  a  great  difference  bet- 
ween  buying  and  selling,  lending 
and  borrowing. 

\  6.  You  make  a  distinetion,  where 
there  is  really  no  difference. 
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34)  erFannte  ben  Unterfctyieb  $nnf$en 

23raud}t  er  einen  $?etfjel  (mac^t  er 
(Gebrauch  fcon  einem  9J?etfiel),  um 
ein  2od)  ju  machen? 

23raucbt  er  einen  Seeigel  (null  er  einen 
9fteigel  tjaben),  um  ein  £oc$  ju  ma- 
eben? 

33rau$t  er  einen  9fteigel  (mangelt  es 
tl?m  an  einem  Seeigel),  um  ein  £0$ 
ju  machen? 

23rauc$t  er  einen  Zeiget  (fyat  er  tinen 
Seeigel  nbtfu'g,  ift  ifym  ein  Seeigel 
unentbehrlich),  um  tin  Zoty  ju  ma- 
chen? 

(Sä  mangelt  uns  an  Dielen  <Sa$ett,  bie 
ttrir  jefcod)  entbehren  Fennen* 

(£r  leibet  «Diangel  an  ®elb* 

Gr  ift  be$  ©elfte*  bebürftig* 

(Sr  t>at  Feine  (Gelegenheit  englifd) 
$u  fpreetjen* 

(Sr  brauet  nid^t  englifefj  $u  fyredpen 

2Ba^  toar  bte  $eranlaffung  ber 

Störungen? 
3d)  Ijatte  Feine  (Gelegenheit  tfyn  ju 

(eben* 
3$  fyatte  Feinen  Mittag  tfm  $u  fefyen* 
(Sage  tym,  bag  id>  feine  2)ienfte  ntd&t 

weiter  brauche* 
S3ei  jener  (Gelegenheit  (SBeranlaffung) 

fagte  \§  itjrn,  toaü  ity  »cn  ifym  fyielte* 
(£r  ftafyl  mir  eine  Ufyr* 
<£r  htxanhtt  midj  einer  Ut)r* 
Slöe  feine  ^ferbe  Würben  gefroren* 
<£r  beraubte  midj  meinet  guten  $ufe$ 

(tarnen*)* 
(Er  beging  (Straßenraub* 
Ungeachtet  aller  ^ü^e,  bie  t<$  mir  gab, 

gelang  e^mir  bod)  ni$t* 
Ungeachtet  meiner  ^Bitten,  befyarrte  er 

barauf  $u  gefjen. 
(£r  tabelt  mi<$  ungeachtet  beffen,  bag 

idj  ifyn  liebe* 
(Sr  taMt  mt$;  bennoef)  MtU  \$  ü)n* 

3$  betmtnbere  jte  nt$tg  befro  toemger* 
yiitytt  befto  weniger  benmnbere  i$  fie* 

$abtn  ©ie  3&re  Ufyr  teiatyt? 


I  distinguished  the  difference  bet- 

ween  them. 
§  7.  Does  he  w$e  a  chisel  to  make  a 

hole? 

\  7.    Does  he  want  a  chisel  to  make 
ahole? 

§  7.    Does  he  want  a  chisel  to  make 
ahole? 

I  7.    Does  he  need  a  chisel  to  make 
ahole? 


We  want  many  things,  which  we  do 

not  need. 
He  is  in  want  of  money. 
He  is  in  need  of  money. 
§  9.  He  has  no  opportunity  of  speak- 

ing  English. 

9.    He  has  no  occasion  to  speak 

English. 

What  was  the  occasion  of  the  disturb- 

ances  ? 
£  9.    I  had  no  opportunity  o/'seeing 

him. 

d.  I  had  no  occasion  to  see  him. 
|  9.    Teil  him,  I  have  no  further  oc- 

casionfor  his  Services. 
Ow  ^Aötf  occasion  I  told  him  what  I 

thought  of  him. 
He  stole  a  watch  from  me. 
He  robbed  me  o/  a  watch. 
All  his  horses  were  stolen. 
He  robbed  me  of  my  reputation. 

He  committed  highway-robbery. 
§10.  Notwithstanding  all  the  pains, 

I  took,  I  did  not  sueeeed. 
Notwithstanding  my   entreaties  he 

persisted  in  going. 
\  10.  He  blames  me,  notwithstand- 
ing I  love  him. 
He  blames  me ;  nevertheless,  I  love 

him. 

§  10.  I,  nevertheless,  admire  her. 

I  admire  her,  nevertheless. 

Nevertheless,  I  admire  her. 
§  11.  Have  youpaid/oryour  watch? 

3t 
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34  l)abe  fte  be$al)ft* 

Sr  war  »or  em  $aar  Kumten  in  ntet- 
nem  ^immer* 


€r  Farn  ttor  em  $aar  ©tunben* 

©tc  Ijaben  ein  $aar  Käufer* 
labert  <&it  £errn  ©♦  prebtgen  fybren? 

34  tyabe  t|ö  vorigen  ©onntag  prebi* 

gen  bbren. 
$aben  <2>te  baS  9ttufeum  gefeiert? 
9ktn,  t$  fyabe  es  ttt#t  gefeiert,  aber 

ity  fafy  bie  (Stemä'lbegallerie* 
34  t)abe  ibn  fpret^ett  Ijb'ren. 
Saßt  uns  ben  23ranb  anfefyetu 
£Btr  baben  ben  3ug  gefetjen* 
2BaS  baben  «Sie? 
34  fyabe  eint  ©(j^retbfefcer* 
#Bel4e  @d[>reibfeber? 
£>te  neue  ftä'bferne. 
2BaS  gibt  es  9JeueS? 
34  babe  ni4ts  als  baS  alte  (^erüc^t 

gebort. 
5Iuf  n>  e 1 4  e  3  ® erüd^t  berufen  ®t«  ft4  ? 
5luf  baS  ®erü4t  üon  bem  Duett,  wel= 

4eS  nt'4t  $u  @tanbe  fam. 
SGBic  öiel  Xu4  brau 4t  man  $u  einem 

$aar  SBeinfletber. 
fftan  brau4t  (bat)  ^töeigjarb  (nb'tbig)* 
Jt&it  lange  braucht  man,  um  ba^tn 

|u  geben. 
$lai\  brau4t  ni4t  länger  als  einen 

Sag. 
2Bte  lange  brau4?n  <5ie,  um  bie  britte 

unb  inerte  £eftion  ju  lernen? 
34  ^erbe  nt4t  lange  ba^u  brau4en. 
(£S  wirb  f4wer  balten,   mi4  baS  ) 

glauben  ^u  machen.  > 

34  werbe  baS  nvfyi  leicht  glauben.    ) 
Wlan  brau4t  febr  ötelr  um  eine  grofje 

gamilie  &u  erbalten. 
SBirb  es  lange  wäbren  (bauern), 

bis  i4  ©ie  Wteber  fefye? 
(5$  Wirb  lange  wäbren,  bis  i4  bie 

£etmatb  wieber  »erlajfen  fann. 
(SS  bat  lange  gebauert,  bis  er  s>on  ifym 

berte» 


I  have  paid  for  it. 
'  §  12.  He  was  in  my  room  a  couple 
o/minutes  ago. 

He  was  in  my  room  a  minute  or 
two  ago. 

He  came  a  couple  of  hours  ago. 

He  came  an  hour  or  two  ago. 

He  came  two  or  three  hours  ago. 

12.  They  have  a  couple  of  houses. 
\  13.  Have  you  been  to  hear  Mr.  S. 

preach  ? 
I  went  to  hear  him  preach  last  Sun- 

day. 
Did  you  go  to  see  the  museum? 
No,  I  did  not  go  to  see  it,  but  I  went 

to  see  the  gallery  of  paintings. 
\  13,  I  went  and  heard  him  speak. 
Let  us  go  and  see  the  fire. 
We  went  and  saw  the  procession 
\  14.    What  have  you? 
I  have  a  pen. 
I  14.    Which  pen? 
The  new  steel  one. 
What  news  is  there? 
I  have  heard  nothing  but  the  old 

report. 
To  which  report  do  you  refer? 
To  the  report  about  the  duel,  which 

did  not  come  off. 
\  8.  How  much  cloth  does  it  require 

(take)  to  make  a  pair  of  trowsers? 
I  takes  (requires)  two  yards. 
J  8.    How  long  does  it  take  to  go 

there? 
It  does  not  take  more  than  a  day. 

How  long  will  it  take  you  to  learn 

the  third  and  fourth  lessons? 
It  will  not  take  me  long. 

It  will  take  a,  good  (great)  deal  to 
make  me  believe  that. 

I  takes  a  great  deal  to  support  a 

large  family. 
\  4.  Will  it  be  long,  before  I  see  you 

again? 
It  will  be  very  long,  before  I  can  leave 

home  again. 
It  was  long,  before  he  heard  of  him. 
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DiefeS  £u$  ijr  nu$t  genug  &u  einem 

Da^  tfr  genug  £eintoanb  $u  einem 

£emb. " 
3c^  Het)  tym  meine  $rt* 
ör  borgte  meine  2lxt. 

<£*  ifr  gut,  bag  (Sie  tym  fein  ©elb 

liefen* 
3d)  fyatte  ntd&ts  (Schlimmeres  als  ba3 

tfyun  fönnen. 
Das  ift  bas  23ejte,  baS  <5ie  ttyun 

Fonnen. 
(Sr  fpielt  auf  ber  Violine,  glote* 

(Sie  fpielt  baS  Matrier,  bie  ©uitarre. 
Sie  fpielte  auf  bem  9lccorbeon. 
2Ba3  für  ein  3nftrument  fpielt  er? 
(Sr  fptelt  Violine,  (Buitarre  u.  f.  fo. 
können  Sie  harten  fielen  ? 

3$  Fann  Sittarb,  <Sd?adt),  Domino 

fpielen. 
(£r  fpielt  Dame. 
©ie  t)at  ein  <£>piel  harten* 
SBotten  rotr  eine  $artfyte<S$a#  fotelen  ? 
9Mn,  lafjen  <SieunS  änt  5)art|)ie  $uff 

fptelen. 
DaS  ift  fein  intereffanteS  Spiel. 
(Sr  ift  ein  ausgezeichneter  ^x^ac^f^teter* 
(Spielen  Sie  oft  um  (#elb? 
3$  fpiele  um  yiityte,  jum  (Spag, 

jum  Vergnügen* 
2ötr  fptelten  um  fünf  Scalen 
SBecfe  Deinen  Vorüber* 
3$  tt>ecfte  ü)n  flor  einer  35tertelfrunbe* 
Der  £ärm  auf  ber  ©trage  toecfte  mit^ 

auf* 
3d)  ertoadjte  um  fyalb  fec$S. 
<£r  erwägt  regelmägig  um  fec$S  Ut)r 
3$  n>a$te  pifylity  »on  meinem  ©c^Iaf 

auf. 
2Bad?tbaS  flrnb? 
<£$  ift  ganj  toa$* 
(SS  föläft  ntc^t. 
<£*  fdjläft  feft. 

ßr  ift  ein  burdjtriebener  9J?amu 
(Sr  fcotjnt  in  ber  Stabt  3tyüabel(>$t<u 

(Sie  toolmen  im  $ömgretc|>  ©rogfcrt- 
tannien* 


This  cloth  will  not  mähe  a  coat. 

That  linen  will  make  a  shirt. 

§15.  I  lent  him  my  ax. 
|  15.  He  borrowed  my  ax. 

16.    It  is  a  good  thing,  that  you 

did  not  lend  him  any  money. 
I  could  not  have  done  a  worse  thing 

than  that. 
§  v16.    That  is  the  best  thing,  you 

can  do. 
§17.    He  is  playing  on  {upori)  the 

violin,  flute. 
§17.  She  plays  the  piano,  guitar. 
She  was  playing  on  the  accordion. 
What  instrument  does  he  play? 
He  plays  the  violin,  guitar  &c. 
§17.    Do  you  know  how  to  play  at 

cards. 
I  can  play  at  billiards,  at  chess,  at 

dominoes. 
He  plays  at  draughts  (checkers). 
She  has  a  pack  of  cards. 
Shall  we  play  a  game  at  chess? 
No,  let  us  play  a  game  at  backgam- 

mon. 
That  is  not  an  interesting  game. 
He  is  a  first-rate  chess-player. 
\  17.  Do  you  often  play  for  money? 
I  play  /or  nothing,  for  fun,  for  amuse- 

ment. 
We  played  for  five  dollars. 
Wake  your  brother. 
I  waked  him  a  quarter  of  an  hour  ago 
The  noise  in  the  street  waked  me. 

I  awoke  at  half  past  five. 

He  awakes  regulary  at  six  o'clock. 

I  suddenly  awoke  from  my  slumbers. 

Is  the  child  awake? 

It  is  wide  awake. 

It  is  not  asleep. 

It  is  fast  asleep. 

He  is  a  wide-awake  man. 

§  18.  He  lives  in  the  city  of  Phil- 
adelphia. 

They  reside  in  the  kingdom  o/Great- 
Britain. 
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<£r  ging  naclj  ber  3nfel  &uha. 

&$  begab  jtcty  im  ÜD^onat  Sunt* 

(£r  trägt  ben  Wamm  ftarl* 

33 on  |>er$en  bebaure  icfy  tf>n* 

3d)  Hebte  tfytt  öon  ganzem  $) er^en* 

3d)  banfe  Sonett  öon  ganzem  £  er= 

reu* 
Die  ©onne  ijr  in  aU  tfyrer  g^rad^t  au^ 

Gegangen. 
<5>te  fc^etnt  im  9!ttittag$glan&* 

Der  $?onb  borgt  fein  Zityt  tton  ber 

(5onne* 
(£r  festen  bie  gan^e  gut,  als  roir  auf 

unferm  2Bege  roaren. 
(£$  ift  ein  fd)öne$  (schiff  (54^eug) 
Du  follteft  2)ic^  titelt  fetbft  loben,  benn 

roenn  Du  e$  tt)uft,  fo  roerben  Rubere 

Did?  niebt  loben* 
3l)r  fotttet  eu$  nicfyt  loben* 
9ftetn  £ut  ift  flotter  als  ber  Peinige 

unb  als  ber  Deines  23ruberS. 
Du  foUft  ntc&t  5llteS  fyun,  roaS  Du 

roillft  (roaS  Dir  lieb  ift)* 
<2>te  fagen,  Du  roirft  mitgeben* 
Du  tfcufi  5Xaeö  rooljl* 
£örft  Du  bte  $bgel  ntcljt? 
Du  Hebft  unb  etyrft  tytu 
Du  ttebteft  unb  etyrteft  ifyn* 
Du  braebteft  es  geftern* 
3$  mag  tljun,  roaS  ity  toitt,  fo  roerbe 

t$  immer  getabelt* 
(Srmag  gefyen  ober  bleiben;  eS  gilt 

mir  gleich* 


@te  mögen  auefy  noc^  fo  reiety  fein,  fo 
toerben  fie  boefy  nie  glücfli^  fein* 


%!lan  mag  tr)m  no$  fo  fe^r  beijre^en, 
fo  roirb  er  bo$  nie  ret$  roerben* 


Die  9flür)e,  bte  er  (t<$  gibt,  mag  aueb 
tto$  fo  grog  fein,  fo  ernennt  fie  bo$ 
sftiemanb  an* 


He  went  to  the  island  o/Cuba. 

It  took  place  in  the  month  of  June. 

\  18.  He  bears  the  name  of  Charles. 

From  my  heart  I  pity  him. 

I  loved  him  with  all  my  heart. 

I  thank  you  with  all  my  heart. 

\  19.    The  sun  has  risen  in  all  his 

(its)  splendor. 
He  (it)   shines  with   noonday  bril- 

liancy. 
§  19.    The  moon  borrows  her  (its) 

light  from  the  sun. 
J  19.    She  (it)  shone  all  the  time, 

that  we  were  on  our  way. 
§  19.  She  (it)  is  a  fine  vessel. 
|  20.   Thou  shouldst  not  praise  thy- 

self   for,   if  thou  dost,   others  will 

not  praise  thee. 
\  20.  Ye  should  not  praise  yourselves. 
My  hat  is  more  beautiful  than  thine, 

or  thy  brother's. 
\  21.    Thou  shalt  not  do  all,   thou 

willest. 
$  21.  They  say,  thou  wilt  go  along. 
"  21.   Thou  doest  all  things  well. 

21.  Dost  thou  not  hear  the  birds? 

21.   Thou  lovest  and  honorest  him. 
|  21.  Thou  lovedst  and  honoredst  him. 

21.  Thou  broughtest  it  yesterday. 

22.  Let  me  do  what  I  will,  I  am 
always  blamed. 

Let  him  go  or  stay;   it  makes  no 
difference  to  me. 
'  g  22.    Let  them  be  ever  so  rieh, 

they  willnever  be  happy. 
However  rieh  they  may  be,   they 

will  never  be  happy. 
Though  they  be  (ober  may  be)  ever 

so  rieh,  they  will  never  be  happy. 
Let  him  be  assisted  ever  so  much, 

he  will  never  become  rieh. 
However  much  he  may  be  assisted, 

he  will  never  become  rieh. 
Though  hebe  (may  be)  assisted  ever 

so  much,  he  will  never  become 

rieh. 
Let  the  pains,  he  takes,  be  ever  so 
great,  nobody  acknowledges  them. 
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3$  fang  ben  Reffet  über'S  geuer« 
£l;un  ^ie  3f>ren  £ut  über  bae  &m- 

ten^eug. 
3$  ging  über  bie  23rücfe. 
(£te  mobnen  über  un3  (im  nämlichen 

£aufe). 
6«  fyäugt  über  meinem  Silbnig* 
(£r  fcbrieb  feinen   Tanten  über  ben 

meinigen. 
2)te  2Bclfen  toaren  über  unferm 

£aupt. 
3c(?  nagelte  bie  Kummer   über   bte 

£l)üre. 
(£r  ift  über  fe$3  gug  1)0$. 
Die  ^onne  fear  über  ben  ^ort^ont 

geftiegen. 
Der  glu§  ftieg  brei  gug  über  bie  glutf)- 

tjb'be,  fo  bag  33icle  eine  Ueberfcfytoem 

mung  befürchteten*  t 

2Ule3  über  ber  (£rbe  fyat  ©cfyaben 

gelitten» 
(£$  ijr  fcfyon  über  brei  3at)re,  bag  id) 

t'bn  nid)t  gefefyen  f)abe. 
@ie  tücbnen  über  uns  Qin  berfelben 

(^  trage). 
<£t  ift  barüber  ergaben,  3emanben  ein 

£eib  anzufügen* 
Ta$  ftebt  über  meinem  begriffe, 
2Bo  ift  mein  £ut? 
-  (£r  ift  unter  bem  Xifd). 
3|?r  Stiefel  ift  unter  bem  Dfen. 

§  28,  3$  t>aUe  irgenb  @tfoa3,  ba3  er 
au  di  fagen  mag,  meiner  23emerfung 
nicbt  toürbig. 

3cb  ging  (fenfredjt)  unter  bie  23rücfe. 

3$  ging  unter  (toeiter  fyinab  al£)  bie 

33rücfe, 
(£r  tootmt  unter   mir   (in   gleichem 

£aufe). 
ßr  roojnt  unter  mir(ingfeicfjer^trage). 
Die  ^onne  fanf  unter  ben  $ort>nt, 
Der  g(ug  ift  einen  gug  unter  ber  &bb* 

Die  örbe  ijr  unter  unfern  gügeu. 
(£r  fc^rieb  feinen  Tanten  unter  ben 

meinigen. 
(Sr  tüar  fünf  Minuten  unter  bemSBaffer. 
<Sr  toar  fünf  Kanuten  lang  unter  bem 

Baffer. 


\  23.  I  hung  the  kettle  over  the  fire. 
Put  your  hat  over  the  inkstand. 

I  went  over  the  bridge. 
They  live  over  us. 

\  23.  Ithangs  over (above)my portrait. 
He  wrote   his   name   above   (over) 

mine. 
The  clouds  were  over  (above)    our 

heads. 
I  nailed  the  number  above  (over) 

the  door. 
£  23.  He  is  above  six  feet  high. 
The  sun  had  risen  above  the  ho- 

rizon. 
The  river  rose  three  feet  above  high- 

water-mark,  so  that  many  feared 

an  inundation. 
Everything   above  ground   was    in- 

jured. 
It  has  been  above  three  years,  since 

I  saw  him. 
They  live  above  us. 

He  is  above  injuring  anybody. 

That  is  above  my  comprehension. 
Where  is  my  hat? 
\  24.  It  is  underneath  the  table. 
Your  boot  is  under  {underneath)  the 

stove. 
I  consider  anything,  he  may  say, 

beneath  my  notice. 

1  went  under  (underneath)  the  bridge. 
I  went  below  the  bridge. 

He  lives  under  me. 

He  lives  below  me. 

The  sun  sank  below  the  horizon. 

The  river  is   one  foot  below   low- 

water-mark. 
The  earth  is  under  (beneath)  our  feet. 
He  wrote  his  name  below  (under) 

mine. 
He  was  five  minutes  under  water. 
He  was  under  water  for  five  minutes 

37* 
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(£r  tfr  unmünbtg,  mtnberjarjrtg. 
Der  SBagen  tft  im  £rocfenen  (unter 

Dbbac|> 
(£r  ^atte  eine  Somfcagnie  ©olbaten 

unter  feinem  23efefyl. 
<2>fe    feuf^en    unter    bem    äugerften 

"Drude* 
3$  ftanb  unter  grogen  5Berbinbltc$fet= 

ten  gegen  ifyn. 
3$  fann  es  unter  biefem  g)ret6  nicfyt 

»erfaufen* 
Unter  folgen  tfmjränben   fönnte  icfy 

meine  (Sinroitltgung  nicfyt  geben» 
(Ss  gibt  feinen  guten  Wlann  unter 

ü)nen* 
(£r  i[t  einer  unter  taufenb. 
3$  fat)  ihn  unter  bem  ©ebränge* 
£t)ue  es  unter  meine  anbern  23itcr;er* 
Unter  uns  gefagt,  glaube  i$,  bajj  er 

in  ©efafcr  föroebt  (ift). 
Das  toirb  unter  uns  beiben  bleiben. 
3$  bot  ifym  ein  23ucf)  an,  roe($eS,  ba 

eS  tin  beutf$eS  roar,  er  nityt  an* 

nafynu 
(Sr  bat  um  ein  Bind  23rob,  unb  ba 

baffelbe  nicfyt  im  £aufe  roar,  mußte 

er  ficb  ofyne  es  begnügen. 
3d;  taufte  ein  Keffer,  unb  ba  es  mir 

nicfjt  recfyt  roar,  taufcfyte  ic|f  S  gegen 

tin  anbereS  ein* 
3$  rootlte  £>errn  $♦  befugen  unb  ba 

berfelbe  ntcbt  ^u  $aufe  roar,  fragte 

ity  nacfy  fetner  «Scfyroefter. 
Bit  fpracfyen  mit  ifyrem  trüber,  ber, 

ba  er  ibren  3roecf  merfte,  jtä  bei 

itynen  entfe^utbigte,   ba§  er  fte  fo 

plbijltd)  tterlaffe* 
(Bit  fugten  ben  Wlann,  unb  ba  fte  um 

nic^t  fanben,  gingen  fie  fort* 

(Sr  bat  ir)n  um  ein  <Stücf  23rob,  unb 
ba  er  btefeS  nicfyt  erhalten  tonnte, 
-  um  tin  ©las  SBaffer* 

3d)  fefye  fyn  morgen,  unb  bann  roerbe 
icb  ttmt  fagen,  roaS  Bit  fagen. 

(Bit  fommen  nac^fte  SBocfye,  unb  bann 
roerben  fie  3fynen  2llleS  bellen, 
toas  fie  Sfynen  fc^ulbig  ftnb* 


He  is  under  age. 

The  carriage  is  under  cover. 

24.  He  had  a  Company  of  soldiers 
under  his  command. 
They  live  under  extreme  oppression. 

I  was  under   great   obligations   to 

him. 
I  cannot  seil  it  under  that  price. 

Under  such  circumstances  I  could 

not  give  my  consent. 
§  25.  There  is  not  a  good  man  among 

them. 
He  is  one  among  a  thousand. 
g  25.  I  saw  him  among  the  crowd. 
Put  it  among  my  other  books. 
$  26.  Between  ourselves,  I  consider 

him  in  danger. 
That  will  remain  between  you  and  me. 
I  offered  him  a  book,   which,   being 

German,  he  did  not  accept. 

He  asked  for  a  piece  of  bread,  which, 
not  being  in  the  house,  he  was 
obliged  to  do  without. 

I  bought  a  knife,  which,  not  suiting 
me,  I  exchanged  for  another. 

I  went  to  see  Mr.  H.,  who  not  being 
at  home,  I  asked  for  his  sister. 

They  spoke  to  your  brother,  who, 
perceiving  their  object,  made  an 
excuse  for  leaving  them  so  sud- 
denly. 

They  sought  the  man,  whom  not 

finding,  they  left. 

r  He  asked  him  for  a  piece  of  bread, 

which  not  being  able  to  obtain, 

he  asked  him  for  a  glass  of  water. 

He  asked  him  for  a  piece  of  bread 

and,   not  being  able  to  obtain 

(get)  this,  for  a  glass  of  water. 

I  shall  see  him  to-morrow,   when  I 

shall  teil  him,  what  you  say. 
They  will  come  next  week,   when 
they  will  pay  you  all,   they  owe 
you. 
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(£r  Begleitete  un$  bis  tywte,  unb  ba 
trollte  er  auf  einmal  nicfyt  mefyr  net- 
ter gerben, 

3$  mar  legtet  3aftr  in  ber  ©tabt,  unb 
bann  faß  t#  oie  Ruinen  ber  $ir$e» 

3cb  erinnere  midj,  tag  in  1840  ein 
SBirbelrotnb  mar,  ba  würben  mefyr 
als  jraan$ig  Käufer  umgeriffen» 

©ie  finb  tm  feljr  jerftreute  $erfon» 

3$  fpracfc  baüon,  bag  er  un£  btö  $a= 
riS  begleitete» 

3$  fyabe  mefyr  d5eifie^gegenn?art  als 
(Sie  meinen» 

©eiue  3erftreutfyeit  tt>trb  fein  [ftuin 
fein» 

£aben  ©te  bie  geffrige  3«tung  gelefen  ? 

9?ein,  aber  ity  tyabt  bie  heutige  gelefen 

Die  oorjafyrige  (Ernte  toar  fefyr  gut» 

©eine  bamaligen  ®efc$äfte  toaren 

fetjr  glücflidj,  blüfyenb» 
Der  jegige  3uftanb  (Europa^  tfi  be- 

unrut)igenb» 
Die  morgenbe  (morgige)  5)ofr  toirb 

uns  frifdje  9?acljri$ten  öom  itriegS* 

fdjaupla^e  bringen» 
3$  febrieb  am  30»  öorigen  Monats 

meinem  33ruber  unb  erroarte  am  29. 

biefeö,   ober  fpätefrenS  bte  am  6» 

nä'cfyften  Monats  eine  Slntroort 

(££  finb  öon  fyier  bte  $u  meinem 

(Skogsater  jetyn  teilen» 
töte  ötel  Minuten  finb  e$  naef)  fe$3 

Ut)rV 
SS   finb   gerabe  brei^n  Minuten 

nadj  ein  Viertel  auf  fieben» 
(£3  finb  gerabe  jet)n  ülfyaler,  bie  ©ie 

mir  fdjulbig  finb» 
iE*  tft  ntc&t  bas  erfte  Wlal,  bag  t$  3(> 

neu  $ebn  ülfyaler  fdjulbtg  bin» 
3ft  bieS  ^baS  erfte  Wlal,  bag  ©te  in 

biefer  ^stabt  finb? 
$etn,^abame,abere3iftba3le£te2M. 
3$  fefye,  bag  ©ie  fe^r  gern  ©pag 

machen» 
5Ber  $erbra$  biefe  Mti? 
30  meine,  e£  fei  3ot)ann;  aber  ob  er 

(es  nun)  tfyat  ober  mcfyt,  fo  fannft 

Du  jte  (boc£)  auSbejfem  (repariren)» 


He  aecompanied  us  to  Paris,  when, 

all  of  a  sudden,   he  would  go  no 

further. 
I  was  in  town  last  year,  when  I  saw 

the  ruins  of  the  church. 
I  remember,  that  in  1840  there  was 

a    whirlwind,    when   more    than 

twenty  houses  were  blown  down. 
You  are  a  very  absent-minded  person. 
I  was  talking  about  his  aecompany- 

ing  us  to  Paris. 
I  have  greater  presence  of  mind  than 

you  think. 
His  absent-mindedness  will  be  his 


Have  you  read  yesterday's  paper? 
No,  but  I  have  to-day's. 
(  Last  year's  crop  was  very  good. 
(  The  crop  of  last  year  was  very  good. 
His  business  at  that  time  was  very 

prosperous,  flourishing. 
The  present  condition  of  Europe  is 

alarming. 
To-morrow's  mail  will  bring  us  fresh 

news  from  the  seat  of  war. 

I  wrote  to  my  brother  on  the  30th 
ultimo  (of  last  month)  and  expect 
an  answer  on  the  29th  instant  (of 
this  month),  or,  at  the  latest,  by 
the  6th  proximo  (of  next  month). 

g  27.  It  is  ten  miles  from  here  to  my 
grandfather's. 

How  many  minutes  is  it  afttr  si& 
o'clock? 

|  27.  It  is  exactly  thirteen  minute« 
after  a  quarter  past  six. 

g  27.  It  is  exactly  ten  dollars,  that 
you  owe  me. 

It  is  not  the  first  time,  that  I  have 
owed  you  ten  dollars. 

Is  this  the  first  time,  you  have  been 
in  this  city? 

No,  ma'am,  but  it  is  the  last  time. 

I  see  you  are  very  fond  of  joking. 

Who  broke  this  chain? 

\  28.    I  think,   it  was  John;   but, 

whether  he  did  or  not,  you  can 

repair  it. 
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§  1*  2Bir  fyaben  gefeiert,  ba$  alö,  tt>entt  e3  na$  etnem  (£omparatfo  ftebt, 
immer  burcty  than  überfegt  toerben  mu§*  Der  Kepler  foltte  ba$  nic$t  »er- 
geffen,  ba  in  biefem  gaüebie  Deutfcben  l)äufig  as  gebrauten,  toa$  gan^  falfcb 
ift*  He  has  more  as  I  fottte  fyeifjen:  more  than  I.  (£r  bat  mebr  al$  td)* 
2113  fyetgt  nad>  einem  $ofttto  as,  aber  ni$t  nad)  einem  (£omparatiö*  His 
dog  is  more  beautiful  than  mine,  but  not  50  beautiful  as  my  uncle's.  (Sein 
£unb  ift  fdjbner  als  ber  meinte,  aber  ntc^t  fo  fcfjon  al$ber  meinet 
Dbetmö.    lieber  als,  in  23eaug  auf  3eit,  fiebe  15.  £*  §  9. 

§  2*  SBenn  als  im  23orberfa£e  im  Deutfcfyen  toeggelajfen  ttnrb,  »eil  e$ 
im  9Ja$fa$e  ftebt,  follte  es  bo$  im  (Sngltfcben  im  SBorberfajje  fielen;  ttnrb 
aber  mit  ben  baranf  folgenben  3B ortern  im  *Rad>fa$e  metftenS  toeggelaffen* 
(Sie  ift  großer,  aber  nityt  fo  t>übfd^  als  ifyre  (^d^n^efter*  She  is  taller  than 
her  sister,  but  not  so  pretty  (as  she  lägt  man  meiftenS  toeg)* 

§3,  £>te  »ergebenen  33ebeutungen  oon~tt>ie  fann  man  aus  ben  23et* 
fpielen  in  ber  £eftion  letcfyt  merfen,  fo  bag  man  $ ertoea) feiungen  ebne  Wltyt 
»ermeiben  fann* 

§  4.  SBt'S,  in  23ejug  auf  &\\,  tyeifjt  tili,  by  unb  gun>etlen  to.  Der  Un* 
terf^ieb  §u>ifc^en  tili  unb  by  ift  febr  genau,  unb  ift  in  ber  17,  £♦  §  3  ange* 
geben*  To,  in  23e$ug  auf  3tit,  ^at  biefelbe  23ebeutung  tote  tili,  ift  aber 
fdjtoätfjer*  9Benn  bi$  bas  <£nbe  eines  £titxavimtä  be^eta)net,  tt>trb  es  burefj 
before  gegeben*  (SS  bauert  Oä'fyrt)  no$  eine  (Stunbe,  bis  toix  tfyn 
fetyen*  It  will  be  an  hour,  before  we  see  him.  *8ei  tyftaafy,  ©etoicfyt, 
(Summen  u*  bgl*  fyeifjt  bis  to  unb  für  örtlichen  Otaum  to  ober  as  far  as. 
tylan  merfe  biefen  Unterfcfyteb  unb  brause  nie  tili  ober  by  für  brtlt^en 
[Raum,  als  Ueberfegung  »on  bis* 

§  5*  5Ran  merfe,  ba§  Weber  ber  beftimmte  5lrtifel,  no$  bie  perfonltcben 
gürfoörter  »or  einzig  in  ber  23ebeutung  oon  single  ftefyen*  Dies  ift  ber 
einzige  £ut,  ben  er  §at.  This  is  the  only  hat,  he  has.  (£r  fyat  nur  einen 
einzigen  §Ut*     He  has  but  a  Single  hat. 

§  6*  £)er  Unterfdjieb  t)ti%t  beibeS:  the  difference  unb  the  distinetion. 
The  difference  beftefyt  in  ben  t&atytn  felbft*  The  distinetion  toirb  burc|  ben 
23erftanb  gemalt*  Wlan  maebt  tttc^t  immer  einen  Unterfcfyieb,  too  cS 
einen  Unter f$ieb  gibt*  A  distinetion  is  not  always  made^  where  there 
is  as  difference, 

§  7*  Kepler  mafytn  in  ber  Slntuenbung  »on  to  use,  to  want  unb  to 
need,  als  Ueberfefcungen  oon  brausen,  häufige  gebier*  Die  23eifyiele  in  ber 
£eftton  macben  biefe  @a($e  fo  Har,  bag  ber  Unterft^teb  lefebt  ju  merfen  ift* 
To  use  beigt  brausen,  aber  nur  in  ber  ^ebeutung:  ®ebraucb  machen  »on, 
im  ^3ebrauc^  büken;  to  want  bebeutet  brauchen  in  ber  SBebeutung:  fanget 
^aben,  nbttjtg  fyaUn,  l)ahtn  tootlen  unb  to  need  fyetgt  brausen  in  fyobnn 
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(Grabe,  bebürfen,  an  (SttoaS  Mangel  l)aben,  ba$  für  ttnfere  (£jrtjien&  ober 
3n?ecf  unentbehrlich  $♦    3$  brause  e3  nbtfyig.    I  need  it. 

§  8»  9J?an  merfe  gleichfalls,  bag  braueben,  nbtfytg  fyaben,  toenn  e$  fo  tftel 
tote  erforbem,  erforberlid)  fein  l)eigt,  meiftenS  buref)  to  take,  ober  to  require 
gegeben  toirb.  How  long  does  it  take  to  do  it?  £Bie  lange  braucht  man, 
um  e$  $u  tfyun? 

§  9.  (£3  i(t  bei  Deutfdjen,  bie  auger  il)rer  $httterfprad)e  auef)  nodj  anbere 
gelernt  fyaben,  ein  fyauftg  öorFommenber  geiler,  (Gelegenheit  immer  buref)  oc- 
casion  $u  überfein*  (Gelegenheit  in  SluSbrücfen,  tt)ie:  (Gelegenheit  Ijaben, 
etn?a$  ^u  tt)un,  fyeigt  immer  opportunity.  Occasion  fyeigt  (Gelegenheit  mit 
bem  9Jebenbeg,riff  üon  23eranlaffung.  2öa$  tt?ar  bte  $eranlafjung  feines 
23cjuct)£?  What  was  the  occasion  of  bis  visit?  (Gelegenheit  (ju  fteblen) 
maetjt  ben  ^teb*  Opportunity  makes  the  thief.  To  have  occasion  for 
mit  einem  §aupt*  ober  giimorte,  ober  to  mit  einem  3?ittooTtc,  fyeigt  brau- 
chen, nbtt)ig  b^ben,  bebürfen.  I  have  no  occasion  to  go.  There  is  no  oc- 
casion for  my  going.  3cb  brauche  nidjt  ju  geben*  3cb  t)abe  Feine  $eran* 
laffung  $u  geben,    I  have  no  occasion  for  you.     3$  brauche  (E>ie  nid;t* 

§  10,  Notwithstanding  regiert  ben  2Iccufatiö;  nevertheless  regiert  über- 
haupt nidit.  Ungeachtet  atter  feiner  ^erfpredmngen.  Notwithstanding  all 
his  promises.  <&tatt  biefer  5öörter  brauet  man  oft  im  gerootmlictjen  2eben 
for  all  ober  for  all  that.  3dt)  glaube  ir)m  bennod)  nici)t.  I  do  not  believe 
him  for  all  that.  Ungeachtet  bejfen,  bag  er  gu  3t)nen  Farn*  (2öenn  er  auc$ 
JU  3bnen  Fam,)     For  all  he  came  to  you. 

§11.  Wlan  merFe,  bag  eine  (Sacfye  be$ar)fen,  fyeigt  to  pay/or  a  thing. 
For  feilte  man  nie  anblaffen.  #aben  (Sie  t^it  Keffer  be^afylt?  Have  you 
paid/or  the  knives?     3dt)  tjabe  fte  be$at)lt.     I  have  paid/or  them. 

§12.  ©in  $aar,  in  ber  23ebeutung  etliche,  einige,  toenige,  fyeigt-a. 
couple,  a — or  two,  one  or  two,  two  or  three  unb  nic^t  a  pair.  (£r  toar 
»er  ein  $aar  <£>tunben  t)ier.  He  was  here  a  couple  of  hours  (an  hour  or 
two,  one  or  two  hours)  ago. 

§  13.  To  be  to  hear,  to  be  to  see,  to  go  to  see,  to  go  to  hear,  to  go 
and  see,  to  go  and  hear,  to  come  to  see  unb  al)nltdt)e  gormen  toerben  im 
<£nglifc$en  oft  gebraucht,  too  im  Deutfc|en  meiften$  ba$  einfache  3^ittoort 
angeroanbt  toirb.  (Gejtern  hm  er  ^u  mir  (befugte  er  mid?)*  He  came  to 
see  me  yesterday.  $at  er  bie  neue  Dper  gebort?  Has  he  been  to  hear 
the  new  opera? 

§  14.  Which,  toefcfyer,  t(r  im  Snglifcfycn  nue  im  £)eutfct)en  fpectetter,  aU 
who,  roer,  ober  what,  fta$,  roa3  für;  im  Snglifcben  behält  which  immer 
biefe  (5tgenft)ümlidVfeit.  2Ber  fcon  3fjnen  ift  in  bie  <Stabt  gegangen?  Which 
of  you  went  to  town? 
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§  15*  Wan  öerroec|$le  Ut$t  to  lend  mit  to  borrow.  To  lend  fyetgt  3e* 
ntanbem  (EtroaS)  leiten  (borgen);  to  borrow  fyeigt  öonSemanbem  (EtroaS) 
borgen  (letljen)*  2Benn  er  baS  f&utf)  *on  3(men  geborgt  l)at,  fo  muffen  @te 
e£  il)m  gelteren  fyaben*  If  he  borrowed  the  book  of  you,  you  must  have 
lent  it  to  him. 

§  16*  Thing  roirb  im  Englifcfyen  oft  na$  Eigenfd>aft3 wortern  gefegt,  bie 
tm  Deutfctyen  fubftantfoifclj  gebraucht  »erben»  T)a$  tjr  ba3  Ebeljre,  roa3  er 
gett)an  fyat.     That  is  the  noblest  thing,  he  has  done. 

§  17»  (Spricht  man  öon  3nftrumenten  fpielen,  fo  fyeigt  to  play,  ofyne 
spräpofttton,  $u  fpielen  rotffen  unb  to  play  on  ober  upon  im  Slugenblicf  barauf 
fpielen*  3m  erftern  <Stnne  roirb  on  ober  upon  aucf)  juroeilen  angeroanbt;  tm 
ledern  rotrb  bte  $artictpialform  meiften3  gebraust»  Er  fpielt  $iolin  (bte 
Violine),  He  plays  the  violin.  Er  fpielt  auf  ber  Violine*  He  is  playing 
on  ober  upon  the  violin.  *8d  ® efettfdjaftöfptelcu  roirb  at  gtötfc^en  ba£  3^* 
ioort  unb  ben  Warnen  be3  (Spiete  gefegt*  Er  fpiclt  ^c^acl>  He  plays  (is 
playing)  at  chess. 

§  18»  2luger  M  £auptrobrtern,  bte  %Raa$,  (55eroiü)t,  £rjeil  n.  f*  ro,  be- 
$eicf)nen,  frefyt  bte  33räfccfttion  of  ^roi^en  ben  gemein  fcfyaf  Micken  SSegetc^nun- 
gen  unb  ben  Eigennamen  von  £ä'nbern,  trabten,  3nfeln  u*  f,  ro*,  tton  Mo- 
naten unb  ^erfonen*  Die  <5tabt  Hamburg»  The  city  of  Hamburg.  Der 
9ttonat  tylau  The  month  of  May.  Er  ift  befannt  unter  bem  tarnen  £o- 
toarb*  He  goes  by  the  name  of  Howard.  3ebocf)  roirb  hü  glüffen  of  nicfyt 
<xnge»anbt*   Der  £>ubfonflug*  The  river  Hudson,  ober:  The  Hudson  river. 

§  19»  2Bir  Ijaben  fcfyon  gefefyen,  bag  in  ber  englifcfyen  (Sprache  jeber 
männliche  ©egenftanb  auclj  männlichen  ®efcfylec$t$  ift;  jeber  roeiblicfye  ®e* 
genftanb  roeiblicfyen  ©ef$le#t$  unb  2MeS,  roa3  roeber  mä'nnltd)  noefy  roetb(td), 
fäc|ltcf)en  (S5efc^Ied)t^  ift*  ES  ift  jebod)  erlaubt,  in  einem  bicfyterifcljen  ober 
berebten  <&tyl,  ben  leblofen  (35egenftä'nben  entroeber  ba3  männliche  ober  ba3 
roeiblicfye  ®efc^lec|t  $u  »erleben*  Dichter  unb  S^ebner  machen  i>on  tiefer 
gretfyett  bäuftgen  ©ebraudj,  um  ifyren  Stiftungen  mel)r  £eben  ^u  geben*  3m 
allgemeinen  roirb  allen  Dingen,  bie  ftd)  burc^  $raft,  Energie  unb  anbere 
Eigenheiten  be3  Wlanntü  auszeichnen,  ba$  männliche  ®efc^(ec^t  $uertl)cilt, 
unb  benen,  roelc^e  ftd)  burefy  ©cfyroädje,  ©djb'nfyeit,  3ar^^t  unb  anbere  Ei* 
genfyetten  be£  SBeibeS  auszeichnen,  baS  roeiblicfye  ®efc^(ect>t*  Seber  <5c$nfr* 
fteller  jebocfy  gibt  nacl)  feinem  eigenen  ($5efcr;macfe  ben  leblofen  (Skgenftänben 
ober  abftraFten  £>auptrobrtern  baS  männliche  ober  roeiblicfye  ®efd^lec^t*  Wlan 
nterfe,  bag  the  sun,  bte  ^onne,  männlic|  unb  nie  roeiblid)  ijr,  bag  tho 
moon,  ber  5P?onb  unb  alle  Wirten  öon  8af)r^eugen  roetblic^  unb  nie  mä'nnliclj 
finb*  gitr  bie  tarnen  oon  ^täbten  unb  £änbern  roirb  auc^  ba^  »eibltc^e 
®efcfjledjt  angeroanbt*    Do$  für  tiefe  alle  fann  ba^  fäc^lic^e  ®efc^lec^t  rtc|p 
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ttg  gebraust  derben  unb  es  ifr  (befonberS  für  £ernenbe)  befjer  e$  anguwen* 
ben*  (£$  liegt  etwas  3JoffirltcbeS  bann  ju  fagen:  £Ae  is  a  large  man  o/war, 
unb  e$  wäre  baber  beffer  &u  fagen:  Ü5  is  a  large  man  of  war.  (£s  tft  tin 
großes  $riegSjo)iff* 

§  20»  Das  eigentliche  gürwort  ber  fetten  $erfon,  (Ein^l,  thou,  thee, 
thy,  thine,  thyself  wirb,  toit  wir  gefefyen  fyaben,  im  gewöhnlichen  ZtUn  nkljt 
gebrannt*  Da  es  aber  in  ber  23ibel,  im  (35ebet  unb  tn  ber  ^Joefie  gebraust 
wirb,  fo  fotfte  man  |tc|>  bamit  befannt  machen.  !Du  liebji  Diel)  mefyr,  als  Du 
Deinen  *ftäcbfien  Hebft,  unb  mefyr,  als  er  Dicf)  liebt  Thou  lovest  thyself 
more  than  thou  lovest  thy  neighbor,  and  more  than  he  loveth  (loves) 
thee.  Ye  wirb  in  ben  nämlichen  Säßen  für  ben  9Jominatfo  ber  ^wetten 
sßerfon  in  ber  W^t^l  ftatt  you  gebraucht*  Ye  are  the  men.  3l)r  feib 
bie  Männer»  Wlan  fottte  nie  thou,  thy  &c.  unb  you,  your  &c,  tn  SBegug 
auf  benfelben  ©egenjranb,  n?ec^felörJ>etfe  in  einem  <Sa$e  gebrauchen,  alfo: 
Du  lobft  Dieb,  überfe£e  man  nic^t:  You  praise  thyself,  ober:  Thoupraisest 
yourself,  fonbern:  Thou  praisest  thyself,  ober:  You  praise  yourself. 

§  21*  Sflaty  thou,  b.  f).  in  ber  feiten  $erfon  (Sinjafyl,  befommt  baS 
3eitwort  in  ber  gegenwärtigen  gtitfoxm  beS  SnbicatioS  st,  wenn  ber  3nfiut- 
tto  mit  einem  «Selbftlaut  auger  0  unb  y,  unb  est,  wenn  eS  auf  0,  y  ober 
einen  Mitlaut  enbigt*  Du  liebfr,  thou  loves*;  Du  fybrfr,  thou  heamz;  Du 
get)ft,  thou  goest;  Du  fyielft,  thou  playest;  Du  raubjf,  thou  robbest  (ftebe 
6*  Z.  §  1);  Du  fliegft,  thou  fliest  (fielje  17.  £♦  §  4).  Unregelmäßig  finb: 
Du  Ijaft,  thou  hast;  Du  bift,  thou  art;  Du  Fannft,  thou  canst;  ^n  barfft, 
Fannft,  thoumayst;  Du  follfr,  thou  shalt;  Du  mußt,  thou  must;  ^n 
tbuft,  thou  dost  (als  Hilfszeitwort;  als  #auptäeitwort,  thoudoest);  Du 
Wirft,  thou  wilt  (als  Hilfszeitwort;  als  £auptäeitwort,  thou  willest,  Du 
Wtllfr)*  3m  3mperfect  wirb  an  bie  regelmäßigen  ßtit\o'6xttx  st  unb  an  bie 
unregelmäßigen  est  gelängt*  Du  liebtefr,  thou  lovedst;  Du  efyrteft,  thou 
honoredst;  Du  füfyrtejr,  thou  leddest;  Du  flogefr,  thou  flewest.  Unregel- 
mäßig finb:  Du  Warft,  thou  wast  (im  3nbicatiö)  unb  thou  wert  (im  (Jon- 
junetiü)*  Did,  had,  might,  could,  would  unb  should  Werben  jegt  abge* 
Für^t  gefcfyrteben :  didst,  hadst,  mightst,  couldst,  wouldst,  shouldst.  5llle 
obigen  gormen,  bie  est  bekommen,  werben  anty  oft  abgefärbt  getrieben,  unb 
bann  Wirb  nur  st  angehängt,  toitt  X)n  fybrfr,  thou  hearst;  ^)u  fjnelfr,  thou 
playst;  Du  gingft,  thou  wentst. 

§22.  2öenn  mögen  gewiffermaßen  eine  Sebingung  ober  (SMetcfygülttg* 
feit  auSbrüctt,  wirb  eS  oft  burefy  let  überfe^t*  %)lan  berücfftc^tige  audj  hit  an* 
bern  in  btefer  £eftion  angegebenen  gormen. 

§  23»  Ueber  tyifyt  over,  wenn  baS  Untere  oon  bem  £)beren  gewiffermaßen 
bebeeft  wirb,  ober  bamtt  in  53erüfyrung  Fommt*    (Er  liebte  ein  <5tücf  Rapier 
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Über  (auf)  bag  £ocb.  He  pasted  a  piece  of  paper  over  the  hole.  SBentt 
ba$  Untere  »om  Dbern  tt>eber  bebeeft  noeb  berührt  n>trb,  braucht  man  forcobl 
above  als  over  für  über*  &$  ift  über  ber  £fyür,  It  is  over  the  door.  It 
is  above  the  door.  3n  ber  Sebeutung  fytytx  aU,  mebr  als,  twetter  oben, 
fyetgt  über  above.  (Er  ift  über  fec|g  gug  b°$«  He  *s  above  six  feet  high, 
©r  liebte  tin  ©tücf  Rapier  über  (bbfyer  als)  ba$  £ocb.  He  pasted  a  piece 
of  paper  above  the  hole.  Ueber,  in  33e^ng  anf  Wlatyt,  £errfcbaft,  Slufftcbt, 
33efet)l  u.  f.  tt>.,  forste  für  hinüber,  herüber,  tyifyt  over.  (£r  fyerrfebte  über 
(Snglanb.  He  reigned  over  England,  ^agt  un$  ju  ifym  hinüber  gelien* 
Let  us  go  over  to  him. 

§  24.  Unter  t>eigt  below,  beneath,  under,  underneath.  Below  tjr  above 
entgegengefejjt  unb  under  ijt  over  ober  on  (upon)  entgegengefeft.  Beneath 
nnder  unb  underneath,  tn  Se^ng  auf  bie  Stellung,  £age,  feigen  unmittel- 
bar ober  btcfjt  unter  (b.  fy.  tn  einer  fenfreebten  Stellung),  tva$  Ui  below 
niebt  immer  ber  gatt  ift.  Underneath  rotrb  roentg  gebraucht  unb  nur  in  bie- 
fer  23ebeutung.  Below,  beneath  unb  under  roerben  roie  unter  im  £)eutfc|en 
aud)  figürlicb  gebraucht.     5D?an  »ergletcbe  bte  23eifyiele  in  ber  £eftion* 

§  25.  SBenn  unter  eine  SSermtfcbung  mit  bebeutet,  roirb  e$  bureb  among 
überfefct.  <5te  roerben  e$  unter  3b^n  Suchern  finben*  You  will  find  it 
among  your  books. 

§  26.  Unter,  in  23e$iebung  auf  ^roei  $erfonen  ober  (^adjen  flatt  ätotfeben, 
tyeigt  between  unb  niebt  among  ober  under.  T)a$  foll  unter  un$  (&roet) 
bleiben»     Let  that  remain  between  us. 

§  27.  SBenn  e$  finb  im  £)eutfcben  ftcf)  auf  ein  £au£ttoort  in  ber  9ftebr- 
jabl  bejiefyt,  ba$  ßtit,  $aum  ober  ®elt>  be^iebner,  fo  muß  ba$  e$  finb  burety 
it  unb  tin  3«itroort  in  ber  (Stnjabl,  unb  niebt  bureb  they  are  überfejjt  toerben, 
(£$  ftnb  fünf  3abre,  bag  icb  ibn  niebt  gefeiert  babe.  It  has  been  five  years, 
since  I  saw  him.  (5£  finb  fünf  teilen  »on  ^ter  M$  ju  ber  (stabt.  It  is 
five  miles  from  here  to  town.  £)iefe  Sftegel  ma$t  eine  $u$nabme  »on 
10.  2.  §  6* 

§  28*  3m  Deutfcben  roerben  oft  SBorter,  toie  nun,  toobl,  f#on,  boeb, 
benn  u.  f*  ro.  gebraust,  um  einem  ©age  eine  geroiffe  SRunbung  ober  2Bobl* 
laut  &u  »erleben;  roo  bann  biefe  SBbrter  im  Sngltfc^en  niebt  roieber  gegeben 
toerben.  3m  (Sngüfcben  fuct)t  man  im  5lügemeinen  atte  entbehrliche  2Borter 
imb  lange  ober  »erroicfelte  SBenbungen  $u  »ermeiben,  obne  jeboeb  babei  Farg 
ober  unbbfltcb  ^u  fein.  $abm  ©te(roo^l)  meine  Srüber  gefeben?  Have  you 
geen  my  brothers?  3a,  icb  babe  fie  gefeben.  Yes,  sir,  I  have.  'Da  ©ie 
(boeb)  niebtö  »on  mir  erroarten,  roarum  kommen  ©ie  (benn)  ju  mir?  Since 
you  do  not  expect  anything  from  me,  why  do  you  come  to  me? 
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SIXTIETH  LESSON. 


Urteilen,    Beurteilen,    to    judge 

(t^cfrob^cb). 
SDfrerftefoen,  pd>  ftnberfej^en,  to  resist 

(rtrHMt')- 
tleberroinben,  to  overcome  (orj^toor* 

Km'-). 

5B eicfyen,  ttor,  to  give  way,  to. 
Entfernen,  to  remove  (rit)*mul>tr/)* 
Xrcfc  bieten,  trogen,  tobeard  (bifyrbb)* 
SBteber  erfennen,  to  recognize  (xtV* 

pgg-neift). 
Sßerrcirren,  verlegen  ma$en,  to  em- 

barrass  (em^bafyr'-ätyg)* 
(Sinfübren,    to   introduce    (in=tro= 

5ln^iet)en,  auf  ficf)  stehen,  to  attract 

(a>trabfV)- 
23emerfen,  to  remark  (rüVtttarf)* 
Da3  (Slenb,  misery  (mtö'^iiM)« 
Das  TOtleib(en),  pity  (pttM); 
Da3  Uebel,  the  evil  (ty'-toü), 
Die  33c0t)eit,  malice  (m&'fylMjj)* 


Die  ^cfcmeidjelet,  adulation  (äfybb- 

Dte^ad^traf^thepower^au'^or). 
Die  (Sterbeftunbe,  the  mortal  hour. 
Die  (Sinfac^eit,  ftunftlofigfeit,  sim- 

plicity  (§im*\)li%'*>\t*i). 
Der  ^an^ler,  the  chancellor  (tf($a'§n'* 

pel-ör). 
Die   21e{)nlid}feit,   the  resemblance 

(rit)-fem/-blat«n§)» 
Die  bitten,  Sanieren,  bie  Lebensart, 

the  manners,  (maljn'*Ör$)» 
Der   <Sd)uft,    <5pi§bubt,   the  rascal 

(xäW*tä\)\). 
3n  (bejcnberen)  Umfia'nben  befhtbHcf), 

circumstanced  (j}ör'*fom*jral)nft)\ 
ttnbeftcdjen,  unbribed  (bn-bretbbbbO* 
tlngefauft,  unbought  (cn-bät)!7)* 
5iel)nltct>,  gleichartig,  siinilarly  (gim'* 

3eitig,  timely  (teimMi)* 


©  ä  £  e  junt  SluStoenbiglerrtem 

Do  not  insult  a  poor  man :  his  misery  entitles  him  to  pity. 
Fill  thy  heart  with  goodness,  and  thou  wilt  find,  that  the  world 

is  füll  of  good. 
Remember  thy  own  feelings,  when   similarly   circumstanced, 

that  thou  mayst  rightly  judge  the  feelings  of  others. 
By  timely  resisting  them,  the  greatest  evils  may  be  overcome. 
When  a  great  man  is  laid  in  his  grave,  lies  of  malice  are  apt 
to  give  way  to  lies  of  adulation. 

To  purchase  heaven,  has  gold  the  power  ? 
Can  gold  remove  the  mortal  hour? 
In  life  can  love  be  bought  with  gold  ? 
Are  friendship's  pleasures  to  be  sold  ? — 
No :  all  thät's  worth  a  wish  or  thought, 
Fair  virtue  gives  unbribed,  unbought. 

ONE  HTJNDKED  AND  SIXTY-FOURTH  EXERCISE. 

NO   PLACE. 

A  gentleman,  who  had  been  absent  for  a  long  time,  and 
who  during  his  absence,  had  suffered  his  beard  to  grow  (prob- 
38 
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ably  because  he  was  afraid  to  beard...  a  razor)  visited  a  relative 
of  bis,  whose  child,  a  young  girl  of  four  or  five  years,  he  was 
very  fond  of. — Instead  of  saluting  him  with  a  kiss,  as  usual, 
the  little  girl  did  not  seem  to  recognize  him. — "  Why,  child/7 
said  the  mother,  "do  you  not  know  your  cousin  William; 
why  do  you  not  go  and  give  him  a  kiss?" — "Why,  mamma," 
replied  the  little  girl  with  the  most  perfect  simplicity,  "I  do 
not  see  any  place." 

NO   BEARD   AND   NO   CONSCIENCE   AT   ALL. 

Before  he  became  chancellor,  Lord  Jeffreys  was  distinguished 
for  his  rough  manners. — When  in  office,  he  had  respect  for  no 
one. — "I  suppose,"  said  he  one  day  to  an  old  man,  whom  he 
wished  to  embarrass,  "you  have  a  conscience  as  long  as  your 
beard?" — The  old  man  replied:  "Does  your  honor  measure 
consciences  by  beards  ?  if  so,  your  honor  has  no  conscience  at  all. " 

AN   AUTHOR   AND   A   PUBLISHER. 

An  author,  calling  upon  his  publisher  one  evening,  was  in- 
vited  to  stay  to  supper. — A  goblet,  bearing  resemblance  to  a 
human  head,  was  introduced,  and  attracted  the  attention  of 
the  guest. — "Do  not  be  afraid  to  drink  from  it,"  said  the 
bookseller;  "it  is  not  a  skull." — "I  should  not  have  wondered, 
if  it  had  been,"  replied  the  author,  "for  you  publishers  drink 
your  wine  out  of  our  skulls." 

A   WRONG   MEASURE. 

A  gentleman,  while  giving  Orders  for  a  pair  of  boots,  re- 
marked,  that,  as  one  of  his  feet  was  rather  larger  than  the 
other,  the  boots  must  be  made  accordingly. — When  they  were 
brought  to  him,  he  put  the  large  boot  on  the  small  foot,  and, 
after  trying  in  vain  to  get  the  small  one  on  the  large  foot,  he 
exclaimed:  "  You  rascal,  I  ordered  you  to  make  one  boot 
larger  than  the  other  and,  instead  of  doing  that,  you  have 
made  one  smaller  than  the  other." 

ONE  HTTNDRED  AND  SIXTY-FIFTH  EXERCISE. 

3ft  Dein  33ruber  reifer  aU  2)u?  (Wlan  überfe^e  Du,  Dein 
it.  f.  tu.  in  triefer  unb  ben  brei  folcjenben  Uebuncjen  mit  thou,  thine 
u.  f.  n>.  59.  g.  §§  20,  21.)— gr  ift  reichet  alt  (59.  £.  §  1)  {$,  aber 
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ntd)t  fo  retdj  aU  (59.  2,  §  1)  mein  S3etter. — 2r  ift  reifer,  aber 
itic^t  fo  gut  als  (59.  2.  §  2)  Du.— Äennft  (59.  2.  §  21)  Du  Gerrit 
JRonbo? — 3a  wol)l  (certainly),  er  ift  ein  fe£)r  guter  sJD?ann,  siel 
Keffer,  aber  nidjt  fo  unternefymenb  ate  (59.  2.  §  2)  fein  53rubei\ — 
Er  ift  nicfet  fo  unternehmend  aU  fein  33ruber,  aber  unternehmender 
aU  fein  SSetter. — 3$  meine  e$  (55.  2,  §  4)  aucfy* — Du  fpricfyft 
(59.  2,  §  21)  aU  ob  Du  ifyn  fet)r  gut  fennteft — St,  mein  Heber 
(dear)  greunb,  imt  (59.  2*  §3)  gro§  Du  geworben  bift! — SBte 
gut  Du  ausftefyfi!—  Du  wct§t  nid)t,  mie  lange  td)  fdjon  auf  Dicfy 
warte. — 2Ste  t>afl  Du  ben  2öeg  gefunben? — Deine  greunbe  in  £♦ 
fagten  mir,  n?ie  (37.  2.  §  6)  id)  Di*  (59.  2.  §  20)  ftnben  fonnte. 
— 2ßie  g  i  n  g  ba$  $u  (to  happen)? — 3*  fagtc  ifynen,  bafj  td)  fom* 
men  wollte  (was  coming),  natürlid). — 2öei§  Dein  ©ol)n,  »ic 
(37,  2,  §  6)  er  unfern  tarnen  auöfpredjen  foll? — Sr  mi$,  wie  er 
(es)  lernen  fann,  tfyn  au$aufpred)en* — £aft  Du  fo  siele  <Söf)ne  mie 
id)? — 3*  roet§  ntd>t  wie  siele  Du  fyaft,  aber  td)  t)abe  ttier,  mie  Du 
fteljft,— Sie  getjen  (to  walk)  gerabe  (fo)  wie  (33.  2,  §  1)  Du, — 
Söte  meinft  Du  ba$?  (How  is  that  ?)— Daburd),  ba§  (By  33.  2. 
§§  4,  5)  fte  ümn  gu§  sor  ben  anbern  fe^en  (to  put).— 3*  fefye, 
Du  fd)er$eft  gern  (to  be  fond  of). — Der  Ä(eine  ift  Dein  wahres 
(very)  öbenbilb* — 23iS  $u  (Up  to)  biefer  3?it  bü&e  td)  gebaut,  ba§ 
er  baä  öbenbilb  feiner  Butter  wäre, — ipaft  Du  Di*  auf  bem  Sßege 
aufgebalten? — 3<*,  *$  war  bon  $e()n  Uf)r  SIbenbe  bi$  (59.  2,  §  4) 
elf  Ut>r  Borgens  in  D- — 2Bie  weit  ift  eö  son  5)l)ilabelpl)ia  bis  9iew 
§)orf?— 9ti*t  gan$  fo  weit,  als  son  $)f)ilabelp()ia  bis  (59.  2.  §  4) 
33altimore* — Sßie  wtit  begleitete  Did)  Dein  greunb? — Sr  begleitete 
tmd)  bis  gur  erften  Station  (Station). — 9iun,  mein  f leiner  ftnabt, 
wie  weit  fyaft  Du  in  bem  S3ud)e  gelefen,  bas  id)  Dir  gab? — 3* 
fyabt  bis  3ur  $wetunbfed)$igften  ©eite  gelefen,  aber  id)  werbe  fortfafj* 
ren,  barin  $u  lefen,  bis  id)  es  burd)gelefen  Ijabe* — Dann  fannft 
(59.  8.  §  21)  Du  bis  $wetunbfed)jig  jaulen?— D  ja,  id)  fann  bis 
(auf)  eine  Million  aäölert* — aßiüft  (59.  2.  §  21)  Du  mit  mir  bis 
gum  £t)or  geben  unb  ba  warten,  bis  ic^  gurücffebre  (to  return)? — 
9tein,  id)  banfe  Dir  (59.  2*  §  20),  id)  m'öd)tt  lieber  l)ier  beim  (by 
the)  geuer  warten» — 3ft  Deine  Jocbter  nod)  lebig?— 9?ein,  fte  §t\* 
ratt)ete  ben  einigen  @oi)n  meinet  9Jad)barS,  £errn  .*pall,  üor  unge- 
fähr einem  3^^* — ®ewi§  war  er  ein  lebtger  ^Wann? — greilic^» — 
3ft  bie^  baö  einzige  (59.  2.  §  5)  $ferb,  ba^  Du  ^aft? — 9tcin,  id) 
fyabe  noc^  einö—  gragteft  Du  ben  SRtttttt,  warum  er  Di(^  rief  ?— 
3a,  aber  er  wollte  mir  feinen  (not — a)  einigen  ©runb  bafür  (an)* 
geben. — 33ielteicfyt  t)atte  er  feinen  einzigen  (Srunb. — 2öaö  t)aft  Du 
bem  armen  Mann  gegeben? — 3$  gab  tyw  ten  einzigen  Sl)aler,  ^tn 
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<$  üBrig  tjatte.— Sßte  »tri  (8.  2.  §  7)  sparten  tjaft  Du  gefielt? 
— 3d)  fyabe  feine  einzige  $artt)ie  gefpielt. — 2ßir  foBten  immer  einen 
llnterfcfyieb  (59.  2-  §  6)  jmifcfyen  gut  unb  fd)led)t  mad)en,  benn  t>er 
Unterbiet)  (59.  2,  §  6)  ift  groß.  (12.  S.  §  15) — SIber  tüir  tonnen 
nicfct  immer  ben  Unterbiet)  jmifcfyen  ifynen  erfennen  (to  distinguish)* 
— 23raud)t  (to  use  59.  2.  §  7)  t>er  3twmermann  meinen  9)ieißel? 
— Sr  braucht  ifyn  jei3t  uicfyt;  er  ift  (57.  8.  §  6)  bamit  fertig. — 
33raud)ft  Du  biefe*  «Keffer?— ««ein,  id)  brause  e*  ntd)t,  Du  fannft 
es  t)aben. — S3ie  ütel  ©elb  braucht  (to  want  59.  2.  §  7)  ber  ßom* 
mis? — Sr  braucht  fünfzig  Sfyaler. — 33raucbft  Du  tiefe  geber? — 
Wän,  id)  brause  fie  nidbt. — 2öie  siel  ©elb  brauefyft  (to  need  59.  2. 
§  7)  Du,  um  nad)  9?em  §)orf  $u  gelten?— 3d)  brause  fünf  Sfyaler* 
— 3d)  glaube,  Du  braucht  nid)t  fo  siel. — 3a,  id)  brauche  (fo  atef) 
(Yes,  I  do  17.  2.  §  12),  benn  baS  5al)rgelb  (fare)  beträgt  (is) 
brei  Ifyaler,  unt)  icfy  muß  einen  SBagen  t)ier,  unb  einen  in  9?em  g)or£ 
mieten,  unb  außerbem  t)abe  td)  fefyr  siel  e^tra  ©epäde  (extra  bag- 
gage). — «Run,  menn  Du  es  mirfüd)  braucht,  fyter  ift  es, 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-SIXTH  EXERCTSE. 

£atteft  Du  ©elegen^eit  (59.  2.  §  9),  bie  muten  Spiere  gu  fe^en 
als  Du  in  2onbon  marft? — 3$  fyatte  eine  fefyr  gute  ©efegenbett, 
fie  3U  fefyen. — 2ßaS  mar  bie  Serantaffung  ber  Störungen  geftern 
9?ad)t? — 3$  toetj*  uid)t,  mas  bie  SSeranlaffung  mar. — Sr  benüjjte 
(to  avail  one's  seif  of)  bie  ©elegenfyeit  (59.  2.  §  9),  bie  Sßaaren 
mot)(feil  gu  faufen,  benn  hü  jener  ©elegenfyett  (59.  2.  §  9)  mürben 
fie  unter  (bem)  SlnfaufSpreife  (eost)  verlauft. — SBarum  läuft 
ber  Sfiann  fo  fcfyneB? — SÖeil  3emanb  feine  Ut)r  geftofylen  t)at— 
SBurbe  er  auf  ber  ©traße  beraubt,  ober  mürbe  bie  Ufyr  aus  feinem 
£aufe  geftofylen? — 3$  meiß  es  (55.  2*  §4)  uid)t,  bennjd)  mar 
niä}t  bei  ifym,  aber  td)  foflte  faum  meinen  (to  suppose),  baß  3e* 
manb  fo  tt)örid)t  märe  (35.  fc  §  11),  Straßenraub  in  einer  ©tabt, 
mie  (like)  btefe,  p  begeben. — Ungead)tet  (beffen,  baß)  bie  ©tabt 
fo  groß  i)t,  ftnb  fd)on  Stele  Seifpiele  $on  Straßenraub  ttorgefom* 
men  (to  occur). — Ungeachtet  (59.  2»  §  10)  aBer  meiner  2lnftren* 
gungen  gelang  es  mir  ntcfyt,  bas  £auS  los  ^u  merben. — Sr  l)at  ben 
ganzen  Sag  ft  a  r  f  gearbeitet  (to  be  hard  at  work). — Sr  fyat 
nichts  befto  meniger  feljr  menig  getfyan* — ®r  fagte,  er  mürbe  erft  mor* 
gen  fyier  fein,  nid)ts  befto  meniger  glaube  id),  baß  er  tyeute  feter 
fein  mirb  —  Sßarum  bwbtft  (59.  2.  §  11)  Du  W  33üd)er  nic^t?— 
3*  %abt  fte  bqab>ll—$$ann  ^aft  Du  fie  begabt?  —  ©eftern.— 
äßiüft  Du  nit^t  an  tyaav  (59.  2.  §  12)  Sühn  (line)  an  Deine 
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Tank  fc^retBen? — 3$  fd)äj$te  mify  (I  should  be)  feljr  gliicffic^,  bte 
Gelegenheit  ^u  fyaben,  tyx  ein  $aar  ßrilen  $u  fcfyretben.— ©tb  mir 
ein  $aar  Sogen  Rapier* — Sßie  Diele  flöten  ^aft  Du? — 3$  $aU 
nur  ein  $aar. — 3Bann  (11*  8*  §  9)  fyaft  Du  meine  ®eige  gefefyen? 
— 3$  fafy  fte  Dor  ein  $aar  SKinuten.— ^>aft  Du  iperrn  ©♦  gehört? 
(59.  £.  §  13) — 3<*,  et  prebigte  Dor  ein  $aar  2ßo$en  in  unferer 
Äircfye— £at  (17.  2.  §  11)  Dein  greunb  t>aö  Wufeum  gefefyen  (to 
go  to  see),  als  (15.  g.  §  9)  er  in  Sonbon  tr>ar? — (Er  fyat  e£  nid)t 
gefeiten,  aber  er  l)at  bie  ©emalbegallerie  unt)  ben  Sunnet  ber  Sfyemfe 
(Thames  tunnel)  gefefyen. — 2Ba$  §at  Dein  Dfyeim  vorige  9iad)t 
gefehlt ?—®r  befat)  (59.2.  §13)  t>en  23ranb  (fire).  —  2ßeld>en 
Sranb  fjat  er  gefe^en? — Den  (The  one)  in  ber  (13.  2,  §  11)  Sang* 
ftra§e. —  2ßen  riefft  Du? — 3$  rief  eine  Deiner  ©cfymeftern.  — 
2ßeld>e  (59. 8.  §  14)  dou  U)nen  riefjt  Du  ?— Die  Sleltefte.— SBie  lange 
brauet  (59.  £.  §  8)  man,  um  dou  t)ier  bis  gu  Deinem  £aufe  p 
gefycn?— -Sßenn  Du  fcfyneü  gefyjl  (to  walk),  braud)ft  Du  nid)t  län- 
ger aU  eine  ©tunbe. — 2ßie  lange  braucfyteft  Du,  um  fpanifd)  p 
lernen? — 3$  brauchte  brei  ober  Dier  Monate. — 2Bei§t  Du,  tr>ie  Dtel 
Zufy  man  $u  einem  $)aar  £ofen  brauet?  (59,  £.  §  8) — 3$  glaube 
man  brauet  ungefähr  brittfyalb  $arb.--$3ie  Diel  Seintsanb  braucfet 
man  ju  einem  £emb? — 3$  fcri§  e£  ntd)t,  aber  icfy  glaube  ungefähr 
brei  gjarb. — 33raud)t  man  in  biefer  ©tftbt  Diel,  um  eine  gamtlie  gu 
ernähren? — Das  t)angt  Don  ber  ®rö§e  ber  gamtlie  ab. — Sage  fünf 
ober  fecfyä  $erfonen. — gür  eine  fold)e  gamilie  braud)t  man  (it 
would  take)  ungefähr  ftebenfyunbert  £t)aler  ba3  (12.  £.  §  16) 
3afyr.— 2ßirb  eö  nocfy  lange  tt>äl)ren,  bis  (59.  £.  §  4)  Du  aurücf- 
fefyrft? — 3$  tt>ei£  niäjt,  töte  lange  e£  bauern  wirb,  aber  ic^  glaube 
nid)t,  baß  eö  länger  aU  eine  ©tunbe  bauert. — Jßie  lange  mäfyrt  e$, 
bte  Dein  greunb  anfömmt? — öS  mirb  ungefähr  eine  fyalbe  ©tunbe 
mähren. — Denfft  Du,  ba§  biefer  Zufy  genug  ju  einem  tyaax  (pair 
4.  £.  §  3)  £ofen  iji? — 6$  ift  nicfyt  genug  $u  einem  $>aar  £ofen,  es 
ift  aber  genug  $u  einer  Sßefte. 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-SEVENTH 
EXERCISE. 

Äannft  Du  mir  nid)t  einen  Später  leiten? — Du  borgteft  (59.  ?♦ 
§  15)  geftevn  (7.  2.  §  7)  $rcet  Sfyaler  Don  mir,  unb  fyaft  fte  nodj 
nicfyt  ^urüderftattet  (to  return). — 9Jun,  trenn  Du  mir  nocft  einen 
Sfyaler  lei^ft  (59.  8.  §  21),  fo  l)abe  i(^  brei  geborgt  unb  idj  fann 
fte  mit  einanber  (together)  ^urüderftatten.— 3e  me^r  id^.Dir  leibe, 
btfto  mefyr  ©d)  gierig  fei  te  n  (greater  difficulty  Siu3at)l) 
38* 
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nrirfi  Du  fyaben,  fle  gtt  bejahen —3$  »elf,  es  ifi  fdjtedjt  (59.  2. 
§  16)  ®elb  $u  borgen,  a6er  manchmal  fann  man  (57.  2.  §  13) 
nichts  t>afür. — 9flan  fann  nichts  ©$led)teres  (59.  ?.  §  16)  \t)im 
als  baS. — D  ja!  man  fann;  benn  manchmal  fann  man  ttic^tö  33ef* 
fereS  t&utt  — 2Öel$e$  3nftrument  fpielen  (59.  2.  §  17)  ®ie?— 3$ 
fpiele  baS  Älasier. — $flegteft  Du  nict)t  früher  (to  use)  btc 
©eige  ju  fpielen? — 3$  fpielte  fte  ein  rcenig,  aber  id)  fyab?  2UIeS 
batton  üetgeffen.  -2öo  ift  3^ann?— St  ift  im  näcbften  ßtmmer 
imb  (29.  g.  §  14)  fpielt  auf  ber  glöte,  unb  9Warie  ift  im  Sefudb* 
gimmer  unb  fptelt  auf  bem  Älasier. — 2öie  siele  g>artt)ien  ©cfyacfy 
fyaht  3$x  gefpielt?-— 2Btr  ^abtn  nur  eins  gefpielt,  aber  es  n?ar  ein 
fef)r  langes— ©piett  3tyr  nie  um  (59.  2,  §  17)  ®elb?— 2ßtr  fpie* 
len  nie  um  ©elb;  wir  fpielen  gum  @pa§. — Söetfe  Deinen  33ruber 
unb  lag  uns  eine  $artt)ie  Dame  fpielen* — Sr  fann  nid)t  Dame, 
fpielen.— 2Bann  erroacfyftDu  bes  Borgens? — 3$  erwäge  gemöfyn* 
lid)  um  fyalb  fiebern — Sr»ad)ft  Du  immer  um  biefe  (that  3.  ?. 
§  3)  3e^? — ^li^t  immer. — 3ft  £einrid)  trac^? —  3ä,  er  ift  gan$ 
tt?ad). — 2öol)nt  ber  ©panier  in  ber  ©tabt  (59.  2.  §  18)  SBremen? 
— 9tein,  benn  im  ?D?onat  (59.  2-  §  18)  Slprit  30g  (to  remove)  er 
in  bie  ©tabt  Berlin. — Söelcfyen  tarnen  trägt  er? — Sr  trägt  ben 
Flamen  (59.  2*  §  18)  £ermanbo. — $on  ganzem  £eqen  bebauere 
idj  il)n. — SJarum?— ffieil  er  atP  fein  ©elb  auf  ber  3nfe(  Suba 
verloren  Ijat.  (tl.  ?♦  §  8) — ipaft  Du  l)eute  morgen  bie  ©onne  auf* 
gefyen  (to  rise)  fe()en? — %a,  fte  (59.  2.  §  19)  ging  in  atT  i()rer 
3>rac^t  auf.— Der  Sfftonb,  meiner  fein  (59.  2.  §  19)  2td)t  wn  ber 
©onne  borgt,  fdjetnt  ntd)t  fo  fcett  (brightly).— gr  (59.  2.  §  19) 
fcfyeint  mit  (a)  milberem  ©tral)(. — ipaft  Du  geftern  baS  beutfdje 
©cfyiff  „Niagara"  gefeiten  ?--3^  unb  i$  meine,  es  ift  ein  fefyr  fcfyö* 
neS  gal^eug.— Jßas  fagft  (59.  8.  §  21)  Du?— 3*  fage,  ba£  Du 
nicfet  fo  oft  tum  ©panier  gefyen  ^oük\tf  benn  tuenn  Du  (es)  t^ujl, 
ttirft  Du  tyn  beleibigen  (to  offend).-2obft  Du  (59.  2.  §  20)  Diel) 
(19.  2.  §  5)  mefyr,  als  Rubere  Did)  loben? — Sftein,  gen>i§  nid)t  — 
£aft  Du  Deinen  ober  meinen  £ut? — 3$  fjabe  roeber  ben  metnigen 
(5. 2»  §  1)  noefy  ben  Deinigen.— -2iebteft  Du  ifyn  son  ganzem  £eqen  ? — 
9lein;  td>  tyat  (es)  nid)L— Du  liebteft  (59. 2,  §  21)  U)n,  aber  Du  liebfi 
ifyn  nic^t  me^r. — 3^  mag  (59.  2.  §  22)  i^un,  maS  i^  mU,  fo  tabelft 
Du  mid)  immer. — 2ßtr  mögen  (59.  2.  §  22)  auc^  nod)  fo  rei^  fein, 
fo  werben  mir  bod)  (59.  2*  §  28)  nie  glücf(id)  fein,  menn  n?ir  nicl^t 
aufrieben  ftnb*  (35.  2.  §§  5,  8) — ©ie  mögen  fte  faufen  ober  nicfyt, 
es  gilt  (is)  mir  gteid).  (55.  2.  §  27)— SBarum  t^ateft  (to  put) 
Du  mein  33ud)  über  (59.  2.  §  23)  baS  Jintenfa§?— Um  bie  flie- 
gen abau^alten.  (To  keep  the  flies  out.)— Jöittfl  Du  Deinen 
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Ramm  nid)t  über  (59.  &  §  23)  meinen  fdjreiben?— ®ewi£i,  benn 
eä  ift  fein  s3Ma£  ba,  um  ibn  barunter  (55.  8.  §  13)  $u  fcfyreiben. — 
3fl  bie  Sonne  über  (59.  2.  §  23)  ben  iporijout  (horizon)  geftie* 
gen(torise)? — 9?etn,  aber  fte  wirb  (e**)  halb  (tfyun).— 2ßo  ift 
mein  Stiefel?— gr  Hegt  unter  (59.  2.  §  24)  bem  Sifc^.— Sßilift 
Du  mir  tiefen  £ut  für  brei  ZfyaUx  geben? — 3$  fann  iljn  nid)t 
unter  vier  öerfaufen.  —  2IMe  siel  SKana  fyat  er  unter  (59.  8« 
§  24)  fid)?  (55.  2.  §  18)— 3$  wei§  e*  wirf(id)  nic£>t  — Jpaft  Du 
(any)  son  meinen  ©cbeeren  unter  (59.  8.  §  25)  ben  Deinigen? — 
War  (55.  2.  §  21)  feine. — ©a()  id)  Dieb  nid)t  unter  bem  ©ebränge 
(crowd)? — Du  fannft  mid)  niebt  gefefyen  baben. — Du  mu£t  Dtd) 
erinnern,  ba§  ba$,  wad  id)  fagte,  unter  (59.  2.  §  26)  un$  bleiben 
nutü-  3$  trerbe  e$  (so)  tfyun. — ©eftern  bot  id)  Deinem  ©ofyne  ein 
9>fert>  an,  me(d)e^,  ba  e£  ein  fefyr  guteö  mat,  ibm  fefyr  (very  nmch) 
gefiel. — Da*  roiü  id)  wob(  glauben.  (No  doubt,  ober:  I  am  con- 
fidant  of  that.) — Dann  ging  tcb  3ur  Sirene*  unb  ba  fte  nid)t  offen 
war,  ging  ui^  wteber  nad)  £aufe. — 3$  fragte  na$  (f°r)  nteiuer 
£od)ter,  unb  ba  fie  nicfyt  $u  Jpaufe  war,  ging  id)  wieber  au$. — Unb 
nad)l)er  famen  Sie  wieber  nad)  £>aufe,  nid)t  wafyr? — Sftatürüd)* 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-EIGHTH  EXERCISE. 

3*  werbe  ben  Wann  morgen  9Jacbmittag  fefyen,  unb  bann  werbe 
icb  tbm  fagen,  ba§  Du  bie  2öaaren  nid)t  brauebft. — S$  brannte 
(There  was  a  fire)  le£te  2öod)e,  wobei  (when)  meljr  a\$  %ü)n 
Käufer  nieberbrannten. — 3ft  ber  granjofe  nicfyt  fe()r  ^erftreut? — Sr 
ift  fe()r  gerftreut;  geftern  a§  ($articiptalform)  er  fein  Sfttttageffen, 
xxnb  (er)  bad)te,  er  äße  fein  grübftüd. — 3$  glaube,  feine  3erftreut* 
Imt  \}t  fo  gro§,  aU  bk  ©eifte^gegenwart  feinet  ©rubere. — jtan  ajl 
Du  mir  bie  geftrige  ßzitnnQ  leiben? — 3ft  bie  heutige  nicfyt  ebenfo 
reebt?  (Will — do  as  well?) — 9?etn,  fte  ift  e$  nid)t,  aber  bie  bienft* 
tägtge.  (No,  it  will  not,  but  Tuesday's  will.) — 2Bar  bie  fcorjäf)* 
rige  Srnte  fo  gut  aU  bie  bie3jat)rige? — 3$  glaube,  fte  war  nicfyt 
gan$  fo  gut — $Qann  febrieb  ber  sD?ann  feinem  ©ofyne?  Sr  fd)rieb 
ibm  am  30.  vorigen  SJJonatö  (ultimo)  unb  erbielt  ben  12.  biefeä 
eine  Antwort. — 3$  werbe  wol)l  (I  expect  to)  am  15.  f.  SSI.  nad) 
sparis  abreifen. — Söie  wnt  ift  e$  üon  fyier  Mä  3>ariö? — §g  ftnb 
(59.  8.  §  21)  fed)^ig  Weilen.— 3ft  e*  ein  Viertel  auf  fünf?-*-®* 
ftnb  feebtf  Minuten  nad)  ein  Viertel  auf  fünf:  e6  finb  nod)  neun 
Minuten  ki$  fyalb  fünf. — 2öie  tuet  ftnb  3^nen  bie  gransofen  fdjul* 
big? — S3  ftnb  (59.  2.  §  27)  gerabe  neun$efyn  Sbaler,  bie  fte  mir 
fd)ulbig  ftnb— Da  (Since)  ©ie  nun  boc^  (59*  ?♦  §  28)  nid^te 
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<oon  fftttnt  erwarten,  ttarum  Taften  @ie  fte  benn  (59.  8.  §  28)  ntd>t 
get)en  (to  let  alone,  to  let  be)?— SBeil  fte  mi$  bod)  (59.  8.  §  28) 
l)e$af)(en.  fottten  (ought  17.  2.  §  l).—2ßoflen  ©ie  mir  je£t  ntd&t 
eine  ©efd)td)te  (story)  (ttor)lefen? — Sftun,  fyier  ift  t)ie  ®efd)id)te  ei* 
neä  3nbianer£. — „(lin  3nbtaner,  ber  ftd)  auf  ber  S^gb  verirrt 
fyatt?  (having  lost  his  way,  while  hunting),  toanbte  ftd)  an  einen 
ßnglanber,  ben  (11.  8.  §  1)  er  sor  feiner  Zi)i\xt  fanb,  unb  bat  ifyn 
um  ein  ©tüd  23rob ;  unb  ba  er  biefe£  nic^t  erhalten  fonnte,  um  ein 
©lad  2Baffer.  Diefer  (51.  8.  §§  6,  7)  fd)lug  bem  Sßüben  SlUe* 
ab,  nannte  ifyn  einen  £unb,  ber  fid)  erfreue  (to  presume,  to 
have  the  impudence),  einem  SRenf^en  feiner  2Irt  befdjtoerltd) 
j'ti  fallen  (to  trouble,  to  annoy).  Sinige  SRonate  naA^er 
(afterwards,  after  that)  verirrte  ftd)  ber  ßnglanber  ebenfalls  (also 
7.  g.  §  1)  auf  ber  3agb,  unb  fat)  ftcfy  PWi$  von  (23.  8.  §  4) 
aßen  feinen  greunben  tterlaffen  (abandoned);  bie  5ftotlj  (neces- 
sity)  $mang  iljnf  einen  KMlben,  bem  er  öon  u  ng  ef  afyr  (acci- 
dentally)  begegnete,  um  Jpilfe  angufleben.  Sr  bat  il)n,  ibn  auf 
(to)  ben  rechten  Sßeg  ^u  führen  (to  guide,  to  conduct);  biefer  er* 
eiterte,  ba§  e£  fd)on  $u  fpät  roäre  (35.  8.  §  12),  unb  lub  il)n  ein, 
bie  9tad)t  in  feiner  ipütre  (hut)  zuzubringen.  S)er  ßnglänber  nafym 
biefer  anerbieten  (offer)  mit  greuben  (joy)  an.  £)er  SBübe  tt>ar* 
tttc  tönt  mit  Srfrifcfyungen  (refreshments)  auf,  unb  breitete  eine 
£>aut  au$,  worauf  (55.  8.  §  15)  er  fd)Iafen  fonnte.  Sei  Jageöan* 
bruci)  (At  the  break  of  day)  roedte  ber  Sßilbe  feinen  ®aft  (guest), 
um  (19.  8.  §  2)  ityn  auf  t>tn  redeten  3ßeg  31t  führen.  £)tefe$  ge* 
ftbaf)  (to  be  done)*  3Dann  fragte  er  ben  Snglänber,  ob  er  ftd)  nid)t 
erinnere  (35.  8.  §  13),  ifyn  fonftroo  gefefyen  ju  fyabtn.  9?ad)bem 
(33.  8.  §  5)  (biefer)  feinen  güfyrer  (guide)  genauer  (closely)  be* 
trad)tet  (to  look  at,  to  view)  Ijatte,  erfannte  (to  recognize,  to 
discern)  er  in  ibm  ben  ffiüben,  bem  er  einige  9)tonate  guttor  (be- 
töre) ein  ®fa$  Söaffer  abgefd)lagcn  fyatte;  befc&ämt  (confounded, 
abashed)  geftanber  feine  Unmenfd)Iid)feit,  unb  berSBübe — ttmnfcfyte 
ifym  eine  gtücflicfye  Steife." 

SIXTY-FIRST  LESSOK 


Slnpaffen,  ankeifen. 

(55etoöbncrt. 

Selben,  serfünbtgen. 

23e()aupten. 

5lcbt  qtbtn,   bettoobnen, 

begleiten. 
2?ü§eu,  tyinnifycn. 


To  accommodate. 
To  accustom. 
To  announce. 
To  assert. 
To  attend. 

To  avail. 
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Setrögem 

Vergleichen* 
begreifen  ♦ 

53efreffen* 

Std>  serlaffen,  auf» 

Vertrauen,  anvertrauen* 

lUberroinbetu 

93r freien,  in* 

33  er  flutten» 

lleberlegcn,  rat!) fragen. 

Serbfeneii  (roürbig  fein). 

Verfcbicbett    fein,    ntctJt 

überetnjitmmem 
Richten,  tüctfen,  abbreffi- 

rem 
Verfcbttinben* 
Sffipifltgem 
©r  öffnen,  entlüden» 
ßrttiaffem 

SörfcbleHmgen,  bcf orbern . 
Srricfrrem 
Unterfingen« 
Uebcrtrerren* 
(Srmabnem 
Söejteben,  leben* 
Verbreiten,  au$bet)nem 
©rünbcm 

©eroä'bren,  zugeben» 
ÜBeftrien,  frei  machen» 
S3eat$rcm 

(Unfc&lüfjtg)  gögertt. 
(^cbliegeit,  au3* 
53eftct>en,  auf» 
Unrerricbte'm 
Unterbrechen« 
ürfmbem 
3ufammenfiigen,  Serbin-- 

betu 
©pagen,  fci)cr§en« 
Rechtfertigen* 
£artbbaben,  fcerroaltem 
^ektbtgen» 
SBiberfeftem 
£$eü  nehmen« 
■Durcli  bringen,  einbringen 
3>ücfem 

Sorgeben,  jt$  anmaßen» 
Verbirtbertu 
hervorbringen« 


To  behave. 

To  compare. 

To  comprehend,  to  con 

ceive. 
To  concern. 
To  confide,  in. 
To  confide,  to. 
To  conquer. 
To  consist,  in. 
To  curse. 
To  deliberate. 
To  deserve. 
To  differ. 

To  direct. 

To  disappear. 

To  disapprove. 

To  disclose. 

To  dismiss. 

To  dispatch^ 

To  erect. 

To  examine. 

To  excel. 

To  exhort. 

To  exist. 

To  extend. 

To  found. 

To  grant. 

To  free,  to  liberate. 

To  heed. 

To  hesitate. 

To  infer,  from. 

To  insist,  upon. 

To  instruct. 

To  interrupt. 

To  invent. 

To  join. 

To  joke,  to  jest. 
To  justify. 
To  manage. 
To  offend. 
To  oppose. 
To  partake. 
To  penetrate. 
To  press. 
To  pretend. 
To  prevent. 
iTo  produce. 


$om*pel)r'. 
^om-prt^enbb', 

^on^gorn'« 
ton^feibb'« 

5!onggMör« 

#0tt*ft|K, 

fSrg. 

Dtb-föW* 
Dif-br. 

T)fy*xtdt\ 

IDig-äVprufytt/« 

Dig^mig'* 

Dtg-DäW*'* 
3b-recff« 

Qccf^ctfymMn« 
fcil-jjel'. 

ggg^afyr«'« 

©rf-flenbb'* 

gaunbb« 

©rfl&nt. 

grty,  ltbb'-8r-e|U 

£tybb« 

£e$M-te$t* 

3n=fbV« 

3n-gift'« 

3n*ftrb'crV« 

Sn-tör^t'« 

Sn^tuent'« 

$)£cl)eun« 

Ix^obf,  b$d)ejt« 
£>g$ö§Mt-few 

D=fenbb'« 

yax-ttW* 

«PenM-tre^U 

$reg. 

yxty'ttxiW. 

fyxifctotnt'. 


fort- 
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23cfcfjü£en.    Verfolgen* 

SBteberbeFommen» 

Darfteüen* 

$orroerfen*   Offenbaren 

©t<$ern« 

(Etecben,  Heben,  freefen* 

Unterwerfen,  \id)  fügen* 

Um  geben ♦ 

©ebrobren*     Qualen* 

drangen,  bringen» 

Söagen* 

Berten» 

SBanbern* 

SBeroißfümmen» 

9?acbgeben,  einbringen* 

^In^igen» 

Sßerfälfcben» 

©tauben,  borgen* 

Debttiren* 

2Iu3fd)lagen* 

<5ity  bemühen* 

$ernacf)läfftgen,  tterfäu« 

mein 
23egnabtgen,  öeqeifyen* 
Hebern?  altigen* 
9Iuffct)Ue§en»     klingen, 
Stempeln* 
51  uf  Raufen* 
Silben,  ausüben» 

Rubren* 

SSerfc^affen,  aufraffen. 

Srb'fren» 
Qcilen* 

Da3£afkr*  DieMugtyeit* 
S)ie  ©eelenftä'rfe» 
Der  ©taube. 
Die  ^ägigfeit* 
Die  Unmägigfett» 
Die  ^einbeit. 
Die  Unreinheit* 
Die  teufebbeit* 
Die  33efcbetbent)ett* 
Die  Demut»)» 
Die  (Sttelfeit* 
Die  £bfiic^ett» 


To  protect.    To  pursue. 

To  recover. 

To  represent. 

To  reproach.  To  reveal. 

To  secure. 

To  stick. 

To  submit. 

To  Surround. 

To  swear.     To  torment. 

To  urge. 

To  venture. 

To  wager,  to  bet. 

To  wander. 

To  welcome. 

To  yield. 

To  advertise. 

To  counterfeit. 

To  credit. 

To  debit. 

To  rejeet. 

To  endeavor,    to   exert 

one's  seif. 
To  neglect. 

To  pardon,  to  forgive. 

To  overpower. 

To  unlock.     To  sound. 

To  stanrp. 

To  aecumulate. 

To  form,  to  polish,  to  cul- 

tivate. 
Tomove,  totouch,tostir. 
To  procure,  to  provide, 

to  furnish. 
To  comfort,  to  console, 
To  hasten. 

Vice.     Prudence. 

Fortitude. 

Faith. 

Temperance. 

Intemperance. 

Purity. 

Impurity. 

Chastity. 

Modesty. 

Humility. 

Vanity. 

Civility,  politness. 


^rcHccTK»    $b'r«gurA 

$M*öh/*br» 

^ep-ri-fenK» 

ftiHrobtfeb'»  dtit)*rcity' 

giVFiufyr'» 

©tief* 

gbbb^mtV* 

§b=raunbb/» 

guefyr»    Saf^menK* 

DrbSci)» 

SBent'^br» 

Ueb/-b^djbr» 

Uon/-bbr» 

UeK-fbm. 

3ir,lbb» 

^bb^br-teiS', 

$aunMbr-fit, 

tobbMt» 

DebbMt* 

^ib-bScbecft'* 

(Sn-bero'-br,  egg^fort'* 

ftegg^eeft'* 

^ar'^bb'n,  for=gtn/* 
Dt^robr^au^br» 
Ön=locF*    gaunbb* 
©täbm}>* 

ÖMü^m^ju^t* 
gafyrm,  po(Mf$,  \WA\~ 

roet)t» 
^?ubro,  totfefc,  ftbr» 
^rojMiufyr^rot^toeibb', 

fbr^nifcf?» 
tbm^fbrt,  fon*gor;F, 
£er/=gen» 

2Betg»     yx\iY*Uti$. 

gatjr^ti^tu^bb» 

SeH» 

Xtm'^Qx*'tix)x\§. 

3n-tem/-pbr*at)ng* 

^iutjr^it-t» 

3m-m'ubrMt-u 

£fcbär;gMtt*u 

9ttobb'=eg*tt» 

£iub=müMt*u 

SBä'bnMM* 

nejj» 
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Der  $ctbenmutfy. 

Bravery. 

SBre^-toor-n 

Die  geigbeit. 

Cowardice. 

^an^br^btg. 

Die  gretgtebtgfett,  £tbe= 

Liberality. 

80M*-$lMftri* 

ralität. 

Der  9J?ügtggang. 

Idleness. 

(Si'-beUneg. 

Die  Xrägbett. 

Sloth. 

V^k. 

Die  (SJebuib. 

Patience. 

W-Wenf, 

Die  Ungebulb. 

Impatience. 

Sm^e^fd&eng* 

Die  33ejränbigfett. 

Constancy. 

$on'*ftäbn=gt. 

Die  Unbeftänbtgf  eit. 

Inconstancy. 

3n*Fon/--frätm*fjn 

Die  grennbfebaft. 

Friendship. 

grenbbM^tp* 

Die  geinbfdjaft. 

Enmity. 

Sn'-mtM. 

Der  ©a§.  Die  S3o3$eit. 

Hatred.     Malice. 

$er/*trebb.     OTSJlMg 

Die  (Sintracl)t. 

Concord. 

$onggMatyrbb* 

Die  Smttxatyt,  Uneinig- 

feit. 
Da*  SHtleft« 

Discord. 

DigMatyrbb. 

Pity. 

JHIM. 

Die  Xreue . 

Fidelity. 

5etffQ)-tä'-it4. 

Die  £>ulb,  ®nabe. 

Clemency. 

Älem^en^gt. 

Die  Strenge. 

Austerity. 

Die  Danfbarfett. 

Gratitude,  thankfulness. 

fnl-neg. 

Die  Unbanf  barfett. 

Ingratitude,     unthank- 

3n*g,ra'bt'*Mufybb,    Sit- 

fulness. 

2tflH)nfMul-ne§. 

Die  (SfyrUdjFeit,   $ed>r= 

Honesty,  probity. 

Dn'-eg^tt,  probbMM«. 

fdjaffentjeit. 

Die  Unreblic^fett. 

Dishonesty,  improbity. 

Dtg-on^eg-tt,     im* 
probbMM* 

Die  23efonnenr;eir,  Vßcx* 

Discretion. 

Dtg*Frefcf^bn. 

ftebtigfeit. 

Die  Unbefonnenfyett. 

Indiscretion. 

Sn-btg-fref^b'n. 

Die  Gjelebrigfeit. 

Docility. 

Dob-gil^ü-n 

Die  33er^roeiflung. 

Despair. 

DüHpetyr'* 

^k  Sborbeit. 

Folly. 

SolM. 

Die  öfc  ^4>lanf)ett. 

Cunning. 

ÄbnMngg. 

Der  betrug. 

Fraud. 

grat)bb. 

Da$  hintergehen. 

Deceit. 

Dt^gi^K. 

Der  9Jeib. 

Envy. 

(Sn^rot. 

Die  (Stferfudjt. 

Jealousy. 

D^el^bg-u 

Die  ®efrägigfett. 

Gluttony. 

<SU3f«8to-i. 

Die  23etrnnfenfyett. 

Drunkenness. 

DrbngF-en^eg. 

Der  (S^rgetj. 

Ambition. 

2irjm*bifc^btt. 

Der  ©ram,  $nmmer. 

Grief. 

®rtbf. 

Das    Uebertriebene,    bte 

Extravagance. 

(Scf^*tra|n>M*gä()ng. 

SBerfcfymenbung. 

Der  ®ei^. 

Avarice. 

yiW'te'fy* 

Die  $erfcbtoenbung. 

Prodigality. 

$robb*t*gaf)lMM. 

Die  23ebäcf)tigfett. 

Deliberation. 

DtMt&b-ör-e&M^n* 

Die  SSorjtynefle,  $erfoe- 

Rashness,  temerity. 

^ä'fyfc^neg,    tü^mer'« 

genfyett. 

it*u 
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Die  5lufmerffamfeth 
Die  Unacbtfamfeü. 
Der  (Starrfinrt,  bte  S&i* 

beri'pertfiigfeit* 
Die  Mtmfyeit. 
Die  gurcbtfamfett* 
Die  ^d?ü<$ternfyett,  33lo- 

bigfett* 
Die  gurcl)t.  Der  Wlufy. 
Die  |>o$adjturtg* 
Die  23eracbturtg. 
Die  (S5efd)ic!(id)Fett,  gä* 

t)igfeit,  baS  Vermögen* 
Der  $erbacf)t* 
Daö  3utraueru 
T)k  Ueberrafcfyung* 
Die  23erounberung* 
I)k  greube. 
T)k  iXraurigFeth 
Der  2lerger,  3ow* 

Die  £olit)eit. 
Die  $errücft()eü\ 
Die  £ebbaftigfett 
Die  (Sntf4(oJTertt>eth 
Die  (55eräumigFeit,   gä* 
^igfeit. 

Die  Uttbei)olfent)ett* 

Die  (Srfatjrung* 

Die  Unerfafyrertfyett* 

Die  9?a4>(cif!'tgfett* 

Die  @.orge. 

Der  ßroetfel* 

Die  ©raufamfett* 

"Lk  ®ottlofigfeü> 

Der  (Sbebrucfy* 

Der  $?eineib* 

Der  Stforb. 

Der  DiebftdjL 

Der  $erraty* 

Der  SBi$. 

Das  ®eba*tmg. 

Das  latent,  bie  ®abe* 

Die  gantafie. 

Die  Vernunft* 

Das  (Skrcifferu 

Das  ®ertie* 

Das  ftactybenfert- 

Die  <seele*     Der  ®eijh 


Attention. 
In  attention. 
Stubbornness,  obstinacy 

Boldness. 
Timidity. 
Shyness,  coyness. 

Fear.     Courage. 
Esteem. 
Contempt. 
Ability,  capability. 

Suspicion. 

Confidence. 

Surprise. 

Admiration. 

Joy. 

Sadness. 

Anger,  wrath. 

Fury. 

Madness. 

Insanity. 

Vivacity. 

Resolution. 

Capacity. 

Skill. 

Awkwardness. 

Experience. 

Inexperience. 

Negligence. 

Care. 

Doubt. 

Cruelty. 

Impiety. 

Adultery. 

Perjury 

Murder. 

Theft. 

Treason. 

Wit. 

Memory. 

Talent. 

Fancy. 

Reason. 

Conscience. 

Genius. 

Reöeotion. 

The  boul.     The  spirit. 


2tHertMd)ött. 
3n=al)-ten/-'fcbbn» 
otübb/-ürn-e§/     t>W* 

53ot)lbb^neg. 
Xim^ibbMt-u 
^ctjei^nefj,  r'eu'^neg* 

gü>r.    ßor'^ebSc^ 

ftort-tempt'* 

büMM, 
göfHifd/^oru 
^on/=fi«beng. 
fj8r*  preis7  ♦ 

^bbb^mi^refy'-fcfybrw 
'tu. 

§ä't)i)b/-neg. 
2itmgg'*or,  rä'H* 
giur/=rü 
^ätjbb'-neg* 

^ßet(rt>tt>)=n?ät)gr-tt-n 

m. 

äfyf'-uorbb^rteg* 
(ScfS^ib'-rt-eng. 
in^ecfs-pilj'-rt-eng, 
^eggMt=bSci;eng* 

Laut. 

3m*peiMt*u 

SC^bitfMSN* 

^ör'-bSttyör^w 

$?i>r'*bi>r, 

kcffc 

&rüy*forw 

Hit. 

^ftem^or-u 

gafytt'*ff. 

fton'-fcfyenfjU 
Dsdjüm'^'bg* 
^t^flecf^fc^bn. 
gpirMt* 
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Der  2Bi(le. 
Der  Berffonb. 
Der  ®ebanfe. 
Der  (Smfaff,  bte  3bee. 
Die  dinbübungäfraft. 
Die  Urt&ctlSfraft, 
Die  ®emütf)gart. 
Der  Sbarafter. 
(Sine  l'eibenfcfcaft. 
(Sin  Slobregbudj. 
Sine  3ln^eige. 
diu  (gläubiger* 
Sin  €>$ultmer. 
Sine  (Sklbanlage. 
Da3  Briefporto. 
Die  ?3eter  (>on  Mogeln), 
Der  2Iu*$ug. 

Die  Slnfunft. 
Der  Befetji. 

Da$    @ejränbttt§,    Be= 
fenntnig. 

Die  ßntfcfjutbtgung. 
Die  (Sctyrcactytjett. 
Die  (Erwartung. 
Die  (Erinnerung. 
Der  Berg. 
Der  2Biet>erf)att. 
Der  ^djüg. 
Da$  Betragen. 

Die  ©eläuftgfctt* 

Duo  (©rubium* 

Der  ©ebraud?. 

Die  ©ebrängtfyett. 

Die  (Sinfac^eit. 

<£)it  ^tarbeit. 

Die  ^annlidjfeit. 

Die  Unfterbltd?f  eit.       L 

Der  (Stnjlug. 

Der  2Bunfö. 

DaS  9)articip. 

Der  3nfmitiö. 

Die  Stitfoxm. 

Der  Bürger. 

Der  Xeufel.    %fytn. 

Die  Bemühung. 

Der  ©ei^ate. 

Der  93r)ilofo^. 

Der  ffinttourf» 


The  will. 

The  understanding. 

The  thought. 

The  idea. 

The  Imagination. 

The  judgment. 

The  temper. 

The  character. 

A  passion. 

A  directory. 

An  advertisement. 

A  creditor. 

A  debtor. 

An  investment. 

The  postage. 

The  feather. 

The  extract. 

The  arrival. 

The  command. 

The  confession. 

The  excuse. 

The  weakness. 

The  expectation. 

The  recollection. 

The  mountain. 

The  echo. 

The  treasure. 

The  behavior,   the  con- 

duct. 
Fluency. 
The  study. 
The  use. 
Compaetness. 
Simplicity. 
Clearness. 
Manliness. 
Immortality. 
The  influenee. 
The  wish. 
The  participle. 
The  infinitive. 
The  tense. 
The  Citizen. 
The  devil.     Athens. 
The  endeavor. 
The  miser. 
The  philosopher. 
The  plan,  scheme. 


Utl. 
Ön=bor-jtäfmbbMngg. 

<Si=bir/<*äf>. 

3m=äl)bgcM*nel)'-fcf>ött* 

D^ob^/-ment. 

Xem'-pbr. 

ßäbr'^ctycf-tör. 

Di^recf^tor^t. 

5it}bb*foorMt$*mettt* 
$rebbMt*ör. 
Det'^or. 
Sn^roeji'^ment. 

gef-Sr. 

(ScfeMrä&cit, 

^om^äfmbb'. 
^on^fefä'-on* 

itibf^neg. 

^ecf-ol*ecF»f$bn. 

^aun'-tin. 

(Scf'-o* 

Xreöd^or. 

Bit^efyn/^or,      Jott'- 

bbcft. 
glu^en^fjn 
^tobb'^u 
3uf)g. 

$om-päf)ctV*neg. 
§im*j>ltjj/*it*n 
£lü)r'*ne§. 
*MfynMkneg. 
3m*ä&r*tä()lMM' 
Sn^flu-eng. 
Uif$. 

3n*fmMM&* 
£eng. 
{jitM-fett. 

DetoMl.    2W*en$. 
(En^beto^or* 
9teP*f0r. 
gil^og^O'för, 
3Ha$n,  jjftym. 
39 
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Die  ©fffloftöfett, 
Di*  2öol)nung* 
Die  Ausübung* 
Die   ©oblfa&rt,    H$ 

SBofylergefyen* 
Der  £au$n>trtfy* 
Der  SBoblt&ater* 
Der  Unterhalt. 
Da3  23ebürfnt§, 
Die  ^erbtnbltcbfetr* 
831og*     üur|, 
SXittftbtg,  erbarmenb* 
(sorglos,  nadjlaffig. 

@et;r    liebeöott,    järtlid) 

liebenb» 
23equem. 
Unbequem» 

(Srbabcn,  ausgezeichnet* 
©rtmmfg- 
Dretft,  abgekartet» 
^cbrecflid). 
thwrfc&ämt. 
Neugierig. 
Ungezogen,  fre$,  trofctg. 

(Siferfücfyttg* 
(gemein,  rietnltd)* 
Demütig.     Wadt. 
BiebtöJ,  pünftltc^. 
9Jad).äffta.* 
23ofifyaft. 
Seitenfcfyaftltc^ 
$ra$tig,  fyetrlid)* 
Dumpfig,  fdn'mmltg. 
©enetgt, 

fticjtt,  f$n>a'cf>ltcS}* 
Bnapp,  farg* 

<Scl)eu»     Einfältig, 

(Srnityaft,  feierlich 

Streng» 

gremb,  fonberbar* 

Düfter,  mürrifefy* 

©rämlici),  fmfter* 

©cfynelL    Sangfanu 

Mc|erUd}, 

Bart,  särtttet), 

Saftig,  muffelig» 


Helplessness. 
The  dwelling,  abode. 
The  exercise,  practice. 
The  welfare. 

The  host,  landlord. 

The  benefactor. 

The  support,  sustenance. 

The  necessity,  want. 

The  Obligation. 

Bare.     Brief. 

Compassionate. 

Careless. 

Fiat. 

Fond. 

Convenient. 

Inconvenient. 

Eminent. 

Grim. 

Hardy. 

Horrid. 

Impudent. 

Inquisitive. 

Insolent,      inpertinent, 

saucy. 
Jealous. 
Mean. 

Meek.     Naked» 
Nice. 

Negligent. 
Malicious. 
Passionate. 
Magnificent. 
Musty. 
Prone. 
Puny. 
Scant. 
Secret. 
Shy.     Silly. 
Sly. 

Solemn. 
Stern. 
Strange. 
Süllen. 
Surly. 

Swift.     Slow. 
Ridiculous. 
Tender. 
Troublesome. 


#c!>Me(j-nejj, 
DuelMngg,  ä'b-bobtb', 
<£rf$'*ör-gei*,prabcfMi|j 

$Ben*t*fa'&<fMb'ir* 

fttH^'-tK  uont* 
Dbb4t=gebMc&b'tu 

^om^ä^-on^et* 

Äe&rMefi. 

SUftt. 

gonbb* 


^ott-totyn'-jent* 
Sn^fon-tmtm^jent* 
<£m'*UntxiL 
©rtnu 
£ar'*bt\ 
$orMbb* 
Sm'-ptu^bent* 
3tt-qut$MMtt>* 
Sn'^iMent,  im^iJrMt 
nent,  §a&'-§u 

3flt|tt, 

SRtyf.    »efc'-febb* 

fteig, 

3ReggMt*b$$ent* 

^ätjfcl^ott-et* 
sjftäfygg-mfM^ent* 

$rofjn* 

iY4xtu 
Scljeu    gtlM» 
0HL 

gol'^enu 
(E>tbnu 
©trel)nbg$* 
^bl^en* 

tum-  §io^ 

«Rt^btcf^ju-Iö^ 

Senator, 

itrobb^el-fom* 


i 


459 


£efNg. 

Vcer. 

33erädjth'#,      niebrig, 

fcbledjt. 
Lüftern,  mutfytmtttg* 
$?att,  ermüceu 
ffiubijj,  ftttL 
Ätnbtfö* 
SNnbiu&* 

«Mütterlich 
ßtgenfinmg. 

Unbefriebigcnb. 

£tnterltftig. 
ttnerfctyöpfltc^. 

Vertraut* 
(Sknau. 

Unbefannt. 
3vutbenfc^» 

Söebeutenb,  beträcfjtttcfc* 

sftec&tfdjafferu 

£ieben$»ürbtg« 

$ieifrenö. 

greuntltd)* 

©Hinblick 

SSerfdeuefett. 
Seberaobl  fageru 
Sefcpf  tigert. 
33efc$>äfttgt  fein,  mit* 


2lu$fud)eru 

(Sorgen  für* 

ftranf  roerbetu 

93erbanfen. 

(Stncm  (EtroaS  $u  fcerbanfen  l)aberu 

(Stne  @#ulb  abtragen» 
£ie  üter  2Beltgegenbetu 
jDtc  £eibeform. 
Die  9J?utterf&ra$e* 
£>a$  $ieifterftücr\ 
Der  @ beeren fcfyleifer. 
gortfefung  folgt»    gortfe^uttg* 

Aftern  £err,  rootlen  ©tc  mir  gefätfigjt 
bett  SS3eg  $um  23at;nr;of  »eifert? 


Vehement. 
Vacant,  void. 
Vile. 

Wanton. 

Weary. 

Calm. 

Childish. 

Childlike. 

Paternal. 

Maternal. 

Self-willed. 

Unsatisfactory. 

Ambitious. 

Deceitful. 

Exhaustless,  inexhaust- 

ible. 
Intim  ate. 
Exact. 
Unknown. 
Charming,  enchanting. 

Considerable. 

Upright,  honest,  just. 

Amiable. 

Mostly. 

Kind,  friendly. 

Thorough. 


SBe&Mä&nt,  weubb* 
SM. 

UortMotn 

£fd)eilbbMfd&. 
Xfc&etlbbMeif. 

fclfcuübb'* 

<£gg$*at)|tMejj,  to-fgg«- 
ftftMMk 

3nMt-met« 
®gg$-ät)cft'. 
Ön-rtolm'* 
5tfc§tirm/*tttgg/      en- 

t|^är;ntMrtgg. 
^ort-gibb'-br^ä^beL 
ßp'-rett,  on'-ejr,  b$$bjh 

£einbb,  frertbbMu 
Zibr^o* 


To  send  off,  to  forward. 

To  bid  farewell. 

To  employ. 

To  be  oecupied  (busied),  with;  to  be 

engaged,  in. 
To  seek  out,  sought,  sought. 
To  provide  for,  to  care  for. 
To  fall  sick. 

To  owe,  to  be  obliged  for. 
To  be  indebted  to  some  one  for  some- 

thing. 
To  discharge  a  debt. 
The  four  quarters  of  the  globe. 
The  passive  voiee. 
The  mother  tongue. 
The  master-piece. 
The  scissors  grinder. 
To  be  continued.  The  continuation. 

Will  you  be  pleased,  sir,  to  teil  me 
the  way  to  the  railroad  Station? 
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©eben  ©ie  btefe  ©trage  brei  bt'3  oier 
£luabrat  weiter  hinunter,  bte  ©ie 
an  ben  $)arf  fommen;  bann  wen* 
ben  ^ie  ficfy  ünf$,  unb  ba  Werben 
©ie  $roei  ©tragen  fefyen,  bie  einen 
fytfcen  SBtnfel  bilben* 

©oft '  tc^  bte  ©trage  itnfer  £anb 
gefyen  ? 

9?ein,  bte  Itnfe  ©trage  enbigt  in  eine 
©acfgaffe. 

©eben  ©ie  bte  ©trage  rechte,  bte  ©ie 
auf  einen  freien  $)lal3  füfyrt* 

3nbem  ©ie  bte  $ircfye  rechter  £anb 
laffen,  muffen  ©te  (quer)  über  ben 
5Ma$  geben,  roaö  ©ie  in  eine  breite 
©trage  mit  Reiben  auf  beiben  ©ei-- 
ten  bringen  wirb* 

©eben  ^ie  bte  an  ben  gug  btefer 
©trage,  wo  ©te  lieber  fragen 
muffen* 

SBelcfceS  ift  ber  nä#e  2öeg  jur  23brfe? 

©eben  ©te  bte  SBanfftrage  fytnauf,  bte 
©ie  $ur  23ebf  orbftrage  fommen,  bann 
gefyen  ©ie  bie  23ebforb  hinunter  bte 
$ux  |)owarbftrage,  unb  bann  werben 
©te  bie  25brfe  Imfer  $anb  f et) ert ♦ 

T:kßdt  wirb  fommen,  wo  er  bereuen 
wirb,  e£  getban  $tt  fyaben* 

3*  erinnere  mid)  an  bie  ©tunbe,  roc 
ity  t'bn  jum  erften  2ftal  fafy. 

21m  borgen  be3  £age3,  wo  fie  oor 
bem  ©cfywurgericfyt  erfcfyeinen  fotlte. 

£ier  tft  ein  £aben,  wo  ©te  bie  SBaare 
befommen  fbnnen* 

3n  biefem  23ucb  ftnben  ©te  eine  ©teile, 
wo  ber  Sierf affer  $u  bewetfen  oer= 
fuc^t,  bag  folcb'  tin  WUnn  nie  ge- 
lebt habt* 

Ztyttn  ©ommer,  als  tcb  in  gart'S  war, 
begegnete  icb  Sfyrem  trüber  am  Jar- 
din  des  Plantes. 

Der  legte  ©ommer,  als  t<$  in  $arte 
war,  war  fefyr  fyeig* 

5Da«  lefctc  «Wal,  al*  i$  tyn  fa|>  war 

er  unwofyL 
5D?etne  obre  franb  auf  bem  ©piele* 
£>ein  Dpfer  ift  angenommen* 


Keep  on  down  this  street  three  or 
four  blocks  (squares),  tili  you 
come  to  the  park;  then  turn  to 
the  left,  when  you  will  see  two 
streets,  which  form  an  acute  angle. 

Shall  I  take  the  left? 

No,  the  left  terminates  in  a  court 

(blind-all  ey). 
Take  the  right-hand  street,  which 

will  lead  you  to  an  open  lot. 
Leaving  the  church  on  the  right, 

you  must  cross  (ober  cross  over) 

the  lot,  which  will  bring  you  to 

a  wide  street  with  stores  (shops) 

on  both  sides. 
Go  to  the  bottom  of  this  street,  where 

you  must  ask  again. 

Which  is  the  nearest  way  to  the  ex- 

change? 
Go  up  Bank  st.,  tili  you  come  to 

Bedford,  then  go  down  Bedford 

to  Howard,  when  you  will  see  the 

exchange  on  the  left. 

I  1.    The  time  will  come,  when  he 

will  regret  having  done  it. 
g  1.     I  rem em ber  the  hour,   when 

(that,  in  which)  I  first  saw  him. 
On  the  morning  of  the   day,    that 

(on  tvhich)  she  was  to  appear  be- 

fore  the  Jury. 
§  2.    Here  is  a  störe,  in  which  you 

can  get  the  goods. 
§  2.    In  that  book  you  will  find  a 

passage,   in  which  the  author  en- 

deavors  to  prove,  that  such  a  man 

never  existed. 
$  3.    Last  summer,  when  (I  was)  in 

Paris,  I  met  your  brother  at  the 

Jardin  des  Plantes. 
c  §  3.    The  last  summer,  that  I  was 
<      in  Paris,  was  very  hot. 
(The  last  summer,  I  was  &c. 
I  3.  The  last  time,  {that)  I  saw  him, 

he  was  unwell. 
\  4.  Mine  honor  was  at  stake. 
|  4.  Thine  offering  is  aeeepted. 
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(£r  tyat  ein  Vermögen  fcon  fyunbert* 

taufenb  Xfyaler, 
(5r  iji  fyunberttaufenb  Xfyaler  retd^ ♦ 
©ie  befreit  eine  TOllion* 
ßr  fyat  nidjrS. 
<£r  ift  nidjts  toertf), 
Gr  tft  ein  nicfjtStoürbiger  SSttenfcl), 
(Sr  taugt  nichts, 

©tnb  unfere  (Härten  fo  grojj  n>te  bie 
ber  SnglänberS 

(sie  ftnb  fo  grog  toie  bie  ber  (Sngla'n- 
ber* 

SBeffen  £ut  tjr  fo  gut  tote  ber  meines 

Steffen? 
Der  #ut  meines  Neffen  tjr  eben  fo 

gut  toie  ber  beS  3brigen* 

SBeffenjPferb  tft  fo  fdjön  toie  baS  mei 

neS  ^otjneS? 
Das  spferb  meines  (5ot)ne$  t'ji  fo  fctjbn 

tote  DaS  beS  Sangen. 
3  fr  ber  £err  aus  Bonbon  fo  reidj  toic 

ber  aus  $ariS? 

@mb  bie  (Stntoobner  Sporns  fo  & 

ftänbtg  toie  bte  »on  Bresben? 
3d)  fame  ber  Xante  ©dbrcefter,  bereu 

23udj  >s>te  fyaben. 
3$  fenne  bie  <5cf)toefrer  ber  Dame, 

bereit  93uc(>  <5ie  fyaberu 
3$  fenne  itjre  £ante,  toeldje  in  ber 

5Kne(irage  toolmh 
34)  frnne  bie  £ante  berfelben,  toeld?e 

in  $J  auftrage  toofjnt, 
(Sie  tjr  bie  grettnbin  meiner  Soufine, 

toeldje  in  ber  tötabt  rootmt* 
2Bem  get)ort  biefeS  S3u#?- 
<S$  tft  baS   Sucf)  beS  Cannes,  ben 

<5te  bort  fefyeru 

3$  Mt  einen  23rief  öon  meinem  t)ocl)- 
gefragten  greunb  erbalten* 

Der  längft  erwartete  Srief  tji  ange- 
fommeru 

Die  betrübte  Butter  lieg  tf>r  £aupt 
finfen  unb  toeinte  bitterlich,  als  fie 
t>it  befürchtete  9Jad}ri$t  työxtt. 


|  5.    He  is  worth 
sand  dollars. 


a  hundred  thou- 


They  are  worth  a  million. 
jj  5.   He  is  wor^A  nothing. 

He  is.  a  worthless  fellow. 
He  is  good  for  nothing. 

C  \  6.    Are  our  gardens  as  large  as 

those  of  the  Englishmen  ? 
1  Are  our  gardens  as  large  as  the 
[      Englishmen 's? 
They  are  as  large  as  those  of  the 

Englishmen     (as     the     English- 

men's). 
Whose  hat  is  as  good  as  that  of  my 

nephew  (as  my  nephew's)  ? 
\  6.    My  nephew's  hat  is  just  as 

good  as  that  of  yours   (as  your 

nephew's). 
Whose  horse  is  as  beautiful  as  that 

of  my  son  (as  my  son's)? 
My   son's   horse  is   as  beautiful  as 

that  of  yours  (as  your  son's). 
$  6.    Is  the  gentleman  from  London 

as  rieh  as  he  (bejjer:   as  the  gentle- 
man) from  Paris? 
\  6.  Are  the  inhabitants  of  Rome  as 

intelligent  as  those  of  Dresden  ? 
$  7.    I  know  the  lady's  sister,  whose 

book  you  have. 
\  7.    I  know  the  sister  of  the  lady, 

whose  book  you  have. 
I  know  her  aunt,  who  lives  in  Pine 

street. 
I  know  the  aunt  of  her,  who  lives  in 

Pine  street. 
She  is  the  friend  of  my  cousin,  who 

resides  in  town. 
Whose  book  is  this? 
\  7.  It  is  the  book  of  the  man,  whom 

you  see  there  (nic^t:    the  man's 

book). 

8.    I  have  reeeived  a  letter  from 

my  highly  esteemed  friend. 
The  long-expected  letter  has  arrived. 

The  afflicted   mother   dropped    her 
head,   and   wept    bitterly,    when 
she  heard  the  dreaded  news. 
39* 
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«Die  ermübeten  Sfteifenben  legten  tt)re 
matten  (müben)  ©Heber  auf  ba$ 

<Si£e  nie  nafye  an  ein  ^erbrochenes  gen- 
fter. 

©etn  errbtt)ete3  ©efictjt  »erfünbtgte 
bte  ©efüfyte  be$  aufgebrachten  %Ran= 
nc3. 

Ungeachtet  it)rer  oft  toieberbotten  33er- 
ftdjerungen  ungefyeudjelter  Sreunb- 
fcfyaft,  tyat  fie  »erfä'umt,  ben  fcer- 
fprocfyenen  23 rief  ^u  fcbtcfen. 

(Sie  roerben  in  bem  einliegenben  Srtef 
bie  lang  erwarteten  9?actjri$ten  er- 
halten. 

SHetn  Sater,  über  feine  $üt)nt)ett  er* 
(raunt,  rougte  nicfyt  rect)t,  roaS  er 
tt)un  foflte. 

(Srfiaunt  über  feine  $üfjnt)eit,  rougte 
mein  Sater  nict)t  xttyt,  roaS  er  tfmn 
feilte* 

SBenn  tin  junger  50?ann  öon  3eber- 
mann  gelobt  unb  gef$mei$elt  roirb, 
ttrirb  er  balb  t>ertx>öl)nt* 

3t;r  betragen  tjr  mir  fet)r  an)rbgig. 

(Sie  brausen  fiel)  über  micl)  nict)t  fo 
fe-tjr  beleibigt  $u  füllen. 

3$  roar  fefyr  um  3t)re  Sicljerfyeit  be- 
forgt. 

3$  roarx  fetjr  entjücft  über  it)r  Se- 
tragen* 

3a,  unb  (Sie  toaren  ganj  entjücft  über 
fie. 

£)urd)  3t)re  ©üte  ift  mir  ein  groger 
©efallen  gefctjcfjen, 

3d)  bin  3t)nen  bafür  fel)r  oerbunben. 

(£r  Hebt  fie  febr. 

(£r  lobte  miefy  fetjr* 

grieren  (Sie?    3a,  fel)r. 
3ft3t)r  23ruberunroot)l? 
(Sr  ift  fet)r  (unroot)l), 
2Da0  gute,  augerorbentlict)  tntereffante 
Suct?  roar  es  gerabe,  tt>a£  er  rocllte* 

3$  ftatte  3fynen  meinen  beften  Dan! 


The  wearied  travellers  laid  their  tired 
limbs  upon  the  grass. 

Never  sit  near  a  broken  window. 

His  flushed  countenance  proclaimed 
the  feelings  of  the  exasperated  man. 

8.  Notwithstanding  her  often  re- 
peated  assurances  of  unfeigned 
friendship,  she  has  neglected  to 
send  the  promised  letter. 

8.  You  will  obtain  the  long-looked- 
for  news  in  the  inclosed  letter. 

9.  My  father,  astonished  at  his  bold- 
nessy  was  at  a  loss  what  to  do. 

Astonished  at  his  boldness,  my  father 
was  at  a  loss  what  to  do. 

r  §  9.  When  praised  and  ßattered  by 
everybody,  a  young  man  is  soon 
spoiled. 
A  young  man,  when  praised  and 
flattered  by  everybody,  is  soon 
spoiled. 

10.  I  am  quite  shocked  at  your  con- 
duet. 

§10.  You  need  not  be  so  greatly 
offended  with  (at)  me. 

§11.  I  was  quite  concerned  for  your 
safety. 

§11.  I  was  highly  charmed  at  her 
behavior. 

§  10.  Yes,  and  you  were  quite  charm- 
ed with  her. 

I  was  greatly  obliged  by  your  kind- 
ness. 

§10.  Ifeel  much  obliged  to  you  for  it. 

11.  He  loves  her  very  much. 
11.    He  praised  me    very  highly 
(very  much). 

Are  you  cold?     §  12.  Yes,  very. 

Is  your  brother  unwell? 

§  12.   He  is  very  (unwell). 

§13.     That  good  and  exceedingly 

interesting  book  was  just  what  he 

wanted. 
§  13.  I  return  you  my  best  thanka 
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für  3br  fefyr  jterltctyeS,   nüfcltc^eS 

Gjefdjenf  ab. 
C)aben  Sie  ba$  £eben  $arls  beS  (Bro 

§en  gctefcn? 
3a,  unb  ebenfalls  baS  »ort  SBtlfyelm 

bem  Eroberer, 
$6  gefebal)  unter  ber  §errfc$aft  $fn 

lipps  beS  3 wetten» 
?)viben  Sie  Sfticfyarb  ben  ©ritten  ge 

tefen? 
2*on  tvem?    $on  Sfyaffpeare. 
«Rein,  aber  td>  fyabe  feinen  £etnri$ 

ben  bebten  gelefen» 
(Safyen  @fc  ben  5)rin$=^egenten? 
3$  fafy  ben  (Generalmajor,  ber  au§er= 

orbentlidjer  ©efanbter  am  £ofe  öon 

granf  retdj  (bü  ber  Olegterunö  granf = 

rei$S)  toar» 
(Sie  tft  eine  junge,  fdjbne,  begabte 

Dame» 
(£r  tjr  ein   ehrgeiziger,   fyinterltjHger, 

gefährlicher  üftamu 
3$  tjabe  niemals  eine  fleißigere  unb 

unternefymenbere  93crfon  gcfamtt» 
dx  ift  met)r  ein  leicfytjmntger  als  ein 

lafterfyafter  Süngling» 
(£r  ift  tin  eben  fo  freigebiger  als  rei* 

ober  füftaniu 
(Sie  tft  eine  eben  fo  jrolje  als  unfer- 
tige Dame» 
GS  ift  ein  fotoofyl  gutgebautes  als  im- 

pofanteS  £auS. 
(£s  ift  fotootyl  ein  unterfyaltenbeS  als 

beletjrenbeS  23u$» 

(Sie  fyabett  nie  ein  fo  toofyl  exogenes 
SRäbdjen  gefefyen» 

2Btr  fyaben  ein  bretgtg  gu§  langes  unb 

ad^efyn  Su§  breites  |>auS, 
Dort  tft  ein  feäjS  gu§  tjot)cr  SSttamu 

(Sie  ^aben  tin  jtoetfjunbert  Satyr  altes 

£auS» 
3$  fiel  in  einen  $efyngu§  tiefen  Kraben» 
2Bie  famen  Sie  hneber  tjerauS'^ 
3$  rief  um  £üfe,  natürlich 
3$  fam  an  einem  alten,  über  atte  23e* 

Betreibungen  malerifctyen,  aber  öon 

allen  feinen  (Sinttotmem  öerlaffenen 

Dorfe  sorbeu 


for  your  very  elegant  and  useful 

present. 
$  14.    Have   you  read   the  life   of 

Charles  the  Greatf 
Yes,   and  also  that  of  William  the 

Conqueror. 
$14.    It  took  place  in  the  reign  of 

Philip  II  (the  Second). 
Have  you  read  Richard  III.  f 

By  whom?     By  Shakspeare. 

No,  but  I  have  read  his  Henry  the 
Eighth  (VIII). 

$  15.  Did  you  see  the  Prince  Regent? 

$15.  I  saw  the  Major-gener  al,  who 
was  embassador  extraordinary  near 
the  government  of  France. 

§16.    She  is  a  lady  young,  beauti- 

ful  and  talented. 
$16.  He  is  a  man  ambitious,  deeeit- 

ful  and  dangerous. 
$17.    I  have  never  known  aperson 

more  industrious  and  enterprising. 
$17.    He  is  a  youth  more  thoughtless 

than  vicious. 
He  is  a  man  as  generous  as  (he  is) 

rieh. 
$17.    She  is  a  woman  as  proud  as 

she  is  unimportant. 
It  is  a  house  both  well-built  and  im- 

posing. 
It  is  a  book  both  entertaining  and 

instruetive. 
f$  17.  You  have  never  seen  a  gtrl 
j      so  well-educated. 
1  You  have  never  seen  so  well-edu- 
(^     cated  a  girl. 
J  18.    We  have  a  house  thirty  feet 

long  and  (by)  eighteen  wide. 
There  is  a  man  six  feet  high. 
\  18.    They  have  a  house  two  hun- 
dred years  old. 
I  feil  into  a  ditch  ten  feet  deep. 
How  did  you  get  out  again. 
I  cried  for  help,  of  course. 
§  19.     I  passed  an  ancient  village, 

picturesque  beyond  descripiion,   but 

deserted  by  all  its  inhabitants. 
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<5<rt)tn  <&k  ben  Seiten  in  meinem  leg- 
ten ^Bittet  anempfohlenen  jungen 
#errn? 

3a,  er  tfr  ein  guter,  Don  bitten,  bie 
tyn  fennen,  gearteter  üttamu 

£aben  @te  bie  neuen,  Don  ber  ganzen 
2BeIt  fo  fyoty  gepriefenen  33ücj;er  ge 
Wen? 

9?ein,  ic$  fydbt  fte  nt#t  gefefyen* 

(Sr  ijt  ein  in  jeber  £infidjt  unferer 
23en>unberung  toürbtger  |>err* 

3$  fann  niemals  einen  gegen  bie  Sei 
ben  feiner  $?itmenf$en  gefüfyllofen 
Wann  achten» 

2>r  groge,  öon  feinen  Erinnerungen 
überwältigte  Mann  »einte  ttne  eine 
ü)re3  ftinbeS  beraubte  Butter* 

$abtn  Sie  bie  3{men  legte  2Bo$e  Don 
Bonbon  ^ugefc^icften  ©üter  erhalten  ? 

*ftetn,  aber  icfy  fyabe  ben  Don  meinem 
Agenten  Dor  einer  2Bo$e  getrie- 
benen S3rief  erhalten» 

£)er  unglürfli^e,  bur$  bie  an  feinem 
<£>ot)n  Derübte  ®ett>alttf)ätigfeit  ge- 
regte Wann  foollte  feine  (£ntf$ul- 
bigung  anfybren* 

SDte  auSgebebnten,  fo  fcpn  für  ifyn 
felbft  meublirten  ($5emä$er  mugte 
er  an  einen  anbern  Dermietben, 

Die  legte  2Bod?e  erwarteten  Sftemeffen 
famen  erft  geftern  an, 

SDte  burcb  meinen  fleinen  23ruber  vor- 
legte 2Bc$e  ^erbrochenen  ®la$f#ei- 
ben,  finb  no$  ntdjt  toteber  eingefegt 
toorben. 

(£3  tcax  hin  p  DertoerfenbeS  Slner- 
bieten* 

SBel^eS  finb  bie  morgen  p  unterfu- 
cfyenben  SRedjtäfätte? 

£aben  (Sie  baö  in  ber  2Bo$e  na$  ber 
nacJjften  in  ber  Stuftion  &u  Derfau* 
fenbe  £anb  gefeiert  ? 

9?etn,  aber  id>  t)abe  bie  morgen  $u  Der- 
faufenben  (Stfentoaaren  gefeiten,  unb 
ictj  benfe,  td)  toerbe  baDon  laufen* 

3$  ge^e  morgen  t)in* 

3$  gefye  Dörfer  na$  £onbon* 

3$  gebe  bir  morgen  ein  23u$* 


\  19.    Did  you  see  the  young  gentle- 

man,  recommended  to  you  in  my  last 

note? 
Yes,  he  is  a  good  man,  respected  by 

all,  that  know  htm. 
g  19.  Have  you  seen  the  new  books 

so  highly  praised  by  all  the  world? 

No,  I  have  not. 

He  is  a  gentleman,  in  every  respect 

worthy  of  our  admiration. 
\  19.    I  can  never  respect  a  man, 

insensible  to  the  sufferings  of  his 

fellow  men. 
%  9.    The    great  man,    overpowered 

by  his  recollections,    wept   like  a 

mother  bereft  of  her  child. 
Have  you  received  the  goods,  sent 

to  youfrom  London  last  week? 
No,  but  I  have  received  the  letter, 

written  by  my  agent  a  week  ago. 

$$  9,  19.  The  unhappy  man,  pro- 
voked  by  the  outrage  committed 
on  his  son,  would  listen  to  no 
excuse. 

§  19.  The  extensive  apartments,  so 
beautifully  furnished  for  himself, 
he  was  obliged  to  let  to  another. 
19.  The  remittances,  ezpccted  last 
week,  did  not  arrive  tili  yesterday. 

The  panes  of  glass,  broken  by  my 
little  brother  the  week  before  last, 
have  not  yet  been  replaced. 

|  20.    It  was  an  offer  not  to  be  re- 

jected. 
Which  are  the  cases  to  be  tried  to- 

morrow  ? 
g  20.    Have  you  seen  the  land  to  be 

sold  at  auction  the  week  after 

next? 
No,  but  I  have  seen  the  hardware 

to  be  sold  to-morrow,  and  I  think, 

I  shall  buy  some  of  it. 
|  21.  I  shall  go  there  to-morrow. 

§  21.    I  shall  go  to  London  before 

then. 
I  22.    I  shall  give  you  a  book  to- 

morrow. 
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§  22.  <&t  gibt  mir  oft  (Selb.     ' 
3$  »erbe  gl  et  c^  barnacfy  fducfetu 
3$  0e^  3t)nen  glet$  Antwort* 

Der  2flann  fauft  oft  nügli$e  23üc$er. 

9tte  werbe  i$  Jenen  Xag  öergeffen. 
(Selten  tjabe  i$  einen  folgen  ^Inbttcf 

gehabt. 
2Bte  wenig  argwöhnte  er,  ba§  ein  fol- 

cbe3   (£reigni§  fo   balb    ftattfinben 

würbe, 
2ßte  wenig  fennt  fte  feinen  wahren 

Sbarafter. 
Da  gebt  ber  Spanier, 
£ter  tft  3t)r  33ücberfaften 
Dort  ftcfyt  fcie  &tr$t> 
Darin  liegt  bte  (£bre. 
33or  bent  £>aufe  liegt  ein  (Steinhau- 
fen 
£)ben  auf  bem  £aufe  fi£t  ein  $ogel, 

ber  ben  ganzen  Xag  frofjltcty  fingt. 
£ter  fttu  er*     Da  tft  fte,  e3. 
-£>icr  ge'tjen  wir.     Da  fommen  fte. 
©lücfltcty  tft  ber  9ftann,  ber  aufrieben 

ift- 
2iebli$er  fdjeint  9Jid?t£  auf  ber  (Srbe. 
£>ier  wurfce  er  ermerfcet. 
Da  wurfcen  fie  erfragen. 
£ole  Du  Deinen  Prüfer. 
$)16 gen  ^ie  lange  unb  glücflicfc  leben! 
Sonnt1  i$  nur  ttm  no<$  einmal  fefyen! 
Söenn  er  e3  gewußt  fyatte. 
,/)M§iggang,"  fagte  er,    „9ftü§ig 

gang  tft  bte  Butter  be$  hangele." 
„2Öte !"  rief  er,  erzürnt  über  meinet 

trüber*  £artnäcf  tgfeit,  au3,  „wagft 

Du,  e3  ju  läugnen?" 
„*ftein,"  antwortete  mein  trüber,  in* 

bem  er  feine  Stimme  ftnfen  lieg, 

„ic^  werbe  es  nicfyt  $u  leugnen  toa* 

gen,  aber  tdj  will  e3  ju  wiberlegen 

jucken." 
$inau3  muffen  (Sie  gefyen* 

3d?  (job  einen  <Stein  auf,  unb  ba  flo- 
gen bie  23ögel  weg. 

$lö£lidi  ftür^te  er  toit  ein  ergrimmter 
Xtger  auf  mid)  lo3. 


He  often  gives  me  money. 

I  shall  send  for  it  immediately . 

"22.    I  shall  give  you  an  ans  wer 

directly. 
\  23.    The  man  often  buys  useful 

books. 
\  24.  Never  shall  I  forget  that  day. 
Rarely  have  I  seen  such  a  sight. 

\  24.    Little  did  he  suspect,  such  an 
event  would  take  place  so  soon. 

Little  does  she  know  his  true  char- 

acter. 
$  25    There  go es  the  Spaniard. 
Here  is  your  bookease. 
\  25.  Yonder  Stands  the  church. 
Therein  lies  the  honor. 
\  25.    In  front  of  the  house  lies  a 

heap  of  stones. 
On  the  top  of  the  house  sits  a  bird, 

merrily  singing  all  the  day  long. 
\  25.   Here  he  sits.   There  she  (it)  is. 
Here  we  go.  \  25.  There  they  come. 
\  26.   Happy  is  the  man,  who  is  con- 
tent. 
Lovlier  seems  nought  on  earth. 
\  27.   Here  was  he  murdered. 
I  27.   There  were  they  slain. 
|  28.  Go  (thou)  for  thy  brother. 
\  29.   May  you  live  long  and  happily! 
|  29.  CWe?/butsee  him  once  more  I 
|  30.  Had  he  known  it. 
I  31.  "Idleness,"  saidhe,  "idleness 

is  the  mother  of  want." 
"What!"  cried  he,   enraged  at  my 

brother's    obstinaey,     "will   you 

dare  deny  it?" 
$  31.    "No,"  answered  my  brother, 

lowering  his  voiee,    "I  shall  not 

dare  deny  it,  but  I  will  endeavor 

to  disprove  it." 

32.  Out  you  must  go. 

33.  I  picked  up   a  stone,   when 
away  the  birds  fiew. 
82.    Suddenly  he  rushed  upon  me 

ike  an  enraged  tiger. 


I 
iiangfam,  aber  fieser,  fegten  wir  unfer  $  33.  Slowly,  butsurely,  we  pursued 
$tuauffteigen  fort,  i     our  ascent. 
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®etb  r)ak  td&  nt$t,  abtx  n>aS  ity  fyabe, 
ttri(l  t#  Dir  geben* 

®olb,  ®olb  f)ä'uft  ber  ©ef^al«  auf, 
als  ob  irgenb  ein  ©lücf  in  ®olb 
tx^are! 

Die  verborgen  Itecjenben  ©etjreäfräfte 
unb  bie  eblen  triebe  ber  (Seele  »er- 
nad)iäfjtgt  er  $u  entancfeln. 

(Si)e  ©ie  biefe  £eftion  fcfyliegen,  roäre 
ic()  3f)neit  öerbunben,  wenn  @ie  mir 
einige  gornten  tton  23ifleten  unb 
Briefen  geben  toottten* 

SBttfcte  Serien  gerööbnlicfy  in  ber  brtt* 
ten  $erfon  getrieben,  unb  folglich 
roirb  ber  9tame  t>t$  Treibers  nidJt 
betgefügt. 

Die  Sbbrefje  unb  ba3  Datum  roerben 
unter  ben  Snbalt  be3  23i(lets  nacb 
ber  itnfen  ©eitc  tyin  getrieben* 

(Sine  Sinlabung  $um  ilfyee* 
grau  9t og  erfucfyt  £>errn  unb  grau 
$i(l  um  ifyre  ©efeUfc^aft  jum  ^bee 
um  7  lli)r  am  ^ittroocfj,  ben  10.  b, 
SBü^irnftrafe, 
ben  7.  9!flau 

(Sine  Slntroort* 
£>err  unb  grau  £i(l  nehmen  bie 
(Sinlabung  ber  grau  3£og  $um  £fyee 
am  nadjften  TOtrood?  mit  bem  grcg- 
ten  Vergnügen  an. 
SBattnugftrage, 
ben  8.  mau 

Sine  anbere  ^nttoort 
£err  unb  grau  £itt  bedauern  fefyr, 
bag  tint   frühere  ^erbinbiicpeit    fie 
baran  binbert,  bie  febr  gütige  (£inla* 
bung  ber  grau  9tog  an^une^men* 
SBaanugftrage, 
ben  8.  mau 

&inz  Sittlabung  $u  einer  2u(ifar;rh 
pttx  unb  grau  •öonfe  gebenden  eine 
^u'itfatjrt  nacfy  itjrem  £anbfi§  am  näd^ 
jien  greitag  $u  machen*  Die  ($}efeft- 
ftyaft  be£  §crrn  unb  ber  grau  Milien 
unb  bie  ifyrer  tntereffanten  gamilie, 


\  33.  Money  I  have  none  (have  T 
none),  but  what  I  have,  I  wil] 
give  thee. 

33.  Gold,  gold  the  miser  hoards, 
as  if  there  were  aught  of  happi- 
ness  in  gold! 

\l  32,  33.  The  latent  powers  of  the 
mind,  and  the  generous  Impulses 
of  the  soul,  he  neglects  to  develop. 

Betöre  concluding  this  lesson,  I 
should  be  obliged  to  you  for  a  few 
forms  of  notes  and  letters. 

Notes  are  usually  written  in  the 
third  person;  and,  consequentlVj 
the  narae  of  the  writer  is  not  ap- 
pended. 

The~  address  and  date  are  written 
below  the  body  of  the  note,  and 
towards  the  left  side. 

g  34.     AN  INVITATION  TO  TEA. 

Mrs.  Ross  requests  Mr.  and  Mrs. 
Hill's  Company  to  tea,  at  7  o'clock 
on  Wednesday,  the  lOth  inst. 

William  st. 
May  7th. 

A  REPLY. 

Mr.  and  Mrs.  Hill  accept  with 
the  greatest  of  pleasure  Mrs.  Ross* 
invitation  to  tea  on  Wednesday 
next. 

Walnut  st. 
May  8th. 

A  DIFFERENT   REPLY. 

Mr.  and  Mrs.  Hill  very  much 
regret,  that  a  previous  engagement 
prevents  their  accepting  Mrs.  Ross' 
very  kind  invitation. 

Walnut  st. 
May  8th. 

AN  INVITATION  FOR  AN  EXCTTRSION. 

Mr.  and  Mrs.  House  purpose 
making  an  excursion  to  their  coun- 
try-seat  on  Friday  next.  The  Com- 
pany of  Mr.  and  Mrs.  Allen  and 
their  interesting  family,  would  af- 
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foürbe  ttjnen  ba$  grogte  Vergnügen 
gettäfyren. 

ben  14.  3uit. 

Die  Antwort» 

£err  unb  grau  3liien  empfehlen  ft$ 
Gerrit  unb  Stau  £oufe  beftenS,  mit 
ber  ^evfieberung,  bajj  ifynen  9?t^t^ 
grogcre^  Vergnügen  machen  fbnnte, 
al£  bte  it)\m\  fo  freunblicij  angebo- 
tene (Siniabung  an^une^men.  $>a6 
^lefclicfye  (SrfranFen  ttjrer  jüngften 
£ocfyter  macfyt  jebod?  bte  ©egentoart 
berfelben  unmöglich,  unb  fie  hoffen 
begtyalb,  ba§  £err  unb  grau  |>oufe 
bte  (SUtte  baben  werben,  fie  $u  entfcfyul 
bigen. 

2Ba(ferjrrape, 
ben  14.  3ulu 

Sin  ®efuc^  ttoräufyrecfjen. 
$err  $att  toürbe  ftcJ^  freuen,  £errn 
gjorf  morgen  früfy  um  neun  llfyr  in 
feinen  Ammern  &u  fefyen. 
9fro.  29  <S>ommerftrage, 
ben  19.  SUtgufh 

£)ie  (Srfcoieberung. 
£>err  gjorf  roirb  naefy  2Bunfc|  bei 
£>errn  £a(l  öorforecfyen,  roenn  nif 
ein  unöorfyergefefyeneS   (£reigni§  t|n 
abhält. 
£otel  ber  33er.  (Staaten, 
greitag  um  8  U^)r  b.  2R. 

3$  bin  Stmen  für  biefe  23etfpiele 
febr  öerbunben,  unb  glaube,  ba§  i$ 
fünftig,  toenn  ity  tin  roenig  Umfielt 
anroenbe,  ©efc^aftö-  unb  ceremoniette 
2$tlletc  na$  belieben  abfaffen  fann. 

golgenbeS  ift  bte  getoofynh'dje  gorm 
eines  Briefes: 

23ofton,  ben  7.  3unt  1840. 
lieber  vorüber! 
$$  roirb  Dicfy  freuen,  toenn  Du 
prft,  bag  tc^>  in  &\§tx\)t\\  in  biefem 
Orte  angefommen  bin.  Sitte  unfere 
greunbe  in  23ofton  öerftd^ern  mie|, 
tag  fie  grcgeS  3nttreffe  für  ben  glücf- 


ford  them  the   greatest  of  pleas- 
ure. 

William  st. 
July  14th. 

THE   KEPLY. 

Mr.  and  Mrs.  Allen  present  their 
best  compliments  to  Mr.  and  Mrs. 
House,  with  the  assurance,  that 
notbing  could  give  them  greater 
pleasure  than  to  aeeept  the  invita- 
tion  so  kindly  tendered  to  tbem. 
The  sudden  illness  of  their  youngest 
daughter,  however,  renders  their 
presence  at  home  indispensable; 
they  therefore  hope,  that  Mr.  and 
Mrs.  House  will  have  the  kindness 
to  excuse  them. 

Walker  st. 
July  14th. 

A  REQUEST  TO  CALL. 

Mr.  Hall  would  be  pleased  to  see 
Mr.  York  at  his  rooms  to-morrow 
morning  at  nine  o'clock. 

29  Summer  st. 
Aug.  19th. 

THE   BEPLY. 

Mr.  York  will  call  upon  Mr.  Hall, 
as  desired,  unless  prevented  by  some 
unforseen  event. 

United  States  Hotel, 
Friday,  8  P.  M. 

I  am  very  much  obliged  to  you  for 
these  examples ;  and  think,  that,  by 
using  a  little  circumspection,  I  shall 
in  future  be  able  to  compose  busi- 
ness  or  ceremonial  notes  at  pleasure. 

|  35.  The  following  is  the  usual 
from  of  a  letter : 

§  36.  Boston,  June  7,  1840. 
Dear  Brother,  \  38. 

You  will  be  pleased  to  hear,  that 
I  have  arrived  at  this  place  in  safety. 
All  our  friends  in  Boston  assure  me, 
that  they  take  great  interest  in  the 
success  of  our  plans.     To-morrow, 
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lieben  (Srfolg  unfereS  $Ian$  tyegen. 
borgen  reife  i$  na#  ©alem  tö,  &on 
roo  au$  tcfy  Dir  einige  3«len  aufom* 
inen  laffen  roerbc*   §  40*  ©rüge  ben 
$ater,  bie  Butter  unb  bie  anbern  Sie* 
ben  %\\  £aufe  son  mir,  foroie  atte  ft$ 
na$  mir  erfunbigenben  greunbe. 
§39.  Dein  (Dict>) 
liebenber  SBruber 
3afob  £otoarb* 
£errn  Sodann  33.  bewarb, 
granflinfirafie  9?o.  44, 
5)fyüabetyfyia* 

$aufmännif$er  23rteftoe$feL 
9?ero2Jorf,b.8-!Ö?ail850. 
!ü?etne  Ferren! 
3fyr  geehrtes  ©^reiben  fcom  28. 
»origen  9ftonat3  ifr  richtig  eingetroffen. 
(Sinliegenb  fcfyicfe  ic$  3{men  eine  an 
3t)re  Drber  gezogene  Tratte,  auf  bie 
Ferren  Saft)  unb  Srebit,  im  betrage 
»on  1001  analer* 

Da  fpäte  ^a^ric^ten  aus  Sonbon 
einen  großen  Drucf  im  (Sklbmarft  unb 
einen  bebeutenben  $lbf<$lag  in  ber 
23aumrootte  ertoeifen,  fo  fyalte  ictj  e$ 
nietyt  für  ratsam,  gegenwärtig  roeitere 
2lnla§en  in  biefem  Slrtifel  &u  machen, 
©ie  roerben  bef^alb  feine  23aumrooUe 
mefyr  auf  meine  SRecfynung  anlaufen, 
bi$  ©ie  ttieber  fcon  mir  fjbren. 

2t$tungi3i>ott  ber  Sfyrtge, 
£einricj>  £oroarb. 
Ferren  ©matt  unb  giffy, 
9tero  DrieanS,  Sa* 

(Sin  ceremoniofer  23rief* 
Dem  efyrenroertfyen  #erm  SBalfer, 

^fta^or  öon  Detroit* 
$c*ein  £err! 

(£ä  ift  meine  traurige  $  flicht,  ©ie 
fcon  bem  £>mfcfyeiben  be£  eb reu foertfyen 
iperrn  datier,  ehemaligem  ©taat3* 
fecretär,  ^u  benachrichtigen.  Heftern 
$benb  gab  er  blö$ltc$  feinen  ©eift  im 
£aufe  feinet  greunbeS,  £errn  ©om 
mer,  auf.  3m  tarnen  feiner  früfye 
ren  2lmt3genoffen  labe  tdj  ©ie  t)ter= 
mit  ein,  bem  23egräbm§  betjutvo^nen, 


I  shall  leave  for  Salem,  from  which 
place  I  shall  drop  you  a  line.  Givo 
my  love  to  father,  mother  and  the 
other  dear  ones  at  home  and  my 
best  respects  to  all  enquiring 
friends. 

\  39.  Your  affectionate  brother, 
James  Howard. 

To  Mr.  John  B.  Howard, 
44  Franklin  st., 
Philadelphia. 

COMMERCIAL   CORRESPONDENCE. 

New  York,  May  8th,  1850. 
Gentlemen, 

Your  favor  of  the  28th  nlt.  was 
duly  reeeived.  Enclosed,  I  send  you 
a  draft,  drawn  to  your  order,  on 
Messrs.  Cash  and  Credit,  for  $1001. 


Late  advises  from  London  showing 
a  great  stringency  in  the  money 
market,  and  a  considerable  decline 
in  cotton,  I  deem  it  inadvisable  to 
make  further  investments  in  that 
article  at  present.  You  will,  there- 
fore,  purchase  no  more  cotton  on 
my  aecount,  tili  you  hear  from  me 
again. 

Yours  respectfully, 
Henry  Howard. 
Messrs.  Small  &  Fish, 
New  Orleans,  La. 

2  37.    A  FORMAL  LETTER. 

To  the  Hon.  Mr.  Walker, 

Mayor  of  Detroit. 
Sir, 

It  is  my  melancholy  duty  to  in- 
form you  of  the  decease  of  the  Hon. 
Mr.  Haller,  late  Secretary  of  State. 
He  expired  suddenly  last  evening, 
at  the  house  of  his  friend,  Mr. 
Summer.  In  behalf  of  his  former 
colleagues,  I  hereby  extend  to 
you  an  invitation  to  attend  the 
funeral,  which  will  take  place  on 
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baS  am  9Httt»o#,  ben  30.  b.,  um  3 
Ufyr  Nachmittags,  ftattfinben  toirb. 

3$  pabt  bie  (Sbre,  mein  £err,  $u 
fein  mit  £o$a$tung 

ber  S^rtge, 
Sodann  33.  Slbbot 
£anftng,  b.  27.  3uni  1854. 

(Sin  (Empfehlungsbrief. 

Sonbon,  b.  9.  ^ärj  1848. 

mtttfyx  Qtxxl 

T)tefe3  (^reiben  hrirb  3fynen  »on 
meinem  vertrauten  greunbe,  £etnrid} 
8.  Söalfer,  (Sfqutre,  überreizt  werben, 
toelcber  einige  2öocben  in  3t)rer  <Stabt 
aufbringen  gebenft.  §err  2Balfer 
tfr  tin  böctjft  gebilbeter  9ftann,  ein 
fefyr  angenehmer  (55efettf$after,  unb 
in  ber  beutfcben  (Spraye  bezaubert. 
3ebe  Slufmerffamfeit,  bte  Bit  belie- 
ben ü)m  gu  erzeigen,  tüirb  gebiityrenb 
üon  ibm  getoürbigt  unb  ^eqlic^  er- 
fcriebert  roerben  öon 

Syrern  aufrichtigen  greunbe, 
2Büt)elm  $a^arb. 
£>errn  §einric$  ©djmibt, 
Unter  ben  2inben,  9fro.  99, 

Berlin,  ^reugen. 

grage.  SBte  lernt  ein  tinb  feine  9D?ut= 
terfpracfye  fprecfyen? 

2lnttoort.  £)urdj  bebarrlidj  lautet 
SBieberfyolen  beffen,  toaS  e3  von  2ln* 
bern  fpredjen  bort. 

9hm  gut,  ertoadjfene  £eute  jmb  jtur 
größere  Äinber,  fo  bag,  wtnn  man 
bie  englifcbe  ^pracfje  geläufig  unb 
richtig  ^u  fprec^en  roünfcbt,  fotlte 
man  bie  £eftionen,  bie  man  fcbon 
ftubiert  \)at,  noclj  einmal  grünblid) 
bur$get)en. 

2öa£  man  fyalb  lernt,  »ergtgt  man 
balb;  voa$  man  aber  grünblicij)  lernt, 
behält  man  lange  im  (55ebäci)tnt§. 

&in  fyracbeigentbümlicber  2lu3t>rncf 
ober  eine  J-orm  ber  (sa^bilbung,  (£i= 
nem  fo  iooblberannt,  ba§  man  fte 
richtig  gebrauten  fann,  fyat  mei)r 
foerti?,  als  tin  Vufytnb,  bit  man 


Wednesday,    the   30th  inst.,    at   3 
P.  M. 
I  haye  the  honor  to  be,  Sir, 

Yours  very  respectfully, 

John  B.  Abbot. 
Lansing,  June  27th,  1854. 

A  LETTER  OF  INTRODUCTION. 

London,  March  9th,  1848. 
Dear  Sir, 

This  will  be  handed  to  you  by 
my  intimate  friend,  Henry  F.  Wal- 
ker, Esq.,  who  purposes  spending 
a  few  weeks  in  your  city.  Mr.  Walk- 
er is  a  highly  accomplished  gentle- 
man,  a  very  agreeable  companion 
and  conversant  with  the  German 
language.  Any  attentions,  you  may 
be  pleased  to  show  him,  will  be  duly 
appreciated  by  him,  and  heartily 
reciprocated  by 

Your  sincere  friend, 
William  Hazzard. 
Mr.  Henry  Schmidt, 
No.  99  Unter  den  Linden. 
Berlin,  Prussia. 

Question.  How  does  a  child  learn 
to  speak  its  mother  tongue? 

xinswer.  By  constantly  repeating 
aloud,  what  it  hears  spoken  by 
others. 

Very  well,  "Men  are  but  children 
of  a  larger  growth;"  so  that,  if 
you  wish  to  speak  the  English  lan- 
guage fiuently  and  correctly,  you 
should  thoroughly  review  the  les- 
sons,  you  have  already  studied. 

What  is  half  learned,  is  soon  for- 
gotten;  but  what  is  thoroughly 
learned,  is  long  remembered. 

One  idiomatic  expression,  or  one 
form  of  construction,  known  so 
well,  that  you  can  use  it  correctly, 
is  worth  more  than  a  dozen,  which 
you  understand,  when  seen  in  a 
40 
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fcerfrefyt,  toemt  man  jte  tu  einem 
23u$e  ftefyt,  aber  son  n>elc^en  man 
im  (Sprechen  feinen  ©ebrauctj  ma= 
$en  famw 

SBenn  man  richtig  fcfyreiben  mochte, 
überfe^e  man  alle  bie  Uebnngen  nocfy 
tin  WM,  unb  forgfältig, 

2lu§er  bem  Ueberfe^en  ber  angegebe 
nen  Hebungen,  axbtitt  man  noclj  an* 
'bere  au3,  roetcjje  bte  Regeln  ober  bie 
Eigenheiten  ber  (Sprache  erläutern* 

sftad^er  toirb  man  feine  groge  ©c^t»tc- 
rtgfeit  ftnben,  roenn  man  ein  in* 
tereffanteö  2Berf  ober  einige  ge= 
n>dt)Ue  5lu^iige  au3  2Berfen  in 
fetner  eigenen  ©pracfye  tu  bte 
(spraye,   bie  man  ftubiert,  über* 

2Ba3  baS  Scfen  »on  Supern  u*  f*  tov 
bie  in  ber  ftubierten  &pxatyt  ge= 
fcfyrieben  finb,  betrifft,  fo  foirb  ft$ 
baö  öon  felbft  geben,  unb  roirb  Ei- 
nem feine  9Mtje  öerurfacfjen ;  benn 
Seber,  ber  fcfyreiben  unb  fpredjen 
fann,  fann  lefen* 

£)ie  ^cfyttiertgfeit  ijr,  bag  2ernenbe 
hti  fettem  &u  begierig  finb,  eine 
frembe  «Sprache  ^u  lefen,  efye  fie  fie 
fett  neu* 

©c&lteglüj,  »ergeffe  man  nie,  bag 
Hebung  ben  9tftetfter  macl)t,  unb  baß 
ftete  2Bieberfyo!ung  bie  Butter  ber 
©eletyrfamfeit  & 


book,  but  of  which  you  can  make 
no  use  in  speaking. 


If  you  would  write  well,  translate 
all  the  exercises  once  more,  care- 
fully. 

In  addition  to  translating  the  ex- 
ercises given,  compose  others  il- 
lustrative of  the  rules  or  peculi- 
arities  of  the  language. 

Afterwards  you  will  have  no  great 
difliculty  in  translating  some  in- 
teresting  work,  or  some  select  ex- 
tracts  from  works  in  your  own 
language,  into  the  language,  you 
are  studying. 

As  to  (as  for)  reading  books  &c. 
written  in  the  language  studied, 
that  will  come  as  a  matter  of 
course,  and  will  cause  you  no 
trouble;  for  whoever  can  write 
and  speak,  can  read. 

The  difficulty  is,  learners  are  far 
too  eager  to  read  a  foreign  lan- 
guage, before  they  know  it. 

Finally,  never  forget,  that  practice 
makes  perfect,  and  that  constant 
repetition  is  the  mother  of  learn- 
ing. 


§  1*  2Bo  ftirb  im  ü)eutfc^en  ^Meilen  in  33e^ug  auf  &\l  gebraucht,  unb 
bann  fyeigt  e6  when,  unb  (bti  einer  beftimmten  3eitangabe)  that  ober  in 
which.  &$  tDirb  tini&it  fommen,  t»o_<5ie  anberS  benfen  toerben*  A 
time  will  come,  when  you  will  think  differently  (otherwise). 

§  2.  2Bo  ftefyt  im  2)eutf$en  oft  jratt  in  toelc$em  Oorin),  auf  Welchem 
(toorauf)  u*  [♦  xo.,  in  h>elc|em  galle  man  e$  im  Englif^en  bur$  in  which, 
on  which  &c.  überfe^t  Dies  iji  ba§  ©rab,  to  o  er  beerbigt  tourbe*  This 
is  the  grave,  in  which  he  was  interred. 

§  3*  SBemt  als,  in  33e^ug  auf  ^titf  na$  einem  öergleidjenben  (nicfjt  po* 
jtrfoen)  ©u^erlattö.  ftefyt,  fo  mug  e3  burcl)  that  OelcfyeS  toeggelaffen  toerben 
fann)  gegeben  toerben*  £>a3  erfte  9ttal,  aU  ity  it)n  fafy,  erfannte  ity  feinen 
SBertl)*  The  first  time,  (that)  I  saw  him,  I  perceived  his  worth.  33et 
einem  pofittoen  (Smperlatfo  fyeigt  e$  when.    £ej3te3  3afyr,  als  er  x)itx  toar, 
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fagte  er  e$  mir,     Last  year,  when  he  was  here,  he  told  me.     53effer:   He 
told  me,  when  he  was  here  last  year. 

§  4*  Mine,  thine  unb  none  ftefjen,  befonberS  tu  (Gebieten,  oft  r>or  einem 
©elbftlaut  ober  einem  ftummen  h,  ftatt  my,  thy  ober  no,  obgleia)  im  geroüfyn* 
liefen  £eben  my,  thy  unb  no  meiftenS  gebraust  roerben*  Steine  Slnjtrengun* 
gen  roaren  öon  Feinem  Erfolg,  Mine  efforts  were  of  none  avail.  2Bir  er- 
greifen  biefe  (Gelegenheit,  bie  fernere  23emerFung  $u  machen,  ba§,  obroofyl  ber 
Siegel  nad>,  to  do  aU  £üf^eitroort  bü  to  have  nic^t  angeroanbt  roirb,  unb 
bie  5Bbrter  pair  unb  couple  Fein  s  in  ber  3ifter)r$afyl  beFommen,  e£  boeb  je^t 
immer  allgemeiner  roirb,  to  do  aU  §ilf^eitroort  bti  to  have,  foroie  pairs  unb 
couples  aU  $?et)r$at){  »on  pair  unb  couple  ju  gebrauten,  unb  toir  tjören 
alle  £age  ©äjje  roie:  What  did  you  have  for  dinner?  How  manyjötfirs  of 
stockings  did  you  buy?  2Bir  machen  bie  ©cljüler  auf  bie  Jtjatfacfje  auf* 
merFfam,  ofyne  toeber  ben  einen  no$  ben  anbem  (Gebraut^  $u  tabeln  ober  ju 
empfehlen* 

§  5*  Worth,  au§er  bem  moralifcfcen  SBertl)  einer  $erfon,  ober  bem  ©elb* 
roertb;  einer  ©a$e,  roie  Söertfy  im  Deutfcfyen,  begeic^net  aut|>  bie  f>abe  einer 
$erfon*     Sr  ift  taufenb  $funb  reic^*     He  is  worth  a  thousand  pounds. 

§  6*  Der  beftimmte  2lrttFel  roirb,  roie  roir  gefetjen  r)aben,  oft  als  fyinroet- 
fenbeS  gürroort  auf  Xt)tere  unb  leblofe  (Gegenftänbe,  foroie  auf  $erfonen  ge* 
braucht*  3m  erjten  galle  roirb  ber  beftimmte  2IrtiFel  mit  that,  tylfyxiaty  those, 
iiberfegt,  im  jroetten  mit  he,  she  in  ber  (Sin^l  unb  they  ober  beffer  those 
in  ber  ÜftefyrjatjL  <S3  ift  aber  §u  bemerFen,  bag,  roenn  er  öor  einem  perfo^ 
nenbe^ei^nenben  (Genitio  ftefyt,  er  meiftenö,  roenn  ber  ©inn  baburdj  nicfyt  be* 
einträc^tigt  roirb,  roegfällt*  (Sie  finb  fcfyöner  als  bie  3l)re$  ©olmeS,  ober 
ntf^t  fo  fdjön  als  bie  beS  meinigen»  They  are  handsomer  than  your  son's 
(than  those  of  your  son),  but  not  so  handsome  as  my  son's  (as  those  of 
inine).    As  mine  rjiefje:  SBte  bie  meinigen» 

§7.  Das  be^üglic^e  gürroort  folgt  fo  nalje  roie  mbglidjj  auf  baS  2B ort, 
roorauf  eS  fi$  beriet)**  I  see  the  brother  of  the  Frenchmanf  to  whom  you 
Bold  the  paper.  I  see  the  frenchman's  brother,  to  whom  you  sold  the 
paper.  3n  beiben  ©a.|3en  fer)e  iü)  ben  trüber,  aber  im  erfteren  gaUe  fagt 
man,  bag  ©ie  bem  granjofen  Rapier  »erFauft  fyaben^;  tm  ^roeiten,  bag  ©ie 
bem  trüber  $apier  öerFauft  r)aben*  Die  Siegel  für  ben  (Gebraut^  beS  fa«$- 
fifdjen  (GenitioS,  6»  2»  §  5,  mufj  biefer  Siegel  roeicfyen,  roenn  fie  berfelben  &u- 
toiber  i(t,  roie  man  aus  obigen  SBeif^tctcn  erfefyen  Fann» 

§  8*     Daö  $erfect  $artictple  roirb,  roie  roir  gefeiert  fyaben,  im  (Englifdje 
roie  im  Deutfdjcn  oft  $um  (StgenfdjaftSroort,  roo  es  bann  feine  ©teile  eben* 
fatts  öor  bem  Hauptwort  l)at.     ©eine  gebrochenen  SSerfpre^ungen*    His 
broken  promises.    ©ein  fet)r  gelehrter  53ruber»    His  very  learned  brother. 
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Der  beabfti^ttgte  23efu$.  The  purposed  (intended)  visit.  3Iu3  £aupt-' 
Wörtern  werben,  burcfy  2lnl)ängen  oon  d  über  ed,  ja^lretc^e,  bem  gjerfcct 
tyaxticipk  är)nli$e  (SigenfcfyaftSroorter  gehütet,  <d$:  Offenherzig,  open« 
hearted;  fur$beintg,  short-legged  &c. 

§  9*  £)a£  $erfect  $articiple  roirb  oft  $ur  23ilbung  aboerbialifctyer  Bafyt 
gebraucht,  bie  oor  ober  natu)  (meijtenS  aber  oor)  bem  9?ominatfo  ftefyen.  Btin 
23ater,  ^bc^fr  ent^ücft  über  feinen  gortfcljritt,  gab  tym  ein  (Skfcfyenf.  His 
father,  highly  delighted  at  his  progress,  gave  him  a  present.  Highly 
delighted  at  his  progress,  his  father  gave  him  a  present.  fQti  biefer 
gorm  rotrb  bag  begügltc^c  gürroort  unb  ba$-3«ttoort  to  De  einoerjranben, 
roie  hti  erfterem  Bafytx  His  father  who  was  highly  &c.  ober  ba$  $)articip 
being,  rote  beim  lederen :  Being  highly  delighted  &c. 

§  10.  33ei  »feien  ^articipien  unb  (Eigenfcfyaftörobrtern,  bte  eine  ©emütfys- 
beroegung  auSbrücfen,  roirb  at,  in  23e£ug  auf  ©ac|en  ober  £anblungen,  unb 
with,  in  Se^ug  auf  $erfonen,  gebraucht*  I  was  pleased  with  him.  3$ 
roar  über  um  erfreut.  I  was  pleased  at  it.  3$  freute  midj  barüber.  Bitfyt 
ebenfalls  bie  Sßetfptele  in  ber  £eftion.  £)o<$  M  mehreren,  bte  einen  roiber* 
ftvebenben  <2>ttttt  fyaben,  roie  angry,  exasperated,  provoked,  irritated  u.  bgl., 
roirb  at  au$  oft  in  Se^ug  auf  ^erfonen  gebraust;  roal)rfc$einlidj,  roeil  with 
faft  immer  bie  23ebeutung  oon  einer  $erbinbung  mit  bat.  33ei  einigen  an- 
bem  gilt  biefe  Siegel  ebenfalls  nidjt  als:  3c^  Mn  über  fte  erftaunt*  I  am 
surprised  at  her.  3$  bin  über  Bit  beftür^t.  I  am  amazed  at  you.  Bit 
toar  trunfen  oor  greube.  She  was  elated  with  joy.  Da$  $avi$  gefällt  mir* 
I  am  pleased  with  the  house  u.  f.  ro. 

§  11.  9ttan  l>at  feb)r  su  merfen,  ba§  fer)r,  in  23e$ug  auf  ein  3eitroort 
ober  auf  ein  $erfect  $articiple,  ba£  eine  ©emütb^beroegung  ober  eine  (Em- 
^ftnbung  auSbrücft  unb  abjectioifcfy  gebraust  roirb,  nie  mit  very  allein  ge* 
geben  roerben  barf.  3n  folgern  galle  mug  fefyr  burc|  much,  greatly,  highly, 
quite  ober  burcfy  very  unb  ein  pajfenbeS  UmftanbSroort  überfe^t  roerben. 
(Er  lobte  tfyn  fef)r.  He  praised  him  very  highly.  (Er  tft  fel>r  gelaufen.  He 
ran  very  hard.  (Er  liebt  fte  |~el)r.  He  loves  her  very  much.  (Er  roar  fefyr 
beunruhigt  barüber.  He  was  quite  (greatly)  alarmed  at  it.  $ergleicf)e 
bie  23eifotele  in  ber  £eftion. 

§  12.  Very  fann  im  (Englif^en  nur  bann  allein  freien,  roenn  hti  einer 
furzen  2lntroort  ein  (EigenfcfyaftS-  ober  UmftanbSroort  einserftanben  ober  ju^ 
gebaut  roirb.  <£$  ift  roarm.  It  is  warm.  3a,  fefyr.  Yes,  very.  tiefer 
23rief  ift  fd}Ied)t  getrieben.  This  letter  is  badly  written.  Bttyx.  Very. 
Bit  liebt  fl)ren  SSater  fefyr.  She  loves  her  father  very  much.  3a,  fefyr. 
Yes,  very.    3n  obigen  Bäfytn  roirb  warm,  badly  unb  much  einoerftanben ; 
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auty  »trb  2e$ternt  ge»bfmlit$  much  angefügt.  Yes,  very  much.  2Do  btefc 
Sftegel  nityt  gilt,  mug  §  11  beamtet  »erben* 

§  13*  SBenn  »on  mehreren  £igenf$aft$»brtem  ober  $erfect  9)articiple3, 
bie  ^u  einem  £aupt»ort  geboren,  unb  öor  bemfelben  fielen,  eines  »on  Um«» 
franb3»brtem  begleitet  n?irb,  fo  »irb  and  (unb),  »enn  Fein  anbetet  33inbe- 
»ort  ange»enbet  »irb,  »or  bem  legten  nic^t  auggelaffen*  5D^ein  vielgeliebter, 
fetjr  lieben3»ürbiger  greunb.  My  well-beloved  (much  loved)  and  very 
amiable  friend.  Die  groge,  f$bne,  fefyr  öolfreicfye  <Stabt  gefiel  mir  fefyr* 
The  large,  beautiful  and  very  populous  city  pleased  me  much. 

§  14»  Die  Drbnung^afylen  unb  (£igenfc$aft$»brter,  bie  &ur  Slu^jei^* 
nung  ber  dürften  bienen,  »erben  mit  einem  grogen  9lnfang3buc$>jtaben  ge- 
trieben unb  ftefyen  nad)  bem  #aupt»ort*  3n  biefem  galle  brauet  man  oft 
bie  römifdjen  Satyltn,  aUt  $einridj  ber  Sichte,  Henry  VIII.  (the  Eighth). 
griebrid}  ber  ($roge,  Frederick  the  Great. 

§  15»  Regent  unb  patent  jkfyen  na$  bem  £aupt»ort,  »orauf  jte  ft<$  be- 
lieben, fo»ie  extraordinary,  »enn  e$  auf  ba$  5lmt  unb  nicfyt  auf  bie  $erfon 
23ejug  fyat.  He  was  ambassador  extraordinary,  fyeigt:  (5r  »ar  augeror* 
bentltdjer  ©efanbter*  He  was  an  extraordinary  ambassador,  fyeigt:  (Er 
»ar  als  ©efanbter  augerorbentlid), 

§  16»  2Benn  fiefy  mehrere  (£igenfd)aft3»brter  auf  ein  $aupt»ort  lt%k\)tn, 
fbnnen  fte  üor  ober  nad?  bem  £aupt»ort  fielen,  »o  nad)  bemfelben  ba£  33inbe- 
»ort  and  feiten  auSgelaffen  »irb*  <5>ie  ijt  eine  reiche,  öerftänbige,  fleigige 
grau*  She  is  a  rieh,  intelligent,  industrious  woman.  She  is  a  woman 
rieh,  intelligent  and  industrious. 

§  17*  Die  burdj  more— than,  as—  as,  so — as  »erbunbenen  (SigenfcfyaftS- 
»brter,  fieben  meiftens3  naefy  ifyrem  £aupt»ort*  (£$  ijt  ein  mefyr  interejfanteS 
at$  lehrreiches  58u$*  It  is  a  book  more  interesting  than  instruetive.  Die 
burd?  both — and,  more — than  »erbunbenen  C£igenfd?aftS»brter,  foroie  bie  oon 
so  begleiteten,  ftefyen  ^utoeilen  nadj  bem  £aupt»ort*  ßr  »ar  tin  foroofyl 
boSfyafter  als  fyartnäcfiger  SDcann*  He  was  a  man  both  malicious  and  ob- 
stinate.    He  was  both  a  malicious  and  an  obstinate  man. 

§  18*  (5igenfd)aft3»brter,  bie  $caa$  ober  911  ter  bejeic^nen,  »erben  nad) 
tyrem  -S>aupt»ort  gefegt*  (£r  §ai  tin  jetyn  gug  b^^/  Jtoanjtg  gug  langet 
unb  fünf^ebn  gug  breitet  Bunter*  He  nas  a  room  ten  feet  high,  twenty 
feet  long  and  fifteen  feet  broad.  Tltin  Dfyetm  ift  tin  fedjS  gug  fyofyer  unb 
»enigftenS  ^»eiunbfünftig  Safyre  alter  SSftamu  My  uncle  is  a  man  six  feet 
high  and  at  least  fifty-two  years  old. 

§  19*  SBenn  in  einem  <^a£e  ein  (£igenf$aftS»ort  ober  ein  $erfect  $ar- 
tfciple  (abjectioi|d>  gebraust)  *>on  einer  ba^u  gehörigen  $räpofition  (auSge* 
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brücft  ober  euttterftanben)  Begleitet,  unb  bur$  einen  3ufafc  ^ö^er  befh'mmt 
Wirb,  fo  mu§  e$  im  (5ngltfc(jen  nebft  bem  3**fa£  naty  bem  Hauptwort  flehen» 
(&$  ift  ein  gutes,  gut  gefc^rtebene^  aber  für  mi$  ni$t  nügltcfyeä  23u$»  It 
is  a  good  and  well  written  book,  but  useless  to  me.  Der  betrübte,  feines 
<5o\)xit$  beraubte  Wlann  weinte  wie  ein  $inb»  The  affiicted  man,  bereft 
of  his  son,  wept  like  a  child.  (Sbenfo,  wenn  eg  öon  einer  bejtimmten  3t\U 
angäbe,  toit  to-day,  last  week  u»  f4  w»  begleitet  n>irb»  Die  neuen,  öorige 
3Bo$e  gelauften  23ücf)er,  fielen  ni$t  gut  au$»  The  new  books,  bought  last 
week,  did  not  turn  out  well.  -Der  ©Ritter  foilte  fi$  mit  biefer  SBenbung 
ttollfommen  befannt  machen,  benn  fie  ift  wichtig» 

§  20;  3m  Deutfcfyen  wirb  ba$  Smperfect  ^artictyle,  in  SBerbinbung  mit 
fis,  fe^r  häufig  als  ©igenfcfyaftswort  gebraucht,  wo  biefe$  ber  gatt  ift,  mug 
e3  mit  bem  Snfinitfo  ber  £eibeform,  namlid}  mit  bem  $erfect  tyaxticipU  beä 
3eitworte3  unb  bem  Snfmitfo  to  be  gegeben,  unb  na$  bem  Hauptwort  gefegt 
Werben*  &$  War  ein  ntcfyt  ju  befcfyretbenbcr  s#nblicf»  It  was  a  sight  not  to 
be  described.  Da3  morgen  zu  »crfaufenbe  £au£  ift  fefyr  gut  gelegen»  The 
house  to  be  sold  to-morrow  is  very  well  situated.  33ei  einem  ziellofen 
3eitwort  aber  mufy  ber  3nfinitfo  ber  tt)ätigen  gorm  gebraucht  werben»  Die 
morgen  zu  fommenben  (Büter  muffen  unterfucfyt  werben»  The  goods  to  come 
to-morrow  must  be  examined.  5lu3  obigen  25etft>ielen  Wirb  man  erfefyen, 
ba§  ba3  3ettwort  to  be  mit  bem  bezüglichen  gürwort  au^gelaffen  wirb,  j»  23» 
A  sight,  which  is  not  to  be  described ;  the  house,  which  is  to  be  sold; 
the  goods,  which  are  to  come.  (£$  ift  oft  ferner,  biefe  gorm  bur$  ba£ 
bezügliche  gürwort  unb  tin  papnbeS  3ettwort  ju  überfein,  aUt  It  was  a 
sight,  which  cannot  be  described.  The  house,  which  will  be  sold  to- 
morrow.  Die  nad)fte  äöodfje  zu  erwartenbe  sfta$ri$t  wirb  tyn  überzeugen» 
The  Information,  which  may  be  expected  next  week,   will  convince  him. 

§21»  Die  SBbrter,  bie  eine  gut  bezeichnen,  ftetjen  nad)  benen,  Welche 
tint  Dertlicfyfeit  bezeichnen,  folglich  fielen  UmfranbSWbrter  ber  3*it  naefy  be* 
neu  be3  DrteS»  3$  werbe  morgen  in  bie  $ircf)e,  auf  ben  33 all  gel)en» 
I  shall  go  to*church,  to  the  ball  to-morrow.  $omme  gleicty  ljierl)er» 
Come  here  directly.   (£r  ift  fcf)0U  lang.e  t)ier»  He  has  been  here  a  long  time. 

§  22»  3toWeK  üntm  3^itwort  unb  beffen  bireftem  Dbject,  bem  2lccufa* 
tfo  otme  93rä>ofitton,  barf  ba$  Umftanbswort  nicfyt  freien»  (Sr  $at  fe^r  oft 
($5elb»  He  very  often  has  money,  ober:  He  has  money  very  often.  (££ 
Jann  nur  tin  inbirefteg  £)bject  mit  einer  $ra>ofttion  (auSgebrücft  ober  ein* 
fcerjranben)  ^tütfd^en  bem  3e*twort  unb  beffen  bireftem  Dbfut  fielen»  (£r 
gab  bem  tarnte  tin  23u$»  He  gave  the  man  a  book  (a  book  to  the  man). 
(Säge,  toitt  She  made  me  a  very  tasteful  and  extremely  valuable  present, 
ftnb  feine  SluSnafymen,  t>tnn  bieUBbrter  a  very  tasteful  and  extremely 
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valuable  be$tel)en  jt<$  auf  ben  $ccufatio  present,  geboren  ba$u,  unb  finb  aU 
ein  23ejtanbtf)eil  beß  Dbjectß  ^u  betrauten,  unb  bei  bem  28  ort  me,  bie  $rä* 
pofttion  to  (ober  roenn  man  oon  bem  Serfertigen  beß  (35ef$enfeß  fj?rtd)t,  kit 
9>ra'pojttton  for)  etnfcerftanben  ift*  She  made  a  present  to  me.  She  mado 
a  present  for  me. 

§  23.  Tit  allgemeine  Siegel  ber  ©afcbtlbung  im  Snglifcfyen  ffh  (Srji  baß 
(Subject  (ber  9?ominatto  unb  roaß  ba^u  gebort),  bann  baß  3^troort  (unb 
toaß  baju  gebort),  unb  bann  ba$  $räbtfat  ober  Dbject  (unb  roaß  ba^u  gebort)* 
1)  The  exceedingly  interesting  and  very  instructive  book  2)  greatly  and 
permanently  INFLUENCED  3)  the  conduct  of  my  no  less  firm  than  teach- 
able  brother.  Daß  augerorbentlid)  intereffante  unb  feljr  belefyrenbe  33u<^ 
tvtrftc  fcbr  unb  bauerr)aft  auf  baß  betragen  meineß  nid)t  roentger  feften  alß 
gelehrigen  Söntberß.  33et  einer  grage  ftefyt  baß  $i(fß^eittoort  oor  bem  @ub- 
jcct,  fonft  ift  bie  ^a^bilbung  biefelbe*  Do  1 )  the  men,  whom  we  see  at  the  bank 
every  day,  2)  still  purchase  8)  their  goods  in  Bond  street?  kaufen  btC 
Statiner,  bie  roir  auf  ber  SöanF  alle  £age  feljen,  it>re  SBaaren  immer  noef)  in  ber 
23onb  Stragc?  33ei  einer  grage  aber  mit  who,  what  ober  which  im  9Jominatt» 
ober  mit  which,  what,  whose  unb  einem  «£>auptmort  im  9?ominatio,  ift  bie 
(Safcbüfcung  ganj  biefelbe,  ba  fte  oor  bem  §aup^eitroort  freien,  foroie  auety 
fcer  bem  £tlfßjetth)orr,  roenn  eineß  im  @a|$e  ift*  $ian  roirb  fid?  erinnern 
(4.  £.  §  5),  ba§  bti  biefen  SBbrtern  baß  §ilfß$eitroort  do  bti  einer  einfachen 
grage  nid)t  angeroanbt  roirb»  1)  Which  boy  2)  will  learn  3)  this  lesson? 
Who  gave  it  to  you?  Whose  brother  bought  (nid)t  did  buy)  the  bay 
liorse? 

§  24.  91(1$  neither,  nor,  never,  seldom,  scarcely,  hardly,  rarely, 
little  ftefyt  ber  9?ominatio  ^roifcben  bem  «SMtfß*  unb  |)au^t^eittoort,  fotoie  na$ 
3eitrobrtern,  bie  fein  ^üfßjeitroort  fyabtn.  To  do  mug  bann  in  ber  gegen- 
wärtigen 3tü  unb  im  Smperfect  alß  £ilfßäeitroort  gebraucht  roerben  bti  allen 
3eitrobrtern,  bti  benen  to  do  bti  einer  grage  ober  Verneinung  »erlangt  roirb* 
Little  did  he  suspect.  2Bie  roenig  oermutfyete  er*  Never  dare  he  come 
again.  %lit  unterftefyt  er  ftcb  roieber  $u  fommen*  Seldom  does  he  read.  (Selten 
lieft  er*  Nor  shall  i  see  him  again.  3$  roerbe  it)n  au$  nic^t  lieber 
feben* 

§  25*  Wart)  einigen  Umftanbßrobrtern  beß  Drteß,  rote  here,  there,  whence, 
thence,  herein,  therein,  yonder,  fotoie  nad)  Stböerbialfa^en  beß  Drteß, 
ftebt  oft  ber  ^ominatb,  roenn  er  ein  £auottoort  ift  (ntc^t  aber,  roenn  er 
ein  gürtoort  ijr),  naefy  bem  Stittooxt,  foenn  eß  ein  ^iellofeß  (intranfioeß) 
tft.  There  goes  the  man.  £)a  gel)t  ber  ^ftann*  There  he  goes.  £)a 
gel>t  er*  Yonder  Stands  A  tree.  £)ort  ftel)t  ein  33aum*  Yonder  he  Stands. 
■Dort  jiefyt  er*    Thence  arises  the  conclusion.    SDarauß  gel)t  ber  ©cljlujj 
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tyeroor.  On  the  mountain  Stands  a  house.  9luf  bcm  Serge  jkfyt  ettt  $a\X$. 
On  the  mountain  it  Stands.     9luf  bem  Serge  jtefyt  e$. 

§26»  -Der  Nominativ  jlefyt  zuweilen  nadj  einem  jteUofen  3^n)ort, 
wenn  bei  einem  (£igenfdjaft$wort  eine  Serfeguug  ftattfinbet,  ate:  Fortunate 
ü  he,  who  has  a  true  friend.  ©lücfltc^  ift  ber,  ber  einen  Wahren  greunb 
fyat.  Magnificent  and  sublime  appeared  the  mountains  in  the  distance. 
95räd)tig  unb  ergaben  erfdn'enen  in  ber  gerne  bie  Serge. 

§  27.  Der  Nominativ  ftefyt  ^weilen  naa)  bem  £üf  ^ettwort  kt  einem 
$ielenben  (tranfttiven)  3eitwort,  fowofyl  in  ber  tätigen,  a\$  in  ber  £eibeform, 
Wenn  ein  (SigenfcfyaftS*  ober  Umfknböwort  be£  NacfybrucfS  falber  vorder 
gefyt.  Suddenly  c?iV?  the  man  break  the  rod  in  two.  $pib£H$  bracf)  ber 
^ann  bie  dlufyt  tnt%toti.  There  was  he  most  foully  murdered,  ftatt: 
There  he  was  &c.    Da  würbe  er  fybcfyft  niebertra'ctytig  ermorbet. 

§  28*  Sei  einem  Sefefyl  flet>t  ber  Nominativ  nad(>  bem  fttittowt,  Wirb 
aber  feiten  au3gebrücft.    Go  (thou)  and  teil  (thou)  him.    Go  and  teil  him. 

§  29.  Sei  einem  2Bunfd>,  <5egen  u.  bgl.  ftefyt  ber  Nominativ  na$  bem 
#ilf^eitWort.  May  i  never  see  him  again.  WÖQt  ity  ifyn  nie  Wteber  fefyen. 
May  thefavor  of  God  rest  with  you  for  ever.  2J?bge  bie  ®üte  (55otte$  für 
immer  auf  (5u$  rufyen. 

§  30.  Der  Nominativ  jkfyt  na$  to  be,  na$  had  unb  na$  should,  wenn 
ba3  SinbeWort  if  auögelaffen  Wirb.  Be  he  rieh,  fiattt  If  he  be  rieh. 
(Etet)e  35.  2.  §  9. 

§31.  SBenn  to  add,  fytnjufügen,  ^tnjufe^ett;  to  answer,  antworten; 
to  reply,  erwiebern ;  to  continue,  fortfegen,  fortfahren ;  to  cry,  to  exclaim, 
aufrufen;  to  say,  fagen;  to  think,  benfen  unb  atjnttc^en  3eitwbrtern  mit 
tl)rcn  Nominativen  bei  einer  angeführten  3^ebe  parentfyettfdj  gebraust 
werben,  fo  fann  ber  Nominativ  nacl)  Seiteben  vor  "ober  nadj  bem  3^Wort 
fielen.  "I  have,"  said  he,  "seven  children."  "I  have,"  he  said,  "seven 
cliildren."  "I  shall  never  do  so  again,"  continued  he,  "for  I  have 
learned  a  bitter  lesson."  "I  shall  never  do  so  again,"  he  continued, 
"for  I  have  learned  a  bitter  lesson."  ©ol$e  @ä'£e  beftgen  ttiefyr  $raft, 
Wenn  ber  Nominativ  nad)  bem  3^twort  ftefyt;  nur  fyüte  man  fi$,  biefe  Ser* 
fegungen  ^u  machen,  wenn  m#t  ein  Zfytil  be3  <&afyt$  voran  gefyt. 

§  32.  3m  Deutf^en  ftefyt  ber  Nominativ  nadj  bem  3^'twort,  wenn  tin 
SBort,  einige  Sinbewbrter  aufgenommen,  vor  betben  ftefyt,  ober  wenn  eine 
Serfejjung  ber  (Sa^glteber  ftattfinbet;  im  (Snglifcfyen  äugerft  feiten,  auger  in 
ben  oben  angegebenen  Satten.  Der  (©djitler- fottte  jtd)  bafyer  befonfcerS 
bemühen,  in  anbern  gälten  ben  Nominativ  bem  3^wort  voran  gefyen  ^u 
laffen.  ^ieHetdjt  fyat  ber  ITTann  3^re  IXaffe.  Perhaps  the  man  has  your 
cup.     3e^t  verfpridjt  er  5llle3.     Now  hepromises  everything.     borgen 
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toerbe  ter)  it)n  feiert»  To-morrow  Iskall  see  him.  35on  mir  bef  öittmfl 
£>  u  nichts.  From  me  yow  w-zZZ  get  nothing,  deinen  £ut  t)  a  b  e  t  ^  verlo- 
ren. My  hat  /toe  lost.  SReict)  t  ft  f  t e  nic^t*  Rieh  she  is  not.  (Sr  lata, 
nadjbem  toix  fortgegangen  roaren,  oerfegt:  9Jatf;bem  roir  fortgegangen  roaren, 
fam  er»     After  we  had  gone,  he  came. 

§  33.    yjian  roirb  bemerft  tjaben,  bag  mehrere  »on  ben  Regeln  tn  btefer 
SeFtion  auf  einer  Verfettung,  b.  i).  einer  ungeroctjnlicfyett  Stellung  ber  2Bbr- 
ter  berufen.    3n  allen  ^pradjen  fommen  Verfefcungen  ber  SBörter  fyäuftg 
*or,  fo  ^  V.  jtet)t  ba$  Dbject  sor  bem  ©ubjeet  unb  ßtitmrt,  roenn  e$  be- 
fonoero  beroorgetjoben  roerben  foll.  That  beautiful  horse  your  father  bought 
yesterday,    ftatt:    Your  father  bought  that  beautiful  horse  yesterday. 
Umfranboroörter  ber  3^/  roelcfye  meiftenS  am  (Snbe  fielen,  jtnben  eine  Ver- 
fettung, inbem  fte  »orangefetpt  roerben.    To-morrow  I  shall  go  there,  ftattt 
I  shall  go  there  to-morrow.    Verfettungen  roerben  je  nacr)  bem  3totd  ober 
bem  ßjefebmaef  be$  <8cfyriftfteller3  gemacht;  roir  laffen  be§l)alb  bier  nur  noci) 
einige  öeifptele  folgen.     The  Sunday  following,  \tatt:  The  following  Sun- 
day.     Rieh  he  was,  jratt:   He  was  rieh.     Away  they  all  flew,  ftatt:  They 
all  flew  away.    At  home  he  plays;  at  school  he  learns,  jratt:  He  plays  at 
home  and  learns  at  school.     Loved  you  are  not,   but  feared,   ftatt:    You 
are  feared,  but  not  loved.     Hirn  I  praise  not,  jratt:  I  do  not  praise  him. 
Than  he,  none  higher  stood,    jratt:   None  stood  higher,   than  he  u.  f.  ro* 
SBenn  Ticfyter  auefy  im  6nglifcr)en,  roie  in  allen  <5prad)en,  fortroärjrenb  Ver- 
fettungen gebrauchen,  fo  roerben  bod;  im  allgemeinen  Verfettungen  nicfjt  fo 
baufig  im  Snglifcben  aU  im  Dcutfctjen  angeroanbt.     $c*an  oerfetie  bie  Soor- 
ter  nie,  roenn  bie  5Uarl)ett  baburef)  beeinträchtigt  roirb.    3um  Veifptel.  fagt 
man  im  £)eutfcben:  &in  Keffer  tjat  ber  Wann,  ober:  Der  5D?ann  l)at  ein 
Keffer,  roaö  im  (Snglifctjen  nur  bur$:  The  man  has  a  knife,  ober  (fefyr  feiten): 
A  knife  the  man  has  ju  geben  ift;  eben  fo,  3l)ren  ©ofytt  liebt  bie  grau,  ober: 
Dte  grau  liebt  ibren  (Scbn,  überfetpe  man  nur:  The  woman  loves  her  son, 
ober  (äu§erfr  feiten):    Her  son  the  woman  loves,  toeil,  ba  ber  9?ommattö 
unb  $ccufatio  ber  §auptroörter  im  (Snglifc^en  btefelbe  gorm  t)aben,  jte  nur 
bureb  ifyre  Stellung  ^u  unterfct)etben  finb,  nämlid},  roenn  son  $roet  £au|)r- 
roortern,  bie  $u  dnem  Stitüort  geboren,  ba£  eine  tm  ^omtnatto  unb  ba£ 
anbere  im  9tccufatro  ftefyt,  ba3  bem  3^troort  ^unäd;jr  oorjret)enbe  ^auptroort 
ber  ^cominatio  tfr.    A  knife  has  the  man  fyiege  ntcf)t:  (Sin  Keffer  §at  ber 
Wann,  fonbem:  &in  Keffer  r)at  ben  Wann,  ebenfo:  Her  son  loves  the  wo- 
man tjiege:  3br  (£cbn  liebt  bie  grau,  ioa$  etroag  gan$  anbereg  roäre.  3u- 
roeilen  macben  finge  <2>$itter  ttt  btefem  (Stücfe   unfinnige  unb   fya§tjafte 
gebier,  roegroegen  man  auf  feiner  £ut  fein  fotlte*    3m  ungemeinen  roä're  e$ 
bejfer,  bag  jt$  ber  ©t^ülcr  mit  ber  gerobr)nlidr)en  ^ar^bilbung  begnügte,  bt0 
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er  mit  bev  Styradje  fct>r  genau  befannt  tjh  Der  £cl>rling  fdmeibet  oft  feine 
ginger  mit  bem  2Berfjeug  be$  ÄünjtterS;  nur  burcfy  Slufmerffamfeit  lernt  er 
fte  richtig  gebrauchen* 

§  34»  23eim  Slbbreffiren  etneS  5Billete$  an  eine  $erfon,  bte  in  ber  näm* 
liefen  ©tabt  roofynt,  tt>tc  ber  ©c&reiber,  tt>trb  ber  Warnt  ber  ©tabt  gert>o^nItd^ 
toeggetaffen,  unb  e$  ttrirb  fein  entfpredjenber  2lu$brucf  für  „bafyier"  ge- 
trauet;  alfo: 

James  B.  Hall,  Esq.,  Hon.  Henry  Walter, 

55  Marshall  st.  No.  74  Trumbull  street. 

35*  23eim  $(bbrefftren  eines  Stiefel  (befonber^  naty  trgenb  einem  Steife 
ber  bereinigten  Staaten)  follte  man  fiel)  fefyr  bemühen,  bte  Tanten  beg  £)rte$ 
(nebft  Kummer  unb  ©trage,  roenn  ber  23rief  nacl)  einer  ©tabt  getieft  rotrb), 
ber  (S5raf fc^af t  (county,  faun/-H),  beS  ©taateS  (state,  frefyt)  unb  be$ 
£anbe£  rtdjtig  unb  leferlicf)  &u  fcfyreiben*  SBenn  ber  23rief  in  einen  anbern 
Zfyäl  be£  nämlichen  £anbe$  gefcfn'cft  roirb,  tft  e$  gerobtmltcfy  unnötig,  ben 
Tanten  be3  2anbe$  $u  fcfyreiben;  roenn  in  tin  anbereS  £anb,  fo  follte  ber 
Sftame  ntc^t  auSgelajfen  roerben*  ©tefye  13»  £♦  §  10*  Die  5lbbrej[e  eines 
23riefe3  follte  tin  ioenig  unten  unb  linfs  öon  ber  9D?itte  ber  23riefcou»erte 
anfangen,  fo  bafj  ber  obere  Xfyeil  für  bie  $oftjeic|en  frei  Mtibt.  9lu$  Una$t* 
famfeit  auf  biefe  Siegel  foirb  bie  2lbbreffe  aufteilen  faum  leferlidj),  toaS  M 
Briefen,  bie  m  $meriFa  anfommen,  oft  ber  gatl  tjh "  Diefelbe  Siegel  gilt  für 
23tvlete*  2Bir  geben  fyier  eine  gorm  für  bie  2Ibbreffe  tint$  Briefes,  ber  au$ 
einem  fremben  £anbe  in  ein  Dorf  ber  bereinigten  ©taaten  gefcjncft  roirb. 


Mr.  James  R.  Harmer, 

Kaiida,  Putnam  Co., 
Ohio,    TJ.  S.  A. 


Co.  tjr  bte  $bfür$ung  öon  county  (($5raff<$aft)  unb  U.  S.  A.  Don  the 
United  States  of  America,  bie  bereinigten  &taattn  fcon  SJmerifa*  Slnftatt 
Mr.  »or  bem  Wamtn  be$  £errn,  an  btn  ein  S3rief  ober  StUet  abbreffirt  wirb, 
roirb  fyäufig  Esq.  (abgefür^t  tton  esquire,  e§*fuetr')  naef)  bem  tarnen  ge* 
fe#t  $u3länber  machen  oft  aus  roofylgemetnter  £oflic!)Feit  (5kbrau$  öon 
Reiben,  als *  Mr.  John  Hamilton,  Esq.    Das  tft  unrichtig  unb  auffallenb* 
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§  36*  Wlan  ioirb  bemerken,  baß  ein  getobfmlidjjer  23rtef  tnfyaltt  1)  bett 
Slufentfyalt  be$  ©dbreibenben,  unb  baS  Datum  be$  23riefe$,  bie  auf  bte  rechte 
(Seite  beffefben  gefcfyrieben  Herbert*  2)  Die  ceremoniette  Slnrebe  (als  Dear 
Sir)  ein  roenig  tiefer  na$  ber  gmferu  3)  Den  3nfyalt  be$  Briefes,  ber  un- 
ter fcem  (£nbe  ber  ceremonieflen  5lnrebe  beginnt*  4)  Den  ceremonieflett 
<5djlu§,  ber  beinahe  in  ber  ^D^ttte  be$  23ogen$  anfängt*  5)  Die  Unterzeich- 
nung be3  (Sdjreibenben,  bie  gegen  bie  TOtte  beS  ceremonieden  <5c$lttffe$  be- 
ginnt,  unb  6)  bie  Slbbrep  (unb  Xitel,  roenn  jte  einen  l)at)  ber  3)erfort,  an 
bte  man  f^reibt,  ein  roenig  tiefer  unb  auf  bie  linfe  ^titt. 

§  37.  (Sefyr  ceremoniöfe  Briefe  beginnen  auf  ber  Stufen  mit  ber  5lbbreffe 
ber  5)erfon,  an  bie  getrieben  roirb.  Der  *ftame  be$  £)rte$,  »ort  Um  man 
treibt,  unb  ba3  Datum  beä  Briefes,  roerben  in  folgern  gaUe  gan$  unten  an 
ben  23ricf  na$  ber  £infen  gefd?rieben. 

§38.  Die  geroöfmlidjeren  gormen  ber  ceremonietten  $nrebe  finbt  Sir, 
Madam,  Dear  Sir,  Dear  Madam,  Dear  ober  My  dear  husband,  wife,  son, 
cousin  u.  f.  ro.,  ober  Dear  ober  My  dear  mit  bem  Vornamen*  Dear  obei 
My  dear  John,  Mary  u.  f*  t».,  ober  hü  ben  (S$reibenben  ttidjt  »erroanbtert 
5>crfonen  mit  Mr.,  Mrs.,  Miss,  Master  unb  bem  (S5ef$lec()t$namen:  Dear 
ober  My  dear  Mr.  Hall,  Mrs.  Hall,  Miss  Hall,  Master  Hall  u.  (♦  »)♦, 
Respected  Sir,  Madam  u.  f.  tt).,  Honored  Sir  u.  f.  tt).,  Beloved  Brother; 
aueb  $ärtli$e  2iu3brücfe,  tone:  My  dear  Miss,  My  loved  (ober  dear)  One, 
Beloved  of  my  Heart  u.  f.  ro.  (Statt  Sirs  für  bie  yjlt\)X%a$\,  braucht  matt 
Gentlemen.  Master  brauet  man  für  Knaben;  Miss  für  9ftäbc$ett  unb 
junge  Damen.  Das  2lu3rufuttg^ei$ett  (!)  roirb  na$  ber  ^nrebe  im  (Sng- 
lifcben  nic$t  gefegt. 

§  39.  IDit  geroöfmlidjen  Sonnen  etttc^  ceremontetfett  <5tyluflt$  finbt 
Yours,  Yours  respectfully,  sincerly,  heartly,  truly  u.  f.  &)♦  Yours  very 
ober  most  respectfully  u.  f.  ro.  Your  affectionate  (ober  very  affectionate) 
son,  daughter,  husband  u.  f.  tt).  Your  true  friend,  sincere  friend 
U.  f.  ro.  Your  obedient  servant,  very  ober  most  obedient  servant.  £)ber 
man  fcfytiegt  fic  in  einem  (5>a$e  am  (Snbe  be£  Briefes,  al$ :  With  kind  remem- 
brance  (love)  to  all  at  home  (to  all  my  friends,  all  enquirers),  I  remain 
Yours  u.  f.  tt).  töte  oben*  Expecting  (hoping,  desiring,  wishing  u*  f.  ro.) 
to  hear  from  you  soon,  I  remain  Yours  ober  Your  u*  f.  tt).  tt)ie  oben* 
Hoping  you  are  well  (ober  this  may  find  you  well),  I  am,  as  ever,  Your 
u.  [♦  to.  häufig  wirb  bie  ceremoniette  5lttrebe  roieberl)olt,  aUt  Hoping  to 
reeive  an  early  answer,  we  remain,  Gentlemen,  Yours  respectfully.  @tc, 
(£u$,  Dt($  am  <ö$htj[e  eines  Briefes,  roie  in  „Dein  Dtc$  liebenber  23ruber," 
toerben  im  (Snglifdjett  nicfyt  gegeben.     Your  affectionate  (loving)  brother. 

§  40.    2Benn  man  Sreunbe  ober  fSthnntt  grügen  lagt,  fo  fagt  man  give 
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(ober  present)  my  regard?,  respects  ober  compliments  (ober  best  regards 
tu  [♦  tt)0  ober  remember  me  (kindly)  to;  toenn  man  aber  feine  Vertoanb- 
tett  ober  23ufenfreunbe  örügen  lagt,  fo  fagt  man:  Give  my  love  to  tu  [♦  &>♦, 
grauenjimmer  brausen  aucfy  ba«  2Bort  love  gegen  emanber* 

SIXTY-SECOND  LESSOK 


Sluftoecfen,  ertoecfen,  aufregen,  anre- 
gen, to  rouse  (rau«). 
^Beherbergen,  fyegen,  to  harbor  (fyar7- 

bor). 
Ueberleben,  to  outlive. 
Entflammen,  ent^ünben,  to  inflame 

(m-flefymO* 
Verbittern,  erbittern,  to  imbitter  (im- 

bit'-ör). 
Erniebrigen,  fyerabtoürbtgen,  to  de- 

grade  (bib-grefybb')» 
S3etract)ten,  to  consider,  to  regard 

(rtfy-garbb')* 
Umherflattern,  to  flutter  about. 
23erul)igen,  ju  SRufye  bringen,  to  quiet 

(fuei'-et), 
9?ieberfej3en,  to  set  down. 
SluSfüfyren,    erlangen,    baöontragen, 

to  achieve  (afy-tfcfytfyn/)* 
Verfleiben,    seriellen,    to    disguise 

(big-gei«7)* 
glecfen,  beflecfen,  befubeln,  to  spot. 
Vertoanbeln  in,  to  turn  into. 
Verioeifen,  au«;  verbannen,  fcon,  to 

exile  (ecfö'-etl)  from. 
X)te9^eligion,religion(til)-lib^c^/-on). 
Da«  Denfen,  thought  (^t). 
Die  Viper,  the  viper  (toet'^ör)* 
Die  Vruft,  ber  Vufen,  the  bosom 

(buö^bm)* 
Die  Prüfung,  ba«  Dramen,  the  ex- 

aminationfecf^äbm-i-neb'-fcfybn). 
Die#au«balttgfeit,  feparfamfeit,  eco- 

nomy  (ib-fon'-O-mt)* 
Die  Ungnabe,  bie  ©djanbe,  the  dis- 

grace  (big-grebg')* 
Der  ©  eift,  ber  Verftanb,  ba«  ©emütl), 

the  mind. 
Die  Vefriebigung,  ber  ©enug,  the 

gratification     (grä^t-t-ft-fe^* 

fcpn)* 
Die  Uepptgfeit,  ber  Suru«,  ber  £uru«- 

artifel,  the  luxury  (löäd'^ü^xi). 


Die  SJnbäufung,  bie  Sammlung,  the 
accumulation  (aty-fin-miu-let)'«* 
fcbbn)* 

Der^Irbeiter, the  laborer  (lefy'-bor^br) 

Der  Decfel,  the  lid  (libbh 

Da«  2BerF$eug,  ba«  ©eratb,  the  tool 

(mm* 

Die  £errf$aft,  ©etoalt,  empire  (em'«* 

peir). 
Der  9ftonar$,  the  monarch  (mon'- 

axt). 
Die  Dberfyerrfcbaft,  ^errfc^aft,  do- 

minion  (bofy-min'-jbn)* 
Da«  Element,   the  dement  (elM- 

ment.)* 
Die  SBaffe,  the  weapon  (ueb'-bn). 
Die  Eroberung,  theconquest  (fongq'* 

fueft). 
Die  Unterjocbung,   the  subjugation 

(pbb-b^cbu-ge^-fc^bn)* 
Die  $?enfcbltd?feit,  humanity  (fyiufy* 

mat)tt/-tt-i). 
Die  ©Hauerei,  slavery  (gleb'-tobr-i)* 
Der  3ug,  ber  Srunf,  ber  £ranf,  the 

draught  (bräbft)* 
Da«  ßtitalttx,  the  age  (e!)bb«c|j)* 
Z>k  garbe,  bie  Flinte,  the  tint. 
Der  Hantel,  the  mantle  (ma'bnMel)* 
Der  #irt,ber  (Schäfer,  ber  2icferfnec|)t, 

ber  £iebfte,  the  swain  (guetm). 
Der  $of  (eine«  Surften),  the  court 

mm* 

gurcfytbar,    fürchterlich,    formidable 

(fo!)rmMbb=eb-el)* 
Vorbereitet,  prepared  (prü^jjefyrbb7)* 
©ütig,   gnabig,    toobltlwfig,    benig- 

nant  (btt)-nigg/-ttat)nt)* 
Materiell,, Ibrperlicb,  Material  (mäh" 

©nabig,  freunblidj,  Jmlbretcfj,  tyotb, 

gracious  (greb^fc^bg). 
Danfbar,  angenehm,  lieblich,  grate- 

ful  (gre^ful). 
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(Sctyneetg^neetoet^snowyffjnofK-i)* 
Gttjemtfdj,  chemic  (femMcf)* 
23lo§,  merely  (müjrMt)* 
©tanbtwft,  beflänbtg,  steadily  ( jtebb'* 

Wi). 
Arrah!  (afyr'^a),  titl  2lu$ntf* 
^^Öegett,  in  return. 


Sitten  3t$ttx  fdjttM'ngen,  führen,  to 
sway  (§uef))  a  seeptre   (gepMör)* 
£)ef$alb,  on  that  aecount. 
Deffentlic$,  in  public  (pöbbMttf), 
3n£gef)eim,  im  Stillen,  in  private 

<&ä)Qn  gut,  nun  gut,  very  well. 


@ä£e  tum  &tt  #  *  t  *  fe  i  £  1 1  ?  *  e  ft» 

The  miser  robs  himself. 

Religion  is  not  in  the  tongue,  but  in  the  heart. 

Nothing  is  in  vain,  that  rouses  the  mind  to  thought  and  re- 

flection. 
Harbor  no  malice:  it  will  be  a  viper  in  thy  bosom. 
Examinations  are  formidable  even  to  the  best  prepared ;   for 

the  greatest  fool  may  ask  more,  than  the  wisest  man  can 

answer. 
Economy  is  no  disgrace :  it  is  better  to  live  on  a  little,  than  to 

outlive  a  great  deal. 
In  a  city  there  is  much  to  inflame,  imbitter  and  degrade  the 

minds  of  the  poor. 
Books,  regarded  merely  as  a  gratification,  are  worth  more  than 

all  the  luxuries  on  earth. 
A  single  hour  in  the  day,  steadily  given  to  the  study  of  an 

instruetive  subjeet,  brings  great  and  unexpected  accumula- 

tions  of  knowledge. 


ONE  HUNDRED   AND   SIXTY-NINTH  EXERCISE. 

REJOICING   AT   THE    FALL    OF   A   FEIEND. 

A  laborer  being  told,  that  the  price  of  bread  had  fallen,  ex- 
claimed:  "This  is  the  first  time,  I  have  ever  rejoieed  at  the 
fall  of  my  best  friend." 

PARTRIDGES   IN   A   LETTER. 

A  gentleman  sent  his  servant  one  day  with  a  present  to  a 
certain  judge,  who,  in  return,  sent  him  half  a  dozen  partridges 
and  a  letter.  The  partridges  fluttering  about  in  the  basket, 
as  the  servant  was  carrying  them  home,  he  set  down  the  basket, 
and  opened  the  lid  of  it  to  quiet  them ;  whereupon  they  all 
flew  away.  "Very  well,  very  well,"  said  he,  "I  am  glad,  you 
have  gone."  After  he  had  come  home  and  his  master  had  read 
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the  letter,  the  latter  said :  "Why,  Patrick,  I  find,  there  are 
half  a  dozen  partridges  in  the  letter."  "  Arrah!"  said  Patrick, 
"I  am  glad,  you  have  found  them  in  the  letter;  for,  as  I  waa 
bringing  them  home,  they  all  flew  out  of  the  basket,  and  I  did 
not  know  what  had  become  of  them." 

LABOR   HIGHLY   HONORABLE. 

The  tools  of  labor  are  a  sceptre  of  higher  empire,  than  mon- 
arch  ever  swayed — that  of  dominion  over  the  earth  and  ele- 
ments;  they  are  the  weapons,  wherewith  man  achieves  the 
purest  and  most  benignant  of  all  conquests — the  subjugation 
of  the  powers  of  material  nature  to  the  Service  of  humanity. 

AN   EXTRACT   FROM   STERNE'S    "SENTIMENTAL  JOURNEY." 

Disguise  thyself,  as  thou  wilt,  still,  Slavery !  still  thou  art  a 
bitter  draught;  and  though  thousands  in  all  ages  have  been 
macle  to  drink  of  thee,  thou  art  no  less  bitter  on  that  account. 
'Tis  thou,  Liberty!  thrice  sweet  and  gracious  goddess!  whom 
all  in  public  or  in  private  worship,  whose  taste  is  grateful,  and 
ever  will  be  so,  tili  nature  herseif  (59.  2.  §  19)  shall  change. 
No  tint  of  words  can  spot  thy  snowy  mantle,  or  chemic  power 
turn  thy  sceptre  into  iron.  With  thee  to  smile  upon  him,  as 
he  eats  his  crust,  the  svvain  is  happier  than  the  monarch,  from 
whose  court  thou  art  exiled. 

ONE  HUNDRED  AND  SEVENTIETH  EXERCISE. 

©(auben  (39.  2.  §  1)  @te,  ba§  ber  ©cfyufymad^er  ein  ja)  letzter 
mann  ift? — g«  gab  eine  3eit,  wo  (61.  2.  §  1)  td>  e$  (55.  2.  §  4) 
backte,  aber  Je£t  glaube  td)  es  nicfyt. — £)a3  lefcte  VJlal,  aU  (61.  2. 
§  3)  tcfy  in  3>ari$  mar,  faf)  idj  einen  2tu$|ug  auä  (from)  einem 
2>ucb,  wo  (61.  2.  §  2)  ber  Scrfaffer  fagt,  t>a§  toie  Körner  granf* 
reid)  eroberten.— Q$  bemühte  mtd),  ba$  23ud)  anzulaufen,  aber 
mrint  (61. 2.  §4)  SemtHyungen  (effort)  waren  tton  feinem  (61.  2. 
§4)  grfolg  (avail), — 3ft  t>er  ßtmmermann  ret$? — 3a,  er  ijt 
fünfetgtaufenb  £$aler  retc!>.  (61.  2.  §  5)— 3*  beft£e  ntd)t  Mc 
£ä(fte  tiefer  Summe.  (I  am  not  worth  half  that  sum.)— ©tnb 
bte  ipaufer  ber  armen  Männer  fo  gefcfymacfooü  (elegantly,  taste- 
fully)  mobltrt,  ttte  bte  (61.  2.  §  6)  ber  reiben  Männer?— ©ie 
ftnb  md)t  fo  gefcfymacföoü  mobltrt,  mte  bie  ber  retten  SWanner.— 
3ft  3^re  ©cfyretbfeber  fo  gut,  »ie  bte  (61.  2.  §  6)  meiner  Souftne? 
— ©ie  ift  fo  gut,  »te  bte  meiner  Soufwte,  aber  ntdjt  fo  gut,  nne  bie 
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(61.  g.  §  6)  ber  3()rtgen. — ©tnb  bie  Sinwobner  t>on  93erÄn  fo  ge* 
Ie()rt,  mie  bie  (61.  g."§  6)  son  gonbon? — @tlid)e  (Some)  aon  % 
tten  (int)  (es). — Stufen  ©ie  ben  53ruber  beS  grangofcn  (8.  g.  §  9), 
ber  (61.  2.  §  7)  geftern  ()ter  war? — Sftetn,  mein  £err,  aber  td)  rufe 
beS  gran$ofcn  SBruber,  ber  geftern  t)ier  war.— 3fl  bies  baS  33udj 
beS  Cannes,  bem  (61.  g.  §  7)  (Sie  bie  Sßaaren  fcerfauften?— ©S 
ift  (eö). — Sßelc^eö  tft  ber  ©ruber  3*)reS  greunbeS  (61.  g.  §  7),  bei 
bem  (at  whose  &c.  13.  g.  §  1)  mir  geftern  gu  SWittag  freisten? — 
Der  (51.  g.  §  6)  im  fcfywarjen  9iod;  fel)en  Sie  it)n  nid)t? — 3<*, 
id)  (do  17.  g.  §  12)  fe^e  il)n:  es  (55.  g.  §  28)  tft  mein  bocfyge* 
fcba&ter  (61.  g.  §  8)  greunb.—  2ßir  muffen  geljen  unb  mit  (to)  ifym 
fprecfyen,  benn  wa!jrfd)einlid)  fyabm  ©ie  tl)n  f  d)  o  n  f  e  i  t  (for)  melj* 
reren  S^bren  nidjt  gefeben. — 9tetn,  id)  l)abe  (il)n)  nid)t  (gefel)en)* 
— 2J?ein  lieber  Sßilfyelm,  mie  fommt  (is)  es,  ba§  ungead)tet  all  Dei* 
ner  oft  wieberbolten  (61.  g.  §  8)  SSerftd^erungen  ungezügelter 
greunbfd)aft,  Du  serfäumt  Ijaft,  mir  ben  $erfprod)enen  23rief  ^u 
feinden?— Da  (31.  g.  §9)  id>  am  borgen  meiner  Stnlunft  in  gon* 
bon  einen  unerwarteten  (61.  g.  §  8)  93efefjl  erhielt,  nad)  Slmerifa 
gu  fegefn,  (fo)  tonnte  icfe  twn  bort  (and)  nidjt  fd)reiben,  unb  nad)* 
bem  (33.  g.  §  4)  id)  in  2lmertfa  anfam,  tternad)läfftgte  id)^S  fo 
lange,  ba^  id)  micb  wirflid)  fdjämte,  ju  fd)retben. — Das  ift  ein  of^ 
fenfyerjiges  (61.  g.  §  8)  23efenntni§,  aber  eine  feljr  unbefriebigenbe 
(Sntfdmibtgung.— Du  l)aft  wol)(  (59.  g.  §  28)  redbt,  aber  bod)  (still) 
Wei§  id),  ba§  Du  mir  meine  3d)wa(f)beit  üerjet^en  wirft. — Da  be* 
barf  eS  feiner  Ser^eifyung  (There  is  no  need  of  pardon),  Du  bift 
mir  immer  (ever)  mein  vielgeliebter  (well-beloved)  greunb. — Die 
armen  ^eifenben,  ermübet  (61.  g.  §  9)  von  ber  gänge  beS  2öe* 
geS,  legten  il)re  müben  ©lieber  aufs  ©ras  unb  fd)liefen. — t&eint 
Zank,  erftaunt  über  (61.  g.  §  10)  fein  Setragen,  wollte  tl)m  5ftid)ts 
geben. — 2lber,  aufgebracht  über  feine  gred)l)eit  (impudence),  gab 
if)m  fein  Dnfel  eine  £rad)t  $)rügel  (a  sound  flogging). — @et)r 
(61.  g.  §  11)  um  3bre  ©id)er$eit  befümmert,  ging  id)  bis  nad) 
(59.  g.  §4)  £.— ©al)en  ©ie  geffcnt  2lbenb  graulein  23.?— ©e- 
toify,  unb  id)  mar  über  ifyr  Setragen  feljr  (61.  g.  §  11)  entgüdt. — 
3a,  unb  id)  glaube,  ^  ©ie  ganj  ent^üdt  über  (61.  g.  §  10)  ffe 
Waren. — ©ie  l)aben  ntd)t  gän^lic^  (entirely)  unrecht. — ©ie  lobt 
©ie  feljr.  (61.  g.  §  11)— gobt  fie  nifyt  3eben  fe^r? — Sletn,  leineS^ 
Wegs. — ©ie  t)aben  meine  Butter  geftern  fe^r  (61.  g.  §  11)  in  ifyz 
ren  Erwartungen  getauf^t. — 3^  toet§,  fie  erwartete  mid)  ^um  S0?it* 
tageffen,  un\)  td)  bin  i$x  feljr  (61.  g.  §  11)  für  tljre  gütige  Sinla^ 
bung  tterbunben,  aber  i§  lonnte  unmöglich  (51.  g/§  5)  lammen 
(go)*— grieren  ©ie?— 3a,  feftr.  (61.  g.  §  12)— ©inb  ©ie  (17. 2^ 
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§  13)  fii)on  lange  t)ter?— ©eljr. — T)iefer  Biaxin  fommt  fefyr  oft  um 
(for)  fein  @elt>. — 3a,  feljr  (61.  8.  §  12),  aber  er  nmrbe  nicfyt  fo 
oft  lammen,  tt>mn  ©ie  ifyn  bellten. 

ONE  HUNDRED  AND  SEVENTY-FIRST 
EXERCISE. 

ipaben  ©ie  bas  neue,  fetjr  intereffante  (61.  8.  §  13)  33udi)  ge* 
fefien,  (bas)  *on  (23.  8.  §  4)  ben  (47.  8.  §  4)  Sperren  £.  unt>  33. 
herausgegeben  (toirb)? — 3$  I)abe  es  nicfyt  gefefyen,  aber  id)  fyabe 
bas  neue,  intereffante,  aufjerorbentlid)  lefyrreicfye  (61.  8.  §  13)  33ud) 
(gefeben),  (bas)  bon  bem  £errn  ©.  herausgegeben  (mürbe).— 2Öar 
es  bas  £eben  (39.  8.  §  10)  Cetera  beS  @ro§en?  (61.  8.  §  14)— 
9?etn,  es  mar  baS  8eben  unb  bie  (1.  2.  §  6)  Regierung  (Reign) 
son  $bilipp  (Philip)  bem  3rceiten. — fyabm  ©te  |>etnrid)  ben  %&)* 
ten  (VIII.)  gelefen? — 23on  n?em? — 33on  ©fyaffpeare. — D  ja,  tdj 
las  es  t>or  $roet  Salden,  als  ber  ©eneral*9!ftajor  (61.  8.  §  15)  Jpow 
au^erorbentlicfyer  (61.  2.  §  15)  ©efanbter  bei  unferer  Regierung 
toar. — £einrid)  ber  2Jd)te  mar  ein  (was  a  man  &c.  61.  8.  §  16) 
ehrgeiziger,  fyintertiftiger  (deceitful),  gefährlicher  SRamt. — 3ft  nicfyt 
ber  (41.  8.  §  2)  {unge  9Jtafon  tin  met)r  leicfytfmniger  als  lafterfyaf* 
ter  (61.  8.  §  17)  3üngling? — 9?ein,  im  ®egentt)eif,  itf)  fyabt  nie 
einen  eigenftnnigern  unb  lafterfyaftern  (61.  8.  §  17)  3üngling  ge^ 
fefyen. — ©ie  merben  biefe  (eine)  foroofyl  intereffante  als  lefyrveicfye 
(61.  8.  §  17)  8e!tion  ftnben.— Slber  es  ift  eine  (eben)  fo  (61.  8. 
§  17)  fernere  als  intereffante  8eftion  (as  it  is  interesting). — 
Üebung  macfyt  ben  SDJeifter.-— 2Bie  groß  ift  3^  £aus?— &S  ift  ein 
gmanjig  §u§  (39.  8.  §  13)  breites  unb  merunbbrei^ig  gufj  tiefes 
(61.  8.  §  18)  £auS,  auf  einem  fünfunbgmangig  gu§  breiten  unb 
neunzig  gug  tiefen  8aupla£  (lot). — 3ft  tiefer  Wann  fefyr  alt? — 
ßr  ift  ein  menigftens  I)unbert  %at)xt  alter  (61.  8.  §  18)  9J?ann. — 
SJo  ift  ber  mir  son  £.  £itt  anempfohlene  (61.  8.  §  19)  junge 
9Jiann? — ipier  ift  er. — kennen  ©ie  il)n? — 3^  er  ift  ein  gebilbeter 
(polished),  in  jeber  33e$iel)ung  unferer  £o$fd)ä£ung  (esteem) 
mürbiger  (61.  8.  §  19)  iperr. — können  ©ie  einen  gegen  bie  8eiben 
feiner  9Witmenfd)en  gefüfyllofen  Wann  ad)ten? — ÄeineSmegS. — ipier 
ift  ber  lefcte  Sßocfye  üon  bem  Kaufmann  getriebene  (61.  8.  §  19) 
Srtef,  ber  aber  (1.  8.  §  7)  erj*  (43.  8.  §  18)  geftem  borgen  an* 
lam. — 2öir  famen  an  tintm  fet)r  frönen  unb  malerifcfyen,  son  frtr 
tten  (Sinftofynern  tterlaffenen  (61.  8.  §  19)  £)orfe  vorbei. — Sr  ift 
ein  fefyr  guter  (61. 8.  §  13),  gelehrter,  tton  ber  ganzen  SBelt  gearteter 
(respected)  SRawu— $&ann  werben  ©ie  bas  neue,  3$ntn  &or  ei* 
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rrer  2ßoße  gefietjene  93uß  $urütferjlatten  (to  return)?  —  Sßenn 
©ic  mir  ben  langen,  fe^r  intereffanten  (61.  8.  §  IS),  gejkrn  tton 
meinem  SSater  erhaltenen  (61.  2.  §  19)  33rief  guriicferftatten* — 
Sßarum  fyaben  mir  bie  sorige  2öoße  erwarteten  (61.  2.  §  19)  3te* 
mejfen  nißt  erbalten? — Sie  mürben  im  gejtern  erhaltenen  Briefe 
getieft,  unb  folglich  muffen  jte  ausgesogen  morben  fein. — 3k  allen 
feinen  örmartungen  getankt  (to  disappoint),  son  feinen  greun* 
ben  Untergängen  (to  deeeive),  unb  tton  feinen  geinben  mtf$an* 
belt  (61.  2.  §  9),  fann  man  (can  it  be  57.  2.  §  15)  ftß  munbern, 
baß  ber  arme,  anbaä  2aßelnbe3  ©  1  ü  d  e  3  (smiles  of  fortune) 
gewöhnte  (61.  2.  §  19)  5ftann  (am)  gebrochenen  £eqen  (61. 2.  §  8) 
ftarb? — Ueber  alle  yjlafym  (beyond  measure)  aufgebraßt,  fyätte 
(35.  2.  §  11)  mein  Sruber  üa*  6)efej3  (law)  in  feine  eigene  ipänbe 
genommen,  wäre  (61.  2.  §  30)  er  nißt  burß  ben  3ktfy  (counsel) 
Slnberer  geleitet  (to  guide)  korben. — Der  gute  SWann,  übermal* 
tigt  öon  feinen  (Erinnerungen,  meinte  mte  ein  feinet  einigen  (59.  2. 
§  5)  @ot)ne3,  ber  ©tü^e  (support)  feinet  fyofyenSUterS  (old 
age),  beraubte  23ater. 

ONE  HUNDRED  AND  SEYENTY-SECOND 
EXERCISE. 

Daumen  Sie  be$  Vflanneä  Verbieten  an? — 3$  tfyat  (e$),  bemt 
iß  l)iett  e3  für  ein  ntßt  au$$ufß(agenbe»  (61.  2.  §  20)  Stnerbieten. 
— @o  siele  alte  un^>  treue  greuube  beifammen  $u  fefyen,  mar  ein 
ntßt  $u  befßreibenbeö  (61.  2.  §  20)  SSergnügen. — SBelßeS  ftnb 
bie  morgen  $u  tterfßtcfenben  SJaaren? — Dort  ftnb  fie. — Die  fyeute 
9taßmittag  noä)  fommenben  (61.  2.  §  20)  Söaaren  muffen  (erft) 
unterfußt  merben,  e()e  m  a  n  f  i  e  a  n  (they  are  put  in  57.  2.  §  15) 
tfyren  tylafy  (place  55.  2.  §  9)  tf)ut. — ©öden  ©ie  einige  (any) 
fcon  ben  näßfte  iöoße  $u  tterfaufenben  (61.  2.  §  20)  Käufern  fau* 
fen?— 3ß  glaube  (57.  2.  §  2)  nißt  — kommen  ©te  gleiß  (61.  2. 
§  21)  fyterber.— £ier  bin  iß. — Söotfen  @ie  morgen  in  bie  Äirße 
(61.  2.  §  21)  gei)en?— 3ß  glaube  e$  (55.  2.  §  4),  aber  iß  meig 
es  nißt.— 3ft  3&r  Datei  fßon  lange  (61.  2.  §  21)  l)ier?— Sr  ift 
fßon  fel)r  lange  l)ier. — Sßotten  ^ie  mir  ©elb  geben? — 3ß  will 
3bnen  gleiß  (61.  2.  §  22)  ®elt>  geben.— SBoüen  Sie  biefen  Srief 
Icfcn? — 3ß  t)abe  jefet  (61.  2.  §22)  feine  3eit  — 3^  fe^r  mert^ 
lo&t$  ©efßenl  (61.  2.  §  23)  mtrb  otjne  (no)  3metfe(  meiner  fefyr 
Bebenämürbtgeti  unb  gel)orfamen  loßter  gefallen  (to  please). — 
Söofynen  (61.  2.  §  23)  bie  Damen,  bie  mir  geftern  bei 
3  l)  r  e  r  %  a  n  t  e  f  a  §  e  n,  noß  in  ber  fßönen  ©tabt  (59.  2.  §  18) 

41* 
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^tTabet^ia?— ©ie  motjnen  nod)  ba.— 2Bte  menig  (61,  8.  §  24) 
ermattet  fte  e3. — ©elten  (61.  8.  §  24)  fyabe  id)  einen  folgen  (39.  8, 
§  3)  Sttann  gefefyen. — 9?ie  merbe  tcfy's  ^ergejfen. — Dort  (61.  8. 
§  25)  ftef)t  ba$  £au$— 3a,  ba  (61.  8.  §  25)  ftel)t  e$.— 2luf  bem 
Serge  mofynt  ein  Wann  (61.  8»  §  25),  ber  fetfejtg  3at)re  alt  ift. — 
Stuf  bem  23erge  mol)nt  (61.  8.  §  25)  er.— ©iücf(id)  ift  (61.  8.  §  26) 
ber,  metcfyer  mei§,  mag  red)t  ift,  unb  tfyut  e$. — 3>löfcH<$  (61.  8.  §  27) 
brad)  er  ben  ©tod  ent^mei  (in  two). — ©ort  würbe  er  (61.  8.  §  27) 
geftraft— ©efyen  ©ie  (61.  8.  §  28)  gleich  mir  au&  bem  Sßege. — 
SWögc  (May)  i$  (61.  8.  §  29)  tyn  nie  lieber  fe^cn* — Ratten 
mir  e$  gewußt,  fo  mürben  mir  anber3  ge^anbelt  fyabzn. — „9J?eine 
greunbe,"  (agte  (61.  8.  §  31)  er,  ,,td)  merbe  mtd)  immer  freuen 
(to  be  happy),  Sud)  bei  mir  (13.  8.  §  1)  ju  fefyen." — „Unb  mir," 
erwiberte  ber  ©panier,  „merben  immer  frofy  fein,  ©ie  gu  fcfyem" — 
„3Bas!"  rief  (61.  8*  §  31)  mein  Dnfel,  „mürben  ©ie  mid)  meinet 
einigen  ©ot)ne$  berauben  (to  deprive)?" — „9tein,"  backte  td),  „fic 
werben  eö  nie  fyun." — Sietteidjt  lommt  (7.  8.  §  10)  mein  SSater 
(61.  8.  §32)  Ijeute. -20  e  n  n  ba$  ber  gall  ift  (If  so),  fo 
(13.  8.  §  12)  merbe  t<$  (61.  8.  §  32)  mid)  freuen,  tfcn  3U  fet)en.— 
SJon  it)m  (61.  8.  §  33)  merben  ©ie  (31.  8.  §  32)  ni^te  befommem 
— 3ieid)  ift  er  (61.  8.  §  32)  nicfyt,  aber  gut— 2öenn  3t)r  greunb 
lommt  (17.  8.  §  18),  merben  ©ie  (61.  8.  §  32)  mt$  üergeffen.— 
©ie  (61.  8.  §  33)  merbe  td>  (61.  8.  §  32)  nie  sergeffen— Die 
ebeln  triebe  Surer  ©eelen  unb  QHtre  verborgen  liegenben  ©eiftea* 
Iräfte  (61.  8.  §  33)  foütet  3§e  ##*  serfäumen,  gu  entmideln;  benn 
mW  (55.  £♦  §  7)  ßrögcred  ©tfed  tonnt  3&r  auf  Srben  jtnben? 

eine  ©inlabuttf  |s*m  SöttttagSeffetn 

35a  £err  unb  grau  2öatl  mehrere  ifyrer  ttertrauteften  greunbe  am 
SJttttrood),  ben  18.  biefes,  pm  SfttttaSgeffen  eingelaben  fyabtn,  mür* 
ben  fte  ftd)  freuen,  Jperrn  unb  grau  SBunn  bei  btefer  (the  same) 
Gelegenheit  ju  fefyen. 

granfünfir. 

Montag  Mittag. 

©ie  $lnt\x>ovU 

£err  unb  grau  Sunn  nehmen  mit  Vergnügen  bie  gütige  Stnla* 
bung  be$  (47.  8-  §  4)  £errn  unb  ber  grau  2Baü  an. 
SDWtonftr. 

Dienfiag  Vormittag* 
Das  ^Betragen  Slnberer  ift  meiftens  nur  nn  SBteber^aü  be$  un 
frigem  (41,  8.  §  20)— begegnen  (to  treat)  mir  ben  (3.  8,  §  1 
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Brüte«  freunbtid)  (12.  2.  §  jj),  fo  (13.  2.  §  12)  werten  f!e  au% 
unz  freunbltd)  begegnen. — ^tnb  (But  if  &c.)  nur  aber  gegen  fte 
raufyunbgrob  (rüde  and  uneivil),  fo  bürfen  (43.  2.  §  9)  xoix 
(auefy)  tton  itynzn  nicfytä  Seffere*  erwarten.  l  ©d)mib* 

ONE   HUNDRED   AND    SEVENTY-THIRD 
EXERCISE. 

(61.  8;  §  36).  «p$il<rt>elp$ia,  b*  11.  Sanuar 

Siebe  greunbe!  (61.  2.  §38.) 
2ßir  ftnb  nun  nafye  am  ©^luffe  (near  the  close)  unfereS  33u* 
djes.  T)ut<$  (By)  Suern  gleifj  unb  Sure  (1.  2.  §  6)  2lufmerffam* 
feit  fyabt  3t)r  ofyne  (no)  3^eifet  fr  siel  öon  *>er  englifdjen  ©pracfye 
gelernt,  ba§  30*  ^tnen  geit>öl)nlid)en  (ordinary)  93rief  richtig  fcfyrei* 
ben  unb  mit  ©eläufigfeit  über  bie  getröbnltdjen  (common)  ©egen* 
fKinbe  (subjeet)  be$  alltäglichen  (every  day)  2eben3  fprecfyen  tonnt 
(Stnige^  (Some  things)  $abt  3^r  (61.  2.  §  32)  grünbli*  (12.  2* 
§  6)  gelernt,  einiget  (some)  nid)t.  3$  möchte  (would)  Sud)  befj* 
fyalb  ratfyen,  baä  SBud)  noefy  tin  SWal  forgfalttg  (12.  2»  §  6)  burd^u* 
get)en  (to  go  over),  unb  nad)fyer  Sure  ©tubien,  wie  3t)r  (*$)  für 
(bas?)  bejlc  galtet  (to  deem),  fort^ufe^en  (to  pursue).  Srinnert 
Sud)  (21.2.  §1),  ba§  ber  ©cfylüffel  be$  SBtffenS  (knowledge)  burd) 
ben  ©ebrauefy  glänjenb  (bright)  erhalten  (to  keep)  mirb.  Srinnert 
SttA  ebenfalls  (baran),  ba§  bie  englifdje  (Spraye  ein  ©cfylüffel  tft, 
ber  ©d)ä£e  in  ben  ^ter  2öeltg£genben  auffd)lie§t.  ©te  (3.2.  §2) 
felbjl  ift  dn  <&§a%+  3^  fiakt  bie  ©ebrangtfyeit,  Äraft  (vigor), 
(Einfachheit  unb  Älarljeit  tfyrer  (its  3.  2.  §  2)  ©ä£e  bemerft  (to 
notice).  SBenn  fte  audj  anfangt  (at  first)  Suerm  Dljr  (53.  2. 
§  23)  rauf)  (harsh)  Hang,  fo  mar  baä  nur  eine  Offenbarung  (man- 
ifestation)  ifyrer  9J}annlid)feit  unb  ©tarfe.  3e  beffer  3t)r  fte 
fennt,  bejto  bejfer  wirb  [xt  eudj  gefallen.  2ßel$en  (55.  2.  §  7) 
9teid)tl)um  entfaltet  (to  display)  fte  im  ©ebraud)  beS  ^artteipg,  be^ 
3nftnitto$  unb  ber  2eibeform !  2Bte  genau  im  ©ebrauefy  itjrer  3eit* 
formen!  ©te  ifl  eine  9JJtne  t>on  unerfcfyöpflicfyer  gülle  (abundance) 
je  tiefer  3^  (barin)  grabt,  beflo  reifer  Sure  33elot)nung.  3$ 
\c&t  mannen  locfenben  (to  allure)  Sag,  unb  manche  ^auberift^e 
Vlafyt  (bamit)  angebracht,  b  u  r  d)  tntxn  23  e  ft  r  e  b  e  n  Sud) 
9?  u  £  e  n  gu  bringen  (in  endeavoring  to  benefit  you). 
SBenn  3^r  ben  vierten  £{jeil  (one  quarter)  ber  ßtit  mit  (in  33.  2. 
§  4)  (bem)  93efheben  anbringt,  auä  (by)  mtinm  Slnftrengungen 
(labors)  9lu$tn  für  Sud)  fetbfi  $u  gießen  (to  benefit 
yourselves),  fo  werben  fte  nidjt  vergebens  gewefen  fein.    SBie  td) 
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meine  9J?utterfpra$e  Hefa,  Wie  i$  mitfy  über  (in  ober  at)  itjren  ffd& 
weit  üerbreitenben  (widely  extending)  Sinflug  erfreue  (to  rejoice), 
wie  id)  t)ie  großen  (12.  8.  §  15)  ©eifier  (mind),  bie  fte  mit  Un* 
fterblicfyfeit  geftempelt  fjaben,  tjodjadjte  (honor),  unb  Wie  id)  ben 
©eijl  (spirit)  ber  greifyeit  (3.  8.  §  1),  ber  fte  burcfybringt  (to  pre- 
vade),  mefyre  (revere),  fo  werbe  id)  e$  immer  (ever)  al$  meine 
größte,  meine  eingige  33eIol)nung  anfetyen  (to  consider  51.  8* 
§  3),  wenn  e$  mir  (I  have,  as  &c),  wie  idj  innig  (fondly)  fyoffe, 
gelungen  ijl  (to  succeed  in  33.  8.  §  4),  tfyre  Erlernung  (aquisi- 
tion)  leidet,  fcfyneü  (rapid)  unb  angenehm  (gu)  machen.  SJcit 
meinen  beften  Söünfcfyen  für  (Euer  2Bol)IergeJ)en  fage  icfy  &wfy 
8ebewol)l  (61.  8.  §  39.)   ©etyr  achtungsvoll, 

3o^n  8.  Stypleton. 
(61.  8.  §  36).    2(n  Diejenigen,  welche  son  biefem  33u$e  ®e* 
braud)  gemalt  fyaben. 

ONE  HUNDRED  AND  SEVENTY-FOURTH 
EXERCISE. 

®a$  SÄetfterftütf* 

3n  (at)  einer  2luction  würbe  ein  S0?at)agon^(2efretär  (mahog- 
any  secretary),  ba$  SSfteifterftüd  eines  £tfcf)ler$,  tterfteigert  (to 
put  up).  Siner  (some  one)  fragte,  wer  ü)n  getauft  fyabe.  Da 
(59,  8-  §  28)  antwortete  ein  9tebenftef)enber  (by-stander) :  (£bm* 
falte  ein  Sefretar,  aber  fein  Sifteifterftüd. 

®o  (That  is  &c.  51.  8.  §  19)  Um  ber  Teufel  ntd)t* 

<£infl  (12.  8.  §  13)  fragte  griebri*  (61.  8.  §  32)  ben  (47.  8. 
§  4)  ©eneral  (8.  8.  §  9)  3aremba,  wie  benn  (59.  8.  §  28)  fein 
ganger  (füll)  9tame  fei.  (35.  8.  §§  12,  13)  Saxmba  9totl)ogata* 
gurad,  war  bie  Antwort,  ,,©o  |eifjt  (ia)  ber  teufet  nicfyt,"  rief 
(to  cry)  ber  Äönig.  Der  ©eneral  erwiberte:  „Der  (51.  8.  §  6) 
ift  aud)  ntdjt  (53.  8.  §  8)  au$  (one  of)  meiner  gamilte." 

®üt  reifer  33ürger  fcon  Sitten,  welker  (11.  8.  §  1)  weit  meljr 
mit  ben  ^JZitteln  (means  of  33.  8.  §  4),  3ieid)tl)ümer  für  feinen 
<3ot)n  aufgu^äufen,  aU  mit  ber  33emül)ung,  fein  iperg  unb  feinen 
Serftanb  gu  bilben,  befcfyaftigt  war,  fucfyte  ben  3>lnlofopben  Slrifti^ 
pu$  auf.  „2lriftippu$,"  rcbete  er  tyn  an,  „überall  fyöre  td)  ©  u  t  e  ö 
»ütt  Dir  fpr  ed)en  (you  well  spoken  of)+  3d)  wünfcfye,  ba§ 
Du  meinen  ©ofyn  ein  wenig  unterrid)teft  (I  should  like  you  to  giye 
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my  son  a  little  Instruction) ;  wie  ttiel  öerlangfi  (would  &c.)  T)u 
bafür  (*>on)  mir?"  „gin  Salent,"  antwortete  t)er  $f)Üofopr).  „Sin 
Salent!"  rief  t)er  ®ei3r)al$  aus,  „ift  (benn)  ber  23erftanb  (intelli- 
gence  3.  g.  §  1)  fo  treuer?  gür  biefe  Summe  (that  amount) 
Knute  id)  einen  Sftasen  laufen."  „So  (then  ober  well)  laufe 
(benn)  einen/'  erwtberte  ber  spfyilofopfy,  „bann  wirft  Du  gwet  l)a* 
ben."  2öie  »tele  Sltern  gleiten  biefem  ©eigfyaffe!  3mmer  mit 
(Entwürfen"  für  baä  äußere  (outward)  ©lud  it)rer  Äinber  befcfyaf* 
tigt,  benfen  fte  (61.  g.  §  32)  wenig  (bar)an  (33.  g.  §  5),  ben 
SSerftanb  unb  b a $  £erj  berfel  ben  (their)  auöjubitben. 

®er  37ia(ct  uitb  ber  ®cf)cerettfd)Ieifct% 

(Ein  junger,  fet>r  armer  (61.  &  §  13)  "üftaler  lam  in  einer  Stabt 
an,  wo  (61.2.  §2)  er  unbefannt  war.  Sin  Sd)eerenfd)leifer 
(scissors-grinder),  an  welchen  er  jid)  zufälliger  Sßeife  (37.  g.  §  9) 
wanbte,  bot  il)m,  gerührt  burd)  (by)  feine  Jptlfloftgtett,  feine  2Bor)* 
nung  an,  unb  bemühte  ftd),  it)m  eine  ©elegenfyeit  (59.  g.  §  9)  gur 
Slu^übung  feiner  Äunft  gu  serfdjaffen.  Da  (As)  feine  SIrbeit  gu 
ftnben  war  (could  be  found  37.  2.  §  4),  tröftete  il)n  fein  feauü* 
wtrtl)  unb  folgte  für  feinen  Unterhalt.  Der  s3J?aler  würbe  franf. 
Um  mefyr  gu  serbienen  un^  bie  Sebürfnijfe  be$  Äranfen  (41.  g.  §  7) 
angufcfyaffen,  ftanb  ber  Sd)eerenfd)(eifer  früher  auf  unb  ging  fpater 
gu  93ette.  %lafy  fetner  ©enefung  belam  ber  SWaler  eine  beträcfyt* 
licfye  Summe  ©elbeä  tton  feinen  Eltern  unb  eilte  gu  feinem  3ßol)l* 
tbäter,  il)n  $u  be^a^len.  Diefer  (51.  g.  §  7)  fagte  gu  t^m:  „2Ba$ 
(For  what)  id)  für  Sie  getl)an  fyabi,  Ijabt  td)  einem  2lnbern  3U 
öerbanfen,  xä^  fyabt  (an)  ©elegenfyeit  gefunben,  meine  Scfyulb  ab* 
gutragen.  Sie  bjaben  eine  Serbinbüchfeit  gegen  ben  erften  red)t* 
fcöajfenen  Wann  übernommen  (to  take  upon  one's  seif),  welken 
Sie  im  Unglütfe  (in  distress)  ftnben;  erfüllen  (to  perform)  Sie 
btefelbe  (53.  2.  §  32),  fobalb  f  i  d)  eine  ©elegenl)ett  (baju)  geigt 
(to  offer)." 


£)te  folgenben  ©afce,  aufjerbem  bag  fte  rjäuftg  fcorfommen  unb  befftalfc 
uon  9ht£en  ftnb,  enthalten  ötel  <5pra#etgentyümlu$e$*  2)em  ©Eitler  roirb 
baljer  bringenb  empfohlen,  btefelben  genau  auSroenbig  ^u  lernen*  2lu$  roürbe 
er  e$  $u  feinem  SBortfyeü  fmben,  roenn  er  gefpra'cfyartige,  benen  in  früheren 
Steilen  biefeS  SBerfeS  äfynltdjje  Uebungen  barüber  abfagte* 


A. 


(£r  pflegte  jeben  ^ag^ier^er^ulom- 

men. 
Bit  pflegten  jeben  Sommer  in'$  2anb 

|tt  gefyen* 

3$  bin  an  eine  foldje  SBefyanblung 

ntcfyt  geroöbnt. 
34)  btn  gemeint,  bag  manmi$ 

mit  SRefpeft  anrebeh 
£)aran  (£)aS)  bin  tdj  gerobljnt. 
<S>ie  fyatten  bie  ®eroof)nl>eit,  ifyre 

Lebensmittel  im  #erbft  einzulaufen. 
(£r  tfwt  es  aus  ©eroolmfyeit. 
©eroofynljeit  ift  bie  %mitt  *ftatur* 
£)aS  ift  f)ier  nu$t  üblich» 
SBerfdjjiebene  Nationen  fyabtn  öerfcfyie- 

bene  (gebrauche* 
(£r  $ erfolgte  einen  SBogeL 
<5>ie  gingen  auf  bie  Verfolgung  beS 

XfyiereS  aus. 
£aben  Bit  baareS  ©elb  bti  fi$? 
deinen  rotten  fetter»     deinen  &tnt, 
Bit  roieberfe^en  fiefy  itmen  immer* 
Bit  toiberfegten  fi$unfern$länen 
Bit  wollten  uns  baS  dkfyen  auSre- 

ben,  aber  roir  liegen  es  uns  nityt 

auSreben. 

(Sie  traten  es  auf  3fyr  ©efyeig* 
luf  meine  ©fyre,  es  ift  ni$t  fo. 


He  used  to  come  here  every  day. 

They  used  to  go  (were  in  the  habit 
of  going)  into  the  country  every 
summer. 

I  am  not  used  to  such  treatment. 

I  am  aecustomed  to  being  addressed 

respectfully. 
I  am  used  (aecustomed)  to  that. 
They  were  in  the  habit  of  buying  their 

provisions  in  the  fall. 
He  does  it  by  habit. 
Habit  is  the  second  nature. 
That  is  not  customary  here 
Different  nations  have  different  cus- 

toms. 

He  was  in  pursuit  of  a  bird. 
They  went  in  pursuit  of  the  animal. 

Have  you  any  ready  money  about you? 
Not  a  copper.     Not  a  cent. 
You  always  oppose  them. 
They  opposed  our  plans. 
They  wished  to  dissuade  usfrom  going, 
but  we  would  not  be  dissuaded. 

(  They  did  it  at  your  bidding 
(  They  did  it  by  your  Orders, 
Üpon  my  honor  it  is  not  so. 
I  arm  delighted  to  hear  it. 


ben? 


3$  bin  erfreut,  eS  $u  fybren. 

SBollen  <C>ie  mir  nicfyt  gefällig ft  biei-Wül  you  not  fanor  me  with  a  sight 
23ü$er  %  1 1  g e tt,  bie  Bit  gefauft  l)M '     of  the  books,  you  boüght  ? 
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<£r  lief)  mir  gefällig)*  feinen  2öa= 

gen» 
<£x  crwie$  mir  eine  große  ©efäl* 

ligfett, 
£fyun  ^ie  mir  bte  ©efälltgfeit 

unb  übergeben  <Stebie33brer9?id)te, 
(Sie  würben  mir  eine  ©efälligfeit 

erweifen,  wenn  (Sie  biefen  23rief 

In  ber  $5  oft  abgäben, 
(Sie  muffen  fi$  baran  gewönnen, 

jebe  £eftion  auSwenbig  $u  lernen, 
<£r  gewöhnte  f tc^  baran, 
(Sie  ift  bie  Arbeit  (ba$  arbeiten,  an 

Arbeit)  gewöfmt, 
£aben   Sie  bie  Mittel,  ba£  ju 

Fauf  en  ? 
3$  fann  e3  nicfyt  fefyr  gnt  aufbringen, 

aber  icf)  fyabe  e$  notl)ig, 
3$  toeig  nicfyt,  rote  er  bie  Mittel  fyaben 

Urin,  fo  fciele  $ferbe  $u  faufen, 
!£>a3  fyaben  <Sie  wunberfdjbn  ge* 

macfyt. 
<S$  ift  ein  fyerrli$e£  23u$, 
(Sie  ift  augnefjmenb  fc^o n  (wun* 

berfcfybn), 
£aben3l)re trüber  ficf)  »ergltcJKtt? 

(Sie  tyaben  ftclj  öergUdjen. 

£>ie  Männer  (liegen  aus  bem  2Ba 

gen, 
(Sie  matten  einen  3titt>txtxtib 

au 6  tyrem  ®-ef#äft* 
(£r  vertreibt    fi$    bie  3***  n 

(Spazierengehen  unb  £efen, 
3$  fytöt  einen  dtitt  in  ber  (Stabt 

l)crum  gemalt, 
3$  fdjäme  micty  3l)re$  23ruberS 
(£r  fc|ämt  ft<$  feines  alten£uteS  (wegen) 
SDarf  i$  mir3t)ren  23eiftanb  auSbit* 

ten? 
£r  trachtete  nacfy  Sftufym, 
(Sie  fottten  ntdbt  mit  ifym  umgeben, 
3$  gefye  mit  ben  beften  beuten  um, 
34  bin  nicfjt  überragt  baburci}  (er*  } 

ftaunt  barüber),  > 

£)a£  wunbert  midj  ntc$t,  ) 

3c|  bin  erftaunt  über  fein  betragen. 


He  favored  me  with  the  loan  of  his 

carriage. 
He  did  me  a  gre&tfavor. 

Oblige  me  6y  handing  this  to  your 

niece. 
You  would  oblige  me  by  putting  this 

letter  in  the  post-office. 

You  must  accustom  yourself  to  learn 

every  lesson  by  heart. 
He  accustomed  himself  to  it. 
She  is  accustomed  to  work. 

Can  you  afford  to  bu    that? 

I  cannot  very  well  afford  it,   but  I 

need  it. 
I  do  not  know,  how  he  can  afford  to 

buy  so  many  horses. 
You  did  that  admirably. 

It  is  an  admirable  book. 
She  is  exceedingly  beautiful. 

Have  your  brothers  made  up  ? 
( They  have  composed  the  differmce 
between  them  (composed  their  dif- 
ferences). 
(  They  have  made  up. 

(  The  men  alightedfrom  the  carriage. 

\  The  men  got  out  of  the  carriage. 

They  make  a  pastime  (diversion)  of 
their  business. 

He  amuses  (diverts)  himself "with  Walk- 
ing and  reading. 

I  have  been  riding  round  about  the 
town. 

I  am  ashamed  of  your  brother. 

He  is  ashamed  of  his  old  hat. 

May  I  ask  the  favor  of  your  assist- 
ance? 

He  aspired  öfter  glory. 

You  should  not  associate  with  him. 

I  associate  with  the  best  of  people. 

I  am  not  surprised  (astonished)  at 
that. 

I  am  sugprised  (astonished)  at  his 
conduct. 
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3$  famt  mit  tiefem  £w$  ni$t  au$* 

fommen. 
£)u  mugt  fefjen,  bag  Du  bamit  an$* 

fommjh 
2Bec|feln  <5te  33 riefe  mit  tl)m? 
2Btr  ^aben  lange  in  23rieffoecf)fel  mit 

einanber  geftanben. 
®fc  Ratten  einen  langen  23rieftoecfH 

fei  über  ben  dkgenjtonb,  fonnten 

aber  über  nichts  23eftimmte$  einig 

»erben» 
SBann  motten  nrir  unfern  23rieffoe$* 

fei  lieber  aufnehmen? 
£iefegarbenftimmennic$t  überein* 
Raffet  unfere  £  anbiungen  unfern  2Bor* 

ttn  entfjjre^en,  gemäfj  fein* 
jDä$  ift  bn  mir  23rau$* 
T)a0  ij*  meine  ®en>ot)rt^ett* 
3c$  toiü  3bnen  fo  fciel  bellen,  als 

gebräuchlich  ijl,  aber  nicJjt  mefyr 

(toetter)* 
2Bie  e$  in  folgen  gätfen  gebräuchlich  iji* 
<£rfyatfeingett>bfynli$e$2lu$fef)en* 

(Sr  fte^t  au$  hrie  getob'l)ttlic|>* 

(£r  fam,  tote  getobbnlid),  um  &ebn  Ul)r* 

SBo^nen  <5te  bieffettä  be$  23a$e$? 

3#  teo|me  jenfeitS  be$  23ac|)e$* 

3c$  benfe  anberS* 

3$  benfe  anberä  über  ilm  (><m  \pm). 
3$  bin  anberer  Meinung  über  iijn* 

Wlanfyt  2eute  finb  feeife,  unb  manche 

finb  e$  nidjt* 
SJftir  efelt  ba&or,  ity  fyalt  ©fei  ba* 

öor* 
©r  efelt  mi$  an*  ) 

3cb  empfinbe  ©fei  fcor  tym.        > 
©r  ifr  mir  $um  ©fei*  ; 

£)er  bloge  Slnblicf  btefeS  gleifdt)e$  er» 

regt  ©fei  in  mir* 
©rtfteinefel*)after$?enfcf),  ®efcU 
<5te  tjr  feljr  efel,  tt>ä'tylerif$* 

3$  fyabe  ba$  jum  Ueberbruffe  ge* 
fyört* 

3cb  bin  feiner  ©efeUfc^aft  überbrüf- 

fig. 


I  caL  do, 

You  mus^ 

Do  you  corresj. 
We  have  corresp 

They  had  a  long  cottv 
the  subject,  but  cou 
upon  anything  definite. 

When  shall  we  renew  our  c 

pondence? 
These  colors  do  not  correspond. 
Let  our  actions  correspond  with  our 

words. 
That  is  rny  custom. 
That  is  my  habit. 
I   will  pay  you  whatever  is  usual 

(customary),  but  no  more. 

As  is  customary  in  such  cases. 

He  has  his  usual  (customary)  ap- 

pearance. 
He  looks  as  usual. 
He  came,  as  usual,  at  ten  o'clock. 
Do   you  live   on   this    side   of    the 

creek? 
I  live  on  that  (on  the  other)  side  of 

the  creek. 
I  think  differently  (otherwise), 
i  I  think  otherwise  (differently)  of 
<      him. 

(  I  have  a  different  opinion  of  him. 
Some  men  are  wise  and  some  are 

otherwise. 
I  loathe  it,  /  am  disgusted  at  it. 

I  am  disgusted  with  him. 
He  disgusts  me. 

The  very  sight  of  that  meat  turns 

my  stomach. 
He  is  a  loathsome  (disgusting)  fellow. 
She  is  very  sqeamish,  fastidious. 
I  am  tired  of  hearing  that. 

C  I  am  tired  (weary)  of  his  Company. 
1  I  have  had  enough  of  his  Company. 
(Iam  disgusted  with  his  Company. 
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3$r  ^Betragen  tfl  mir  jum  (Sfel  ge* 

roorben* 
<2>ie  jtnb  ferner  überbrüffig   ge* 

roorben* 
Da«  ifr  nidjt  roertl),  bag  man  bar- 

über  ft reitet* 
Die  @ad^e  tft  roertfy,  bag  man  bar* 

um  ftreitet* 
können  <Sie  mi$  (meiner)  entber)* 

ren? 
SBenn  ©ie  biefe  geuer^ange  entbel)* 

ren  fönnen,  rottt  icb  fie  mitnebmen* 
Der  9ttann  Fann  fi$  oljne  ben  5D^et- 

gel  bereifen* 
3d>  fann  ni$t  ofyne  ®elb  au«fom= 

nun* 
3foeifeln  (sie  baran? 

3$  jroeifle  an  nicfyt«,  frag  ©ie  fa* 

gen. 
Da«  Jtletb  frel)t  3^>nen  (Fletbet 

<öte)  fet>r  gut* 
©c^war^  ftebt  tbm  ni$t* 
3t)r  neuer  £ut  jiefyt  tyx  fet)r  gut* 

Diefer  $ocf  jkl)t  Serien  ntc&t* 

<£r  pagt  mir  fet>r  gut,  ob  er  mir  nun 

•ftefyt  ober  nicfjt,  ob  icfy  gut  barm  au« 

fefye  ober  nicljt* 
©eine  £ofen  fi#en  ni$t  gut* 
<5k  ft^ert  nt$t  fo  gut  rote  bie  meinigen. 
SSenn  Seber   feine   ©cfyulbigfett 

ttjate,  rote  glücflidj  lebten  bie  £eute 

Qaity}\ 
(£r  erfüllte  feine  $fli$t  gegen 

miefy* 
SBeim   er   feine   $  flicht    getban 

fyatte,    roäre   feine  5^otl)roenbtglett 

»ort)anben  geroefen,  bie  gluckt  $u 

ergreifen* 
(Er  flofy  in  bie  Serge  unb  entging 

feinen  Verfolgern* 
Die  5lrmee  roanbte  ftd)  $ur  gluckt* 
CEr  ging  bur$  (nafym  bie  gluckt), 

um  ber  23eftrafung  feiner  Sßerbre* 

djen  &u  entgegen* 
3 ebenfalls  (auf  feben  g all)  wer- 
ben mir  ü)n  tttet^t  lieber  fefyen* 
<£r  bat  lange  genug  auf  Unfoften 

2lnberer  gelebt* 


have  become  disgusted  at  her  be- 

havior. 
They  have  become  weary  (tired)  oj 

him. 

That  is  not  worth  disputing  about. 

That  is  not  worth  contending  about 
The  thing  is  worth  contending  for. 

Can  you  do  without  me? 

If  you  can  do  without  these  tongs,  I 

will  take  them  along. 
The  man  can  do  without  the  chisel. 

I  cannot  do  without  money 

Do  you  doubt  it  ? 

I  do  not  doubt  anything,  you  say. 

That  dress  becomes  you  very  well. 
That  dress  suits  you  very  well. 

Black  does  not  become  him. 

Her  new  bonnet  becomes  her  very 
well. 

That  coat  does  not  become  you, 
You  do  not  look  well  in  that  coat. 

It  fits  me  very  well,  whether  it  be- 
comes me  or  not,  whether  I  look 
well  in  it  or  not. 

His  trowsers  do  not  sit  well. 

They  do  not  sit  as  well  as  mine. 

If  every  one  would  do  his  duty,  how 
happy  people  would  live! 

He  fulfilled  his  duty  towards  me. 

If  he  had  done  his  duty,  there  would 
have  been  no  necessity  for  his 
fleeing  (running  away). 

He  fled  to  the  mountains  and  escaped 

his  pursuers. 
The  army  took  to  flight. 
He  ran  away  to  escape  the  punish- 

ment  of  his  crimes. 

At  all  events,  we  shall  not  see  him 

again. 
He  lived  long  enough  at  other  people' s 

expense  {cost). 

42 
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3ttiebemgan(2Betttöfkn$)  lebte 

er  nie  auf  3t)re  Unf  often* 
9?ein,  aber  er  ging  burclj  auf  meine 

Uufoften,  benn  er  nafym  meinen  £ut 

mit* 
@te  brüdfen  fit^  n>te  ein  geborener 

(Snglänber,   wie  tin  (Snglä'nber 

von  Geburt  aus* 
(Sie  würben  fi$  wafyrfcfyetnliclj  anf 

öTetd^e  5öeife  auSbrücfen,  wenn 

feie  bea  gleiten  Sßerlujr    erlitten 

bätten* 

Söenn  t$  micb  fo  auSbrücfte,  fo 
würbe  bag  fein  2ßunber  fein,  benn 
bic  englif^e  Sprac&e  ift  meine  Wlnt* 
ierfpragt« 

SBenn  (Sie  einmal  beutfd)  lernen 
werben,  werben  Sie  ebenfalls  paf- 
fenbe  2tu3brücfe  ftnben* 

SBenn  er  einmal  bie  SRecfyenFuttji  er 
lernt* 

SBenn  er  tinmal  frerben  foll,  wirb 
er  anberS  benfen* 

©ie ftrüten,  bi$  fte  fi$  prügelten* 

(Sie  Ijaberten,  bi$  eS^u  prügeln 
^wifcben  ifjnen  fam* 

2Bie  lauten  Sieba^u,  il)m3l)teUbr 
|u  leiten? 

2Bie  fommt  er  ba$u,  ba§  er  fo 
benft? 

SÖ3te  fam  er  ba^u,  ba§  er  Sie  fo 
migfyanbette? 

SBenn  e3  3t)r  SSater  einmal  tnne 
(gewahr)  Wirb,  ba$  Sie  e3  tra- 
ten, wirb  er  fefyr  nn^uf rieben  fein* 

(£r  wirb  es  (nocty  einmal)  erfahren* 

<£r  erfuhr  e$  (würbe  e$  gewahr),  efye 
id)  e3  erwartete* 

$at  fic|  fcfyon  jemals  fo  tttoaö  ^ge- 
tragen? 

^o  ttm$  §at  ft$  fäjon  oft  er 
eignet* 

T)a$  wirb  nie  gefc$e!)en* 

2Benn  er  $ur  23efinnung  fommt, 
wirb  er  anberS  banbeln* 

2Bie  boc^  belief  fieb  bie  ^ec^nung? 

Sie  belief  fidj  auf  fünfzig  £baler* 

Sßorauf  lief  (bie  Sacbe)  l)tnau$? 

(SS  Um  ju  ni$t$,  e$  tjr  nicjjtö  barau$ 
geworben* 


At  any  rate,  he  never  lived  at  your 

expense  (charge). 
No,   but  he  ran  away  to  my  cost, 
for  he  took  my  hat  along. 

You  express  yourself  like  a  native 
of  England,  like  an  Englishman 
by  birih. 

You  would  probably  express  your- 
seif  in  the  same  way  (manner),  if 
you  had  suffered  the  same  loss. 

If  I  expressed  myself  so,  it  would  be 
no  wender,  for  the  English  is  my 
mother-tongue. 

When  you  come  to  learn  German,  you 
will  also  find  suitable  expressions. 

When  he  comes  to  learn  arithmetic. 

When  he  comes  to  die,  he  will  think 
differently. 

They  quarrelled,  tili  they  came  to 
blows. 


How  did  you  come  to  lend  him  yo 

watch  ? 
How  does  he  come  to  think  so? 


" 


How  did  he  come  to  abuse  you  so? 

When  your  father  comes  to  know, 
that  you  did  it,  he  will  be  very 
much  dissatisfied. 

He  will  come  to  know  it. 

He  came  to  know  it,  before  I  ex- 

pected. 
Did  such  a  thing  ever  come  to  pass 

before? 
Such  a  thing  has  often  come  topass. 

That  will  never  come  to  pass. 
When  he  comes  to  himself,   he  will 

act  otherwise. 
What  did  the  bill  come  to? 
It  came  to  $50. 
What  did  the  affair  come  to? 
It  came  to  nothing. 
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2öte  Famen  (gelangten)  Sie  ju 

biefem  grogen  £>aufe? 
3$  faufte  e$,  ba$  üerftetjt  fidj* 
(Sr  fam  ntc^t  auf  efjrlicfye  Söeife  ju 

biefer  gjiftole* 
SBofyer  lotffen  Sie,  tote  er  ba$u  fam? 

2Bie  fam  ba$  §u  Staube? 
@ö  trugfid?  auf  btefe  SBeife  ju« 
(Ssift  fj|abe*    SBiefdjabe! 
(£3  tft  jammerfc()abe,  bag  Sie  t^n 

ntdbt  fefyen  fbnnen* 
T)a$  23ud>  tft  &erfel)rt,  &u  oberft 

^u  utt terfl* 
5llle0  tft  öerfefyrt  in  Syrern  3t«tmer* 

$el)ren    Sie    btefe    Sc§a$tel    ba3 
Dberfte  ju  unterft* 

«ftebren  Sie  ttjn  um   (bte  innere 

Seite  nadj  äugen)* 
3$  \)aU  tyn  »orfyer  fd)on  umgefeljrt* 
3$  fet>e  ümbannunbroann* 
(£r  fommt  öon  3e**  &u  3^*» 
Sie  muffen  »on  3^  äu  3e^  an  bte 

£t)üre  gefyen  unb  nad;fei)en,  ob  3t;r 

Sßater  fommt* 
3$  l)abe  eine  ausgezeichnete  Ufyr,  aber 

fte  bleibt  aufteilen  (oon  3tit  su  3^0 

fteljen* 
<£r  gab  mir  über  (mefjr  als)  $efyn 

Dollar* 
Sein  £auS  foftete  über  (mefyr  als) 

fyunbert  $funb  «Sterling* 
<£r  tft  über  fünftig  3al)re  alt* 
3$  toürbe  es  nictyt  glauben,   felbft 

roenn  er  e$  fagte* 
(£r  ift  fogar  nocfy  grbger  als  Sie* 
SBarum  machen  Sie  fi$  nicfyt  an 

baS,  toaS  Sie  $u  tl)un  fyaben* 
3d)  roerbe  mi^  im  Slugenblicf  bar  an 

machen* 
Sie  muffen  ft$   an'S  arbeiten 

machen* 
(£r  ging  baran,  aüeö  betreibe  auf 

bem  yjlaxftt  auftufaufen* 
SBollen  Sie  mir  eine  Aufgabe  ge- 
ben (tttoa$  aufgeben)? 
(5r  legt  großen  2Bertf)  auf  btefeS 

23uc|>* 


How   did   you   come  by  that  large 
house? 

I  bought  it,  to  be  sure. 

He  did  not  come  by  that  pistol  hon- 

estly. 
How  do  you  know,  how  he  came 

byit? 
How  did  that  come  about f 
It  came  about  in  this  manner. 
It  is  apity.      What  a  pityl 
It  is  a  great  pity,  that  you  cannot 

see  him. 
The  book  is  upside  down. 

Everything  is  upside  down  in  your 

room. 
Turn  that  box  upside  down. 

Your  coat  is  wrong  side  out. 
Turn  it  inside  out. 

I  turned  it  inside  out  before. 

I  see  him  now  and  then. 

He  comes  every  now  and  then. 

You  must  go  to  the  door  every  now 

and  then,   and  see,  whether  your 

father  is  Coming. 
I  have  a  first  rate  watch,  but  it 

stops  every  now  and  then. 

(  He  gave  me  ten  dollars  and upwards 
\  He  gave  me  upwards  o/ten  dollars. 
His  house  cost  upwards  of  one  hun- 
dred pounds  Sterling. 
He  is  upwards  of  fifty  years  of  age. 
I  should  not  believe  it,   even  if  he 

said  so. 
He  is  even  taller  than  you. 

Why  do  you  not  set  about  what  you 

have  to  do. 
I  shall  set  about  it  in  a  moment. 

You  must  set  to  work. 

He  set  about  buying  up  all  the  gram 

in  the  market. 
Will  you  set  me  a  task? 

He  sets  a  great  value  on  that  book. 
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B. 


@rfyatft$  Equipage  angef<$afft 

(£r  ftecfte  bte  (Steuer  in  23ranb* 

$tutt  morgen  r)at  e$  gebrannt* 

2Bo  bat  e$  gebrannt? 

<Seüte3  Dnfeli  $au$  fourbe  ange- 

SÜnbet  (angejrecft)* 
2Bie  famen  «Sie  auf  btefen  ®ebanfen? 

Söte  lange  fyxttttn  ©ie  fi$  in  ber 
©tabt  auf? 

(Sr  bielt  ficb  lange  in  sparte  auf* 
©tnb  bte  2Baaren  gut  aufgefallen? 
£)a$  2Better  fyat  \i§  nocfj  fcfybn  ge 

macfyt* 
(£r  jagte  tt)n  ^um  £aufe  l)inau$ 

(au3  bem  £aufe)* 
<£x  tyat  ®elb  in  gülle* 
©te  l)at  tint  9R enge  2le|>fel* 
©ie  l>aberi   alles   in  £ülle   unb 

Sülle, 
©oll  icb  3lmen  $irf$en  geben? 
3$  fyaberei$li$  gehabt* 


$ur$,  ity  fottf  feine* 

(£  ffen_©te  fie  nifyt  gern?  ) 

©tnb  (Ate  fem  greunb  baöon?    j 

3d)  ejfe  fie  fefyr  gern* 

©te  tyat  it)ve  fttnber  fet>r  (rec^t)  lieb* 

3d?  t>abe  Dtcb  rea)t  (feljr)  gern* 

34>  befürchte  ®efat)r* 

©te  brausen  ^tcr  feine  (Skfafyr  ju  be= 

fürchten* 
(£rift  beforgt,  bafj  fein  ©of)n  ben 

2Beg  nicl;t  fmben  roerbe* 
3$  glaube,  e$  roirb  xtfitytö  barauS 

roerben* 
3cb  glaube  (meine),  bafj  &kdittyi 

baben* 
üftir  ift  bange,  ©ie  möchten  3t e$t 

baben* 
<£r  beftanb  barauf,  ju  feinem  $a- 

ter  geben  $u  roollen* 
3dj  beftebe  barauf* 
3cj)  befiele  barauf,  bafj  ©ie  fyier  blei 

bm. 


He  has  set  up  his  carriage. 
(  He  set  the  barn  o?i  fire. 
\  He  se£  ^re  to  the  barn. 
There  was  a  fire  this  morning. 
Where  was  the  fire? 
His  uncle's  house  was  set  on  fire. 

What  makes  you  ihirik  so  ? 

{How   long   did  you   stay  in  the 
city? 
What  stay  did  you  mähe  in  the 
city? 
He  stayed  long  in  Paris. 
Did  the  goods  turn  out  well? 
The  weather  has  turned  out  fine. 

He  turned  him  out  qf  doors  (out  of 

the  house). 
He  has  a  plenty  o/money. 
She  has  a  plenty  of  apples. 
They  have  a  plenty  of  all  things. 

Shall  I  give  you  some  cherries? 
I  have  had  a  plenty.     ($eföb'f)nlic|, 

aber  nicfyt  fo  richtig :   I  have  had 

plenty. 
In  short,  I  do  not  want  any 

Are  you  not  fond  of  them  ? 

T  am  quite  fond  of  them. 

She  is  very  fond  of  her  children. 

I  am  fond  of  you.. 

I  am  apprehensive  of  danger. 

You    need    apprehend    no   danger 

here. 
He  is  apprehensive,  that  his  son  will 

not  find  the  way. 
I  apprehend,  nothing  will  come  from 

it  (that  it  will  amount  to  nothiog). 
I  apprehend,  you  are  right. 


/  am  apprehensive,  you  are  right. 
He  insisted  on  going  to  his  father's. 
I  insist  upon  it. 


I 


insist 
here. 


upon   (on)    your    staying 
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3$  fatttt  e$  Sonett  niemals  fRttyt 

machen* 
(Bit  Fb'nnen  e$  mir  immer  fftttyt  ma* 

eben,  roenn  @te  ficb  !3Ü?ü^e  geben* 
2Bte  ötel  £u$  erforbert  e$,  um  mir 

einen  S^ocf  $u  machen* 
Wlan  braucht  s^et  (Sllen* 
2Bie  lange  brausten  <©te,  umSbre 

Seftton  gu  lernen  ? 
3$  brauste  bto3  eine  (Stunbe* 
SBte  lange  braucht  man,  um  fcon  fyier 

nacfy  $ari3  $u  geben? 
9#an  brauet  ^roei  2Bo$en* 
Söarum  machen  (Sie  ft$  ni$t  meljr 

23eroegung? 
3$  maflje  mir  jeben  £ag  fefyr  »iel  33e- 

roegung;  t$  ma$e  mir  23eroegung 

&u  sterbe* 
SBae  gibt^  bort? 
Sftur  feine  gur$t;  e$  ijt  9tt$r$, 

baS  3fynen  fcfjaben  Fann* 
$abtn<&it  einen  ®runb,  ba£  &u 

fagen? 
2öa$  für  einen  ©runb  fyat  er  $u  tter= 

mutzen,  bag  <©ic  get)en  roerben? 
(£i!  er  bat  Feinen  befonbern  ©runb* 
3d)  bin  eilig,  in  (groger)  (Sile* 
(Sr  ift  bti  guter  £aune* 
3$  gab  es  tt>r  ^ur  Sßelofynung* 
3*  fet)e  e3  als  23eroet$  3t;rcr  greunb 

jajaft  an* 
3cb  tyabt  biefe  gan^e  2Bo$e  fe^r 

roentg  öerFauft* 
3$  leibe  au$  Mangel  an  Wert) 

rung^mttteln* 
(£r  iftroigbegierig* 

3$  b<*be  ni#t  Einmal  (fogar  ni$t) 

baüon  gebort* 
(£$  gibt  feit  einiger  3eit  fefyr  toe- 

mg  9hutgfeiten* 
(Sr  ift  rteulid^  ntebt  r)ier  getoefen* 
3$  fyabe  fte  fürjlt^  nid)t  gefeiert* 
<£$  ift  Fein  roafyreS  SBort  an  bem, 

roa$  er  fagt* 
@3  ift  |um  Srftaunen,  roie  fefyr  er 

gctt)ad)fen  ijt* 
(Eie  fuhren  fort  tyn  unb  l^er  (auf 


I  can  never  please  you. 


You  can  always  please  me,  when 

you  try. 
How  much  cloth  will  it  take  (require) 

to  make  me  a  coat? 
It  will  require  (take)  two  yards. 

How  long  did  it  take  you  to  learn 

your  lesson? 
It  took  me  only  one  hour. 
How  long  does  it  take  to  go  from 

here  to  Paris? 
It  takes  two  weeks. 
Why  do  you  not  take  more  exercise? 

I  take  a  great  deal  of  exercise  every 
day ;  I  take  exercise  on  horseback. 

What  is  the  matter  there? 

Never  fear ;  there  is  nothing  to  hurt 

you. 
Have  you  a  reasonfor  saying  so? 

What  reason  has  he  for  supposing, 

that  you  will  go  ? 
Why !  he  has  no  reason  in  particular. 
I  am  in  a  hurry. 
He  is  in  a  good  humor. 
I  gave  it  to  her  as  a  reward. 
I  look  upon  it  as  a  proof  of  your 

friendship. 
I  have  sold  very  little  all  this  week. 


I  suffer  for  want  of  food. 

He  has  a  thirst  for  knowledge. 
I  have  not  even  heard  of  it. 

There  is  very  little  news  of  late. 

He  has  not  been  here  of  late. 
I  have  not  seen  them  of  late. 
There  is  not  a  word  of  truth  in  what 

he  says. 
It  is  surprising,   how  much  he  has 

grown. 
They  kept  on  Walking  to  and  fro  (up 

and  down). 


,f 


unb  ab)  ju  geben* 
<Sie  wollten  nie  meinem  Sftatfy  f  olgenlYou  would  never  take  my  advice. 
(annehmen)* 

42* 
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kernten  Sie  btefett  $?ann? 

3ä)  fenne  it)n  öon  51  nfet)en,  aber 

nict)t  bem  tarnen  nad). 
3cb  roerbe  Sie  it)tn  nacljfyer  (halb,  fo- 

gteict))  »orftetlen. 
apropos  (voa$  icl)  fagen  tollte,  ne- 

bentjercjefagt),  tüte  fpät  tft  e^  auf 

3^rerUt)T? 
<£$  tft  gerabe  eins. 
23et  toem  bient  3etter? 
(£r  bicnt  bei  meinem  DnfeL 
3fi  er  tt ac^  2lmerifa  gefegelt  (ab* 

gefegelt)? 
3a,  mein  £err,  baS  Sctjiff  tjr  legten 

Montag  unter  ^cgel  gegangen* 
(£3  fut)r  mit  sollen  Segeln,  troj3 

bem  ftüttmtfc^en  Söetter* 
$ergiegen  Sie  Feine  ü£t)ränetw 
(Scljiegenacr)  jenem  SBogeL 
(S)ib  geuer  auf  jenen  23ogel. 
(£r  fctjog  (feuerte)  $u  l)oct). 
(Sr  mug  beffer  fielen* 
Porten  Sie  ben  5tna(l  be£  (55etoel)re3 

(ben  gltntenfdjufjt)? 
£ag  mict;  (Riegen* 
3$  »ttt  nid?t;  e$  (bie  SRetye)  tjr  ntcljt 

an  Dir. 
3$  gebe  eg  $u  (gejtet)e  es). 

Dann  ijt  e$  nicr)t  fcljicflter)  für  Diel), 
ttoct;  einen  Sct)ug  $u  »erlangen 

(Sr  tt)at  einen  glintenfdjug. 

(£r  fctjog  eine  gl  inte  ah  (U$). 

Sie  fctjog  eine  $tftole  log.  \ 

Sie  tt)at  einen  5HftoIenfclM§.  / 

(Sr  fcfyog  ben  $ogel  tobt 

(Sie  fetjog  (erfcfyog)  fiel)  mit  einer  JH« 
[tele. 

(Sie  muffen  {HU  fein,  muffen  f  c|>  ix>  et* 
gen. 

£)ie£  riecht  na$  (Sffig. 

*ftein,  e0  riect)t  nadj  3ngft>er. 

3cb  fagte  bem  9J?ann,  er  Irre  fiel),  aU 
er  gan^  blo^licb  toie  eine  toilbe  33e* 
frie  auf  mieb  loSfprang. 

Stürmten  nicfyt  Sie  auf  tyn  log? 

9?ein,  mtin  £err,  er  frürjte  auf  midj 

<&r  fytelt  fiel)  fel)r  lange  bort  auf. 
3(r3l)reU^rftel)ett  geblieben?      , 


Po  you  know  this  man? 

I  know  him   by  sight,   but  not  by 

name, 
I  will  introduce  you  to  him  by  and 

by  (presently). 
By  the  by,  what  o'clock  is  it  by  your 

waten  ? 

It  is  exactly  one. 

In  whose  service  is  that  man? 

He  is  in  my  uncle's  service. 

Has  he  sailed  [set  sail)  for  America. 

Yes,  sir,  the  ship  set  sail  last  Mon- 
day. 

It  sailed  with  füll  sails,  notwith  Stand- 
ing the  tempestuous  weather. 

Do  not  shed  any  tears. 

Shoot  (fire)  at  that  bird. 

He  shot  (fired)  too  high. 
He  must  take  better  aim. 
Did  you  hear  the  reportof  the  gun? 

Let  me  have  a  shot. 

I  will  not ;  it  is  not  your  turn. 

I  admit  it. 

Then  it  is  not  becoming  for  you  to 

desire  another  shot. 
He  fired  a  gun. 
He  shot  a  gun  off, 

She  fired  a  pistol. 

He  shot  the  bird  dead. 

She  shot  herseif  (shot  herseif  dead) 

with  a  pistol. 
You  must  be  süent, 

This  smells  o/vinegar. 

No,  it  smells  of  ginger. 

I  told  the  man,  he  was  mistaken. 
when,  all  of  a  sudden,  ho  sprang 
upon  me  like  a  wild  beast. 

Did  you  not  spring  upon  him? 

No,  sir,  he  sprang  upon  me. 

He  made  a  very  long  stay  there. 
He  sqjourned  there  very  long. 
Has  your  watch  stopped? 
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3a,  t<$  öergag,  fte  aufgu&tetyetu 

(Sic  ger^t  »or  Qu  früfie). 

(Sie  gebt  nacb  Qu  fpät). 

9}?etne  Ufyr  gebt  jeben  £ag  eine  (Stunbe 

ju  früt),  &u  foät. 
3cb  m u g  fte  ft  e  U  e  n  la ffen . 
©tc  blieb  jnutft  fcier  Ubr  fte^ett» 
2£o  ftnb  eieftetjen  geblieben  (fya* 

ben  (Sie  aufgehört)? 
3cb_bin  auf    ber   bretunbfimfjigjien 

isreüe  fielen  geblieben. 
SDaS  tft  fetjr  fonberbar  (feltfam). 
£ietf  tft  eine  fonberbare  SBelt. 
£ie  @ trage,  in  bte  er  ging,  tt?ar 

ü)m  fremb. 
3d»  t>abe  fciele  frembe  (auSläubifcrje) 

(Spradjen  gelernt, 
kennen  (Sie  biefen  gremben? 
kennen  (Sie  biefen  5luelanber? 
34)  freu  üon  Srftaunen  ergriffen. 
(Sie  t»ar  sott  ec^reefen  befallen. 
SBaö  für  ein  Einfall! 
(5£  fallt  mir  (StroaS  ein,  ba$  ©fr, 

glaube  icf),  »on  9?ufcen  fein  roirb 
3ct)  lieg  e3  mir  einfallen,  borten 

Sit  geben. 
SB  erben  brei  ßllen  $ur  eichen,  tyin 

reichen?. 
Drei    »erben    genügen    (binreiebenb 

fein). 
Da3  rsirb  ü)m  nic^t  genügen. 
£>ie  2£aaren  »erben  ibm  nit^t  ge= 

nügen. 
(£r  tvirb  fieb  mit  ben  Söaaren  nic^t 

genügen  laffen. 
£ag  e$  £)ir  genügen,  bag  er  nicjtf 

fommen  roirb. 
(Sie  (2Bir  k.)  roaren  mit  ben  2Baa- 

ren  fet>r  aufrieben. 
(£r  mug  mir  ®enugtbuung  geben, 
3ctj  fteig  getoig,  er  roirb-3t)nen  ®e= 

nugtbuung  geben. 
3cb  bin  be  (Jen  ntdjt  germg. 
(Sr  bat  il)it  im  $erbacl)t. 
(Sie  ftet)t  ftarf  im  $erbad)t. 
fBamt  fanb  biefeä  (Sreignif  &tatt? 
£aben  feie  ben  2öein  gefoftet? 
(£r  febmeeft  febr  bitttx. 
(Siebatt'bn  mit  tljrä'nenbenC^ra- 

neu  in  ben)  %  u  g  e  n,  e£  ni$t  ju  t^un. 


Yes,  I  forgot  to  wind  it  t/jc\ 

It  goes  too  fast,  it  gains  (time). 

It  goes  too  slow,  it  loses  (time). 

My  watch  gains,  loses  an  hour  every 

day. 
I  must  get  it  regulated. 
It  stopped  at  four  precisely. 
Where  did  you  stop  (leave  off)? 

I  stopped  (left  off)  at  the  fifty-third 

page. 
That  is  very  stränge. 
This  is  a  stränge  world. 
He  went  into  a  stränge  street. 

I  have  learned  many  foreign  lan- 

guages. 
Do  you  know  this  stranger? 
Do  you  know  this  för eigner? 
I  was  Struck  with  astonishment. 
She  was  Struck  with  fright. 
What  an  ideal 
A  thought  strikes  me,  which,  I  think, 

will  be  of  use  to  you. 
I  took  it  into  my  head  to  go  there. 

f  Will  three  yards  suffiee? 

\  Will  three  yards  be  sufficient  ? 

Three  will  suffice  (be  suffieient),. 

That  will  not  satisfy  him. 


He   will  not   be 
goods. 


satisfied  with    the 


Let  it  suffice  you,   that  he  will  not 

come. 
The  goods  gave  great  satisfaction. 

He  must  give  me  satisfaction. 

I  am  sure,  he  will  give  you  satisfac- 
tion. 

I  am  not  sure  of  it. 

He  suspects  him. 

She  is  strongly  suspected. 

When  did  that  event  take place? 

Have  you  tasted  the  wine? 

It  tastes  very  bitter. 

She  begged  him  with  tears  in  her 
eyes  not  to  do  it. 
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(Srgab  mir  ttt<$t$,  alfo  (folglich, 
fo mit)  tyaht  ity  au#  ni$t$* 

Unb  beäwegen  (be$|alb)  geben 
Sie  mir  nickte? 

3a,  be^megen* 

3$  fyabe  lange  2Beüe* 


^r  tyat  lange  2Beile 

(Site  mit  SBeile* 

(£3  n>ar  fefyr  langweilig, 

(Sr  tji  ein  langweiliger  ^enf$» 
(Sr  langweilt  einen  ^u  Xobe. 
SÄacöt  er  ® efc^äfte  für  Sie? 

Wadjbem  3fyre  Aufgaben  Forrigirt  Wor* 

ben  ftnb,  follten  (Sie  fte  abtreiben. 
3$  f^reibe  fte  immer  in  '$  (auf1 0) 

steine» 
3d)  vertraute  ir)m  eine  groge  ©elb 

fumme  an* 
(Sie  fünnen  ityrn  immer  trauen,  ber 

trauen* 
Söorum  rjanbeft  e3  fiel}? 
(£3  fyanbelt  fid*-  barum,  ob  Wir 

»Hl  fefbft  immer  trauen  Fönncn. 
f&zm  e$  fic|  barum  fyanbelte,  würbe 

tcl)  serneineub  entfcfyeiben. 
Vermöge  (Fraft)  3|re0  SlmteS? 
Wein;  vermöge  (Frafr)  meinet  $erfran 

beä  (meiner  (£inftcj)t). 
Söie  loerf^ieben  bie  %mtt  ftnb! 
9hm,  Sie  wiffen,  (£owper  fagt: 
,,silbwec|3{ung  ift  bie  2öür^e  be3  £e= 

bettS,  bie  it)tn  feinen  gangen  (De- 

fctjmacf  öedett)t/' 
(Sie  fagen  ba3,  um  micfi  $u  plagen 

(mir  $erbru§  ju  machen)* 
(Sie  tljat  e$,  aus  Slerger  (®roll) 

gegen  tyn. 
(Sie  tyat  e$,  um  i|n   &u    argern 

(FränFen)* 

3$  wollte  Sie  nityt  erzürnen* 

(Sr  erzürnte  fief»  feljr* 
Sie  erzürnte  ftc|  über  miety, 
£Sa3  laben  Sie  nbtjn'g?  \ 

Söeffen  ftnb  Sie  benötigt V  J 


He  gave  me  nothing,  consequently 

I  have  nothing. 
And  therefore  you  give  me  nothing  ? 

Yes,  cw  ^Aötf  aecount. 

(  Time  hangs  heavily  on  my  hands. 

J  I  feel  very  dull. 

|  I  do  not  know  what  to  do  with 

[     myself. 
He  does  not  know  what  to  do  with 

himself. 
Hasten  slowly. 
It  was  very  tedious,  tiresome,  weari- 

some. 

He  is  a  tedious  person. 
He  öores  (wearies )  a  person  to  death. 
Does  he  transact  business  for  you  ? 
After  your  exercises  have  been  cor- 
rected,you  should  transcribe  them. 

(  I  alway s  copy  them  fair. 

\  I  always  make  a  fair  copy  of  them. 
I  trusted  him  with  a  great  deal  of 

money. 
You  can  always  trust  him. 

What  is  the  question? 

The  question  is,  wether  we  can  al- 
ways trust  ourselves. 

That  being  the  question,  I  should 
deeide  in  the  negative. 

By  virtue  o/your  office? 

No,  by  virtue  of  my  understanding. 

How  different  people  are! 
Well,  you  know,  Cowper  says: 
"Variety  is  the  spiee  of  life,  which 
gives  it  all  its  flavor." 

You  say  that  to  vex  me. 

She  did  it  out  of  spite  to  him. 

She  did  it  to  spite  him. 

f  I  did  not  wish  to  mähe  you  angry, 
\  I  did  not  wish  to  anger  you. 
He  grew  (got)  very  angry. 
She  grew  angry  at  me. 

What  are  you  in  want  of  ? 
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Stnb  Sie  be£  ©elbe$  benb'Hngr? 
Sinb  Sie  btefeä  Sucres  benötigt? 
3$  bin  beffen  benötigt, 
3<§  bin  bejfen  nid;t  benötigt. 
SBenn  bas  ber  gall  ifr,  hritf  tdj>  e$ 

mitnebmen. 
(Er  nafym  es  ro  i  b  e r  m  e t  n  e n  2ö  i U  e n, 
(£r  natym  c^mirjumSro^ 
Stttcb  foll  rounbem,  ob  er  fommcn 

roirb* 

3d)  rounbere  mid)  (bin  erjraunt, 

überrafdjt)  barüber,  ba§  Sie  ba3 

t'bun,  roaS  icb  3bnen  ^u  tfyun  verbot, 

3d)  biibe  Sonett  oft  n  a  cfy  g  e  g  e  b  e  n  ; 

aber  icfy  fann  3tmen  in  biefem  gatl 

nicbt  nachgeben, 

SBtr  muffen  uns  Sitte  in  bie  Um- 

ftä'nbe  fdjiden,  fügen* 
£B  i  e  fagen  Sjte?  "l 

20  i  e  meinen  Sie?  / 

SBas  baben  <s>ie  bemerft?  \ 

2Bie  meinten  ^ie?  j 

3d)  bemerfte,  td)  roürbe  ntctyt  erman- 
geln, babtn  su  geben, 
g  ü  r  d)  t  e  n  Sie  f  i  d)  ü  o  r  il)m  ? 
3d)  fürchte  mid)  nid)t  i?or  t'bm,  aber 
icb   bin   erfebredt    über   feine 
öntbüttnngetu 
(£r  erfefcreefte  fie  fo,  bafj  fie  ben  $opf 

verlor* 
SKTorüber  erfc^radf  fte  ftc^? 
(Snnb  Sie  ein  $  a  r  i  f  e  r  ? 
9Jein,  mein  £>err,  ify  bin  ein  33 er- 
lin er, 
(£r  befugt  bie  Dper  b)  auf  ig, 
Sie  befugt  baS  9fteerufer  (bäufig), 
üDeffen  ungeachtet  ift  fie  nid)t 

gefunb, 
©kfefl  Söu^tft» oll  geiler* 
Neffen  ungeachtet  ftnb  inelc  nüjjlicfye 

^Bemerfungen  barin, 
Spahm  Sie  biefen  £erbft  iriele  grüßte 

gebrochen? 
SBir  tyabm  fefyr  fciele  Steffel  gebrochen, 

£at  Sorten  3fyr  *ftacfybar  gegenüber 

geholfen? 
3a,  mein  |>err,  gegen  feine  ®t 

ro  o  b  n  b  e  i  t  bat  er  un3  einen  gan 

$en  £ag  geholfen* 


Are  you  in  want  of  money  ? 

Are  you  in  want  of  this  book? 

I  am  in  want  of  it. 

I  am  not  in  want  of  it. 

If  that  is  so,  I  will  take  it  along. 

He  took  it  in  spite  of  me. 

He  took  it  to  spite  me. 

I  wonder,  whether  he  will  come. 

am  surprised  (astonished)   at  your 
doing  what  I  forbade  you  to  do. 

I  have  often  yielded  to  you;   but  I 
cannot  yield  to  you  in  this  case. 

We  must  all  yield  to  circumstances. 

What  do  you  say  ? 

What  did  you  remark? 

I  remarked,  that  I  should  not  fail  to 

go  there. 
Are  you  afraid  of  him. 
I  am  not  afraid  of  him,  but  I  am 

frightened  at  his  disclosures. 

He  frightened  her  out  of  her  senses 

(wits). 
At  what  was  she  frightened 9 
Are  youfrom  Paris? 
No,  sir,  I  amfrom  Berlin. 

He  frequents  the  opera. 
She  frequents  the  sea-shore. 
For  all  that,  she  is  not  healthy. 

This  book  isfull  of  errors. 

For  all  that   (Nevertheless),   there 

many  nseful  remarks  in  it. 
Have  you  gathered  much  fruit  this 

fall? 
We  have  gathered   a   great   many 

apples. 
Did   your   neighbor   opposite    assist 

you? 
Yes,   sir,   contrary  to  his  custom,  he 

assisted  us  a  whole  day. 
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(£3  tjr  nlfo  m'djt  ferne  ©ctoofynl)ctr,  fei- 
nen *ftad)barn  beigeben? 

Wtin,  SDfabame,  er  $at  eg  Heber,  ttenn 
man  tfym  bciftefyt,  als  toenn  er  bei- 
geben füll« 

3br  23ruber  geriet^  ge(iern  Sflaty* 
mittag  in  eine  bbfe  klemme 
(bat  fid)  fcfylimme  £änbel 
SU  gebogen). 

(£r  ftnfcet  e£  letzter,  in  eine  klemme 
^u  geratben,  als  fiel)  roieber  fyerauS- 
Reifen. 

(Sr  l)at  fid)  fefjr  gut  au$  ber 
(^d)linge  gebogen* 

<£r  t  a  u  g  t  j  u  9?  i  $  t  $♦ 

D  ja,  er  taugt  $u  etroa3> 

SBoju  taugt  er? 

(Sie  muffen  mir  $8  e  b  e  n  f  j  e 1 1  geben, 

(Sie  machen  ©efdjäfte  in  SR. 
ab. 

Söir  Ratten  auägebefynte  ©efd&äfte 
mit  il)nen. 

(£r  ernährt  fid)  mit  33efen  »er- 
faufen. 

(Sie  bringt  fid)  mit  ifyrer  9?abel  fort 

(£$  roürbe  i r;  n  !  r  ä  n  J  e  n,  roenn  man 

ifym  ba3  fagte. 
5D^an  foßte  ^iemanben    Iran- 

f  en. 
(£r  füllte  ftd)  gefränft. 
©ein  ©efü|{  rourbe  »erlebt* 
3d)  na|tn    mir    bie  greifyeit, 

31)r  Keffer  $  u  gebrauten* 
3d)  nebme  m  ir  bie  greibeit,  (Sie mei- 
nem fetter  öor  %  u  fiellen. 
(£r  nimmt  ftd)   fefyr  »tele  greifyeiien 

fyerauS. 
(Er  fann  ungebinbert  gefyen. 
(£#  Hebt  tbm  frei,  ju  geben* 
3cl)  fe£te  ben  $ogel  in  greifyeit. 
2Bte  fyetgt  biefer  9ftann? 
(£r  ift  belannt  unter  bem  tarnen 

£au\ 
(Sr  ge|t  unter  bem  Wamm  $aU,  aber 

baS  ifl  nicfyt  fein  eigentlicher  Warnt 

2Benn  <Sie  fcoran  gefyen,  tüitt  tc] 

nachfolgen. 
3$  ging  geftern  swauS  (öoran). 


Then  he  is  not  in  the  habit  of  assist- 

ing  his  neighbors? 
No,  ma'am,   he  likes  being  assisted 

better  than  assisting. 

Your  brother  got  into  a  bad  scrape 
yesterday  afternoon. 


He  finds  it  easier  to  get  into  scrapes 
than  to  get  out  of  them. 

He  got  out  of  the  scrape  very  well. 

He  is  goodfor  nothing. 

0  yes,  he  is  goodfor  something. 
What  is  he  good  for  ? 
You  must  give  me  time  to  thinJc. 
They  transact  business  in  R. 

We  had  extensive  business  transaction 

with  them. 
He  gains  (gets)  his  livelihood  by  sell- 

ing  brooms. 
She   gains   her  livelihood   by    her 

needle. 
It  would  hurt  his  feelings  to  be  told 

so. 
We  should  hurt  nobody^s  feelings. 

His  feelings  were  hurt. 

1  took  ihe  liberty  of  using  your  knife. 

I  take  the  liberty  of  introducing  you 

to  my  cousin. 
He  takes  a  great  many  liberties. 

He  is  at  liberty  to  go. 

I  set  the  bird  at  liberty. 
What  is  this  man's  name? 
j  He  m  known  by  the  name  of  Hall. 
\  He  goes  by  the  name  of  Hall. 
He  goes  by  (is  known  by)  the  name 
of  Hall,  but  that  is  not  his  proper 
name. 

If  you  lead  the  way,   I  will  follow 

after. 
I  went  before  (led  the  wag)  yesterday. 
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@te  brausen  ftd&  üor  bem  $unb  ntd)t" 
$u  fürchten;  er  tt>trb  (Sie  blo$  an- 
bellen, unb  (Sie  toijjen:  betlenbe 
£unbe  betgen  nie, 

hemmen  (Sie  tuertjer* 

3cb  oebe  bortfyin* 

(Sie  muffen  ntcfyt  borten  gefyen. 

(£r  erziel) t  feine  H'inber  in  ber  guretyt 
be$  £>ernu 

©tc  rourben  auf  bem  2anbe  grofi  ge- 
bogen, 

<Seine  tfinber  finb  toofyl  erlogen  (un» 
terriebtet)* 

(Seine  ftinber  fjaben  eine  fefyr  gute  (Er- 
&tefcung. 

lehnten  (Sie  mein  Slnerbieten  an? 

3cl)  will  e£  in  (Srtoägung  (lieber* 
legung)  stehen,  unb  toenn  ify  ^u 
Feinem   (Sntfcblufje   Fommen    Fann, 
toill  i$  mit  meinem  Q3ater  beratt) 
fdjlagen, 

Ueberlegen  (Sie  e£  nicfjt  ju  lange, 

3$  foitt  3l)nen  ein  $aar  3etlen 

f  treibe  n,  toenn  icj)  ju  einem  (£nt 

f4)lu§  geFommen  bin, 
®anj  fcoljl  (febon  re<$t,  f$on  gut), 
SBenn  n?ir  unfere  greunbe  öfter  ju 

$atbe  $bgen,  würben  toir  nityt  fo 

toiele  gefyltritte  tfyun* 
(Schiefen    (Sie    mir    eine  Sd^/ 

toenn  (Sie  etttaS  üon  3f?rem  23ru 

ber  fyöreiu 
£)aS  töia  tdjj  tyim. 
SBarum  fdjütteln  (Sieben  (mit  bem) 

Sopf? 
üCie  Briefe  meinet  33 rubere  Fommen 

mir  nie  $u  £änben, 
2MeUet$t  Fommen  bie  3f)rigen  nie  in 

feine  £>änbe, 
35  raupen  (Sie  fo  ttiele  23ebienten? 

34)  brause  fte  niebt  meljr  alle* 

3$  bebarf  Sfyrer  Dienfk  ni$t  weiter, 

2B  t  e  to  ä  r  e  e  $,  toenn  foir  fyeute  5lbenb 
$um  33aU  gingen? 


You  need  not  be  afraid  of  the  dog; 
he  will  only  bark  otfyou;  and,  you 
know,  barking  dogs  never  bite. 

Come  this  way. 

I  am  going  that  way. 

You  must  not  go  that  way. 

He  brings  up  his  children  m  the  fear 

of  the  Lord. 
She  was  brought  up  in  the  country. 

His  children  are  well  brought  up 

(educated). 
His  children  have  very  good  educa- 

tions. 

Do  you  aeeept  my  offer? 
I  will  take  it  into  consideration ;  and, 

if  I  cannot  conto  to  a  conclusion, 

I  will  consult  my  father. 


Do  not  take  it  into  consideration  too 

long. 
I  will  drop  you  a  line,  when  I  have 

come  to  a  conclusion. 

Very  well. 

If  we  consulted  our  friends  oftener, 

we  should  not  take  so  many  false 

steps. 
Drop  me  a  line,  when  you  hear  from 

your  brother. 

I  will  do  so. 

Why  do  you  shake  your  head  ? 

My  brother's  letters  never  reach  me. 

Perhaps   (perchance)   yours   never 

reach  him. 
Have  you  occasionfor  so  many  ser- 

vants  ? 
I  have  no  further  occasion  for  all  of 

them. 
I  have  no  further  occasion  for  your 

Services. 
Suppose,  we  go  to  the  ball  this  eve- 

ning? 
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SBenn  aber  nun  3fyr23ruberbortijH 

*ftun,  m$  matyt  ba$  au$  (toa&  liegt 

baran)? 
SBenn  er  e$  bann  3|rem  Sefyrer 

fagt? 
SBenn  er  ^fällig  jejjt  fäme? 

£>a$  tjt  ni$t  anjunefymen   (an- 
nehmbar), 
3dj  würbe  fefyr  erfreut  fein,  t|m  ju 

fefyen. 
3$  war  ent&ücft,  ald  tc^öon  Syrern 

glän^enben  (Srfoig  fyörte. 
34)  freue  mtcfy  fefyr  über  3t)r  (55Iücf ♦ 
(Sr  war  umfomefyr  barüber  erfreut, 

oU  e$  unerwartet  war. 
2Btr  waren  fe^r  betrü-bt  über  fei 

nen  S3erluft* 
Die  ®uten  iie^en  bie  ©uten  an 

fiel)- 
(£$  geziemt  fidfj  ntd^t  für  ©te/  fo 

blbbe  (fdjütytern)  $u  fein. 

3$  bin  ni$t  p  Höbe,  unb  überbieS 

ftefyt  e$  jungen  Ztuttn  Wofyl  an, 

Wüßtem  $u  fein. 
SDtefeö  3immer  besagt  mir  nidjt. 
<£r  lägt  e$  fi$  besagen  (ma$t 

e<3  ftdjj  befyaglid)). 
(Er  finbet  ein  23el)agen  baran, 

Rubere  glücflicf)  $u  machen. 

3$  f üfyle  miefy  gan $  b  e  f)  a  g  l  i  $in  bie- 
fem  ßtromer. 

£)a3  ift  ein  fe^r  befyagltdjjeS  3tmmer* 
3fyr  £>au$  ift  fefyr  unbebaglidj. 
Bit  feinen  fe^r  unbefyaglicfy  $u  jtgen. 
tylafytn  Bit  jt#'$  bequem  (befyaglidj). 
@3ifti|)mfefyrunbefyaglt$mbiefer£age. 

(5r  füfyrt  fidj  nidjt  auf  (betragt 
fiejj  niejjt),  wie  fi$'g  gehört. 

Söofyer  finb  Bit  gebürtig? 
34  bin  au3  (öon)  $Bitn  gebürtig. 
Bit  werben  fi$  bie  ginger  öerbren* 

nen. 
£)a$  geuer  brennt  luftig  (lebhaft). 
£)a$  £au$  brannte  nieber  (ab). 


But  suppose,  your  brother  is  there  ? 
Well,  what  ofthat? 

Suppose,  he  teils  your  teacher? 

Suppose,  he  should  happen  to  come 

now? 
That  is  not  supposable. 

I  should  be  delighted  to  see  him. 

I  was  delighted  to  hear  of  your  bril- 

liant  success. 
I  rejoiee  at  your  good  fortune. 
He  rejoieed  at  it  so  much  the  more, 

because  it  was  unexpected. 
We  were  greatty  afflicted  at  his  loss. 

The  good  attract  the  good. 

It  is  not  proper  for  you   (does  not 

become    you)    to    be    so    bashful 

(timid). 
I  am  not  too  bashful,  and  besides, 

it    becomes  young   people    to   be 

bashful. 
This  room  does  not  please  me. 
He  takes  his  ease  (takes  it  easily). 

He  takes  pleasure  in  making  others 

happy. 

I  am  quite  at  ease  in  this  room. 

I   am   quite   comfortable    in    this 
room. 
This  is  a  very  comfortable  room. 
Yours  is  a  very  uncomfortable  house. 
You  seem  to  sit  very  uncomfortably. 
Make  yourself  comfortable. 
He  is  ili  at  ease  in  that  position. 

He  does  not  conduet  himself  prop- 
erly. 

He  does  not  behave  (himself)  prop- 
(      erly. 

Where  were  you  born? 
I  was  born  in  Vienna. 
You  will  burn  your  finger. ; 


The  fire  bums  briskly. 
The  house  burned  down  (was  burned 
down). 
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(£r  Wollte  ntc^t  barein  willigen. 
Wtein  Vßattx  Will  ni4t  einwilligen  Qu- 

geben),  ba§  t'4  na4  «Parte  gebe. 
<£r  willigte  ein,  mir  fünf  Xtyaitr 

$u  geben. 

,34  mugte  mi4  bamtt  begnügen* 

3$  werbe  mit  Ottern  aufrieben  fein, 
toa$  <5ie  mir  geben* 

<£r  bilbet  fi4  ötel  ein* 

<£r  ift  fo  eingebilbet,  bap  er  glaubt, 

3ebermann  bewunbere  tyn. 
34  trage  fein  33ebenfen,  tyn  um 

biefe  ®unft  $u  bititn. 
2Bie  geljt  ba$  ju? 
2Ba$  galten  ©ie  bason? 
(Sr  fommt  gleid),  im  $lugenblicf* 
©ie  werben  bie  SBafyrfjeit  fyieöon  nt'4* 

in  3fcnfel  stehen* 
34  ftellte  feine  Slusfage  (Angabe)  in 

SBie  ftet)t  e$  um  feine  ®efunbt)eit? 

©3  fiefyt  übd  mit  ü)m  aus3* 

Sr  ift  übel  baran. 

SBie  gelingt  e$  Syrern  greunbe  t 
feinem  ®ef4äft? 

<S$  ftefyt  übel  mit  tfym  (gel)t  tfym ) 
übel)*  V 

©eine  ©ac^en  flehen  f4limm.         S 

<£r  wen  bet  feine  3  et  t  übel  an* 

(Sie  muffen  e$  nidjt  übel  aufneh- 
men* 

<£r  natym  e$  übel* 

<5r    legte    meine  2lnfi($ten   falf4 

(übel)  auä* 
(£ö  lief  übel  aus* 
3^  »et te  (um)  je^it  £l)aler,  bag  er 

gewinnen  wirb. 
<Sie  füllten  niemals  wetten* 
(sie  traten  je  wti  unb  iwetan's 

Ufer. 
34  toerbe  ntt'4  glücflt4  fäfyw,  3&- 

nen  ®efellf4aft  $u  leijren* 
(Er  würbe  fi4  glücfli^  fd)ä$en,  3t)re 

23efanntf4aft  &u  ma^en* 
34  mb4te  tyntn  ntcj>t   jur  Saft 

falten* 
SBorüber  grämt  er  fi$? 


He  would  not  consent  to  it. 

My  fatber  will  not  consent  to  my 

going  to  Paris. 
He  consented  to  give  me  five  dollars. 

(  I  had  to  be  content  xoiih  that. 

\  I  had  to  make  that  do. 

(I  shall  be  content  with  whatever 

you  give  me. 
1  I  shall  content  myself  with  what- 
[_      ever  you  give  me. 
Hew  verg  conceited. 
He  is  so  conceited  as  to  suppose, 

that  everybody  admires  him. 
I  do  not  scruple  to  ask  that  favor  of 

him. 
How  is  that? 

Wbat  do  you  think  of  it? 
He  will  come  directly. 
You  will  not  call  the  truth  of  that 

in  question. 
I  called  his  statement  in  question. 

How  is  his  health? 

He  is  in  a  bad  condition. 

How  is  your  friend  getting  along  in 
business? 

His  affairs  are  in  a  bad  condition. 

He  employs  his  time  ill  (badig). 
You  must  not  take  it  amiss. 

He  took  it  amiss. 

He  misconstrued  my  meaning. 

It  terminated  (ended)  badig. 

I  will  bet  ten  dollars,   that  he  will 

win. 
You  should  never  bet. 
They  went  on  shore  two  by  two. 

I  shall  esteem  myself  happy  to  bear 

your  Company. 
He  would  esteem  himself  happy  to 

make  your  acquaintance. 
I  do  not  wish  to  be  burdensome  to  you. 

What  is  hzfretting  about? 
43 
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(£r  gram*  fi$  über  ba$  ®elb,  ba$  er 

öerlor* 
&r  foüte  ftcfy  barüber  m$t  grämen 

(barmen)* 
<Sd>lafen  <5ie? 
3#  fcblafe  ntcbt  febr  fefh 
(Er  [erlief  in  feinem  (5>tufyle  etn^ 

(Er  ift  eine  <5cb(afmü£e* 

2Bte  »fei  ©elb  benimmt  ttym  fein 

$ater  in  ber  2Bocbe? 
SS  ift  ü)m  ein  £balcr  fcöcfjentlid}  für 

£afcbengelb  geftattet* 
2Ba3  mir  münatlicl)  beiüidigt  uurb,  be= 

trägt  nur  $tüei  Jbaler* 
<5ie  muffen  ii)m  feine  gebier  $u  (55ute 

balten* 
©ie  muffen  feine  3ugenb  berücffid) 

tigen* 
Sötr  nahmen  gebübrenbe  Sftücf 

ft'ctyt  auf  feine  3ugenb* 
©eine   <Sc|)iid)temf)ett   nnrb    öerge* 

ben  (fid)  verlieren). 
3)ie  Oberfläche  nnrb   fiel)  balb  ah' 

nufcen* 
Tic  Stiefeln  fyaben  ftd)  ntcbt  gut  ge 

balten,  benn  iä)  babe  fie  in  einem 

Neonat  ausgetragen* 
(Er  bat  alle  feine  ^djulben  abge* 

tragen, 
3$  tüünfcbte,  id)  fyätte  alle  bie  meini 

gen  abgetragen/ 
(£r  ift  fü  mübe,  ba§  er  faum  mebr 

fort  Oün  ber  ©teile)  fontmen 

Faun* 
3d?  babete  mid)  gefrern. 
3d)  ging  geftem  jum  Söabetu 
ßr  »erlüV  ben  ®runb  im  5öaf 

fer  unb  mußte  febroimmen* 
£a3  gebt  mieb  nichts  an* 
9?ein,  aber  e^  ging  mi<b  an  f betraf 

mid?)* 
£>a$  gebt  9?iemanb  als  tyn  fclber  et* 

tt>aö  an* 
Denfen  <©tc,  £errn  SB'3*  gaiiffement 

toerbe  3b^n  trüber  berübren? 
SS  tüirb  tyn  niebt  berühren  (tref- 
fen)* 
3cb  fagte  eS  t'bm  ^orber,  er  toerbe 

nichts  babei  gewinnen* 


He  is  fretting  about  the  money,  he 

lost. 
He  should  not  grieve  at  that. 

Are  you  asleep? 

I  am  not  very  fast  asleep. 

He  feil  asleep  {went  to  sleejpi)  in  his 

chair. 
He  is  a  sleepy-head. 

How  much  money  does  his  father 

allow  him  a  week? 
He  has  a  weekly  allowance  of  one 

dollar  for  pocket-money. 
My  monthly  allowance  is  only  two 

dollars. 
You  must  malte  an  allowance  for  his 

faults. 
You   must   mähe   allowance    for   his 

youth. 
We  made  due  allowance  for  his  youth. 

His  bashfulness  will  wear  off, 

The  surface  will  soon  wear  off. 

The  boots  did  not  wear  well,  for  I 
wore  them  out  in  a  month. 

He  has  discharged  all  his  debts. 

I  wish,  I  had  discharged  all  mine. 

He  is  so  tired,  that  he  can  hardly 

get  along. 

I  bathed  yesterday. 

I  went  in  to  bathe  yesterday. 

He  got  beyond  his  depth,    and  was 

forced  to  swim. 
That  does  not  concern  me. 
No,  but  it  concerned  me. 

That  concerns  nobody  but  himself. 

Do  you  think  Mr.  B's.  failure  will 

affect  your  brother. 
It  will  not  affect  him. 

I  told  him  brforehand,  that  he  would 
gain  notiiiug  by  it. 
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£)brocf}l  <2>te  ifym  baS  tm  Voraus 

fagten,    fo   erroartete    er   Oer- 

fprati  er  ftc|»)  boc^grogen©cn>inn. 
(SS  ift  nicbt  fo  aufgefallen,  foie  er  fiel) 

SRedjnung  machte. 
3$  f  e  t>  e  fetner  dt  lief  Fefyr  mit  großer 

33eforgni§  entgegen* 
ttnb  icb  fe f>  e  ifyr  mit  bem  grogten 

Vergnügen  entgegen. 
3d)»erfprecfyemir  »iele  intereffante 

9?euigfeüen. 
3$  freue  mtdj  auf  eine  £affe  fcon 

Syrern  ausgezeichneten  Xfyee. 
3$  freue  midj  fefyr  auf  feine  ©efett» 

f*aft 

3$  freue  midj  barauf,  ba§  ity  tyn 
balb  lieber  fetjen  roerbe. 

SGBtr  freuen  uns  auf  »tele  Dinge, 

bie  niemals  eintreffen, 
©ie  freuten  fiefy  fo  fet>r  barauf. 

Wlix  graut  (bangt)  »orber  (Snt= 
[Reibung. 

3fym  graut  (bangt)  »or  bem  Vor- 
fallen eines  folgen  SreigniffeS. 
<&\t  nahmen  fid)  präcfyfig  aus. 

5DaS  £auS  nimmt  fi$  prächtig 

aus. 
<5it  prangt  gern. 
SBarum  (teilen  Bit  aUe  t^jre  3u 

toelen  $ur  (Scfyau? 
©eben  ©te,  ob  Bit  über  ifyn  ni$t 

vermögen  fonnen,  eS  3^)nen  $u 

geben. 
(Sie  fonnen  tfyn  nie  baju  bringen, 

ettoaS  $u  tfyun. 
können  Bit  nicjjt  3bren  Dnlel  ba^u 

beroegen    (überreben),     feinen 

5lufent^a(t  ju  verlängern. 
(£r  fcfyob  feine  3lbreife  auf,  bis  eS  $u 

fpä't  tt)ar. 
DiefeS    23u$    entf))ric$t    meinem 

3*oecfe  nicfyt. 
Die  2Baaren  entfprec^en  meinen  Sr* 

Wartungen  nicfyt. 
3$  bin  in  meinen  (Srioartungen 

*on  ifynen  getäufc^t. 


Although  you  told  him  that  before- 
hand,  he  antieipated  great  gain. 

It  has  not  turned  out,   as  he  anti- 
eipated. 
I  look  forward  to  his  return  with 

great  anxiety. 
And   I   look  forward  to  it  with  the 

greatest  of  pleasure. 
I  promise  myself  much  interesting 

news. 
I  look  forward  with  pleasure  to  a  cup 

of  your  excellent  tea. 
I  antieipate  great  pleasure  from  his 

society. 
f  I  rejoiee  in  the  idea  {thought),  that 
j       I  shall  soon  see  him  again. 
]  I  rejoiee  in  the  antieipation  of  soon 
(_      seeing  him  again. 
We  enjoy  many  things  by  antieipation, 

whieh  never  take  place. 
They    antieipated  so  much  pleasure 

from  it. 

/  look  fomvard  to  the  decision  with 
dread. 

I  dread  the  decision. 
He  dreads  the  oecurrence  of  such  an 

event. 
They  made  afine  show. 
That  house  makes  afine  show. 

She  likes  to  make  a  show. 

Why  do  you  make  a  show  of  all  your 

jewels. 
See,  if  you  cannot  prevail  upon  him 

to  give  it  to  you. 

You  can  never  prevail  upon  him  to 

do  any  thing. 
Can  you  not  prevail  upon  your  uncle 

to  prolong  his  stay. 

He  prolonged  his  departure,  tili  it 

was  too  late. 
This  book  does  not  answer  my  pur- 

pose. 
The  goods  do  not  answer  (meei)  my 

expeetations  (antieipations). 
I  am  disappointed  in  them. 
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(5r  täufctyte  fi$  tn  bem  Wann. 

SBarum  fahren  ©te  m$t  mit  Sfyrer 

5Xrbeit  fort? 
(£r  fufyr  tn  bem(fe£te  baS)  Unter- 
nehmen fort,  bt$  er  fafy,  bag  es 

rttd^t  gelingen  roürbe* 
2Bte  roeit  festen   ©ie  3l)re  Steife 

fort? 
3$  fefctc  jte  bis  ttac^  $aris  fort 

(fam  bis  nadji  $artS)* 
333te  lange  roirb  es  bauern,  bis  id) 

«öte  roteber  fefye? 
(SS  rotrb  ein  gutes  fyalbeS  3afyr 

bauern* 
3Dann  roitf  tdjj  mit  3f)nen  oerabre 

ben,  bag  roir  uns  bei  £erm  £anb 

treffen* 
3$  roerbe  geroig  (ftctyerlicb)  alle  35er 

abrebungen  galten,  bte  ity  möglicher 

roetfe  machen  roerbe* 
@ie  ijaben  geftem  5lbenb  bte  $erab 

rebung  ni(|t  gehalten* 
3d?   traf  eine  SBerabrebung  für 

ifm* 
(Sr  bält  gerotg  jebe  $erabrebung, 

bie  ©ie  für  tfyn  treffen* 
©te  fommen  geroig* 
©ie  roerben  geroig  t*)un,  roaS  ©ie 

»erfprodjen  fwben,  nicfyt  roafyr? 
3$  roerbe  eS  ficbcrltclj  tl)un* 
©tnb  btefe  $lepfel  gut   (tauglich) 

junt  (Sffen? 
©ie  finb  ni$t  gut  ^um  (Sjfen* 
2Bäre  eS  paffenb,    roenn  tcf)  je£t 

bortbin  geben  roürbe? 
3$  glaube,  es  roäre  paffenb  (recljt), 

roenn  Du  es  tyatejh 
3$  tyiüt  eS  für  paffenb  (re$t, 

bienlicb),  tt)m  $u  fagen,  bag  er 

unrecht  tyabt. 
ginben©teeSfürpaffenb  (red)t), 

meine  Angabe  in  grage  ju  fteU 

len? 
3$  fanb  es  pajfenb,  bte  grage  %VLlt 

Min. 
(Sr  gab    mir    tint    »ernetnenbe 

5lntroort* 
3$  roitt  bie  grage  verneinen  (»er 

neinenb  beantworten)* 


He  was  disappointcd  in  the  man. 

Why  do  you  not  proceed  with  your 

work? 
He  proceeded  with  the  undertaking, 

tili  he  saw,  that  it  would  not  suc- 

ceed. 
How  far   did  you  proceed  on  your 

journey? 
I  proceeded  as  far  as  Paris. 

How  long  will  it  be,   tili  I  see  you 

again? 
It  will  be  a  good  half  year. 

Then  I  will  make  an  appointment  with 
you  to  meet  at  Mr.  Hand's. 

I  shall  be  sure  to  fulfil  any  appoint- 
ments,  that  I  may  make. 

You  did  not  keep  the  appointment 

last  evening. 
I  made  an  appointment  for  him. 

He  is  sure  to  keep  any  appointment, 

you  make  for  him. 
They  are  sure  to  come. 
You  will  be  sure  to  do,  what  you  prom- 

ised,  will  you  not? 
I  shall  be  sure  to  do  it. 
Are  these  apples  fit  to  eat  $ 

They  are  not  fit  to  eat. 

Would  it  be  proper  for  me  to  go  there 

now? 
I  think  it  would  be  proper  to  do  so. 

I  thought  proper  to  teil  him,  he  was 
wrong. 

Do  you  think  fit  to  call  my  Statement 
in  question? 

I  thought  fit  to  answer  the  question 

in  the  affirmative. 
He  answered  me  in  the  negative. 

I   will  answer  the  question  in  the 

negative. 
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D. 


ßr  überttortfyeüte  mtcb  tri  btefer 
23erbanblung  (in  biefem  (Skfcfyäft). 

(£r  wirb  Dieb  nicbt  lieber  üb eröortt) ei- 
len (Überliften)* 

Bit  famen  un$  $uöor* 

^Begleiteten  (Sie  tfyren  fetter 
(auf  bte  (St'fenbabn,  $oft 
u.  f.  w.),  als  er  nactj  £onbon  ab* 
reifte? 

Sa,  t$  ga_b  tfym  ba3  ®clctte* 

SBollen^ie  mir  nicbt  ba$  (geleite  ae- 
ben? 

3ctj  werbe  36nen  nicbt  nur  bis  $u  3fy= 
rer  $breife  baö  (geleite  geben,  fon- 
bern  icfy  will  3bnen  aucb  nocr;  bi€ 
lux  erften  Station  (Skfeftfdjaft  lei- 
ften. 

(£r  ging  ausfreien  ©tu  den. 

2Bir  werben  e$  erleben,  bag  Bit 
anberS  fprecben. 

Bit  werben  es  erleben. 

Bit  werben  ben  £ag  nocb  erleben,  Wo 
fie  für  ifyren  eigenen  Unterhalt  ar- 
beiten muffen-. 

$?ugicbba$erleben! 

ü^htg  icr;  feine  Unbanfbarfett  erle- 
ben! 

(£3  ift  um  fie  gefiel) en. 

©inb  @te  ein  geborener£)eut= 
fcr,er* 

SRein,  mein  £err,  tcb)  bin  e in  gebo- 
rener gr  an$  ofe. 

(Sr  wirb  e  3  3t)nen  m  1 1  &  e  ty  n  £  fy  a- 
lern  befahlen. 

£>a3  liege  fid>  fybren* 

£>a3  lagt  fit$  björen. 

3$  bin  gefonnen,  morgen  nac$ 
^Bremen  $u  gefyen. 

(5r  i  ft  g  e  f  o  n  n  e  n,  e3  $u  laufen* 

$  e  r  ft  e  t)  e  n  ©ie  f  t  et)  auf  $£u#  ? 

9kin,  mein  £err,  aber  i$  öerftefye  micr; 
auf  SlcpfeU 

3$  bin  bepn  gewiß, 

3cb  bin  barüber  ntctjt  im  gftttftL 

SBiffen  Bit  gewig,  bag  er  fommen 
wirb? 


He  overreached  me  in  that  trans- 

action. 
He  will  not  overreach  you  again. 

(  They  ivere  beforehand  with  us. 
\  They  anticipated  us. 
Did  you  see  your  cousin  off,  when  ho 
left  for  London? 


Yes,  I  saw  him  off. 
Will  you  not  see  me  off? 

I  shall  not  only  see  you  off,  but  I 
will  accompany  you  to  the  first 
Station. 


He  went  of  his  own  accord. 

We  shall  live  to  hear  you  talk  dif- 

ferently. 
You  will  live  to  see  it. 
They  will  live  to  see  the  day,  when 

they  will  be  obliged  to  work  for 

their  own  support. 
Must  I  come  to  that ! 
Must  I  experience  his  ingratitude ! 

It  is  all  over  with  them. 
Are   you    German   (a    Germari)    by 
birth? 

i  No,  sir,  I  am  a  Frenchman  by  birth. 

I  No,  sir,  I  am  a  native  of  France. 
He  willp«?/  you  ten  dollars  for  it. 

Thatwouldseem  worthy  ofconsideration 

That  seems  reasonable. 

I  purpose  going  to  Bremen  to-mor- 

row. 
He  intends  to  buy  it. 
Are  you  a  judge  of  cloth  ? 
No,  sir,  but  I  am  a  judge  of  apples. 

I  have  no  doubt  of  that. 
Are  you  sure,  he  will  come 

43* 
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3$  Un  befielt  getoi§* 

(Sie  machen    ft$   lu (l t ö    über 

micb* 
3cfy  macbe  mi$  nie  über  ettoaS  lufHg* 
Slnftatt   bte  2eute   pm  beften  $u 

tjaben,  foßten  tx>tr  ü)nen  unfern  23ef- 

ftanb  anbieten* 
(Sin^annsonfo  g  u  t  e  m  21  u  S= 

feben  fottte  ntc^t  3ebermann 

ein  bbfe^  (mürrif  $eS)  ©e* 

ftcbt  m  acben* 
(£r  fiefyt  fcblecbt  aus  fift  ein  9!ftann 

öon  fc^lec^tem  SluSfeben)* 
©te  machte  tym  ein  freunblicbeS  ©e- 

ftcbt* 
(Sie  h> a r f  ifym  einen  SBItcf  ^u* 
©eben    bte  genfter    auf    bte 

(nacb  ber)  <5trage* 
SRtin,  fie  geben  nacb  bem  ©arten* 
2Bte  machen  <©te   es,    bag  (Sie 

3bre  Arbeit  öor  bem  grityftütf  f  er 

ttg  bringen? 
2Bie  rietet  er  eS  ein,  bafj  er  fo 

üieie  Leiber  fauft? 
(5r  rietet  es  febr  letcbt  ein;  benn  er 

gibt  niemals  ©elb  für  $leinigfeiten 

aus* 
5110  Arbeiter  fu$t  er  feinet  ©leiten* 

3$  hin  3*men  fet>r  \  u  £)  a  n  F  e  » e  r- 

bliebt  et  für  3f)r  fcbbneS  ©e* 

febenf* 
fr  bat  ibm  fciele  ©efalligfeiten  ^u 

Serbanf  en* 
@r  [teilt  f i cb,  als  ob  (als  toemt)  er 

ein  reifer  ^ann  toäre* 
<5it  [teilten  fiejj  (traten),  als 

ob  fie  arbeiteten* 
(Er  gab  fieb  für  einen  ©elebrten 

aus* 
SBie  öiel  §at  ber  Sßerfauf  3breS  §auS- 

gerä'tbs   eingetragen  (einge= 

braebt)? 
(£r  b<*t  einbunbert  $funb  eingetragen* 

SfteSaufjer  bem  £aufe  öerfauft 

Sorben  V 
3a,  es  ift  im  greten  fcerFauft  toor* 

ben* 
(ErtyutSUIc*,  feie  fic&'S  gebort* 


I  am  sure  of  it. 

You  are  making  fun  o/me. 

I  never  make  fun  of  anything. 
Instead  of  making  fun  of  people,  we 
should  offer  them  assistance. 

Such  a  good-looking  man  should  not 
look  cross  at  everybody. 


He  is  a  bad-looking  man. 

She  looked pleased  at  him. 

She  gave  him  a  look. 

Do  the  Windows  look  into  the  street? 

No,  they  look  into  the  garden. 
Howdo  you  manage  to  finish  your 
work  before  breakfast? 

How  does  he  manage  to  buy  so  many 

clothes? 
He  manages  it  very  easily;  for  he 

never  spends  money  for  trifles. 

As  a  workman,   he  Jias  not  his  match 

(equal). 
I  am  greatly  indebted  {under  great  ob- 

ligations)  to  you  for  your  beauti- 

ful  present. 
He  is  indebted  to  him  for  many  kind- 

nesses. 
He  pretends  to  be  a  rieh  man. 

They  pretended  to  work  (to  be  at 

work). 
He  pretended  to  be  a  scholar. 

How  much  did  the  sale  of  your  fur- 
niture  produce  (yield)  ? 

It  yield ed  (produced)  one  hundred 

pounds. 
Was  it  sold  out  of  doors? 

Yes,  it  was  sold  in  the  open  air. 

He  does  everything^roperZy. 


511 


SDa«  gehört  fid)  mcbh 

<&4  fdjtcf  t  f  t  ct>  xi$t  für  ein  fo  jmr* 

ge$  ftinb,  fo  ui  fpredjen. 
2Barum    machen   <5it    ftdj    nicbt 
fertig  (bereiten  <2>ic  fiel)  nicfot) 

©rfennen  @tc  tiefen  30?ann  lieber? 

3d)  Fanute  fte  gleich  roteber. 

(£r  empfing  mic^  fe^r  gütig 
(f  reunblicr;) 

(Sie  tjaben  ben  $reig  be3  3ucferS 
tyera  b  gefegt* 

(h  e  1 1 1  e  m  i  r  $  u  #  ü  l  f  e* 

(Sie  begaben  f  i  er;  bann  n a $  $a 
ri£. 

Sr  lief  ju  uns  fyer  unb  faßte  uns 
an* 

SBarum  eilen  (Sie  ntc^t  gerbet? 

Serben  (Sie  geraben  2B  e  g  e  £ 
(fd)nurfrracf$)  na$  ^Berlin  ge- 
rben? 

3$  roerbe  geraben  SBegeö  nacf; 
^Bremen  unb  bann  g  e  r  a  b  e  3  u  na$ 
Berlin  gefyen. 

(5r  entfc^ulb  igte  ftd),  ba§  er 
nicfyt  genau  jur<Stunbe  gegen- 
wärtig war. 

(Sie  l  i  e  %  e  n  f  t  $  roegen  ifyrer  2lbroe* 
fenfyeit  ent  f  er;  ulbigen* 

(Sie  muffen  ficfy  bei  tym  roegen 
Syrern betragen  entfdjulbtgen 


That  25  not  proper. 

It  is  not  proper  for  such  a  young 

cliild  to  speak  so. 
Why  do  you  not  get  (make  yourself) 

ready  to  go. 


Do  you  recognise  that  man? 
I  recognised  her  immediately. 
He  reeeived  me  very  kindly. 

They  have  reduced  (lowered)  theprice 

of  sugar. 
He  ran  to  my  assistance. 
They  then  repaired  to  Paris. 

He  ran  up  to  us  and  took  hold  of  us. 

Why  do  you  not  hasten  up? 

Will  you  go  direct  (straight)  to  Berlin  ? 


I  shall  go  straight  to  Bremen,   and 
then  direct  to  Berlin. 

He  made  an   excuse  for   not  being 
present  at  the  very  hour. 

They  sent  an  excuse  for  their  absence. 

You  must  apologize  (make  an  apology) 

to  him.  for  your  conduet. 

3d)    bittt   um    bie    (SrlaubnigJl  beg  leave  to  teil  you,  that  you  are 

(^erlaube  mir,   bin   fo  frei),     mistaken. 

3tmen  gu  fagen,  baß  (Sie  im  3n> 

tt)um  finb* 
34)  n  a  \)  m  m  t  r  b  t  e  g  r  e  t  J)  e  1 t,  tt)n 

nt    benachrichtigen,    baß   bie  ©e- 

fdnebte  nicfyt  roatjr  fei. 
3$  fjabe  gn?et  £age  lang  na$  it)m 

g  e  f  u  cli  t. 
©eben  S>ie  über  bie  Straße  hin- 
über, fo  roerben  (Sie  ifyn  fefyen* 
(£r  roofynt  gegenüber» 

Tonnen  «Sie  fiel)  erinnern  (en t* 

finnen),  roo  fein  trüber  ioolmt? 
3dj  fann  mity  nicfjt  bar  auf  be* 

ftnnen* 
ift  mir  entfallen   (tcr)  Ijabe 

e£  ttergeffen) 
Scfcgeftejje  ju,  baß  (Sic3te$t  r)atten ♦ 


I  foo&  Zeave  to  inform  him,  that  the 
story  was  not  true. 

I  have  been  in  search  of  him  for  two 

days. 
Go  over  the  way,  and  you  will 

him. 
He  lives  opposite  (over  the  way). 
Can  you   call   to   mind,   where 

brother  resides? 
I  cannot  call  it  to  mind. 

It  has  escaped  my  memory. 

I  grant,  you  were  right. 


see 
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(Sv  h>  et  fett  @te  ttym  btefe  ©unü 
SBtr    gefederten    (bewilligten) 

5llle3,  ttm3  fie  »erlangten, 
©ott  gebe,  bafj  e$  »abr  fein  möge* 
3d)  gab  ein  $aar  Stiefeln  oben 

brein  (no$  ba^u)* 
(Sr  gab  mir  3 »et  Dollar  nte|r,  als 

(über  ba$,  »a£)  td)  »erlangte 
©ie  »erben  nicfyt  loerfeblen,  mir  bie 

^eutgfeiten  ^u  bringen* 
3d)  »erbe  ntc|t  ermangeln,    <5te 

umftänblicj?  bafcon  in  ftenntnig  ju 

feiert, 
Itnfere  glätte  finb  feblgeftfylagen* 
Ch  »erfeblte  ben  23abn$ug» 
<&k  serfdumten  (üerfe^lten)  bie 

(#elegenfjeit* 
©ie  öerfd'umte  e$,  als  an  fie  bie 

^R e t ^ e  fam* 
©ie  fbnnen  uns  nic|t  t>erfer)Ien* 
2öir  »erben  3fyre  Oefettföaft    fefcr 

»ermiffen* 
9ftetn  greunb  unb  t$  gingen  mit  ein* 

anber,  als  t$  ifm  auf  einmal  »er- 

migte* 
'La$  23u$  n>trb  f$on  feit  einiger 

Stit  öermigt. 
©ie  »oöten  boc|  nid)t  bur$  3()re  23e- 

merfuugen  beleibt  gen? 
£eine3»eg3;  unb  ia)  bojfe,  9?temanb 

füllte  fiety  baburefj  beletbigt, 
£r  na|m  eä  übel,  »a3  icb  fagte,  unb 

wollte    mi<$    &ur    Ütic^enfcjjaft 

Rieben. 
3cb  »erbe  iljn  für  feine  9ftijfetfyaten 

jur  Sftecbenfcbaft  Rieben* 
2öte  »urben  ©ie  biefelben  ge»afyr? 
3cb  crfubr  fie  bureb  3fyren  $ater, 
Söiffen  ©ie,  bafi  3fyr  $ferb  ertrun 

fen  ift? 
3cb  »etgjä, 
©e^en   ^ie  über  bte  ©trage    (bie 

^trage  bin  über)  unb  feigen  ©te 

3obann  nacb  |>au|"e  fommen* 
SÖte  tarn  er  über  ben  glugS 
<£r  öerfudjjte    e$,    |)inüber^u»aten, 

aber  ba  bieg  nic^t  ging,  f  ufyr  er  in 
_ einem  23oot  hinüber* 
©ie    gingen    $u  $ferb    über   ben 

9f& 


Grant  him  that  favor. 

We  granted  all,  they  asked. 

GW  granty  that  it  may  be  true. 

I  gave  a  pair  of  boots  mfo  zAe  £«r- 

He  gave  me  two  dollars  over  ana 

above  what  I  asked. 
You  will  not  fail  to  bring  me  the 

news. 
I  shall  not  fail  to  let  you  know  all 

about  it. 

Our  plans  have  failed. 

He  missed  the  train. 

They  missed  the  opportunity. 

She  missed  her  turn, 

They  cannot  miss  us. 

We  shall  miss  your  Company  very 

much. 
My  friend  and  I  were  Walking  to- 

gether,   when,   all  of  a  sudden,  I 

missed  him. 
The  book  has  been  missing  for  some 

time. 
You  did  not  mean  to  give  offence  by 

your  remarks,  did  you? 
Bynomeans;  and  I  hope,  nobody 

took  offence  at  them. 
He   took  offence  at  what  I  said,  and 

wished  to  call  me  to  aecount. 

I  shall  call  him  to  aecount  for  his 

misdeeds 
How  did  you  become  aware  of  them? 
I  became  aware  of  them  by  your  father. 
Are  you  aware,  that  your  horse  is 

drowned  ? 
I  am  aware  of  it. 
Go  across  the  street  and  teil  John  to 

come  home. 

How  did  he  get  across  the  river? 
He  tried  to  wade  across ,  but,  as  that 
would  not  do,  he  crossed  in  a  boat. 

They  crossed  the  mountain  on  horse- 
back. 
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(Sie  muffen  btefeS  SBort  auSfhet- 

d>en* 
SBarum  Rütteln  <Ste  b  e  n  (m  i  t  b  e  m) 

äopf? 
3$  fc^üttle  ni$t  ben  (mit  bem)  Äopf* 

SBollen  (Sie  mir  einen  (gefallen 

tljun? 
®enn§,  n?a$  benn? 
£f}im  <Sie  mir   ben  (SJefatten,   unb 

Faufen   (Sie    meinem    (Sofyne    ein 

5)aar  (Sdjlittfdjulje,  toenn  (Sie  in 

bie  @tabt  gerben* 
$ann  i$  mit  3brem  $ater  fpred)en? 
3b  t)abe  legte  SBocfye  toegen  ber  (Sac$e 

mit  tt)m  gefprocfyen. 
$omme  ic^  früt)  genug? 
(Sr  fam  gerate  $ur  rechten  3ett* 
(Sie  muffen  eilen  (ft<$  eilen),  fonft 

fommett  (Sie  $u  fpät. 
SBann  fommt  ber  (Scfyneiber? 
(Sr  fommt  balb  genug* 
3$  toerbe  auf  "unb  ab  (f)in  unb  !)er) 

geben,  bi$  er  fommt* 
3$  tourbe  t>om  Siegen  überfallen,  fonft 

toäre  icfy  früher  tyier  getoefen«. 
2Bie  get)t  e$  Syrern  $ater? 
(Sr  fommt  febr  fcfynett  toieber  $u 

Gräften*  • 
SB  ollen  (Sie  mir  bie  (gefällig  feit 

tfyun,  biefeS  $Jacfet  im  33 or bei 

gelten  bei  £errn  ®.  $u  laffen? 
5Bie  erflären  (Sie  ba3  2lu$btetben 

3tyre3  «rubere? 
3$  erfla're  e£  auf  biefe  SBeife, 

2Dir  toerben  öon  allen  unfern  £anb 

lungen    9te$enf#aft     ablegen 

muffen* 
<£r  ift  ein  feiner  Wann  in  jeber  £in 

jtcfyt  (23e$tet)ung)* 
3$  bin  3fynen  fefyr  »erbunben  für  ba3 

23uc&. 
Äeine  ttrfacjje* 
<£$  l)at  gar  ni$t  Urfa$e* 
3d)  bin  3bnen  für  ba3,  toa$  (Sie  ge 

tfyan  fyaben,  fet)r  banfbar* 

(£3  i(r  fel;r  gern  gefcbefyen* 

SB  ollen  Sie  mir  3fyr  öremplar  fconi 
Zitron  leiten? 


C  You  must  cross  this  word  out. 
(  You  must  cross  out  this  word. 
Why  do  you  shake  ?/owr  head  ? 

I  do  not  shake  my  head. 
Will  you  do  me  afavor? 

Certainly,  what  is  it? 

Do  me  the  favor  to  buy  a  pair  of 

skates  for  my  son,  when  you  go 

to  town. 

Can  I  see  (speak  to)  your  father? 
I   saw  him   about  the  matter  last 

week. 
Am  I  in  Urne? 
He  was  just  in  time. 
You  must  hurry  (make  haste),  or 

you  will  be  too  late. 
When  will  the  tailor  be  here? 
He  will  be  here  soon  enough. 
I  shall  walk  up  and  down  (to  and 

fro),  tili  he  comes. 
I  was  caught  in  the  rain,  or  I  should 

have  been  here  before. 
How  is  your  father? 

He  is  gathering  strength  yery  rapid- 

iy. 

Will  you  not  oblige  me  by  leaving 

this  bündle  at  Mr.  G's.,  as  you  go 

by  (past)? 
How  do  you  account  for  (ezplain) 

your  brother's  non-arrival? 
I  account  for  (explain)  it  in  this 

manner. 
We  shall  have  to  account  for  all  our 

actions. 

He  is  a  gentleman  in  every  respect. 

I  am  much  obliged  to  you  for  the 

book. 
(  You  are  quite  welcome. 
(  Do  not  mention  it. 
I  am  very  grateful  for  what  you 

have  done. 

You  are  indeed  very  welcome. 

It  is  not  worth  mentioning.. 
Will   you   lend   me    your    copy   of 

Milton  ? 
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®etoi§,  es  jiefyt  3tynen  gern  gu 

Dienften. 
Sllles,  was  t$  ^abe,  fle^t  3*men  su 

Dtenfteru 
9ftein  $ferb  jter)t  tl)m  jur  23enu£ung 

frei* 
Sefctijterfeltg* 

(£S  roirb  tfm  feit g  mac&en. 
£)ie  (55nabe  ma$t  uns  feiig* 
ÜDurc^  ben  (Glauben  würben  jte  fe 

Hg- 
Die  (Guten  werben  feltg  werben* 
(Srftarb  feiig. 
Siftein  feltg  er  $ater  War  fe^jr  gut  mit 

ü)m  Mannt. 
£)er  feiige  §err  |>.  War  fein  £ 

fcfyü^er. 
2BaS  meinen  Sßruber  betrifft,  fo 

mi$  iti)  ni$t,  was  i$  fagen  foCL 


SöaS  3fyre    $erfyred)ungen    anbe 
trifft    (anbelangt),    fo    wiffen 
(Sie,  wie  fie  fie  f$ä£en  follen. 

SBie  fyaben  <^ie  bie  »orfyergefyenbe  £ef- 
tion  gelernt? 

Sßermittelft  roieber|)  ölten  £erfagenS. 

2BaS  für  ein  £anbSmann  tjr  er? 

3$  gratulire  Sfynen  jur  Söieber- 
Ijerfrettung  3t)rer  (Gefunbbeit. 

2Bir  gratuliren  3lmen  pr  Söieber- 
fünft  3l)reS  (Geburtstages. 

3$  wünfcfye  3fynen  fröt)li$e  SBetfy- 
nagten. 

SBir  gratultren^umneuen3al)r. 

2Bie  üiele  9lbfd)iebSbefud)e  Ijaben  <&it 
no$  ab^uftatten  (^u  machen)? 

5hine,  benn  i$  \)dU  allen  meinen 
greunben  Sebew  ot)l  gefagt. 

3*  \>aU  bti  Stilen  2lbfd)ieb  ge- 
nommen* 

SBir  trennten  uns  am  £l)ore. 

ttnb  mufjten  Wir  fdjeiben? 

3a,  mein  lieber  greunb,  bie  bejren 
Sreunbe  muffen  fcfyeiben ;  aber  wir 
Reiben,  um  uns  balb  wieber  ju 
fefyen. 

(Sm^fe^len  <5it  mity  allen  meinen 
kannten  in  <$♦ 


Certainly,  you  are  quite  welcome  to 

it. 
You  are  welcome  to  anythiny,  I  have. 

He  is  welcome  to  the  use  of  my  hörst 

Now  he  is  supremely  happy. 

It  will  make  him  very  happy. 
We  are  saved  by  grace. 
They  were  saved  by  faith. 

The  good  will  be  saved. 

He  died  a  Christian. 

My  deceased  father  was  well  acquaint- 

ed  with  him. 
The  late  Mr.  H.  was  his  protector. 

As  for  (as  toy  with  respect  to)  my 
brother,  I  really  do  not  know 
what  to  say. 

As  to  (as  for)  their  promises,  you 
know  how  to  value  them. 

How  did  you  learn  the  preceeding 

lesson? 
By  means  of  constant  repetition. 

From  what  country  is  he? 

What  countryman  is  he? 
I  congratulate  you  on  (upon)  your 

restoration  to  health. 
We  congratulate  you  upon  the  return 

of  your  birth-day. 
I  wish  you  a  merry  Christmas. 

We  wish  you  a  happy  new  year. 

How  many  more  farewell  visits  have 

you  to  pay  (make)  ? 
None,  for  I  have  bid  all  my  friends 

farewell. 
I  have  taken  leave  of  all  of  them. 

We  parted  at  the  gate. 
And  must  we  part  ? 

Yes,  my  dear  friend,  the  best  of 
friends  must  part;  but  we  part, 
soon  to  meet  again. 

Remember  me  to  all  my  acquaintances 
inG. 
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3d>  fc§üttelie  ttymbte£anb  auf 

ber  ©trage, 
SBoöen  ©te  mir  nt$t  bte  £anb  ge* 

ben? 
©te  fd)üttelten  etnanber  (gaben  jtdj) 

bie  £änbe,  verbeugten  unb  entfern» 

ttn  ftdj. 
3$  tyabt  bte  (£fyre,  ntt$  3|men  ju  em- 

pfeifen. 
£a§t  uns  etnanber  bte  £änbe  geben, 

benn  e£  läutet, 
5luf  SBteberfefyen* 

5luf  bafbtgeS  2Bteberfefyen* 

3$  empfeble  mtä?  3fynen, 
£eben  ©te  (re$t)  toot)U 

£ebe  tootyL    2lbteu* 


I  shook  hands  with  htm  in  the  street. 

Will  you  not  shake  hands  with  me? 

They  shook  hands,  bowed  and  part- 
ed. 

I  have  the  honor  of  bidding  (to  bid) 

you  farewell. 
Let  us  shake  hands,  for  the  bell  is 

ringing. 
Good  bye,  tili  I  see  you  (tili  we  see 

each  other,  tili  we  meet)  again. 
Good  bye,  and  may  we  soon  meet 

again. 

I  bid  you  good  day,  evening  &c. 

Good  day,  afternoon  &c. 

I  bid  you  good  bye. 
Good  bye.     Farewell.     Adieu. 


THE   LORE-LEI. 

(Translated  from  the  German  of  Heine. — Edinburgh  Review.) 

I  know  not,  whence  it  rises, 

This  thought  so  füll  of  woe; 
But  a  tale  of  time  departed 

Haunts  me,  and  will  not  go. 

The  air  is  cool,  and  it  darkens, 

And  calmly  flows  the  Rhine, 
The  mountain-peaks  are  sparkling 

In  the  sunny  evening-shine. 

And  yonder  sits  a  maiden, 

The  fairest  of  the  fair; 
With  gold  is  her  garment  glittering, 

And  she  combs  her  golden  hair: 

With  a  golden  comb  she  combs  it; 

And  a  wild  song  singeth  she, 
That  melts  the  heart  with  a  wondrous 

And  powerful  melody. 

The  boatman  feels  his  bosom 
With  a  nameless  longing  move; 

He  sees  not  the  gulfs  before  him, 
His  gaze  is  fixed  above, 

Till  over  boat  and  boatman 

The  Rhine's  deep  waters  run: 
And  this,  with  her  magic  singing, 

The  Lore-lei  has  done! 
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KING — MILLER — COURTIER   (£Öfltttg)* 

King.  [Enters  alone,  wrapped  in  a  cloak.)  No,  no,  this  can  be  no  public 
road — that  's  certain.  I  have  lost  my  way  undoubtedly.  Of  what  ad- 
vantage  is  it  now  to  be  a  king?  Night  shows  me  no  respect;  I  cannot 
soe  better,  nor  walk  so  well  as  another  man.  When  a  king  is  lost  in  a 
wood,  what  is  he  more  than  other  men?  His  wisdom  knows  not,  which 
is  north,  and  which  is  south ;  his  power  a  beggar's  dog  would  bark  at, 
and  the  beggar  himself  would  not  bow  to  his  greatness.  And  yet,  how 
often  are  we  puffed  up  (aufblähen)  with  these  false  attributes  (23ettttef- 
futtg)!  Well,  in  losing  the  monarch,  I  have  found  the  man.  But  hark! 
somebody  sure  is  near.  What  were  it  best  to  do  ?  Will  my  majesty 
protect  me?  No.  Throw  majesty  aside,  then,  and  let  manhood  do  it. 
Unter  the  Miller, 

Miller,     I  believe,  I  hear  the  rogue  ((Spt^bube).     Who  's  there? 

King,     No  rogue,  I  assure  you. 

Miller,     Little  better,  friend,  I  believe.     Who  fired  that  gun? 

King,     Not  I,  indeed. 

Miller,     You  lie,  I  believe. 

King,  (Aside.)  Lie,  lie!  How  stränge  it  seems  to  me  to  be  talked. 
to  in  this  style  ($ri)!     (Aloud.)     Upon  my  word,  I  don't,  sir. 

Miller,  Come,  come,  sirrah,  confess.  You  have  shot  one  of  the  king's 
deer,  haven't  you? 

King.  No,  indeed ;  I  owe  the  king  more  respect.  I  heard  a  gun  go 
off,  to  be  sure,  and  was  afraid,  some  robbers  might  have  been  near. 

Miller,  I  am  not  bound  to  believe  this,  friend.  Pray,  who  are  you? 
What  's  your  name? 

King,     Name! 

Miller.  Name! — ay  (ja),  name.  You  have  a  name,  haven't  you? 
Where  do  you  come  from?     What  is  your  business  here? 

King.     These  are  questions,  I  have  not  been  used  to,  honest  man. 

Miller.  May  be  so ;  but  they  are  questions  no  honest  man  would  be 
afraid  to  ans  wer;  so,  if  you  can  give  no  better  account  of  yourself,  I 
shall  make  bold  to  take  you  along  with  me,  if  you  please. 

King.     With  you!     What  authority  have  you  to — 

Miller.  The  king's  authority,  if  I  must  give  you  an  account.  Sir,  I 
am  John  Cookie,  the  milier  of  Mansfield,  one  of  his  majesty's  keepers 
in  the  forest  of  Sherwood,  and  I  will  let  no  suspicious  fellow  pass  this 
way,  unless  he  can  give  a  better  account  of  himself  than  you  have  done. 
X  promise  you. 
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King.  Very  well,  sir.  I  am  very  glad  to  hear  the  king  has  so  good 
an  officer;  and,  since  I  find  you  have  his  anthority,  I  will  give  you  a 
better  account  of  myself,  if  you  will  do  me  the  favor  to  hear  it. 

Miller.  You  don't  deserve  it,  I  believe ;  but  let  's  hear  what  you  can 
say  for  yourself. 

King.  I  have  the  honor  to  belong  to  the  king  as  well  as  you,  and 
perhaps  should  be  as  unwilling  to  see  any  wrong  done  him.  I  came 
down  with  him  to  hunt  in  this  forest,  and  the  chase  leading  us  to-daj' 
a  great  way  from  home,  I  am  benighted  (öütt  ber  %l(itf)t  Überfallen)  in 
this  wood,  and  have  lost  my  way. 

Miller.  This  does  not  sound  well.  If  you  have  been  hunting,  pray 
where  is  your  horse? 

King.  I  have  tired  my  horse,  so  that  he  lay  down  under  me,  and  I 
was  obliged  to  leave  him. 

Miller,     If  I  thought,  I  might  believe  this,  now — 

King.     I  am  not  used  to  lie,  honest  man. 

Miller.  What!  do  you  live  at  court,  and  not  lie?  That 's  a  likely 
gtory,  indeed! 

King.  Be  that,  as  it  will,  I  speak  truth  now,  I  assure  you;  and  to 
convince  you  of  it,  if  you  will  attend  me  to  Nottingham,  or  give  me  a 
night's  lodging  in  your  house,  here  is  something  to  pay  you  for  your 
trouble — (offering  money) — and  if  that  is  not  sumcient,  I  will  satisfy  you 
in  the  morning  to  your  utmost  desire. 

Miller.  Ay,  now  I  am  convinced  you  are  a  courtter:  here  is  a  little 
bribe  (23efted)ung)  for  to-day,  and  a  large  promise  for  to-morrow,  both 
in  a  breath.  Here,  take  it  again — John  Cookie  is  no  courtier.  He  can 
do  what  he  ought  without  a  bribe. 

King.  Thou  art  a  very  extraordinary  man,  I  must  own  (gejkbett), 
and  I  should  be  glad,  methinks  (mictj  ba'iicfyt),  to  be  further  acquainted 
with  thee. 

Miller.  Prithee  (bitte,  bo$),  don't  thee  ond  thou  (bugett)  me  at  this 
rate  (2Betfe).     I  suppose,  I  am  as  good  a  man  as  yourself,  at  least. 

King.     Sir,  I  beg  pardon. 

Miller.  Nay,  I  am  not  angry,  friend;  only  I  don't  like  to  be  too 
familiär  (öertraut)  with  you,  until  I  am  satisfied  as  to  your  honesty. 

King.     You  are  right.     But  what  am  I  to  do? 

Miller.  You  may  do  what  you  please.  You  are  twelve  miles  from 
Nottingham,  and  all  the  way  through  this  thick  wood;  but,  if  you  are 
resolved  upon  going  thither  to-night,  I  will  put  you  in  the  road,  and 
direct  you,  the  best  I  can;  or,  if  you  will  accept  of  such  poor  entertain- 
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ment  as  a  milier  can  give,  you  shall  be  welcome  to  stay  all  night,  and 
in  the  morning  I  will  go  with  you  myself. 

King.     And  cannot  you  go  with  me  to-night? 

Miller.  I  would  not  go  with  you  to-night,  if  you  were  the  king 
himself. 

King.     Then  I  must  go  with  you,  I  think. 

(Enter  a  courtier,  in  haste.) 

Courtier.  Ah!  is  your  majesty  safe?  We  have  hunted  the  forest  over 
to  find  you. 

Miller.  How!  are  you  the  king?  (Kneels.)  Your  majesty  will  pardon 
the  ill-usage  you  have  received.  (The  King  draws  his  sword.)  His  ma- 
jesty surely  will  not  kill  a  servant  for  doing  his  duty  too  faithfully. 

King.  No,  my  good  fellow.  So  far  from  having  anything  to  pardon, 
I  am  much  your  debtor.  I  cannot  but  think,  so  good  and  honest  a  man 
will  make  a  worthy  and  honorable  knight  (bitter).  Rise,  Sir  John 
Cockle,  and  receive  this  sword  as  a  badge  (Qtitytxi)  of  knighthood,  and 
a  pledge  of  my  protection;  and  to  support  your  nobility,  and  in  some 
measure  requite  (vergelten)  you  for  the  pleasure,  you  have  done  us,  a 
thousand  crowns  a  year  shall  be  your  revenue.  Anontmoüs. 

ßXajcx  (tJ0tt)  ®*Ul)etm  tmfc  fein  $&\entex  <3uft. 

OBott)  SeWieim.    23t|*  Du  bat 

3uP:  [inbem  er  (31.  8*  §  9)  fidj  bie  (53.  2.  §  21)  5lugen  tetfty  (to 
wipe)].     3a. 

(»♦)  £.    £)u  $aft  (29.  8.  §  8)  gettmnt? 

3.  34  fyabe  üt  ber  M$e  meine  SRe^nung  gefcfyrteben,  unb  bte  $ü<$e  tjt 
s?oE  Sftau$.    £ier  ift  fie,  mein  £err. 

(»0  £.     ®tb^er  (ittome). 

3.  £aben  @te  93arm^erjtgfett  mit  (compassion  on)  mtt,  mein  £em 
3$  foeig  fefyr  tovf)l,  bag  bie  9ftenf$en  mit  3fynen  feine  tyaben,  aber— 

(»0  £.    2Ba$  n>itCft  (27.  2.  §  2)  £>u? 

3.  3c$  fcätte  (35.  8.  §  11)  e^er  ben  £ob  (3.  8.  §  1),  al*  meinen  «6- 
fc^teb  (dismissal)  öermntfyet  (to  expect). 

(*>♦)  £♦  3*  (famt)  Dic^  nic&t  (änger  Branden  (59.  8.  §  9),  tc^  mug 
micfy  ofyne  (a)  23ebienten  bereifen  (to  getalong,  todo)  lernen*  [Schlägt 
bie  dte^nung  auf  (to  unfold)  unb  IteSi:]  „2Ba$  ber  £err  (25.  2.  §  7) 
Sfflajor  mir  fdjmlbig  tft.  Drei  unb  einen  falben  9Sftonat8ol)n  (months' 
wages),  ben  (12.  8.  §  16)  Wlonat  (7.  2.  §  7)  (at)  fe$$  analer,  mafy 
21  Xtyakx.    @ett  bem  erjten  biefeS  an  (for)  $leinigfetten  (trifle)  aufyiltQt 
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(to  lay  out  61.  2.  §  23)  1  £blr.  7  @r.  9  $f.  Summa  Summarum 
(total  amouut)  22  2$lr*  7  ©r.  9  $f."  ®ut  (right),  unb  e$  ifr  billig 
(just),  bag  i$  tiefen  laufenben  (present)  Vertat  ganj  bejahe  (should  pay 
for  the  whole  of  this  &c.) 

3«    £>te  anbere  <5titt  (side),  £err  (25.  2.  §  7)  SWafor* 

(*.)£.  9M>  me&r?  [liegt:]  „SßaS  bem  (£errn)  95ftajor  t$  fdntlbig: 
(5ln)  ben  gelbfdjerer  (surgeon  of  the  army)  für  mi$  be^lt  (61.  2*  §  23) 
25  £t)aler.  gür  SBartung  (attendance)  unb  Pflege  (care),  roäfyrenb  (29  2. 
§  1)  metner  £ur  (course  of  medicine)  für  mi$  h?%atyt  39  Zfyaltx.  dei- 
nem abgebrannten  unb  geplünberten  $ater,  auf  meine  23ttte,  oorgefcfyoffen 
(At  my  request,  lent  to  my  father,  who  was  (61»  2.  §§  9,  20)  burnt  out 
and  plundered),  otme  bie  jroei  33eutet>ferbe  (prize-horse)  $u  rennen  (33*  2. 
§  4),  bie  er  mir  gefo)enft,  50  £t)aler.  «Summa  Summarum  114  SL^alcr* 
Daoon  abgezogen  (Smperatfo  deduet)  öorftefyenbe  (above)  22  £fylr.  7  ®r* 
9  $f.,  bleibe  (and  I  remain)  bem  (£errn)  Wlajox  fcfyulbig  (indebted) 
91  Xf)lr.  16  ®r.  3  $f."— Äerl  (fellow),  bift  Du  toll? 

3*  3$glaubee£gern  (am  willing  to  believe),  bag  tef)  Sitten  metyr 
fofte,  aber  e£  roa're  (35*  2.  §  11)  verlorene  (a  waste  of)  £inte,  e£  t>a%u  $u 
(^reiben  (to  add).  34)  fann  Sitten  ba3  ni$t  bejahen,  unb  ioenn  Ste  mir 
(53,  S*  §  21)  ootlenbS  (besides)  bie  2ioeret  (livery)  nehmen,  bie  i$  auti) 
noa?  nidjt  (53.  2.  §  8)  Serbien*  fcabe,  fo  (13.  2.  §  12)  roollte  t$  lieber 
(51.  2.  §  14),  Sie  Ratten  (35.  8»  §  12)  mia)  in  bem  2aaaretye  (hospital) 
freuten  (to  die)  laffen  (43.  2,  §  4). 

(ö.)  £.  SBofür  fiefyft  Du  mi$  an  (What  do  you  take  me  for)?  Du 
bift  mir  nidjtg  fcfyulbig  uno  i$  roill  Dic$  einem  oon  meinen  SBefannten  em- 
pfehlen, bei  (43.  2.  §  12)  bem  Du  e$  beffer  Ijaben  follf*  (you  will  be 
better  off),  al$  hti  mir* 

3.  3$  hin  3bnen  nic$t$  fc^ulbig,  unb  beefj  tootten  Sie  mic|  oerßogen 
(to  turn — away)  ? 

(ö.)  £.  SBeil  ic$  Dir  nichts  fcbulbig  roerben  roill  (do  not  wish  to  be- 
come  indebted  to  &c). 

3*  Darum  (for  that  reason)?  nur  barum? — So  gefoig  (As  certainly 
as)  t<$  Serien  fcbulbig  bin,  fo  geroig  roerben  Sie  mir  nichts  fc^ulbig  roerben 
Jbnnen;  fo  (so)  geroig  foüen  Sie  mic^  aud}  nto)t  (53.  2.  §  8)  öerftogen. — 
üffadjen  (to  do)  Sie  (15.  2.  §  2),  roaS  Sie  roollen  (49.  2.  §  4),  £err 
sjDfajor,  ic§  bleibe  (7.  2.  §  11)  hü  3l)nen,  iety  mug  hü  3bnen  bleiben. 

(ö.)  3:*    Unb  Deine  £artnäcfigfett,  ^ün  Zxo$  (frowardness),  Dt 
Joilbe^,  ungeftümme^  (blustering)  SBefen  (bearing)  gegen  (towards)  alle 
»Ott  benen  Du  mein(t,  bag  fie  Dir  nityH  ju  fagen  ^aben  (that 
you  think,  have  no  right  to  say  anything  to  you),  Deine  tücfifcfye  (malf 
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cious,  knavish)  (Scfyabenfreube  (joy  at  others'  misfortunes)  unb  £)eutC 
dlatyfytyt  (vindictiveness) 

3*  yjlatym  «Sie  mity  (Make  me  out)  fo  fcf)limm,  Kit  <Sie  Wollen  (49,  £♦ 
§4);  ity  tmll  barum  (bocfy)  ni$t  fd)lec|»ter  öon  mir  (myself)  benfen,  als  »on 
meinem £unbe,  Vorigen Sötnter ging icb  i n  b er  £)  ä m m  e r u n g  (at dusk) an 
(along)  bem  banale  (canal)  unb  fybrte  (37*  £♦  §  1)  ettoaS  minfein  (to  whimper), 
3$  ftieg  fyinab  (to  go  down)  unb  griff  nacfy  (to  grasp  at)  ber  (Stimme, 
unb  glaubte,  ein  $inb  $u  retten  (I  was  saving),  unb  &og  einen  $ubel 
(poodle)  aus  bem  SBaffer-  „Sluc$  gut!"  backte  (61.  £♦  §  31)  i$.  Der 
$ubel  fam  mir  na$;  aber  ic$  bin  fein  SHebfyaber  (am  not  fond)  &on  Rubeln* 
3cb  jagte  t^n  fort  (to  drive— away);  umfonft!  3$  prügelte  (to  cudgel) 
ifyn  öon  mir;  umfonft!  3$  lieg  (43*  £♦  §  4)  ifm  beS  9Jacf)tS  nicfjt  in  meine 
Kammer;  er  blieb  »er  ber  £tm*  auf  ber  <Scl)toelle*  2Bo  (61  ♦  £♦  §  1  u* 
55.  £♦  §  19)  er  mir  nafye  fam,  flieg  i$  um  mit  bem  gug  (to  kick);  er 
fdjrte,  fal)  micij  an,  unb  ioebelte  (to  wag  6*  £♦  §  1)  (mit)  bem  (53*  £♦  §  21) 
(Sc^an^e  (tail),  Woty  \)at  er  feinen  Riffen  (bit  4.  £♦  §  3)  33rob  aus  mei- 
ner  £anb  befommen,  unb  bo$  bin  i$  ber  Sinnige  (59.  £♦  §  5),  ben  er  fjort, 
unb  ber  ilm  anrühren  barf*  (Sr  fr  ringt  &or  (ahead  of)  mir  (ber)  unb 
macbt  mir  feine  fünfte,  unbefofylen,  »or  (and,  uncommanded,  plays 
off  Ms  tricks  before  me),  (£r  ift  tin  fyäglicfyer  $ubel,  aber  ein  gar  $u 
guter  (a  noble)  £unb*  2öenn  er  eS  fo  no$  länger  treibt  (to  go  on  soj, 
fo  fyöre  (7*  £♦  §  11)  i$  enbli$  auf,  bem  $)ubel  gram  $u  fein  (to  dislike, 
to  hate), 

(&♦)  £♦  [beiseite  (aside)]*  (So  toie  1$  ifym!  (As  I  shall  him.) 
9?ein,  eS  gibt  (33*  £♦  §  2)  feine  öbllige  Unmenfcfyen  (none  wholly  in- 
human),  3uft,  toir  bleiben  (7,  £♦  §  11)  betfammen, 

3*  ©anj  getoig!— (Sie  sollten  (43.  t.  §  11)  ji$  ol)ne  23ebienten  bef)el* 
fen?  <Sie  sergeffen  Sfyre  23lef[uren  (wound)  unb  bag  (Sie  nur  eines  2lrmeS 
mä'd)tig  finb  (to  be  master  of,  to  have  the  use  of),  (Sie  fönnen  fiefy  Ja 
(Why,  you  &c.)  nic^t  allein  anfleiben!  3$  bin  3lmen  unentbehrlich,  £>err 
9Jiajor,  unb  bin  ein  Gebleuter,  ber,  toenn  baS  (Scfyltmmfte  3  um  <S djl im* 
men  (to  the  worst)  fommt,  für  feinen  £errn  Mtün  unb  ftefylen  fann«. 

(*>♦)  X.    3uft,  toir  bleiben  ntd;t  betfammen* 

3*    (Scfyon  gut. 

$in  frember  (stränge)  SBebtenter*    $ft  (St)!  $amerab  (comrade), 

3*     2BaS  gibt'S  (is  the  matter)  ? 

Der  23ebtente*  $ann  (Sr  (you)  mir  nidjt  ben  Dfffeter  nac&foeifen  (to 
point  out),  ber  geftern  ((Stelle  tote  im  Deutfcfyen)  noc|  in  biefem  3i«tmer 
[auf  (to)  eins  an  (on)  ber  <&titt  ^eigenb  (to  point),  ijon  toelcfyer  er  ^er^ 
fommt]  gctootmt  ^at? 
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3-  Das  bürfte  (43.  2.  §9)  t$  let<$tf Buten  (27.  2.  §4).  (I 
might  easily  do  so.)    2Ba$  bringt  ©r  ifym? 

Der  33.  2Ba$  ttnr  immer  bringen,  toann  toir  ntc$t$  bringen:  ein  $om* 
pliment  (compliment)«.  !ö^eme  £errf$aft  (mistress)l)ort,  baf  er  bur$  fte- 
(by  her)  fcerbrängt  (to  supplant)  korben.  üfteine  #errfc|)aft  toeig  $u 
leben  (is  not  ignorant  of  the  proprieties  of  life),  unb  i$  foll  (43.  £♦ 
§  6)  be$faü$  um  SSerget^ung  bitten. 

3.  9ton,  fo  (then)  bittt  <£r  (15.  £.  §  2)  ifw  um  ^ersetyung:  ha  jre$t 
(61.  £.  §  25)  er. 

Der  33.    2BaS  ifr  er?    3©ie  nennt  (51.  8.  §  19)  man  tyn? 

(*>♦)  X.  9)?em  greunb,  t$  tyabe  öuern  Auftrag  (message)  f$on  gebort. 
CS$  ift  eine  überpffige  (superfluous)  $öflid)Feit  (act  of  politeness)  öon  ©u* 
rer  £errf$aft,  bie  i$  erfenne,  toie  t$  f oll  (ofwhich  I  am  duly  sen- 
sible),   9ftac§t  (to  give)  t^r  meine  (£m^fef)lung  (respects), 

Der  33.  $amerab,  ba$  toäre  (35.  fc  §  11)  fein  (not— the)  £err  für 
mtd>.     [®e$t  ab  (exit),] 

(».)  2:.  Wlatyt  (Make  haste),  3ujt,  ma$e,  bag  toir  au$  biefem  £aufe 
femmen  (may  get).  Die  £öfltcj?feit  ber  (3.  £.  §  1)  gxemben  ifr  mir  em* 
pftnblicfcer  (painful),  al$  bie  ($5robl)eit  (incivility)  be$  2Birtfy$.  £ier,  nimm 
biefen  $ing,  bie  einzige  Äoftbarfeit  (valuable  thing),  bie  mir  übrig  ift,  »on 
ber  icb  nie  geglaubt  \)ättt,  einen  folgen  (39.  £.  §  3)  ®ebrau$  %u  machen 
(I  should  make) ;  üerfege  if)n,  lag  (make  them)  Dir  ac^tjig  griebric^^b'or 
barauf  geben.  Die  SRedjnung  be$  2Birtfy$  (6.£.  §5)  fann  feine  (not)  breigtg 
betragen  (to  amount  to) ;  bejal)le  i))n  unb  räume  (to  remove)  meine  <5a$en. 

3.     2Bol)in  (Whereto)?— 

(»♦)  2:.  2Bol)in  (55.  8.  §  19)  Du  fetH|L  (49.  £.  §  4)  Der  »o$Ifriljfe 
®aftf)of  (inn)  ber  befte.  Ttu  follft  (will)  mi$  fyier  nebenan  auf  (in)  bem 
Äajfec&aufc  treffen  (to  find).  3$  gel)e  (29.  £.  §  8),  macfje  (to  manage) 
Deine  ©ac$e  (affair)  gut.  (12.  8.  §  5) 

3*     ©orgen  (to  trouble  one's  seif)  <B\t  ni$t,  £err  üftajor. 

(ö.)  £.  [fommt  jurücf.]  23or  (above)  allen  Dingen,  bag  (let  not) 
jneine  $ijrolen,  bie  hinter  bem  33ette  fangen,  ni$t  »ergeben  toerben* 

3.    3$  toW  ni$t$  fcergeflen. 

(».)  X.  [fommt  nochmals  jurücf.]  *ftocij  eins  (59.  8.  §  16):  Mittun  (to 
Dring)  (mir)  au$  Deinen  $ubel  mit;  prft  Du,  3uft?  [gefyt  ab.] 

3.  [allein.]  Der  $ubel  ioirb  ntc&t  jurücfMctben,  bafür  lag  (7.  8.  §  11) 
i<$  ben  $ubel  forgen  (to  look  out  for), — £m  (humph)!  au$  (even)  ben 
(biefen)  fcftbaren  £Ring  l)at  ber  (my)  £err  nocb  (left)  gehabt,  unb  trug  (to 
wear)  fyn  in  ber  (53.  8-  §  21)  Safere,  anftott  am  ginger?— (35uter  SBirtfe, 
lotr  ftnb  fo  fal)l  (bare)  noc^  nid?:,  al0  toir  fc^einen !    33ei  ihm,  bti  il)m  felbfi 

44* 
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fottt  tc$  btdj  s>erfe£en,  f<$8itc«  £RtnöeI($cn !  3$  »efff,  er  ärgert  ft<$  (to  be 
vexed  7.  £.  §  11),  bafj  tu  in  feinem  £aufe  nt$i  gan$  follft  (to  be  43.  £♦ 
§  6)  »erje^rt  (to  consume)  werben*  ^effing* 

P?r  (§0Ut3ttant  (applicant). 

(Srajt.    £a  (ah)!    ®uten  borgen,  mein  würbtger,  lieber  Slrijh 

Slrtft.  ©uten  borgen*  [für  fi$  (aside)].  2Bie  bie  fyeiltgften  (holy) 
2lu3brücfe  gemtgbraudjt  (to  abuse)  werben! 

(Srafh  Da  (As)  i$  eben  fo  (just  happened  37.  £.  §  9)  Sorbet  ging, 
Wollte  ic$  bo$  einmal  (I  thought,  I  would)  fetyen,  toit  Bit  unb  3fyre 
liebe  grau  (good  lady)  ftc$  befänben* 

Slrtjh  9?un,  baS  machen  ©ie  gut  (that  is  right),  [für  |t$.]  3D?ein  gu- 
ter (Erajt,  ba$  ij*  ftcfyer  bie  Urfac|e  Deines  23efu$$  ni$t. 

ßraft.  <5ie  finb  bod?  (35.  8;  §§  1,  2)  gejfrm  (in)  ber  $omobie  gewefen 
(to  go  to  see)?     (£$  War  ein  fcfyöneS  ©tücf. 

Slrijt.  3a,  ja!  (Yes,  certainly.)  [für  fu$.]  $rmer  £ropf,  tt>a^  für 
(55.  £♦  §  7)  Umwege  (round-about  ways)  Du  nimmft! 

ffirajh     5lucf>  war  ba$  ftadjftücf  (2.  £.  §  3)  allerliebft  (delightful), 

2lrifh  ©o?  [für  ftcb.]  Wlity  foll  bo$  »erlangen  (I  wonder),  wann 
Du  jur  Batyt  (to  the  point)  Fommen  willft. 

(Sraft*  2Ba3  werben  <Sie  (benn)  f)eute  beim  fronen  SBetter  anfangen  (to 
do)?  gatyren  (7.  8*  §  11)  (Sie mit 3f>rer grau  rxify  ein  wenig  (to  take 
a  trip)  ju  3fyren  geliebten  greunben  na$  (in)  £ol$fjau$  ober  23urgfyaufen, 
bie  fo  fefmlid)  (ardently)  nadjSfjnenoer  langen  (long  to  see  you)? 

%xtft.  fßitMty  (May  be  so) ;  t$  erwarte  (to  wait  for  29.  £.  §  8)  no# 
(59.  £.  §  28)  erjt  bie  $ojh  [für  fidj.]     (£r  lenft  ein  (to  come  round). 

(Sraft.  @inb  Bit  au$  JürjiH$  ju  (in  »ergl.  10.  S.  §  3  u.  55.  2.  §  $3) 
greienwalbe  gewefen? 

»rtjh  ©o  gans  ffirjlt^  nicf)t  (53.  S.  §  3).  [für  ftd).]  (8r  fommt  (29.  2. 
§  8)  etwas  nätjer. 

(Srajh  StyropoS  (By  the  by) !  3#  Htte  Wofyl  eine  re<$t  groge  (12.  S. 
§  15)  33 ttte  an  (I  have  a — favor  to  ask  of)  (sie;  aber  Bit  müjfen  mir 
erft  fagen,  baß  Bit  mir  btefelbe  (53.  £.  §  32)  ni$t  abfragen  wollen. 

Slrifh  3$  backte  (I  think),  e$  Wäre  (35.  2.  §  11)  bejfer,  Bit  (for  you 
to  37.  2.  §  7)  liegen  mt'cl)  erft  bie  23itte  (request)  wijfen.  [für  fi$.]  Der 
Äutf^er  fa^rt  $u  (to  drive  on). 

(£raft.    SBenn  Bit  einmal  (ever)  na$  23rtfeni£  fahren,  fo  (13.  £.  §  12) 
Haffen  Bit  mi$  mit  »on  (one  of)  ber  ®efeUf($aft  fein:  i$  mochte  gern  bort 
23efanntfd)aft  machen  (to  become  acquainted). 
&rijL    3te$t  gern  (With  pleasure).  [für  ft$.]    9lun  Wirb'S  fommen» 
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(SrajL  <£$  [oll  (43*  2.  ?  5)  bort  fetyr  angenehm,  unb  ber  £err  be$  Kau- 
fes ein  überaus  (exceedingly)  gefälliger  SBtrtt)  (host)  fein» 

2lrijh  <5o  ba§  tl)n  deiner  fyier  im  (in  biefem)  £anbe  übergebt  (to  sur- 
pass,  to  excel).  [für  fid>.]  SCBte  ber  9D?enfc|)  (fellow)  mi$  blinbfüfyren  (to 
lead— blindfold)  toid!  (27.  £.  §  2) 

(Srafh  2Bie  roä're  (35.  £.  2  11)  e#>  roenn  rotr  fyutt  r)tnau$fütyren  (to 
ride  ober  drive  out  there)  ?  £)a£  SBetter  tjr  fo  f$on  imb  mo$te  (may 
possibly)  fl$  änbern. 

2lri|h  3$  roill  3lmen,  fobalb  bie  $oft  gefommen  fein  roirb,  Slntroort  fa- 
gcn  lajfen.  [für  fid).]     9fun  fliegt  bie  $ugel  (ball)  balb  Jüm  3tele  (mark). 

(Srajr.    Der  !D?inijier  (öon)  .  ♦  ♦  ♦  tfi  oielleidjt  au$  ba. 

Slrtjh  @o?  [für  |tcf>.]  (5nblic|  Fommt  ber  gud)S  (fox)  $um  (53.  £♦ 
?  21)  2o$e  fyerauS.  Das  roar  alfo  ba3  ungefähre  Vorbeigehen,  bie  Äomö- 
bie,  baS  9?a$fpiel,  ba$  fdjöne  SBetter,  bie  Suftfafyrt  ♦  ♦  * 

(Srafh    3a,  er  f)at  bie  $ferbe  f$on  befreiten  iaffen.  (43*  £.  I  1) 

Slrifh  Dann  gefye  ity  fyeute  geh?i§  ntc^t  fyin.  [für  ftcf).]  (£ben  (51.  £♦ 
2  13)  roar  e$  nodj  ein  „Vielleicht,"  nun  ftnb  bie  $ferbe  f$on  beftellt* 
Dumme  (stupid)  £tfkn  (artifice) ! 

ßraft.    2lber  roarum  nic^t? 

Slrifh  SBetl  icf)  auf  bem  £anbe  nietyt  gern  in  ®taat$gefellfcf)aften 
(in  the  Company  of  politicians)  bin. 

(Srajr.  £),•  einem  greunbe  $u  gefallen,  fonnen  ©ie  roofyl  (surely)  einmal 
(for  once)  etroaS  öon  3fyrer  Vequemlicl)feit  ablaffen  (to  give  up,  to  abate),. 
3$  fyabe  ben  fünfter  notfyroenbig  (It  is  necessary,  that  I  should  &c.)  ju 
fprecfyen. 

Slrifh  mnn  ba$  ifr  (is  so),  [für  ftc$.]  ®teV  bod)  (43.  2.  J  17),  I« 
®ecf  (simpleton)  be^tel>t  fidj  auf  meine  greunbfcfyaft  in  bem  Slugenblitf,  ba 
(in  which  sgl.  61.  2.  §  2)  er  mitf)  %uxtt  Vejten  tyat  (to  make  sport  of, 
to  make  a  fool  of). 

(Srafr.  Der  Äammerratl)  $a#  (Mr.  Patz,  counselor  of  the  exchequer,) 
rourbe  biefe  (last)  «ftactyt  öon  einer  fetyroeren  üranffyeit  befallen  (to 
be  taken  seriously  ill). 

SIrift.  Der  $ammerratl)  $a$?  [für  fidj.]  9hm  fer)e  mir  einer  (do 
but  consider)  bie  SBinfe^üge  (evasion,  shift,  artifice)  an !  Der  Kammer* 
ratl)  $a$  tft  biefe  *Ra$t  franf  geworben  (to  be  taken);  unb  ber  $?ann,  ber 
feine  Stelle  (post  ober  office)  roiebertyaben  (to  get — again)  toiü,  fommt  bit* 
fen  borgen  *>on  ungefähr  ju  mir,  um  einmal  (just)  $u  fe^en,  rote  tc^  mic^ 
beftnbe. 

(Srafr.  3a,  unb  ber  5lr^t  $at  mir  im  Vertrauen  (confidentially)  ge- 
fagt,  bag  er  bei  (at)  feinem  fyofyen  Sllter  nic|t  roieber  auffommen  roerbe* 
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SMfh  CSr  toar  etn  foürbiger  9flamt  unb  mein  greunb,  ben  ber  gürj*  fetyr 
ungern  (to  be  sorry  to)  verlieren  unb  lange  miffen  (to  feel  the  loss  of) 
foirb. 

ßrafh  Unb  feine  ©teile  ijl  e$,  zu  (for)  ber  t$  mi$  (19.  2.  ?  5)  bem 
SJKntjfcr  gern  empfehlen  unb  *>on  (23.  £♦  ?  4)  Sfynen  empfohlen  fefyen 
mbdjte* 

Slrtjh  Sott  mir?  IZöa^r^afttg  nt(^t*  (No,  verily.)  ©te  Jennen  meine 
5lrt  (manner  of  33.  £♦  ?  4)  ju  benfen,  unb  Riffen,  tote  fe&r  (61*  £.  §2  11, 
12)  {$  bie  Dffentyerzigfett  (frankness  3.  £.  §  1)  liebe*  Ratten  ©ie  mir 
gleid)  (at  once)  gefagt,  bog  biefeS  bie  9lbft<$t  (purpose)  it>re^  heutigen  33e=- 
fucb$  (visit  to-day)  toä're  (35.  £.  ?  12),  fo  ioürbe  i$  ©ie  fofort  (fyinauS) 
begleitet  unb  mein  23ejk$  für  ©ie  getrau  Ijaben,  aber  fo  (now)  ni$t* 
(53.  &  ?  3) 

(Srafh  2lber  fo  nityt?  Da$  tft  freiließ  fetyr  offenherzig  (open-hearted, 
frank),  aber  aucJ}  (at  the  same  time)  nidjt  ein  toenig  (by  no  means) 
freunbfdjaftlicfy. 

Kri$,  3Ber  (55.  £♦  §  19)  mein  greunb  fein  ttritt,  mug  toafyr  fein  unb 
bie  Söa&rfyett  »ertragen  (to  bear)  fönnen.  (27*  £♦  ?  1) 

(Srajh  (S5ut  (very  well),  mein  gmtnb!  ©ie  ftnb  offenherzig,  t<$  au<$* 
(53.  8*  §  7)  3$  tooflte  @ie  mit  meinem  anliegen  (private  affair)  ntc^t 
überragen  (to  take — unawares);  \§  Heg  (to  give)  Sfynen  3e^/  einige 
Gerinn  jungen  (conjeeture)  über  (concerning  the  objeet  of)  meinen  un- 
vc  i  mit  treten  23efu$  an^uftetten  (to  make);  ©ie  fonnten  fi$  auf  ettoaS  ge- 
faßt machen  (to  prepare  one's  seif  for),  unb,  ioenn  (e$)  nötfjig  (fear), 
ftcb  erft  in  Saune  fe$en  (to  put  one's  seif  in  a  good  humor):  ift  btefeS 
benn  fo  ganz  überflüfftg  (superfluous)  ?  Unb  toürbe  e$  3fynen  nidjt  öiettei^t 
(possibly)  einigen  <5djrecfen»erurfad)t  (to  somewhat  startle)  fyaben, 
ioenn  id)  mit  ber  $ranf(?eit  be£  $ammerratl)3  unb  meinem  anliegen  fo  ge* 
rabe  fyerauSgerücf  t  (to  come  out  bluntly)  toäre?  Unb  ftnb  nidjt  getoijfe 
Eingänge  (introduetion)  oon  (about  the)  SBinb  unb  SBetter,  fo  abgebro« 
fdjen  (trite)  fte  aud>  immer  fein  mögen  (55*  £♦  \  19  ober  59*  £.  \  22),  im* 
mer  no$  bie  fdjirflütyften  (appropriate) ?  Smpfefylen  fte  ftcf)  ntcfyt  ti>tn  ba* 
bur$  (for  the  very  reason),  ba§  fte  m'$t$  bebeuten  (to  signify)?  Unb 
geigt  (to  indicate)  nidjt  tyx  häufiger  ®ebraucl)  (oon)  einer  allgemeinen  er- 
fannten  9Jotfytoenbigfett  (necessity)?  9fttr  fommen  fte  gerabe  fo  (exactly) 
Uor;  tote  (33.  8*  §  1)  ade  (39.  £. ■§  3)  anbern  Eingänge,  mit  toeldjen  ber 
SRebner  bie  3tit  oertoetlet  (to  oceupy),  bi$  bie  3ufybrer  (hearer)  ftcf)  ge* 
räuspert  (to  hawk,  to  clear  one's  throat)  ober  beruhigt  (to  compose 
one's  seif)  unb  bie  £)l)ren  gefpt£t  (to  prick  one's  ears)  fyetben. 

Slrtjh     2Ba$  eS  bo$  ni$t  für  (What  stränge — to  be  sure,  legtereS 
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am  Silbe  be$  (gaff*)  ©ntföulbigungen  in  bcr  fficlt  gibt!  (33,  ?♦  ?  2) 
91ber  toomit  bereifen  8ie,  lieber  Srafr,  bag  <Sie  bei  (in)  btcfen  3f)ren  (53*  £♦ 
?  19)  (Sntfdmlbigungen  aufrichtiger  (sincere)  ftnb,  a\$  bei  3bren  vorigen 
(former)  Komplimenten?  <Ste  fyaben  mir  feibjr  ben  23etoei$  in  bie  #änbe 
geliefert  (to  furnish),  bag  (Sie  mit  Umfdjtoeifen  umgeben  (to  deal 
inpretexts);  Fb'nnte  biefe  3bre  (Sntfcfyulbigung  nu$t  eine  neue  SBenbung 
(shift)  fein,  midj  ^erumjufü^rcn  (to  bring— around)  ? 

(Sraft.  d3an^  richtig:  bie  33ermutt)ung  (presumption)  tfi  ttriber  mt'df), 
SBörter  finb  feine  23eft>etfe,  unb  Saaten  Ijabe  i$  (61  ♦  £♦  §  32)  ni$t  (none) 
aufgulöetfen  (to  produce),  2lber  beurteilen  <£>ie  miety  na$  meinem  3n* 
terejfe  unb  galten  Sie  miefy  für  (51  ♦  £♦  §  3)  fo  aufrichtig,  aU  (e$)  biefeS 
(3.  £♦  l  3)  gemattet. 

2*rifh  9cun,  ba$  fyeige  i$  »on  berSeber  (frankly)  gefproetjen !  So 
fenne  id)  bie  ^ftenfcfyen  (That  aecords  with  my  knowledge  of  men) ; 
unb  wenn  Sie  tooflen,  fo  fafyre  icjj  gleich  mit  Sfynen  $u  bem  ÜRtnifter* 

3ujhie  tttöfet% 


21  tt  M  «  fi* 


©rammattkattfdje  itusfcritdu.     Grammatical  Terms. 


Der  SCrtifel  (baS  ®efc$lc<i>t$&ort), 
the  article  (arMMel)* 

Der  beftimmte  Slrtifel,  the  definite 
(bef'-in-it)  article. 

Der  un  beftimmte  $lrtifel,  the  indef- 
inite article. 

DaS  #auptfc)ort,  the  noun  (nautt) 
ober  the  Substantive  (gbb^^fta^tt* 

Sin  (Sigenname,  a  proper  (proj/^b'r) 

noun  (name). 
Ctn  ©emeinname,  a  common  (fom/«= 

bn)  noun  (name). 
(5tn  (Gattungsname,  an  appellative 

(ät)*)ptV*ä\)'tito)  noun. 
(Sin  Sammelname,  a  collective  (M* 

ecftMto)  noun  ober  a  noun  of  mul- 

titude  (mölMtoufybb). 
(Sin   <Stoffname,    a    concrete   (fott* 

frifyt')  noun. 
(Sin  abftrafteS  £aupttoort  (ein  23e* 

griffSname),    an  abstract  (ä\)W* 

ftrat)cft)  noun. 
Die  3afyl>  tüe  number  (nom^bbr)* 
Die  (Sinäafyl,  the  singular  (gingg7* 

ju-Iar)* 
T)it  gtte&rja&l,    the   plural  (£tu^ 

rci^l). 
DaS  (grammatifalifdje)  (55ef$le$t,  the 

gender  (bSdjen^bbr)* 
Das  männliche,    weibli^e,    fäcfylictye 

(55efd)le$t,  the  masculine  (mät)^^ 

Jut  =  Hn),    feminine    (femMn-in), 

neuter  (nufyMbr)  gender. 
Die  Beugung,  Deputation,  the  de- 

clension  (bi^Hen/=fc^on). 
Der  ÄafuS,  ber  gatt,  the  case  (Fef>§). 


Der  9£ommatfo  (erfte  gall),  the  nom- 
inative  (nomM^näVtiw)* 

Der  ©enitiö  (fötitt  galt),  the  geni- 
tive  (bScfjenM-titt))* 

Der  Dario  (britte  gatt),  the  dative 

Der  ^ccufatü)  (vierte  gatt),  the  ac- 
cusative  (ä^fm^fäfHttt))* 

DaS  gürfoort,  the  pronoun  (prot)7- 
naun)* 

DaS  perfbnli$e  gürroort,  the  person- 
al (poV^Ön'äfyl)  pronoun. 

DaS  befi(3an$eigenbe  gürroort,  the  pos- 
sessive (poS*e§Mtt>)  pronoun. 

DaS  rücfroirfenbe  gürtoort,  the'  re- 
flective  (rifhflecfMitt))  pronoun. 

DaS  t)inroeifenbe  gürroort,  the  de- 
monstrative (bify-mon^fträlHitt)) 
pronoun. 

DaS  be^ie^enbe  gürtoort,  the  relative 
(xtV^äi) *ii tt>)  pronoun. 

DaS  fragenbe  gürtoort,  the  interrog- 
ative (in^tbr^ogg^ätHiro)  pro- 
noun. 

DaS  ge<jenfeitige  gürtoort,  the  recip- 
rocal  (rtVgi^ro^fät)!)  pronoun. 

Die  55erfon,  the  person  (pö^^gbn)* 

Die  erfte  $erfon  (bie,  roelcfye  fyricfyt), 
the  first  (fbrft)  person. 

T)it  stoeite  $erfon  (bte,  $u  toelct)er 
man  frrityt),  the  second  ({jed'* 
bnb)  person. 

Die  britte  $erfort  (ber  befyro$ene 
($5egenftanb),  the  third  (2{brbb) 
person. 

Sin  (Sigenfci)aftStt>ort,  an  adjective 
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pronominal  StbjeFtiöe   (uttoeftimmte 

3a\)WÖTttx),    pronominal     (prol)^ 

nomM=ndt)l)  adjectives. 
Steigerung    ber    SigenfdjaftStobrter, 

comparison  (fom^pdfyrM^gbn)  of 

adjectives. 
Der  «pofitfo  (ber  abfolute  <Stanb),  the 

positive  (poSMMi»)  degree  (bt^ 

Der  Somparatitt  (ber  fybfyere  ®rab), 

the   comparative    (Forn^pätyr^dlj)* 

tito)  degree. 
Der  Superlatiö  (ber  fybcfyfie  ®rab), 

the  Superlative  (§ufy*pörMäJHttt>) 

degree. 
DaS  3a,^wor^  tne  numeral  (nuty'* 

mbr^dfyl)  adjeetive. 
$aupt-  ober  (brunb&afylen,  cardinal 

(Farr-bt*nät;t)     nunibers     (nbm^ 

bbrö)* 
DrbnungSäablen,     ordinal    (afyr'bi- 

näi)l)  numbers. 
DtfS  Stittooxt,  the  verb  (tobrbb). 
Sin  regelmäßiges  3e^n?ort,  a  regulär 

(regg'^ju-lar)  verb. 
Sin  unregelmäßiges  3ctttoort,  an  ir- 
regulär verb. 
Sin  |>aupt$etttoort,  a  prineipal  (prin'- 

§i-pät)l)  verb. 
Sin  £ilfSäeitn>ort,  an  auxiliary  (äfygg- 

fil-jcif)-ri)  verb. 
(Sin  neutrales  (untätiges)  gtittooxt, 

a  neuter  (nubMÖr)  verb. 
f  in  actifceS  (banbelnbeS)  Stittiooxt,  an 

active  (ätyrfMito)  verb. 
(Jin  jielenbeS  gtittooxt,  a  transitive 

(trdfyn§MMtt>)  verb. 
Sin  ^iellofeS  3"tfo<Hrt/  an  intransitive 

verb. 

Die  Slbtoanblung  (Gtonjugatton),  the 

conjugation(fon-b^c^u«ge^/^f(^bn). 
Die  tfyätige  gorm,  the  active  voiee 

(toeu§). 
Die  £eibeform,  the  passive  (pa^§/= 

ttö)  voiee. 
Die  2Beife  (ber  SJSttobuS),  the  mood 

(mubbb). 
Der  Snftmtfo,  the  infinitive  (trt-ftn7 

Die  beftimmte  $uSfage&etfe  (ber  3n 


bteatio),   the  indicative  (tn*bicF- 

Die  bebingte  2Beife  (ber  Sonbttional), 

the  conditional  (Fon-bifd^bn^äfyl). 
Die  23ebingtt>eife  (ber  Sonjunctiö),  the 

subjunetive  (ßbb-bScfybngFMito)* 
Die  23efel)ltoeife  (ber  3mperatib),  the 

imperative  (im^per'^älHtttt))* 
Die  gtitfoxm    (baS  &empuS),    the 

tense  (teng). 
Die  ioäfyrenbe  ®egenn>art  (baS  *Prä- 

fenS),  the  present  (preS'^ent)* 
Die  toäfyrenbe  Vergangenheit  (baS  3m- 

perfectum),  the  imperfect  (tm^pbr7* 

faß). 
Die  »otfenbete  (55egentoart  (baS  per- 
fectum), the  perfect  (pör'-feeft)* 
T)k    »ottenbete  Vergangenheit    (baS 

$luSquamperfectum),  the  pluper- 

fect  (plut)-pbV*fecft)* 
Die  toä'^renbe  3ufunft  (baS  futurum), 

the  first  (fbrft)  future  (fuifyt'-jör)* 
Die  öollenbete  3^funft  (guturum  er* 

actum),    the  second  (gecF'bnbb) 

future  ober  future  perfect. 
Daö  Mittelwort  ($articip),  the  par- 

ticiple  (parMi*ßip-el)* 
DaS  $)articip  ber  t»äf)renben  #anb- 

lung    (5)articioium   imperfectum), 

the  imperfect  participle. 
DaS  $articip  ber  fcollenbeten  $anb- 

lung  (5)articipium  perfectum),  the 

perfect  participle. 
DaS  $arttctpium  pluperfectunt,  the 

pluperfect  participle. 
Das  UmfraubS*  ober  $ebentoorr,  th« 

adverb  (äfybb^tobrbb)* 
DaS  Verfydltnig*  ober  Vortoort  (bte 

$räpofition),thepreposition(prep- 

o^fifd^bn)* 
DaS  Vinbetoort  (gügetoort),  the  con- 

junetion  (lon^bSc^bnF^b'n)* 
Sin  öereinigenbeS  Sßinbetoort,  a  cop- 

ulative  (fop^jU^ldtHito)  conjunc- 

tion. 
Sin  irennenbeS  Vinbetoort,  a  disjunc- 

tive  (bi§-bSc$bngF*tito)  conjunc- 

tion. 
DaS  SmpfhtbungSioort,  the  interjec 

tion  (in^tor-bS^e^-fc^bn)* 
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©rfcnunöfljaljUtU     Ordinal  Numbers. 


First  (fb'rfr),  er|te. 
Second  (gecf'-önbb),  afoette* 
Third  (^brbb),  britte* 
Fourth  (fofyr^),  inerte* 
Fifth  (ftf 2t),  fünfte. 
Sixth  (gicfft),  fechte* 
Seventh  (gern^en^),  fiebente^ 
Eighth  (e^),  ad&te* 
Ninth  (nein<i),  neunte* 
Tenth  (ten^),  ^nte* 
Eleventh  (iHen/en^),  elfte* 
Twelfth  (tuelft),  |tx>olfte. 
Thirteenth  (^ot-tt^n^),  brennte* 
Fourteeuth  (fo^r^tt^n^),  öier^elmte. 
Fifteenth  (ftf-tt^n^),  fünfäetynte* 
Sixteenth  (gtcf^-tttjn^),  fed^efynte* 
Seventeenth   (gen)*en=ttyn?0,     fteb* 

jelmte* 
Eighteenth  (e^tüm^),  a$t$el)nte* 
Nineteenth  (nein=tü)n2{),  neun&efynte* 
Twentieth  (tuenMi=e20,  $toanäigfte* 
Thirtieth  (ZtbrMt^eZi),  breigigfte. 

gür  bie  (Shunbjafylen  fefye  man  bte  8*  2* 


Fortieth  (fo*)rMi-e2(),  öteräigjte* 
Fiftieth  (fifMwZO,  fünftigfte* 
Sixtieth  (gicf$Mi=e2Q,  fecb$igfte* 
Seventieth(geti/-en*ti=e20,fiebäigfte* 
Eightieth  (e^-tt-e^),  adj^igfte* 
Ninetieth  (netnMt-e^),  neun^tgfte* 
One  hundredth   (uiin  ^ön^brebb^), 

fyunbertfte* 
One    thousandth    (^au^fäfynbb^), 

taufenbfte* 
One  millionth  (mtl'*  j!bn£i),mi(lioniie* 
Twenty-first,  etnunb^n?an^tgfte. 
Twenty-second,  ^etunb^njan^tgfte. 
Twenty-third  &c,   bretunbjroanjtg- 

fte  :c* 
Thirty-first  &c,  einunbbreigigjte  je* 
One  hundred  and  first,    tjunbertunb- 

erfte* 
Two  hundredth  &c ,  atoeifyunbertfre  k* 
One  thousand  one  hundred  and  first, 

eintaufenb  emfyunbert  wnb  erfte* 


jDa*  flumertren. 


Units  öW*ntt$),  (Stner* 

Tens  (ten£),  Sfyntx. 

Hundreds  (Ijon^brebbS),  £unberter* 

Thousands  (ZiauMätwbbS),  kaufen* 

ber* 
Tens  of  thousands,  3^tttaufenber* 
Hundreds   of  thousands,    £unberts 

taufenber* 


Millions  (mü'*$n$),  ^itfioner* 
Tens  of  millions,  ärtmmttttoner. 
Hundreds  of  millions,  «£>unbertttttl- 

lioner* 
Billions  (biF*jbn$),  SBillioner* 
Trillions  (tril^jong),  £riHtoner* 
Quadrillions   &c.    (fuobb^rtK-tbn^), 

£mabrilüoner* 


Wetmt\)vvin$*}al}ltn. 


Once  (uönfj),  einmal* 

Twice  (tueig),  jtr»eima(* 

Three  times  (teimS),  aufteilen  thrice 

(hwify),  breimal* 
Two  or  three  times,  jtoei*  über  bret* 

mal* 
Four  times,  five  times  &c. 
Single  (gingg'-el),  einzeln,  einfach* 
•  Double  (bobb^el),  bügelt* 
Treble  (trebb^el),  )  breifadj,  breifäl* 
Triple  (txip'-tl),    S     Hg* 
Quadruple  (fuübb^ru^jntlj,  aierfacf}* 


Quintuple,  sextuple  &c.  toerben  fei- 
ten gebraucht* 
Twofold  (fo&lbb),  äfoeifaäj,  $toetfälttg* 
Threefold,  breifacfy,  breifa'ltig* 
Fourfold,  inerfadj,  fcierfältig* 
Fivefold,  fünffach* 
Sixfold,  fe#$fa#.     Sevenfold  &c 
A  hundredfold,  fyunbertfadj* 
A  thousandfold,  taufenbfadjj* 
Manifold  (mäfynM^fofylbb),  manntg* 
fac^,  mannigfaltig;  srielfa($,  öiel- 
faltig* 
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XafceUe  fcer  <$üvti>'vtttt. 

Personal  Pronouns. 


Nominative. 
3$,  I(et)/ 

Du,  thou  (# au). 

<Sr,  he  (W).      | 

(Sie  (toetbltcfc  (Sütjatyl),  she  (f$ty), 
(So,  it  (Öt). 

2Bir,  we  (uib)* 

3^r  (<5te  2te  $erfon),   you  (ju&)* 
©ie(3te«Perf.2R$ra,)/  the7  (¥*W* 


9#itf),  me  (mit)). 

Dt$,  thee  (#it))* 

3fyn,  him  (tum)* 

«Sie  (foe?bli$  (Sin^l),  her  (fyör)* 
■i,  it  (ttt). 

ttn$,  us  (o|). 

(£u#  (<Sie2te$erfon),  you  (int)). 
®ie  (3te  $Jerf,  ^ei)r^)r  them  (#em). 


Possessive  Pronouns. 


33or  einem  £au 
9ftein,  meine,  mein  :cv 
Dein,  beine  :c., 
<5tin  :c.  (männlich), 
3fyr  :c.  (tt>etbltd(0, 
©einje  1  (f5*It*— in  Se* 

-*9r  5C*  j  Zeblofe  ©egenfi.), 

Unfer  icv 

ßuer  :c.  (3fyr  je*  2te 

»erf.), 
3t)r  k.  (3te  $erfon 

Weta.), 

Die  beft^an^eigenben 
ber  Safji  ber  folgenben 
bejiefyen* 


pttoorte* 
my  (mei), 
thy  (ff et)* 
his  (bi$). 
her  (fyör)* 

its  (ttW)* 

our  (aur)* 
your  (jufyr). 

their(ffef)r). 


Df)ne  ^auptfcort.  (5.  5*  §  1) 
Der,bie,ba3 meinige k.  mine  (mein)» 
Dev,bte,  baSbeüugejc.  thine  (ffein). 
Der,  bie,  ba3  feinige  jc.  his  (tyig) ♦ 
Der,  bie,  ba$  ifyrige  :c*  hers  (^>or^)* 
Der,bie,ba0feinigeK.  >it    (im 
Der,bie,ba$ irrige je.  $       (     ;* 
Der,bie,bagunfrigeK.  ours  (aurS), 
Der,  bie,  ba$  eurigeyoursQufyrg)* 

(3fyrige)  *• 
Der,  bie,  ba$  irrige  k*  theirs(#ef)r$). 


gürtoorter  rieten  ft$  nic$t  na$  bem  ®ef$le$t  unb 
£aupttoorter,  fonbern  ber  Sßörter,  toorauf  fte  ft$ 


Interrogative  Pronouns. 


who  (fyuf))? 
whose  (fyufyS)?    I 
towhom(fyufym)?  I 
whom  ?  J 

}  which  (uitf$)? 


Söer? 

Steffen? 

3®em? 

2Ben? 

Selber? 

SBeffen?      \  whose? 
SBoöon?     Jof  which? 
SBelcfyemVjc*  to  which? 
SB  eichen?  k*  which? 

Demonstrative  Pronouns. 

Dtefer,  biefe:c.  (£üt$v  this  (fftg)* 
Diefe  9We$r|,,  these  ($tf>3). 

Sener,  jene  *c*  Sin^,  that  (igäfytt). 
3ene  Sfte&rg*,  those  OPfyS). 

<&ie$e  au$  13»  ?♦ 


Relative  Pronouns. 

Singular  and  Plural. 


gur  $erfo= 
nett. 

SBelcfjer,  toelc&e,"] 
tr-elctyeS,  ber,  | 
bie,  ba3*       J 

Deffen,  beren*     whose. 

2BeI$em,   toel-*| 

$er,  reellen, 

bem,  ber,ben, 

benen.  J 

2öel<$en,toel$e,1 

tteldjeS,  ben,  ^whom. 

bie,  ba$*        j 
Dfme  Deflina* 

ttont  that(ffctytt)* 

45 


fto  whom. 


gür  Stiere 

unb  lefclofe 

©cgenfl. 

which. 

of  which. 
whose. 


to  which 


which. 


that. 


530 


CONJTJGATION  OF  THE  AUXILIARY  AND 
PRINCIPAL  YERB  TO  HA  VE,  faben. 


Infinitive  Mood. 

Present. 
To  (tvfy)  have  (fyäfyto),  v)abm. 

Perfect. 
To  have  had,  Qtfyabt  fabelt* 


Participles. 

Imperfect.  (29.  £♦  §  3) 
Having  (^ctyfoMttgg),  tyafcenb* 
Perfect. 

Had  (tyctybb),  QtyalU 

Pluperfect.  (31  ♦  ?♦  §  8) 

Having  had  (fe©rtfi$)  Qtytöt  ^abenb* 


Indicative  Mood. 


Present  Tense. 
I  have,  {$  fyabe. 

Thou  hast  (|Ä#ß}>  bu  $afb 

He,  she,  it  has  (fyäf)$),  er,  jte,  eg  $at* 

We  have,  nrir  fabelt. 

You  have,  tyx  fyabt,  ©te  fyakrw 

They  have,  jte  fyaben. 

Perfect  Tense* 

I  have  had,  td)  fyabe  ^^^^^ 
Thou  hast  had,  bu  twft  gehabt. 
He  &c.  has  had,  er  K*  tyat  gehabt. 
We  have  had,  toix  fyaltn  getjabt* 
You  have  had,  tfyr  fyabt  (©ie  fabelt) 

gehabt. 
They  have  had,  jte  fabelt  Qityabt* 

First  Futur e  Tense.4 

I  shall  (fdjctyl)  have,  t$  Werbe 
Thou  wilt  (mit)  have,  bu  Wirft 
He  &c.  will  (tut )  have,  er  %U  Wirb 
We  shall  have,  Wir  Werben 
You  will  have,  ü)r  werbet,  ©ie 

werben 
They  will  have,  fie  werben 


r>2 


Imperfect  Tense.1 

I  had  (fyctybb),  t$  fyatte  (ober  fya&e  ge- 
habt. 

Thou  hadst  (WWW),  bufytttefi  (M 
gehabt)* 

He,  she,  it  had,  er,  'fie,  e$  f)aüt  (tyat 

We  had,  wir  Ratten  (fyabett  gehabt)* 
You  had,  tt>r  hattet  (yaht  gehabt),  ©te 

Ratten  (fyäben  Qtfyabt). 
They  had,  fie  Ratten  (^abett  Qtyabt). 

Pluperfect  Tense.9 
I  had  had,  td>  fyattt 
Thou  hadst  had,  bu  fyattejt 
He  &c.  had  had,  er  sc.  fyattt 
We  had  had,  wir  Ratten 
You  had  had,   ty%  fyatttt,    ©te 

Ratten 
They  had  had,  fie  fyattett 

Second  Futur e  Tense.5 
I  shall  have  had,  tefj  Werbe 
Thou  wilt  have  had,  bu  Wirft 
He  &c.  will  have  had,  er  Wirb 
We  shall  have  had,  wir  werben 
You  will  have  had,  tyx  Werbet, 

©te  werben 
They  will  have  had,  jte  Werben 


i  *5 


1  ©iefce  11.  S.  §  8 ;   17.  ß.  §  11     3  ©.  17.  £.  §§  7,  8,  9, 10, 11, 13.    »  @.  15.  &  §§  7,  S: 
17.  £.  §  14.    *  ©.  7.  &  §§  2,  1U ;  17.  g.  §§  16,  18.     •  ©.  17.  £.  §§  15,  17,  18. 
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Conditional.1 


First  Conditional. 
I  should  (fd)Ubb)  have,  t'$  tuürbe 
Thou  wouldst  (uubbjt)  have,  bu 

roürbeft 
He  &c.  would  (uubb)  have,  er  :c* 

toürbe 
We  should  have,  xoix  toürben 
You   would   have,    tyx   würbet, 

<8t'e  würben 
They  would  have,  fte  ttmrbett 


Second  Conditional. 
I  should  have  had,  t$  toürbe 
Thou  wouldst  have  had,  bu  t»ür= 

bejt 
He  &c.  would  have  had,  er  *c* 

toürbe 
We  should  have  had,  fotr  toürbett 
You  would  have  had,  tyx  würbet 


They  would  have  had,  fte  toitrben  J 

£>te  betben  gormen  be£  Gtonbtttonate  bejet^nett  jtifünfttge  ßtit,  mit  3£ücf- 
|t$t  auf  eine  anbere  ßtit,  fcon  ber  man  [priest,  unb  beg^alb  irnrb  ber  erjre 
ßonbtttonal  ganj  richtig  ba£  bebtngte  futurum  abfolutum,  unb  ber  $toette 
ba£  bebtngte  guturum  eractum  genannt,  al$x  He  would  have  come,  if  you 
had  called  him.  He  would  come,  if  you  called  him.  3n  Reiben  @ft| ett 
tjt  ba$  kommen  äufünftta,,  mit  Stücfft^t  auf  ba$  stufen* 


Subjunctive   Mood.3 


Present  Tense.3 
If  (tff)  I  have,  ttenn  tdf)  fyaht* 
If  thou  have,  ftenn  bu  fyabeft 
If  he  &c.  have,  n>enn  er  k.  tjabe* 
If  we  have,  roenn  ttnr  fyaben* 
If  you  have,  roenn  tbr  fyabtt. 
If  they  have,  foenn  fte  fyaben* 


Imperfect  Tense.* 
If  I  had,  ftenn  ity  fyättt. 
If  thou  had,  t»enn  bu  fyätrefh 
If  he  &c.  had,  fcenn  er  :c.  i)ättu 
If  we  had,  mnn  xoix  Ratten* 
If  you  had,  foentt  tyx  i)ättti. 
If  they  had,  Mnn  fte  Ratten* 


Imperative   Mood.1 


Singular. 
Let  (lett)  me  have,  lag(t)  mt$  fyaben  : 

(l)abe  td>)* 
Have,  fyabt  (bu)* 
Let  him,  her,  it  have,  lag(t)  fyx\,  jte, : 

e£  fyaben  (fyabe  er,  fte,  *$)♦ 

Wlan  conjuajre  bau  3eütoort  to  have  auti)  fragenb  unb  (mit  htm  öernet- 
ttenben  5lbserb  not)  öerneinenb  ttue  im  £)eutfc$en*  23ei  ber  fragenb*öer* 
netnenben  gorm  (tefjt  not  &or  ober  na$  bem  *Romtnatfo*  Have  I  not? 
Have  not  I?     Had  I  not  had?     Had  not  I  had?  &c. 


Plural, 

Let  us  have.  lag  (t)  un$  fydbttl  ($a- 

ben  toix). 
Have,  fyabtt,  fyaltt  ifyr,  fyaben  @te* 
Let  them  have,  Xa^(t)  fte  fyaUn  ($a- 

ben  fte)* 


1  ©te^c  35.  S.  §§  3, 11.     *  @.  35.  £.  § 
35.  8.  §§  6,  7.    ■  ©.  15.  S.  §§  1,  2,  3,  4. 


i  4, 7,  8,  9, 10, 11, 12.     *  ©.  35.  £.  §§  5,  7.     *  & 
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CONJITGATIQN  OF  THE  AUXILIARY  AND 
PRINCIPAL  VERB  TO  BE  (btl)),  fein. 


Infinitive. 
Present. 
To  be,  feüu 

Perfect. 
To  have  been  (bin),  getoefen  fem> 


Present  Tense. 
I  am  (äfym),  tefy  bin* 

Thou  art  (art),  bu  Mjh 

He,  she,  it  is  (t$),  er,  fie,  e$  tjh 

We  are  (ar),  toir  finb* 

Yoü  are,  tyx  feib,  Sie  finb* 

They  are,  fie  fmb* 

Perfect  Tense, 
I  have  been,  tet)  bin 
Thou  hast  been,  bu  Mjr 
He  &c.  has  been,  er  iC*  tjl 
We  have  been,  wir  ftttb 
You  have  been,  it)r  feib,  ©te  ftnb 
They  have  been,  fte  ftnb 

First  Mcture  Tense. 
I  shall  be,  icfy  werbe 
Thou  wilt  be,  bu  ftirjt 
He  &c.  will  be,  er  K*  tt>irb 
We  shall  be,  tt>tr  roerben 
You  will  be,  ü)r  kerbet 
They  will  be,  fie  Serben 


First  Conditional. 
I  should  be,  tet)  würbe 
Thou  wouldst  be,  bu  roürbejt 

He  &c.  would  be,  er  K*  toürbe 

We  should  be,  Wir  ttürbett 
You  would  be,  tfyr  würbet 
They  would  be,  fte  würben 


Participles. 

Imperfect. 

ßeing(BtfyMngg)  (foörtlt$)  fetenb  ober 
toefenb* 

Perfect 
Been  (bin),  getoefen* 

Pluperfect. 

Havingbeen  (würtlid))  getoefen  fetenb«. 
Indicative  Mood. 

Imperfect  Tense. 
I  was  (uo$),  id)  toctr  ober  tdjj  bin  ge* 

wefetu 
Thou  wast  (uojr),  bu  toarfr,  bu  Mjr 

gewefen. 
He  &c.  was  (uo$),  er  je*  fear,  er  k* 

tft  gewefen* 
We  were  (uor),  hrir  Barett,  tmr  finb 

gctüefen* 
You  were,  tfyr  tt>ar(e)t,  ©te  toareu, 

ifyr  fetb  getoefen,  feie  ftnb  gewefen* 
They  were,  fte  toaren,  fte  finb  geftefen* 

Pluperfect  Tense. 
I  had  been,  ict)  ttar 
Thou  hadst  been,  bu  föar(e)jt 
He  &c.  had  been,  er  K.  War 
We  had  been,  wir  Waren 
You  had  been,  tfyr  War(e)t 
They  had  been,  fie  Waren 

Second  Future  Tense. 
I  shall  have  been,  ict)  fterbe 
Thou  wilt  have  been,  bu  tütrfr 
He  &c.  will  have  been,  er  je*  Wirb 
We  shall  have  been,  wir  Werben 
You  will  have  been,  ifyr  Werbet 
They  will  have  been,  fie  Werben  ^ 

Conditional. 

Second  Conditional. 
I  should  have  been,  tet)  Würbe     s 
Thou   wouldst  have   been,   bu 

toürbeft 
He  &c.  would  have  been,  er  5C*  I  ^ 

Würbe 
We  should  have  been,  Wir  ttürben 
You  would  have  been,  tfyr  roürbet 
They  would  have  been,  fie  würben  j 
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Present. 
If  I  be,  wenn  id)  feu 
If  thou  be,  wenn  bu  fet(c)jt* 

If  he  &c.  be,  wenn  er  jc*  fei* 
If  we  be,  wenn  wir  fet(e)n* 
If  you  be,  wenn  ifyr  feiet* 
If  they  be,  wenn  fie  fei(e)n* 


Subjunctive  Mood. 


Imperfect. 
If  I  were,  wenn  t$  Wäre* 
If  thou  wert  (nett)  ober  were,  foentt 

bu  »&r(e)fi* 
If  he  &c.  were,  wenn  er  sc.  Wäre* 
If  we  were,  wenn  Wir  Wären* 
If  you  were,  wenn  ibr  Wär(e)t* 
If  they  were,  wenn  fie  Waren 

Imperative  Mood. 

Plural. 


Let  us  be,  lag(t)  mt$  fein  (fetett  wir)* 

Be,  feib,  feib  ifyv,  feien  (Bit. 

Let  them  be,  lajj(t)  fie  fein  (fetenfte)* 


Singular. 

Letme  be,  lag(t)  mtcfy  fein  (fei  icf)). 

Be,  fei,  fei  tu* 

Let  him,   her,  it  be,   Ictg(t)  tfytt,  fie, 

e3  fein  (fei  er,  fie,  e$)* 

5}^an  ccnjugtre  ba3  3e^tt>ort  to  be  fragenb,  öemetnenb  (mit  bem  tternet* 
ttenben  2lb&erb  not)  unb  fragenb-öerneinenb  toit  im  Deutfcfyen*  23ei  ber 
fragenb^erneinenben  gorm  fann  not  sor  cber  nacfy  bem  ^ominatiö  ftefyen* 
Am  I  not?  Am  not  I?  23tn  icl;  tttctyt?  Had  I  not  been?  Had  not  I 
been?    2£ar  i$  nitijjt  gewefen? 

CONJUGATION  OF  THE  IRREGULÄR  VERB  TO 
READ  IN  THE  PARTICIPIAL  FORM.  29.  &  §  8. 


Infinitive. 
Present. 
To  read  (rtfybb),  lefen* 

Perfect. 
To  have  read  (rebb),  gelefett  fyabett* 

Participial  Form. 
Present. 

Tobereading_(rit)bbMttgg),  lefen  (im 
£efen  begriffen  feilt)* 

Perfect. 

To  have  been  reading,  gelefett  fyctBett 

(im  £efen  begriffen  gewefen  feilt). 


Participles 

Imperfect. 

Reading  (rü)bbMngg),  lefenb* 

Perfect. 
Read  (rebb),  gelefett* 

Pluperfect. 
Heaving  read,   (WÜrtlic^)  gelefett  §a- 
benb* 

Participial  Form. 

Having  been  reading,  (Wortltcf))  le* 
fenb  gewefen  feienb  (mit  lefett  .be* 
fcfyäftigt  gewefen  feienb)* 


Indicative  Mood. 


Present  Tense. 
I  am  reading,  i$  lefe  (iej3t)* 

Thou  art  reading,  bu  lieft  (jefcO* 

He  &c.  is  reading,  er  JC.  liejt  (je$t)* 


Imperfect  Tense. 
I  was  reading,  tcj)  la$  (bamalS),  fyabt 

(bamalä)  gelefetu 
Thou  wast  reading,   bu  laf(e)(r  (ba* 

mala),  t)aft  (bamalS)  gelefen* 
He  &c.  was  reading,   er  IC*  la3  (ba- 
male),  Ijat  (bamals)  gelefetu 
45* 
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We  are  reading,  foir  lefett  (je^t)* 
You  are  reading,  ttyr  lefet  (je|t)* 
They  are  reading,  fie  Hefen  (je|t)* 

Perfect  Tense. 

3$  fyak  (eben,  M$  jefct)  ßelefen,  bu 

tjaft  k. 
I  have  been  reading. 
Thou  hast  been  reading. 
He  &c.  has  been  reading. 
We  have  been  reading. 
You  have  been  reading. 
They  have  been  reading. 

First  Future  Tense. 

3$  toerbe  (bann  am)  lefen  (fein),  bu 

wirft  tu 
I  shall  be  reading. 
Thou  wilt  be  reading. 
He  &c.  will  be  reading. 
We  shall  be  reading. 
You  will  be  reading. 
They  will  be  reading. 


We  were  reading,  tm'rlafen  (bamal$), 

r)aben  (bamals)  gelefen. 
You  were  reading,  tfyr  lafet  (bamalS), 

\cfott  (bamate)  gelefen. 
They  were  reading,  fte  lafen  (bamalS), 

fyabtn  (bamalgj  gelefen* 

Pluperfect  Tense. 
Statte  (ttorfyer)  gelefen,  bu  fyatteß;  tu 

I  had  been  reading. 
Thou  hadst  been  reading. 
He  &c.  had  been  reading. 
We  had  been  reading. 
You  had  been  reading. 
They  had  been  reading. 

Second  Future  Tense. 

3$  Werbe  (bann)  g^efen  fyaben,  bu 

wirft  k. 
I  shall  have  been  reading. 
Thou  wilt  have  been  reading. 
He  &c.  will  have  been  reading. 
We  shall  have  been  reading. 
You  will  have  been  reading. 
They  will  have  been  reading. 


Conditional. 


First  Conditional. 


3$  Würbe  (am)  lefen  (fein),  bu  Wür< 

beft  je* 
I  should  be  reading. 
Thou  wouldst  be  reading. 
He  &c.  would  be  reading. 
We  should  be  reading. 
You  would  be  reading. 
They  would  be  reading. 


Second  Conditional. 


3$  würbe  (bann)  gelefen  fyafcen,  fr» 

würbeft  %u 
I  should  have  been  reading. 
You  would  have  been  reading. 
He  &c.  would  have  been  reading. 
We  should  have  been  reading. 
You  would  have  been  reading. 
They  would  have  been  reading. 


Subjunctive  Mood. 


Present  Tense. 

2Bemt  ity  lefe  (am  £efen  fei),  wenn 

bu  u. 
If  I  be  reading. 
If  thou  be  reading. 
If  he  &c.  be  reading. 
If  we  be  reading. 
If  you  be  reading, 
If  they  be  reading. 


Imperfect  Tense. 

2Benn  t$  lafe  (am  £efen  wäre),  Wenn 

bu  läfejt  5C. 
If  I  were  reading. 
If  thou  wert  ober  were  reading. 
If  he  &c.  were  reading. 
If  we  were  reading. 
If  you  were  reading. 
If  they  were  reading. 
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Imperative  Mood. 


Let  us  be  reading  (lefett  totr),  lag(t) 

uns  lefett  (am  lefett  fem)* 
Be  reading,  lefet  (feib  am  lefett)  ♦ 
Let  them  be  reading  (lefett  fie),  lafj(t) 
fie  lefett  (am  £efett  fein)» 


Let  me  be  reading  (lefe  icfy),  lag(t) 

mtcf)  lefett  (am  2efen  fetn). 
Be  reading,  lte3  (fei  am  lefett) ♦ 
Let  him,  her,  it  be  reading  (lefe  er, 
fie,  es),  lag(t)  tfjn,  fie,  eS  (am  Ge- 
feit fein). 

9J?att  cottjugtre  to  be  reading  au$  fragettb  uttb  mit  not  öerttetttettb  uttb 
fragenb^öemeinettb,  aUt  Present  Tense,  Am  I  reading.  Art  thou  read- 
ing? &c.     Am  I  not  reading?  &o. 

CONJUGATION   OF  THE  IRREGULÄR  YERB 
TO   DO,   tyiiit. 


Infinitive. 

Present. 
To  do  (btt$),  ftutt. 

Perfect. 
To  have  done  (bim),  getrau  fyaben* 


Participles. 

Imperfect. 

Doing  (butyMngg),  tfyueub* 

Perfect. 
Done  (bim),  getfyan* 

Pluperfect. 
Having  done,  (fobrtli$)  getrau  $a* 
bettb* 


Indicative  Mood. 


Present  Tense. 
I  do,  tcfc  tl)Ue* 

Thou  doest »  (bu&'-cjt),  bu  tfm?L 
He,  she,  it  does  2  (bö$),  er,  fie,  e$  $ut. 
We  do,  ttnr  tfyutw 
You  do,  tt>r  tfyut,  «Sie  tymu 
They  do,  fte  t^Utt* 

Perfect  Tense. 

3$  fmk  getrau,  bu  §aji  :<:♦ 

I  have  done. 
Thou  hast  done. 
He  &c.  has  done. 
We  have  done. 
You  have  done. 
They  have  done. 

First  Future  Tense. 

3$  foerbe  tfymt,  bu  örirji  \u 
I  shall  do. 
Thou  wilt  do. 
He  &c.  will  do. 


Imperfect  Tense. 
I  did  (bibb),  tc$  fyat  ober  f)dbt 
Thou  didst  (bibb  ji),  bu  tt)ateft,t)aj* 
He  &e.  did,  er  :c.  tfyat,  fyat 
We  did,  tt)ir  traten,  fyabtn 
You  did,  ü)r  tyattt,  fyabt 
They  did,  fie  traten,  fyaben 

Pluperfect  Tense. 

3$  fyatt*  QtfytM/  bu  fyattejt  **♦ 

I  had  done. 

Thou  hadst  done. 

He  &c.  had  done. 

We  had  done. 

You  had  done. 

They  had  done. 

Second  Future  Tense. 

3$  toerbe  getrau  tyaben,  bu  %u 
I  shall  have  done. 
Thou  wilt  have  done. 
He  &c.  will  have  done. 


x  <§ie$e  59.  £.  §  21.    *  @.  12.  fi.  §  2. 
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We  shall  do. 
You  will  do. 
They  will  do. 


We  shall  have  done. 
You  will  have  done. 
They  will  have  done. 


Conditional. 


First  Conditional, 


3$  toürbe  tfyun,  bu  toitrbeji  %i* 

I  should  do. 
Thou  wouldst  do. 
He  &c.  would  do. 
We  should  do. 
You  would  do. 
They  would  do. 


Second  Conditional. 


3$  foürbe  getfjcm  fyctben,  bu  xu 
I  should  have  done. 
Thou  wouldst  have  done. 
He  &c.  would  have  done. 
We  should  have  done. 
You  would  have  done. 
They  would  have  done. 


Subjunctive  Mood. 


Present  Tense. 

SBenn  ity  $ue,  mnn  bu  :c* 

If  l  do. 

If  thou  do. 

If  he  &c.  do. 

If  we  do. 

If  you  do. 

If  they  do. 


Imperfect  Tense. 

2Bentt  ity  tpte,  foenn  bu  iL 

If  I  did. 

If  thou  did. 

If  he  &o.  did. 

If  we  did. 

If  you  did. 

If  they  did. 


Imperative  Mood. 


Letmedo,  lctfj(t)  ntt$  tfyun  (tfyue  id))/ 
Do,  tfyue  (bu). 

Let  him,  her,  it  do,  lag(t)  ü)tt,  fie,  e£ 
fyVLti  (ttjue  er,  fie,  i$). 


Let  us  do,  lafj(t)  Utt$  tfyun  (tfyun  ttur)* 
Do,  tfyui  (ifyr),  tfyun  <5te* 
Letthemdo,  lafj(t)  fietfyun  (fünfte)  ♦ 


CONJUGATION  OF  THE  VERB  TO  DO 
INTERROGATIVELY  (frafleni). 

Indicative  Mood. 


Present  Tense.  (2.  £♦  §  1) 

DoIdo?t^uet*? 

Dost  (bofyft  ob.  btfft)  thou  do?  tfmjtbu? 

Does  he  &c.  do?  tyut  er?  %U  (4,  £♦ 

§4) 
Do  we  do?  tf)Mt  ttnr? 
Do  you  do?  tyut  tfyr?  tytttt  <5ie? 
Do  they  do?  tfyun  fie? 

Perfect  Tense. 

Have  I  done?  fyabt  ity  getrau? 
Hast  thou  done?  &c.  fyaft  bu  5C* 


Imperfect  Tense.  (11.  g.  §  7) 

Didldo?  t(>atu&2  ©abc  tc3& 
Didstthoudo?  tjatjtbu?  tyajibu 
Didhe&c.  do?  tfyat  er?  :c*  fcat 

er  je. 
Didwedo?  traten  ttrir?  fyabenttnr 
Did  you  do?  tratet  tfyr?  fyabt  tyx 
Did  they  do?  traten  fie?  fyabenfie^ 

Pluperfect  Tense. 

Had  I  done?  fyattt  t$  getrau? 
Hadst  thou  done?  &c.  fyatteft  bu  5C 


es 
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First  Futur c  Tense. 
Shall  Ido?  werbe  t$tf)Utt? 


Wilt  thou  do?  &c,  Wirft  bu  %U 

Conditional 


Second  Future  Tense. 
Shall  I  have  done?  Werbe  td)  gebart 

pabtnt 
Wilt  thou  have  &c,  Wirft  bu  K* 


Ä*$£  Conditional. 
Should  I  do?  würbe  t$  ftun? 

Wouldst  thou  do  ?  &c,  würbeftbUK* 


Second  Conditional. 
Should  I have  done?  würbe  i$  getrau 

fyaben? 
Wouldst  thou  &c,  Würbeft  bu  K* 


CONJUGATION  OP  TO  DO  WITH  THE  NEGATIVE 
Onmnenu)  ADYERB  NOT. 


Infinitive, 

Present. 
Not  to  do,  ntd)t  tfjutw 

Perfect. 

Not  to  have  done,  m$t  getrau  ^aben* 


Participles. 

Not  doing,  m$t  tfmenb* 

Not  done,  nu$t  gebart. 
Pluperfect. 
Not  having  done,  (Wi>rtfi$)  ttU$t  ge* 
tfycm  fyabenb* 

Indicative  Mood. 

Present. — I  do  not  do,  thou  dost  not  do,  he  &c.  does  not  do,  we  do  not 
do,  you  do  not  do,  they  do  not  do,  ity  tfyite  mtfjt,  bu  tfyuft  tttc^t  )C« 

Imperfect. — I  did  not  do,  thou  didst  not  do,  he  &c.  did  not  do,  we  did 
not  do,  you  did  not  do,  they  did  not  do,  t$  fyat  ttt$t  ober  fycibe  ttt$t  ge* 
tfyan,  bu  ifyctteft  ni$t  jc* 

Perfect. — I  have  not  done,  thou  hast  not  done,  he  has  &c,  tc[j  tyctbe 
ni$t  getarnt  tu 

Pluperfect. — I  had  not  done,  thou  hadst  not  done,  he  had  &c.,  tcjj  fyatte 
tttcbt  getrau  #♦ 

JEr^  Future. — I  shall  not  do,  thou  wilt  not  do,  he  will  not  &c,  f<$ 
werbe  ntdjt  tfyun  tu 

Second  Future. — I  shall  not  have  done,  thou  wilt  not  have  done  &c, 
tcfo  werbe  ni$t  getrau  fyabm,  bu  wirft  mit  k. 

Conditional. 

First  Conditional.— I  should  not  do,  thou  wouldst  not  do  &c.,  tdjj  Würbe 
ntcfyt  tt;un,  bu  würbet  mc&t  tu 

Second  Conditional. — I  should  not  have  done,  thou  wouldst  not  have  &c, 
iü)  würbe  nicljt  gelfyan  fyalmx,  bu  würbeft  ntd;t  iu 
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Subjunctive  Mood. 

Present. — If  I  do  not  do,  if  thou  do  not  do,  if  he  &c.  do  not  do,  if  we 
do  not  do,  if  you  do  not  do,  if  they  do  not  do,  foetttt  t$  ttt$t  t^ue,  toentt 
bu  ntdjt  t^ueft  :e* 

Imperfect. — If  I  did  not  do,  if  thou  did  not  do,  if  he  &c.  did  not  do,  if 
we  did  not  do,  if  you  did  not  do,  if  they  did  not  do,  totnn  ity  tttcfyt  t^ate, 
foenn  bu  :c* 

3n  bem  Subjunctive  jkfyt  bctS  3e^^ort  autf)  ttrie  tm  X)eutf$en,  ofyne  ba$ 
$üf^eüt00rt  do,  al$X  If  I  do  not,  if  thou  do  not,  if  he  do  not  &c. 

Imperative. 
Let  me  not  do  ober  do  not  let  me  do;   do  not  ober  do  not  do;  let  him, 
her,  it  not  do  ober  do  not  let  him,  her,  it  do ;  let  us  not  do  ober  do  not  let 
us  do;  do  not  ober  do  not  do;  let  them  not  do  ober  do  not  let  them  do. 

CONJUGATION  OF  THE  VERB  TO  DO  INTERROG- 

ATIVELY   AND   WITH   THE   NEGATIVE 

ADVERB   NOT. 

Indicative  Mood. 

Present. — Do  I  not  do?  dost  thou  not  do?  does  he  &c.  not  do?  do  we 
not  dö?  do  you  not  do?  do  they  not  do?  tfyue  td)  tucfyt?  tfyuft  bu  m'cfyt?  it. 

Imperfect. — Did  I  not  do?  didst  thou  not  do?  did  he  &c.  notdo?  did  we 
not  do?  did  you  not  do?  did  they  not  do?  fyat  i$  tttcfyt  ober  \)C&i  ity  nityt 
getfyan?  tt>ateft  bu  ntc&t?  \U 

Perfect. — Have  I  not  done?  hast  thou  not  done?  &c.,  fyabt  tef)  ntc^t 
getfyan  ?  it. 

Pluperfect. — Had  I  not  done?  &c,  fyettte  td)  tttc^t  getrau?  K. 

First  Puture. — Shall  I  not  do?  wilt  thou  &c,  ioerbe  t$  nte^t  t^un ?  tm'rji 
bU  K. 

Second  Puture. — Shall  I  not  have  done?  wilt  thou  &c,  toerbe  t$  ntd)t 
getrau  ^aben?  it. 

Conditional. 

First  Conditional. — Should  I  not  do?  wouldst  thou  &c,  toürbe  t$  tttcfyt 
tliun?  toürbeft  bu  it. 

Second  Conditional. — Should  I  not  have  done?  &c,  toürbe  tcf)  tttc|t  ge=» 
tfyan  labert?  it. 

CONJUGATION  OF  TO  BE  ABLE,  krrmurn,  faijtß  fein. 


Infinitive. 

Present. 
To  be  able  (efy^bel),  fimnen* 

Perfect. 
To  have  been  able,  gekonnt  fyabttl. 


Participles. 
Imperfect. 
Being  able,  Jomteub* 
Perfect. 
Been  able,  gefonut* 

Pluperfect. 
Having  been  able,  (tt>ortft$)  gefottttt 
fyabenb* 
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Indicative  Mood. 


Present  Tense. 

I  am  able,  td)  Fcttttt. 

Thou  art  able,  bu  Fattttjr. 

He  &c.  is  able,  er  )C,  Fcttttt. 

We  are  able,  roir  Förmett. 

You  are  able,  it)r  Föttttt,  @te  FÖttttett 

They  are  able,  jte  Föntten. 

Perfect  Tense. 

3dj  bafce— Forme«  :c. 
I  have  been  able. 
Thou  hast  been  able  &c 

First  Future  Tense. 

3$  h>erbe — Föntten  :c* 
I  shall  be  able. 
Thou  wilt  be  able  &c. 


Imperfect  Tense. 
I  was  able,  td)  Fonttte,  fyabe 
Thou  wast  able,  bu  Fonttteji,  t>ft 
He  &c.  was  able,  er  K.  Fonttte,  \)at 
We  were  able,  roir  Fonttten,  fyabett 
You  were  able,  tt)r  Fotttttet,  ^abt 
They  were  able,  fte  Fonttten,  t)aben , 

Pluperfect  Tense. 

3d)  tjatte— Fötmett  tu 

I  had  been  able. 

Thou  hadst  been  able  &c. 

Second  Future  Tense. 

3$  roerbe— geFomtt  tjaben  tu 
I  shall  have  been  able. 
Thou  wilt  have  been  able  &c. 


Conditional. 


First  Conditional. 

3$  tüürbe — Föttnetu 

I  should  be  able. 

Thou  wouldst  be  able  &c. 


Second  Conditional. 


3$  ioürbe—  geFonttt  tjaben. 

I  should  have  been  able. 

iThou  wouldst  have  been  able  &c. 


Subjunctive  Mood. 


Present  Tense. 
If  I  be  able,  roettn  td)  Fömte. 
If  thou  be  able,  toenn  bu  Fötmeji. 

If  he  &c.  be  able,  toeittt  er  K*  Fönne. 
If  we  be  able,  toetm  roir  Formen. 
If  you  be  able,  roenn  it)x  Fömtet. 
If  they  be  able,  toentt  fte  Fötmeru 


Imperfect   Tense. 
If  I  were  able,  toenn  td)  Fönnte* 
If  thou  wert  ober  were  able,   roetttt 

bu  Fömttejh 
If  he  &c.  were  able,  ioermenc.  Forinte* 
If  we  were  able,  roenn  totr  Fonttten. 
If  you  were  able,  toentt  it)r  formtet. 
If  they  were  able,  toetm  fie  Formten* 


Imperative  Mood. 


Let  me  be  able,  lag(t)  mtä)  Fönnen, 

fätjtg  fem. 
Be  able,  fei  (bu)  fctfug,  im  Staube. 
Let  him,  her,  it  be  able,   lag(t)  tt)tt, 

fte,  e$  lönnen,  fät)tg  fein. 


Let  us  be  able,  lag(t)  UttS  Fönneu, 

fätng  fein. 
Be  able,  fetb  (ttjr)  fctytg,  im  (Stcrnbe. 
Let  them  be  able,  iafj(t)  fte  fönnen, 

fätjt'g  fem. 


%Raix  cottjugire  auf  ät)ttltct)e  Söeife  to  be  obliged,  to  be  forced,  to  be 
compelled,  foEett,  muffen ;  to  be  allowed,  to  be  permitted,  mögen,  biirfen ; 
to  be  willing,  to  be  disposed,  jooflen.     27.  £.  §  1. 
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OONJTTGATION  OF  THE  REGULÄR  YERB  TO 

PRAISE  IN  THE  ACTIVE  AND  PASSIVE 

VOICES. 


ACTIVE  VOICE. 

Infinitive. 

Present. 
To  praise  (prcfyS),  loben* 

Perfect. 
To  have  praised  (prel)$bb),  gelobt  §a* 

Participles. 

Imperfect  (29.  £.  §§  2,  3) 
Praising  (prefySMngg),  lobenb. 


Perfect.  (11.  g,  §§  3,  4) 
Praised,  gelobt. 

Pluperfect.  (31.  2.  §  8) 
Having  praised,  (ioortlidj)  gelobt  fya* 
benb. 


I  praise,  \ty  lobe. 

Thou  praisest2  (prefyS'-ejt),  bu  lobft. 

He  &c.  praises3  (prel^'-eS),  enc.  lobt 

We  praise,  ttnr  loben. 

You  praise,  tfyr  lobt. 

They  praise,  fie  loben» 


PASSIVE  VOICE.  (23.  8,  §  2) 
Infinitive. 

Present, 
To  be  praised,  gelobt  toerben, 

Perfect. 
To  have  been  praised,  gelobt  toorbett 
fein. 


Participles. 

Imperfect. 
Being  praised,  (toortli$)  gelobt  ft>et> 

benb. 

Perfect, 
Praised,  gelobt. 

Pluperfect, 
Having  been  praised,  (fo)ortlt$)  ge- 
lobt toorben  feienb. 

Indicative  Mood. 

Present  Tense.1 

I  am  praised,  tdj}  foerbe 
Thou  art  praised,  bu  totrft 
He  &c.  is  praised,  er  2C.  fturb 
We  are  praised,  ftur  ioerben 
You  are  praised,  ifyr  ioerbet 
They  are  praised,  fie  toerben 


Imperfect  Tense.' 


I  praised  (pretysbb),  iify  lobte,  tcj)  $abt 
gelobt. 

Thou  praisedst  (pre^'-ebbjt),  bu 
lobtet  m  gelobt. 

He  &c.  praised,  er  2c.  lobte,  tyat  ge- 
lobt. 

We  praised,  nrir  lobten,  fyctben  gelobt. 

You  praised,  ifyr  lobtet,  fyabt  gelobt. 
They  praised,  fie  lobten,  fyaben  gelobt. 


1  was  praised,  t$  tourbe  gelobt, ' 

Un 
Thou  wast  praised,  bu  tOUrbejt 

gelobt,  bift 
He  &c.  was  praised,  er  JC.  tourbe 

gelobt,  ij* 
We  were  praised,   tOXX  tOWrben 

gelobt,  finb 
You  were  praised,  ifyr  tourbet 

gelobt,  feib 
They  were  praised,  fie  tourben 

gelobt,  finb 


V  •  ©ic^e  17.  fi. « 
11 ;  23.  &  §  5. 


i  16, 18.    *  ©.  59.  &  §§  20,  21.    8@.4.$.§4.    *  6. 11.  £.  §§  8,  9 ;  17.  & 
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I  have  praised,  t$  fyabt 
Thou  hast  praised,  bu  tyaft 
He  &c.  has  praised,  er  K*  fyrtt 
We  have  praised,  wir  Ijabett 
You  have  praised,  ü)r  fyabt 
They  have  praised,  fie  fabelt 

Plwperfect  Tense.2 


Perfect  Tense.1 

II  have  been  praised,  t$  fcht 
t  |Thou  hast  been  praised,  bu  bift 
ä  He  &c.  has  been  praised,  er  2C,  ift  Ig 
:  We  have  been  praised,  Wir  fitlb 
DiYou  have  been  praised,  ü)r  feib 
|They  have  been  praised,  fie  fittb  ^ 


I  had  praised,  t($  Tratte 
Thou  hadst  praised,  bU  fyctttejt 

He  &c.  had  praised,  er  :c*  l)atte 

We  had  praised,  wir  Rattert 
You  had  praised,  ifyr  t)Ctttet 
They  had  praised,  fie  Rattert 


I  had  been  praised,  t$  War 
Thou  hadst  been  praised,  bu 

tnarji 
He  &c.  had  been  praised,  er  }C* 

war 

We  had  been  praised,  Wir  Barett 
You  had  been  praised,  ifyr  Wäret 
They  had  been  praised,  fie  Waren. 


>B 


I  shall  praise,  icfy  Werbe 
Thou  wilt  praise,  bu  tDtrft 
He  &c.  will  praise,  er  K.  tx>trb 
We  shall  praise,  wir  Werben 
You  will  praise,  ü)r  werbet 
They  will  praise,  fie  Werben 


First  Futur e  Tense.3 

I  shall  be  praised,  tdfl  tt>erbe 
Thou  wilt  be  praised,  bu  Wirft 
He&c.  willbe  praised,  enc.  Wirb 
We  shall  be  praised,  wir  werben 
You  will  be  praised,  tyx  werbet 
jThey  will  be  praised,  fie  derben  j 


Second  Future  Tense.4 


I  shall  have  praised,  t$  Werbe 

Thou  wilt  häve  praised,  hl  Wirft 

He  &c.  will  have  praised,  er  K+ 

Wirb 
We  shall  have  praised,  wir  Werben 

You  will  have  praised,  ifyr  Werbet 

They  will  have  praised,  fie  Werben 


I  shall  have  been  praised,  tc|f 

werbe 
Thou  wilt  have  been  praised, 

bu  wirft 
He  &c.  will  have  been  praised, 

er  wirb 
We  shall  have  been  praised,  Wir 

Werben 
You  will  have  been  praised,  t|r 

Werbet 
They  will  have  been  praised, 

fie  werben  3 

Conditional.5 

First    Conditional. 


I  should  praise,  tdp  würbe 
Thou  wouldst  praise,  bu  WÜrbeft 

He&c.  would praise,  enc*  Würbe 

We  should  praise,  Wir  Würben 
You  would  praise,  ifyr  würbet 
They  would  praise,  fie  Würben    > 


I  should  be  praised,  icf>  Würbe 
Thou  wouldst  be  praised,    bu 

Würbeft 
He  &c.  would  be  praised,  er  je* 

Würbe 
We  should  be  praised,  wir  Würben 
You  would  be  praised,  ifyr  Würbet 
They  would  be  praised,  fie  Würben  > 


>  S 


1  ©tefie  17.  g.  §§  7,  8,  9, 10, 11,  13,  17, 18 ♦  23.  £.  §  5.     3  ©.  15.  2.  §§7,8;  17.  £.  §  14. 
*  ©♦  7.  &  §§  2, 10, 11 ;  17.  &  §  18,    *  ©.  17.  £.  §§  15,  17,  18.     *  ©.  35.  &  §§  3, 11. 

46 
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Second  Conditional. 


I  should  have  praised,  {$  toürbe 

Thou  wouldst  have  praised,  bu 

Würbeft 
He  &c.  would  have  praised,  enc* 

würbe 
We  should  have  praised,    Wir 

würben 
You  would  have   praised,    tl)r 

würbet 
They  would  have  praised,  jte 

würben  j 


I  should  have  been  praised,  tdjj 1 

Würbe 
Thou  wouldst  have  been  praised, 

bu  ioürbejr 
He  &c.  would  have  been  praised, 

er  %u  roürbe 
We  should  have  been  praised, 

txrir  würben* 
You  would  have  been  praised, 

ü)r  würbet 
They  would  have  been  praised, 

fie  würben 


Subjunctive  Mood.1 

Present  Tense.2 


If  I  praise,  Wenn  ity  lobe* 

If  thou  praise,  tomn  bu  lobeft* 

If  he  &c.  praise,  wenn  er  k*  lobet* 

If  we  praise,  toenn  totr  loben* 

If  you  praise,  Wenn  tfyr  lobet* 

If  they  praise,  wenn  fte  loben* 


If  I  praised,  wenn  tdj  lobte, 
If  thou  praised,  wenn  bu  lobtejr* 
If  he  &c.  praised,  wenn  er  k*  lobte 
If  we  praised,  wenn  totr  lobten* 
If  you  praised,  wenn  t^r  lobtet* 
If  they  praised,  wenn  fie  lobten* 


If  I  be  praised,  wenn  t$  gelobt  toerbe* 

If  thou  be  praised,  wenn  bu  gelobt 
werbejt* 

If  he  &c.  be  praised,  wenn  er  *c*  ge* 
lobt  toerbe* 

If  we  be  praised,  wenn  wir  gelobt  wer- 
ben* 

If  you  be  praised,  toenn  ifyr  gelobt 
werbet* 

If  they  be  praised,  wenn  jte  gelobt 
toerben* 

Imperfect  Tense.3 

If  I  were  praised,   Wenn  i$  gelobt 

toürbe* 
If  thou  wert  ober  were  praised,  Wenn 

bu  gelobt  würbeft* 
If  he  &c.  were  praised,   toenn  VC  JC* 

gelobt  würbe* 
If  we  were  praised,   Wenn  tOXX  gelobt 

würben* 
If  you  were  praised,  wenn  t|r  gelobt 

würbet* 
If  they  were  praised,  Wenn  fte  gelobt 

würben* 


Imperative  Mood.4 


Let  me  praise,  lafi(t)  Wt$  loben  (lobe 

Praise  (ober  do  thou  praise),  lobe(bu)* 
Let  him,  her,   it  praise,   lafj(t)  ifyn, 
fte,  e$  loben  (lobe  er,  fte,  es)* 


1  tiefte  35.  £. 
15.  g.  §§  1,  2,  3. 


Let  me  be  praised,  la§(t)  mitf)  gelobt 
Werben  (toerbe  tc$  gelobt)* 

Be  praised,  werbe  (fei)  (bu)  gelobt. 

Let  him,  her,  it  be  praised,  la$(r) 
tfyn,  fte,  es  gelobt  toerben  (werbe  [fei] 
er,  fte,  es  gelob*)* 

4,  7,  8,  9,  10, 11,  12,     ft  ©.  36.  &  §§  5,  7.     8  6.  35.  «.  §§  6,  7.     4  <B 
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Let  us  praise,  lag(t)  ung  loben  (loben 
t»k)* 

Praise  (ober  do  you  praise),  lobet 
(ü)r),  loben  (Sie* 

Let  them  praise,  lag(t)  fie  loben  (lo- 
ben fte)* 


Let  us  be  praised,  Tafj(t)  mt$  gelobt 
toerben  (werben  [feien]  ttrir  gelobt)* 

Be  praised,  werbet  (feib)  (tyr)  gelobt 
(werben  Bit  gelobt)* 

Let  them  be  praised,  la§(t)  fte  gelobt 
foerben  (derben  [feien]  fte  gelobt)* 


CONJUGATION    OF   TO   PRAISE   WITH   THE 
NEGATIVE  ADVERB  NOT. 

ACTIVE   VOICE.  PASSIVE   VOICE. 

Infinitive. 

Present. 
Not  to  praise,  nitft  loben*  |Not  to  be  praised,  nt$t  gelobt  toerben* 

Perfect. 
Not  to  have  praised,  ni$t  gelobt  bjflHNot  to  have  been  praised,  ni$t  ge* 


ben* 


Not  praising,  ni$t  lobenb* 


lobt  toorben  fein* 
Participles. 

Imperfecta 

INot  being  praised,   (tobrtlidj))  ntcfjt 


Not  praised,  titelt  gelobt* 


gelobt  toerbenb* 

Perfect, 

|Not  praised,  ntc^t  gelobt* 
Pluperfect. 
Not  having  praised,   (ö)brtli(|)  ni$t|Not  having  been  praised,   (tob'rtlitijj) 
gelobt  fyabenb*  ni$t  gelobt  toorben  fetenb* 

Indicative  Mood. 

Present  Tense.1 

I  do  not  praise,  thou  dost  not  praise,  * 

he  &c.  does  not  praise,  we  do  not 

praise,  you  do  not  praise,   they 

do  not  praise.     3$  lobe  ni$t,  bu 


lobji  nicfyt  :c* 


,  I  am  not  praised,  thou  art  not  prais- 
ed, he  &c.  is  not  praised,  we  are 
not  praised,  you  are  not  praised, 
they  are  not  praised.  3$  toerbe 
tu$t  gelobt,  bu  tturji  ni$t  :c* 

Imperfect  Tense.2 


did  not  praise,  thou  didst  not 
praise,  he  &c.  did  not  praise,  we 
did  not  praise,  you  did  not  praise, 
they  did  not  praise.  3$  lobte 
nid?t,  bu  lobtejr  nic^t  k* 


I  was  not  praised,  thou  wast  not 
praised,  he  &c.  was  not  praised, 
we  were  not  praised,  you  were  not 
praised,  they  were  not  praised. 
3$  tourbe  ntdjt  gelobt  ober  bin  nietyt 
gelobt  toorben,  bu  tourbejt  nidjt  :c* 


1  <Ste$e  2.  &  §  1;  4.  &  §§  4,  5;  61.  &  §  23;  23.  &  §  2.    *  6. 11.  &  §  7;  23.  &  §  2. 


544 


Perfect  Tense. 
I  have  not  praised,  thou  hast  not  &c.  I  have  not  been  praised,  thou  hast 
3$  fyctbe  nü$t  gelebt,  bu  iu  not  &c.    3$  bin  mcf)t  gelobt  Sor- 

ben, bu  %u  . 

Pluperfect  Tense. 


I  had  not  praised,  thou  hadst  not  &c. 
3$  fyatte  nt$t  gelobt,  bu  :c* 


I  had  not  been  praised,  thou  hadst 
not  &c.  3$  foar  nietet  gelobt  tt>or* 
ben,  bu  :c* 


First  Futur e  Tense. 


I  shall  not  praise,  thou  wilt  not  &c. 

3cf>  foerbe  nidjt  loben,  bu  ftrirft  tu 


I  shall  not  be  praised,  thou  wilt 
not  &c.  3d)  foerbe  ntcijt  gelobt  totx* 
ben,  bu  :c* 


Second  Future  Tense. 


I  shall  not  have  praised,  thou  wilt 
not  &c.  3$  foerbe  nityt  gelobt  ija- 
ben,  bu  toirft  je* 


I  shall  not  have  been  praised,  thou 
wilt  not  &c.  3$  tterbe  nte^t  ge- 
lobt toorben  fein,  bu  :c* 


Conditional. 

First  Conditional. 


I  should  not  praise,  thou  wouldst 
not  &c.  3$  toürbe  nityt  loben,  bu 
tx>ürbeft  tu 


I  should  not  be  praised,  thou  wouldst 
not  &c.  3cb  hnirbe  nietjt  gelobt  wer- 
ben, bu  toürbeft  k. 


Second  Conditional. 
I    should   not   have   praised,    thou 
wouldst  not  &c.    3ctj  roürbe  ntcfyt 
gelobt  l;aben,  bu  toürbeft  :c* 


I  should  not  have  been  praised,  thou 
wouldst  not  &c.  3d}  toürbe  nttyt 
gelobt  korben  fein,  bu  tu 


If  I  do  not  praise  ober  if  I  praise 
not,  if  thou  do  not  praise  ober  if 
thou  praise  not,  if  he  &c.  do  not 
praise  ober  if  he  &c.  praise  not, 
if  we  do  not  praise  ober  if  we 
praise  not,  if  you  do  not  praise 
Ober  if  you  praise  not,  if  they  do 
not  praise  ober  if  they  praise  not. 

Söenn  t$  ntcfyt  lobe,  n?enn  bu  :c+ 


Subjunctive  Mood. 

Present  Tense. 

If  I  be  not  praised,  if  thou  be  not 
praised,  if  he  &c.  be  not  praised, 
if  we  be  not  praised,  if  you  be  not 
praised,  if  they  be  not  praised. 
ÜBenn  ity  niebt  gelobt  toerbe,  tomn 
bu  ntcl;t  gelobt  toerbeft  ru 


Imperfect  Tense. 


If  I  did  not  praise  ober  if  I  praised 
not,  if  thou  did  not  praise  ober  if 
thou  praised  not,  if  he  &c.  did  not 
praise  ober  if  he  &c.  praised  not, 


If  I  were  not  praised,  if  thou  wert 
ober  were  not  praised,  if  he  &c. 
were  not  praised,  if  we  were  not 
praised,  if  you  were  not  praised, 
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if  we  did  not  praise  ober  if  we      if  they  were  not  praised.     SBettlt 
praised  not,  if  you  did  not  praise      itf)  ni(§t  gelobt  toürbe,  toenn  bu  3C* 
ober  if  you  praised  not,  if  they  did 
not  praise  ober  if  they  praised  not. 
SBenn  t$  ni$t  lobte,  toenn  bu  %c. 

Imperative. 
Let  me  not  praise  ober  do  not  let  me  Let  me  not  be  praised  ober  do  not 


praise,  lag(t)  mt$  nt$t  loben  (lobe 
tdj)  mcfyt)* 
Praise  not  ober  do  (thou)  not  praise, 
lobe  (tu)  ni$t  tu 


let  me  be  praised,  lag(t)  micl)  ntebt 
gelobt  toerben(tx>erbei4)m$t  gelobt)* 
Be  not  praised,  toerbe  (fei)  (bu)  tttc^t 
gelobt  k* 


CONJUGATION  OF  TO  PRAISE  INTERROG- 
ATIVELY. 

ACTIVE      VOICE. 

Indicative  MoocL 


Present  Tense.1 

Do  I  praise?  dost  thou  praise?  does 

he  &c.  praise  ?   do  we  praise  ?   do 

you  praise?  do  they  praise?  £obe 

i$?lobftbu?  lobt  er?  loben  toir?:c* 

Perfect  Tense. 
Have  I  praised?  hast  thou  &c.  $abt 
ity  gelobt?  :c* 

First  Future  Tense. 
Shall  I  praise  ?  wilt  thou  &c.  SBerbe 
ity  loben?  ttrirft  bu  :c* 


Imperfect  Tense.2 

Did  I  praise?  didst  thou  praise?  did 
he  &c.  praise?  did  we  praise?  did 
you  praise  ?  did  they  praise  ?  £obte 
t$  ober  fyabt  \§  gelobt?  lobteft  bu 
über  tyajl  bu  gelobt?  :c* 

Fluperfect  Tense. 
Had  I  praised  ?  hadst  thou  &c.  QaUt 
ity  gelobt?  :c* 

Second  Future  Tense. 
Shall  I  have  praised?  wilt  thou  &c. 
SBerbe  t$  gelobt  fyaben?  nurft  bu  %i+ 


First  Conditional. 

Should  I  praise?  wouldst  thou  &c. 

SBürbe  tdj  loben?  ttürbeft  bu  u* 


Conditional. 

Second  Conditional. 
Should  I  have  praised?  wouldst  thou 
have  &c.  SBürbe  i$  gelobt  fyaben? 
ttmrbeft  bu  xu 


PASSIVE      VOICE. 

Indicative  Mood. 


Present  Tense. 
Am  I  praised  ?  art  thou  praised  ?  is 
he  &c.  praised?  are  we  praised? 


Imperfect  Tense. 
Was  I  praised  ?   wast  thou  praised  ? 
was  he  &c.  praised?     were   we 


1  ©te^c  2.  £.  §  1 ;  4.  £  §§  4,  5;  61.  5.  §  23.    a  ©.  11.  &  §  7. 


46* 


546 


are  you  praised  ?  are  they  praised  ? 
SBerbe  ity  gelobt?  roirji  bu  %u 


Perfect  Tense. 
Have  I  been  praise?  hast  thou  been 
&c.    58iu  iti)  gelobt  korben?  bift 
bu  :e* 

First  Future  Tense. 
Shall  I  be  praised?  wilt  thou  be  &c. 
SBerbe  t$  gelobt  werben?     ttrirjt 
bu  JCt 


praised?  were  you  praised?  were 
they  praised?  SBurbe  itf)  gelobt 
ober  Un  t$  gelobt  roorben?  rourbeft 
bu  tu 

Pluperfect  Tense. 
Had  I  been  praised?     hadst  thou 
been  &c.    SBctr  ity  gelobt  roorben  ? 
roareft  bu  w* 

Second  Future  Tense. 
Shall  I  have  been  praised?  wilt  thou 
have  been  &c.    £Berbe  tcj)  gelobt 
roorben  fein?  rotrft  bu  tu 


Conditional. 


First  Conditional. 


Should  I  be  praised  ?  wouldst  thou 
be  &c.  Stürbe  ity  gelobt  werben  ? 
roürbejr  bu  it. 


Second  Conditional. 


Should  I  have  been  praised  ?  wouldst 
thou  have  been  &c.  SBürbe  td)  ge* 
lobt  roorben  fein  ?  roürbejt  bu  tu 


CONJTTGATION  OF  TO  PRAISE  INTERROG- 

ATIYELY   AND   WITH   THE   NEGATIVE 

ADVERB   NOT. 

ACTIVE      VOICE. 

Indicative  Mood. 


Present  Tense. 
Do  I  not  praise?  dost  thou  not  praise? 
does  he  &c.  not  praise?  do  we  not 
praise?  do  you  not  praise?  dothey 
not  praise?  £obe  t$  titelt?  lobjt  bu 
nicjjt?  lobt  er  k. 

Perfect  Tense. 

Have  I  not  praised  ?  hast  thou  not  &c. 

$abt  tc()  ntctyt  gelobt?  fyajt  bu  tu 

First  Future  Tense. 
Shall  I  not  praise?  wilt  thou  not  &c. 

SBerbe  tc$  nu$t  loben?  roirji  bu  x. 


Imperfect  Tense. 

Did   I  not  praise?   didst  thou  not 

praise?  did  he  &c.  not  praise?  did 

we  not  praise  ?  did  you  not  praise  ? 

did  they  not  praise  ?  £obte  td}  ntcbt 

ober  fyabei$mc$t  gelobt?  lobteft  bu:c* 

Pluperfect  Tense. 

Had  I  not  praised?  hadst  thou  not  &c. 

£attei<$  ni$t  gelobt?  rjatteft  bu  *c* 

Second  Future  Tense. 
Shall  I  not  have  praised  ?  wilt  thou 
not  have  &c.  SBerbe  tc$  nu$t  gelobt 
fyaben?  rotrji  bu  k 


Conditional, 
First  Conditional. 
Should  I  not  praise?  wouldst  thou 
not  &c.     SBürbe  ify  ni$t  loben? 
fcürbejt  bu  tu 


Second  Conditional. 
Should  I  not  have  praised?  wouldst 
thou  not  have  &c.  SBürbe  t$  nt$t 
gelobt  fyaben?  ttmrbeft  bu  :c* 


547 


23et  ber  fragenb=sernetnenben  gorm  farnt  not  au$  fcor  Um  <£$ubject  (9fo- 
mtnatitt)  jreljen,  al$:  Do  not  I  praise?  Did  not  he  praise  &c.  2tu$  in 
ber  £eibefornu  Am  not  I  praised?  Has  not  he  been  praised?  &c.  £)ie 
gorm,  bte  wir  gegeben  fyaben,  wirb  jebo$  sorge^ogen* 

PASSIVE      VOICE. 

Indicative  Mood. 


Present  Tense. 
Am  I  not  praised?     art  thou  not 
praised?  is  he  &c.   SBerbe  i<$  Tlifyi 
gelobt?  Wirft  bu  *€♦ 

Perfect  Tense. 
Have  I  not  been  praised?  hast  thou 
not  been  &c.    23ht  i($  ntcfjt  gelobt 
worben?  btjt  bu  je* 

.Fürst  Future  Tense. 
Shall  I  not  be  praised?    will  thou 
not  be  &c.    2Berbe  i$  nt$t  gelobt 
werben?  wirft  bu  jc* 

Conditional, 
JYrs£  Conditional. 
Should  I  not  be  praised?   wouldst 
thou  not-  be  &c.    2Bürbe  i$  ni$t 
gelobt  werben?  würbejt  bu  :c* 


Irnperfect  Tense. 
Was  I  not  praised  ?  wast  thou  not  &c. 
SBurbe  i$  ni$t  gelobt  ober  bin  t$ 
nic$t  gelobt  worben?  wurbeft  bu  tu 

Pluperfect  Tense. 
Had  I  not  been  praised?  hadst  thou 
not  been  &c.    £Bar  i$  ntcbt  gelobt 
worben?  warft  bu  tu 

Second  Future  Tense. 
Shall  I  not  have  been  praised  ?  wilt 
thou  not  have  been  &c.  SBerbe  iclj 
nid?t  gelobt  worben  fein?  wirft  bu  :c* 


Second  Conditional. 

I   not  have  been  praised? 


Should 

wouldst  thou  not  have  been  &c. 

2Bürbe  t$  nicfyt  gelobt  worben  fein? 

Würbeft  bu  je* 

5luf  gleite  2Beife  rote  to  praise  conjugire  unb  fc^retbe  man  bte  regele 
magigen  3eitwbrter  to  love  (IL  £♦  §  3)  (low),  lieben;  to  call  (IL  £♦  §  3) 
(fat)l),  rufen;  to  pass  (12*  2.  §  2)  (pctyg),  Vorbeigehen;  to  study  (17,  2, 
§  4)  (frbbb'-i),  ftubiren  unb  to  prefer  (6.  8,  §  1 ;  31-  £♦  §  1)  (priMbrO, 
fcorjiefyen,  beftätigenb,  fragenb  unb  mit  not  »erneinenb  un'o  fragenb^öer- 
neinenb* 

CONJTTGATION   OP   TO  PRAISE  IN  CONNEXION 
(t^rinniJuns)  WITH  THE  REFLECTIVE  PRONOUNS.1 


Infinitive. 

Present. 
To  praise  one's  seif,  fiel)  loben* 

Perfect. 
To  have  praised  one's  seif,  jte|  gelobt 
fyaben* 

4  @ie$e  19.  £.  §  5  tc 


Participles. 

Irnperfect. 
Praising  one's  seif,  fi$  lobenb* 

Pluperfect. 
Having  praised  one's  seif,  (Wörtlich) 
ft$  gelobt  fyabenb* 


548 

Indicative  Mood. 

Present  Tense.1 

(£tn&a$U 


3$  tobe  mt$> 
Du  lobft  bitj* 
<£r  lobt  fu|>, 

<5te  lobt  [{$♦ 

(5*  lobt  ft#* 
$?an  lobt  ftdju 

3»e|r$a|L 

2Btr  loben  uns* 

3t)r  lobt  eu$,  Sie  loben  [($♦ 


I  praise  myself  (met^fjelf)* 
Thou  praisest  thyself  (^et^fjelf)* 
He    praises    himself     (tyim* ") 

W). 

She    praises    herseif    (l)br= 

fdf)* 

It  praises  itself  (tt^fjelf)* 
One  praises  one's  seif  (uon$* 

Wh 

Plural, 
We  praise  ourselves  (aur^fjeltoS')» 
You  praise  yourselves  (jufyr^fjelti&S')*  !_  , 
Theypraisetkemselves(]gem=gelW6/)i^te  loben  ficf)* 

Irnperfect  Tense. 
I  praised  myself  &c.  .  |3$  lobte  ttU$,  fytöt  ttttdj  gelobt  ttf 

Perfect  Tense. 
I  have  praised  myself  &c.  |3$  f)abe  tntdf)  gelobt  3C* 

Plwperfect  Tense. 
I  had  praised  myself  &c.  |3$  fyatte  mtc$  gelobt  :c* 

First  Future  Tense. 
I  shall  praise  myself  &c  |3$  toerbe  mity  loben  tt* 

Second  Future  Tense. 
I  shall  have  praised  myself  &c.        |3$  toerbe  mt$  gelobt  fyabtxt  w+ 

Conditional. 

First  Conditional. 
I  should  praise  myself.  |3$  toürbe  tm'cl)  loben» 

Thou  wouldst  praise  thyself  &c.       |£)u  toürbeft  bi$  loben  1U 

Second  Conditional. 
I  should  have  praised  myself  &o.      |3cf)  ttürbe  tnt$  gelobt  fytöm  %U 

Subjunctive  Mood. 

Present  Tense. 
If  I  praise  myself  &c.  |2Benn  ity  xaify  lobe  *c, 

Imperfect  Tense. 

If  I  praised  myself  &c  |3B emt  t$  mtc$  lobte  :c«. 


1  ©ie$e  19.  £.  §  5  ic. 
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Imperative  Mood. 

Let  me  praise  myself.  2a§(t)  mtd)  tntc^  loben  (lobe  t$  mi$)* 

Praise  thyself  ober  do  thou  praise  £obe  (bu)  bi$  :c* 

thyself  &c. 

yjlan  conjugtre  and)  to  praise  one's  seif  fragenb  Uttb  mit  not  »erneinenb 
unb  fragenb-serneinenb* 

CONJTTGATION  OF  TO  PRAISE  WITH  THE 

RECIPROCAL  PRONOUN  EACH  OTHER 

a^r  ONE  ANOTHER.1 

Infinitive. 
Present. 
To  praise  each  other  ob«  one  another.  | (£)icf)  loben  (eütanber  loben)* 

Perfect. 

To  have  praised  each  other  ober  one|(5i$  (einanber)  gelobt  fabelt» 
another.  . 

Participles, 

Imperfect. 
Praising  each  other  ob»  one  another. |@t$  lobettb  (einanber  lobettb)* 

Pluperfect. 

Having  praised  each  other  ober  one|(3Börtlt$)  jt<$  (emanbet)  gelobt  5a* 
another.  .  benb* 

Indicative  Mood. 

Present  Tense.1 
We praise  each  other  ob ♦  one  another.  |2Bir  loben  ttttS  (gegenfettig) 


You   praise   each    other    ober    one ! 

another. 
They   praise    each   other   ober   one  I 

another. 

(Sbenfo  für  bte  anbern  B^fa^nen,  aUt  We  praised  each  other  ober  one 
another,  we  have  praised  each  other  &c. 


3t?r  lobt  en$,  ©ie  loben  jt£$  (gegen* 

fettig). 
«Sie  loben  ft$  (gegenfeitig)* 


DEFECTIVE  (man^afte')  VERBS.9 


Present.  Imperfect. 

Ican(rabnn),icbfatttt*  Icould(fubb). 

I  maV  (*wh\     ich  h/irf     Trrnrrlif  /mot+\ 

Imusti 


Present.  Imperfect. 

I  shall  (fc^l),  t(J  Ishould(f4)Ubb). 

fofl* 
I  will  (uil),  t$  toiCL  I  would  (uubb). 
I ought(a$t),tc^ fott*  I  ought. 
Iquoth  (fuofy^),  ify  I  quoth. 

fage* 

1  <Sie$e  55.  £.  §§  1,  2.  2  @.  17.  &  §  1 ;  27.  S.  §  1.  Die  mangefljaftett  Bettoorter  Befomnten 
lein  s  in  fcer  dritten  Werfen  (Stnjafyl  i>e$  Indicative  Present,  »te  im  2)eutf(^en  fein  t. 


[can(fabnn),icbfatttt>  Icould(fubb)* 
[  may  (meb),  icb  barf*  Imight(mett). 
[must(möjr),icbmng,  Imust  (mbft). 
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Quoth  fenrb  feiten,  auger  tm  Smperfect,  gebraust,  obglet$  e3  bte  gönn  ber 
3ten  $erfon  (£üt$at)l  be6  $Jräfen$  fyat,  unb  man  btim  £)icl)ter  (£fyaucer 
quod  als  3mperfect  jtnbet — Must  unb  quoth  nehmen  feine  (Snbung  an* — 
Ought  fturb  nur  feiten  oughtest,  fonbern  bieg  ought  m  ber  2ten  $erfon 
(Stn^at)!  gefc&rteben  unb  gefyrodjen* — Must  unb  ought  derben  nur  bann 
im  Smperfect  gebraust,  toenn  fie  neben  einem  anbern  ßtittoort  im  3m)>er* 
fect  fielen* 

CONJTTGATION  OF  CAN,  hinnen,  fatfs  fein.      ■ 


Present 

I  can  (Fäljnn),  \<fy  Fann* 

Thou  canst,  bu  Fannft* 

He  &c.  can,  er  :c*  Famt* 

We  can,  toir  Fbnnen* 

You  can,  ü)r  Fbnn(e)t,  ©te  Fonnen* 

They  can,  fte  fbnnen* 


Imperfect. 
I  could,  t<$  Fonnte,  fyabt 
Thou  couldst,  bu  fonntejr,  tyaft 
He  &c.  could,  er  k.  fonnte,  fyat 
We  could,  nrir  fonnten,  fyaben 
You  could,  ifyr  fenntet,  ^abt 
They  could,  fie  fonnten,  fyaben 


T 


CONJITGATION  OP  MAY,  Utfen,  können  im*  mrfflen 
(in  fcer  fWreutunö  mS^Ud)  fein). 

Present 
I  may  (mel)),  ity  barf,  fann 


Imperfect 
I  might,  {$  burfte,  Fonnte* 
Thou  mightst,  bu  burfteft,  fonnteff* 
He  &c.  might,  er  *c*  burfte,  Fonnte* 
We  might,  toir  burf ten,  fonnten* 
You  might,  ifyr  burftet,  formtet* 
They  might,  fie  burften,  fonnten«. 


Thou  mayst,  bu  barfft,  Fannjr* 
He  &c.  may,  er  K.  barf,  Fann* 
We  may,  toir  bürfen,  Fbnnen* 
You  may,  ifyr  bürfet,  Fonnet* 
They  may,  fte  bürfen,  Fbnnen* 

CONJTJGATION  OF  MXJST,  muffen,  fallen. 

Present  and  Imperfect 

3d)  muß,  fott;  mügte,  follte  %u 

I  must.  We  must. 

Thou  must.  You  must. 

He  &c.  must.  They  must. 


CONJUGATION  OF 

Present 

I  shall  (fcfcät)!),  tc&  foU* 
Thou  shalt  (f^ctylt),  bu  foüjr* 
He  &c.  shali,  er  je»  fott* 
We  shall,  toir  fotlen* 
You  shall,  ifyr  follet,  Sie  folTen* 
They  shall,  fie  follen* 


SHALL,  fallen,  muffen. 

Imperfect 
I  should,  td)  follte* 
Thou  shouldst,  bu  folltejt* 
He  &c.  should,  er  follte* 
We  should,  toir  follten* 
You  should,  tfyr  fülltet* 
They  should,  fie  follten* 
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CONJUGATION  OF  WILL,  mUtn. 


Present. 

I  will,  i$  toiCL 
Thou  wilt,  bu  tDttt|i. 
He  &c.  will,  er  k*  roüU 
We  will,  ttrir  toofletu 
You  will,  ifyr  toottet* 
They  will,  fie  toollem 


Imperfeet. 
I  would,  tdj  toottte* 
Thou  wouldst,  bu  toöfltejh 
He  &c.  would,  er  K.  tootlte* 
We  would,  torir  ttoHtetu 
You  would,  tyx  tooUkU 
They  would,  fie  iooEtetn 


5113  ^au^etttoorr,  nämlityt  in  ber  23ebeutmtg  bert  2BtlIett  ty aBett,  te- 
ftiren,  »ermaßen  [al$t  He  wills  (willed)  it  thus.  (Er  tt>ttt  (ö>ottte)  e0 
fo  ^abeit»  <£$  tjr  (toar)  fem  UBiÜCe,  bag  e$  fo  fei  (feare)],  ioirb  to  will  regel- 
mäßig conjugirr,  atfo: 


Indicative  Present, 
I  will. 

Thou  willest. 
He  wills. 
We  will. 
You  will. 
They  will. 


Imperfeet 
I  willed. 
Thou  willedst. 
He  willed. 
We  willed. 
You  willed. 
They  willed. 


Unb  fo  auty  für  bte  attbertt  SzitfoTttttn,  I  have  willed,  I  had  willed  &c. 


CONJUGATION  OP  OUGHT,  fallen. 

Present  and  Imperfecta 


i  ought,  {$  f0a,  fönte. 

Thou  ought  ober  oughtest,  bu  fotXft, 

folltefh 
He  &c.  ought,  er  fotf,  fottte*  , 


We  ought,  totr  follen,  fotftetu 
You  ought,  tyx  fotU,  fotttet* 

They  ought,  fte  foden,  foUtett» 
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to  ontworJc,  to  OYerbear, l  to  overbid,  to  overblow,  to  OYerburn,  to  over&wy,  to 
overcasZ,  to  overcome,  to  over^o,  to  OYerdraw,  to  overdrink,  to  overdrive,  to 
overeaZ,  to  oYerget,  to  OYergüd,  to  OYergird,  to  over^o,  to  ovQvhang,  to  over- 
Ae#r,  to  OYerlade,  to  overZay,  to  OYQYpay,  to  overreac?,  to  OYerride,  to  over- 
rwrc,  to  oversee,  to  overseZZ,  to  overseZ,  to  oversAooZ,  to  oversZeej?,  to  over- 
speak,  to  OYerspread,  to  OYerstrew,  to  OYerta/ce,  to  OYerthroiv,  to  overworß, 
to  parta&e,  to  rebind,  to  rebuüd,  to  recasZ,  to  regild,  to  rehear,  to  remake, 
to  repay,  to  reread,  to  res  eil,  to  reseZ,  to  respeak,  to  retake,  to  vetell,  to 
retread,  to  xmbend,  to  unbind,  to  unbuäd,  to  underöear, '  to  underfoe?,  to 
under&me?,  to  under&wy,  to  undercwtf,  to  undercZo,  to  under^'re?,  to  under- 
Zay,  to  underZeZ,  to  underZ^e,  to  underseZZ,  to  underse^,  to  understane?,  to 
underZa^e,  to  underweave,  to  underwor&,  to  underwnte,  to  undb,  to  un- 
^«rc?,  to  unZ#e?e,  to  unsa?/,  to  \mstring,  to  unswear,  to  unteacA,  to  unthink, 
to  unweave,  to  unwind,  to  unwnte,  to  up6ear, '  to  wpbuild,  to  updraw,  to 
wpgrow,  to  unhold,  to  upZead,  to  upme,  to  upseZ,  to  upstoc?,  to  upte#r, 
to  up^Arow,  to  upmW;  to  wayZay,  to  wirecZmw,  to  withc?raw,  to  with- 
AoZg?,  to  withstoc?. 


golgenbe  3wf^wttt^^iel)ungen  öon  Sßörtem  fommen  in  ber  Umgang* 
j>va$e  fyäuftg  öor,  unb  jun^etlen  in  (55ebt$ten,  Romanen,  Sujtfptelen  u,  bgL 
Dbtooljt  e$  jum  35erfte^en  nb'tt)ig  ift,  fte  $u  Fennen,  fo  fottte  man  fie  boc^  im 
(^reiben  ganjli^  sermeiben* 

Witt   TO   HAVE. 


3*  W*> 

3fyr  t)abt,  ©ie  tyaben* 

2Btr  fyaben* 

@te  fyabtn. 

£abe(n)  nt$t* 

|)at  ntd)t* 

3$  t>atte. 

3br  battet,  @te  fyatten* 

<£r  fyatte, 

@te  fyatte* 

SBtr  Ratten* 

©ie  bitten* 

Du  fyattefh 

£atte(n)  ni$t* 


3*  bin. 
Du  btft 


I've  (etto)* 
You've  (jufyto)* 
We've  (utt>n>)* 
They've  (^»}* 
Haven't  (fyäfyn/^ent)* 
Hasn't  (fyäfy^ent), 
I'd  (eibb)* 
You'd  (j[ut)bb). 
He'd  (l)tbbb). 
She'd  (föt&bb). 
We'd  (utybb), 
They'd  (#et)bb)* 
Thou'dst  (#aubbft), 
Hadn't  (fca&bb'-ent), 

tttlt   TO    BE. 

IFm  (eim)* 
|Thou'rt  (#aurt)* 


I  have. 
You  have. 
We  have. 
They  have. 
Have  not. 
Has  not. 
Ihad. 
You  had. 
He  had. 
She  had. 
We  had. 
They  had. 
Thou  hadst. 
Had  not. 


II  am. 
Thou  art. 


*  äöie  to  bear,  tragen,  ertragen. 
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<£r  tfh 
©te  tji. 
81 9« 

2Bir  finb. 

3fcr  fetb,  ©te  fmb. 

©te  finb. 

«)ter  tjh 

Söotft? 

Da  tfr,  e$  gibt» 

2BaS  tft. 

SBer  tft. 

3ft  ntcf>t. 

SSar  mßt. 

SBaren  md?t. 

(Sä  war» 

(£0  feare. 


3*  toitt. 
£u  toiafU 
<£r  tottt. 

©te  Wtfl* 

£$  nnll. 

2Btr  toottctu 
3t)#r  tooüt. 
©te  tooflett. 
2Boüte(n). 
äMtc(n)  ntc^t. 

3$  fcottte. 
Du  toolltejh 
<£r  tooOlte. 
©te  toottte. 
2Btr  tootttetn 
3&r  wolltet, 
©te  wollten. 


£antt  (!öttttctt)  ntc$t. 
$omtte(n). 
Äonntc(n)  nt$t. 

$ann  (barf)  m'$t. 
Dürfte(n),    fönnte(n) 

ntdjt. 
23rau$e(n)  ni^t* 
©oUte(rt). 
©ollte(n)  ntd)t. 


St^ue(n)  ntcf>t. 


He's  (&ty$). 
She's  ([($$*)♦ 
'Tis  (tte)  ober  it's  (im). 
We're  (uü)r). 
You're  (jufyr)«. 
They're  (jptjr). 
Here's  (fytfyrä). 
Where's  (uefyrS)  ? 
There's  (#efyr$), 
What's  (uottS). 
Who's  (j)ul^). 
Isn't  (ts'-ent)* 
Wasn't  (uos'-ent)* 
Weren't  (uornt). 
'Twas  (tuo$). 
'Twere  (tuor). 

tTTtt  will. 
Hl  (eil). 
Thou'lt  (#ault). 
He'll  (Ml). 
She'll  (fcfctyl). 
It'll  (tttMll)  ober  'twül 

(ruft). 
We'll  (utf)l). 
You'll  (jufcl). 
They'll  (#el;l). 
Wou'd  (uubb). 
Wouldn't  ober  wou'dn't 

(uubb'^nt). 
I'd  (etbb). 

Thou'dst  (ipubbfr). 
He'd  (t)ü)bb). 
She'd  (fc^t^bb). 
We'd  (uttybb). 
You'd  (ju&bb). 
They'd  (#ef)bb). 

nttt   CAN    &C. 

Can't  (fal)ttt). 
Cou'd  (fubb). 
Couldn't    ober   cou'dn't 
(hibb'-ent). 

Mayn't  (tttet)ttt). 
Mightn't  (mett'-ent). 

Needn't  (ntybb'-etti) 
Shou'd  (fäubb). 
Shouldn't  ober  shou'dn't 

(föubb'-ent)* 
Don't  (bo^tt). 


He  is. 
She  is. 
It  is. 
We  are. 
You  are. 
They  are. 
Here  is. 
Where  is? 
There  is. 
What  is. 
Who  is. 
Is  not. 
Was  not. 
Were  not. 
It  was. 
It  were. 


I  will. 
Thou  wilt. 
He  will. 
She  will. 
It  will. 

We  will. 
You  will. 
They  will. 
Would. 
Would  not. 

I  would. 
Thou  wouldst. 
He  would. 
She  would. 
We  would. 
You  would. 
They  would. 


Cannot. 
Could. 
Could  not. 

May  not. 

Might  not. 

Need  not. 
Should. 
Should  not. 

Do  not. 
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$r)ut  ni$t.  Doesn't  (bb'g^ent).  Does  not. 

2öage(n)  m$t.  Daren't  (befyr^ent).         Dare  not. 

2Bagte(n)  ni$t.  Durstn't  (borft'ertt).        Durst  not. 

Don't  )tatt  does  not;  ain't  ober  an't  (el)nt)  ftatt  am  not,  is  not,  are  not; 
'tain't  ober  'tan't  (te^ttt)  ftatt  it  is  not;  arn't  (arttt)  $att  are  not,  is  not; 
hain't  ober  ha'n't  (fyefynt)  jtott  have  not,  has  not;  shant  (föäijnt)  ftatt 
shall  not;  wan't  (ualjttt)  ftatt  was  not;  warn't  (uarnt)  jtott  was  not,  were 
not;  won't  (uür)nt)  ftatt  will  not  ftnb  gan&  ijerborben  unb  folKten  roeber  im 
(©^reiben  nodjtm  «Sprechen  gebraust  roerben.  $litf)t  ötel  bejfer  finb  fol- 
genbe,  bie  nur  in  ®ebicl)ten  beö  $er£mage$  roegen  $u  bulben  ftnb* 


(Er  fcat. 

He's  ($ty$)* 

He  has. 

@tC  \)<l\. 

She's  (fcp). 

She  has. 

&  \)at. 

It's  (tt$)* 

It  has. 

Du  tyafh 

Thou'st  (#auft). 

Thou  hast. 

SCfcut  3tyr,  tyun  ©te. 

D'je  (bjtt)). 

Do  ye  (you) 

($Kb  mir» 

Gi'me  (gtmM)* 

Give  me. 

Darin* 

In't  (int). 

In  it. 

3n  bem,  ber* 

I'the  (tfft)* 

In  the. 

mW  fte- 

Let'em  (let^em). 

Let  them. 

8a§(t)  un$* 

Let's  (UM). 

Let  us. 

Du  bijh 

Th'art  (tyart)* 

Thou  art. 

Tabellen  ^er  t&anpt\t>vtUt+ 


FE. 


$)anptwSttet  in  f  utor 

Die  folgenben  -gmupttoorter,  bie  in  ber  (Einmal)!  auf  f  ober  fe  enbigen,  fcer- 
toanbeln  ba$  f  ober  fe  in  ves  m  ber  9SftefyrjafyL 

Singular. 


Da$2fttnb.  DiefRinber 

Da$  Salb*  Die  Kälber. 

Der,  bie  (Elfe.  Die  (Elfen. 

Die  Hälfte.  Die  Hälften. 

Da$9ttejfer.  Die  Keffer. 

Da$  SBiatt.  Qu  glätter. 

Das  £eben*    Die  £eben. 

Der  Zaib.  Die  Zaibt. 

©elbft. 

Die  ®arbe.  Die  (Barben. 

Der  ©im$,  <5$aft.  Die 
©tmfe,  ©Reifte. 

Der  <®tab,  ©toef*  Die 
<5tabt,  ©tbefe. 

Der  Dieb.  Die  Diebe. 

Die2Berfte.Die2Berften. 

"Dit  (Safran.  Die  (ge- 
trauen* 

DeräBolf.   Die  äöbtfe. 


Thebeef  (btt)f).( 
The  calf  (fät)f). 
The  elf  (elf). 
The  half  (t)ät)f). 
The  knife  (netf)* 
The  leaf  (Ityf). 
The  life  (letf). 
The  loaf  (I4f); 
Seif  (geif). 
The  sheaf  (fd&tyf)* 
The  shelf  (föelf  )♦ 

The  staff  (jiaW). 

Thethief  (2(^f). 
The  wharf  (uäi) rf). 
The  wife  (uetf). 

Thewolf  (uttif)* 


Plural. 
The  beeves  (bit)ir>$)* 
The  calves  (fäfytog).. 
The  elves  (eltoS). 
The  halves  (I)ätyto$), 
The  knives  (netroS)* 
The  leaves  (Itfytog)* 
The  lives  (leitog). 
The  loaves  (Iofytt)3)* 
Selves  (fjeltt>$). 
The  sheaves  (fcf)tl)tr>3)* 
The  shelves  (fcjjeltoS).  ' 

The  stayes  (jrel)tT>$). 

The  thieves  (2(tr/ft>3). 
The  wharves  (udl)rix>s3)^ 
The  wives  (ueifog). 

The  wolves  (uulfeS), 
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Staff  Ui  bem  Militär  fyat  in  ber  9ftefyr$al)l  staffs,  [o  au$  bte  mtt  staff 
&ufammengefegten  Hauptwörter*    Flagstaff,  flagstaffs  &c. 

■Die  anbern  Hauptwörter  auf  f  ober  ve  fyabm  bte  Wltl)x^ar)l  regelmäßig,  als* 


Der    Häuptling*       Die 

Häuptlinge* 
Der    9)?eerbufen*      Die 

^eerbufen* 
Daö  3wg-    Die  3wge* 
Das  Da0.  Die  Dächer. 
Die    Querpfeife*      Die 

Querpfeifen* 


The  Chief  (tfc$tt)f)* 

Thegulf(golf)* 

The  stuff  (jtbf)* 
The  roof  (rui)f)* 
The  fife  (feif)* 


The  Chiefs  (tfötyfg)* 

The  gulfs  (gb'ifg)* 

The  stuffs  (jrbfg)* 
Theroofs  (rubfg)* 
The  fifes  (feifg)  u*  f*  W* 


$auptwfotex  mit  3tun  «JWeI)r3itI)ktt. 

golgenbe  Hauptwörter  fyaben  ^tvei  ÜÄefyrjafylen,  je  naty  bem  begriff* 


Brother    (brö^^br), 
23ruber* 

Die  (bei),  2Bürfel,©tem* 

pel* 
Index  (m'^becfS),  S^egi- 

fter,  Kennziffer* 
Penny  (penM),  Pfennig. 

Genius     (b^d^tl>nr=- jö^), 
($5eme,  <Bcbu#getft* 


Brothers,   trüber  einer 
gamilie* 

Dies  (bet^),  Stempel* 

Indexes     (in^becfS^eS), 
gegiftet* 

Pennies     (peuMtyS), 
Pfennige  (al^Wünje). 

Geniuses  (bScfyibn'-jb'j^ 
eS),  (Renten* 


9flef)rsaf){* 
Brethren     (bre^ren), 

trüber   einer  ©efett- 

Waft* 
Dice  (bei§),  Würfel* 

Indices      (üt'-bi^fjtfyS), 

Kennziffern* 
Pence  (pen§),  Pfennige 

(bem  SBertt)  uacfy)* 
Genii       (bSci)it)n  *'\A), 

<S$u£getfter* 


Eine  (fein)  unb  swine  (fjuein)  werben  au$  oft  als  allgemeine  (GattungS* 
namen  in  ber  9J?et)r$al)l  \tatt  cows  unb  sows  (ober  hogs)  gebraucht*  2lud) 
Wirb  pease  (ptf)3)  zuweilen,  aber  fefyr  feiten,  als  (Gattungsname  ftatt  peas, 
(Srbfen,  angewanbt* 

$auytwoxtix  mit  x^xex  urfyrünßüdjen  ^Itl^l)r3al)t. 

5)?er)rere  aus  fremben  ^prac^en  entlehnte  Hauptwörter  behalten  im  (Sng- 
lifctjen  bte  urfprüngltc^e  gorm  ber  WltfyxiafyL  Die  meiften  werben  feiten  in 
ber  5D?et)r^abl  gebraust*    Die  wic^tigften  finb: 

Amanuensis,  amanuenses;  analysis,  analyses;  antithesis,  antitheses; 
appendix,  appendixes  ober  appendices;  arcanum,  arcana ;  axis,  axes; 
basis,  bases ;  beau,  beaux ;  calculus,  calculi ;  calx,  calci ;  cherub,  cherubs 
Ober  Cherubim;  colossus,  colossuses  ober  colossi;  crisis,  crises;  criterion, 
criteria;  datum,  data;  diasresis,  disereses;  effluvium,  effluvia;  ellipsis, 
ellipses;  ephemeron,  epheniera;  erratura,  errata;  focus,  foci;  fungus, 
fungi;  genus,  genera;  hypothesis,  hypotheses;  ignis-fatuus,  ignes-fatui; 
magus,  magi ;  minutia,  minutise ;  momentum,  momenta ;  nebula,  nebulse ; 
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nucleus,  nuclei;  oasis,  oases;  parenthesis,  parentheses;  phasis,  phases; 
phenomenon,  phenomena;  polypus,  polypi;  radius,  radii;  seraph,  Ser- 
aphs ober  seraphim;  stamen,  stamina;  Stratum,  strata;  thesis,  theses; 
Vertex,  vertices;  vortex,  vortices. 

§auytmhtex  0l)ue  ßXc\)t$ai)l 

£)te  folgenben  £auptfoorter,  foel^e  im  £)eutfd)en  eine  yjltt)x%at)l  l)abtn, 
l)abm  feine  im  (Snajtfdjen* 

Knowledge  (nol'^eb^),  bie  $ennt* 

nt§,  $enntmffe* 
Progress  (proga/-re§),  ber  gortfcfmtt, 

bte  gortfcfyrttte* 


Asparagus  (afyfy^ätyx'^ä^QÖfy),  ber' 

Spargel,  bte  (ispargeüu 
Business  (bte'-neg),   ba$  ($5ef$äft, 

bte  ®efc^afte* 
Christmas  (frtf^ma'^),  SBet^na^)- 

kn. 
Easter  (if)§Mb'r),  £)\ttxn. 


Smallpox  (gmaf^pocfS),  bte  23Iat* 

tertu 
Whitsuntide  (utt^gon-tetbb),  35ftttg* 

jtaw 


$)auptroi'ria:  in  iex  Cinjal)!  im  Jßeutföen}  in  lex  ß&t\)x$a\)l 
im  CfEnjj  ltfd)en* 

golgenbe  Hauptwörter  »erben  im  «Deutfc|en  nur  in  ber  ©inja^l,  im  (£itg* 
Itfcfyen  nur  in  ber  5^e^rjaf)l  gebraucht* 


Thanks  (2{a&nJ$),  ber  £)anf* 

The  contents  (fonMentS),  ber  3n 

The    environs    (en^toei'^rönS),    bte 

Umgegenb* 
Forces  (fofyr'^geg),  nur  in  tedmtfdfjer 

SBebeutung,  aU  (£anb*  ober  ®ee*) 

<5ifyt  au$  foIgenbeS  ^erjetc^ntg* 


5D?ac^t;  fonjt  ctucfy  in  ber  (Sin^a^l 

gebraucht» 
Mathematics     (mal)  2H*ttta'fytMcf$), 

bie  9ftatt)emattt\ 
Oats  (of)t3),  ber  Hafer  (fe^r  feiten 

aucty  in  ber  (Sin^l)* 


JJatipttuorter,  irie  nur  in  ier  <JWeI)r3aI)l  ßebraudjt  warten, 

golgenbe  Hauptwörter  »erben  in  ben  nebenjtefyenben  33ebeutungen  nur  in 
ber  WlfyT%aty  gebraust,  folglich  mug  baS  bamtt  öerbunbene  Zeitwort  in  ber 
^Rt\)x^\  fielen* 

[Baffe(n)  (eine  SBaffe,  a  weapon, 


Acoustics  (älHufy^iricfa  ob*  a^lau/* 

fttcf3),  bte  £efyre  üom  <Scba(L 
Amends  (ä^menbbS')/  ®enugtfyu* 

ung* 
The  ancients  (ef)n/=fd^entö)r  bte^Xttett* 
The  annals  (äfyn'-elS),  bte  3afyrbü* 

$er,  Kunden  ♦ 
The  archives  (arMeito$),  ba3  %x* 

Uro  (feiten  in  ber  (Süt^t), 
The  arms  (armS),  ba£  SBappen/  bie 


uep'-bn), 
The  ashes  (äMc^eS),  bie  $Cfc(je* 
The  assets  (afyfj^etS),  bte  Slcttüa* 
The  betters  (bet'-örS),  bte  Höfyerfte* 

fyenben;  bte,  welche  beffer  ftnb* 
Billiards  (bil'^b'rbS),  bas  23(aarb* 

fpieL 
The  bowels  (bau^elS),  bie  (Singe* 

foeibe  (»on  $?enf4>en)* 
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The  calends  (Mtyl'-cnbbS),  ber  $a- 

lenber* 
The  cattle  (Fa^t^el),  ba3  SStefc* 
The  clothes  (Ho&fS),  bie  Kleiber* 
The  colors  (Bl'-örä),  bte  gafyne* 
Tlie  customs  (fbgMom^),  ber  3oß* 
The  Downs  (baunä),  bte  £)ünetu 
Draughts  (brdbftS),  ba$  £)amenfpieL 
The  dregs  (bregg3),  ber  23obenfa$, 

bte  £efen* 
The  dumps  (bbmps),  ber  Unmuts 

bte  Scbroermutt)* 
The  effects  (ef*ecfta')/  bte  (Sffeftcn, 

(betfeglicfye)  ®üter* 
The  embers  (em'-bbrg),  bte  glüfyenb* 

bleibenben  $of)len* 
The  entrails  (enMräfylS),  bte  (Singe* 

roeibe  (meijtenS  öon  Sinteren)* 
Ethics  (e2iMrf$),  bte  (Stytf,  Sitten- 

let>re* 
The  filings  (feilMnggS),    bte  geil* 

fpdne* 
The  goods  (gubb3),  bte  2Baaren,  (be* 

roegltdje)  (äüter* 
Greens  (grtfynS),  grünes  (£5emüfe* 
The  hatches  (^at)tfc^/-eö)/  bte  Sufen 

(auf  Schiffen)  ♦ 
Hydraulics  ( t)et-brdt)/-Itcfö),  bie  -?>^= 

braulif,  3B  affer  fünft* 
Hydrostatics  (bei^bro^ftd'rjtMdte),  bte 

^biojtottf,  2Bafferftanblet)re* 
Hysterics  (fytjHerMtfS),  bie£)tjrerie 
The  ides  (etbbS),  bte  3bu3  (be3  rbnu 

talenberS), 
Theintestines  (tn^teg/^tttt^),  bte  (£ht* 

geroeibe* 
Italics    (it^dfylMcfS),    ft$rdgfier)enbe 

©dbrift,  ß'wrjjto* 
The  leading-strings,  ba3($5dngelbanb 
The  lees  (HfyS),  ber  23 oben fa^,  bte 

£efe+ 
Letters  (let^örä),  (in  ber  Sebeutung) 

Literatur,  äBtffenfc&aft* 
The  lodgings  (lob£$Mngg3),    ba3 

£ogi£,  bie  Söofenung* 
The  matins  (mctfytMnS),  bte  grürr 

mette,  ber  !Eftorgengottegbienft. 
The  measles  (mir/-fel0),  bte  Käfern* 
Mechanics  (nu^ra&nMcfS),  bte  2fte* 

cfjaniL 


Metaphysics    (mtt*iü)*fö'*id$),    bte 

Mnemonics  (nify-monMcfS),  bte  ($5e* 

bdctjtnigfunft, 
The     moderns     (mobb'-brnS),     bte 

feuern* 
Morals  (mor'-dtjls),  bte  (Sittenlehre* 

Themumps(mb'mp$),  bie  übele  Saune, 

ber  Unmutt)» 
The  natals  (nefjMelS),  ber  Drt  unb 

bie  gtit  ber  (Geburt* 
Thenuptials  (nbp'-fcfydfylS),  bie  |)0C^=* 

&ett$feier, 
The    obsequies    (oM/^fjt^fut'S),     bte 

Seicfyenfeier  (feiten  in  ber  (Sinjafyi 

obsequy). 
The  odds  (obb$),  ba3  Ungleiche,  bie 

Ueberlegenbeit* 
Optics  (opMidfö),  bie  Dptif* 
The  orgies  (abr'-bSdjifyS),  bie(näc^t- 

lieben)  Drgien,  Scfytoelgereten  (p-* 

teilen  in  ber  (Sinjafyl  gebraucht; 

orgy). 
The  people  (pil/^el),  ba$  $olf,  bie 

£eute  (ftefjt  aufteilen  in  ber  Stu* 

jafyl  in  ber  23ebeutung  ein  23olf)* 
Physics   (fisMcfS),    bie    9?aturlet)re 

(physic  (Sinjafyl  fyeifjt  bie  ^nei* 

funbe,  bie  ÜHebicin), 
Pneumatics     (nut)-mdfytMcf$),     bte 

£uftlel?re, 
Pneumonics(nul)*mon/'icf^)/bteSun' 

genar^nei» 
The  politics  (polM*ticB),  bie  $oli* 

tif,  Staattfroiffenfcbaft* 
Pyrotechnics  (pir^tecf^ntcfS),  bie 

geuerroerffunfh 
The     quarters     (fudfyrMb'rS),     ba$ 

Quartier,  bie  SBotmung* 
The     regimentals      (rebÖC^^i^men7* 

td'fyte),  bie  Uniform* 
Riches  (rttfc^eS),   ber  SReic|tI)um, 

bie  ^eic$>tl)ümer+ 
The   shambles    (fcbd'fym'^belS),    ba3 

ScblacfytbauS,  bie  gleifdjbanf. 
The  soundings  (jjjaunbbMnggö),  ber 

2tnfergrunb* 
Spirits  (gptr^-tt^),  geiftige  ©etrdnfe* 
The  statistics   (ftdHigMicfS),    bie 

<S>tatiftif> 
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The  sweepings  (gutfypMnggS),   ber 

The  tactics  (tctycIMtcfS),  bie  Saft«, 
The  teens   (ttfynS),   bte  ßt^ntx  (^on 

ben  3af)ren  13  bis  19). 
The  thahks  (Ziä&nfS),  ber  ©an!  (fe^r 

feiten  in  ber  (Stn^l  gebraucht,  al$: 

It  is  not  worth  a  thank). 
Therapeutics  (Zier^ä^piuMicfS),  bte 

«£>ei(funbe* 
The  tidings  (tei'-binggS),  bte  *ftac$= 

rtc^t* 


The  trappings   (trctypMnggS),    ber 

(S$mucf,  ba3  3)ferbegefcbirr* 
Vespers  (weg'-pbrS),  bte  SBefper, 
The  victuals  (witMfä),  bte  £eben$* 

mittel* 
The  vitals  (weiMafylS),  bte  SebenS- 

fyti\u 
The  wages  (uetybS^eS),  ber(Dtenjt=;, 

Xage=)£of)n* 
The   waters    (uäfyMb'rS),    bte  £eil* 


JjauptttJrfrta:  in  ter  <JWel)r3al)l,  trie  3utueikn  van  pair  of 
begleitet  ftnfc. 

golgenbe  Hauptwörter,  welche  «Sachen  beerten,  bte  &toet  Steile  ^abett, 
Werben  nur  in  ber  9D?eörja^l  gebraucht  unb  erforbem,  ba§  bte  bamit  »erbun* 
benen  3^tt»örter  gleichfalls  in  ber  ?JJlt\)T%a\)l  feien*  "Sie  freien  aber  ade  oft 
tu  33erbtnbung  mit  bem  QBorte  pair,  $aar,  in  welchem  galle  ba$  3eitwort 
in  bte  (Stnja^l  gefegt  wirb,  wenn  oon  nur  einer  ©acjje,  unb  in  bte  ^e^rga^I, 
wenn  »on  meljr  als  einer  bie  Sftebe  tft,  ba  baS  SBort  pair  bann  ^um  <5ubject 
Wirb*  The  scissors  are  dull  (ftumpf)*  Thispair  of  scissors  is  dull.  These 
two  pair  of  scissors  are  dull.     9*  £♦  §  4* 

Bellows  (bel^ofyS),  ein  23la3balg,  ajScissors  (fjiS^brS),  (Heine)  <S$eere, 

pair  of  bellows.  [pair  of — .      a  pair  of — . 

Breeches  (britfcb'-eS),  eine  Hofe,  ajShears  (fcfytfyrS),  (groge)  ©c^eere,  a 
Compasses  (tbm'-pa'bp^eS),  tin  ßixhh     pair  of— . 

(Snftrument),  a  pair  of— .  Snuffers  (fjnbf^brS),  £i$tfc|eere,  a 

Drawers  (bräfjS  ober  bräty'-orS),  eine:    pair  of— . 

Unterfyofe,  a  pair  of— .  Spectacles  (jtyecfMcfiHetS),  dritte, 

Nippers  (nip'^orS),  eine  X)rat)t^ange,     a  pair  of— . 

a  pair  of — .  [Stays  (ftet)ß),  Äorfett,  apair  of — . 

Nutcrackers  (notMräl)f*br3),  9?ufHTongs  (tonggS),  geuer^ange,  a  pair 

fnacfer,  a  pair  of— .  of— . 

Pantaloons  (päfynt'-ä'Mufyu^/^ein*  Trowsers  (trau'^forS),  23einfletber, 

fleiber,  a  pair  of — .  a  pair  of — . 

Pincers  (pin^fjbrS),   Änetfeange,  a|Tweezers  (tuil^fbrS),  #aar$ange,  a 

pair  of — .  I     pair  of — . 

Tflflm  (&efd)led)t  tor  $jaupttt)iirter, 

SBie  fd)on  gefe^en,  Wirb  baS  ©efc$le$t  ber  Hauptwörter,  bte  $erfonen 
ober  Xtym  be^eic^nen,  im  (Snglifcben  (tok  im  Deutfcfyen  Iti  ben  2Bortern 
2öaife,  $att)e  :c+),  meiftenS  nur  aus  bem  3ufammenbange  bemerft*  (£r  ifi 
ein  $Baife*  He  is  an  orphan.  Bit  ift  eine  2öaife+  She  is  an  orphan, 
Sßitt  man  aber  ba$  ®efc|)lec|t  auf  eine  anbere  SBeife  be$ei$nen,  fo  gefcfyiefyt 
e$,  toit  folgt: 
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S3et  9Eftenf$en  fe£t  man  bte  SBb'rter  man,  woman,  maid,  meijten3  aber 
male  (männlich)  unb  female  (toeiblicf))  fcor,  ober  ioenn  man  befonberS  fybf* 
lidf}  fein  tottt  gentleman  unb  lady,  al34  A  gentleman  cousin,  friend;  a 
lady  cousin,  friend.  A  male  relation;  a  female  relation.  Man,  woman 
unb  maid  toerben  feiten,  auger  bei  ben  folgenben  2B  Orient  gebraucht:  A 
man-servant,  tin  23ebienter;  a  maid-servant,  eine  9D?agb;  a  man-cook,  tin 
$od);  a  woman-cook,  eine  ^öctjin,  geröot)ntic^  nur  cook;  a  man-child,  ge= 
iobfynlicj)  a  male  child;  a  woman-child,  getobfynlicfy  a  female  child;  a  man- 
midwife;  a  man-milliner. 

23ei  üierfügigen  Spieren  toirb  baS  ®efi$Ie$t  burcb  $orfe£ung  »on  dog  unb 
bitch,  bück  unb  doe  ober  he  unb  she,  unb  beim  geberotef)  »on  cock  unb 
hen  ober  he  unb  she  be^eid^net;  bti  Spieren  aber,  toie  bti  ^enf^en,  toirb 
male  and  female  meijtenö  gebraust,  felbjt  bti  ben  folgenben,  freiere  bte  er- 
fteren  gormen  fyaben* 


A  tomeat,  a  he  cat  (fd'fyt),  tin  $aten 
A  he  goat  (gobt),  ein  gitQtnbod. 
A  he  bear  (bebr),  ein  23d'r, 
Ahe  wolf  (uulfj,  ein  SBotf. 
A  bück  rabbit  (räfybbMt),  tin  männ- 
liche^ ^anineben* 
A  dog  fox  (focfS),  ein  guc$3, 
A  cock  sparrow  (fjpdfyr'-o),  tin  <&ptT* 

lingfyäfyndjen* 
A  cock  pigeon  (\>ib$fy*bn),  ein  £au* 
ben 


A  she  cat,  eine  $age* 

A  she  goat,  eine  3^ge* 

A  she  bear,  eine  Sarin* 

A  she  wolf,  eine  2BÖlfm* 

A  doe  rabbit,  tin  $aninc$enn>eib 


ben* 


A  bitch  fox,  eine  8ü$3nn 

A  hen  sparrow,  tin  ^perlingtoeibc^en* 

A  hen  pigeon,  eine  £aube* 


23ei  einigen  2Bbrtern  jretyt  *><*£  gef$lec$tbeäeicfmenbe  SBort  na$,  als 

A  brideman,      )    .     ro       .».«. 
A  bride's  man,  \ em  Brautführer. 
A  servant  man,  ein  23ebtenten 


A  peacock  (pifyMocf),  ein  ^faufyafm- 
A  turkey  cock  (tbrMi),  ein  $uten 
A  guinea  cock  (ginM),  tin  tytxfyofyn. 


A  bridemaid,       >    .     m       .»       z 
A  bride's  maid,  $  «ne  SBrautjunsfer. 

A  servant  maid  ober  woman,   eine 

Wienerin,  Wlacfi. 
A  peahen,  eine  $faufyenne* 
A  turkey  hen,  eine  toelfcfye  £emte* 
A  guinea  hen,  tin  $erlt)Ufm* 


Pas  ©*fd)Ied)t  fcurrb  vexföxefane  WhUx  be$?id)ntL 

23et  9ttenfc|jen  unb  gieren  toirb  auc$  ba£  ©efcfelec^t  bur$  oerfcln'ebene 
SBbrter  untergeben*    golgenbe  finb  bie  2Bbrter  biefer  2Irt: 

'A  maid,   a  maiden  (mefybb'^en), 


A  bachelor  (ba 
gefeile* 


*t-lbr),etn3ung* 


A  boar  (bofyr),  ein  (Sben 
A  boy  (beu),  tin  $nabet 


J      eine  3ungfrau,  tin  ^ä'bcfyen* 
j  A  spinster  (fjpin'^ftÖr),  ein  untter* 
L     l)eiratl)ete3  grauensimmen 
A  sow  {%an),  tin  $ftutterf$n?eün 
A  girl  (görl),  tin  2Wa'b#etw 
48* 
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A  brother  (Broker),  ettt  23ruber* 

A  bück  (bbcf),  tin  *Refyboct\ 

A  bull  (bul),  tin  ©tter* 

Abullock(bur*bcf),ein  jungerDd)fe* 

A  cock  (focf),  ein  £>afyn* 

A  colt  (fofylt),  ein  £engftf litten ♦ 

A  dog  (bdt)gg),  ein  .Smnb* 

A  drake  (brefyf),  ein  (Srttericfy* 

An  earl  (brl),  tin  (53raf* 

A  father  (fa$'=br),  ein  $ater* 

A  Mar  (frei'-br),  ein  $ater* 

A  gander  (gafyn'-bbr),  ein  ($5änfertcfy, 

A  gentleman  (tätym' ^ttUmtyn) ,  ein 

£en\ 
A  hart  (fwrt),  tin  £trfd)+ 
A  horse  (t)dbrg),  ein  $ferb* 
A  husband  (fybs'-bafynbb),  tin  (See- 
mann* 
A  king  (Fingg),  ein  $bnig* 
A  lord  (lofyrbb),  ein  englifcfyer  £orb* 
A  male  (mefyl),  ein  9ftännc$)en* 
A  man  (tnäfytt),  ein  9ftann* 
A  master  (mäfyg'-tbr),  ein  ©ebfeter, 

£err* 
A  milter  (mil'^tbr),  tin  ^ilcfyner* 
A  monk  (mbnf),  ein  Wönty. 
A  nephew  (nef^ju),  ein  Sfteffe* 
An  ox  (ocf3),  ein  Dcfyfe* 
A  ram  (räfym),  ein  ©cfyafbocf* 
A  sire  (§eir),  ein  $ater* 

A  sloven  (§lbn/»en),  ein  fcf>muj3iger 

Sftenfc^ 
A  son  (§'6n),  tin  ©ofyn* 
A  stag  (ftafygg),  ein  £irf$* 
A  stallion  (ftäfyr-jbn),  ein  £>engft* 
A  steer  (ftifyr),  ein  ©Her* 
An  uncle  (bnKel),  ein  DnfeL 
A  wether  (ue^'^br),  ein  fyammtL 
A  wizard  (uiS'^brbb),  tin  Ruberer* 


A  sister  (fh'gMb'r),  eine  ^toejteT, 

A  doe  (bot)),  eine  &et)fufy> 

A  cow  (Fan),  eine  $uf)* 

A  heifer  (fyef =br),  eine  junge  5hify* 

A  hen  (fyen),  eine  £>enne* 

A  filly  (füM),  ein  ©tutenfüllen* 

A  bitch  (bitfctj),  eine  £ünbin* 

A  duck  (bbcf),  eine  (£nte* 

A  countess  (faunt'^eg),  eine  dhäfftn 

A  mother  (mb$'*br),  eine  Butter* 

A  nun  (nbn),  tint  kernte* 

A  goose  (gufyg),  eine  (55anS* 

A  lady  (lefy'^bi),  eine  -Dame* 

A  roe  (rot)),  eine  £irfd)Fuf)* 
A  mare  (mefyr),  tint  ©tute* 
A  wife  (uetf),  eine  (Sfyefrctu* 

A  queen  (fut^n),  eine  Königin* 
A  lady  (lefy'-bi),  eine  £ab9* 
A  female  (ftfy'-mefyl),  ein  2Beib$ett«. 
A  woman  (uum'^äfyn),  eine  grau* 
A  mistress  (mi§'*tri§),  eine  ®ebte* 

terin,  9)?abame* 
A  spawner  (gpafy'-nbr),  ein  Rogner* 
A  nun  (nbn),  eine  9Jonne. 
A  niece  (nib§),  eine  9?id;te* 
A  cow  (fau),  eine  $ufy* 
A  ewe  (jufy),  ein  !D?utterfc$af* 
A  dam  (bäfym),  eine  Butter,  meijtenS 

bei  Spieren* 
A  slut  (fjlbtt),  eine  plumpe* 

A  daughter  (bd*/»tbr),  eine  £o$ter* 

A  bind  (fyeinbb),  eine  #irfcfyfufy* 

A  mare  (mefyr),  eine  ©tute» 

A  heifer  (fyef'*br),  eine  junge  $ufy* 

An  aunt  (äfynt),  eine  £ante* 

A  sheep  (fcffifyp),  ein  ©c^af* 

A  witch  (uitfcty),  eine  £ere* 


Die  folgenben  £aupttobrter  finb  anberS  für  ba3  männliche  aU  für  ba$ 
Umblicke  ®ef<$le$t,  obgleich  bie  2Bur^eln  btefelbeit  bleiben* 

A  bride  (breibb),  eine  9?euttet(jeira- 


A  bridegroom  (breibb '^grufym),  ein 
sfteuöerfyeiratfyeter  (tin  Bräutigam)* 

A  hero  (fyify'^ro),  ein  £>elb* 

A  lad  (latybb),  tin  23urf$e,  junger 
fTOenfö* 

A  widower  (uibb'^br),  einSBitttoer* 


tyttt  [tint  23raut)* 
A  heroine  (f)iy*TO~ixi),  tint  £elbin* 
A  lass  (lä&fj),  tin  2ttäb$en,  Dirne* 

A  widow  (nibble),  eine  SBitttoe* 
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A  mayor  (mef^br),  ein  23ürgermeifter* 

A  monitor  (mon'*i*t'n),  tin  örmafyner* 

A  raurclerer  (mor^bbr^br),  tin  körbet* 

A  negro  (mfy'-gro),  ein  9£eger+ 

A  patron  (uffy'-trott  ober  päf)t'=rbn),  ein  23e- 

f$ü£er,  (|5bnner* 
A  peer  (ptfyr),  ein  $air* 
A  poet  (po^-it),  ein  Dieter* 


Feminine.     2B  e  i  b  1 1  d{)  ♦ 
An  abbess  (äfybb'eg). 
An  actress. 
An  adulteress. 
An  ambassadress. 


Die  allgemeinjie  (Snbung  im  ßnglifcfjen,  wm  ba$  roeiblidje  ®ef$Iec6t  31t 
be$eicfmen,  tft  ess.  Die  $aupttobrter,  welche  biefe  (Snbung  gerobfynli$  an- 
nehmen, ftnb: 

$üv  perfoneri* 

Masculine.     Wl  a  tt  n  l  i  $  ♦ 
An  abbot  (abbb'-öt),  ein  VLbt. 
An  actor  (abtf''=tbr),  ein  <Sd)  au  (Vieler* 
An  adulterer  (ät)*fcbT=tbr=br),  ein  (5fyebre$er* 
An  ambassador  (ä&m^bäfyg'-ä^bor),  ein  ®e*  - 

fanbter. 
An  arbiter  (ar'^bi-tbr),  ein  <$5<$teb$ric$tei\ 
A  baron  (bafyr'-bn),  ein  Söaron» 
Abenefactor  (ben-i-fä'bcfMbr),  ein  SfBofyltfyäter. 
A  canon  (fabn'^bn),  ein  ^tift^err. 
A  caterer  (fcb'-tbr-br),  ein  $roöiantmetjier* 
A  chanter  (tfcbätm'^tbr),  tin  länger* 
A  conductor  (fon^bbcf^tbr),  tin  gül;rer* 
A  count  (faunt),  tin  ($5raj\ 
A  dauphin  (balj'-fm),  ein  (Srbprütj,  £)au^üu 
A  deacon  (MbMÖn),  ein  DiaconuS* 
A  dean  (bit)n),  ein  3>>cbant,  £}efan* 
A  director  (btf^recfMör),  ein  fetter,  ÜMreftor* 

A  doctor  (bocf'-tbr),  ein  Doftor* 

A  duke  (bufyf),  ein  £er$og* 

An  elector  (ty-Iedf-tor),  tin  $urfürjh 

An  emperor  (em'^i^rbr),  tin  $ai[er+ 

An  enchanter  (en-tfcbätmMbr),  tin  3auberer* 

A  giant  (b$c&et'»a'bnt),  ein  £Riefe> 

A  god  (gobb),  tin  ®ott* 

A  governor  (gon/-br=nbr),  ein  (Statthalter* 

An  heir  (t\)x),  tin  (£rbe* 

A  host  (tjobft),  ein  SBtrty* 

A  hunter  (fybn'^tbr),  ein  3ager* 

A  Jew  (b-od^ut)),  ein  3ube* 

An  instructor  (in-ftrbcf'-tbr),  ein  2el)rer* 

An  inventor  (tn=ft>en'=tör),  ein  Srftnber* 

A  marquis  (marMutjj),  ein  9J?arquife* 


ü 


An  arbitress. 
A  baroness 
A  benefactress. 
A  canoness. 
A  cateress. 
A  chantress. 
A  conductress. 
A  countess. 
A  dauphiness. 
A  deaconess. 
A  deaness. 
A  directress. 

A  doctress. 
doctoress. 
A  duchess  ober  dutchess. 
An  electress. 
An  empress. 
An  enchantress. 
A  giantess. 
A  goddess. 
A  governess. 
An  heiress. 
A  hostess. 
A  huntress. 
A  Jewess. 
An  instructress. 
An  inventress. 
A     marchioness     (mar'* 

ftptt-ef)* 
A  mayoress. 
A  monitress. 
A  murderess. 
A  negress. 
A  patroness. 

A  peeress. 

A  poetess  (meijtenS  poet). 
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Masculine.     9ft  ä  tt  tt  1 t  <$  ♦ 
A  porter  (pafyrMbr),  etn  Präger, 
Apreceptor(jmfy-gepMbr),ein$receptor,£el)rer^ 
A  priest  (^rtt>ft),  etn  $riefter,  Pfaffe. 
A  prophet  (profMt),  ein  $ropi)eL 
Aproprietor(prot)-pret/-t-tor)/  an  ©igenffyümer* 
A  protector  (pro^tecf^tür),  dn  SBefcfyüjjer* 
A  quaker  (fnefy'^fbr),  ein  £luähx. 
A  shepherd  (fcfyep'^brb),  ein  «admfer* 
A  songster  (gongg'^ftbr),  ein  länger  (meij^ett^ 

öon  Mogeln)* 
A  sorceror  (gafyr'-f  br^br),  ein  £erenmeifier* 
A  tailor  (tet/lbr),  ein  Scfnteiber. 
A  traitor  (trefy'tbr),  ein  ^errätfyer, 
A  treasurer  (treSd^-br-br),  ein  (Bfyafymtifttx. 
A  viscount  Oei'^faunt),  ein  2>i0count,  33tcomte* 

A  leopard  (lep'-brbb),  tixi  £eoparb* 
A  lion  ((ei'=bn),  ein  £btoe* 
A  tiger  (tei'^gbr),  ein  £iger* 

golgenbe  £cutpttt>brter  tyaben  für  bie  toeiblt^e 
nifct^en* 
An  administrator  (äfybb^min-ifMrefy'-tbr),  ein 

Verwalter» 
An  executor  (egg^ecf'^jit-tbr),  tin  33otX^te^er^ 
A  testator  (tejHefyMbr),  ein  ferblaffer* 


Feminine.     2ß  e  t  H  t  $  ♦ 
A  portress. 
A  preceptress. 
A  priestess. 
A  prophetess. 
A  proprietress. 
A  protectress. 
A  quakeress. 
A  shepherdess. 
A  songstress. 

A  sorceress. 
A  tailoress. 
A  traitress. 
A  treasuress. 

A  vicountess  (toei'^Jaunt- 


A  leopardess. 
A  lioness. 
A  tigress. 

©nbung  ix  tote  im  £atet* 

An  administratrix. 

An  executrix. 
A  testatrix. 


Tabelle  einiger  &er  am  Imnftgfien  tyotfotnmenbcn 

Sanfter;:  nnh  93öl¥ernamen  nnb  abgeleiteten 

@igenfd?aft6fc?örter* 


Slfrtfa,  Africa  (äl)f^ri^a). 
^frifemifd),  African  (äfyf'-ri*fätyn> 
©in  $lfrifaner,  an  African. 
$labama,Alabama(ä^at)4äf)m'*a) 
Die  2l(pen,  the  Alps  (äf)lp§), 
Sllpinifd),  Alpine  (abl-pein')* 
2Imerifa,  America  (äf)=nterM=fa)* 
^Imerüantf^  American  (ät)-merM= 

KW)* 
©in  2lmerifaner,  an  American. 
2tnttoerpen,  Antwerp  (ätmt'-ubrp), 
Arabien,  Arabia  (ät}r*efy'=bi=a)+ 
Slrctbtjci),  Arabian,  Arabic  (äfyr^ä^ 

bief). 


©in  Araber,  an  Arab. 

%xUn\a$,  Arkansas (ar^fäfm'^äfyfj), 

Elften,  Asia  (ei)6cfy'-ja), 

2i[iatifdj,  Asiatic  (e!^cH*äf)tM<fK 

©in  5l(iat,  an  Asiatic. 

Sitten,  Athens  (aW*en$> 

^Ubentfcb^thenia^a^^tbn^ja^n)* 

©in  5ltbener,  an  Athenian. 

^uftredien,  Australia  (ofMref)r=ja)* 

Baltimore,  Baltimore  (bor-ti=mofyr)* 

SBaiern,  Bavaria  (bät)=toefy'«ri*cO* 

33airifc(),  Bavarian. 

©in  33aier,  a  Bavarian. 

Belgien,  Belgium  (ber*bScSn^bm)* 
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23elgtf<$,  Belgian  (btV*b$tyuaty\\). 
Sin  Belgier,  a  Belgian. 
SBöfymen,  Bohemia  (bof^ify'-nu-a), 
SSÖbmtftÖ,  ßohemian. 
23ofton,  Boston  (bdfygMött)* 
SraftKcn,  Brazil  (bre^-fiK)* 
SrajUtamf$,     Brazilian    (bre^ftF* 

jäfm). 
(Sin  ^Brasilianer,  a  Brazilian. 
23rittannien,  Britain  (britMn)* 
33ritttf$,  British  (brirMfcf)). 
(Sin  dritte,  a  Briton  (brit'-bn)* 
23rannja)roetg,  Brunswick   (brbnS'* 

üid). 
23rü||el,  Brüssels  (brbg'^elS)* 
33urgunb,  Burgundy  (bbr^gbn^bi). 
(Salifomia,  California  (FäfyW-fofym^ 

ja). 
Sanaca,  Canada  (Fäfyn^äf^ba)* 
Canabtfty,    Canadian  (Fäfyn-efy'-bt* 

ahn). 
(Sin  Sanabier,  a  Canadian. 
Sbina,  China  (tfdjei^na). 
Sbineii(d),  Chinese  (tfcfyei-mrjS')* 
(Sin  Sbinefe,  a  Chinese. 
Solu,  Cologne  (fö-lofyn')» 
Sennccticur,  Connecticut  (fon^etM- 

föt). 
Danemarf,  Denmark  (ben^marF)* 
XaY.ticb,  Danish  (befj'-nifcfy)* 
C£tu  Dane,  a  Dane  (befyn). 
Xelaroare,  Delaware  (bel^äfHuerjr). 
Ceutf^Iattb/      Geruiany      (bädjbr^ 

meibn^i). 
X)fUtf$,  German  (bSdjbV-mä'fyn)* 
(Sin  Xeutfcfyer,  a  German 
Xie  Donau,    the  Danube   (bäfyn'* 

ju^bb). 
Sgt)pten,  Egypt  (i^bädfjtpt)* 
(S^ptifdj,      Egyptian      (ü)*b$tf)if* 

föätyt)« 
Snglanb,  England  (inggMäfmbb)* 
Sngttfcf},  English  (mggMtfcjj)* 
(Sin  Snglä'nber,  an  Englishman. 
Saropa,  Europe  (3ur/-rbp). 
Saropäifd)    European  (jui^ro^pt* 

ä't)n  ooer  ju^ror^pi^afm)* 
Sin  Snropäer,  a  European, 
granfmeb,  Erance  (frafmg)* 
%x&vi$\i\ty,  Erench  (frertjcJO* 


(Sin  gran^ofe,  a  Frenchman. 
(SJenf,  Geneva  (b^cln^ttib'-roa)* 
(Georgien,  Georgia  (bScfyorjr^böcfyt-a)* 
(35riedjenlanb,  Greece  (grifyg). 
(S5riednfcf),  Grecian  (grir/*fd)är;n)* 
®riedjifcfy  (<5pra$e  ob*  $ir$e),  Greek 

(grü)F)- 
(Sin  ®riec$e,  a  Greek,  a  Grecian. 

£aag,  the  Hague  (rjefygg)* 

Hamburg,  Hamburg  (rja'fym'-oorgg)* 

|>annooer,  Hanover  (^a^n/-o-n>or)* 

£anno»eranifc|,  Hanoverian  (^>at)n- 
o=roerM=är;nh 

(Sin  Hannoveraner,  a  Hanoverian. 

Reffen,  Hessia  (fyeg^ja). 

Hefjtfd),  Hessian  (fyeg^jäfyn)* 

(Sin  i>efje,  a  Hessian. 

£o(lanb,  Holland  (fcol'-a&nbb)* 

Hottanbif^,  Dutch  (botf^). 

Sin  $oUä'nber,  a  Dutehman,  a  Hol- 
lander. 

SttinoiS,  Illinois  (üMn»eu$  ober  tt7- 

tn=eu)* 
3nbiana,  Indiana  (tn=bt-ät)tt/-a)* 
3nbien,  the  Indies  (in'^bifyg)* 
3nbijü),  Indian  (in'-bt^fyn)* 
(Sin  Snbianer,  an  Indian. 
3oroa,  Iowa,  (ei^o-roa). 
3rlanb,  Ireland  (ei^br^läfynbb)* 
3rlänbifd),  Irish  (ei^rifa))* 
Sin  Srianber,  an  Irishman. 
Statten,  Italy  (it'*8$*U)* 
3talienifcj),  Italian  (tt'ä&l'^ctytt)* 
Sin  Staltener,  an  Italian. 
$anfa$,  Kansas  (Fäfyn'-jafyg). 
^entitcfy,  Kentucky  (Fen-tbcfM)«. 
£iöorno,  Leghorn  (legg'-rjafym)* 
Sijfabott,  Lisbon  (Ite'-bbn). 
£ombarbe(,  Lombardy  (lom/=bar=bt)> 
Bonbon,  London  (Ibn'^bbn)* 
£ouiftana,    Louisiana    (lu^t^*t- 

afyn'-a)* 
SXftame,  Maine  (mer)n)* 
Warfettte,  Marseilles  (mar-ßefylS')* 
^ar^lanb,Maryland(me!)/ri-lät)ttbb) 
9ftafjacf)ufett3,  Massachusets  (mäf)g* 

9D?erifo,  Mexico  (mecfSM-For;). 
ÜWejrtfantft^,Mexican(mecfg/*t*fa()tt). 
Sin  $?erifaner,  a  Mexican. 
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9ttt#tgan,  Michigan  (nuf$M*gdbn 

ober  mtfcb^gdbn')* 
9D?innefota,  Minnesota  (mtn^fjofy7- 

ta). 
ERtfltfjtyjn,  Mississippi  (mtjHjHp'^ 
TOjjouri,  Missouri  (mtj^ubrM)* 
yjlotfau,  Moscow  (ntofjMofy)* 
Wlmfytxi,  Munich  (miub^ntcF)* 
Neapel,  Naples  (mY*ptl$). 
sfteapolttantfcfy,  Neapolitan  (ntf)=äfy= 

polM=tdbn)* 
^teberlanb,   Netherlands   (ne^-oY 

ldbnbb$)* 
9?eu#amfbtre,  New  Hampshire  (nul) 

bdbmp'-fcbbr)* 
9?eu3erfe9,  New  Jersey  (nufy  b^t^pr7* 

«. 

V?eu  DrleanS,  New  Orleans  (rntfy  or* 

ItbnS'  ober  orMi^ctynS)* 
3?eu  gjorf,  New  York  (nufy  jofyrF), 
9Jorb-GtaroItna,    North    Carolina 

(nafyr^f'äfyr^o-let^na)* 
9?ortt)egen,  Norway  (ndfyr^uefy)* 
^ortoegtfcb,  Norwegian  (ndfyr-mfy'* 

£)t)to,  Ohio  (o&^ei^o)» 
Ofen,  Buda  (Mub'-ba)* 
Dregon,  Oregon  (orM^gbn)* 
Dcftretcb,    Austria    (cgMri^a    ober 

S()§Mrt*a)* 
Deftretcbtfcb,  Austrian. 
©in  Deftreicber,  an  Austrian. 
Dftfee,  theBaltic  (bolMicf  ob*  bdW'* 

tief). 
$ari$,  Paris  foäbrMg), 
Spennfytoanten,   Pennsylvania   (pen* 

fjtUfeefyn'-ia)* 
Werften,  Persia  (pbrS'-ja)* 
$olen,  Poland  (po&Mä&nbb), 
3>oImfd&,  Polish  (j>o&IMfö)* 
(Sin  «pole,  a  Pole  (pobO* 
Portugal,  Portugal  (pätyrt'-jtt'gctyl). 
$Jortugtefifcfj,    Portuguese    (pdfyrt'* 

$reugen,  Prussia  (prnfyf^'HW* 
$reu§tf(|,  Prussian  (prubfd^jctytt), 
Styobe  33lanb,  Rhode  Island  (robbb 

et/-Iat)ttbb)* 
SRom,  Rome  (rotym), 

"  2Ranfefce41*  2*  §§8,9,10,11. 


(fjpdbtt'- 


SRbntifcb,  Roman  (rofy'=tttdl(m)* 
©in  ^tbttter,  a  Roman. 
Ftuglanb,  Russia  (rubfeb'^ja)* 
3fhtfftf$,  Russian  (rubfcb'-jdbn)* 
(Saufen,  Saxony  (gdbefö^cn^t)* 
©debfifeb,  Saxon  (ßdbctV-on)* 
&in  ©aebfe,  a  Saxon. 
©ebottknb,  Scotland  (fFotMdbnbb)* 
(Scbotttfcb,  Scotch  (ffotfcb)- 
©in  ^ebotte,  a  Scot,  a  Scotchman. 
©ebtoeben,  Sweden  (gnib'^ben). 
©cbtDebtfcb,  Swedish  (gut^'btf^)* 
©in  €>cbfoebe,  a  Swede  (fjmbbb), 
<Scbn?et^,     Switzerland     (fjuü$/s8r* 

Idbnbb). 
©cbtüe^ertf^,  Swiss  (gutg)* 
(Sin  ^ebtvetger,  a  Swiss. 
ganten,  Spain  (jjpefyn)* 
^pantfeb,  Spanish  (gpä^n7* 
©in  ©panier,  a  Spaniard 

jbrbb)* 
£ennejjee,  Tennessee  (ten'^ejHW* 
SeyaS,  Texas  (iecfs'-a&g). 
^bemfe,  Thames  (temS)* 
dürfet,  Turkey  (tbrMi)* 
£ürFifcb,  Turkish  (törMtfö)* 
©in  £ürFe,  a  Turk  (tbrF), 
Ungarn,  Hungary  (bbn^gd^rt), 
Ungarifcf),  Hungarian  (bon^ge^ri* 

©in  Unger,  a  Hungarian. 

Utab,  Utah  (iuy~m). 

Die  bereinigten  Staaten,  the  United 

States  (juli-netMebb  £$«)♦ 
$enebig,  Venice  (toenMfi)* 
^enetianifcb,     Venetian    (toifcniY" 

febbn  ober  ftri^nifeb^bn)* 
Vermont,  Vermont  (tobr^mont')* 
Sßefuö,  Vesuvius  (tmb*fiub/jstoi-bg), 
^trgtnten,  Virginia  (tobr^b^tn'^ja), 
SBafltS,  Wales  (ue&te), 
SBaUiftfcb,  Welsh  (Welch)  (udfö), 
©in  ÜBaUifer,  a  Welshman. 
2Barf$an,  Warsaw  (udbr^fjdb)* 
SBaffytngtott,    Washington    (nofcfy'* 

ingg^rbn)* 
SBeftpbölen^estphaliaCnejl^febF-jia) 
2öi0confin,  Wisconsin  (utg*Fon^fin)* 
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Säbelte  einigt  ^et  am  meiftett  getoau&ten 
Stornamen* 


2Ibam,  Adam  (äfybb^äbm). 
SUfreb,  Alfred  (äf)lMrebb). 
Slmalia,  Amelia  (äfy*mti)V*ia). 
2Inbrea3,  Andrew  (ctyrt^brul?). 
2lmta,  Ann  (äfyn). 
2lntOlt,  Anthony  (äfm'^O^nt). 
Slugujl,  Augustus  (at)-gog/=tbg)* 
2lui}ufte,  Augusta  (a^gogMa). 
23enjjamm,   Benjamin  (ben' »fötyafy 

min)* 
(Stjarlotte,  Charlotte  (fdjarMott). 
ÜDantel,  Daniel  (ba^n/-jel)^ 
£Hiötb,  David  (bef)'*hnbb). 
ÜDorotfyea,  Dorothy  (bor'=o*2[t). 
ßmtarb,  Edward  (ebb'=uarbb). 
(gltfa,  Eliza  (Q-ld'-f«)* 
(Emüte,  Emily  (emM*H). 
(Srnfr,  Ernest  (br'*nefi). 
ßugett,  Eugene  (ju^bSd^tt')* 
(Stta,  Eve  (tfyfo). 

granetefa,  Frances  (frä'fm'-geS). 
grancigfuS,  gran^,  Francis  (frätjn^ 

grt£,  grtebertc(),  Frederick  (frebb/ 

or=tcf). 
®eorg,  George  (bSd?ofyrb3d)). 
«?)anne,  Hannah  (tjat)tt/=a)* 
|>eütri#,  Henry  (fyen'^rt). 
■Helene,  Helen  (pti'-zn). 
Henriette,  Harriet  (fyäfyr'^et). 
jptob,  Job  (b^djobbb). 
Safob,    James    (becfyefjmS),    Jacob 

(b$<$ei)'*fo  bb). 
3eremta$,  Jeremy  (b3$erM*mt). 


Sofyantt,  John  (bsäjafm  ob.  b$$ott)* 
3of)anne,  Jane  (b$$efm). 
3ofe^>,  Joseph  (b^o^-fef). 
Suite,  Julia  (bScWi'-ia). 
3ulütg,  Julius  (bScj^ufyl'-joß)* 
tfarl,  Charles  (tfdjarlS). 
Caroline,  Caroline  (fafjr'*o4em). 
^atfyarttte,  Catherine  (Fa^21/-i>r-trt)* 
gaura,  Laura  (lor'=a  ober  läfy'^ra)* 
£ubhng,  Lewis  (lufyMf). 
^ouife,  Louisa  (htfHfy'^fa). 
£ucte,  Lucy  (lufy'^t). 
9ttargaretfye,    Margaret   (mar'^ä^- 

ret). 
yjlaxit,  Mary  (me^rt),  Maria  (maj* 

ret'^a). 
Wlatyilte,  Matilda  (mä'MtF-ba). 
SSftortg,  Maurice  (morM§  ober  maY" 

finita,  Minna  (müt^a). 
9Jtrolau$,  Nicholas  (ntcF-o-Iäbß)* 
$autu$,  Paul  (paf)l). 
$eter,  Peter  (püjMbr). 
SWitW,  Pnüip  (fUMj)), 
Sta&el,  Rachel  (re^tfdjjel). 
SRttfyirb,  Richard  (rttfd^arbb). 
^uboip^  Ralph  (räf)If). 
Samuel,  Samuel  (gät)m/*j[u=el)* 
(Sopfyte,  Sophia  (got^fet^a). 
(Stephan,  Stephen  ( [tieften), 
^ufanna,  Susan  (gut^fäfm). 
£tmotf)eu3,  Timothy  (tim'^lii)* 
Xfyvmaü,  Thomas  (tom^äfyg). 
SBttyeim,  William  (uiF-ja^m). 


flmftantettJrrrUr  &*s  ©rt?0  unir  tier  fJetDqjuttß. 
Place  and  Motion. 


Adverbs  of 


Slttentfyatbett,  atterroatt^,  everywhere. 

2Inbergtoo,  elsewhere,  somewhere 
eise. 

2Inber3ioof)er,  from  another  place, 
from  somewhere  eise. 

2lnber3toot)ttt,  to  another  place, some- 
where eise,  elsewhere. 

5Xuf  ber  <Seüe,  aside,  apart. 


5luf  Uttb  ab,  up  and  down. 

$tufföctrt3,  upward,  upwards. 

tilgen,  without. 

2lu3tt>art$,  outward,  outwards. 

23et  ©eite,  aside,  apart. 

Set  £tf$e,  at  table. 

23t0,  as  far  as,  to. 

23i$  bafyüt,to  that  place,  thither,so  far. 
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58t$  fyterfyer,  to  this  place,  hither, 
thus  far. 

£)a,  there. 

£)afyer,  thence,  from  there. 

Dafyin,  there,  thither,  to  that  place, 
that  way.     * 

■Dtcfyt  bei,  close  by,  hard  by. 

£)te£fett3,  this  side,  on  this  side. 

£)ort,  there,  yonder. 

£)ortf)er,  from  there,  from  yonder, 
from  that  place. 

T)ortf)in,  there,  thither,  tothat  place. 

£)rau§en,  without. 

Eräugen  (in  ber  SBelt),  abroad. 

Irinnen,  therein,  within,  in  it. 

Proben,  above,  there  above. 

!Drüben,  that  side,  on  that  side. 

(£itttt)ärt3,  inward,  inwards. 

gern,  far. 

gort,  away,  forth. 

(gegenüber,  opposite,  over  the  way. 

£etm,  home  (Sftidjtung). 

|)eim,  bafyeim,  at  home  (#tufye)* 

£eimtoärt3,  homeward. 

£>er,  here,  hither. 

£>erab,  fyinab,  down. 

!>eratt,  fyinan,  on,  near,  up. 

herauf,  hinauf,  up. 

|>erau£,  tyinauö,  out. 

gerbet,  hither,  near,  up. 

herein,  hinein,  in,  into. 

«£>erflor,  forth. 

herüber,  hinüber,  over,  across. 

•£)erum,  about,  round. 

herunter,  hinunter,  down. 

<£)eröor,  forth,  out. 

£)ter,  here. 

.SMerfyer,  here,  hither,  this  way 

«£)terfyitt,  hither,  this  way. 

■SMernteben,  here  below. 

|)tn,  hither. 

|>in  unb  fyer,  to  and  fro. 

hinten,  behind. 

•^untenan,  fyinterfyer,  backwards,  be- 
hind. 

|>interetnanber,  one  after  the  (über 
an)  other. 

£0$,  high. 

3u  ber  grembe,  abroad. 

Snnen,  within,  in. 


3nnerHcp,  innerhalb,  inwardly. 
Sntoenbig,  within,  inside. 
Srgenbtoo,  irgenbtooi)in,  somewhere, 

anywhere. 
3enfeft3,  that  side. 
£tnf3,  on  the  left,  to  the  left  ober 

left  hand. 

9?ac|)  £anfe,  home. 

*ftafye,  near. 

9Jafye  bei,  bi$t  hti,  hard  by,  near  at 

hand. 
9?iebertoärt3,  downward(s). 
9firgenb(£),  nirgenbtoo,  nirgenbtoO" 

fyin,  nowhere,  not — anywhere. 
9?orbtoärt3,  northward. 
Dben,  above. 

£)ben  (im  £aufe),  up  stairs,  above. 
Obenan,  at  the  top. 
Dbenfyer,  from  above. 
Dfttt>ärt$,  eastward. 
Sftecfyttf,  on  the  right,  to  theright  ob* 

right  hand. 
Ringsum,  round  about. 
SftÜcHingS,  backwards,  from  behind. 
£Rücftoärt3,  backwards. 
®eittoa'rt3,  sideways,  aside. 
©übtoä'rt^,  southward. 
Ueberatt,  überallhin,  everywhere. 
Unten,  below. 

Unten  (im  -^aufe),  down  stairs,  below. 
Untenan,  at  the  bottom,  beneath. 
Untenfyer,  from  below. 
Un*tertoeg3,  on  the  road. 
$on  außen,  from  without. 
SBori  ttorn,  from  the  front,  from  before. 
35 on  weitem,  öon  fem,  from  afar. 
korbet,  vorüber,  by,  before,  past. 
$orn,  in  front. 
23ortoä'rt$,  forwards,  on. 
2Beg,  away,  off. 
SBett,  far. 
2Bett  entfernt,  far  away,  far  off,  far 

from. 
2Befttoart3,  westward 
2Bo,  where. 

2Bo  aucfy  immer,  wherever. 
SBofyer,  where — from,  from  where, 

whence. 
2Bofyin,  where,  whither,  where  to, 

which  way. 
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3u3e3eK/  present. 
3u  #aufe,  at  home. 
3ur  Unfen  £anb,  on  the  left,  to  the 
left,  on  (ober  to)  the  left  hand. 


3ur  regten  £anb,  on  (ober  to)  the 

right  (ober  right  hand). 
3urücf,  back. 
3ur  <5eite,  by  the  side  of,  aside. 


tyrnftaxtiMhUt  iet  $eit     Adverbs  of  Time. 


SlbettbS,  in  the  evening. 

Sitte  9ttonat,  every  month. 

Sitte  Xage,  every  day. 

Sitte  anbere  ülage,  every  other  days. 

Slttejett,  alway,  always,  at  all  times. 

Sil«,  when. 

SltSbalb,  directly,  forthwith. 

Sltebann,  then. 

Sluf  einmal,  at  once  (ub'ttg)* 

Sluf  immer,  for  ever. 

Sluf  3  efyefte,  as  soon  as  possible. 

Slugenblicflicf),  instantly,  directly. 

23alb,  soon,  shortly. 

23alb  barauf,  balb  fyernadj,  soon  after. 

23et  fettem  ütage,  at  broad  daylight. 

23et  %la$t,  at  night,  by  night. 

23ei  Ü£age,  by  day,  in  the  daytime. 

23ei  Qtittn,  betimes,  in  time. 

bereit«,  already. 

33eftättbig,  constantly,  continually. 

23t$,  tili,  until. 

fdi$  auf  fyeute,  fci$  auf  btefett  Xag,  to 

this  day,  tili  this  day,  tili  to-day. 
St3  bafcttt,  tili  then. 
SBtöfyer,  hitherto,  tili  now. 
23i£  jegt,  tili  now,  as  yet. 
SBiStoeüen,  sometimes,  now  and  then. 
£)a,  bamal«,  then,  at  that  time. 
T)attn,  then. 

Dann  unb  toamt,  now  and  then. 
!De3  Slbenb«,  in  the  evening. 
■De«  Borgens,  in  the  morning. 
De«  9ta$t$,  at  night,  by  night. 
De«  %dQt$,  by  day,  in  the  daytime. 
IDtefe  (öortge)  9lai|t,  last  night. 
(Sbett,  just,  just  now.  51*  £♦  §  13* 
(£ben  je$t,  this  moment. 
dbtn  re$t,  just  in  time. 
(Eben  öorfyin,  just  now,  a  little  while 

ago. 
Gebern,  e^ebeffett,  efyemate,  before 

now,  formerly,  heretofore,  of  old. 
(tieften«,  at  the  soonest,  as  soon  as 

possible. 


(Silig,  eilenb«,  in  haste,  speedily. 
Einmal,  etttft,  once,  onetime,  oneday. 

(Sitten  £ag  um  btxt  anbern,  every 

other  day. 
(Sine«  £age«,  one  day,  once. 
(Sinfitoeilen,  einzeilig,  in  the  mean 

time,  in  the  mean  while,  for  a 

while. 
(Subita,  at  length,  at  last,  finally. 
(Srjr,  not  tili,  not  before. 
(£tt)ig,  eternally,  ever. 
gcrttoäfyrenb,  continually,  incessant- 

iy. 

grül),  early. 

grüner,  formerly. 

grüt^eitig,  soon,  prematurely. 

gür  jejjr,  for  the  present. 

($5egentoärttg,  at  present. 

(55erabe  jur  regten  ßtit,  Justin  time. 

®efcj)ttnttb,  quickly,  speedily. 

©efterrt,  yesterday. 

(Heftern  Slbenb,  yesterday  evening, 
last  night. 

(Heftern  früfy,  yesterday  morning. 

(Heftern  Wafyt,  last  night. 

(Sehern  ttor  atyt  Sagen,  a  week  ago 
yesterday. 

(Bletd),  directly,  immediately. 

häufig,  frequently. 

|>ernac|,  afterwards,  hereafter. 

£>eute,  to-day. 

$mtt  Slbenb,  this  evening,  to-night, 

£eute  frül),  (early)  this  morning. 

#eute  borgen,  this  morning. 

!>eute  Watyt,  to-night. 

|>eute  über  atyt  £age,  this  day  week 

§t\\tt  üor  a$t  Sagen,  a  week  ago  to- 
day. 

£eut  ju  Sage,  now-a-days. 

hinfort,  fyinfüro,  henceforth. 

Smmer,  always. 

3mmer  no$,  still. 

Smmerfort,  always,  constantly. 

3mmertt>äfyrenb,  continually. 
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3rt  ödjt  £agen,  in  a  week. 

3  übe  ff en,  meanwhile,   in  the  mean 

tinie. 
3n  ber  legten  ßtit,  recently. 
3tt  (Sile,  in  haste,  hastily.  , 
3n  ^Ut^em,  shortly,  in  a  short  time 
3n^  künftige,  in  (ber)  3ufnnft,  in 

future,  hereafter. 
StljiDtf^eJt/  meanwhile,  in  the  mean 

time. 
3äl)r{i$,yearly,annually,  every  year. 
3e,  jemals,  ever. 
3ebe3mal,  every  time. 
Seberjett,  at  all  times,  always. 
3e  efyer,  je  lieber,  the  sooner,  the  better. 
3ej3t,  now,  at  present. 

$ura  barnacl),  ljernac|j,  shortly  after. 
Äüttfitg,  fünftigtyüt,   in  future,   for 

the  future. 
^Ür^It^,  lately,  the  other  day. 
£ange,  long,  a  long  while  (time). 
Sängji,  long,  long  ago. 
HngftenS,  at  the  longest,   at  the 

furthest. 
£e(3ten£,  lefctfyttt,  lately,  not  long  ago. 
Manchmal,  sometimes. 
9lftel)rmalS,  several  times,  repeatedly. 
SD^ittagg,  at  noon. 
Mitternachts,  at  midnight. 
Monatlich,  monthly. 
Jörgen,  to-morrow. 
borgen  früfy,  to-morrow  morning. 
MorgenS,  in  the  morning. 
yiatytytx,   nacbbem,    afterwards,    by 

and  by,  after. 
Nachmittags,  in  the  afternoon. 
NäcbftenS,  soon,  shortly,  next  time. 
9kd)tS,  at  night,  by  night, 
beultet),  lately,  of  late,  recently,  the 

other  day. 
Nie,  niemals,  nimmer,  never. 
Nocty,  still,  yet. 
Nocjj  ttt$t,  not  yet. 
Nun,  now. 
Nun  unb  nimmermehr,  never,  neither 

now  nor  ever. 
£)ft,b'frerg,  oftmalS,often,frequently. 
5)lb£licfy,   suddenly,  all  at  once,  all 

of  a  sudden,  on  a  sudden. 
£ftec|jt,  opportunely,  at  the  right  time. 


(SdfjOtt,  already. 

<Sc|on  lange,  long  since,  for  a  long 
time. 

<&tit,  since. 

©eitbem,  since,  since  then. 

©ett  ^ur^em,  lately,  for  some  time, 
not  long  ago. 

©elten,  seldom,  rarely. 

©obalb,  immediately,  as  soon  as. 

Soeben,  just,  just  now. 

(Sogleich,  immediately,  directly. 

(£>onft,  formerly. 

@o  oft  als,  whenever. 

<&$&,  late. 

später,  later,  by  and  by 

(£>tetS,  ever,  always,  continually. 

£äglu$,  daily,  every  day. 

Ueber morgen,  the  day  after  to-mor- 
row. 

Um  Mittag,  at  noon. 

Um  Mitternacht,  at  midnight. 

Unaufhörlich,  unceasingly,  continu- 
ally, incessantly. 

Unlängft,  not  long  ago,  recently. 

Unterbepn,  meanwhile,  in  the  mean 
time. 

Unttersüglicf),  directly,  instantly. 

Von  je^t  an,  öon  nun  an,  henceforth, 

henceforward. 
Von  einem  Xag  pnt  anbern,  from 

eme  day  to  another. 
Von  gut  £U  ßtit,  from  time  to  time. 
Vor,  ago. 
Vor  adjt  £agen,  a  week  ago. 

V  or  5tlterS,  antiently,  of  old. 
Vor  bem,  fcor  biefem,  formerly,  here- 

tofore. 
Vor  einiger  3 dt,  a  short  time  ago, 

some  time  ago. 
Vorgeftem,  the  day  before  yesterday. 
Vorige  SBocfye,  last  week. 
Vorigen  Monat,  last  month. 
35or  $ur$em,  lately,  the  other  day. 
Vorlangft,  long  ago. 
Normals,  formerly. 
Vormittags,  in  the  forenoon. 
Vor  alten  ßtittn,  in  antient  times,  | 

in  the  days  of  yore. 

V  or  3  eiten,in  former  times,  formerly 
2Bann,  when. 
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SBetttt  audj,  fo  oft,  whenever. 

2Bb$entUd[),  weekly,  every  week. 

3eitig,  betimes,  in  good  time. 

3u  Mittag,  at  noon. 

3ur  gelegenen  ßtit,  seasonably,  op- 
portun ely. 

3ur  befrimmten  ßtit,  at  the  time 
appointed. 


3ur  realen  ßtit,   in  time,    at  the 

right  time. 
3ur  Unzeit,  pxx  unrechten  2>tit,  un- 

seasonably,  inopportunely. 
3u»or,  formerly,  previously,  before. 
3nroeilen,  sometimes. 


Untiere  Umftavtotmoxttt.     Other  Adverbs. 


übermal,    abermals,    again,    once 

more. 
5lb[tct)tttd),  intentionally,  onpurpose. 
5lbroed)felnb,  alternately. 
51  (lein,  only. 
Altern  Slnf^ettt  naty,  to  all  appear- 

ance. 
21  Kerbin  g3,  certainly,  by  all  means. 
Sillerfyanb,  alteriet,  of  all  kinds,  of 

all  sorts. 
Sltleä  Rammen,  all  together. 
Slttmcifyltg,  gradually,  by  degrees. 
2Mmär;(ig  (in  Keinen  2Ibftnfungen), 

by  little  and  little. 
5Xlfo,  thus,  so. 

2lm  gnfje,  at  the  foot,  at  the  bottom. 
5lm  meiften,  most. 
5lm  toenigften,  least. 
2inber3,    otherwise,    differently,    in 

another  (in  a  different)  manner. 
2lnber$,  eise,    *ftiemanb  anberS,  no- 

body  eise, 
anfange,  anfänglich,  in  the  begin- 

ning,  at  first. 
apropos,  im  Vorbeigehen,  by  the  by, 

by  the  way. 
5lnd),  also,  likewise,  too. 
2luct)  nid)t,  neither,  not — either,  nor 

— either. 
$ucf>  nod)  fo  sriel  (gut),  ever  so  much 

(well). 
Sluf  btefe  2lrt,  Söetfe,  in  this  way, 

manner. 
5Iuf  einmal,  at  once,  all  at  once. 
5luf  eine  ober  bie  anbere  2lrr,  anf  n> 

genb  eine  %xt,  somehow,  somehow 

or  other. 
$uf  nnb  ab,  up  and  down. 
2lnf  3  ®eratl)erool)l,  at  random. 
%u$  $tngerool?nr;eit,  habitually. 


$n$nefymenb,    exceedingly,    extra- 

ordinarily. 
2lngerbem,  besides. 
^ngerorbentlicf),  extraordinarily,  ex- 
.  ceedingly,  extremely. 
$en§erft,    extremely,    exceedingly, 

greatly. 
5lu3  Verfemen,  inadvertantly. 
5ln3roenbig  (lernen),  by  heart. 
beiläufig,  by  the  way,  incidentally. 
33et  meiner  tlbjre,  upon  my  honor. 
^ßeinatje,  almost,  nearly. 
33ei  (Seite,  aside. 
53 et  ro  eitern,  far,  by  far. 
58  et  ro  eitern  großer,  far  taller  (larger 

&c). 
23et  roettem  ttt$t,  far  from,  by  no 

means. 
23efonber3,  especially,  particularly, 

apart, 
billig,  justly,  equitably,  fairly 
Darauf,  thereupon. 
©er  Steige  naa),  by  turns,  in  turn. 
Defto,  so  much  the — . 
£)efto  beffer,  so  much  the  better. 
Dergleichen,  likewise. 
De£tjalb,  on  that  account. 
£) entließ,  distinctly,  clearly,  plainly. 
Diesmal,  this  time. 
Durchaus,  thoroughly,  quite. 
Durchaus  (ober  gar)  nt$t,  not  at  all, 

by  no  means,  on  no  account. 
Durchaus  (ober  gar)  feinS  (feine), 

none  at  all,  none  whatever. 
Durdjeinanber,    in  confusion,   con- 

fusedly. 
Ebenfalls,  also,  likewise. 
Sbenfo,  as,  just  as,  just  so,  in  the 

same  manner. 
(Sben  fo  Siel,  just  as  much. 
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(£fyer,  rather. 

(Einmal,  once,  one  time,  one  day. 

(Sin  einiges  %Rai,  only  once,  a  Single 

time,  but  once. 
(£in£  um  ba$  anbete,  every  other.  ? 
(Singein,  one  by  one,  singly,  sepe^r- 

ately. 
(Sublim,  at  length,  at  last,  finally. 
(Sngtoei,  in  two,  asunder. 
(Srften^,  erftlic$,  first,  firstly,  at  first, 

in  the  first  place, 
gaft,  almost,  nearly. 
ferner,  further,  furthermore. 
grei,  freely. 
greilic|,  certainly,  indeed,  to  be  sure, 

of  course. 
greiftnlltg,  voluntarily,  of  one's  own 

accord. 

©an&,gänält$,quite,entirely,wholly, 
utterly,  altogether. 

©an$  unb  gar,  totally,  completely. 

©anj  unb  gar  ni$t,  by  no  means, 
not  by  any  means,  not  in  the  least. 

©ar  nt$t,  not  at  all,  never. 

©ar  JU  ttiel,  entirely  too  much. 

©efyctm,  inSgetjeim,  secretly,  in  pri- 
vate. 

©emä$li$,  conveniently,  comfor- 
tably,  easily. 

©  enug,  genugfam,  enough,  sufficient- 

©enügfam,  contentedly. 

©ern,  willingly,  cheerfully,  readily. 

®efe^t,  suppose. 

(getrennt,  befonber^,  apart,  asnnder. 

©etoaltfam,    mit   ©etoalt,   forcibly, 

by  force. 
©etoi§,  certainly,  surely,  of  conrse. 
©ettujTermagen,  einigermaßen,  in  a 

manner,  in  some  measure,  some- 

what. 
©erobfmli$,  usually,  commonly,  gen 

erally. 
©lettf),  alike,  equally. 
©leict)fall$,  likewise,  also,  too. 
©letct)fam,asitwere,  asif,  as  though 
©ut,  well. 

$alb,   fyalbtoegeS,    by  halves,    half 

way. 
£aufenroeife,  in  heaps,  by  heaps,  in 


crowds,  in  great  numbers,  in  great 

qnantities. 
£au|)tjatf)li$,  chiefly. 
|>eimHc(j,  secretly,  in  secret. 
|>eimlic|er  2Beife,  in  a  secret  manner, 

secretly. 
hingegen,  on  the  contrary. 
|>ütlänglic(),  sufficiently. 
|>OC(jft,  highly,  most,  very,extremely. 
|>bd)ften0,  in  the  highest  degree,  at 

the  most,  at  best. 

3m  ©egentfyeil,  on  the  contrary. 
3m  geringen  ni$t,  not  in  the  least, 

not  at  all. 
3mmer  arger,  immer  fc$lecj)ter,  worse 

and  worse. 
3tt  ber  Xfyat,  indeed. 
Snbeffen,  however. 
3n3gefammt,collectively,  altogether. 
3a,  yes,  yea  (jefy),  aye  ober  ay  (et), 

certainly. 

3a,  so.    3$  glaube,  ja*    I  think  so. 
3a  bo$,  to  be  sure.    (<&it  gingen 

nic$t?)    3abo$*    Yes,Idid. 
3a  ni$t,  on  no  account. 
3a — fogar,  nay — even. 
3a  roofyl,  certainly. 
3e — je,  je— befto,  je— um  fo,  the— 

the. 
3e  mefyr,  the  more. 
3e  weniger,  the  less,  the  fewer. 
3e  efyer  er  fommt,  je  (befto,  um  fo) 

lieber  ijr  es  mir*    The  sooner  he 

comes,  the  better  I  will  like  it. 
3ebenfatl$,  atallevents,  at  any  rate. 
$aum,  hardly,  scarcely. 
Äetn  einziges  Üflal,  not  once,  not  a 

Single  time. 
$eine£toege$,  by  no  means,  not  by 

any  means. 
$ur$,  mit  einem  Söort,  in  short. 
£etc$r,  letcfytlid),  easily. 
(£3  toiegt  leicht*    It  does  not  weigh 

much. 
lieber,  rather,  better. 
%Rti)T,  more,  mefyr — al$,more — than. 
9J?et)rmal3,  several  times. 
-JfteiftenS,  meiftentfyeitö,  mostly,  for 

the  most  part. 
^KerfU^,  perceptibly,  considerably. 
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Tlit  eittem  SBort,  in  a  word. 

g»tt  gletg,  mit  $orfa£,  mit  SBiflen, 

intentionally,  purposely,  on  pur- 

pose. 
9Wtt  S^ec^t,  justly,  with  right. 
SSfttt  Unrecht,  wrongfully,  unjustly. 
tylit  SBiberftnften,  reluctantly,  with 

reluctance. 
$ftttdmä^tg,middling,  indifferently. 
SBWgltdjertoetfe,  possibly. 
*ftad)cinanber,  in  succession. 
5^ad)  bcr  fRtiht,  by  turns,  in  turn. 
yiaty  Uttb  nad),  by  degrees,  gradu- 

ally,  by  little  and  little. 
9?a$  SBunfd),  as  desired. 
Wämiity,  namely,   to  wit,  viz.  (ftatt 

videlicet),    tliat    is    to   say  (ba£ 

9totürlt$tt    SBetfe,     naturally,     of 

course. 
$ltW,  no. 

Wity,  not. 

9?t$t  bocl),  surely  not. 

fflityt  einmal,  not  even. 

9?tcbt  tin  Wal,  not  once. 

*fticfyt  mefyr,  no  more,  no  longer. 

%lityt  nod),  not  still. 

9?ocjf),  still,  yet,  more. 

sftod}  einmal,  nochmals,  once  more, 

again. 
5?od^  mefyr  (nocp  freiere),  some  more, 

any  more. 
*ftod?  nicfyt,  not  yet. 
9lux,  only,  (but). 
Deffentltd),  in  public,  publicly. 
£>fme  3fo«fel,   no  doubt,   without 

doubt,  undoubtedly. 
ffttfyt,  properly,  rightly. 
2fted;t  (fratt  fe^r),  very,  much,  very 

much. 

(Sackte,  gently,  softly,  slowly. 
©cblecbt,  fcjlimm,  ill,  badly. 
Scjjlecfyterbingä,   absolutely,    by 

means. 
©djjliejjjltdj,  finally,  in  conclusion. 
(Stritt  ttor  (sdnitt,  step  by  step. 
©ct;tr>erltc^,  hardly,  scarcely. 


©elbjr,  even. 

<£ucf)erltdj,  surely. 

(&o — toie,  as — as. 

9?id)t  fo — od$,  not  so — as. 

@o  (auf  biefe  SBeife),  so,  thus,  in 

this  manner,   (auf  foldje  2Betfc)  in 

such,  a  manner. 
©0  fytn,  fo  fo,  so  so,  indifferently. 
©0  föafyr,  as  true  as,  as  sure  as. 
<2>o  tna|)r  i$  lebe,  as  sure  as  I  live, 
^ogar,  even. 
Sonjr,  eise,  otherwise. 
©tarf,  strongly,  stoutly,  (ijom  Sie- 
gen, ©cfmeien  5C+)  hard. 
%\)t\l%,  partly,  in  part. 
Hebel,  ill,  badly. 

Ueberau3,  exceedingly,  extremely. 
Ueberbie3,  überbem,  besides,   more- 

over. 
UebrigenS,  besides,  moreover,  as  for 

the  rest. 
Umfonft,  in  vain,  to  no  purpose,  for 

nought. 
Um  fo  ötel  mefyr,  so  much  the  more. 
Unbefonnener  2Beife,  thoughtlessly, 

inconsiderately. 
Unb  fo  weiter,  unb  fo  fort,  and  so 

forth,  and  so  on,  et  caetera,  &c. 
Unenbücb,  iniinitely. 
Unerwartet,  unöerfyofft,  untterfet;enS 

unexpectedly,  unawares. 
Unfehlbar,  infallibly. 
Ungemein,  uncommonly. 
Ungern,  unwillingly,  reluctantly. 
Unftreitig,  incontestibly,  undoubted 

iy. 

Unter  finanber,  in  confusion. 

Un&erfefyenS,  unawares. 

Verblümt,  under  the  rose,  secretly* 

figuratively,  allegorically. 
^ergeblicf),  in  vain,  to  no  purpose. 
$ermttti)(id),  probably. 
£?erftof)len,  stealthily,  by  stealth. 
$$k\,  much,  a  great  deal,  a  good  deal. 
SStelletdjt,  perhaps,  perchanee,  may 

be,  possibly. 
$ielma((£),  frequently,  manytimes. 
(Sel)r,very,much,verymuch,greatly.föielmel)r,  rather,  much  more,  much 
©ett  toann?  since  when?  sincewhat      rather. 

time  2  ilßierten^fourthly^in  the  fourth  place 

49* 
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$on  einanber,  apart,  asunder. 

$on  feuern,  neuerbingS,  anew,  again 

SSon  ungefähr,  by  chance,  accident 
ally. 

fBox  Ottern,  *>or  allen  Dingen,  first 
of  all,  above  all,  above  all  things 

aSorgügltc^,  especially,  particularly, 
chiefly.  * 

SBa^r^afttg,  toafyrlict),  truly,  verilly, 
in  truth,  forsooth. 

SBafyrfdjeinh'cij),  probably,  likely. 

SBarum,  why,  wherefore. 

SBarum  bag?  why  so? 

5Becbfel3foetfe,  alternately,  by  turns. 

£Benig,  little. 

3Benigften3,  at  least. 

SBenn  nun,  suppose,  but  if. 

£Begtt>egen,  on  what  account,  where- 
fore. 

SBte,  how,  (al$)  as,  (atynli$)  like. 

SBte  oft,  how  many  times,  how  often. 

SBte  fefyr,  how  much. 

SBieber,  again,  back. 


SBtrlltc^,  really,  actually,  indeed. 

SDBo^I,  gut,  well. 

2Bo  nicfyt,  if  not,  eise,  unless. 

Söorauf,  whereupon. 

3u,  too.  3«  W^,  ju  ftarf,  too  much. 

3nerft,  at  first,  first,  first  of  all. 

^ufatXtg,  ^fälliger  SBeife,  accident- 

ally,  by  chance. 
3*  8ug(e),  on  foot- 
Svi  £anb(e),  by  land. 
3ule£t,  at  last,  last,  lastly,  finally. 
3um  33etfyiel,  for  example,  for  in- 

stance. 
3um  erften  Wlal,  for  the  first  time. 
3  int  cid) fr,  next. 
^u  5^ferb(e)/  on  horseback. 
3urüd:,  back. 

3ufammen,  together,  collectively. 
3itfet)enbS,  visibly. 
3u  SBaffer,  by  water. 
3toar,  indeed,  to  be  sure,  it  is  true. 
3^eiten^,  secondly,  in  the  second 

place. 


Aboard  (a^botyrbb')/   an,  auf  (ein 

About  (abbaut')/  um,  fyerum,  über, 
luegen,  gegen,  anf  bti. 

Above  (äf^böft)'),  über,  oberhalb,  p= 
X)tx  als,  metyr  als* 

According  to  (äfHtafyr^bingg),  ge- 
mäß, laut,  na#,  zufolge* 

Across  (at^frafyg'),  quer  über* 

After  (äfyfMör),  nac^f* 

Against  (ä^genft'),  totber,  gegen* 

Along  (ä'Häfmg')/  längs,  entlang* 

Ahead  of  (cfy*tyW),  fcor* 

Amid,  amidst  (ä^mtbbjK),  unter, 
mitten  unter  (in)* 

Among  (a^mongg7),  amongst,  un- 
ter* 59*  £*  §  25* 

Around  (ä^rauttW)/  um,  um— 
fyerum,  um— fyer* 

At ' (äfytt),  an,  Ui,  $u,  üt,auf,um,tiacf>* 


Athwart  (ä^ua^r*'),  quer  über* 
Bating  (befyMingg),  auger,  abgerecty* 

net* 
Before  (bty 'fofyr'),  fcor* 
Behind  (bty^einbb'),  hinter* 
Below  (hfyUy),  unter*  59*  S*  §24* 
Beneath  (bilj-ni^7),  unter* 
Beside  (bi^geibb'),  neben,  bei* 
Besides  (bü^geibbS')/  auger,  auger* 

bem,  überbieS* 

tuicfjt'),       J       y*  **  §      * 
Beypnd  (bi^jonbb/),  über— l)inau$, 

jenfeit* 
By  (M),  burd),  »ermittelft,  »on  (ttr- 

facjje),  M,  neben,  um,  ^u* 
By  dint  of,  vermöge,  burcty* 
By  reason  of  (ri^-fb'n),  Wegen* 


1  $m  2lfl0emetnen  fcirb  burc&  at  eine  örtliche  SKäfye  ober  et«e  genaue  Bei^efltmmuna  ange» 

lägt. 
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By  the  side  of  (geibb),  neben,  pr 

By  virtue  of  (tt>ort/-ju),  Jraft,  fcer 

möge* 
Concerning  (fon=gb'm'*tng),  tvegett, 

rücfftcbtlicb,  in  Setreff. 
Contrary  to  (fon'-trer-i),  Wiber,  ge= 

gen* 
Despite  (bib*g&eit')/  tro£,  ungeachtet. 
Down  (baun),  fyerab,  tyinab,  herunter, 

hinunter. 
During  (bubr'-ingg),  wäfyrenb* 
Except  (ecf *g ept'),  excepting,  auger, 

aufgenommen* 
For  (fcitjr),  für,  wegen,  um — Witten* 
For  the  sake  of  (fjefyf),  Wegen,  um- 
wittert, um* 
From  (front),  öon  (Trennung),  aus* 
In  (inn),  in  (dlutyt,  wo?)* 
Into(tnn'*tu),  in  (ä^icijtung,  Wofyin?) 

10*  £*  §  3* 
In  behalf  of  (btfj-bä'bf ),  für,  um- 
wittert, &u  (fünften* 
In  consequence  of  (Fon'^gi-ftieng), 

fcufolge,  in  golge,  wegen* 
In  Opposition  to  (op=0*fi(cfy'*on),  ettt= 

gegen,  gegen,  im  ($5egenfaj3e  öon* 
In  regard  to  (rity* ")  in  ^Betreff,   toa$ 

garbb')     .  (     —  betrifft,  $  in* 

In  respect  to  (rtfy*  f     fic^tltc^,      We= 

gfcecft'),  J      gen* 

In  spite  of  (gpett),  troj3,  ungeachtet* 
Instead  of  (tn-ftebb'),  anftatt,  ftatt* 
Near  (nibr),  bti,  nafje  btu 
Notwithstanding(nott-Ut2t-jta§nbb/* 

tnag),  ungeachtet* 
Of  (oto),  öon*  8*  £*  §  6* 
Off  (dbff),  ab,  öou* 
On  (onn),  auf,  an,  bei,  über* 
On  account  of  (a\)*fannt'),  n)egen* 


Opposite  (o^-o-jtt),  gegenüben 
Out  of  (aut  on)),  aus* 
Over  (ob'-Wbr),  über*  59*  £♦  §  23. 
Over  against,  gegenüber* 
Owing  to  (ofyMngg),  wegen*  i 
Past  (bäbft),  na$>  vorbei. 
Regarding   (rif)- S 

gar'-bingg),     I  wegen,  ljnrtfi<§tlic$, 
Respecting  (ri|*  [     in  betreff* 

gpecftMngg),  J 
Round  (raunbb),  rtngS,  unn 
Round  about,  rings  umfyer,  runb  um* 
Save  (getyw),  auger,  aufgenommen* 
Since  (ging),  fett,  »on — an* 
Through  (^rub),  burcb,  aus,  mitteljh 
Throughout  (^rutj-autO/  9«nj  bur$, 

gan^  binburc|,  burcfy  unb  bur$* 
Till,  until  (bn-tii'),  bis,  bi$— &u* 
To  (tut)),  3U,  gegen,  na$,  an,  auf,  in 

(SRtcfytung),  bt'S  %n,  bis  an* 
Touching  (tbtfc^Mngg),  in  ^Betreff, 

was— betrifft* 
Towards  (tatirbbS  ober  tofy'^brbbS), 

gegen  (t)inneigenb),  gegen— ju,  na$ 

— $u* 

Under  (bV*bbr),  unter*  59*  £*  §24. 
Underneath  (bn*bbr=nifyV)/  unter* 
Unto  (ön'-tu),  ^u* 
Up  (öj>),  auf,  hinauf* 
Upon  (bo-ou'),  auf,  anf  btu 
Up  to,  bis  an,  bis  auf* 
With  {ni\),  mit* 
Withm  (ui^t-in')/  innerhalb,  binnen, 

in* 
Without  (ui^ant'),  ofyne,  augerfyalb* 
in  betreff,  in  33e- 


With  regard^.to, 
With  respect  to, 


Hebung  auf,  in 
!RM\ityt  auf, 
was  —  betrifft, 
ti>ta.tn+ 


fytäpoiitiottcn. 

$tutfd)-tnal\fd)t*  Iflerjetdjntß* 


Sin,  at,  on,  near,  by,  to,  in.    55*  £♦ 

§23* 
§lnfratt,  instead  of. 
2iuf,  on,  upon,  in,  into,  for.   55*  £♦ 

§23* 


51  uf — ju,  towards. 
2luS,  out  of,  from. 
ausgenommen,  except,  excepting. 
kluger,  out  of,  on  the  outside  of,  be- 
sides,  except. 
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Slufj erfyalb,  without,  outside  of. 

33et,  at,  near,  by,  with.  13*  8.  §  1 ; 
43.  8.  §  12. 

^Binnen,  within. 

23i3  auf,  up  to,  tili,  with  the  excep- 
tion  of. 

■DteSfett,  on  this  side  of. 

SDurdj,  through,  by,  by  means  of. 

Entgegen  (fotberjrrebenb),  against, 
opposed  to,  contrary  to. 

Entgegen  (pneigenb),  towards. 

Entgegen  gefyen,  to  go  towards,  (um 
p  begegnen)  to  go  to  meet. 

(Entlang,  along. 

gür,  for. 

®egen,  (loiberftreBettb),  against,  op- 
posed to,  in  Opposition  to,  con- 
trary to. 

®egen,  geu  (pneigenb),  towards. 

gegenüber,  opposite,  opposite  to, 
over  against. 

($egen — $u,  towards. 

(£5cmä§,  aecording  to,  agreeably  to. 

falben,  falber,  for  the  sake  of,  on 
aecount  of. 

§  int  er,  behind,  after. 

hinter — fyer  (bretn),  after,  behind. 

3n  (^icf)tung— foofyin?),  into,  to. 
10.  8.  §  3. 

3n  (3tutye— foO?),  in,  at,  within. 
55.  8.  §  23. 

3nnert)alb,  within,  inside  of. 

Senfett,  beyond,  on  the  other  (ober 
further)  side  of. 

Äraft,  by  virtue  of. 

8ängS,  along. 

8aut,  aecording  to,  conformably  to. 

mt,  with.  43.  &  §  13;  57.  8.  §  21. 

9}?ttteljr,  by  means  of,  by  dint  of. 

Sftücfy,  after;  aecording  to,  in;  (na$ 
einem  Drte)  to. 

Sftacb — &U,  towards. 

9täcf)jt,  next  to. 

hieben,  by  the  side  of,  beside,  near. 

Sftebft,  together  with. 

Dber^alb,  above,in  the  upper  part  of. 

£)t)ne,  without. 

Quer  über,  across,  athwart. 

<5>ammt,  together  with. 


@ett,  since,  from,  ever  since. 

(^onber,  without. 

(Statt,  instead  of. 

£roj3,  in  spite  of,  despite. 

Ueber,  above,  over,  59.  8.  §  23; 
beyond,  upwards  of ;  concerning, 
about. 

Ueber— fnnauS,  beyond. 

lieber — foeg,  over. 

Um,  around,  about;  at;  for;  at,  by; 
concerning.  17.  8.  §  2;  53.  £♦ 
§6;  59.8.  §17. 

Um — l^er,um — f)erum,  around,  about, 
round  about. 

Um — foulen,  for  the  sake  of,  on  ae- 
count of— um  feines  33ruber£  fou- 
len, for  his  brother's  sake,  on  his 
brother's  aecount. 

Unfern,  near,  not  far  from. 

Ungeachtet,  notwithstanding. 

Unter,  below,  beneath,  under,  under- 
neath;  among.  59.  8.  §§  24,  25, 
26. 

Unter — foeg,  under. 

Unterhalb,  below,  in  the  lower  part 
of. 

Unfoett,  near,  not  far  from. 

33ermütelft,  by  means  of. 

Vermöge,  by  virtue  of;  by  dint  of; 
by  means  of. 

33on,  of,  from;  by.  8.  8.  §  6;  23. 8. 
§4;  45.  8.  §2;  55.  8.  §5. 

33 on — an,  fcon — auf,  since,  from, 
ever  since. 

33on— aus,  öon— -fyer,  from. 

33  or,  before,  ago. 

33  or — fyer,  before,  ahead  of. 

33  or — f)in,  in  front  of. 

SBctyrenb,  during.  29.  8.  §  1. 

2Begen,  on  aecount  of,  for  the  sake 
of. 

SBtber,  against,  in  Opposition  to, 
contrary  to. 

U,  to;  at,  in,  on,  for.  55.  8.  §  23* 
ufoige,  in  consequence  of. 

3unac|)ft,  next  to. 

3ufoiber,  against,  in  Opposition  to. 

3foif$en,  between,  betwixt. 
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93ittbett>öttet* 


And  (äfmbb),  ttnb* 

Albeit  (ä\)Ubü)'*\t),       >  obgletdt), 

Although  (a^l^oi)'),    >  feHW  <*«<$♦ 

As  (äf)0),  toie,  als,  ba* 

Because  (bit^fät)^),  toetl* 

Besides  (bit^geit>b$')/  überbteS,  übrt- 

gen£* 
Both  (bo^),  fo»o$L 
Both — and,  fotootyi — als  (au$), 
But  (hott),  aber,  fonbern,  allem* 
Either  (ti/=#ör),  enttoeber, 
Else  (elg),  fonjr* 
Except   (td-ßept')/    ausgenommen, 

auger* 
For  (fäl)r),  benn* 
Further,     furthermore     (for'^ör* 

mofjr),  ferner,  no$  mefyr,  überbieö» 
However  (fyau^eto'^ör),   iebo$,  in* 

beffen* 
If  (ijf),  wenn  (33ebütgung)* 
Lest,  bamit — ntdjt,  bag — ntdjh 
Moreover  (mofyr*ot)'**obr),  überbteg, 

übrigens* 
Neither  (nu)'*#br),  toeber,  audjni$t* 
Nevertheless.   (neto^br^tlHeg), 

nichts  bejio  weniger,  beffen  unge- 
achtet. 


Nor,  no$,  au<$  nt$t* 
Notwithstanding  (not^Ut^jtalmbb'- 

ingg),  ungeachtet,  bennocjj* 
Or,  ober;  fonjh 
Or  eise,  ober  (ober  fonjr)* 
Provided  (pro^toei'^bebb),  provided 

that,  unter  ber  23ebingung,  bag; 

toofern,  bafern,  toenn — nur* 
Save  (gefyto),  aufgenommen,  auger* 
Since  (ging),  ba,  inbem,  feitbem* 
So  (M),  S*,  aifo  (folglich),  sofern* 

Than  (^fltytt),  alS* 

That  (#äf)t),  bag,  bamtt* 

Then  (#en),  alfo  (folglich)  $  batyer, 
benn* 

Therefore  (#etyr'»für),  alfo,  baljer, 
folglich* 

Though  Opfy),  tho',  obgleich,  obtoofyl* 

ünless  (bn4eg'),  mnn— nic|t ;  eS  fei 
benn,  bag* 

When  (uen),  ba,  \>a  bo$,  als,  toemt, 
toann* 

Whereas  (uefyr-äfyS'),  inbem,  ba, 
[internal,  ba  nun,  ba  bo$,  ba  hin- 
gegen* 

Whether  (ue#'*b'r),  ob* 

Yet  Qet),  böc|,  iebo$,  bennoc^ 


J)*utfd)-*n$ltfd)e0  Derjetdmtß. 

Slber,  but.  1.  8.  §  7*  l»tt*  gurcft,   bag,    lest;    for  fea* 

9Ulein,  but.  that. 

§113,  than;  as;  when.    15*  2*  §  9;  Pilger,  except,  save,  but. 

31*2*  §9;  59*2*  §1;  61*2*!5tuger,  toenn,  unless. 

§  3*  23et  alle  bem,  for  all  that,  notwith« 

2113  bag,  except  that,  only  that.  standing. 

5113  ob,  als  toenn,  as  if.    '  23ettor,  before. 

2llfo,  so,  thus,  then,  consequently,  23t3,  tili,  until;  as  far  as.    59*  2* 


therefore, 
2tu$,  also,  likewise,  too;  (jtatt  fö* 

gar)  even.  53*  2*  §  7* 
2luc()  nic^t,  nor,  neither,  not — either, 

nor— either.  53*  2*  §  8* 
^litf  bag,  in  order  that,  that. 


§4* 
T)a,    whereas,    since;     as,    when, 

whilst.  31*  2*  §  9* 
£)a — boc§,  ba — nun,  whereas. 
^Dagegen,  on  the  contrary,  on  the 

other  hand. 
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Daber,hence,  therefore,  consequent 

ly,  then. 
Damit,  in  order  that,  that. 
Damit— ni$t,  ba§— ntcfyt,  lest. 
Dann,  then. 
Darauf,  thereupon. 
Darum,   on  that  account,   for  that 

reason,  therefore;  and  so. 
Dag,  that.  33*  £♦  §  5. 
Demna$,  then,  therefore;  whereas. 
Denn,  for. 
Dennodj,  befielt  ungea^tet,  neverthe- 

less,   notwithstanding,    however, 

still,  yet. 
Defto,  the. 
Docfy,  still,  yet,  however,  neverthe- 

less,  notwithstanding;   (jratt  aber) 

but;  (jtott  toenigftenS)  at  least. 
(Sfye,  betöre,  ere. 
(Snttoeber,  either. 
&$  fei  benn,  bag,  unless. 
gaüS,  im  galt  bajj,  in  case;  (gefegt) 

supposing. 
gerner,  further,  furthermore,  more 

over. 
golglitf),  consequently,  therefore. 
©Iei#xll0,  likewise,  also,  too,  more- 

over. 
®Icic^  röte,  as,  just  as. 
^letc^roo^X,   nevertheless,    notwith- 
standing, yet,  however. 
hingegen,  on  the  other  hand,  on  the 

contrary. 
3m  ©egetttyefl,  on  the  contrary. 
Snbem,  while,  as,  when,  since,  be- 

cause.  31*  2.  §  9. 
3nbe§,  inbeflen,  meanwhile,  while; 

however,  yet,  nevertheless. 
3e,  the. 
3e— je,  Je— be(to,  it—um  fo,  the— 

the. 
3ebo$,  however,  yet,  notwithstand- 
ing, nevertheless. 
3ena$bem,  as,  accordingas,  evenas. 
SWit  (unter)  ber  23ebingung,  bag,  on 

condition  that. 
!D?itfyin,  consequently,  therefore. 
9ta$bem,  after.  31.  £.  §  9. 
«Riebt  als  ob— ntdjt,  not  that— not, 

not  but  that. 


9Hc(jt  n)e{l,  ntc$t  aU  ob,  not  that. 

9£t$t$  beftü  weniger,  nevertheless, 
notwithstanding,  for  all  that. 

9ft$t  fo — als,  not  so — as. 

9£oi$,  nor. 

£)b,  whether. 

Dbgleidj,  obfctjon,  obtoofyl,  ob$toar, 
although,  though,  notwithstand- 
ing that. 

Dber,  or. 

(Seitbem,  since. 

<2>elbjt  toenn,  even  if. 

<Ö0,  so,  thus;  and.  13*  £.  §  12t 
15.  8.  §  5. 

©o  U)te,  as,  just  as. 

©ofoofyl — al$,  both — and,  as  well  as. 

@ogar,  felbft,  even. 

©onbern,  but. 

©onjr,  or,  eise,  otherwise. 

Ueberbieg,  übrigens,  besides,  more- 
over. 

Um  $u,  to,  in  order  to.  19.  2.  §  2. 

Unb,  and. 

Ungeachtet,  although,  notwithstand- 
ing. 59.  &  §  10. 

33telmetyr,  rather. 

2Bäf)renb,  while,  whilst.  29.  2.  §  1* 

Söeber,  neither,  not  either. 

SBeber — nocl),  neither — nor. 

SSM,  because;  (mit  JJariictj).  33. 2* 
§  6)  for. 

2Benn,  if  (33ebtnauna)  %  when  (Bett). 
15.  2.  §  10. 

2Benn— ^aucf),  toenn— gletcfj,  though, 
although,  albeit. 

ffienn — ettoa,  if  perchance. 

2Benn — ntc|t,  unless,  if— not,  but 
that. 

2Benn— nur,  provided,  so  that. 

SBegbalb,  wherefore,  why. 

2Bte,  as,  how. 

Sötetoofyl,  although,  though. 

2Bo,  toofern,  if,  in  case. 

2Borauf,  whereupon. 

2Bo  ntc|t,  if  not;  unless. 

3  umal,  particularly,  especially,prin- 
cipally. 

3 umal  ba,  particularly  as. 

3tt)ar,  indeed,  certainly,  to  be  suro, 
it  is  true. 
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£)a  auf  bte  Regeln  häufig  öerroiefen  tötrb,  unb  um  ba$  <5uc$ett  &u  erleidj* 
tern,  (äffen  totr  ^ter  bte  Hummern  ber  leiten,  fco  fie  $u  fmben  finb,  foivtc 
au#  bte  ber  Tabellen  :c.  folgen* 
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